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    Вступление

    Вступление
п.п. Я начал переводить этот тайтл с 97 главы, продолжая работу прежних переводчиков, не знаю их это решение или админа, но работу разделили на 2 ветки и в итоге у меня один вопрос!
Мне надо переводить сначала или ДА?
Результат - продолжаю перевод после перерыва (111 глава на англоязычных ресурсах) уже с оригинала, более или менее разобрался с этим шакалящим редактором и теперь буду делать вещи дальше. Так же придется и сначала переводить и размещать, но буду жив - сделаю (а то в бермудском треугольнике живу дом-дорога-работа)
Ну можно было бы конечно и у тех переводчиков взять готовый текст и вставить, но это как то не правильно по моему мнению, ребята старались, делали, и у них кто-то увёл работу, если бы со мой так поступили, мне было бы неприятно и обидно за потраченные часы без минимальной благодарности. Так что прибавлю я себе работы, чтоб не оскорблять своими действиями братьев по оружию так сказать
Главы с 98й по 111ю буду заново перезаливать
Удалить эти главы не дает, но редачить получается, по этому главы перетусовываю для Фен-шуй"ного отображения всего
Конец главы
______________________________________________________________________________________________


    Обложка книги (печатного издания)
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    Отличная новость

    Лотереи, знаете ли вы вообще, что значит это слово.
В моей стране Японии, мелкие из них, могут помочь вам заработать до 100 000 йен, в то время, как крупные дают возможность получения прибыли в размере несколько сотен миллионов йен с низкой вероятностью.
Каждый год, мир пополняется счастливчиками-миллиардерами, такие как они, скорей всего, в этой стране жить перестанут.
-Бог меня раздери, никому же кроме родителей об этом не разбалтывал, так откуда повылезали эти, жадные до денег, «зомби»…
Одним из этих счастливчиков, являлся Кадзура Шина, ведущий сейчас семейную машину, купленную им при выигрыше, по тихой и безмятежной дороге страны ранним летом, бранясь по пути.
Все началось месяц назад.
Он как обычно добирался до дома с работы, зайдя еще и в супермаркет, где он привычно останавливался, чтобы купить что-нибудь к ужину, когда стойка c лотереей бросилась ему в глаза, и он, как ни в чем не бывало, попытался заглянуть внутрь.
И там, он увидел…
-Лото 6 разыгрывается! Сумма выигрыша — 4 200 000 000 йен!!
Написано было на постере такими дружелюбными, большущими, специально для глаз клиента буквами.
-Выиграв такое, моя карьера служащего закончится уже через короткие 3 годика. Жить в свое удовольствие в 25 будет шикарно, хе.
Как только эти мечты посетили его мозг, он также напомнил себе, что проиграв, сможет сделать в будущем из этого неплохую тему для шуток, так что он прикупил билет.
Но Кадзура решил, что в шутки все еще не будет доставать изюминки, и накупил себе с десяток билетов.
Иными словами, если он выйдет победителем в лотереи, то вынесет отсюда все 4 миллиарда йен, и все же, какая преждевременная покупка…
-Никогда бы не подумал, что мне перепадет шанс на выигрыш 4 миллиарда, нда.
Да, он сорвал джек-пот своей безумной покупкой, получив по праву гордое звание победителя 4 миллиардов йен.
Кадзура утвердил выигрышный номер в ночь лотереи, потратив целый час, таращась на билет и удостоверяясь, что победитель действительно он, сверяясь с номером, выложенным в интернете, а после, катаясь по полу в своей узкой квартирке, все еще неверующе посматривая на лотерейный билет.
Тогда, когда настало время работы, он, уже собираясь просунуть руку в рукав своей стандартной рабочей формы, вдруг осознал, что…
-Мне больше и не надо ходить на работу.
Как только он это осознал, он обратился к своей компании, увольняясь по причине болезни.
Еще раз проверив циферки на своем билете, сравнивая с выигрышной комбинацией цифр на экране, он плотно запер комнату, спрятав билет в трещину под холодильником.
С этого дня и до дня выплаты его выигрыша, он провел время в своей комнате, доблестно защищая холодильник, а когда пришел судьбоносный день, он вызвал такси, отправился в банк и снял выигрыш наличными.
После положив свои 4 миллиарда выигрыша в банк на депозит.
После снятия этих денег, он направился на работу.
-Раз я перейму небольшой завод родителей, от этой компании я отписываюсь.
Это то, что он сообщил своему боссу, подписывая свое письмо об увольнении.
Босс разволновался, спросив, не слишком ли сильно он на него давил, но Кадзура ответил.
-Мои родители уже в годах, и управление всем заводом оказывает непомерную нагрузку на их тела, поэтому они сообщили, что хотят видеть меня дома.
Объясняя это все в таком ключе, он быстро смог достичь взаимопонимания шефа, который тепло проговорил, «сурово у вас там, но ты держись своих. Если что-то непредвиденное вдруг произойдет, приходи ко мне, мы все обсудим.
Между прочим, компания родителей работала почти на автомате, а накопленные деньги они тратили на путешествия, или инвестировали в участок земли, так нужный им для их хобби-садика.
После этого, прошел один месяц, который по закону нужно было обождать до полного отказа и передачи своей должности, как разобраться с незаконченным бизнесом. А на следующий день он со всеми дружелюбно попрощался, уйдя в отставку.
В следующие дни своей жизни он получал около 50 телефонных звонков ежедневно, от каких-то ничего не говорящих религиозных сект, каких-то левых волонтерных организаций и «друзей», которых он не видел с момента выпуска школы, звонящих ему по очевидной причине, выклянчивая денег.
Более того, каждую день и ночь, «зомби», каким-то образом услышавшие о его внезапном счастье, стали пытаться вломиться через его дверь. Он смертельно от этого устал, решив убраться из своих апартаментов.
В великом разочаровании, он связался со своими родителями.
-В горах Гума имеется резиденция, отданная семье, так как насчет спрятаться там? Когда мы посещали то место 30 лет назад, слишком запущенным оно не было, опорные столбы и крыша также в приличном состоянии. А, нам также хотелось выйти в мир и поиграть, не положишь нам 100 миллионов, а, положишь же.
Ему подумалось, что в таком месте его ни одна живая душа не найдет, так что на время там можно была спрятаться.
И так он забросил 500 миллионов йен на родительский счет.
Спустя два дня, ключ к месту жительства прибыл экспресс-доставкой и Кадзура живо покинул свое жилище.
-Здания вообще не видно… Да и навигатор в машине подтверждает то, что адрес здесь, мдэ.
Тридцать минут вождения вдоль горной дороги и 10 минут следования указаниям навигатора по узкой тропе немногим позже, и перед его глазами открылась одноэтажная обитель.
Земля вокруг дома была посыпана гравием, растительности вроде травы здесь почти не росло, все выглядело весьма ухожено.
Бамбуковый лес раскинулся во всех направлениях, создавая шелестящий звук, когда ветер дул на него.
-О, так вот оно какое. Неплохо поживает, если вспомнить, что 30 лет за местом никто не приглядывал.
Остановив машину у гравия, он вышел, проверив обитель снаружи. Зданье выглядело более опрятным, чем он того ожидал.
Отворив дверь ключом, он заглянул внутрь, не похоже было, что тут надо было что-либо подметать, можно было хоть сейчас заселяться.
Ну не выглядело оно никак как что-то, не посещенное около 30 лет.
-Мне вот интересно, как тут настолько все прибрано. Может, хороший дом даже без хозяина остается хорошим домом?
Сейчас скорчив слегка боязливую физиономию, Кадзура прошествовал в дом. В самой дальней его части обнаружилась комната с двойными дверями, открывавшимися наружу, запертые висячим на них замком.
-Ээээ, чего это комната в доме на замке…
Все еще с жутью посматривая вперед, он рискнул дотронуться до замка, который вдруг «бшак!» — со звоном шмякнулся на пол.
Кадзура издал стыдливый визг, отойдя назад, замок, только что лежащий на полу, исчез без следа.
-Это одно из этих, как их там? Открыв дверь, и я испарюсь в воздухе. Хотя есть другой способ ее открыть.
И так Кадзура достал веревку, взятую из машины, привязав ее к ручке двери, и пока он сам обхватил колонну в 10 метров оттуда, вместе с этим, он же потянул за веревку со всей силы.
Пока он тянул, дверь легонько и со скрипом приоткрылась, ему предстала стандартная, обложенная 6-ью татами комната.
Все еще придерживаясь за колонну, Кадзура тихо буркнул «что за чертовщина…», пройдя внутрь помещения, вздыхая и опуская от стыда голову.
-Что за дела, это же обычная комната из 6-татами… или нет…
Зайдя внутрь и оглядевшись, невооружённым глазом было видно, что той комнаты из 6 татами и след простыл, вместе нее, ему открылся чужой, вымощенный камнем проход, стены и потолок которого, также были покрыты камнем.
Все еще не зная, что и сказать, он обернулся. Там стояла нараспашку двойная дверь, а дальше нее, лишь просторная комната, устланная каменным покрытием.
-Ээ? Что за, куда меня занесло? Стоп… А?
Он вернулся обратно тем же путем, которым пришел, и в то мгновение, когда Кадзура пересек двойные двери, его поле зрения снова встало на свои места, вернувшись обратно к обители, в которой он находился.
Снова пройдя сквозь проем двойных дверей, он оказался у каменного прохода.
-Оо, клево…
И так он перемещался туда-сюда еще несколько раз, пока не заметил одну немаловажную деталь, взглянув на подошву своих ботинок.
-… Перед входом, ботинки нужно снимать.
Его носки сильно испачкались той грязью, что была на каменной тропе.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    В деревне

    — Вау. Интересно, как это работает, — пробормотал Казура. Сейчас одна сторона его лица была в комнате, а другая в каменном коридоре.
Кстати, он передвинул брезент татами к месту, в котором граничили каменный проход и комната в шесть татами, чтобы он мог входить в этот коридор в обуви.
То, что в настоящее время видели глаза Казуры, было несколько странным: его левый глаз видел вымощенный камнем проход, а правый комнату.
Он наслаждался этим ощущением некоторое время, но его мозг запутался, и Казуру затошнило, поэтому тот вошёл в проход.
— Интересно, что там. Так ярко.
Глядя на проход, он заприметил поворот через 30 метров, который был виден, так как из него проникал свет.
Сам по себе проход был ярко освещён каким-то светящимся мхом.
— Я уверен, что светящийся мох — один из охраняемых видов растений, быть может мне надо связаться с правительством? — думал Казура, пока шёл к свету. Как только он повернул, в углу Казура увидел нечто странное.
— Хм? Что это…. Гх!
Взглянув на «нечто» внимательно, ему показалось, что это было до боли похоже на человеческий скелет, который довольно сильно подвергся выветриванию, дабы носить рваное кимоно, что было на нём.
— Вы должно быть шутите … это чьи-то кости. Они обесцветились и одежда изодрана, скорей всего он здесь уже давно.
Ворча, Казура сделал шаг назад от скелета:
— Я думал, что, наконец, нашёл тихое местечко, но в конце концов мне придётся обращаться к копам, — он достал мобильный телефон, чтобы позвонить в полицию.
— А? Я вне диапазона?
Достигнув дома, он был уверен, что индикатор показывал сигнал в три полоски, но тут как-то вышел из сети.
Он списал неполадки на это место. Тогда Казура попытался опять, повернув за угол и выйдя на улицу. Так, оказавшись снаружи, он попал в рощу.
И он снова проверил свой сотовый телефон уже там, но индикатор все ещё показывал, что Казура вне зоны действия сети.
— Это странно, почему я вне диапазона.
Казура склонил голову набок в сомнении. Думая, где найти место, куда сигнал может достичь, он осмотрелся вокруг, чтобы отыскать место его припаркованного автомобиля.
— … Где моя машина. Вообще, где дом. Если подумать, не было возле дома никаких рощ, лишь бамбуковый лес.
Всё ещё держа телефон в руке, Казура огляделся, но ничего не увидел кроме входа в каменный проход и рощи.
Даже если он вышёл из дома и оказался здесь, Казура прошёл максимум всего-то 50 метров.
Если вы подумаете рационально, то поймёте, что быть не может такого, чтобы пейзаж смог измениться на таком небольшом расстоянии.
— …Может…, — пробормотал Казура с серьезным лицом и побежал обратно к мощённому камнем проходу.
По дороге он поприветствовал скелета, говоря:
— Извините, я вернусь через некоторое время.
Он вернулся в комнату и снова проверил индикатор сигнала, и тут Казура с гордостью продемонстрировал три полосы.
— … Я так и думал. Теперь я уверен, что эта дверь связана с местом очень далеко расположенным отсюда. Неудивительно, что она была заперта на висячий замок и запечатана.
Через некоторое время поняв это, его наполнило волнение.
— Это удивительное, сверхъестественное явление! — он взял дорожную сумку, лежавшую у входа, после чего еще раз переступил порог, направляясь к роще.
Он бросил приветствие в сторону скелета перед отправлением, чтобы удовлетворить свой авантюрный дух.
— Говоря о сверхъестественных явлениях, я слышал, как один человек мог перемещаться из одного конца Америки в другой. Возможно, этот проход ведёт даже за пределы Японии.
Размещая отметки на деревьях от самого каменного прохода, он старался не потеряться в незнакомом месте. Казура шел и через 5 минут обстановка сменилась: рощу заменило некое подобие сельхозугодий.
За полями, было несколько простых деревянных зданий, образуя своего рода деревню. Также он заметил нескольких местных жителей, работающих на полях.
— Ой, а вот и местный житель. …у него светлые волосы, быть может я попал в Америку или в Европу.
Словосочетание «незаконный иммигрант» немедленно всплыло в голове Казуры, но тот сразу же успокоился, ведь он вполне может сойти за туриста.
После того, когда Казура собрался сделать снимок на камеру, житель села, казалось, заметил его и посмотрел на дорогу, сообщая что-то другим людям.
Тем временем Казура размышлял над тем, что будет весьма геморно, если его будут считать подозрительным, поэтому он решил взять на себя инициативу и поговорить, прежде чем это сделают они.
Пока в его руках дорожная сумка, он будет выглядеть как турист.
— Haro-! Aimu tsaarisuto! Aimu Japaniizu!
(— Привет~! Я турист! Я японец!)
Казура нацепил улыбку и махнул работягам рукой, он шел по пороге между полями к ним. Блондин с короткой стрижкой необычно тощий для человека что-то сказал другим …
— А? Что это было?!
… ответил он на чистом японском.
Рука Казуры опустилась вниз, как будто она засохла.
— Черт побери…. Я думал, что эта чужая страна, но, оказалось, что это иностранец в деревне, как голландец в Нагасаки или американский житель в Аомори, — уныло сказал он, но наступило некое облегчение — он все еще был в Японии.
— Я приехал сюда для осмотра достопримечательностей. Можете сказать, где ближайшая станция?
Он подбежал к односельчанину и заговорил с ним. Крестьянин, который ему ответил ранее, выглядел обеспокоенным и похоже этим он обменялся и с другими жителями деревни — все жители села тоже выглядели обеспокоенными.
— Гм, у нас нет того, о чём вы говорите… Вы один из посланников Нельсона-самы?
— Что?
В этот раз уже Казура показывал недоумение из-за реакции человека.
Он пребывал в недоумении из-за слов жителей, почему жители сказали: «о чём вы говорите… », когда тот спросил о станции.
Да и в самом деле, кто, чёрт возьми, этот «Нельсон-сама».
— Ааа, я искал станцию, где я могу ездить на поезде …. (Прим.: Он сказал «поезд», «ездить» и «станция» на английском)
— … Наши глубочайшие извинения. Мы действительно не понимаем, о чем вы говорите.
Услышав эти слова, Казура несколько напрягся, скрестил руки и застонал: — Хамм …
Он подумал, что слова «станция» нет в их лексиконе, так что сказал эти слова на английском, но нужного результата не последовало.
Но в самом деле, это факт, что они могут свободно говорить по-японски, быть не может, чтобы они не знали слова «станция».
(— … У них была такая реакция, будто бы они услышали слово «станция» в первый раз).
В тот момент, когда эта мысль посетила его разум, Казура опешил и, подняв лицо, снова оглядел окрестности.
То, что он увидел, были всё те же простые деревянные одноэтажные дома с чем-то, похожим на солому, на крышах. Действительно, нельзя было сказать, что это хорошие «правильные» дома.
Кроме того то, что носили жители, хотя он не знал из чего сделана эти одежды, но они были простые и довольно грубо сшиты.
Рассмотрев поле, он заприметил мотыги, которые остались там, ручки и лезвия были сделаны из дерева, и эта конструкция никак не выглядела легкой в использовании.
Также жители, которые разговаривали с Казурой, выглядели очень худыми, явно на лицо все признаки недоедания.
(— Это действительно Япония? Разве это не другой мир вообще?)
Если вспомнить замок, который исчез в его глазах и дверях, или пространство, которое кардинально менялось прям на глазах, если просто пересечь дверной проём.
Вполне возможно, что это место совершенно другой мир.
Казура подумал, даже, если кто-то решил насмехнуться, устроив это представление, и сейчас смеётся над ним, он решил «взаимодействовать с этими людьми, как будто они не действовали далее».
— Ах, извините. Это всё мой диалект. Я путешествующий купец, моё имя Казура. Я искал место, чтобы провести ночь.
Казура развернул руки и надел на лицо деловую улыбку, вот так он плавно составил легенду.
Предположительно, этот мир … или, быть может, по крайней мере, в этой области, был довольно низкий уровень культуры.
Он вполне может выдать себя за купца, просто используя то, что в дорожной сумке, висящей на его правом плече.
— Купец? По сей день к нам в деревню ещё никогда не заходил купец, но …
— О, быть может, это правда. Если честно, я заблудился и совершенно нечаянно наткнулся на эту деревню, поэтому это честь для меня быть первым купцом, который когда-либо заходил сюда.
Казура дружелюбно улыбнулся, и мужчина как и другие жители, казалось, немного расслабились.
Они, вероятно, приняли Казуру за посланника или ещё кого-нибудь местной шишки Нельсона.
— В знак нашего знакомства, я хотел бы дать часть своих товаров деревне. Как насчет соли или, может быть, кое-какое лекарство, чтобы облегчить боль?
— Эх, соль? … ты сказал «соль»?! И лекарства?! »
Увидев удивленного мужчину, Казура усмехнулся про себя.
— Да, соль и лекарства. В знак дружбы, я дам вам, хоть и у меня совсем немного, — он улыбнулся.
Если память Казуру не подводит, в древние времена, если кому-то говорили о соли и лекарства, они понимали, что речь идёт о ценном материале.
Даже если забыть о соли, для простолюдинов лекарство это то, что они вряд ли когда-нибудь заполучили бы в свои руки.
— Ва, подождите, пока я позову главу деревни … Нет, я отведу тебя к резиденции главы. Следуйте за мной, пожалуйста.
Казура, улыбаясь, сказал: «хорошо» мужчине, который сказал идти за ним, в то время как Казура мысленно бормотал: — Да, черт возьми.
Если он заполучит расположение главы деревни, то сможет использовать эту деревню в качестве базы для изучения этого нового мира.
Дорога к резиденции главы заняла около десяти минут.
Мужчина, сопровождающий меня, достиг более менее крепкого на вид дома, по сравнению с другими.
Мужчина обратился к Казуре:
— Пожалуйста, подождите минутку, — и постучал в дверь дома.
— Валетта-сан, это я — Розуру! Я привёл странствующего торговца! Он говорит, что даст нам немного соли и лекарства!
Человек, который привёл Казуру сюда, кажется, его звали Розуру, ждал пока откроют дверь.
Через 10 секунд дверь открылась, и из-за неё вышла молодая девушка.
— Ах, Розуру-сан … Мне показалось, что я слышала, что вы сказали … лекарство.
У неё были глубокие мешки под глазами, а ее конечности были тонкими, как палки.
Независимо от того, как вы воспринимали ее, вы могли бы не стесняясь сказать, что она была очень худой от недоедания и непосильного труда.
В сочетании с ростом, она на одну голову ниже Казуры, рост которого был 170 сантиметров. Она оставляет мимолетное впечатление.
Светлые волосы до плеч сейчас были завязаны в хвост на затылке, но из-за недоедания, они не имели достаточно влаги и потому казались сухими.
(— Если бы она имела полноценный отдых и питание, я думаю, что она бы выглядела даже мило.)
Несмотря на то, что он был худым от недоедания, кто-то мог считать Казуру даже симпатичным.
Оставив в стороне Казуру, который был поглощён в своем впечатлении от девушки, Розуру заговорил возбужденно:
— Да! Да, с лекарствами Казуры мы может быть будем в состоянии вылечить болезнь главы!
— Эх, это правда?! Жизнь папы действительно будет спасена?! Большое спасибо!»
Услышав слово «лекарство», измученное лицо девушки, Валетты, засветилось, и, глядя на Казуру, она склонила голову со слезами на глазах.
— А? Ва, подождите минуту. Ваш отец страдает от болезни?
Зная, к чему ведёт этот разговор, Казура всё равно собирался быть спасителем отца девушки.
Если это просто озноб или боль в желудке, то лекарства у него были, но, если это туберкулез или рак, он мало что сможет сделать.
— Да, он уже как 5 дней прикован к постели, его температура была высокой все это время, я хотела дать ему пищу, но у нас нет подходящей … Если бы у нас были деньги, я бы вызвала врача, но у людей вроде нас очень мало денег … Я уже почти отчаялась.
Похоже, ее отец был серьезно болен.
Похоже, они думали, что лекарства, которые собирался дать им Казура, смогут вылечить главу деревни.
Но даже сам Казура не мог сказать, есть ли у него такое лекарство.
(— Я говорю лекарство, но это всего антациды и немного болеутоляющего, которое мне доктор прописал ранее, о, и так же Липовитан-Д.)
Вспомнив все лекарства, которые он имел в сумке, настроение Казуры резко упало.
В худшем случае, если болезнь главы окажется из числа неизлечимых, лекарства, что он принес, ничего не мог сделать, и так как он не был специалистом в медицине, Казура не мог дать правильный диагноз.
Он думал, что некоторым жителям, чьи ноги болят от работы на полях слишком сильно, он мог дать обезболивающие, так он смог бы остаться с ними на некоторое время, но это было так наивно.
— Я не уверен, есть ли у меня нужное лекарство, но в любом случае, я могу сейчас осмотреть главу?
— Да, пожалуйста!
Валетта энергично ему поклонилась, пока Казура мысленно молился: — Пожалуйста, пусть это будет какая-нибудь боль в спине или недоедание, — он вошел в резиденцию, следуя за Валеттой.
— Отец, у этого человека есть лекарства! Все будет хорошо!
— Главный! Все будет хорошо!
— Уу …, ле… карства …?
(— ….. Ха …)
Он вошел, и как только он увидел отца Валетты, Казура думал, что он должен сказать слова соболезнования, но вместо этого…
— Как он, Казура-сан? Отца можно вылечить?
В это время, все еще держа за руку отца, она смотрела слезящимися глазами на Казуру, который стоял подле них.
— Есть ли похоронный дом рядом? — думал Казура, ничего не произнося в слух, но в данный момент он сел рядом с отцом Валетты и посмотрел на его состояние.
— Ух ты, это ужасная лихорадка. Его глаза также затонули и не сфокусированы, и он также дрожал всем телом, он ….. в порядке! Он может быть исцелен!
Даже не вооружённым глазом было видно, что дело плохо, и Казура собирался дать честный ответ, но в тот момент он увидел как слезы потекли из глаз Валетты, потому он сразу изменил свои слова.
Хотя сразу же после этого он подумал: — Ой, дерьмо!!
— В самом деле?! ….Я так рада.
— Ах, нет, скорее, чем лечить, я бы сказал, что он скоро будет освобожден от страданий …
Схватив руку Казуры, слезящимися глазами Валетта снова и снова благодарила его. Казура начал чувствовать как холодный пот капает на пол.
Заключительный удар по Казуре пришёл от Розуру.
— Это правда! Тогда я извещу об этом других сельчан!
Как только он это сказал, проигнорировав попытки Казуры остановить его в замешательстве, то вылетел из резиденции.
---
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    В деревне II

    «Отец, ты поправишься, если выпьешь это. Привстань и выпей».
Валлетта, приподняв и поддерживая отца, стонавшего от боли, вручила ему лекарства, полученные от Казуры, и помогла ему их запить водой.
Хоть и откашливаясь, староста все же смог проглотить лекарства.
«Еще вот это… Это довольно питательный энергетичетский напиток, поэтому пусть выпьет и его».
Видя Валлетту, дающую старосте выпить Липо-Д, Казура был весьма озадачен.
Невозможно вылечить человека, находящегося на грани смерти, только этими средствами.
Казура дал ему Липо-Д как утешение, но вместо восстановления боевого духа старик, кажется, собирался сделать шаг на встречу к вечному сну.
«Казура-сан, а когда отец поправится?»
Уложив отца, выпившего лекарства и Липо-Д, обратно отдыхать, спросила Валлетта.
«Ах… Да, точно… Думаю, по крайней мере завтра-послезавтра боль должна будет пройти…»
Приняв несколько опрометчивый ответ Казуры, Валлетта улыбнулась с облегчением.
«Слава Богу… Эм, Казура-сан, Вы уже решили, где переночуете сегодня вечером? Если нет, хоть этого будет и не достаточно, чтобы выразить мою благодарность за лекарства, но может, останетесь у нас?»
Переполнившись чувством вины, по отношению к Валетте, выражающей ее глубочайшую веру в него, в уме он сделал для себя резолюцию: «Если ее отец умрет таким образом, он на коленях будет вымаливать у не прощения и приложит все свои силы и средства, чтобы хоть как-то компенсировать это».
«Мне жаль, что она такая грязная, но как на счет этой комнаты?»
«….спасибо», он слабо пробормотал Валлетте, сделавшей свое предложение.
«….а она оказывается весьма просторная».
Забившись в угол деревянной комнаты размером в 8 татами, и пребывая в полнейшем смятении, Казура провел два часа.
Из осмотра состояния старосты ранее можно было предположить, что, скорее всего, уже сегодня ночью или завтра он будет на своем смертном одре.
Когда это случится, сможет ли простить его Валлетта или нет?
Обнадежив ее словами «Он будет вылечен», а после, дав старосте умереть, он не жаловался бы, даже захоти она заколоть его.
«Казура-сан!»
Так, находясь в мысленных терзаниях, Казура провел еще 20 минут, катаясь по полу, когда в комнату стремительно вошла Валлетта.
Казура рефлекторно подпрыгнул и, не теряя импульса, упал на колени кланяясь головой до самого пола.
«Отец выздоровел! Это и в правду были весьма удивительные лекарства, большое Вам спасибо!»
«Я очень сожа….Что??»
Услышав неожиданные новости, Казура поднял свою голову, и его взгляд встретился со взглядом Валлетты, которая смотрела на него, делающего догеза[i], с большим любопытством.
«Эмм, под выздоровел, вы имеете ввиду, что сейчас он здоров?»
«Да, он уже встал и сейчас готовит ужин. Прибывая в столь ужасном состоянии столько времени, быть полностью вылеченным так быстро – это были, и в правду, удивительные лекарства!»
Услышав ответ Валлетты, Казура был изрядно изумлен.
Тем, что Казура дал старейшине деревни, были антациды[ii], жаропонижающие таблетки и бутылку Липо-Д.
Он не должен был прийти в себя так быстро.
«Да ты прикалываешься…»
«Что?»
«А, нет, не бери в голову».
Казура постарался исправить себя перед Валлеттой, которая тупо уставилась на него.
У него совершенно не было идей, почему старейшина смог так быстро поправиться, хотя, скорее всего, он все еще не мог в это поверить.
«Хм, в таком случае, можно мне еще раз проверить состояние твоего отца?»
«Конечно, отец сказал, что тоже хотел бы выразить Вам сейчас свою благодарность. Скоро все должно быть готово, поэтому давайте пойдем в гостиную»
Склонив голову в сомнении, Казура поплелся хвостом за Валлеттой.
«О! Так вы и есть Казура-сан! Спасибо вам большое, что поделились своими драгоценными лекарствами. Сюда, сюда, пожалуйста, садитесь».
«Д-да, спасибо…»
Когда Казура и Валлетта вошли в гостиную, старейшина деревни, который еще недавно тяжело дышал из-за боли и жара, сейчас был вовсю занят приготовлением какого-то супа на камине посреди комнаты.
Его тело было тонким как палка, но лицо имело здоровый оттенок.
«Я крайне извиняюсь, что не поприветствовал вас ранее. Меня зовут Варин, староста деревни. Вот, пожалуйста, возьмите, ужин уже готов. Угощайтесь».
«Большое спасибо. Эм, как Вы себя чувствуете?»
Зачерпывая суп из деревянной чаши деревянной ложкой, Казура задал вопрос старосте деревне, на что тот ответил улыбкой.
«Как только я принял лекарства Казуры-сана, до того как успел осознать, был уже таким. До этого, я не принимал ничего, даже отдаленно напоминающее лекарство, и никогда бы не подумал, что это может быть столь невероятно…. Есть ли способ, которым я мог выразить вам свою признательность?»
«Я тоже был довольно сильно удивлен. Слышал, что после приема лекарства, ему может потребоваться несколько дней, чтобы подействовать, и вам бы стало лучше. Но я и не предполагал, что оно может быть столь удивительным».
Единственным по-настоящему удивленным был Казура.
Лекарствами, ценой всего в несколько сотен йен и энергетическим напитком, полумертвый человек может быть полностью поднят на ноги, при том еще и за несколько часов.
В любом случае болезнь была фактически вылечена, а так же у старейшины деревни теперь сложилось хорошее впечатление о Казуре.
«Тогда все прекрасно».
[i] Догеза – поза, когда человек сидит на коленях и касается головой пола в извинении. Показывая крайнюю степень сожаления и извинения.
[ii] Антациды — применяются при боли в животе, а так же жаропонижающие-болеутоляющие таблетки
---
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    В деревне III

    «Простите, я была сильно взволнованна словами Казуры-сана и почувствовала такое облегчение, что не смогла сдержаться».
«Нет, нет, я понимаю, тебе и вправду пришлось нелегко!? В том, чтобы давать своим эмоциям выход такие моменты, нет ничего постыдного».
После того, как Валетта смогла выплакаться, и ее рыдания прекратились, Казура, произнеся «Так, а теперь…», встал.
Сейчас, когда он узнал, что здесь есть люди, умирающие от недоедания, у него больше не было времени для пустых разговоров.
«Я собираюсь сейчас вернуться в свою страну и достать необходимые лекарства. Скорее всего, я успею вернуться к завтрашнему утру».
«Что?!»
Валетта была удивлена объявлением Казуры.
Насколько он знала, путешествовать ночью по незнакомой территории без какого-либо освещения было крайне опасно.
Хоть в глубине своих мыслей она думала, что если говорить о Казуре, то у него, скорее всего, есть какое-нибудь дорогое осветительное устройство. Однако для торговца, который нашел деревню только после того, как потерялся, пытаться вернуться обратно в свою страну ночью, пусть даже по тому же пути, по которому он пришел сюда, равносильно самоубийству. Вдобавок к этому, ночью возрастала активность диких животных и бандитов.
«Прямо сейчас? Но солнце вот-вот сядет? Ночные дороги крайне опасны ночью, утром было бы куда лучше… Кроме того, отсюда дорога до ближайшего пропускного пункта с Балвейл займет, по крайней мере, 4 дня, вне зависимости от Вашего темпа».
В ответ на беспокойства Валетты о его сохранности, Казура отрицательно покачал головой.
Сейчас Валетта заблуждалась, предполагая, что Казура пришел с Балвеила, докуда и впрямь было 4 дня пути, но обратная дорога до Японии должна занять не более 15 минут.
Ранее, идя по лесу от дома на границе миров до этой деревни, он отмечал пройденный путь ставя зарубки на деревьях, поэтому найти обратную дорогу не должно было составить большого труда даже ночью.
«Однако если промедлю с отъездом, кто-то может умереть, и если это произойдет, я потом не смогу спокойно спать по ночам, сожалея, что не сделал все, что было в моих силах. Кроме того, знаешь, я приехал не из Байвейла. И дорога туда и обратно у меня займет приблизительно пол дня. Кроме того…».
Казура достал фонарик и щелкнул включателем.
«Ааа?»
«Даже если на дорогах будет темно, у меня есть это».
В то время, пока Валетта была все еще ошеломлена ярким лучом света из фонарика, произнеся «Что ж, увидимся завтра», Казура вышел из комнаты.
«Так, а теперь, есть ли поблизости круглосуточные супермаркеты?»
Посреди темного, из-за захода солнца, леса, высматривая с помощью фонарика, оставленные ранее, зарубки на деревьях, держа походную сумку в руке, обратно в Японию бежал Казура.
Поскольку дорога обратно не была очень длиной, спустя всего пару минут Казура достиг вымощенной камнем прохода, ведущего в его родной мир.
«Прости, что снова перешагиваю через тебя».
Поприветствовав как обычно расположившийся с краю дороги скелет, он пересек портал.
Подтвердив изменение в окружении из-за перехода, Казура вышел из своего дома и сел в машину.
«Давайте-ка посмотрим, ближайший супермаркет находится… В 40 км отсюда? Дааа… Кажется в этом регионе напряженка с супермаркетами».
Вздохнув и немного поворчав, Казура поехал в супермаркет, находящийся в 40 км от его дома, где он мог купить Липо-Д и продуктов.
«50 жителей деревни в тяжелом состоянии, а оставшаяся же часть хоть и не в не столь плохом состоянии, но все же ослаблены голоданием. А так же дети, матери которых не могут кормить их молоком… Рис, консервы и детское сухое питание. И сколько я должен всего этого купить?»
После раздумий, прогуливаясь по супермаркету и толкая перед собой телегу, Казура, наконец, осознал то ужасающее количество еды, которое он должен был купить.
«Постойте-ка, я собирался принести им рис, но достаточно ли у них воды? Если я правильно помню, деревня уже достаточно долго подвергается засухе, поэтому не удивлюсь, если у них наберется достаточно воды для питья, хватит ли ее еще и для готовки риса?»
Уже слишком поздно сожалеть, что не узнал у Валетты о состоянии деревни получше перед уходом.
После, заполняя тележку товарами, попутно размышляя о других вещах, в конце концов, он набрал 100 кг промытого риса, 20 кг соли, 5 кг чернослива, 400 бутылок Липо-Д (Весь запас, который был в магазине), 10 банок детского питания, 10 литров воды (для разведения детского питания, если их вода слишком грязная), и 60 банок консервированных персиков (бабушка часто ему говорила, что когда болеешь нужно есть консервированные персики).
На счет воды он решил, что если у них ее не окажется, то взрослым, как временную меру, даст выпить Липо-Д, а после принесет воду в пластмассовых цистернах.
Когда он стал доставать на кассе выбранные товары, девушка, работающая там, судя по всему, временным работником, была озадачена и, неудержавшись, поинтересовалась «Это для запасов на случай чрезвычайных ситуаций?», на что он честно кивнул.
«Фармакологический отдел уже закрыт, как я и предполагал. А тех лекарств, что у меня остались, будет явно недостаточно…»
Управляя автомобилем, который вез дополнительные 150 кг груза, Казура не мог не вздохнуть с недовольством.
Время сейчас было 9:30 вечера
Поддерживая безопасную скорость в 40 км/ч по горным дорогам, Казура прибыл в супермаркет ровно в 8 часов вечера.
Поэтому естественно, что Фармакологический отдел некоторое время еще до его прибытия был закрыт.
Из лекарств, которых я дал старейшине,- жаропонижающих-болеутоляющих таблеток и антацидов, на данный момент, осталось где-то по двадцать таблеток каждых, но так как число больных составляет 50 человек, этого количества будет явно не достаточно.
Однако антациды, помогающие пищеварению, с жаропонижающими-болеутоляющими таблетками, имеющими ко всему прочему антисептические свойства, только отчасти помогли выздоровлению старейшины, основную роль в этом сыграла, все таки питательность Липо-Д.
Если большинство людей было ослаблено исключительно недостатком питания, то, как временное решение, Липо-Д должно было хватить.
«Думаю, все должно получиться, если я буду давать таблетки только находящимся в наиболее тяжелом состоянии. В любом случае, если мне удастся спасти их жизни, то этого, на данный момент, было бы достаточно».
Достигнув таким образом компромисса с самим собой, Казура продолжал ехать по темной горной дороге.
Убивая время в дороге попутным рассматриванием прилегающих к дороге пейзажей, Казура внезапно осознал кое-что очень важное.
«Блиин! Я же совсем не подумал, как доставить все эти продуты в деревню…».
Поскольку заехать в дом на машине и уж тем более протиснуться в ней сквозь портал он не мог, а его покупки в общей сложности весили почти 150 кг, и перенос вручную представлялся весьма затруднительным, естественно для него встал вопрос с транспортировкой купленного в деревню.
Конечно, это можно было бы решить, сделав несколько ходок, но, как и любой другой нормальный современный человек, он предпочел бы избежать подобного.
«Вот же… Проблемка. И даже если бы я сейчас поехал в хозяйственный магазин, в это время он все равно закрыт… Неужели придется все же…».
Пока он ехал, обдумывая эту проблему, среди разбросанных то тут, то там ферм ему на глаза попался навес для сельскохозяйственного оборудования одной из них, под которым стояла телега.
С горящим дьявольским огоньком в глазах, Казура быстро остановил машину и пристально посмотрел на телегу.
«Хоу, это-то мне сейчас и нужно…Однако, если я ее просто заберу, то ничем не буду отличаться от вора».
Несмотря на то, что это была очень старая модель, сделанная из железа, благодаря своей простой конструкции она была очень прочной.
На колесах также были установлены бескамерные шины (один сплошной каучук без полости внутри).
«Здесь и раздумывать не над чем… Это чрезвычайный случай, поэтому надеюсь они простят меня с этим».
Казура вытянул телегу из сарая и привязал ее к машине веревкой.
Затем он достал 30 банкнот по 10 000 йен из своего кошелька, заернул их прозрачный целлофановый пакет, который был у него в машине и, написав на пакете «Я извиняюсь» положил его туда, где ранее была телега. А затем, сев в машину, будто ничего не произошло, продолжил свой путь.
Хотя через некоторое время он все же остановился проверить прочность узла закрепляющего телегу к машине, правда на этом все его терзания по этому поводу и закончились.
«Вот … Так эта веревка точно не развяжется».
Кстати, несколько дней спустя, когда Казура снова зашел на ту ферму, и там уже стояла новая тележка, на которой была прикреплена записка «Спасибо. Можете взять овощи или чего еще пожелаете».
Далее он ехал медленно, принимая в расчет телегу, поэтому дорога заняла больше времени, нежели он рассчитывал. И к тому моменту, когда он добрался до дома, уже было 12 часов ночи.
Но даже так он должен быть в состоянии вернуться в деревню Валетты опоздав не более чем на час от запланированного времени.
Прошло только 6 часов с тех пор, как он покинул ту деревню, но усталость уже начала понемногу накапливаться, заставляя задуматься о перерыве.
«Неплохо было бы отдохнуть, но сейчас не самое подходящее для этого время. Думаю, стоит поесть высушенных слив с Липо-Д и идти дальше».
Задумавшись, он понял, что со вчерашнего полудня не ел ничего, кроме супа из каких-то загадочных листьев и аркадьийских жуков.
Поскольку восполнить потраченные калории обычными методами довольно хлопотно и долго, в сложившейся ситуации он решил, что пара банок Липо-Д вкупе с горстью высушенных слив могут стать этому достойной разовой заменой.
Подзарядившись этим комбо, Казура продолжил приготовления к переправке в другой мир, откладывая некоторые дела позади.
«Ничего не поделаешь, — придется заняться чисткой татами на потом… Что ж, пора выдвигаться!»
Прокричал он для поднятия боевого духа, переступая границу миров и таща за собой телегу со 150-ти килограммовым грузом не ней.
«Думаю, на пока будет удобнее, если прикреплю фонарик к телеге».
Освещая себе таким образом путь, Казура продолжал тянуть за собой телегу по вымощенному камнем коридору.
Добравшись до рощи, он столкнулся с небольшой проблемой в виде корней деревьев, однако благодаря запасу в грузоподъемности, которая превышала несколько сотен килограмм, Казура был способен с легкостью перебраться и через них.
Спустя 5 минут с момента прохождения Казуры через границу миров, идя через рощу по направлению к деревне, он увидел, что кто-то уже бежал к нему навстречу из дома старейшины.
«Что? Валетта-сан? Вы все еще не легли спать?»
«Казура-сан! Возможно ли это? Вы вернулись… А этот багаж!?»
Валетта расширила глаза в удивлении от увиденного количества полезного груза, лежащего на телеге.
«Я привез еду и лекарства из своей страны, Эм… И я был бы благодарен, если бы Вы приняли бы это без лишних расспросов».
Сначала он подумывал о том, чтобы рассказать ей все как есть, но потом решил, что она вряд ли поверит в рассказ про другой мир.
Да и, если задуматься, то история, рассказывающая о проходе в другой мир, в пяти минутах ходьбы от деревни, но о котором никто не слышал до сих пор, покажется, по крайней мере, странной.
А если этот вымощенный камнем проход является своего рода священным местом, то одно только упоминание о нем может привести к лишним проблемам.
«Казура-сан… Может ли такое быть, что Вы Гре…»
«Что?»
«А, нет, ничего! Здесь столько еды и лекарств, спасибо большое Вам за это!»
По какой-то причине Валетта запнулась на полуслове, но сразу же придя в себя, поблагодарила Казуру и, прошмыгнув под ручку телеги, стала помогать тянуть ее.
Ему было интересно, что она тогда хотела сказать, но даже так, он был благодарен ей, что она ни о чём не стала его расспрашивать.
Далее он вместе с Валеттой тянул телегу к ее дому в течение пяти минут, но она, казалось, глубоко о чем-то задумалась и не проронила ни слова.
«Ааах, моя спина… Она болит, кажется у меня мышечный спазм».
После, разгрузив все с тележки в дом Валетты, Казура, кряхтя, потер свою спину рукой.
Поскольку он не хотел, чтобы Валетта – девушка, да к тому же страдающая от недоедания, носила тяжести, ему пришлось разгрузить всю телегу в одиночку.
«Мне очень жаль, что не смогла помочь…»
Смотря на причитающего Казуру, Валетта извинилась.
«А? Нет, нет, не беспокойся об этом. Вместо этого лучше скажи, что будем делать? – Сейчас уже поздняя ночь, и, скорее всего многие уже спят. Должны ли мы обойти дома и раздать лекарства сейчас, или дождаться утра?»
«Да, я думаю, что даже сейчас многие больные все еще мучаются, поэтому я хочу помочь им настолько быстро, насколько это возможно».
«Все, как ты и сказала», соглашаясь, произнес Казура, вешая себе на плечё дорожную сумку, лежавшую до этого в телеге.
Ожидая чего-то подобного, он уже дополна заполнил сумку Липо-Д, детским питанием и бутылочками для приготовления смесей.
«Что ж, тогда пошли».
«Хорошо»
Освещая себе путь светом фонарика, двое передвигались от дома к дому быстрыми шагами.
«Вот, возьмите и выпейте это. Это удивительное лекарство, с ним ваша болезнь скоро пройдет».
«Спасибо… Правда, спасибо Вам…»
«Э? Ну что вы…»
Таким образом, они посетили каждый дом в деревне, раздавая Липо-Д и леакрства.
Валетта раздавала Липо-Д в безоговорочной уверенности относительно его эффекта, но Казуре, который не был столь же уверен, было немного тревожно.
«О чем Вы говорите? Это же правда! Скорее! Пошли к следующему дому!».
Имея как аргумент только это, она быстро направилась к следующему дому.
В конце концов, в этой деревне было еще 50 больных.
Посещение одного дома занимало немного времени, но из-за того, что их было много, весь процесс обещал затянуться надолго.
«Ах, точно, были же дети, которые не могли поучить молоко своих матерей. У меня есть кое-что, чтобы заменить его. Думаю, мы должны поспешить к таким».
«Что? Правда? Тогда, я извиняюсь перед больными людьми, но давайте сначала сосредоточимся на детях».
К тому времени, когда они закончили с обходом домов, солнце уже начало подниматься из-за горизонта.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Последствия войны

    После того как мы закончили раздавать сухое детское питание всем детям в деревне (мы раздали бутылочки и сухое детское питание в каждый дом, где были дети, а так же объяснили, как ими пользоваться), а так же закончили глобальную задачу по раздаче Липо-Д больным жителям деревни, вдвоем вернулись в дом старосты для следующего этапа.
Дополнительное питание.
Но, как и следовало ожидать, после выполнения такого количества дел без отдыха, порядком подустав, мы решили сделать небольшой перерыв и выпить Липо-Д.
«Ах, а у этого лекарства весьма приятный вкус. Совсем не то, что я представляла». После получения баночки Липо-Д, Валлетта держала ее с большой осторожностью обеими руками, попивая из нее, по наставлению Казуры, маленькими глотками.
«Правда? Мне тоже нравится его вкус – каждый де… То есть, я часто пью его».
На самом деле он каждое утро выпивал Липо-Д перед началом рабочего дня, но поскольку каждодневное применение лекарства могло выглядеть странным, он изменил то, что хотел сказать.
«Кстати говоря, продовольственная ситуация в деревне выглядит довольно плохо, могу я поинтересоваться, что произошло?»
Казура спросил о том, что его беспокоило с тех пор, как он вернулся в деревню, на что выражение Валетты заметно омрачилось.
«В последнее время не было дождей, и из-за этой засухи воды в хранилище практически не осталось …»
«А, и из-за этого пострадали посевы…»
Казура кивнул, подтверждая понимание, сказанного Валлеттой, после чего она продолжила говорить понурым голосом.
«Непосредственной причиной является засуха, однако, в былые времена мы бы пошли и принесли воду из ближайшей реки, но из-за войны, которая закончилась только 4 года назад, почти все молодые люди, участвовавшие в ней погибли… Поэтому, когда наступила такая продолжительная засуха у нас стало не хватать рук, и мы не смогли поддерживать посевы».
«Недавно была война?».
«Э?»
Валлетта уставилась на Казуру, после его вопроса, в недоумении, но потом, как будто что-то поняв, начала рассказывать о войне.
«Да, она длилась шесть лет, а с ее окончания уже прошло четыре года. Балвеил и наша страна, Аркадия воевали между собой. Поначалу были призваны только молодые мужчины, но из-за большой продолжительности боев, их стало не достаточно, и тогда начали призывать женщин, оставляя только стариков и детей. Мы не знаем, что послужило причиной войны, но от слуг Нельсона-самы мы слышали, что Балвеил в скором времени может снова напасть».
Выслушав сказанное Валлеттой, Казура кивнул и тяжело вздохнул.
Судя по ее словам, война между Балвеил и Аркадией была особенно трудной для Аркадии, причем на столько, что призыва всех мужчин и юношей было недостаточно, поэтому королю пришлось призвать женщин и девушек.
Причиной, почему Казура с момента прихода в деревню и до сих пор не встретил мать Валлетты, скорее всего, стало то, что она погибла во время той войны.
«Из-за того, что в то время Балвеил вел войны и с другими странами, помимо Аркадии, все эти станы заключили союз и, сотрудничая друг с другом, смогли противостоять Балвеил и даже значительно истощили ее боевую силу. После чего, четыре года назад, Балвеил предложил восьмилетний белый мир, на который они все согласились». (Белый мир – прекращение боевых действий без объявления победителей и проигравших.)
«Не важно, что из себя представляет страна – после долгой войны любая страна достигнет критических потерь. Нда….»
Другими словами, из-за большого количества убитых на войне возник дефицит рабочей силы, что привело к страданиям выживших граждан Аркадии. Поскольку молодые люди, бывшие ядром рабочей силы для производства продовольствия погибли в один момент, их смерть привела к сокращению объемов производства продовольствия, а оно, в свою очередь истощало и без того потрепанное население, завлекая их в порочный круг.
Другие села и города, вероятно, сейчас страдают от тех же обстоятельств.
«Сейчас идет четвертый год перемирия, следовательно, до его окончания осталось еще четыре года. Если по их истечению начнется новая война, я могу быть так же призвана как солдат, когда это начнется».
От сказанного Казура был в полном замешательстве, прибывая в состоянии неспособности сказать что-либо.
Поскольку молодая девушка как Валлетта, которая, казалось, не подходила для сражений, будет вырвана из мирной жизни и помещена на поле боя.
Посмотрев на молчащего Казуру, Валлетта сказала «Хорошо, тогда…» и встала.
«Давайте приступим к готовке еды. Теперь, благодаря лекарствам Казуры-сана моей усталости как ни бывало».
«Ах, да, ты права, пошли», ответил Казура улыбающейся Валлетте и тоже поднялся.
«Рядом с моим домом есть сарай, в нем хранится котел, который мы используем для приготовления еды во время фестивалей. Если будем готовить в нем, то еды должно будет хватить на всех жителей деревни. Но, поскольку он настолько большой, потребуется много дров. Поэтому нужно попросить всех деревенских поделиться дровами».
«Понятно… Тогда я подготовлю котел. Тем временем, Валлетта-сан, не могла бы ты обойти деревню и попросить всех поделиться дровами для приготовления еды? Кроме того, было бы замечательно, если бы Вы могли попросить их принести хотя бы немного воды».
«Хорошо. Я думаю, что отец должен скоро проснуться, поэтому по всем возникающим вопросам можете консультироваться с ним».
Затем Валлетта показала Казуре, где располагался сарай.
«А теперь я, наверное, уже могу идти. Сожалею, что оставляю приготовления на Вас».
Произнеся это, она убежала.
Смотря на удаляющуюся спину Валлетты, Казура прошептал сам себе: «Война, значит? Где я тогда был и что делал, мне интересно?»
«Огооо, да он огроменный. Если мы будем готовить в нем, то еды должно будет хватить на 100 человек и даже с добавкой».
Казура достал огромный бронзовый котелок, который был примерно 1 метр в диаметре, вместе с недавно проснувшимся главой деревни, и испустил слова восхищения.
Глубиной котел был, наверное, сантиметров 50, с ним они могли приготовить рисовую кашу для ста человек.
«Да, обычно, мы делаем много супа в нем во время фестивалей и делим его между всеми жителями деревни. Между прочим, этот суп был весьма популярен среди местных жителей, поскольку при его приготовлении добавляли много мяса кафуку, на которого мы охотимся в горах, и много овощей».
«Оох, мясной суп, значит. Если вы могли делать много такого супа, то это определенно хорошо».
Думая: «кафуку, вероятно, какая-то местная разновидность оленя. Стоп, они здесь используют слово «Суп»?», Казура кивнул главе деревни.
«Кстати говоря, этот «рис», из которого мы собираемся приготовить кашу, что это такое?»
«Хм, это зерновая культура, которая, на самом деле, не имеет вкуса, но полна питательных веществ. Обычно ее просто варят, но поскольку в деревне много больных людей, думаю, будет лучше сделать из нее кашу».
Во время разговора Казуры со старостой они вдвоем выложили из камня, хранившегося в сарае, жаровню и после установили на нее котел, затем Казура засыпал в котел 30 кг риса. Хоть он сначала и думал, что этого будет слишком много, в конце решил: «лучше будет лишний, нежели кому-то не хватит».
Потом Казура закончил приготовления и начал расспрашивать старосту о положении дел в деревне. В то время пока он делал это, жители деревни начали подтягиваться один за другим, держа при себе дрова и ведра с водой.
Среди прибывающих жителей были и те, кому Казура раздал Липо-Д этим утром.
«Казура-сан, спасибо за лекарства ранее. Благодаря Вам, я уже могу свободно передвигаться».
Мужчина, говоривший это, жал руку Казуры, и, если присмотреться, имел действительно здоровый цвет лица.
Кажется этот Липо-Д может показать значительный эффект в этом мире.
«Тогда все хорошо. Сейчас я буду готовить целый котел каши – поешьте от всего сердца для вашего здоровья».
С помощью пришедших жителей, он залил воду в котел и закинул дрова в жаровню.
Все жители деревни кланялись Казуре, а одна из матерей, ребенку которой было дано детское питание, схватила его за руку со слезами на глазах.
В то время, когда Казура был окружен жителями деревни, благодарившими его, вернулась Валлетта, и все, радостно шумя, продолжили готовить кашу.
«Это восхитительно! Я никогда не пробовал столь вкусной каши!»
«И правда – в ней много соли, а эти высушенные сливы хоть и кисловатые, но эта кислота ощущается довольно приятно!»
Из-за размеров котла каше потребовалось 2 часа для приготовления, и когда она была готова, Казра отправил Валлетту поесть, пока сам раздавал еду другим жителям деревни.
В тот момент, когда каша касалась их языков, жители как один говорили: «Вкусно!» в удивлении и восторге.
«(Теперь, если хорошенько подумать над этим, то вчерашний суп с Аркдьийскими жуками практически не имел вкуса. Кажется, у этих людей нет каких-либо приправ)».
В этом мире, где обычная соль продавалась как высокооцениваемый товар, вкус блюда зависел только от самих ингредиентов, добавляемых в него. И теперь ему начало казаться, что он начал понимать чувства Валлетты и старосты деревни, которые, поедая Аркадьийских жуков, приговаривали: «Вкусно! Вкусно!»
«Эй, эй, братик, почему твоя одежда так странно выглядит?»
«Э?»
Пока Казура раздавал кашу жителям деревни, постоянно подходящим к нему со счастливыми лицами за добавкой, и хоть они тоже задавались тем же вопросом в умах никто не решался эго озвучить, кроме одного 5-6 летнего подошедшего к нему и потянувшего за его одежду мальчика.
Будучи спрошенным об этом, он начал сравнивать свою одежду с одеждой жителей деревни.
Казура носил белую рубашку в тонкую серо-голубую полоску с коротким рукавом и джинсы, на ногах были одеты кроссовки на небольшой платформе.
С другой стороны у селян вся одежда выглядела грубо-сшитой и была одноцветной, а на ногах было что-то наподобие сандаль.
Было очевидно, что одежда Казуры была здесь неуместной.
«Эмм, это…»
«Кольт!!!»
В то время, пока Казура пытался придумать, как ему ответить, женщина, выглядящая как мать мальчишки, подошла и подняла его на руки в большой спешке, тут же поклонилась и, произнеся при этом «Мне действительно жаль!», тут же убежала до того, как Казура успел ответить.
Думая про себя: «Что, черт возьми, это было?» и, глядя в спину убегающей прочь женщине, Казура заметил, что все взгляды жителей деревни были сфокусированы на нем.
Весь шум и суета, царившая в округе еще пару минут назад, превратились в гробовую тишину, пропитанную волнением, а лица селян застыли в оцепенении.
«Ка-Казура-сан, эм…»
«Эм, а что это со всеми произошло? У меня что-то на лице?», спросил Казура паникующую Валлетту и тут же почувствовал, что все волнение окружающих начало спадать.
«Ах, нет! Ничего такого! Эм, у меня тут возник вопрос, не могли бы Вы уделить мне несколько секунд!»
«Ах, да, конечно»
Даже переговариваясь далее с Валлеттой, он еще некоторое время отовсюду мог услышать от селян перешёптывания «Фууух» или «Он не заметил», но все не решался спросить «О чем?», поскольку Валлетта, как и другие жители деревни были явно обрадованы этим, в итоге Казура решил не придавать этому значения.
«Прямо сейчас у нас осталось семь мешков риса, поэтому после того как все доедят я объясню всем как готовить кашу и поделюсь высушенными сливами и солью со всеми. Я собираюсь получить больше риса и соли из моей страны, поэтому вы больше не должны волноваться по поводу еды».
«Вероятно одной банки с высушенными сливами на семью должно быть достаточно», думал Казура, распределяя все это. А Валлетта, смотря на него, прошептала: «… большое Вам спасибо, Грейсиор-сама» тихим голосом, чтобы он не услышал.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Удача — дождь

    Стрелки на часах Казуры указали на час дня, когда наконец-то было покончено с раздачей дополнительного питания, и жители разделились на помогающих с уборкой и мытьем посуды, а также тех, кто помогал с распределением риса и соли.
В то время, когда жители деревни неспешно выполняли свои работы, Казура выдвинул предложение старосте и Валлетте.
«Призыв дождя?»
«Да, я подумывал о том, что бы соорудить акве… канал, по которому вода могла бы течь из ближайшей реки в хранилище, но пока мы будем это делать, поля не будут поливаться. Мы могли бы черпать воду из реки ведрами и поливать из них, но поля лишком обширны для такого способа. Поэтому я задумался о том, что бы призвать дождь».
Валлетта и староста были немного озадачены предложением Казуры.
«Эм, мы делали подношения и молились с просьбой о дожде Суипушиору-саме, но Суипушиору-сама не посчитал это достаточным, что бы послать нам дождь. Эм… будет ли это возможно, несмотря на это?»
«Что? Я не имею что-либо против? Есть один способ вызвать дождь, который я знаю, но он довольно старый».
Подразумевая «Согласны ли вы с этим?» или даже, скорее: «Если из этого ничего не выйдет, даже после всего, что я сделаю, вы все еще согласны?».
В действительности же Валлетта восприняла все по своему, можно было даже сказать, что ее мысли отличались от его ожиданий Казуры как небо и земля.
«Если ли это… если так, извините за беспокойство, но прошу, сделайте это. И есть что-то, что мы можем сделать, то мы хотели бы помочь с этим?»
«Да, для метода, который я знаю, потребуется большое количество дров или чего-нибудь, что хорошо горит. Мне нужно будет древесины, достаточным для постройки двух домов, могли бы вы приготовить столько?»
Валлетта и староста немного задумались, услышав запрос Казуры, но потом переглянулись между собой и кивнули.
«Недавно появилось несколько неиспользуемых домов, если мы разберем их, то, думаю, сможем получить необходимое количество древесины».
«Так это… понятно. Тогда я так же попрошу помочь с их разбором жителей деревни».
Под `неиспользуемыми домами` она, скорее всего, подразумевала дома, владельцы которых погибли на последней войне или умерли от голода. Он чувствовал, что для него будет слишком трудно разобрать такие дома, но поскольку это для блага деревни…
«Есть ли здесь место, где мы могли бы развести большой костер, не опасаясь за летящие из него искры и их попадание на что-то важное?»
«Если нужно, то можете использовать мое поле в центре деревни. В последе время я за ним совсем не ухаживал, поэтому все посевы уже пропали – даже если вы разведете там огонь, то это уже не будет иметь никакого значения».
С этим все вопросы были улажены и они пошли готовиться к настоящему `призыву дождя`.
Конечно, при этом призыве дождя Казура не полагался на милость богов и молитвы, а использовал для этого научный подход.
Пыль и пепел от пожара должны будут подняться в небо на восходящем потоке теплого воздуха, нагретым огнем. Что должно дестабилизировать атмосферу и вызвать формирование дождя над этой областью. Это является основной причиной инцидентов, когда дождь начинал идти разу после больших пожаров.
Казура слышал рассказы, в которых во время Второй мировой войны то же самое происходило на фронтах, где дислоцировались японские войска, и шел дождь, поэтому он думал, что такое может работать и здесь.
Поскольку в небе виднелось несколько легких облаков ситуация должна быть более обнадеживающей, нежели при голубом безоблачном небе, поэтому Казура думал, что вероятность дождя при таком способе вызова должна быть довольно большой.
Четыре часа спустя.
Силами всех жителей деревни пустующие дома были разобраны на древесину, которая в свою очередь была перенесена на место костровища, где, при разведении огня, можно было не беспокоиться о воспламенении каких-либо построек или деревьев.
«Что ж, теперь давайте приступим к призыву дождя. Поскольку весь этот процесс сводится к разведению костра и ожиданию, когда пойдет дождь, для наблюдения должно хватить и нескольких человек, остальные же уже могут вернуться в свои дома».
Произнеся это, Казура достал из кармана зажигалку и поджог часть соломы. Среди селян прошел небольшой шум, когда он поджигал солому, среди этого шума можно было услышать что-то вроде «Как и ожидалось от Казуры-самы».
Хоть он и задавался вопросом, почему к его имени добавляли приставку `-сама`, но решил сделать вид, не слышал этого.
Как только солома была подожжена, она вспыхнула, будто вымоченная в бензине, попутно увлекая за собой и древесину, что, практически сразу, стало создавать впечатление одного огромного огненного шара.
Из-за силы жара окружающие люди отошли подальше от огня и, рассаживаясь, кому куда нравилось, стали наблюдать за огнем.
Казура так же нашел себе местечко на приличном расстоянии от костра и уселся там.
«……. Я безответственно заявил, что призову дождь, но мне вот интересно, пойдет ли он на самом деле? Ведь, несмотря на то, что есть истории, где дождь был успешно призван таким способом, была так же и вероятность того, что он может и не пойти».
Хоть уже и было слишком поздно, Казура начал сожалеть, что он, с полной уверенностью в себе, сказал: «Я принесу вам дождь».
Он, наверное, немного возгордился собой, придя в этот мир, и, видя потрясающий эффект от Липо-Д, а так же счастливые лица горожан после распределения, принесенной им еды.
Это выглядело так, будто не осознай он этого вовремя, мог загнать сам себя в крайне неудобное положение.
………. Нет, возможно, уже именно это и произошло.
«Казура-сан».
Позади Казуры, который в данный момент потел как проклятый, раздался голос Валлетты.
«Могу я сесть рядом с вами?»
«Да, пожалуйста, будь моим гостем», — ответил на вопрос Казура.
«Большое спасибо».
Поблагодарив Казуру, Валлетта присела рядом с ним, молча наблюдая движение огня и слушая потрескивание.
От ее лица исходило спокойствие и уверенность, что дождь скоро пойдет, без малейшей тени сомнения.
Смотря на такую Валлетту, Казура еще сильней начал корить себя.
«Вот черт, как я мог сделать такое необоснованное заявление без каких-либо серьезных обоснований?»
Но, несмотря на это самобичевание, сейчас он, как никогда ранее, молился в своем сердце: «Пожалуйста, пускай пойдет дождь, пожалуйста».
«Казура-сан».
«Да?»
Пока Казура, вглядываясь в небо, был поглощен мольбой о дожде, Валлетта, которая все еще смотрела на огонь, задала ему вопрос:
«Казура-сан, зачем Вы пришли в нашу деревню?»
«Даже если ты спрашиваешь зачем… Думаю, вы просто оказались не далеко от моего дома».
С головой полностью забитой мыслями о дожде, Казура дал ответ, совершенно не задумываясь над его содержанием.
Валлетта посмотрела в его сторону некоторое время, а потом улыбнулась.
«Так ли это? Но даже если Вы пришли к нам по чистой случайности, Вы спасли много людей. Я крайне благодарна Вам за это».
«Э? Ах, нет, нет, я рад, что оказался полезным…. ох, черт»
Договорив до этого момента, Казура наконец-то заметил, что выложил ей вещи, разнящиеся с заявленным им ранее при прибытии.
По-честному, его объяснение первым людям, встреченным здесь и Валлетте сводилось к «Я сбился с дороги и случайно набрел на эту деревню» и было не более чем наспех придуманной ложью, для снятия подозрений. Поэтому бесхитростно выпалив правду, он тут же понял, что это было его полным провалом. Хотя правда только что всплыла на поверхность, он подумал, что это уже не так уж и важно.
Естественно он все еще был на страже, опасаясь вопросов «Близко? Где?», но, поскольку дальнейших расспросов от Валлетты так и не последовало, он продолжил смотреть на огонь.
Периодически, искоса поглядывая на Валлетту, в нем просыпалось желание спросить «Не собираешься ли ты еще чего-нибудь у меня спросить?», но поскольку она любезно не задавала больше вопросов, он решил не ворошить осиное гнездо понапрасну.
И вместо этого решил, что должен сейчас поговорить с Валлеттой о возможных результатах `призыва дождя`.
«Эм, Валлетта-сан».
«Да?»
На лице Валлетты, которая повернулась к Казуре, больше не было видно и тени усталости, было ли это результатом действия Липо-Д, или каши, съеденной в обед, но сейчас ее вид был полон сил и энергии.
А ее лицо, озаряемое алым светом костра, создавало неподражаемую картину, в глазах Казуры.
От чего, у будучи зачарованным этим зрелищем Казуры, в голове витала лишь одна мысль: «Аах, эта девушка действительно красавица», но приведенный в чувства склоненной в сомнениях головой Валлетты, он приступил к основной теме:
«Я сожалею, что не сказал этого ранее, но, несмотря на то, что у этого метода призыва дождя высокий шанс успеха, это все же не абсолютно. Поэтому если дождь все же не пойдет…. заранее приношу свои извинения».
Будучи немного удивленной речью и извинением Казуры, Валлетта некоторое время была сконфуженна, но потом широко улыбнулась.
«Согласно легендам, у Суипушиору-сама весьма непостоянный характер, поэтому нет ничего страшного. Все в деревне хорошо это понимают».
«Суипушиору-сама?…. Ммм, Бог воды, верно?»
«Все правильно. Если даже просьба Казуры-сана не сработает, тогда у Суипушиору-сама действительно плохое настроение, хахаха»
После того как Валлетта сказала это, они испустила смешок, и теперь уже Казуры склонил свою голову в сомнениях.
Имя Суипушиору уже упоминалось ранее, когда он вел обсуждение призыва дождя с Валлеттой и старостой, кажется, это было имя Бога воды.
Однако, что она подразумевает под «…даже если это просьба Казуры-сана»?
«Эмм, что ты…. Хмм?»
Когда Казура уже собирался спросить, что она под этим подразумевала, что-то коснулось его щеки.
Удивленный он посмотрел на небо, и там были черные тучи, пришедшие будто из ниоткуда.
Затем, после нескольких секунд крупные капли дождя начали падать одна за другой, быстро превращаясь в ливень, увлажняя все, что было в поле зрения.
«Д-дождь! Это дождь!»
«Невероятно! Казура-сама!»
Под сильным дождем, похожим на летний вечерний душ, жители деревни один за другим превозносили хвалу Казуре. А он в свою очередь был немного ошарашен столь неожиданным видом плачущего неба и тихо бормотал «Он действительно пошел….»
Стоящая рядом с ним Валлетта с улыбкой произнесла «И в правду, весьма непостоянный характер….» тоже глядя в небо.
Позже.
Теперь, имея собственный опыт призыва дождя посредством пожара, сразу по прибытию в Японию, находясь у себя в резиденции (на границе миров), Казура спешил поделиться своими эмоциями со своим отцом, позвонив ему по телефону, будучи не в состоянии скрыть своего энтузиазма.
«Кстати, недавно недалеко от дома был большой пожар и сразу после этого пошел дождь! Значит это правда, что после пожара идет дождь!»
В ответ он услышал:
«Это было лишь совпадением, разве нет? Был случай, когда в Америке горели леса, но, несмотря на огромный масштаб бедствия, дожди так и не пошли, что привело к еще большему разрастанию огня. Хотя даже если это и не было совпадением, должна была быть атмосферная нестабильность, которая и привела к образованию дождевых облаков».
Рука Казуры начала так сильно дрожать, что он уже был не в силах удержать свой телефон, и тот упал на пол.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Водяное колесо и консервированные персики

    «Ничего себе, какая чистая река! Я в первый раз вижу такую чистую».
«Разве? Я думала, что она вполне обычная…»
На следующий день после успешного призыва дождя, Казура, в сопровождении Валетты, пришел осмотреть реку, из которой деревенские жители обычно берут воду.
Дорога к реке и все, что около нее было выглядели как пустая равнина с потрескавшейся поверхностью, напоминающей пустыню.
По берегам реки местами все же росла невысокая трава, но ни кустарников, ни высоких деревьев или даже зарослей камыша не было видно.
Река была около 5 метров в ширину, с водой, невообразимой для современного человека, чистоты и прозрачности, вид, которой заставил Казуру изумиться в восхищении.
Что касательно глубины, то ее было сложно определить лишь на глаз, поскольку дно из-за воды-стекла было настолько хорошо видно, что даже терялось ощущение пространства, но по словам Валетты, скорее всего, она была около метра.
«Еще пару месяцев назад она была значительно шире и полноводней, но из-за продолжающейся засухи она стала такой».
«Вот значит как, понятно… Но даже так, хорошо, что в пешей доступности от деревни есть река, однако для расстояния которое нужно преодолевать, каждый раз, когда нужна вода, к тому же неся ее потом на себе, это слишком сурово».
Поскольку дорога до реки из деревни налегке у Казуры заняла примерно 30 минут, то если бы ему пришлось нести с собой воду, этот же путь мог занять около часа. В таком случае было бы разумно сделать водный канал, по которому вода поступала бы в деревню, но из-за того что деревня находится на возвышенности, это было невозможно. А поскольку исток реки находился в противоположном от деревни направлении, захоти они сделать ответвление выше по течению, это привело бы к значительному увеличению длины канала, не говоря уже о том, что при таком подходе пришлось бы каким-то образом миновать несколько холмов и других препятствий, не имея под рукой достойных инструментов. В общем, как не крути, а ситуация была довольно сложной.
«Должен ли я переправить сюда систему водяного насоса, работающую на бензинном двигателе?.. Ну да ладно…»
Ему нужно было каким-то способом организовать транспортировку воды в деревню на постоянной основе, но это было не возможно, используя только инструменты, доступные в деревне. Именно поэтому у него даже проскакивала мысль привезти из Японии бензинового двигателя, но он ее отмел из-за сложностей последующего объяснения жителям деревни происхождения такого приспособления. Если бы от немедленности решения этого вопроса зависели жизни, он, может, и сделал бы так, несмотря ни на что, но поскольку, из-за недавно прошедшего дождя, на время удалось пополнить запасы воды, острой необходимости в таком подходе не было. Поэтому Казура решил с этим повременить и попробовать уладить все на их технологическом уровне, заботясь тем самым о будущем деревни и своем пребывании в ней.
«Валетта-сан, ты когда-нибудь слышала о водяном колесе?»
«Водяное колесо?.. Я никогда не слышала что-то подобное, а что оно из себя представляет?»
«Хм, Видишь ли… Это приспособление, похожее на огромное колесо, которое помещают вертикально в реку, и вращающееся за счет силы течения этой реки».
«Хм… Нет, я никогда не видела и не слышала о чем-то похожем».
Используя один из валяющихся неподалеку камешков, он нарисовал на земле и еще раз постарался объяснить основные принципы водяного колеса, но, похоже, Валетта действительно не знала ничего подобного.
Казура рассчитывал, что если она видела нечто похожее, то должен существовать и инженер, способный его изготовить, а значит, за определённую плату он мог бы сделать водяное колесо и для этой деревни. Но, исходя из разговора это, кажется, невозможно.
«Раз так… То нам не остается ничего другого, как изготовить его самим… Нет, слишком сложно. Это не то, что любой бы мог легко сделать без соответствующих знаний и умений».
На мгновение он подумал, что сможет сделать водяное колесо с помощью деревенских жителей, но тут же отбросил эту идею. Сделать водный канал из простого соединения деревянных досок это одно, но для водяного колеса нужно сделать расчеты, замеры, после вырезать точно по замерам нужные по форме и размерам детали – а это уже совсем другое.
Раньше Казура видел водяные колеса в жизни, поэтому имел о них представление, но видеть и делать самому – понятия совершенно разных категорий. Инженерия не настолько проста, чтобы новичок без каких-либо знаний мог ее легко освоить и сделать водяное колесо без каких-либо примочек или точных инструкций.
«Эм, простите … Даже если это слишком сложно, мы постараемся и сделаем как-то… Каким-то образом…»
Валетта сдержанно заговорила с Казурой, который стоял с задумчивым выражением на лице и о чем-то усиленно размышлял.
Глядя на поникшую и извиняющуюся Валетту, которой собственно-то не за что было бы извиняться, Казура улыбнулся и, сказав «Все хорошо», стал намечать дальнейший курс действий.
«Я принесу водяное колесо из своей страны. Поэтому давай торопиться и …»
Вспомнив что-то, Казура начал копаться у себя в походной сумке, даже не закончив говорить, и через несколько секунд поисков достал банку консервированных персиков.
«Ах, это же консервированные персики, правильно?»
«Да, и коль я их все равно принес сюда, до того, как пойдём обратно, давай съедим охлажденных в реке персиков».
Казура подошел к берегу реки и положил банку с песиками в воду, обложив ее со всех сторон камнями, чтобы она не уплыла. Поскольку исток реки лежал в горах, виднеющихся вдалеке, вода была довольно прохладной, что уже скоро могло позволить им насладиться прохладными персиками.
«Но, разве мы не раздали вчера все консервированные персики?»
«Да, но на самом деле, одна банка у меня все же осталась. И я принес ее сюда, подумав, что мы могли бы съесть ее здесь вместе».
Старейшина, простите.
Конечно, можно было отдать эту банку Валетте в дом и позже разделить ее на троих, однако согласно его эгоистичным мыслям «если уж все равно осталась одна лишняя, то неплохо бы съесть вкусную вещь, в компании красивой девушки», он принял решение съесть их только с Валеттой где-нибудь на природе, заместо завтрака в доме.
«Это напомнило мне – разве вы не решили бы свои проблемы с водой, если бы перенесли деревню поближе к реке?»
Глядя на реку, ожидая пока охладятся персики, Казура высказал вопрос, который не давал ему уже некоторое время покоя. Ведь это выглядит довольно неудобным – жить в месте, где каждый раз, когда наступает засуха, приходится проделывать немалый путь до реки и обратно для получения воды.
«Это верно, но не совсем. Все хорошо, когда дожди идут не часто, например, как сейчас, но в дождливые периоды река часто разливается и становится опасной».
«Понятно», согласился Казура с подошедшей и подсевшей рядом с ним Валеттой.
Какое неудобное место — когда мало дождей, река мельчает, и нужно далеко идти за водой, но когда много дождей река разливается и может затопить.
«Также мы не можем жить в другом месте, отличным от назначенного нам Нельсоном-самой, поэтому сейчас мы живем там, где мы есть».
С момента прихода в этот мир ему уже несколько раз доводилось слышать имя Нельсона, но хоть Казура и не мог ничего сделать со сложившимися между ними отношениями, он хотел спросить, каким человеком этот самый Нельсон был.
«Этот человек – Нельсон, он своего рода Лорд, управляющий этими землями?»
«Да, он дворянин, назначенный управлять этими землями по указу Королевской Семьи. Он храбрый и добрый глава рода Эстеру, по слухам он сыграл большую роль в последней войне».
«(Оу, значит, он дворянин, а так же ставленник Королевской Семьи. Из этого выходит, что где-то может быть огромный замок и рыцарские ордена.)»
Когда прошло некоторое время с тех пор, как Казура начал бредить наяву разными вещами, связанными с «дворянством» и «Королевской Семьей», о которых в Японии практически ничего нельзя было услышать…
«Что-то случилось?» — спросила Валетта, вглядываясь в лицо Казуры.
Придя в себя и увидев её лицо так близко, он немного смутился.
«А, нет, ничего. Тогда, наверное, деревня платит налоги в натуральном виде или как-то еще этому губернатору?»
«Да, когда приходит время, мы платим назначенную часть продукции. Но из-за засухи у нас сейчас не лучшие времена, поэтому нет практически ничего, чем мы могли бы заплатить налоги в этот раз… А человек Нельсона-самы должен вот-вот прийти для инспекции и установления налога».
«А если у вас нет ничего, что можно было бы отдать в счет уплаты налога, есть ли какое-то наказание?»
«Да, есть. У хозяйств, которые не платят налоги, конфискуют имущество».
«Вот значит как», Казура кивнул в понимании. Если будешь слишком беспечен и не будешь выполнять своих обязательств – жди наказания.
«И даже во времена таких бедствий как засуха имущество не уплативших конфискуют?»
Это может быть проблемой. Не страшно, если наказывают только тех, кто отказывается платить при нормальных условиях. Однако если губернатор наказывает людей даже в случаях объективных причин, не позволяющих хозяйствам произвести необходимое количество продукции для уплаты налога, то либо он ничего не осознающий идиот, либо изверг.
А если уполномоченный Нельсона относится к одной из этих категорий, то он может стать реальной проблемой.
«Кажется, налог во много зависит от территории и может изменяться от деревни к деревне. Доверенный Нельсона-самы оценивает понесенный ущерб и платежеспособности деревни, а потом пересчитывает размер налога. Во время неурожая три года назад, он установил древесину как оплату налога, вместо продовольствия».
Ответила Валлетта.
Этот Лорд Нельсон кажется человеком, управляющим подвластными ему территориями с умом, поэтому он не будет требовать чего-то невыполнимого в такие сложные времена. Если и в этот раз им скажут заплатить древесиной, то Казура уже обдумал возможность привезти из Японии топоры и другие инструменты, чтобы ускорить процесс вырубки леса и компенсировать недостаток рабочей силы, а в условиях крайней необходимости и бензопилы могли пойти в ход. Как альтернатива рассматривался вариант закупить в Японии древесину и расплатиться ей.
«Однако так происходит не везде – я слышала слухи, что Дайнз-сама, губернатор соседних земель, безжалостно наказывает, даже если урожай не может быть собран из-за засухи. Еще поговаривают, что он продает молодых людей в рабство и берет хорошо-выглядящих девушек служить ему, до тех пор, пока они ему не надоедают, после и их продает работорговцам».
«Что?.. И его все еще не свергли даже после того, как он столько всего натворил?.. А Королевская Семья, они говорят что-нибудь по этому поводу?»
Да что с этим парнем? Он прям как знатный злодей из игры или манги. Я совсем не удивлюсь, если он окажется жирным колобком, воняющий потом и носящий на своих сарделковых пальцах кучу экстравагантных перстней.
«Возможно дело в том, что Дайнз-сама считается отличным торговцем, и он постоянно преподносит Королевской Семье значительные суммы подношений, поэтому они, скорее всего, делают вид, что ничего не замечают. К тому же, у него имеется большая частная армия, поэтому до восстания дело вряд ли дойдет».
Короче говоря, как Человек – он полный провал, но состоялся как умелый торгаш с родословной, зарабатывающий много денег.
За этим разговором Казура совсем позабыл одну из причин своего пребывания на этом берегу – поесть охлажденных консервированных персиков с красивой девушкой. Опомнившись, он понял, что выбрал не самую подходящую тему для разговора в подобной ситуации, поэтому тут же решил вернуть разговор в более приятное русло – к персикам.
«Что ж, персики должны были уже достаточно охладиться. Давай есть».
«Ах, да, похоже на то».
До этого момента атмосфера уже успела упасть до несколько некомфортной, но после поедания персиков, она, непременно, должна исправится.
Казура достал банку с персиками из реки и, потянув за кольцо на крышке, открыл ее. Затем, подходя с открытой банкой к Валетте, он достал пластиковую вилку из своей походной сумки.
«Вот, съешь половину».
«Что? Но я не могу начать есть до Казуры-сана…»
«Все в порядке, я не возражаю», сказал он нервничающей Валетте, протягивая ей банку, и, призывая ее тем самым, начать есть.
«Спасибо Вам», даже будучи все еще сомневающейся Валетта поблагодарила Казуру. Она наколола дольку персика, используя вилку, и положила ее в рот.
«!?»
«Как оно? Довольно не плохо ведь, да?»
Валета была удивлена вкусом персика у себя во рту и, не успев проглотить, энергично кивнула на вопрос Казуры.
«Это действительно сладко! Это первый раз, когда я ем что-то столь сладкое и вкусное!»
«Вот и замечательно. Я уже сыт, поэтому мою порцию тоже можешь доесть».
Фрукты, конечно, существовали в этом мире, но целенаправленного разведения определенных культур для улучшения вкуса не было.
Увидев такое восхищение Валетты от вкуса персиков ранее, Казуре хотелось еще подольше полюбоваться на ее реакцию, поэтому предложил ей доесть и его половину.
«Э? Но я не могу…»
Теперь, хоть она и пыталась отказаться от предложения Казуры с явным замешательством, но ее взгляд метался от него на банку с персиками в ее руке и обратно. Н этот раз, наблюдая такую реакцию Валетты, Казура не смог сдержаться и рассмеялся.
«Не переживай, это небольшая награда за всю твою тяжелую работу ранее, поэтому вперед – не сдерживайся и доедай».
«Эмм… Тогда спасибо за угощение».
Покраснев от смущения, она отвернулась и с удовольствием стала уплетать оставшиеся персики.
После того как Валетта доела персики, они вернулись в деревню, и Казура сразу же отправился в Японию, говоря: «Я иду сделать некоторые приготовления для водяного колеса».
Добравшись до Японии, он сразу же залез в интернет на своем телефоне для поиска подрядчика по изготовлению водяного колеса и, выбрав подходящего, направился прямиком к нему.
«Хмм, нижнебойное водоподъёмное водяное колесо, правильно? С указанными Вами размерами и оснащением водоподъемными частями, изготовление займет 20 дней и будет стоить 3 миллиона йен».
Продемонстрировав каталог продукции, добро выглядящий светловолосый директор показал и объяснил особенности и стоимость производства. Водяные колеса, представленные в каталоге, были сделаны со вкусом и хорошо соответствовали бы пейзажу сельской местности.
«По некоторым обстоятельствам, мне нужно одно как можно скорее. Я не возражаю заплатить за срочность, поэтому не могли бы Вы управиться за одну неделю? А поскольку собирать его собираюсь самостоятельно, можете доставить его по частям?»
«О-одна неделя?! Это буде немного…У нас не так много рабочих, поэтому при всем желании 15 дней – наш предел».
«А, может, возможно что-то сделать? Я заплачу 5 миллионов авансом и 5 миллионов при доставке, поэтому, может, все же придумаете какой-нибудь способ ускорить процесс? Кстати, затраты на транспортировку я тоже готов взять на себя».
Директор, от представшей перед собой суммой в 10 миллионов йен, что в три раза больше обычного тарифа, был сильно удивлен.
«М-можете подождать минутку!? Я скоро вернусь!»
Извинившись перед Казурой, директор быстро вышел из приемной, доставая сотовый из кармана.
Оставшись в приемной в одиночестве Казура, похлебывая понемногу чай, подумал «Может это, и в правду, невозможно сделать за неделю?». В ожидании возвращения директора, Казура стал рассматривать каталог. Спустя 10 минут вернулся директор с улыбкой на лице.
«Шино-сан, с теми деньгами, что вы выделили, мы всё-таки сможем выполнить Ваш заказ в течение одной недели и при этом без потерь в качестве».
«Э, правда?»
«Да, я попросил одну знакомую фирму помочь, поэтому каким-то образом мы должны справиться вовремя»
Подтвердив возможность выполнения своего запроса, Казура тут же вынул чековую книжку из нагрудного кармана и, используя мелкий шрифт, чтобы все поместилось, вывел заявленную сумму на чеке, а потом небрежным движением передал его директору. Без сомнений можно сказать, что множество обычных людей могло только мечтать о возможности так разбрасываться деньгами с таким пренебрежением, но Казура сейчас об этом даже не задумывался.
«Большое спасибо, тогда через одну неделю мы доставим груз по указанному адресу».
«Да, пожалуйста. А что касается стоимости доставки, то я оплачу ее вместе с оставшейся частью, когда вы все доставите».
Задумавшись, глядя в спину уходящему Казуре, директор прошептал «Значит, даже в такой глубинке есть люди с подобной властью…»
«Так, 30 топоров, 20 пил по дереву, 60 серпов для травы, а также мотыги, вилы, лопаты, кирки…Вы что, руководитель рекультивационных работ?»
«А… Что-то в этом роде. Я буду платить картой».
Покинув подрядческую фирму, Казура зашел в хозяйственный магазин и купил массу сельскохозяйственных инструментов. Инструменты, используемые в деревне Валетты сделаны из дерева, очень неэффективны и трудны в использовании, поэтому он таким образом решил сделать им подарок.
Поскольку такое количество инструментов было нереально унести в одиночку, он попросил одного из работников магазина помочь донести их до его машины. Но, как само собой разумеется, в машину они все не поместились, поэтому, по итогу, Казуре пришлось позаимствовать грузовик и сделать несколько поездок от хозяйственного магазина до своего дома.
За столь яркое поведение работники магазина дали ему прозвище «Глава Рекультивационных Работ», о чем он, естественно, и не подозревал.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Лучшая награда

    На следующий день после доставки водяного колеса.
«Казура-сама, такая толщина доски подойдет?»
«Дайте-ка посмотреть, думаю, подойдет. И вообще, почему вы обращаетесь ко мне с `- сама`?»
Посреди шума вырубки деревьев и переговорами деревенских жителей, Казура руководил строительством водного канала из деревянных досок. После завершения этот канал должен будет переправлять воду от водоподъёмного водяного колеса в деревню. Однако сейчас Казура и жители деревни занимались заготовкой и обработкой древесины недалеко от окраины деревни на опушке леса для его сооружения.
«Я понял. Тогда следующие 60 досок я сделаю такой же толщины».
Один из деревенских юношей подтвердил необходимую толщину доски у Казуры и, получив одобрение, с серьезным лицом полностью погрузился в работу.
Даже если Казура жаловался про себя: «Этот парень, понимает, что мы тут канал хотим сделать, а не Венеру Милосскую вылепить – незачем вымерять все так идеально», он продолжал терпеливо раздавать указания, если его кто-то спрашивал.
«Казура-сама, такая длина и толщина подойдут для несущей балки?»
«Хм, толщина подойдет, но она слишком длинная, сделайте ее короче. А так же хватит добовалять к моему имени `-сама`».
«Понял, значит, длина должна быть такой… Я передам остальным».
После того, как нужная длина несущей балка была отмерена рулеткой и отмечена маркером, селянин потащил ее обратно. Затем, тот же самый селянин через некоторое время снова пришел к Казуре, неся туже балку уже нужной длины, чтобы еще раз ее измерить.
«Э? Что это? Они надо мной издеваются? Издеваются же?»
«Казура-сан, я хотела сообщить Вам, что обед уже приготовлен… Что-то не так?»
В то время, пока Казура рассматривая схему водяного колеса, напечатанную в блокноте размером с лист А-4, ворчал себе под нос, Валетта и еще несколько деревенских девушек, используя телегу, привезли только что приготовленную в нескольких горшках кашу и несколько ведер с водой для мытья рук.
«Все в деревне обращаются ко мне на `-сама`. Пожалуйста, сделай с этим что-нибудь».
«Ааа… Этим все хотят выразить свою благодарность Казуре-сану, которого они очень уважают».
«Эх…»
Непривыкший к такому вежливому обращению Казура открыто выражал свое недовольство.
Поэтому Валетта сказала:
«Разве это не хорошо? Ладно, забудьте про это — пора обедать, поэтому не могли бы Вы сделать перерыв в работе».
Поскольку, как и сказала Валетта, вежливое обращение не является чем-то плохим, он решил больше не обращать на это внимание.
«Понятно, значит, уже пришло время? Хорошо, давай сделаем перерыв… Народ, привезли обед, поэтому давайте сделаем перерыв – продолжим после еды, а сейчас подходите за своими порциями».
Согласившись, Казура позвал работающих над каналом жителей деревни, на что сразу же повсеместно послышались положительные ответы от них.
Сейчас в работе был один из тех моментов, когда велись только второстепенные работы, остановка работы над которыми не привела бы к дальнейшим трудностям, но, на всякий случай, во избежание каких-либо проблем, пара деревенских осталось следить за рабочей площадкой.
«Пожалуйста, вымойте руки здесь, скоро я принесу кашу».
Сказала Валетта, ставя ведро с водой перед Казурой, а после слала накладывать кашу в миску из, стоящего в телеге, горшка.
Другие девушки тоже поставили неподалеку от себя ведра с водой для мытья рук и начали раздавать деревянные подносы собравшимся селянам. На подносах стояли одинаковые миски с кашей и стаканы с водой.
«Извините за ожидание. А сейчас давайте распределим это между всеми».
«А, Валетта! Оставь это на нас. А ты иди и поешь вместе с Казурой-сама!»
Подойдя к телеге с едой, Валетта начала руководить процессом выдачи подносов, но была вскоре остановлена одной из пришедших вместе с ней девушек.
«Э? Но…»
Немного растерявшись, Валетта украдкой взглянула в сторону Казуры. Еда для Казуры стояла на отдельном подносе, готовая к выдаче в любой момент.
«Все хорошо, все хорошо, оставь это мне».
Сказав так, девушка вручила в руки Валетте поднос и пошла дальше раскладывать еду.
«Эмм… Могу я сесть рядом с Вами?»
Спросила Валетта, ставя понос перед Казурой.
«Конечно, буду рад».
Получив разрешение, она, немного улыбаясь, села рядом с ним.
Казура редко разговаривал с кем-то из деревни, за исключением Валетты и старейшины. Поэтому, когда пришла Валетта, он почувствовал себя более свободно.
Хоть Казура и не был особенно скромным или боящимся незнакомцев, из-за того, что селяне постоянно чрезмерно почтительно, на его взгляд, к нему относились, он стал более сдержанным.
Но теперь, когда он вместе с ними приступил к строительству акведука, ему, вне зависимости от желания, постоянно приходилось раздавать указания и участвовать в разговорах. И благодаря этому постепенно его моральное состояние начало стало улучшаться.
«Что на счет людей работающих в полях? Те инструменты, которые я дал, пригодились?»
«Да, они очень легки в использовании и очень востребованы. Я была крайне удивлена, когда попробовала использовать одно из них – никогда бы не подумала, что смогу так легко вскопать землю».
Большое количество сельскохозяйственных инструментов было куплено в хозяйственном центре, и сегодня утром были привезены к дому Валетты на телеге. Но поскольку Казура был занят на заготовке материалов для сооружения водного канала, распределение сельскохозяйственных инструментов было возложено на старейшину.
Кстати, благодаря старейшине, который сказал, что займется распределением инструментов как можно быстрее, селяне смогли их использовать на полях уже сегодня.
Казура был рад это услышать, ведь вчера ночью он очень устал, выбирая и покупая их. По этой же причине вчера после хозяйственного центра, он решил поужинать в ресторане и остаться переночевать в отеле, где и проспал крепким сном до утра.
«Хм… Я рад, что они оказались полезны».
Ведя этот разговор, он чопорно открыл крышку с банки, на которой с боку было написано «Маринованная Скумбрия». И в тот момент, когда он это сделал, из банки начал исходить приятный аромат стимулирующий аппетит.
Консервированная еда — универсальный продукт питания, который имеет широкий спектр кулинарного применения, за что многие люди ее и любят, но Казура ел консервы просто потому, что это была его любимая еда.
Содержимое консервов можно быстро нагреть в горячей воде, а если они хорошо сделаны, то их можно есть и без каких-либо дополнительных приготовлений.
«Ничего себе! Какой приятный запах. Это выглядит очень вкусным».
Валетта также открыла банку. Широко улыбаясь от исходящего из банки запаха.
«Этот аромат просто восхитителен!» или «Это вкусно!» — эти слова можно было сейчас услышать отовсюду вокруг.
«Это вид рыбы, называемый Скумбрия (тихоокеанская), которая была приготовлена маринуясь в соусе. Это довольно вкусно, между прочим».
«Это рыба? Хоть мы иногда и едим рыбу, которую ловим в реке, но никогда не готовили ее подобным образом».
Река, где они могли поймать рыбу – это же та самая к которой мы ходили вчера?
Интересно, а в этом мире они используют при рыбалке крючки, сети или подкормку? Задаваясь таким вопросом, он решил немного расспросить об этом Валетту.
«А когда вы рыбачите, используете удочки?»
«Думаю, они тоже могут использоваться, но для такого нужно много времени. Поэтому, в основном, мы употребляем рыбу, когда река начинает мелеть после разливов, ловя ее в образовывающихся при этом лужах. Рыбу, которая была поймана, мы готовим, жаря на костре».
«Аа… Понятно. Это более эффективно».
Пока двое неспешно разговаривали за едой, остальные жители деревни успели доесть и стали подходить к телеге за добавкой. И каждый, кто подходил, высказывали свою благодарность, сидящему неподалеку от телеги, Казуре.
Когда все доели, солнце уже практически скрылось за вершинами вдалеке расположенных гор. Небо начало окрашиваться в закатные цвета. Световой день должен был закончится через пару часов, поэтому на сегодня работу можно было считать выполненной.
«А теперь, давайте закончим на сегодня — продолжим завтра».
Услышав оповещение Казуры о конце рабочего дня, жители один за другим начали собираться.
Общественные инструменты, которые деревенские жители использовали в работе, такие как пилы, рубанки, и деревянные молотки в конце дня собирались Валеттой и Казурой на хранение.
«Оставьте сбор инструментов на нас – Казура-сама и Валетта должны быть теми, кто идет домой первыми».
Но сегодня, поскольку Казура и Валетта работали весь день без отдыха, деревенские жители, показывая свою благодарность, попросили их возвращаться первыми.
«Давайте примем их предложение».
«Согласен. Тогда пошли домой?»
Казура и Валетта поблагодарили деревенских жителей, которые вызвались прибрать инструменты, прежде чем отправиться домой. Когда они начали уходить Казура заметил, что некоторые селяне складывали руки перед собой так, как если бы они молились ему. Но он решил, что это было лишь его воображение.
По пути обратно Казура слушал Валетту, рассказывающую о местных рыбных блюдах и способах, которыми до сих пор эти блюда готовили. Пока он наблюдал за радостно рассказывающей о деревенской стряпне Валеттой, Казура заметил, что ее состояние значительно улучшилось за последние 4 дня: ее кости перестали выпирать из-за худобы, и тело стало изящно-округлым, с весьма обворожительными изгибами в нужных местах, а кожа при этом приобрела более здоровый оттенок.
Хотя даже если сказать, что вместе с физическим голоданием она вышла и из психологической депрессии, не слишком ли быстро она восстановилась, или это нормально для людей этого мира?
Поскольку он точно не знал, сколько людям требуется времени для восстановления после продолжительного голодания, Казура подумал, что из-за этого голодания их тела сейчас усваивают все питательные вещества, которые получают. Придумать других причин, объясняющих тот факт, что множество людей на грани смерти смогли восстановиться с помощью одного только Липо-Д, он не смог, поэтому решил особо не задумываться по этому поводу.
Размышляя по этому вопросу, Казура продолжал идти к дому старейшины, не сводя все это время глаз с Валетты.
«Эм, Казура-сан, что-то не так?»
С появляющимся румянцем на щёках. Валетта остановилась и смущенно посмотрела на Казуру.
Кажется, он смотрел на нее слишком долго.
«Н-Нет… Я просто подумал, что в последнее время Валетта стала выглядеть более здоровой».
Валетта была на секунду озадачена ответом Казуры, но потом ответила:
«Да, это все благодаря Казуре-сану».
Краснеющая прямо перед ним девушка показала ему столь изумительно-сияющую улыбку, исходящую от всего сердца, что он теперь и сам немного смутился и покраснел. И почему-то из-за возможности видеть такую улыбку, в его груди начало распространяться теплое ощущение счастья.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Водоподъемное колесо и забег

    Полдень шестого дня с тех пор, как началось изготовление и подготовка частей водного канала. Сейчас Казура был в своём доме в Японии и принимал доставку частей водяного колеса от директора и его сотрудников.
«Вау, размеры этих частей просто поражают! Кажется, будет весьма затруднительно их транспортировать».
«Они и в правду большие, но их вес около 40 кг, поэтому я думаю, что один человек вполне сможет с этим справиться».
Водяное колесо сейчас было загружено в грузовике перед домом в виде разобранных частей. В основном, эти части были из дерева, но встречались и металлические элементы, повышающие прочность конструкции.
Хоть большие части с трудом помещались в телегу, кажется, что при транспортировке не должны будут возникнуть какие-либо проблемы.
«Я хотел бы Вас попросить разгрузить тяжёлые части на телегу, припаркованную в доме, а лёгкие разразите рядом с ней. О легких частях я позабочусь чуть позже самостоятельно. Поэтому, как только все перенесёте и загрузите, работа будет выполнена».
«Что? Телега в доме?»
«Да, все верно. Вы не возражаете, если я оплачу оставшуюся часть, выписав чек? Кстати, сколько вышла стоимость доставки?»
Хоть директор и был ошарашен, услышав про телегу в доме, но как только он услышал про чек, тут же смирился с этим и с сияющей улыбкой ответил: «Да, как скажите, большое спасибо».
«Эй, перенесите поддерживающие распорки!»
Он позвал работников для разгрузки распорок на телегу в доме.
✦✧✦✧
«Нет, правда, что за размеры?! Если бы не телега, я бы точно не смог бы это перевести».
Таща за собой телегу, наполовину наполненную частями водяного колеса, Казура пересек границу миров.
Выйдя из обычного места в роще, он увидел перед собой привычный пейзаж на деревню. Недалеко от деревни располагались поля. И сейчас на них работало более 10 человек, используя инструменты, ранее привезенные Казурой.
«Эх, а ведь мне придется еще раз идти за оставшимися частями».
Жалуясь на необходимость делать несколько ходок, Казура начал подумывать о приобретении второй телеги, продолжая двигаться по направлению к дому старейшины. Когда жители деревни, работающие на полях, заметили Казуру, они сразу же прекратили свою работу и поспешили ему навстречу».
«Вааа, неужели это части так называемого водяного колеса? Вы везете их к дому старейшины?»
«Да. Но это только одна половина – другая все еще в моей стране, поэтому, когда разгрузим это, мне нужно будет возвращаться за второй».
«Это только половина? Тогда оно должно быть очень большое».
Обсуждая таким образом только что увиденные части водяного колеса, деревенские жители стали помогать тянуть телегу к дому Валетты. В основном, селяне разговаривали между собой, лишь изредка спрашивая Казуру о каких-то мелочах, что немного его удивляло – «Почему они не спрашивают, что это за страна и где она располагается?»
✦✧✦✧
«С возвращением, Казура-сан!»
Как только Казура с остальными достиг дома старейшины, Валетта сразу же вышла из дома. Судя по времени, которое ей понадобилось для того, чтобы выйти его встретить, она, скорее всего, была в режиме ожидания.
«Я вернулся. Это части водяного колеса, другая половина в моей стране, поэтому, как только выгрузим это, я уйду за оставшейся».
«Понято. Тогда, Казура-сан, позвольте нам с этим помочь».
Поставив телегу поближе к временному месту хранения водяного колеса, все сообща начали разгружать телегу. Как и ожидалось, несмотря на то, что деталей было много, усилиями более чем 10 человек они справились за пару минут.
«Что ж, с этим закончили. Теперь я пойду за оставшимися, по моему возвращению, мы начнем сборку и установку водяного колеса у реки, поэтому, Валетта-сан, позовите всех».
«Я поняла. Должна ли я позвать и группу отца?»
«Хм, это только сборка, поэтому люди нужны будут только для помощи с транспортировкой до реки. Если рытье акведука к тому времени уже закончится, то я попрошу столько помощи, сколько понадобиться».
Несколько дней назад Казура попросил старейшину деревни направить людей на строительство водного канала от реки к ограничительной заслонки возле деревни и отводящего канала от заслонки обратно в реку. По задумке вода от колеса по приточному каналу должна была течь в хранилище в деревне, но благодаря разветвлению канала перед деревней во избежание переполнения хранилища и затопления, можно мыло перекрыть к нему путь и пустить воду обратно в реку. Перекрытие канала в месте разветвления осуществлялось с помощью деревянной заслонки.
К тому же жители всегда будут иметь чистую воду для приготовления пищи и питья, а воду, накапливаемую в хранилище, можно будет использовать для орошения полей.
Сейчас большая часть жителей деревни была задействована на его сооружении, поэтому скорость постройки должна быть весьма быстрой. Если водяной канал не будет готов, нет никакого смысла в установке водоподъемного водяного колеса. А поскольку по его расчетам водяной канал должны были вот-вот закончить, то группа, освободившаяся раньше, может помочь другой и вместе они закончили бы его еще быстрее.
«Можете пока отдохнуть до моего возвращения».
Сказав это, Казура еще раз направился с телегой к границе миров, расположенной в роще.
✦✧✦✧
Загрузив оставшиеся в Японии части водяного колеса в телегу, Казура вернулся в деревню Валетты. По прибытию, разделив все необходимое для сборки водяного колеса между ожидающими жителями деревни, они все вместе отправились к реке.
Неподалеку от выхода из деревни они встретили старейшину с остальными жителями, строящих канал. Похоже, их работа продвигалась согласно плану.
Кстати, в последний раз Валетта ждала Казуру около выхода из рощи, чтобы помочь тащить телегу.
«О, похоже, что вы почти завершили его».
«Да, теперь осталось только докопать от заслонки до хранилища. И все это благодаря этим инструментам, называемым `лопата`- с их помощью мы смогли рыть намного быстрее, а сил затрачивать меньше».
Улыбаясь, ответил старейшина, тянущему за собой телегу Казуере, приостанавливая свою работу над каналом. Другие жители деревни так же прекращали работу, чтобы поприветствовать Казуру, но потом тут же снова принимались за работу.
«Так же мы закончили строительство приточного канала – от реки до заслонки, и отводящего — от заслонки к реке. И как Вы нам говорили, в начале приточного канала мы сделали ответвление под водяное колесо».
Прослушав отчет старейшины о ходе работ, Казура понял, что на данный момент, и вправду, практически все было закончено.
«Тогда сейчас мы пойдем к реке собирать водяное колесо. Поэтому, Варин-сан, когда Вы здесь закончите, пожалуйста, принесите к реке деревянный акведук, который мы строили на днях».
«Хорошо. Тут осталось немного, поэтому скоро присоединимся к Вам».
Таща телегу к началу приточного канала, Казура покинул старейшину и остальных, чтобы те доделывали свою часть работы.
✦✧✦✧
Казура, вместе со своей группой прибыл к месту сборки водяного колеса возле реки, о котором он говорил со старейшиной. Здесь был выкопан канал, ответвляющийся от реки на 3 метра в сторону, глубиной он был 40 сантиметров с укрепленными деревянными досками стенками, что, согласно инструкции к колесу, являлось наиболее оптимальным для создания необходимого давления воды на колесо. Сейчас по этому каналу не текло воды, поскольку его еще не соединили с рекой.
После того, как все разделились на группы по несколько человек, Казура раздал каждой группе по листу с инструкцией по сборке водяного колеса. Получив их, все разошлись выполнять свои задачи. Для большей наглядности, поместив в инструкцию больше иллюстраций, и оставив самый минимум текста, директор подрядческой фирмы смог сделать простую для понимания пошаговую схему сборки водяного колеса. Поэтому даже если Валетта с остальными не могла читать на японском языке, они все еще были в состоянии распознать “A-1” или “B-1”, обозначающие детали, и правильно их собрать.
«Казура-сан, эта часть вставляется сюда, а после соединяется с этим верно?»
«Все правильно. Только будьте осторожны с пальцами при соединении. И пользуйтесь деревянным молотком. Ой, Лодур-сан, проверьте еще раз обозначения на деталях и в инструкции – детали, которые Вы сейчас держите, не соединяется между собой».
Казура следил за ходом сборки частей колеса деревенскими, проверял длину и ширину канала, в который это колесо будет установлено, а также рассчитывал наилучшее место для установки поддерживающих балок.
«Хм, наверное, поддерживающие балки мы установим тут и вот тут? Будет совсем не до смеха, если они рухнут из-за вибрации. Так же нужно достаточно крепко их зафиксировать при вкапывании».
Определившись с точным местом установки поддерживающих балок, Казура положил туда по камню, для заметки. А после присоединился к группе Валетты, собирающей водяное колесо. По пришествию часа с момента начала сборки, их работа была выполнена процентов на 80. Сейчас все сделали небольшой перерыв, чтобы попить воды из реки и перевести дух.
К концу перерыва прибыл старейшина деревни с остальными, неся с собой поддерживающие балки и деревянное укрепление для водного канала.
Помимо людей, задействованных в строительстве каналов, вслед за старейшиной начали подходить и остальные жители деревни: матери с младенцами, дети, а также старики. В конце концов, собрались все жители деревни… Скорее всего никто не остался в стороне.
«Ничего себе, это удивительно!»
«Отец, вы уже закончили водяной канал?»
«Да, сейчас все, что осталось – доделать соединение к водяному колесу».
Несмотря на большой объем проделанной работы старейшина деревни и деревенские жители, закаленные каждодневной работой на полях, не выглядели уставшими. Вместо этого усталость наблюдалась на лицах группы Казуры, поскольку выполняли непривычную для себя работу, но эта усталость была, скорее ментальной, нежели физической. Однако, даже так работы проходили гладко, и строительство водного канала было выполнено, а сборка водяного колеса должна была вскоре закончится.
«К сожалению, мы еще не закончили со сборкой колеса, но осталось не долго. Поэтому не могли бы вы вырыть ямы под поддерживающие балки? А так же установите последнее соединительное звено водяного канала».
«Хорошо, я понял. Все, минутку внимания! Осталось совсем немного, поэтому даже если работа немного непривычная, сделайте все, что в ваших силах. Как только мы с этим закончим, наша деревня больше не будет испытывать проблемы из-за нехватки воды».
Старейшина обратился ко всем присутствующим жителям деревни.
«Да! Давайте сделаем это!»
Повысив таким образом свой моральный дух, селяне продолжили сборку колеса.
Проверив вместе со старейшиной все замеры еще раз, Казура вместе с ним вернулся к Валетте собирать водяное колесо.
✦✧✦✧
«Хорошо, с этим тоже закончено».
«Установка поддерживающих балок тоже закончена. Теперь осталось установить металлические прокладки сюда и сюда установить, правильно?»
«Да, только когда будите устанавливать их, хорошенько фиксируйте и удостоверьтесь, что не будет возникать никаких ненужных вибраций и движений, пожалуйста».
Прошло только 20 минут после возобновления работ, а все работы были выполнены, и оставалось только установить водяное колесо на опоры. Но перед установкой колеса Казура попросил старейшину деревни еще раз проверить надежность всех опорных балок и соединений.
«Хорошо. Теперь, после проверки соединений нам останется только водрузить колесо на опоры. Все, пожалуйста, помогите поднять колесо».
Услышав призыв Казуры, все пришедшие жители деревни подошли поближе к водяному колесу для помощи в установке. Поскольку размеры колеса не были столь большими, чтобы хватило места ухватиться каждому жителю деревни, большинство из них осталось неудел, однако даже так, желая хоть как-то помочь работающим, они стали словесно поддержать задействованных.
«Пожалуйста, поместите ось водяного колеса в углубление на опорных столбах. Давайте постараемся не перегружать ось и опустим колесо медленно».
Ось была сделана из металла, поэтому не должна была легко согнуться или повредиться от такого уровня нагрузок, да и о подшипнике, на который крепилось колесо, также изготовленного из металла, вряд ли стоило переживать, но лучше не рисковать понапрасну, подумал Казура
«Так, теперь давайте проверим соединение колеса и принимающего воду деревянного водяного канала, а после подсоединим канал с водяным колесом к реке. Варин-сан, могу я попросить сделать это?»
«Да».
Старейшина, проверив, не сбился ли принимающий канал при установке колеса, а после, собрав несколько жителей деревни, следуя инструкциям Казуры, вместе с ними раскопал соединения между каналом и рекой вниз и вверх по течению, лопатами.
Канал для водяного колеса был на 30 сантиметров ниже уровня воды в реке, что позволяло колесу работать, даже с некоторыми перепадами в полноводности реки, а что бы вода чрезмерно не размывала берега канала, их выложили деревянными досками.
«Не соединяйте канал с водой, пока… Эй, народ! Пожалуйста, соберитесь! Сейчас мы будем запускать водяное колесо».
Услышав призыв старосты, жители, которые отдыхали на берегу реки, а также дети, игравшие неподалеку, разбредшиеся на время, вновь начали собираться. Когда старейшина подтвердил, что все подошли, были удалены последние куски грязи, отделявшие канал от реки.
После того, как преграда была удалена, вода тут же потекла по каналу, потихоньку начиная толкать водяное колесо, от чего оно, скрипнув, медленно начало вращаться.
«Ах! Оно начало вращаться… Удивительно! Оно поднимает воду так высоко!»
Воскликнула, стоявшая рядом с Казурой, Валетта, увидев, как вода, поднимаемая колесом, потекла по каналу в деревню. Остальные жители деревни тоже кричали от радости, а некоторые побежали вдоль канала, вслед за водой.
«Казура-сан, давайте тоже побежим вслед за водой!»
«Что?.. Побежим? Отсюда и до деревни? Это же далеко!.. По… Подожди секундочку! Не тяни! Не, ты серьезно!?»
Валетта, схватив Казуру за руку, потащила его в деревню.
Старейшине деревни, наблюдающему спины убегающих вслед за водой жителей деревни, не оставалось ничего кроме как жаловаться.
«Эй, эй, они же даже не убрали инструменты».
Но, не смотря на такие жалобы, на его лице была довольная улыбка. Пребывая в таком состоянии, он неспешно начал складывать инструменты в телегу.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Отбиваясь от подозрений

    «Все… Достаточно… Невозможно… Умираю…»
Подгоняемый Валеттой за руку, Казура добежал от реки до деревни. И сейчас, выбившись от такого забега из сил, пытаясь прийти в себя, он лежал, распластавшись у входа в деревню, недалеко от ограничительной заслонки. Хоть он и прибывал в таком виде уже некоторое время, его дыхание все еще было далеко от спокойного, а из-за резкого старта в горле чувствовался привкус крови.
В отличие от него, дети с их неиссякаемой энергией все еще шумно преследовали воду до хранилища.
«Эм… Простите меня, Казура-сан… Вы в порядке?»
Спартанская девочка, Валетта, которая тянула Казуру за руку от самой реки, была очень удивлена, когда увидела, что Казура рухнул на землю.
Она быстро сбегала к себе домой за кружкой, набрала воды из водного канала и дала ее Казуре.
«Вот, я принесла воды. Пейте ее понемногу».
«Спа… Спасибо…».
Валетта приподняла Казуру, и, поддерживая его плечом, поднесла деревянную кружку к его губам так, чтобы он мог пить. Видя Казуру в столь нехарактерном для него виде, Валетта мягко улыбнулась.
«Фух… Я спасен… Что то не так?»
Заметив улыбку Валетты и ее тихое хихиканье, Казура тут же выпрямился, облокотился рукой о землю, исправляя свое сокрушённое положение, постарался принять более достойный вид. При этом он немного наклонил голову, задаваясь вопросом причины такого хорошего настроения Валетты.
«Хихи. Нет, ничего. Не обращайте внимания. Давайте возвращаться домой – пора обедать».
«О, так уже пришло время обеда? Понятно, тогда я тоже помогу с его готовкой».
Упершись левой рукой себе в колено, а правой придерживаясь за Валетту, Казура поднялся. Отряхнув свои одежды от пыли и песка, они пошли домой.
✦✧✦✧
«Мне действительно жаль, я полностью забыл о инструментах и телеге».
«Ладно – ничего страшного. Это не было сложно, поэтому я справился и в одиночку».
Как только Казура, помогающий Валетте накрывать на стол, заметил, возвращение старейшины деревни с телегой полной лопат и другого инструмента, ранее использованного при постройке водной системы, он тут же вышел из дома принести ему свои извинения. Хоть телегу, и впрямь, мог тащить только один человек, из-за того, что она была набита различным строительным инвентарем, это все же не должно быть совсем легким делом.
«Казура-сан, Отец, обед готов».
Пока Казура извинялся перед старейшиной, Валетта закончила приготовление обеда и позвала их обоих к столу.
Войдя в дом, они почувствовали приятный аромат еды, дрейфующий от стоящего в гостиной на столе горшка, из которого все еще шёл пар. Внутри горшка была картошка, выращенная на здешних полях; какие-то измельченные желуди похожие чем-то на орехи, собранные Казурой вместе с Валеттой в лесу на днях, и смешанные с рисом.
В довершение к этому был салат уже разложенный по тарелкам, приготовленный из диких трав и Аркадьийских жуков, приправленных солью.
«О, выглядит аппетитно! Вам даже удалось поймать Аркадьийских жуков?!»
«Да, но только шестерых».
Казура заметил Аркадьийских жуков, поровну распределенных между всеми, в каждой тарелке. Увидев такое обилие еды на столе, Казура почувствовал облегчение и занял свое привычное место. Хоть он уже начал более-менее переносить вкус Аркадьийских жуков, но ощущение того, что он поедает каких-то жуков-личинок, все еще вызывало в нем непередаваемый спектр чувств.
Как только Валетта хотела приступить к раскладыванию риса по тарелкам, раздался стук в дверь.
«Отец, я схожу, посмотрю, кто это, а ты пока разложи еду, пожалуйста».
«Хорошо».
Передав черпак для раскладывания еды старейшине, Валетта быстрым шагом пошла к входной двери.
«Отец, это посланник Нельсона-самы, Айзек-сан».
«Хм, вот значит как… Казура-сан, прошу прощения, я должен отлучится на некоторое время».
Услышав Валетту старейшина деревни, откладывая черпак и попутно извиняясь перед Казурой, встал и немедленно пошел к выходу из дома.
«Нельсон-сама… Это тот человек, который управляет этими землями, верно?»,
«Да, и сейчас пришел его посланник…Эм, мне действительно неловко о таком просить, но, Казура-сан, не могли бы Вы на время спрятаться во внутренней комнате до тех пор, пока я Вас не позову?»
Услышав от Валетты неожиданную просьбу, Казура на секунду опешил, но придя в себя, тут же последовал ее просьбе.
«А, да, хорошо».
Он встал со своего места и пошел в свою комнату. Убедившись, что Казура ушел, Валетта взяла тарелку Казуры с порцией салата и унесла ее со стала вместе с горшком основного блюда в другую комнату, прежде чем вернуться к выходу снова.
✦✧✦✧
«Я ожидал, что у этой деревне будут проблемы с водой из-за засухи, но… В хранилище достаточно воды, а также появился какой-то канал, что здесь произошло?»
«Вода накопилась в хранилище из-за недавнего дождя, но поскольку ее хватило бы лишь ненадолго, все жители деревни собрались вместе, для постройки этого канала».
Когда Валетта вернулась ко входу, молодой человек в легкой кожаной броне – Айзек, разговаривал со старейшиной, держа в одной руке листы пергамента, в другой дешевый кусок угля.
Айзек был коротко стриженым блондином и имел привлекательное лицо. Ростом он был сантиметров 180, тело его выглядело натренированным, создавалось впечатление, что не было ни грамма ненужного жира. На поясе висели ножны с длинным мечом внутри, а на спине был усиленный бронзой круглый щит.
У дерева неподалеку стояло его привязанное ездовое животное, напоминающее лошадь.
«Вот как, понятно… Касательно круп для дани – возможно ли будет собрать их через два месяца?»
«Вообще-то, до того, как пошел дождь большая часть посевов уже засохла. Простите, но я не думаю, что в этот раз мы не сможем собрать крупы на обычную дань. Не хотели бы Вы лично в этом убедиться, проверив поля?»
Выслушав извиняющийся ответ старейшины, у Айзека появилось мрачное выражение как будто говорящее: «Как и ожидалось».
«Да, спасибо. На самом деле, положение в других деревнях сейчас такое же. В большинстве из них всё на столько плохо, что люди сильно голодают… Но я рад видеть, что ситуация здесь не столь плачевная. У вас достаточно еды для питания?»
Спросил Айзек, осматривая ближайшие поля.
Сейчас, на многочисленных полях, окружающих деревню, можно было заметить большое количество старательно работавших жителей деревни, и играющих рядом с ними детей. Там не было ужасающих сцен умирающих от голода людей, которые он видел в других местах.
«Да, мы собираем в лесу дикие травы и, благодаря этому, нам удается выживать каким-то образом. Несмотря на то, что проблема с водой недавно решилась, я не стал бы надеяться на урожай зерновых через 2 месяца. Но, я думаю, что нам удастся собрать обычный урожай бобов через 4 месяца. До тех пор мы планируем начать высаживать другие быстро-растущие культуры для продовольственных нужд деревни».
«Понятно, рад это слышать… Ах, да, что это так приятно пахнет? Это ваш обед?»
Пока Айзек записывал что-то у себя в пергаменте, его нос почуял исходящий из дома аромат.
«Что? Ах, да. Мы только что его приготовили и как раз собирались садиться за стол…»
«Хм, это так? Тогда, разрешите ка пройти».
Отодвинув в грубой форме старейшину и Валетту, стоящих у него на пути, Айзек прошел в гостиную. Старейшина был ошеломлен беспардонным поведением Айзека, однако Валетта все еще сохраняла свое самообладание.
Айзек, вошедший в гостиную, осмотрел тарелку салата из диких трав и Аркадьийских жуков. «Понятно» — сказал он и кивнул.
«Это… Аркадьийские жуки, правильно? Если я правильно помню, то их можно собрать в близлежащих горах?»
«Да, хоть в последнее время удаётся поймать все меньше и меньше, но именно благодаря их питательности мы смогли продержаться до настоящего времени».
Это было первым разом, когда Валетта вклинилась в их разговор, показывая при этом слабую улыбку. Это окончательно вернуло Айзека к его предыдущему более уважительному поведению, и он сочувственно произнес: «Вот значит как…».
«Прошу прощения, что ворвался в дом без приглашения. Были и другие деревни, что сообщали о неспособности собрать достаточно урожая, и, несмотря на то, что в большинстве мест это подтверждалось…»
Короче говоря, из-за сложившейся ситуации у некоторых деревень появилась возможность предоставить неверные данные о собираемом урожае, уменьшив тем самым дань. Такие ситуации особенно неприятны при возникновении в столь сложное время, поэтому этот Лорд Нельсон и хотел их предотвратить.
«Подобные вещи… Мы благодарны Нельсону-саме, постоянно беспокоящемуся о нашем благополучие. Чтобы кто-то предал его таким образом…»
Валетта сказала это с настолько опечаленным выражением, будто это была крайне неприятная для нее вещь.
«Я сожалею, что подозревал вас. Пожалуйста, не принимайте это на свой счет».
Айзек извинился и слегка поклонился.
«Ну что Вы, Айзек-сан, этого требовали ваши обязанности – в извинениях нет необходимости. Поднимите свою голову».
Услышав это, Айзек поднял свою голову и поблагодарил за понимание Валетту со старейшиной.
«Тогда давайте поспешим с обходом деревни. Варин-сан, сопроводите меня, пожалуйста».
«Как скажите».
Видя, как Айзек вместе с ее отцом покинул дом, Валетта с облечением вздохнула и пошла в комнату, где ждал Казура.
✦✧✦✧
«Хм… Посланник Лорда, значит. Хотел бы я на него взглянуть».
Как и просила Валетта, Казура лежал у себя в комнате, ожидая, когда его позовут обратно.
Услышав о посланнике Лорда, он хотел посмотреть, каким человеком тот был, но из-за Валетты…Ему оставалось только гадать об этом.
Но если задуматься в таком положении была и его вина – взять, к примеру, его одежду: он до сего дня носил привычную для себя повседневную одежду из Японии, ярким примером которой может послужить футболка с крупным принтом «ГОЛОДЕН!?», надетая сегодня на нем. Если в таком виде его увидел бы кто-то не из деревни, то к нему могла возникнуть куча вопросов и подозрений.
О чем, скорее всего, и волновалась Валетта.
«Казура-сан, простите за ожидание – теперь можете выходить».
Пока он прибывал в задумчивости о чем-то своем, его позвала Валетта.
«Посланник уже уехал?»
«Нет, сейчас он совершает обход деревни вместе с отцом. Поэтому пока отец не вернется…»
«Хорошо. Я постараюсь избегать ненужного внимания…»
С улыбкой ответил Казура, не дожидаясь конца просьбы Валетты. В ответ на это Валетта так же улыбнулась, почувствовав облегчение.
«Тогда может, вернемся к обеду? Хоть я и хочу извиниться перед отцом, но еда вкуснее пока она теплая».
Поскольку старейшина все еще сопровождал Айзека в его инспекции, было неизвестно, сколько еще времени это займет.
«Тогда мы можем его не дожидаться?»
Вставая, спросил Казура и пошел вслед за Валеттой в гостиную.
✦✧✦✧
В это время самое Варин и Айзек осматривали деревню и подотчетные ей поля, а жители, работающие на полях, то и дело украдкой поглядывали на них. Большинство работающих сейчас было занято окучиванием и пропалыванием от сорняков ростков недавно посаженых овощей. И, по понятной причине, использовались только старые сельскохозяйственные инструменты – а все привезенные Казурой были хорошо спрятаны.
«Хм, кажется, ростки довольно хорошо себя чувствуют. А благодаря водному каналу и полному хранилищу, засуха не влияет на них слишком сильно».
«Так и есть. Это все благодаря сплоченной и усердной работе каждого».
Услышав объяснения старосты, Айзек еще раз глянул на канал. Все население этой деревни состояло менее чем из 100 человек, а людей способных на столь затруднительную работу было и того меньше. Учитывая количество еды на столе в доме у старейшины деревни, сложно было даже представить, через какие трудности пришлось пройти здешним жителям, для того, чтобы построить его. От осознания этого, Айзек почувствовал глубокое чувство уважения по отношению к ним.
По правде говоря, все это стало возможным только благодаря большому количеству пищи и инструментов, которые привез Казура и которые сделали процесс значительно легче. Но Айзек всего этого не знал.
«Согласен, все и впрямь славно потрудились… Что ж, давайте вернемся к вопросу дани – из увиденного, как Вы и говорили, рассчитывать на крупы в ближайшие два месяца особо не приходится. Думаю, придется заменить выплату дани на древесину, как в прошлый раз».
Айзек, приняв во внимание деревянные составляющие водного канала сменил форму выплаты дани. Ведь даже если вопрос с засухой был решен, растениям нужно время, чтобы вырасти. Да и, исходя из увиденного обеда старейшины, логично было предположить, что с продовольствием в деревне сейчас крайне тяжело, поэтому он выбрал древесину, которую можно было начать заготавливать уже сейчас, и которая бы не усугубила бы нехватку еды.
«Обеспечить такое же количество древесины, как и в прошлый раз, скорее всего, будет невозможно для вас, поэтому как на счет 8/10 частей предыдущего раза?»
«Я понял. В этот раз данью будет только 8 частей от предыдущего раза. Я определенно согласен».
Получив подтверждение старейшины, Айзек улыбнулся.
«Тогда я вернусь через один месяц, чтобы подтвердить ситуацию. Хоть это и может быть трудным в будущем, я рассчитываю на сотрудничество каждого».
Сказал Айзек, пожимая руку старейшины.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Лорд и примерный студент

    Посредине рабочего кабинета, слабо освещенного свечами, сидел коротко-стриженый шатен-мужчина в расцвете лет и, облокотившись на большой рабочий стол, читал очередной отчет, написанный на пергаменте, держа его в руке. Кабинет представлял из себя небольшую, скромно оформленную комнату без дорогих предметов размером в 16 татами, что составляет чуть меньше 10 метров, с самым минимальным набором мебели: стул, стол, полка под документы и ковер из шкур. На столе помимо папирусов стояла керамическая чернильница и перо для письма.
Исходя из того, что при прочтении этого отчета лицо мужчины становилось все более и более омраченным, можно было догадаться, насколько содержание было не радостным.
Пока мужчина размышлял о содержании отчета, кто-то постучал в дверь.
«Это Айзек, я только что вернулся из деревни Грейсея».
«Входи».
Мужчина отложил, читаемый до этого, отчет, пока Айзек, получивший разрешение, входил в комнату. Закрыв за собой дверь, Айзек сразу же передал свернутый пергамент с отчетом в руки мужчине.
«Нельсон-сама, о состоянии деревни Грейсея: то, чего Вы боялись, в ней не произошло. И даже наоборот – после постройки водного канала, деревне больше нет причин переживать о дефиците воды из-за засухи».
«… Подожди-ка. О чем ты говоришь?»
Мужчина, взявший отчет – Нельсон, перевел свой взгляд с Айзека и начал вчитываться в свиток. Из выражения лица Нельсона-самы при чтении, Айзек понял, что тот нашел в нем что-то странным, но что именно это было, он не мог даже предположить.
«Согласно написанному, в канале текла вода – это правда?»
«Да, в нем определенно текла вода. Канал соединен с хранилищем и постоянно его пополняет, из-за чего оно было практически полностью заполненным».
«Невозможно».
Слева Нельсон, справа – Айзек. «Невозможно»
Услышав ответ Айзека, Нельсон перевел свой, на этот раз, острый взгляд с пергамента на посланника и высказал на него свое мнение. Даже не сделав ничего неправильного, получив на себя такой взгляд, Айзек покрылся холодным потом.
«Т-Тем не менее, я видел это собственными глазами, поэтому это не может быть неверным…»
«Айзек, ты знаешь, какое расстояние и ландшафт от деревни до реки?»
«… Прошу меня извинить, но нет».
«… Нет, значит?»
Нельсон встал и достал два больших пергамента с полки для документов.
«Посмотри, сейчас я тебе объясню, почему невозможно воде течь по тому каналу. Да и пора бы уже начать запоминать географически особенности наших земель».
Нельсон похлопал по плечу, стоящего с опущенной головой, Айзека и развернул на столе большие пергаменты. На первом была обозначена территория, занимаемая деревней Грейсея, а на втором была область, включающая территорию от границ деревни Грейсея до реки. Водный канал, который должен снабжать деревню водой должен был бы пролегать где-то на территориях, изображенных на этих картах.
«Послушай, прежде всего, расстояние от деревни до реки занимает около четверти Коку (около 30 минут) ходьбы. Кроме того сейчас на всех подотчетных мне территориях, из-за продолжающейся засухи количество еды сейчас сильно снизилось, а из-за недавней войны количество трудоспособного населения упало на столько, что ощущается острая нехватка рабочей силы. И в довершении этого, в этой деревне практически нет бронзового инструмента».
Подтвердив понимание сказанного у Айзека, кивнувшего в ответ, Нельсон продолжил своё объяснение.
«Хоть в отчете и не говориться, когда шел дождь, но когда было твое предыдущее посещение деревни?.. 1 месяц назад? Значит, за этот отрезок времени выпал дождь и они построили канал? – Ну, это не что-то, что я не могу понять, но все же…»
Сказав это, Нельсон указал на реку, нарисованную на карте.
«Если бы река и этот канал были бы на одном уровне, это еще было бы понятно, но, к сожалению, река находится значительно ниже уровня деревни, поэтому она не способна питать канал водой. А если попытаться присоединить канал выше по течению реки, то сильно возрастет расстояние, и, кроме того, возникнут препятствия в виде многочисленных холмов».
«Как?.. Тогда откуда берется вода, поступающая в деревню?»
Теперь, после объяснения, Айзек понял, чем был озадачен Нельсона-сама. В деревне Айзек самолично видел, что в водном канале текла вода, и был совершенно уверен, что текла она из ближайшей реки, однако судя по картам это было невозможно. Так же из карт было видно, что других источников воды вблизи этой деревни не было. «Тогда откуда была вода в канале?»- Об ответе на этот вопрос он и понятии не имел. При имеющейся в деревне рабочей силе, в такое короткое время было невозможно прорыть холмы напрямую или сделать канал в обход им.
«Это как раз то, чего я до сих пор не понимаю… Хотя, если мы исследуем этот канал, думаю, сможем найти ответ».
«Как Вы и говорите, тогда завтра я еще раз отправлюсь в Грейсею».
В ответ на воодушевленное заявление Айзека Нельсон отрицательно покачал головой.
«У тебя есть и другие нетерпящие отлагательств задачи. Да и наличие воды в Грейсея не плохая новость, поэтому на пока выяснение происхождения этой воды отложим на следующий раз. Даже поехав туда сейчас, на это уйдет целый день, а у нас нет столько свободного времени – нужно закончить с инспекциями в других местах».
«… Да. Прошу меня простить».
Осознав, что благодаря его невнимательности у Нельсона-самы возникла еще одна причина для беспокойства, Айзек упал духом.
Увидев, что Айзек повесил плечи, Нельсон еще раз похлопал его по плечу и постарался приободрить.
«Не стоит переживать по этому поводу так сильно. Количество твоих визитов в Грейсею все еще можно пересчитать на пальцах одной руки. К тому же доставленные тобой новости не плохие, а скорее даже хорошие. И ко всему прочему ты наглядно увидел необходимость лучше изучить местную географию. Итог поездки получился вполне себе положительным».
«Даже если на этот раз все закончилось хорошо, когда я думаю, что по моей вине произошло что-то, что я не могу исправить, вдруг следующий раз…»
Несмотря на приободрения, Айзек продолжал себя накручивать, на что Нельсон разочарованно вздохнул и сменил тему.
«Кстати, как у тебя дела с Ризой в последнее время? Вы хорошо ладите?»
«Э!? Н-Ну, что Вы, Господин, ничего особенного между нами не происходило!»
Услышав столь неожиданный вопрос, Айзек взволнованно наспех выпалил первое, что пришло в голову. Наблюдая подобное поведение, Нельсон преувеличено вздохнул пуще прежнего и продолжил наставление.
«Послушай меня, Айзек, тебе не стоит демонстрировать моей дочери подобную неуверенность. Хоть я и не знаю ее предпочтений в мужчинах, я думаю, что это должен быть человек, который смог бы уверенно атаковать и сразу же завоевать форт».
«… Дочь Нельсона-самы, барышня получившая прозвище Щит Аркадии, думаю ее форт не что иное, как неприступная крепость».
«Хахахаха. Какой мудрый подбор слов! Защита этой девушки и впрямь достойна подобного описания».
Пока Нельсон весело смеялся, Айзек вновь приуныл.
«Это не шутка, а неоспоримая истина…»
✦✧✦✧
В это же время в деревне Грейсея, в доме Варина, старейшины деревни. Собравшись около потрескивающего очага, сидели Казура, Валетта и Варин, ведя разговор о сельскохозяйственных посевах и дани.
«Понятно. Значит, каждые три месяца вы посылаете часть урожая как дань. И что Лорд с ними делает? Продает другим областям, чтобы выручить деньги?»
«Да, поскольку деньги нужны для уплаты налога Королевской Семье, хотя если получить специальное разрешение, то можно расплачиваться напрямую товарами, не обменивая их на деньги. Но, если налог не уплачивается вовсе, то Королевская Семья делает выговор».
«Хохо, а Валетта-сан, оказывается весьма хорошо осведомлена. Я впечатлен».
Получив комплимент от Казуры, Валетта довольно улыбнулась, а на ее лице проступил легкий румянец.
«Отец многое мне рассказывал. Поскольку если у меня не будет необходимого образования, то я, как дочь старейшины, не смогу в будущем управлять деревней».
«Да, даже если она моя дочь, Валетта очень умная девочка. Ведь, несмотря на то, что она родом из такой маленькой деревни как эта, она могла бы служить у знати, такой как Нельсон-сама. Поэтому, я думаю, что для нее было бы хорошо получить надлежащее образование, пусть и не долго, однако…»
Услышав слова Варина, Валетта повернулась к нему лицом и показала притворно-сладкую улыбку.
«Ну уж нет. Мне очень нравится наша деревня, поэтому я не хочу ее покидать. Кроме того, если я уйду, этот дом немедленно покроется пылью, а где-то через месяц отец уже будет погребен под толщей грязи».
«Подожди-ка, Валетта. Что за жестокие слова. Чтобы ты не говорила, а Отец тоже умеет убираться дома».
Возразил Варин, с нежностью глядя на свою дочь.
Скорее всего, Валетта не хотела уезжать из деревни из-за того, что беспокоилась за отца и не хотела оставлять его в одиночестве.
От подобного зрелища на сердце у Казуры потеплело, и он подумал: «Какие сильные семейные узы, а Валетта, оказывается, преданная дочь».
«Так, а сейчас, эмм… Дань назначена в размере 8 частей от предыдущего раза, правильно?»
«Да, таково вчера было указание Айзека-сана. На самом деле в этот раз мы должны были расплачиваться продовольствием, однако картофель еще не достаточно вырос. Кроме того поля для выращивания бобов для дани были перепрофилированы под быстро растущие культуры, которые деревня могла бы использовать в качестве пищи».
Казура кивнул, выражая понимание, почему выплату продовольственной дани пересмотрели в древесную. Вспоминая ход работ по постройке водного канала, проблем с заготовкой древесины быть не должно. Он не знал, каким был размер предыдущей дани, но с привезенными им пилами и топорами, по сравнению с прошлым разом дела должны были пойти заметно легче.
«Вы когда-нибудь уплачивали дань больше установленного уровня?»
Отвечая на вопрос Казуры, Варин утвердительно кивнул.
«Да, хоть я и не знаю относительно других деревень, однако наша, в случаях сбора урожая превышающего ожидания или когда удавалось выгодно продать собираемые дрова в городе, отдавали часть денег от продажи в дополнение к дани».
«Э? Зачем?»
«Нельсон-сама назначает размер дани, не ущемляя наших потребностей, а если в селе возникают какие-то проблемы, он активно предоставляет помощь. Однако, как и ожидалось, с голодом в таком масштабе как сейчас сложно что-то сделать».
«О, кажется он довольно разумный Лорд».
Услышав ответ Валетты, Казура почувствовал уважение к Нельсону: «Если он так разумно относится к своим подданным, то они и в ответ стараются помочь ему, чем могут».
Хот это и не значит, что все разделяют такую позицию. В конце концов, как упоминалось ранее, во время обеда, есть деревни, которые фальсифицируют отчет об урожае для собственной выгоды.
Если быть слишком мягким, то подданные портятся, а если слишком жестким, могут взбунтоваться. Значит, политика в этом мире тоже имеет свои сложности.
«Поэтому, в такие времена как сейчас, когда поступления от дани снижаются, мы хотим хоть как-то поддержать Нельсона-саму, поскольку перед ним сейчас, наверняка, возникают трудности в уплате налога Королевской Семье».
«Понятно… Вы хотите не только выплатить установленную дань древесины, но и, по возможности, сделать надбавку урожаем. Тогда, для начала давайте разберемся, сколько, на данный момент, полей засажено картофелем?»
«Сейчас под картофель отведено 2/10 всех полей, кроме этой части остальное полностью высушено засухой».
«2/10, значит? Хм…»
Деревню Грейсея на территории Нельсона можно считать примерным студентом, поскольку они хотят уплатить дань даже сверх назначенного уровня.
Даже если мы увеличим количество территории, засеянной картофелем, ему не хватит времени для роста, но, может быть, удастся сделать что-то с качеством уже посаженого?
Было бы проще привести чего-нибудь съедобное из Японии в уплату дани, но в этом мире есть огромная разница во вкусе и форме еды. Если появится невесть откуда взявшееся большое количество новых культур, то это вызовет подозрения. Поскольку за заготовку древесины можно не беспокоиться, стоит сосредоточить все свое внимание на сельском хозяйстве.
«Могу я завтра осмотреть картофельные поля? Я хочу увидеть их состояние».
«Вы хотите их осмотреть? Спасибо большое!»
«Что? А, да. На данный момент я хочу просто осмотреть…»
Казура был удивлен, почему Варин так внезапно его поблагодарил.
«Тогда, Вам, наверное, нужно идти спать? Солнце уже зашло некоторое время назад».
«Вот значит как. Да, тогда мне не стоит засиживаться».
На этой ноте их обсуждения на сегодня были закончены, и все трое отправились спать. Завтра у них на повестке дня стоял осмотр полей.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Бог и посевы

    Утро следующего дня.
Казура в сопровождении Валетты и Варина осматривал выжившие поля с картофелем. Здесь, на малой части от первоначальной территории засевов, благодаря неимоверным усилиям и заботе местных жителей картофелю удалось не только благополучно пережить засуху, но и выглядеть при этом весьма бодро: у ростков были широкие листья, а стебли толстые.
«О, если у ботвы такой зеленый цвет, то картофель должно быть здоров».
«Да, это все благодаря построенному каналу и большому количеству воды теперь посадкам не страшна такая жара».
Пока Казура осматривал картофельные посевы, жители, работающие на полях, подходили его поприветствовать. В основном работающие были заняты пропалыванием и поливом. Поскольку хранилище уже было на гране переполнения, канал, подававший в него воду и пролегающий неподалеку от уцелевших полей пришлось перекрыть, а воду для полива им вычерпывать ведрами из хранилища. Судя по жителям, вовлеченным в работу, сейчас вся деревня объединилась для заботы над этими полями.
«Какова урожайность у вашего картофеля?»
«Хммм, Думаю, довольно большая – с одного посаженого клубня мы выкапываем 5 приблизительно такого размера…»
Сказав это, Валетта прочертила в воздухе круг рукой, размер которого был с яйцо разряда М, продаваемого в японских супермаркетах. И хоть Валетта говорила, что урожайность «довольно большая», по мнению Казуры и размер и количество не были даже на «Удовлетворительно».
«Что вы используете в качестве удобрения?»
«Эммм… Что такое «у-доб-рен-ие»?»
«…Что?»
Что она сейчас спросила? – такова была последняя мысль в голове у Казуры, после чего его мозг отказался принимать такую реальность и отключился, но вид озадаченного выражения Валетты четко давал понять, что вечно так продолжаться не может. Пытаясь привести свои мысли в порядок, он стал еще раз обдумывать произошедшее: «Это другой мир, поэтому возможны расхождения даже в повседневном языке, не говоря уже о отдельных названиях и специфической терминологии».
«Как бы лучше сказать? – Есть ли что-то, что вы перемешиваете с почвой для питания растений? Или, быть может что-то, что вы рассеиваете поверх земли?»
«А! Вы имеете ввиду обряд «Обильного Урожая»? Когда после посева семян мы с просьбой к Гре… Богу даровать обильный урожай, разбрасываем на полях мельченые кости Кафуку, на которых мы охотимся в горах?»
«… Есть ли что-то еще, что рассеивается?»
«Хмм… Больше нечего… Эмм, возможно, мы должны были рассеивать не кости, а мясо? – Было бы оно предпочтительнее? Это был обычай еще с незапамятных времён – разбрасывать размолотые кости, но, как и ожидалось… Мясо… Все же… Лучше?»
Судя по всему, эта деревня не имела понятия «Удобрения» в сельском хозяйстве. И хоть некоторые «удобрения» рассевались на полях, это проходило под знаменем обряда, нося чисто формальных характер, и было выполнено не в тех количествах, чтобы дать видимый результат.
Когда Казуру спросили о предпочтениях Бога, он не особо хотел вдаваться в эту тему и решил перевести диалог в более полезное русло.
«Давайте оставим тему предпочтений Бога между костьми и мясом на другой раз. Для того, чтобы посевы хорошо росли и давали урожай, почва, на которой они растут, тоже должна быть здоровой».
«Почва?»
Услышав новое для себя понятие Валетта мило склонила набок голову в непонимании. Она всегда думала, что для хорошего роста и урожайности посевам достаточно Божьего благословения и благодати.
«Да, для этого можно использовать лесной гумус… Собрав в лесу что-то похожее на почву, образовавшуюся от гниения опавших листьев и земли, или сделать его самим, смешав пищевые отходы с землей. Получившееся смешать с землей на полях при высадке сельхоз-культур».
«Эм… А Бог не рассердится, если смешивать с землей что-то гнилое?»
Спросила Валетта, немного поразмыслив над объяснением Казуры. Для жителей деревни смешать что-то с землей было равноценно преподнести это самое Богу на прямую.
«Не беспокойся – все будет в порядке. Даже наоборот, я думаю, что Бог будет в восторге, поскольку почва станет более здоровой. Бог будет использовать их, чтобы сделать землю более плодородной».
После такого объяснения Казуры Валетта и Варин каким-то образом смогли такое принять. Хотя идея о «все растет благодаря Богу» не могла исчезнуть ежесекундно полностью, поэтому, под действием полунаучных объяснений Казуры, она немного трансформировалась в форму «приложив усилия, да с Божьей помощью можно добиться хорошего урожая» — на первый взгляд может показаться, что разница несущественна, но на деле это изменение сможет принести им значительную пользу. Тем более скажи он им напрямую: «Если почва не удобряется должным образом, то и урожая хорошего не получите», они бы и вовсе ничего не поняли бы.
«Поэтому было бы неплохо набрать в лесу гумуса, но…»
«Я понимаю. Жители деревни соберут его… Односельчане! Давайте наберем то, что назевается гумусом!»
Сначала, услышав призыв Варина, работающие на полях жители деревни оставили свои дела и начали собираться возле старейшины, а выслушав объяснения и инструкции, все разошлись созывать остальных.
«Валетта, я тоже пойду созывать жителей, а ты тем временем привези телегу». – Добавил на последок старейшина, оставляя позади Валетту с Казурой.
«Нюю»
«Эм, давай я пойду с тобой, привезем ее вместе».
Таким образом, большинство жителей деревни было вовлечено в сбор гумуса.
✦✧✦✧
По пришествию 20 минут.
Деревенские жители, собравшиеся перед лесом, с большим предвкушением посматривали на Казуру. Лопатой он капнул у себя под ногами и продемонстрировал всем выкопанный кусок земли – в нем можно было разглядеть, хоть разложившиеся, но все же узнаваемые черты листьев с ближайших деревьев.
«Это то, что называется гумусом. Пожалуйста, соберите его и по немного смешивайте с землей на полях. Если вы это сделаете, то Бог будет использовать гумус для повышения плодородности почвы на полях».
Собравшиеся жители еще раз посмотрели на выкопанный Казурой кусок земли.
«Вот, значит как».
«Если Казура-сама говорит так, то это не может быть неправильным».
С подобным настроем деревенские жители приступили к работе. Верхний слой земли, состоявший из гумуса, образовавшегося за счет гниения много лет опадавшей листвы, был мягким и легко выкапывался лопатами, что позволило селянам без особых проблем набирать его в телегу.
«Так, а теперь… Валетта-сан, можно тебя на минутку?»
«Да, конечно. Есть какие-то проблемы?»
Казура перестал копать и позвал Валетту, которая находилась неподалеку от него.
«Я собираюсь вернуться в свою страну, чтобы достать еще одну телегу и удобрение для полей. Вот почему я хочу, чтобы вы с Валин-саном, с расчетом, что на одно поле нужно собрать одну телегу гумуса, проследили здесь за сбором необходимого количества гумуса. Для транспортировки, соответственно, используйте имеющуюся телегу».
«Хорошо, я все поняла и передам это Отцу».
«Спасибо».
Сказав это, Казура вышел из леса и направился в Японию.
✦✧✦✧
«Эй, эй, Кольтз, как я и думала, это плохая идея. Разве наши семьи строго-настрого не запрещали следовать за ним?..»
«Да не волнуйся ты так – все будет хорошо. Кроме того, с такого расстояния этот Братик нас не заметит».
Казура шёл в рощу, ведущую в Японию, а на расстоянии 50 метров позади него пряталось два ребенка, преследовавшие его. Дети были 5-6 лет: мальчик, с горящими от любопытства глазами, по имени Кольтз и робкая, пытающаяся его остановить за рукав, девочка.
«Н-Но, если Казура узнает…»
«Вот почему я сказал, что все будет в порядке… Ах, он уже вошёл в рощу».
Мальчишка, потеряв из виду, вошедшего в рощу Казуру, поспешно попытался нагнать его. Увидев, что Кольтз начал бежать, девочка сначала не решалась, но потом все же побежала вслед за ним.
«Что? Его здесь нет?»
Даже при том, что дети вошли в рощу лишь немногим позже Казуры, они не смогли его разыскать.
Хоть это и называлось рощей, деревья здесь росли не плотно и довольно хорошо просматривались насквозь. Поэтому было странно, что Казуры прошедшего там менее минуты назад уже не было видно – будто он исчез без следа.
«Смотри, как я и говорила, Казура-сама – Грейсиор-сама. Если бы это было бы не так, он должен был бы быть тут».
Девочка, последовавшая за Кольтзом, почувствовала облегчение от того, что их слежка окончилась на такой ноте. Однако, мальчишка не разделял ее мыслей и, отказываясь верить в сказанное девочкой, еще некоторое время продолжал его искать Казуру, хоть и не мог опровергнуть того факта, что только что вошедший перед ними человек просто взял и испарился.
«Думаешь? Но я не могу его воспринимать никак иначе, нежели как обычного старшего братишку… Муир, разве ты сама не считаешь также?»
«Ты все еще продолжаешь так говорить? Ладно, давай просто вернемся к остальным».
Девочка, которую только что назвали Муир, вновь взяла за руку Кольтза, все еще ворчащего и поглядывающего в рощу, и с раздражением потащила его к лесу, где жители деревни собирали гумус.
✦✧✦✧
Между тем, Казура, так и не заметивший следящих детей, вышел к проходу меж мирами. Затем, как обычно, попросив извинения за беспокойство у лежащего в проходе скелета, перешел в Японию.
«Наверное, стоит снова наведаться в сельскохозяйственный гипермаркет? На этот раз размер покупок буде довольно внушительным…»
Сев в машину, Казура поехал в гипермаркет, в котором он закупал сельскохозяйственные инструменты ранее.
По пути он рассматривал пейзажи, которые разительно отличались от того, что он видел в другом мире всего пару минут назад. И сейчас, из замеченного им, больше всего была разница в полях: на этой стороне, куда не глянь, можно было увидеть распростёршиеся поля, засаженные овощами и другими сельскохозяйственными культурами. После 10 минут езды через такой расслабляющий пейзаж, он прибыл в гипермаркет. Войдя в магазин, он сразу же отправился в отдел удобрений, и был немного шокирован представленным разнообразием ассортимента.
«Хм, тут так много различных типов удобрений, и какой мне теперь стоит купить?»
Пребывая в раздумьях о том, какое удобрение подойдет лучше, Казура сложил руки на груди и начал вчитываться в описания, написанные на каждом мешке.
«Эх, вот бы тут было написано: «Идеально для растений другого мира»… Интересно, это удобрение подходит для картофеля?»
Пока Казура был занят выбором удобрения, бормоча себе что-то под нос, к нему подошел, заприметивший такое нерешительное поведение, сотрудник магазина.
«Извините, могу я Вам что-нибудь подсказать?»
«Да, я ищу удобрение для картофеля. Какое удобрение Вы для этого порекомендуете?»
«Хм, тогда самым лучшим будет вот это, но оно ужасно воняет».
Сотрудник указал Казуре на мешки надписью «Навоз». И, как и следовало из слов, несмотря на ужасный запах, на информационном листе было прописано, что оно подходит для картофеля.
«Вы хотите использовать его для Бата́та?»
«Эм… Что-то вроде того».
Картофель в деревне Валетты имел другой вкус и размер, но «клубень – есть клубень, а все остальное мелочи» — решил проблему Казура.
«К тому же, поскольку это простой навоз, то оно безопасно для людей и животных. Так же…»
«Вот как… Понятно, тогда я возьму это удобрение, что Вы только что порекомендовали».
Казура понял те части объяснения сотрудника о основные нюансы удобрения – для картофеля, вонюч и безопасен, поэтому решил больше не заморачиваться и взять его, поскольку в его ситуации — пытаться найти более подходящее удобрение для растения другого мира будет лишь пустой тратой времени.
«Да, спасибо за выбор. Сколько вы хотите купить? – Один мешок?»
«Нет, я бы хотел купить все, что у вас есть».
«Что?..»
«Интересно, сколько все оно будет весить?»
Бормотал Казура, уходя за другими необходимыми покупками, попутно продолжая осматривать представленные по пути удобрения, оставляя сотрудника магазина, все еще не способного осмыслить «Я куплю все…», позади.
«По-Подождите, пожалуйста!»
Полу крича произнес человек, одетый как работник магазина, подбегая к Казуре. Осмотрев остановившего его мужчину, Казура увидел на его груди бэйджик с надписью «Менеджер».
«Уважаемый покупатель, я слышал, что Вы хотите купить все удобрение, что у нас есть, но…»
«Да, все из выбранного мной ранее, что у вас есть. А также мне нужна телега, они у вас есть, а то я не могу их найти?»
«Эм, даже если Вы говорите, что хотите купить все – это выйдет около 400 кг… Если Вы будите использовать его для картофеля, то для поля в четверть гектара потребуется меньше 30 кг».
Услышав про 400 кг, Казура напряженно охнул. Менеджер подумал, что клиент сделал ошибку в расчетах, но это оказалось не так.
«Тога, прошу прощения, но я бы еще хотел арендовать грузовик магазина и помощь в погрузке и разгрузке».
На миг у мужчины от слов Казуры: «… купить все…», прошла дрожь по телу, однако разубеждать его больше не стал. Слушающие до этого момента разговор стоящие неподалеку работники были в глубоком изумлении, прикидывая приблизительную стоимость всего купленного удобрения, но следуя рабочему долгу, повели Казуру к месту, где были представлены телеги.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Ради будущего

    «О, а это довольно удобно, хотя и дорого».
В хозяйственном центре Казура приобрёл большое количество удобрений. Он арендовал грузовик, но даже так, чтобы транспортировать удобрения полностью, ему пришлось сделать несколько поездок из хозяйственного центра в особняк и обратно. Он также купил складную тележку.
Тележка, которую приобрел Казура, имела максимальную грузоподъемность в триста пятьдесят килограмм, так же у неё была весьма полезная и эффективная функция складывания. Конечно, на колёсах были анти-пробойные шины.
Он вспомнил придорожный склад, где он в прошлый раз произвольно «купил» тележку за триста тысяч иен. Он увидел, что владелец купил себе новую складную тележку. Она была весьма хороша, потому то Казура решил приобрести ту же модель.
Кстати, когда он пришел на склад в другой день, Казура нашел записку, в которой было написано: «Возьмите овощи, если хотите». Казура наклеил ответную бумажку: «Я взял два помидора. Они восхитительны».Сегодня обед Казуры включал в себя два больших помидора, он с удовольствием их съел.
Полностью красные спелые помидоры, как и ожидалось от профессионального фермера, фрукты были сладкими и вкусными.
«Итак, на данный момент уже есть триста килограммов нагрузки … Интересно, всё ли будет в порядке с татами?»
Время от времени проверяя состояние татами, Казура загружал один за другим удобрения из огромной насыпи недалеко в фойе в тележку.
Казура боялся, что татами деформируется из-за веса, но к добру или к худу этого не произошло.
«Эти татами довольно прочные».
Казура был немного озадачен. В его голове это не особо укладывалось, но он принял то, что он не мог понять этого в полной мере. И так, он потянул тележку, тем самым пересекая границу в другой мир.
«И снова прошу прощения. Ах, да, пожалуйста, примите это».
По дороге Казура, как всегда, произнёс извинения в сторону скелета, не забыв предложить ему одну баночку сакэ.
✦✧✦✧
Когда Казура вернулся из леса, гумус, что собирали жители то тут, то там, превратился в огромную кучу.
Для того, чтобы собирать гумус и удобрять им почву, люди разделились на две группы: одна группа собирала его в лесу, а вторая группа смешивала гумус с почвой на полях.
«Добро пожаловать, Казура-Сан. Это удобрение?»
Валетта вытащила тележку в то место, где отдыхал Казура со второй тележкой, в которой находились удобрения.
Судя по всему, тележка Валетты помогала транспортировать гумус из леса на поля.
«Да, их нужно будет рассеивать в области подобно перегною. Хотя они довольно вонючие».
«Конечно, он имеет необычный запах».
Валетта подошла к удобрениям упакованным в тележке, чтобы увидеть «характер» удобрений.
«Как это читается?»
«Читается как «навоз». В моей стране он был изготовлен из помета птицы, что мы называем курицей».
«Ну, потому что есть еще много, что осталось в моей стране, я должен вернуться туда снова ……. Что-то не так?»
Валетта почему-то застыла перед навозом.
«Ах … Нет …. это надо разложить на поле, правильно?»
«Это верно».
«Это птицы помет, верно?»
«Да».
Услышав ответ Казуры, выражение Валетты стало озадаченным при переменном взгляде с Казуры на навоз.
Глядя на выражение Валетты, Казура вспомнил, что этот акт имел эквивалентный смысл предлагать помет птицы Богу… это то что могло заставить сомневаться в правильности решений, поэтому он сделал замечание.
«Не волнуйтесь об этом, это правда поможет. Так же, как и гумус, Бог будет использовать что-нибудь, что может сделать поле здоровее, даже если это помет птицы».
«Ли ……. так? …….. Спасибо за все».
По какой-то непонятной причине Валетта благодарила с извиняющимся тоном.
«Нет необходимости. Я просто так выражаю свою благодарность за то что эта деревня приняла меня».
С учетом сказанного Казура поручил удобрения Валетте и вернулся снова в Японию.
✦✧✦✧
«Это последнее поле, верно?»
«Да, последнее».
Это было примерно в то время, когда солнце уже скрывалось за горами, что все остальные картофельных полей были разбросаны готовой быть с перегноем, что жители собрались, и удобрения, что Kazura привез из Японии.
В тележке ещё остались удобрения, но они будут рассеиваться на других полях завтра.
«Н, я думаю, их будет недостаточно. Может быть, мне нужно вернуться в мою страну».
«О, благодарю вас … Тем не менее, это удобрение очень вонючее».
У Казуры, который транспортировал и раздавал удобрения, пахли руки и одежда. Кажется, что аромат удобрений глубоко укоренился в его тканях и органах.
Окружающие жители также поморщились после того, как уловили ту вонь что исходила от них.
«Конечно, вонючий».
«Я задаюсь вопросом, запах останется если протереть себя горячей водой перед обедом ….? Ну, если это произойдет, так тому и быть».
«Я пойду домой в первую очередь, чтобы вскипятить воду».
После Валетта как и некоторые жители деревни собрались было отправиться по домам.
«Ах, все пожалуйста, подождите».
Казура позвал сельских жителей, которые уже собирались уходить, он открыл картонную коробку, что лежала в одном из углов тележки.
«На самом деле, я подготовила приятный пункт для такого рода ситуации. Каждая семья получит две штучки, поэтому, пожалуйста, примите его. Да, вот, для вас …»
«Вах! Хороший аромат …»
Казура дал небольшую коробку, которая содержала в себе прямоугольный объект, деревенской девушке, которая непреднамеренно улыбнулась из-за сладкого аромата, что шел от него.
Другие жители деревни, которые получили его от Казуры также восхитились ароматом.
«Ано, Казура-Сан, как это используется?»
Валетта, которая также получила предмет от Казуры, смотрела на надписи, написанные на коробке.
«Ээаа, это мыло. Оно используется для очистки тела или одежды. Пахнешь лучше, чем после простого мытья с простой водой».
«Эх? Мыло? Это мыло !?»
Да, среди вещей, которых принёс Казура, было и мыло.
В то время как он покупал удобрения, он вспомнил о сильном их запахе. Когда он думал, что запах будет задерживаться в тканях тела после их рассеивания их на полях, он решил подготовить что-нибудь на такой случай. Он думал, что запах будет слоняться вокруг, так что подготовка к этому была правильным решением.
«Ах, так вы знаете о нем. В таком случае, все ли понимают, как его использовать?»
Когда Казура оглядывался, дожидаясь ответа на свой вопрос, только несколько человек кивнули головой, в то время как большинство жителей наклонило голову в замешательстве.
По-видимому, хотя «Мыло» и существовало в этом мире, оно не было обычным делом среди населения.
«А… Ано, я видела мыло в городе раньше, но это мыло совсем не жесткое. Это даже больше немногое и *гуни гуни* мягкое. Кроме того, я никогда не видела мыла с таким приятным запахом раньше». (Валетта)
(Прим. переводчика: «Гуни гуни» — это звуковой эффект, передающий что-то мягкое и нежное.)
«Эх? В самом деле?» (Казура)
«Я тоже никогда не видел мыло с таким приятным ароматом …… кроме того, мыло стоит довольно дорого, фермеры, как мы, как правило, не не могут использовать его».
Сказали Валетта и Валин, глядя на таинственное мыло, что принес Казура.
Возможно, мыло в этом мире имело другой метод производства и составляющие.
Когда он сново вернётся в Японию, он попытается побольше разузнать о производстве мыла.
«Фуму ……. Тогда, пожалуйста, дайте объяснение о том, как использовать мыло для всех».
Казура начал говорить. Так на глазах у всех началось объяснение о том, как использовать мыло.
В то время как Казура объяснял всем, казалось, что Валетта и Валин были чем-то обеспокоены и говорили о чем-то недолго, но вскоре, они начали раздавать мыло для жителей от имени Казуры, который был еще в середине объяснения.
«Пожалуйста, следуйте инструкции по использованию. Кроме того, оно хоть и имеет приятный запах, но есть его нельзя, все всем понятно?»
Жители, получившие мыло от Казуры, выразили благодарность ему, прежде чем вернуться в свои дома.
Группа Казуры также отправилась в резиденцию, после загрузки оставшихся удобрений в тележку.
✦✧✦✧
Когда группа прибыла в резиденцию, они решили, что будут по очереди мыться, чтобы очистить свое тело и одежду ведром горячей воды и мылом, что были принесены во двор.
Казура, убежденный теми двумя, был первым, кто пошел мыть себя, он вошел во двор с ведром, его сменная одежда была внутри дорожной сумки, которую он держал в руке. На данный момент, это было все еще приятно, но он был обеспокоен тем, что он должен делать с одеждой. Так как не было людей-наблюдателей, он просто снял одежду и в чем мать родила начал стирку.
«Вах …. Как обычно, мыло приятно. Это отличается от простого вытирания тела горячей водой».
Казура блаженно вздохнул, покрывая своё тело в мыльные пузыри.
До сих пор он никогда не протирал свое тело тряпкой и горячей водой. Хотя это не было чем-то, что могло заставить почувствовать себя плохо. Он был рад до глубины души, что у него было мыло.
«Благодаря водяному колесу больше нет необходимости беспокоиться о воде, так что может быть неплохо иметь что-то вроде общественной бани. Мне нужно посоветоваться об этом с теми двумя позже».
Мысли Казуры сейчас плавали примерно в том направлении. Он заканчивал мытье тела, напевая. Используя воду из ведра, он полностью смыл мыло со своего тела. Затем быстро надел одежду.
✦✧✦✧
«Тогда, я возьму. Моя очередь!» (Валетта)
«Да». (Папаша)
«Да, не торопитесь». (Казура)
Как только Валетта завернула налево во двор, направляясь туда, где она могла бы помыться, Казура сразу попросил Валина о консультации насчет общественной бани.
«Валин-Сан , есть что-то, о чем мне нужно посоветоваться с вами …»
«Гм? ……. Я понимаю. Валетта не будет возражать. Не стесняйтесь делать это».
«А?»
Казура был весьма озадачен из-за утвердительных кивков со стороны Валина.
«Даже если она моя дочь, её можно назвать красивой. Мы в долгу перед Казурой-Сан, так что я одобряю это. Не стесняйтесь, вы можете взглянуть на ее тело».
«Вай, что вы говорите!?»
Казура отвесил громкую оплеуху Валину, который резко дал свое разрешение на подглядывание.
«Боже мой, неужели это не консультация для разрешения на подглядывание?!
«Где в мире вы видели человека, который просит у родителей разрешения, чтобы посмотреть как купается их дочь!?」
Казура стал яростно опровергать Валина, который играл немого после того, как вел такие разговоры раньше.
» Вахахахахаха, вот оно как. Ладно, шутки в сторону, по какому вопросу вы хотели бы проконсультироваться? »
«Шу… так это просто шутка, да? …»
Хотя Казура и заметил, что его просто дразнят, но почему-то в нем появилось чувство ужасного истощения. Несмотря на это, он продолжил свою консультацию.
«Эаа, о том, что… поскольку нет никаких проблем чтобы получать воду в селе, то вода может быть использована в общественной бане … Будет хорошо, если мы сможем построить большую ванну, что может быть использована для всех».
«Если это ванна, то это значит то, что она может удерживать большое количество горячей воды?»
«Да. Может ли что-то подобное, как это, быть изготовлено в этой деревне?»
«… Хм».
Валин застонал, сложив руки, он выслушал предложение Казуры. И кажется, думал о чем-то.
Казура подумал, что есть проблема, когда он увидел, что Валин замолчал, и стал ждать его ответа. Через некоторое время Валин открыл глаза и извинился.
«Если бы у нас было что-то вроде общественной бани, все бы обрадовались. Тем не менее, что-то вроде ванной — это роскошь для знати. Вот почему мы в деревне не можем просто построить её без разрешения …»
«Ах ……. я вижу …»
Казура получил общее представление о том, что сказал Валин.
Это довольно роскошное сооружение для деревни, которое может привлечь внимание. По крайней мере местный феодал Нельсон может обратить свое внимание на эту деревню.
Хотя до сих пор поддержка от Казуры не было чем-то глобальным, но создание общественной бани было тем, что очень бросается в глаза и может вызвать проблемы.
Подумав об этом, Казура заметил одну серьезную проблему.
«А? Это значит, что установка водяного колеса была не самой лучшей идеей, верно?»
Да. Водяное колесо.
Это была та вещь, которая ещё даже не может существовать в этом мире.
В том случае, если его существование раскроется, то Валин неизбежно будет поставлен под сомнение как начальник.
Даже если водяное колесо было тем, что уже существовало в этом мире, конечно, они бы спросили о его происхождении.
«Это правда. Но, если его бы не было, то поля деревни были бы полностью уничтожены. За это мы действительно благодарны Казуре-Сан».
«Не нужно благодарностей. Но, если Нельсон узнает о водяном колесе, то…»
«Я думаю, что всё в порядке. Исаак-Сан, чтобы проверить состояние деревни, нетщательно обследовал водный канал».
«Действительно …..? Хм».
В этот день человек, которого звали Исааком, просто пришел, чтобы осмотреть состояние деревни, поэтому он не может увидеть связь между деревней и рекой.
Из истории Валина Казура понял, что в тот день, в который проходил осмотр, всё прошло без проблем, но феодал Нельсон, который получит информацию, может что-то заподозрить. Так наличие водяного колеса может быть скоро вскрыто.
Кроме того, рано или поздно станет известно о существовании водяного колеса. Таковы были мысли Казуры.
Если о существовании водяного колеса станет известно, то скорей всего и существование Казуры всплывёт. В худшем случае, есть вероятность того, что Казура будет пойман Нельсоном.
Он уже познакомился с жителями этой деревни, его план «Наслаждаться жизнью в другом мире» терпел крах. Что еще более важно его первоначальная цель, изучение этого мира, рушилась, как карточный домик!
Так же, как и люди в этой деревне, Нельсон не знал о стране, из которой пришел Казура. Это не было большой проблемой, но, вероятно, и хорошим не являлось.
«Валин-Сан, у меня есть предложение…»
Чтобы решить эту проблему, ради будущего и жизни в этой деревне, Казура предложил своё решение проблемы Валину.
---
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    «… Как насчет этого?»
«Это правда, что Валетта очень хорошая девушка, но …. это … точно ли всё нормально?»
Он выслушал предложение Казуры, выражение лица Валина было наполовину счастливым и наполовину удивленным. Валетта, что до этого момента купалась, вошла в комнату.
Ее мокрые волосы прилипли к шее, это выглядело немного… эротично.
«Вах … Я будто заново родилась. Это ваше мыло, действительно, имеет приятный запах … Что-то случилось?»
Валетта немного растерялась, увидев Казуру и Валина, у которых было серьезное выражение на лицах.
«Валетта, не так давно ты говорила, что хочешь пойти в город, чтобы научиться чему-нибудь новому».
«Да, я говорила об этом раньше, но теперь у меня нет желания покидать деревню».
Валин улыбнулся, услышав слова своей дочери о том, что она не хочет покидать деревню.
«Хотя ты можешь узнать о многих вещах и в деревне. Кажется, что Казура-Сан любезно согласился обучить тебя».
«А!?»
Валетта удивилась, а затем посмотрела на Казуру, который подтвердил слова, сказанные Валином.
«Да, если Валетта-Сан согласна с этим, то всё должно быть в порядке. Это также и для …»
«Чт-то? Вы серьёзно!? Большое вам спасибо! Конечно, я хотела бы этого!»
Валетта сразу же приняла предложение Казуры, тем самым прервав его на полуслове. Может быть, потому что она была очень счастлива, её глаза так блестели.
Хотя он и был прерван энтузиазмом Валетты, но всё же Казура продолжил прерванное объяснение.
«Ах, да, я понимаю. Теперь вернемся к нашей дискуссии. Я хотел бы, чтобы Валетта-Сан сделала вид, что это была её идея построить водяное колесо, которое мы собрали на днях».
«… А?»
Валетта остолбенела, услышав предложение Казуры, но он продолжал свои объяснения.
«Из того, что рассказал мне глава, Исаак-сан, который проверял состояние деревни на днях, был не очень хорошо информирован о связи между селом и рекой. Но в будущем, когда Нельсон-сама получит доклад Исаака-Сана, он может что-нибудь заподозрить. После этого этого он вполне может проверить водяной канал, который мы построили и обнаружить водяное колесо. Если это произойдет, то тот факт, что это колесо принадлежит мне может раскрыться, и тогда …. ну, это и в правду будет большим геморроем для меня …»
Казура закончил своё объяснение, из-за его тона было сложно понять то, что он чувствовал.
«А, да … Всё нормально…»
Валетта кивнула.
До сих пор жители этой деревни не расспрашивали Казуру о стране, из которой он пришел.
Валетта и Валин не были исключением, более того они были теми, кто просил односельчан не расспрашивать об этом.
У них было полно оснований сделать это, но до сих пор по неизвестной для Казуры причине они не сделали этого.
«Если ты принимаешь предложение, то я не только расскажу тебе о том, как построено водяное колесо, помимо этого я научу тебя многим другим вещам. Так ты согласна?»
«Э-… Да, я согласна … но это точно нормально?..»
Видимо Валетта сомневалась, но после слов «Все в порядке», ответом было однозначное «да».
Хотя она и дала согласие, в этом плане было полно дыр. Но всё что им оставалось — это попробовать.
Кроме того, о существовании водяного колеса ещё нескоро подвергнется огласке. Было еще время, чтобы составить план.
«Это… Казура-Сан -, у меня есть идея, но …»
Казура расспрашивал: «Что произойдет, если они официально представят водяное колесо…» — и выглядел довольно удрученно. Видя его в таком состоянии, вдруг лампочка засияла в ее сознании, а затем начала взывать к Казуре.
«О чем ты?»
«Если это возможно, что если вместо колеса, которого мы собирали, поставить новое, которое мы построим сами? В конце концов, у нас уже есть модель, так что я думаю, мы сможем построить еще одно более простое».
«Сможете ли вы сделать что-то подобное? »
Услышав предложение Валетты, Казура кивнул и задумался.
Даже если у них есть модель, смогут ли они действительно изготовить что-то такое грандиозное, как водяное колесо, с их-то уровнем развития технологий?
Однако, даже если учесть, что они уже видели части водяного колеса, к примеру ось, которая была сделана из металла, смогут ли? В любом случае, идея Валетты была лучшим решением на данный момент.
«Это так …… Конечно. Итак, давайте построим другое водяное колесо за один месяц времени. По крайней мере, до тех пор, пока оно может давать воду, всё будет в порядке». (Казура)
«Да, к тому же, если мы построим другое водяное колесо, а затем Исаак-Сан или Нельсон-сама спросят нас об этом, мы сможем ответить». (Валетта)
Услышав их суждения, Валин кивнул в знак согласия и сказал:
«Значит так, Валетта и жители будут изучать водяное колесо. Так или иначе все будут сотрудничать».
С учетом сказанного. Нынешнее обсуждение был закрыто.
***
На следующее утро он вновь вернулся в Японию, чтобы забрать удобрение.
«Ну, я ухожу, чтобы принести удобрения. Всё будет нормально, если мы начнем наше обучение ближе к вечеру? »
«Да, большое спасибо. Но если вы устали после рассеивания удобрения, то все будет нормально, если мы сделаем это в другой день».
Хотя Валетта и сказала это, потому что она беспокоится о Казуре, она была очень счастлива иметь возможность изучать. Её взволнованность отражалась на ее лице.
Даже если вчера они говорили о создании нового водяного колеса руками сельчан, они до сих пор работают на поле, удобряя почву. Если они закончат с этим, то они смогут приступить к созданию водяного колеса в соответствии с графиком.
Скоро они смогут посеять семена овощных, поэтому эта задача заняла высокий приоритет.
Так как в вечернее время работа на полях окончена, Казура решил использовать этот шанс, чтобы обучить Валетту.
«Я понимаю. Я пошел!»
«Да. Пожалуйста, будьте осторожны!»
Казура покинул резиденцию.
***
«Мо-моя спина хрустнула … должен ли я пойти куда-нибудь, где мне сделают Шиацу массаж в следующий раз …»
(Прим. переводчика: Шиацу — японский (или восточно-азиатский) массаж, где используют давление пальцами. Да! Это очень классно!)
Среди жителей, которые добросовестно рассеивали удобрения, Казура был единственным, кто протягивал свою спину, хватаясь за неё.
После разговора с Валеттой он опять вернулся в свой мир, он снова пошел в хозяйственный центр и купил большое количество удобрений, которые он транспортировал в деревню. До сих пор Казура перевозил более 1000 кг удобрения с использованием тележки и своих сил. Так что такой результат был весьма ожидаем.
Ему потребовалось некоторое время, чтобы транспортировать всё до деревни, менее чем через 1 час после сельчане начали разбрасывать удобрения, цвет неба уже стал оранжевым.
Кстати, сегодня на обед у Казуры была большая тарелка удона с не менее большим яйцом, он очень быстро покончил с ним.
«Казура-Сан, мы почти закончили здесь, так что вы можете вернуться в резиденцию первым и отдохнуть».
Видя как Казура застонал, держась за спину, озабоченно сказала Валетта.
Как и другие деревенские жители, Валетта выглядела немного усталой, но она до сих пор была в более или менее хорошей форме.
«Нет-нет, я уйду вместе со всеми, когда мы закончим здесь …»
«Но это не хорошо, что вы так изматываете себя. Если вы устали, то ваше тело должно отдохнуть».
«Валетта, отведи Казуру-Сана в дом и сделай ему массаж».
Валин, который увидел их перебранку, заговорил, обращаясь к Валетте.
«Ах, нет, необходимости… Я вернусь сам и дам телу отдохнуть».
Казура был немного взволнован, но всё же отвечал.
«Ты прав. Казура-сан, давайте вернемся вместе».
Валетта взяла Казуру за руку и насильно повела его к дому.
***
«Я отойду. Скоро вернусь». (Валетта)
«Да, всё в порядке». (Казура)
Валетта взяла мыло и ведро с горячей водой, которая была нагрета в очаге, и пошла во двор.
Они вернулись в резиденцию, чтобы взять перерыв, но, как и ожидалось, они специфично пахли из-за удобрений, поэтому они решили сначала искупаться.
Казура пошел первым, чтобы вымыть своё тело, а потом настала очередь Валетты.
«Даже если на дворе была деревянная стена, но мыться взрослой женщине так, это как-то…
Зимой, холод может вызвать обморожение».
Это может быть обычная вещь в этом мире, но Казура беспокоился об этом.
Думая об этом, Казура открыл сумку, в которой лежал ноутбук и пенал большого размера. Он также достал несколько учебников, которые он купил в книжном магазине.
«Ладно, я знаю, что сказал, будто бы я научу ее, но чему я должен научить ее? Я принес несколько учебников, но мне интересно, будут ли они полезны …»
И так он начал листать страницы книг.
«А? «Как создать популярное кофе»?! Что это тут делает? …….. Неужели я положил её в корзину по ошибке».
Казура бормотал что-то подобное ещё какое-то время, пока он читал книгу. В это время пришла Валетта, которая покончила с купанием.
«Благодарю за ожидание …. Ах, быть может это книга?»
«Да, я принес несколько книг, которые я считаю могут помочь обучению Валетты-сан. Но, видимо, одну книгу я принес по ошибке. Видите?»
Сгорая от любопытства, Валетта села рядом с Казурой, который открыл книгу, чтобы взглянуть на содержании книги со стороны.
Когда она взглянула на книгу вместе с Казурой, сладкий запах мыла, который шел от Валетты, заставил его сердце забиться чаще * Доки * Доки *. Казура перевел взгляд на Валетту, которая полностью сосредоточила свое внимание на книге.
«Казура-Сан- … Это вещь в книге … рисунок?»
«Рисунок? Ах, верно, как я могу забыть!»
Валетта показала на страницу с названием: » Дизайн, чтобы привлечь людей».
Если бы здесь был только текст, то проблемы бы и не возникло, но это была большая фотография.
Такой вещи, как фотография, не существует в этом мире, так что не было странно, что Валетта удивилась, увидев её.
Но уже ничего не поделаешь, так как она уже видела её, потому Казура решил дать простое объяснение Валетте.
«А … это фотография; он запечатляет изображение и рисует его на бумаге без крошечной разницы от реального … Вы понимаете?»
«Эм… то есть этот дом тоже можно запечатлить подобным образом?»
«Верно. Вы быстро схватывайте».
Хотя Валетта серьезно смотрела на картину в книге, как вдруг неожиданно она заметила что-то.
«Эм, я могу взять книгу?»
Она попросила разрешения прикоснуться к книге Казуры.
«Удивительно ….. Я никогда не видела такой пергамент, который был бы таким же тонким, как этот. Могу ли я узнать, из какой кожи он был сделан?»
«А это и не кожа. Она сделана из дерева».
«… А?»
После того, что сказал Казура, Валетта посмотрела на страницы книги с восхищением, вновь замолчав.
«Ээээм …. ну, дерево прошло много процессов до того как стало бумагой. Но я не знаю какой точно процесс».
«Так это из дерева …»
Валетта что-то бормотала, касаясь бумаги. А Казура разговаривал сам с собой, чтобы вспомнить точный процесс производства бумаги из деревьев. Наконец, он начал говорить на реальную тему этого вечера.
«Кстати, как я и обещал раньше, давайте начнем. Чему вы хотите, чтобы я вас научил?»
В ответ на вопрос Казуры Валетта ответила слабым голосом, все еще глядя на книгу.
«Я слышала, что люди, которые живут в Королевском дворце изучали такие предметы, как Закон, история, теология, и тому подобное».
«…»
Услышав ответ Валетты, на этот раз Казура застыл.
Ранее он собирался обучить Валетту, используя учебный план, основанный на японской обязательном образовании, но если подумать об этом, это был другой мир и учебные предметы современной Японии сюда не подходили.
Даже если это просто закон или история для Казуры, который прибыл в этот мир менее 2 недель назад, у него не было достаточно информации, чтобы обучить Валетту.
«… Прости, я не могу научить вас чему-нибудь. Образование в моей стране и образование в Аркадии очень отличаются».
«А?»
Валетта умолкла, услышав ответ Казуры. Затем она быстро открыла рот.
«Если это то, что знает Казура-Сан, тогда я желаю, чтобы вы научили меня этому. Я не ожидала получить такое же образование, как и знать при Королевском дворе в любом случае».
«Однако, чему же вас научить…»
Хм …. Казура размышлял, Валетта тоже присоединилась к нему. Затем ей пришла хорошая идея и она подняла лицо с выражением «Эврика».
«Я хотела бы узнать о буквах вашей страны, чтобы прочитать эту книгу».
Услышав ответ Валетты, Казура ответил «Ясно».
» Буквы, да? Ну, так как мы можем понять язык друг друга, это означает, что грамматика идентична, так что я думаю, что это будет относительно легко запомнить … Я понимаю. Это прекрасная идея, но есть то, что я хочу в обмен …»
«В обмен?»
Это был хороший шанс решить одну причину для беспокойства Казуры, он объяснил что имел ввиду под этими словами озадаченно1 Валетте.
«Я также хочу узнать о письменности этой страны. Так как мне кажется, что я совершенно не в состоянии читать или писать на языке этой страны …»
На слова Казуры Валетта ответила удивлением, но она быстро улыбнулась и ответила: «Все в порядке».
«С чего начнём?»
«С массажа спины. Это слегка больно. Пожалуйста, ложитесь здесь.»
Таким образом, Казура учил Валетту, а Валетта — Казуру. Каждый из них научил читать и писать друг друга.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Путешествие в Истэрию

    Ранее было решено, что изготовление второго водяного колеса начнется через два дня, поскольку большая часть сельских жителей все еще были задействованы на удобрении полей. Однако дабы подготовиться к предстоящей работе по изготовлению колеса Варин предложил Валетте сосредоточится до тех пор на своем обучении, поэтому сейчас Казура и Валетта, занимаясь каждый своим делом, сидели бок о бок, неподалеку от места, где был установлен действующий прототип.
Казура, постоянно переводя свой взгляд от большого блокнота в своих руках на водяное колесо, с помощью механического карандаша в своих руках, пытался его зарисовать. Несмотря на оставшиеся следы множества затёртостей от ластика и исправлений, у Казуры получился чертеж, отличающийся от реальной картины перед его глазами. На чертеже водяное колесо было изображено в трех плоскостях: сверху, сбоку и полупрозрачная схема по диагонали. К каждой иллюстрации, для лучшего понимания форм и особенностей, сбоку имелись пометки с указанием пропорций и заметок.
Отец Казуры имел мастерскую по работе с металлом, вследствие чего последнему частенько приходилось помогать с там работой. Благодаря приобретенному там опыту, Казура доделал чертеж без особых сложностей, и теперь оставалось только что еще раз, на всякий случай, все перепроверить.
Валетта тем временем, сопоставляя свой блокнот, в котором она сама записывала японские иероглифы с их аналогами букв этого мира, с книгой `Как открыть популярное кафе`, учила японскую письменность. Если ей встречалось непонятное слово, она спрашивала о его значении Казуру.
Хотя Казура и принес книги по естественным наукам и математике из курса начальной школы, Валетта решила начать свое обучение с изучения японского языка. Возможно, причиной этому послужило то, что она была очень заинтересована в красивых фотографиях из этой книги.
«Казура-сан, этот напиток, который называется здесь как `Травяной чай` — какой он на вкус?»
Казура, который ужу закончил перепроверку чертежа, услышав вопрос Валетты, посмотрел в книгу – в ней сейчас был открыт раздел `О травяных чаях` с фотографией ярко-краснога чаяКаркаде.
«Дело в том, что есть много сортов и видов трав и растений, из которых может изготавливаться такой чай, и каждый из них, хоть и будет попадать в эту категорию, будет иметь свой отличный вкус и запах. На этой фотографии чай из цветов растения под названием `Гиби́скус` — он имеет довольно сильный кисловатый вкус и… Это все трудно передать словами… Поэтому как ты смотришь на то, чтобы в следующий раз я просто привез несколько из моей страны на пробу, и мы насладились ими вместе?»
«Что? Правда? Спасибо Вам большое!»
Получив такое неожиданное предложение от Казуры, Валетта была очень рада, от чего отвечая на него, она широко улыбнулась. С момента как Казура впервые появился в этой деревне не прошло еще и пол месяца, а жители деревни, в особенности Валетта, открыли ему свои сердца. В ее первую встречу с ним она была очень застенчивой и сдержанной, но в последнее время все это исчезло без следа, а вместо этого пришла естественность и непринужденность.
Кстати, недавно Варин рассказал Казуре, что в этом году Валетте исполнялось 16 лет.
«Ах да, для изготовления водяного колеса нам понадобятся гвозди, но имеются ли они в деревне?»
«Я уверена, что у Отца должно найтись сколько-то, но сколько нам будет нужно?»
«Дайка прикинуть… Около 100 или даже больше…»
Можно обойтись и без них, но с ними должно быть намного проще и надежнее. Легче всего было бы привезти их из Японии, но в этом мире гвозди из железа могли бы привлечь слишком много внимания. Оставалась, конечно, вероятность того, что после того, как их забьют, они не будут сильно бросаться в глаза, но в этом случае рисковать смысла не было.
«Я не думаю, что у него найдется столько… Но их можно купить в городе. Я тогда пойду скажу жителям деревни, что бы готовились к отправлению туда».
«Здесь есть город неподалеку?»
Казура молниеносно отреагировал на слово `город`, ведь с самого прибытия в этот мир он не выходил за пределы деревни Грейсея.
«А город должен быть более развитым и с большим количеством людей» — думал про себя сейчас Казура, от чего его чувства путешественника-первооткрывателя начинали-таки вскипать и рваться наружу непоколебимым потоком.
«Да. Около двух дней пути отсюда есть город – Истэрия, которым непосредственно и управляет Нельсон-сама. Там много магазинов, поэтому мы можем купить гвозди там».
«Понятно… А этот город считается большим?»
«Да – это самый большой город во владениях Нельсона-самы. Там много больших домов, его даже близко нельзя сравнить с нашей древней».
После таких ответов Валетты любопытство Казуры достигло своего апогея, результатом чего и стала его декларация:
«… Замечательно! Я тоже хочу отправиться в Истэрию…»
«Что?»
Валетта от такого впала в ступор.
Увидев такую реакцию, Казура решил добавить некоторое разъяснение:
«Естественно, я не буду носить такую одежду… Но, хоть я так и сказал, мне нужно будет позаимствовать одежду у кого-то из деревни…»
«А? – Да… Хорошо, я спрошу Отца по поводу одежды».
Несмотря на то, что сама Валетта по многим причинам в сердцах была откровенно против присоединения Казуры к группе, отправляющейся в город, она не могла тут же дать ему ответ по этому вопросу хорошенько все не обдумав и не посоветовавшись со отцом.
Одежда Казуры сегодня, как и всегда, была вне всяких норм этого мира. Но, если бы он сменил свою одежду на идентичную той, что носили жители деревни – то все могло бы получиться, и им, возможно, удалось бы избежать проблем.
«Прости за это, и примите мою эгоистичную просьбу» — Сказал Казура, отвешивая глубокий поклон Валетте.
При таком его поведении ей не оставалось ничего другого, кроме как посоветоваться с отцом как можно быстрее.
✦✧✦✧
«Казура-сан хочет отправиться в Истэрию?»
«Да. По его словам, если сменить одежду, он смог бы присоединиться к нам, однако…»
В тот же день после обеда Валетта обсуждала с Варином ее разговор с Казурой возле реки.
Сам Казура при этом разговоре не присутствовал, поскольку сейчас он уединился у себя в комнате для прорисовки компонентов водяного колеса.
«Хорошо, если он сменит одежду, то не будет сильно выделяться в толпе, поэтому пусть идет. А вы будьте внимательны, и если его поведение будет слишком сильно выделяться, просто вовремя его предостерегите и помогите».
«Да… Но правда ли все будет в порядке?»
Варин криво улыбнулся своей дочери, наклонившей в тревогу свою голову.
«Почему ты так сильно об этом беспокоишься? Разве Казура-сан на самом деле не Грейсиору-сама? Он вряд ли способен выкинуть что-то проблематичное. И даже более того – в его сопровождении, вам по пути не придется опасаться нападений животных. Вообще-то, разве мы не должны быть благодарны такому предложению?»
«Да, наверное, так и есть…»
Выслушав аргументы отца, Валетта смогла как-то перебороть свое беспокойство.
«Хорошо, тогда я пойду, оповещу всех, кто пойдет в город, а после мы сходим наловить аркадьийских жуков». (Валетта)
«А я тогда тем временем займусь подготовкой дров к продаже».
Таким образом, без ведома Казуры, и каких-либо проблем все вопросы касательно путешествия в город были улажены, и решение о подготовке к отправлению в Истэрию было сделано.
✦✧✦✧
«В Истэрию, значит? Давненько мы туда не ходили».
Перед Валеттой, вышедшей из дома старейшины, собрались представители от каждого дома в деревни, которые могли принять участие в походе в Истэрию. Поскольку путешествие до города занимало два дня, было безопаснее передвигаться большой группой. Кроме этого, разделив поклажу между всеми было возможно унести большее количество товара, которые можно было бы продать в городе.
«Да, Лодур-сан, так и есть. Все ли согласны идти в Истэрию? Кстати говоря, Казура-сан так же будет сопровождать нас».
«Ооо!» — невольно произнес Лодур.
«Поскольку Казура-сан любезно предложил сопровождать нас, мы должны быть в безопасности. Кроме того, поскольку осталось еще много дров на продажу, я тоже пойду».
«Рад это слышать. Тогда выдвигаться будем утром через два дня с этого дня. Спасибо за сотрудничество».
После того, как Валетта достигла соглашения с другими жителями деревни, она, вместе с ними, пошла в лес ловить аркадьийских жуков.
✦✧✦✧
В это время, закончив с чертежом, Казура из окна комнаты заметил, что солнце начало садиться, а горизонт стал окрашиваться в оранжевый цвет. На страницах большого блокнота, лежащего перед Казурой, было изображение компонентов водяного колеса. Оно было неаккуратным, не точным и не хватало указаний размеров, но зато простым для понимания, поэтому для их целей оно вполне подходило. Да и указание размеров могло быть добавлено позже, при необходимости.
Пока Казура рассматривал получившийся чертеж, кто-то постучал в дверь.
«Да, да… Входите».
Той, кто постучал, оказалась Валетта, и, услышав разрешение, она вошла в комнату, неся в руках комплект одежды.
«Казура-сан, по поводу похода в Истэрию – мы отправляемся рано утром через два дня. А это одежда моего Отца, я надеюсь, что она Вам подойдет».
«Правда? Большое спасибо!»
Радуясь как ребенок, Казура взял у Валетты одежду. Как бы там не было, а это была его первая `вылазка` из деревни и визит в большой город с момента прибытия в этот мир, поэтому оставаться спокойным он просто не мог.
В один из дней он уже видел Айзека, но в городе он, наверняка, сможет увидеть представителей всевозможных профессий этого мира и их образ жизни, а быть может даже войска, вооруженных оружием наподобие мечей или копий. Да и с тех пор, когда ему рассказали про большие дома – ему было интересно увидеть, что они из себя представляли и в каком стиле были выполнены.
«Изготовление водяного колеса начнется во время нашего отсутствия, поэтому убедитесь, что все получат необходимые указания перед нашим отбытием».
«Хорошо. Завтра я займусь этим».
«Большое спасибо. Тогда, так как скоро настанет время ужина, может, перейдем в гостиную?»
После ужина Казура начал оживленно расспрашивать о Истерии. И хоть Варин с Валеттой были крайне удивлены такому оживлению и задавались вопросом `чем он так воодушевлен?`, на все вопросы отвечали, один за другим, терпеливо и доходчиво.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Путешествие в Истэрию II (Отбытие)

    Это было раннее утро дня, когда они запланировали выдвигаться из деревни в Итэрию.
В середине комнаты, освещаемой светом портативной масляной лампы, Казура перепроверял вещи в сумке, которые, по его мнению, могли пригодиться в этом путешествии: еда, Липо-Д, аптечка первой помощи, бинты, антисептический раствор и многое другое. Все это, вместе с масляной лампой, он купил накануне в ближайшем супермаркете в Японии. Сама же сумка, в которую он сложил вещи для путешествия, сделанная из каких-то тонких растительных материалов, вчера была позаимствована у Валетты.
Небо за окном было еще темным, поскольку солнце еще не успело подняться из-за гор. Обычно, Казура в это время еще спал бы, но сегодня Валетта разбудила его пораньше и сказала, что скоро они будут выдвигаться, поэтому, быстро переодевшись в одолженную у Варина два дня назад одежду, он делал контрольную проверку своего багажа. Если взглянуть на него сейчас со стороны, то он практически не отличался от других жителей деревни.
Закончив со сборами и проверкой багажа, Казура, повесив сумку на плечи, вышел из комнаты.
✦✧✦✧
«Извини за опоздание. Я заставил тебя ждать?»
Войдя в гостиную, Казура увидел, что Валетта была уже полностью собранна и ждала его, читая книгу.
Помимо обычных вещей на ней был одет кожаный плащ-мантия, что прекрасно дополняло и завершало образ путешественницы.
«Нет необходимости в извинениях – другие жители деревни еще не прибыли, так что все в полном порядке».
Валетта отложила книгу, которую до этого читала, встала и передала Казуре мантию, подобную той, что была сейчас на ней.
«Несмотря на то, что сейчас лето, ночи здесь холодные, поэтому я надеюсь, что эта мантия моего Отца подойдет Вам».
«Хоу! Я впервые ношу что-то подобное. Смориться весьма неплохо».
Передав мантию Казуре, Валетта тут же научила его как правильно ее одевать и носить.
Поскольку подкладка мантии была меховой, она была довольно теплой, что позволяло, используя ее как одеяло, спать под открытым небом, неопасаясь холодного ветра.
«О, а она теплая!..Хм? – Валетта-сан, а что это висит у тебя на поясе?»
Попавший ему на глаза между зазорами в мантии, плоский объект, чем-то напоминающий нетолстую дощечку, горизонтально прикрепленный к ее талии, мгновенно завладел его вниманием.
«А, Вы об этом? – Это даггер».
Валетта привычным движением, отодвинув край своей мантии, достала из ножен короткий бронзовый меч и, держа перед собой, показала его Казуре. Длина лезвия у этого меча была около 40 сантиметров, а ширина около 6. Вид хорошо наточенного лезвия, отражающего тусклый свет очага, внушал благоговение. Однако наличие такого оружия в руках хрупкой девушки давало Казуре весьма двоякое ощущение. Сама же девушка выглядела счастливой.
«… Эм, Валетта-сан, а ты умеешь обращаться с мечом?»
«Да, поскольку Отец обучал меня, я немного владею мечем и копьем. Но мой уровень не очень высок… Всякий раз, когда мы с Отцом практикуемся, он часто критикует меня».
Сказав это, Валетта горько улыбнулась и гладким движением правой руки убрала меч обратно в ножны. Казура оставался молчаливым, задаваясь вопросом, как все это прокомментировать. Валетта тем временем, поправив свою мантию, подняла с пола свой мешок с вещами.
«Все уже должны с минуты на минуту собраться, — давайте выйдем наружу».
Обронив эти слова. Валетта направилась к выходу из дома.
✦✧✦✧
«Думаю, что это должна нести я…». (Валетта)
«Нет, ты не должна. – Позволь мне позаботиться о поклаже, поскольку изначально это было моим эгоистичным желанием отправиться в город». (Казура)
Так, уже перед самым выходом из дома разворачивался спор на тему «кто понесет вязанку, с приготовленными на продажу дровами».
Как и следовало ожидать, даже, несмотря на то, что предварительно дрова были хорошо просушены, они все еще имели приличный вес. Скорее всего, дрова были довольно высокого качества. Поэтому, видя, как ранее Валетта подготавливала вязанку, Казура понял, что если прямо перед его глазами эту поклажу будет нести девушка, он точно не сможет сохранить душевное равновесие. В итоге он решил взять эту обязанность на себя.
Немного поспорив, они вместе вышли из дома старейшины.
На улице их уже ждало три сельских жителя неспешно разговаривающих между собой, на плечах которых так же были одеты мантии. Возле ног двоих из них стояли вязанки с дровами аналогичные той, что сейчас нес Казура. А третий же, похоже, был ответственен за общие вещи, поскольку рядом с ним лежал большой мешок, который мог вместить в себя все необходимые вещи для путешествия на четверых человек.
Завидев вышедших из дома Казуру с Валеттой, троица быстро их поприветствовала.
«Доброе утро, Казура-сама и Валетта-сан». (Сельские жители)
«Доброе утро. Группа Лодур-сана еще не пришла?» (Валетта)
«Еще пока нет, но, думаю, что они скоро должны подойти». (Один из селян)
«Хорошо. Тогда я пока принесу оружие, пожалуйста, подождите меня здесь». (Валетта)
Валетта положила свой мешок с вещами на землю и пошла обратно в дом.
«Слава Богу, Казура-сама пойдет в город вместе с нами, — я действительно очень рад этому. Думаю, Лодур-сан, пользуясь случаем, может взять с собой в путешествие его жену и дочь, — Муиру». (Один из селян)
«Нет, нет. Я думаю, что буду единственным, кто будет доставлять проблемы, поэтому это мне стоит всех благодарить… А Муир-чан – это дочь Лодур-сана?»
«Так Вы не знали? Да, Муир-чан – дочь Лодур-сана, хоть и похожа на него только зубами. Все остальное из внешности она взяла от своей матери Тины-сан, причем она похожа на нее на столько, что только слепой этого не заметил бы». (Один из селян)
Пока троица рассказывала Казуре о семье Лодура, прибыл и он сам в сопровождении своей жены — Тины и дочери – Муиры. У Тины за плечами был мешок с вещами, а у Лодура, как и у большинства присутствующих, за плечами у была вязанка с дровами.
«Доброе утро, Казура-сама. Извиняюсь за наше столь позднее прибытие. Муиа, подойди сюда – ты тоже должна поздороваться». (Лодур)
«Доброе утро. Простите за опоздание». (Муир)
Позванная отцом, Муира быстро подошла и склонила голову в приветствии. Муира была маленькой девочкой с каштановыми волосами до талии. Судя из недавних рассказов селян, ей было около шести лет.
В то время, когда жители деревни были задействованы в постройке водного канала, а после и в удобрении полей, она вместе с остальными деревенскими девочками помогала в разносе воды и еды работающим.
Как и на взрослых, на Муире была одета мантия ее размера. Смотря на нее, Казура подумал, что она очень мило смотрится.
«Доброе утро. Я тоже только недавно вышел из дома, так что все в порядке… А она и впрямь похожа на свою маму». (Казура)
Во время приветствия Казура внимательно сравнивал Муиру с Тиной: длинные прямые каштановые волосы, большие глаза, форма переносицы и многое другое было явно унаследовано ей от её матери. А идентичность в мелочах и в прическе было практически сверхъестественным.
«Так и есть. К счастью, Муира унаследовала внешность своей прекрасной матери, а не своего отца». (Один из селян)
«Ага!» (Муира)
То насколько Муира быстро и безраздумно согласилась с замечанием, заставило их рассмеяться.
«Опять вы об этом… Что?… Муира так быстро с этим согласилась, что это делает меня печальным. И вы, хватит уже смеяться». (Лодур)
«Хахаха, Муира, поблагодари своего отца за свои превосходные зубки». (Один из селян)
«Хорошо. Папа, спасибо тебе за превосходные зубы!» (Муира)
«Эй!!!» (Лодур)
В то время как остальные смеялись на этой забавной беседой, Валетта вышла из дома. Она несла четыре копья, с завернутыми в ткань наконечниками, и один лук с кожаным колчаном. Длина копья была около 140 сантиметров, поэтому их можно было назвать короткими копьями.
«Простите за ожидание. И доброе утро Лодур-сан».
«Доброе утро. Сегодня моя дочь присоединится к нашему путешествию, поэтому позаботьтесь и за ней».
На этом с приветствиями было закончено. После этого Лодур, получив лук и копья, передал их Тине. Та, получив копья и расчехлив наконечники из ткани, осмотрела их состояние, а после, вернув ткань обратно, распределила три копья между селянами.
«Что ж, будем выдвигаться? Если не выйдем сейчас, то не успеем прибыть завтра в Истэрю до темноты».
«Да, давайте выдвигаться».
Подгоняемые Валеттой, каждый поднял вой багаж с земли и повесил себе на плечи, после чего они пошли к выходу из деревни.
✦✧✦✧
Под все еще темным небом группа покинула деревню. Дорога, по которой они шли, представляла из себя пыльную сухую грунтовку в три метра шириной. Чтобы было сложнее сбиться с дороги, вдоль нее на одинаковом расстоянии были посажены деревья.
Для того, чтобы путешествие переносилось легче, было решено всю дорогу до Истерии поддерживать постоянную скорость.
Поскольку общая скорость сейчас подстраивалась под возможности Муиры, поэтому когда она уставала, все делали небольшую остановку. Во время остановок Казура давал Муире глотнуть Липо-Д, что позволяло ей быстрее восстанавливать свои силы.
Группа шла столь неспешно, что взрослые могли позволить себе разговоры, чем они все сейчас и занимались.
«Валетта-сан, можем мы немного поговорить?»
«Да, в чем дело?»
До этого момента, идя вместе с Валеттой впереди, они болтали о травяных чаях из книги «Как открыть популярное кафе», но сейчас Казура все же решил сменить тему и спросить уже, наконец, о том, что его уже давно беспокоило:
«Недавно каждый в группе получил какое-то оружие… Неужто наше путешествие столь опасно? »
«Все не совсем так: хоть дорога до Истэрии считается довольно безопасной, но даже так иметь достаточно оружия для защиты в случае непредвиденных ситуаций будет разумней. Кроме того, хоть в этой области практически и не встречаются дикие животные, полностью исключать возможность их нападения не стоит. Да и про бандитов с разбойниками все же забывать не стоит, а с ними невозможно справиться без какого-либо оружия под рукой».
«Значит бандиты разбойники, да?.. Что за неприятная история…»
Для Казуры, который вырос в стране с достойным уровнем общественной безопасности, такие вещи как бандиты и разбойники были совершенно чужды. Поэтому у него, глядя на копья, которые до этого моги применятся в боях против людей, по спине не хило так прошлись мурашки. Одной из проскочивших в тот момент мыслей была даже: «Может мне стоило купить в Японии катану, на всякий случай…»
Глядя на задумавшегося в беспокойстве Казуру, Валетта улыбнулась и решила немного его успокоить.
«Все в порядке. Эта область периодически патрулируется личной армией Нельсона-самы, поэтому такого рода люди вряд ли нам здесь встретятся. К тому же, все здесь, кроме меня и Муиры, имеют реальный боевой опыт. Поэтому даже в случае нападения, у нас должно хватить сил отбиться».
«Реальный боевой опыт… Ты имеешь в виду войну 4 года назад?»
«Да, они все смогли выжить тогда и сейчас, если придет необходимость, они не подведут. Они довольно умелы в обращении с оружием, знаешь ли, поэтому нам повезло иметь таких надежных попутчиков. Кроме того, когда приходит осень Лодур-сан ходит в горы охотиться, так что его навыки стрельбы из лука первоклассны».
Послушав утешения Валетты, Казура проревел свой взгляд на пятерых людей позади них. Просто при беглом взгляде по их внешнему виду было трудно сказать, сильны ли они или нет, однако если все же присмотреться получше, то можно было понять, что они имели хорошие крепкие мышцы и тела. И время от времени они то и дело осматривали свое окружение на предмет возможных опасностей – они были очень бдительными.
Кроме того помимо этих 5, закаленных в боях попутчиков, за безопасность этого путешествия говорило и то, что `личная армия Нельсона патрулировала эту область`, обдумав все это, Казура понял, что быть чересчур беспокойным не было никакой необходимости.
«Понятно, значит мы, и впрямь, в надежных руках?»
Увидев, как Казура заметно расслабился, Валетта улыбнулась.
«Да, однако, если появятся какие-нибудь дикие животные, мы рассчитываем на Ваше сотрудничество, Казура-сан».
«Что? Дикие животные? Сотрудничество?.. Если это будет поросенок кабана, то я еще смогу что-то сделать… Возможно…»
Казура подумал, что слова Валетты были шуткой, поэтому так и ответил, но по какой-то причине ее глаза начали с уважением поблескивать.
«О, так Вы, и в правду, поможете? – Тогда, если поросенок кабана, в самом деле, появится, мы оставим его на Вас!»
«Да, если это будет что-то на уровне кабана, то даже одного удара палкой может быть достаточным для моей победы». – Ответил Казура.
(«Если они знают такие слова как `поросенок`, то не значит ли это, что в этом мире водятся и кабаны со свиньями?») – Подумал Казура.
Хоть такой ответ, как и умозаключение, были, мягко говоря, притянуты за уши, его это уже не беспокоило, и он, наслаждаясь пейзажами другого мира, продолжил идти вместе со всеми в Истэрию.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Отдых в хижине и охотник Темной ночи

    «Муир-чан, ты не хочешь отдохнуть?»
«Нет ~, я в порядке …»
После того, как они покинули деревню, прошел час. Небо стало несколько ярче из-за рассветного света. Услышав перешёптывания, Казура обернулся. Это были голоса Лодура и Муир, которые шли между ним и Тиной.
Муир говорила энергично, когда они только вышли, но через час она говорила все меньше и меньше, а в настоящее время ее лоб вспотел, и она молча, как рыба.
Несмотря на то, что она сказала, выражение ее лица показывает, что она очень устала.
«Давайте немного отдохнем здесь?»
Казура и сам хотел предложить Валетте отдохнуть, но она опередила его, сама предложив это, заметив состояние Муир.
«Спасибо. Я ценю это». (Тина)
«Сестренка, мне жаль…»
Видя как Муир, сделала несколько маленьких вздохов и извинилась, чувствуя уныние, Валетта села на корточки, чтобы поравняться с ней и, улыбаясь, сказала:
«Это хорошо, что ты чувствуешь усталость, тогда и у нас появится повод отдохнуть, ведь так?»
«Верно, мои ноги также сильно устали. Муир-чан, действительно, очень вынослива».
Казура, который нес деревянный рюкзак, потянулся, положив его вниз, у основания дерева на обочине дороги, а затем он улыбнулся Муир, у которой на лице до сих пор читалось уныние.
Остальные, следуя его примеру, оставили багаж в тени дерева.
«Вахахахахаха, Казура-сама должен больше тренировать свое тело».
«Уу, я так устал… Валетта-Сан -, не могли бы вы мне подать мою сумку?»
Казура снова улыбнулся Муир, которая смеялась, наблюдая за ними. После того, как он получил сумку из рук Валетты, Казура достал одну бутылку Липо-Д.
«Муир-чан, ходь сюда. Я дам тебе кое-что».
«Угу».
Муир быстро подбежала к Казуре и получила от него открытую бутылку Липо-Д.
На этикетке Липо-Д была напечатана инструкция по применению, которая гласила, что детям до 15 лет лучше это не употреблять. Но Казура решил, что, если она употребит всего лишь один или два глотка, то всё будет нормально.
«Пей только глотками. Пить много — плохо, ты всё поняла?»
«Да. Я понимаю».
Муир послушно кивнула и выпила Липо-Д. У него ещё оставался некий запас Липо-Д.
«Казура-сама, большое вам спасибо».
Муир высказала свою благодарность и вернула бутылку Казуре.
Казура погладил Муир по голове и улыбнулся.
«Не забудь».
Он положил Липо-Д обратно в сумку и вместо этого достал банку леденцов «Сакума».
(Прим. переводчика: «Sakuma drops» — старая марка карамели, не один раз иллюстрировалась в Могиле светлячков)
«Как обычно, крышку трудно открыть… о открылась. Муир-чан, не могла бы ты подставить свою руку?»
Он открыл жесткую банку. Муир дала ему свою ладонь, после чего она наблюдала, как падал таинственный камушек, а потом ещё один, и ещё один.
Вслед за этим, *Гаран*… своеобразный звук можно было услышать и в то же время камушки оранжевого цвета падали к центру ладони Муир.
«О, оранжевые, да? Повезло, что они не мятные. Муир-чан, смело клади их в рот. Их трудно укусить, но так и должно быть».
«Угу».
Она сделала то, что сказал ей Казура, Муир поместила камушек апельсинового цвета в рот.
Муир мгновенно, широко раскрыла глаза, после того как она опробовала оранжевые конфетки, которые раньше ей не приходилось пробовать. Чтобы выразить свое счастье, она улыбнулась, чуть не прыгая от радости.
«Вкусно?»
«Ага! Это действительно вкусно!»
«Это хорошо. Тогда я отдаю это Муир-чан. Поделитесь ими с другими».
«Да!»
Муир, получив конфеты от Казуры, побежала делиться цветными камушками с остальными.
Жители, получившие их, наслаждались вкусом конфет.
«Она очень сладкая».
«Да? А у меня приятно прохладная и освежающая».
Казура сидел и смотрел на эту сцену. Затем он перевел взгляд на дорогу, по которой они шли.
Дорога, по которой они шли, казалось, простирается до бесконечности прямо к деревне. Кроме деревьев, которые были посажены на обочине дороги, и за исключением дорожных знаков больше ничего не было.
В области, где проходила дорога, по которой им предстояло идти, было несколько крупных камней и несколько тонких деревьев, но в основном вокруг было несколько пустынно. Вдалеке виднелись горы. Весь этот район можно было обозвать одним словом — степь.
После того, как он увидел дорогу, по которой они будут путешествовать вперед, он понял то, что такой пейзаж распространен довольно широко.
«Казура-Сан -, выпейте воды».
Казура думал о дороге, его беспокоило то, что он будет делать, если подошва ноги покроется волдырями. Затем Валетта достала кожаную флягу с водой.
Кожаная фляга имела деревянную пробку. Её размер был также довольно большой.
«Спасибо. Эмм, мы будем продолжать идти, пока солнце не сядет?»
«Нет. Мы разобьем лагерь перед закатом. Тем не менее, чуть впереди, есть хижина, которая была построена Нельсоном-сама. Мы достигнем его прежде, чем день закончится и совсем стемнеет. Остановимся там.»
Услышав слово хижина, Казура непроизвольно выдал чуть продолговатое «О!».
Он было уже подумал, что будет спать на открытом воздухе. Построить хижину между деревнями Грисея и Истэрия, … предвидеть подобное, Нельсон, действительно, что-то.
Может быть, за такие действия он и получил такое уважение от жителей подконтрольных ему земель.
«Поэтому, даже если это трудно для Муир-чан, она должна продолжать идти вперед. Конечно, Кузура-Сан, это и вас касается».
После этого Валетта издала непреднамеренный смешок.
«Я сделаю все возможное…»
Ответил Казура, в то время поглаживая свои ноги, которым впервые пришлось носить соломенные сандалии.
***
Спустя десять часов.
Солнце, что сидело на своем престоле, на небе, решило от него отречься. Казура стал беспокоиться о времени, которое оставалось для того, чтобы дойти до той хижины. Но тогда домик, который был построен из дерева, появился в его поле зрения. Рядом с домиком был лес, который простирался далеко и широко, в то время как дорога продолжает идти через него.
«А, Казура-Сан -, я вижу домик!»
«Неужели, — в самом деле? … я спасён…»
После долгого пути сюда в течение 10 часов, которые, казалось, шли вечность. С непривычки на левой подошве ноги Казуры появился один пузырь. Даже если он завернул бинт вокруг него, чтобы смягчить давление при ходьбе, честно говоря, это было все еще довольно болезненно.
Тем не менее, даже шестилетняя Муир продолжала идти, не поднимая ни одной жалобы, как бы 25-летний мужчина, как Казура мог остановиться из-за немного натёртых ног? Так, на волнения Валетты и других он просто ответил:
«Я в порядке» — с улыбкой, стиснул зубы и продолжал идти.
По дороге, они путешествовали с 5 минутными перерывами после одного часа пути. Они также имели 30 минут отдых на для того, чтобы поесть. Но, за все время путешествия до сюда только у Казуры появились мозоли на ноге.
Муир была несколько уставшей после прогулки в течение длительного периода времени, но, возможно, потому что она выпила глоток Липо-Д, она все еще имела энергию, чтобы пообщаться с другими так же, как и во время отъезда.
Казура также выпил бутылку Липо-Д по пути, как и было подмечено им ранее, на людей этого мира этот напиток имел просто поразительный эффект, проявляющийся практически сразу после применения, что разительно отличается от того, когда Липо-Д пил кто-то из Японии.
Казура стремился поскорей дойти до хижины. После открытия двери, два человека остались перед хижиной, чтобы дежурить и убедиться в безопасности, в то время остальные вошли в дом.
Хижина была размером в 10 татами, эквивалентный жилого помещения, на четыре стены были раздвижные окна, а в центре комнаты находится заглубленный очаг. (Прим. переводчика: 1 татами около 1.652 м²)
В самом же доме не было ничего, что можно было бы использовать, чтобы разжечь огонь внутри домика, так что они взяли немного дров из тех, что они принесли. Казура поджигает веточку зажигалкой, прежде чем выбросить его в камин для розжига огня.
«Ой….. Аув, похоже, волдырь лопнул…»
После розжига огня, Казура сел перед ним. Затем он снял повязку и осмотрел свои ноги.
Волдырь под левой подошвой лопнул, из-за чего образовалось рана, из которой сочилась кровь, окрашивая повязку в красный.
«Казура-Сан -, вы в порядке?»
Казура продезинфицировал ранку раствором перекиси водорода, в то время как Валетта, беспокоясь, переложив багаж, и села рядом с ним.
«Ааа, я в порядке. Я могу ходить после того, как продезинфицировал и наложил повязку».
«Действительно …? Но, пожалуйста, вы не должны напрягать своё тело слишком много. Завтра я понесу дрова вместо вас».
«Ах, нет, я в порядке. Оставьте дрова мне».
Лодур и другие удивлялись, увидев обычный разговор между Валеттой и Казурой, но так как она беседовала с Казурой в такой манере с самого начала, сама Валетта ничего странного не чувствовала.
После этого каждый съел свой ужин (консервы, смешанные с рисом, которые принес Казура), потом они отдыхали, а когда приходило время, по очереди уходили на дежурство.
***
Позже ночью,
«Казура-сама, Казура-сама».
Тело Казуры слегка толкнули, в то время тихий голос позвал его. Он открыл глаза.
Когда он проснулся, он увидел Тину, сидевшую на корточках рядом с его головой.
Видимо пришло время его смены.
Он встал и одел мантию, которую он использовал в качестве одеяла, потирая сонные глаза.
«Доброе утро. Тина-Сан -«.
«Доброе утро. Уум, вы в порядке? Казура-сама теперь ваша очередь принять участие в ночной вахте…»
Тина сказала это с извиняющимся выражением.
Прежде, чем они остановились здесь, все обсудили распорядок ночного дежурства. Казура также отметил, что хотел бы принять участие в ночной вахте, но все ответили:
«Все хорошо, Казура-сама, вы не должны принимать участие в ночном дежурстве!»
Но Казура возразил, настаивая на своем. Он бы чувствовал себя плохо, если бы он только один спал, пока остальные принимали участие в вахте, так что он вскоре преодолел всякое сопротивление.
Кстати, люди здесь используют движение звезд для измерения времени.
«Вовсе нет, пожалуйста, дайте мне сделать это. Если только я буду отдыхать, то я буду чувствовать себя себя плохо. Мне будет очень не удобно перед вами».
«Правда? … Я извиняюсь и благодарю вас, вы делаете очень много».
Тина сказал это с извиняющимся тоном и вручила Казуре короткое копьё.
Казура вспомнил, что для ночного дежурства он должен был носить оружие, в данном случае он получил короткое копье. Он почувствовал тяжесть в руке.
Даже если он думал, что оно было тяжелым, Казура мог управиться с ним. Если это было только для самообороны, то Казура мог взять его.
«Я пошёл дежурить. Тина-Сан, пожалуйста, хорошо отдохните».
«Хорошо, мой муж тоже за пределами из-за своей смены, если нужно что-то, вы можете сказать ему».
Одев мантию-одеяло, размахивая короткий копьем в руке, он вышел из хижины.
***
Когда Казура покинул хижину, в правом углу, чуть поодаль от двери, стоял Лодур, который опирался на стену дома.
Он сжимал короткий лук и одну стрелу в руке.
«Доброе утро, Казура-сама. Как ваша нога?»
«Доброе утро. Так как я обработал её и сделал повязку, то всё будет в порядке».
Сказав это, Казура показал повязку на своей ноге Лодуру. Ему было поручено занимать позицию у противоположной стороны хижины, напротив позиции Казуры.
Стоя в противоположных углах, они могли смотреть на дорогу между Грисеей и Истэрией.
Казура и Лодур болтали некоторое время, а потом Лодур закрыл рот и уставился на огромный лес. Видя, что Лодур вдруг замолчал, Казуре стало интересно, что такого он увидел, но единственным, что Казура рассмотрел, была темнота леса.
«Не думал я, что встречу альму в таком месте….. Казура-сама, можно я поохочусь?»
Спросил Лодур, а достал стрелку и натянул тетиву, Казура понятия не имел, о чем он говорил. Что это за зверь такой?
«Ах, конечно».
Так он ответил.
Получив разрешение, Лодур выпустил стрелу. В миг её проглотила кромешная тьма леса, а затем сразу же послышался предсмертный выкрик неизвестного животного «Гарх».
Лодур сразу же бросился в лес. Через некоторое время он вернулся вместе с большим кроликом в руках. Это было животное, которое было полностью покрыто густым черным мехом (Его звали альмой).
Его глаза пронзила стрела Лодура. Похоже, смерть наступила мгновенно.
«Уваах, я никогда не думал, что встречу альму в этих местах. За него можно выручить огромную сумму денег. Большое спасибо, Казура-сама».
Казура был в восторге от остроты зрения Лодура, которое было таким же, как у приборов ночного видения. Лодур, который был очень доволен, что нёс альму в руке, склонил голову перед Казурой, показав свою благодарность.
«Эх? Ах? Не стоит …»
Казура не совсем понимал, почему Лодур его благодарил, потому то он ответил так. Лодур сразу пошёл в домик и мягко разбудил Тину.
Сонная Тина был удивлена, когда она увидела альму. Они умело слили кровь и сняли шкуру. Так они вырезали и отделили мех от мяса.
Казура так и не вошел в хижину, он помог, когда они сливали кровь из него, и всё. Лодур вернулся, чтобы продолжить дежурство, в это время он рассказал многое о мехе и мясе альмы, пока их смена не закончилась.
На следующее утро, остальные, которые спали и не знали об инциденте в течение ночи, были вне себя от радости из-за якинику, сделанного из мяса альмы, все выразили свою благодарность Казуре. Это его сильно озадачило, почему они его благодарили?
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Город и деревенщина

    Проведя ночь в хижине и встав рано утром, группа Казуры плотно позавтракала мясом алмара, приготовив из него Якинику. После завтрака они продолжили свое путешествие в Истэрию.
Небо только сейчас начинало светлеть, поэтому на дороге, пролегающей через лес, все еще было темно как ночью.
За исключением Казуры, его попутчики, хорошо видящие даже в столь темное время суток, умудрялись собирать съедобные грибы и некоторые съедобный травы, растущие неподалеку вдоль дороги. Казура очень удивился этому, поскольку самое большое, что он мог сейчас разобрать – лишь очертания дороги в полутора метрах от себя. Чтобы не наступить куда-нибудь ни туда, он старался идти как можно более осторожно, приблизившись при этом вплотную к Валетте. И хоть со временем его глаза привыкали к темноте настолько, что он худо-бедно, но мог разобрать свое окружение, навязчивое желание использовать припасённый на такой случай фонарик никак не хотело покидать его голову. Единственным, что его останавливало от этого само-разрушительного порыва, была вероятность того, что в таком случае, встретившись с другими группами путешественников, он мог привлечь ненужное внимание. И это при том, что Казура нес фанарик до сюда от самой Японии… И понесет обратно… Воистину бесполезный багаж.
«Удивительно, насколько хорошо все вы видите в темноте – острота ваших глаз впечатляет. А я лишь с трудом могу разобрать свое окружение» — Начал разговор Казура.
Валетта была озадачена его словами.
«Разве? Но мне кажется, оно вполне обычное… Но вот Лоудор-сан и впрямь имеет экстраординарное зрение».
Прошлой ночью, после случая с подстреленным алмаром, Казура невольно подумал, что такое зрение может оказаться стандартным для этого мира. Он предположил, что здесь глаза у людей, живущих в основном только в рамках светового дня и практически не использующих искусственное освещение, были больше приучены к темноте. А при таком раскладе, по мннию Казуры, и появление кого-то и гипер-зоркого не было бы удивительным, к тому же Лодур был охотником, что также могло поспособствовать этому.
«Вот именно! Заметить алмара, черный мех которого полностью сливается с темнотой ночного леса, и подстрелить его с единственного выстрела из лука точно в глаз – это то, что не может не удивлять». (Казура)
«Согласна. Хоть теоретически можно заметить черного зверя ночью, но мне такое не по силам».
Ведя подобный разговор с Валеттой, Казура вместе со всеми продолжал идти по лесной дороге.
Со временем сквозь густые кроны деревьев стали пробиваться солнечные лучи, и подножье леса стало усыпано освещенными полянками.
Спустя пять часов ходьбы, во время которых все прерывались на отдых лишь несколько раз, лес начал редеть, и начала проглядываться опушка.
«Что? Возможно ли, что мы уже прибыли в Истэрию?» — Не смог сдержаться от возбуждения Казура, увидев перед собой новый пейзаж.
Сейчас все, что он мог перед собой видеть – это бесчисленное количество сельскохозяйственных полей, простирающихся вдаль настолько, насколько мог увидеть глаз, а на их окраинах стояли небольшие частные домики.
«Нет, — это производственно-обеспечительная зона, которая окружает Истэрию, а сам город находится немного дальше по дороге».
«Производственно-обеспечительная зона… Какое незамысловатое название. Отсюда совсем не видно их конца и края».
Когда Казура попытался увидеть, где заканчиваются поля, он так и не смог этого сделать, от чего начало складываться впечатление, что они простираются бесконечно, уходя далеко за горизонт.
Несмотря на то, что на этих полях можно было увидеть людей ухаживающих за посадками, растения не выглядели сильно здоровыми: воды, судя по всему, было недостаточно, поэтому растения заболевали или вяли.
Между полями проходил водный канал, но сейчас он был пересохшим.
«Поскольку эта зона очень обширна, в окрестностях Истэрии есть деревни и даже несколько небольших городов».
«Хм… Какая большая обеспечительная зона… Кстати говоря, а какова численность населения в Истэрии?»
Услышав такой вопрос от Казуры, Валетта положила свою руку на подбородок и на некоторое время впала в раздумья.
«Так… Я уверенна, что несколько лет назад отец говорил мне, что оно около 200.000 человек, но…»
«Валетта-сан, сейчас здесь проживает уже около 300.000» (Лодур)
После того, как Лодур дополнил ответ Валетты, Казура невольно обернулся к нему.
«Четыре года назад, сразу после приказа о прекращении огня, население Истэрии, как и говорила Валетта ранее, было около 200.000, поэтому Королевская Семья издала указ, согласно которому другие Феодальные Лорды каждый год должны были направлять в подчинение Нельсона-самы по тысячи крестьян. Ведь если снова вспыхнет война, Истерия, как территория, имеющая самую протяженную границу с Балвейлом, станет ожесточенным полем боя».
«Понято. Укрепить таким образом эту область и впрямь разумно».
Во время разговоров о городе с Варином и Валеттой в деревне некоторое время назад, Казура получил небольшое представление о общей ситуации в городе и имеющихся в нем магазинов, однако про численность населения в тот момент он забыл спросить, что и стало сейчас приятным сюрпризом для него, поскольку на столь большой город он даже не рассчитывал. И хоть его ожидания и были неверными, ничего кроме радости от своего заблуждения он не почувствовал, однако, услышав о том, что большая часть населения была направлена сюда для подготовки к войне, Казура заволновался. Но вспомнив, что по договору о перемирии осталось еще 4 года, он понял, что в этом путешествии это его не коснется, поэтому вновь успокоился.
«Поскольку нам желательно пройти немного дальше, давайте продолжим идти».
«Конечно. Давайте идти! Ауч…»
Таким образом, превозмогая боль от сорванной мазали на ноге, Казура бодро шел вперед, чтобы как можно быстрее достичь Истэрии.
✦✧✦✧
Продвигаясь довольно продолжительное время по широкой дороге, пролегающей посреди бесчисленных полей, они сделали перерыв на обед (и убедившись, что поблизости нет людей, открыли консервы).
Сделав в путешествии после обеда с еще несколько коротких перерывов, группа, наконец-то, прибыла к гигантским воротам, ведущим в Истэрию.
К тому времени как они дошли до города, солнце уже начало садиться за горизонт, однако до того как оно полностью скрылось еще было время.
«Ухты! Такие большие стены! И они окружат весь город!»
Стоя перед гигантскими воротами Истэрии, Казура открыто восхищался стенами, ведущими в обе стороны от ворот.
Изготовленные из крупных каменных блоков, в высоту ворота были 5 метров. Выполнены они были в виде двух створок, изготовленных из дерева, усиленного бронзовыми элементами, что придавало им очень массивный и внушительный вид. Высота этих ворот была чуть меньше стен и составляла 4 метра.
В верхней части стены через несколько сотен метров друг от друга стояли патрульные солдаты, которые постоянно следили за окружением.
Местами можно было увидеть недостроенные части стен города, вокруг которых было много людей, исправляющих это.
В отдалении можно было заметить и несколько башен, каркас которых также выполнен из камня.
«Казура-сан, давайте войдем в город».
Казура с Муирой смотрели на стены, ворота и башни с широко открытыми ртами. Глядя на них, в голову приходило только одно – деревенщина в первый раз увидела город, поэтому Валетта, сдерживая смех, поторопила их.
«А, да!»
Продолжая восхищаться увиденным, Казура прошел вместе с остальными к воротам, возле которых дежурило несколько охранников.
Сообщив охранникам о том, что они пришли из деревни Грейсея продать дрова и аркадьийских жуков, Валетта предъявила пергамент из сумки, являющийся доказательством их принадлежности к обозначенной территории.
Внутри города было запрещено ношение оружия, поэтому то оружие, что они принесли с собой они должны были сдать его на хранение в гарнизон, а вместо него в доказательство передачи получить специальную деревянную дощечку.
Сделав это, Валетта попутно заплатила и несколько медных монет как входную плату. Хранение оружия было бесплатно, поэтому переданные деньги были только за вход в город.
«Ого! Это удивительно! Это точно так же как в фильмах про Средневековье…» (Определенная только что прибывшая деревенщина)
Войдя в город, Казура в очередной раз в восхищении поднял свой голос.
Основным отличаем от деревни Грейсея было количество выстроенных здесь зданий. По обе стороны от прямой дороги, шириной в 7 метров, на одинаковом расстоянии друг от друга стояли здания из дерева и камня. Так же впечатляло и количество людей снующих по дороге.
Вдали можно было заметить большое здание с каменным куполом, а также множество двух и даже трех этажных зданий вблизи от него.
Неподалеку от ворот, через которые они только что прошли, внутри города стоял деревянный дом гарнизона. Все солдаты, заходившие и выходившие из него до этого момента, были легковооруженными пехотинцами, поэтому подъем на оборонительные стены по прикрепленным к ним лестницам не составляло больших проблем.
Хоть в нем и бурлило огромное желание запечатлеть стражников, на принесенную им цифровую камеру, Казура с трудом смог побороть его.
«Мы сейчас пойдем продавать дрова?» (Казура)
Поуспокоившись, спросил он у Валетты.
Муира же, стоявшая рядом с ним с все еще открытым ртом и сияющими глазами, рассматривала окружение.
«Нет. Солнце скоро сядет, а до тех пор нам нужно разместиться на постоялом дворе. Продажей дров и жуков мы займемся завтра».
«Постоялый двор… Это своего рода гостиница?»
«Нн~ здесь это немного отличается. Там, куда мы направляемся, не будет индивидуальных номеров, как в гостинице – вместо этого будет большое помещение с большим количеством кроватей, где одновременно может расположиться множество групп людей. Это общественное место, управляемое непосредственно городом. И хоть плата очень низкая есть еда, однако это всего один ужин».
Короче говоря, это было сродни хижине, в которой они провели предыдущую ночь, но бОльших размеров.
Вероятно, люди, у которых имелись деньги, останавливались в гостиницах, а те, у кого их не было, равно как и те, кто хотел сэкономить, предпочитали ночевать в общественных учреждениях вроде этого.
«А, и поскольку там будет собираться большое количество людей, пожалуйста, остерегайтесь воров. Есть много историй, с воровством у спящих. Так, как мы по очереди будем следить за вещами, это не должно произойти, но бдительность лучше не снижать».
После прослушивания краткой лекции от Валетты о правилах и особенностях пребывания на общественном постоялом дворе, новоприбывшие в ученики Истэрии – Казура и Муира синхронно ответили: «Да~»
✦✧✦✧
После ходьбы по городу в течение 20 минут группа пришла к общественному постоялому двору, на котором они проведут эту ночь. Постоялый двор представлял из себя деревянное одноэтажное здание с высокими потолками. Размеры здания были сопоставимы с размерами начальной школы.
Внутри от общего зала была выгорожена небольшая часть помещения, которая, судя по идущему от нее запаху, предназначалась под кухню.
На входе Валетта заплатила за ночлег, сидевшему возле дверей мужчине.
Проследовав за Валеттой внутрь здания, Казура увидел большое количество людей, собравшихся там.
«Ухты! Тут уже так много людей».
«Если бы мы пришли раньше, было бы меньше… О! Та сторона пуста – давайте остановимся там».
Валетта, разглядывавшая область, предназначенную только для групп, нашла подходящее для них место.
Стараясь не мешать ранее прибывшим, все проследовали к указанному Валеттой месту, а прибыв на место, поснимали свой багаж.
Положив свой багаж к остальному, Казура сел на одну из кроватей и развернул свою повязку на ноге. Отложив старую повязку в сторону, и укрывшись за мантией, он продезинфицировал рану, а после наложил новую повязку. Закончив со своей ногой, Казура начал обустраиваться, попутно делясь своими впечатлениями с Валеттой и другими.
«А этот город и впрямь большой: здесь столько домов! И что еще более удивительно, так это то, что весь город обнесен столь высокой каменной стеной! Я и не надеялся, что здесь будет что-то подобное!»
Муира тем временем тайно вытащила одну из конфеток, подаренных ей Казурой ранее, и закинула ее в рот.
«Когда отец взял меня сюда 10 лет назад, не было никакой стены. Похоже, она была построена после того, как началась война, но поскольку было недостаточно средств, строительство не завершилось и по сей день». (Валетта)
«Я слышал, что Аркадия строит большую погран-стену вдоль границы с Балвейлом, видать это и стало причиной, почему стены города все еще не достроили. Но поскольку впереди еще 4 года перемирия, думаю, ее успеют достроить». (Лодур)
«Хм… Погран-стена, значит? Да, масштабно… Лучше не привлекать к себе внимания тех, кто может себе позволить такое соорудить…»
Пока Казура разговаривал со своей группой, дверь с кухни открылась, и через нее выкатили телегу, в которой стоял большой котел. Увидев это, даже те, кто до этого момента лежал и спал, быстро встали и начали собираться в очереди перед котлом с едой, чтобы взять свою порцию.
«Похоже, ужин прибыл. Давайте и мы встанем в очередь». (Казура)
«Хорошо». (Валетта)
Поскольку необходимость приглядывать за вещами никуда не пропала, было решено разделиться на две группы: первая получает еду, а вторая – сторожит вещи.
Еда, которую они получили, состояла из супа со слабым вкусом из-за небольшого количества овощей в нем. Да и количество было таким, что его можно было легко выпить всего за несколько глотков. Видать, поэтому даже ложек не выдавалось. Но, несмотря на все это никто не жаловался, поскольку цена за ночлег была действительно маленькой.
Ощущения у всех после того, как они попробовали местную стряпню, были явно не удовлетворительные, даже после того, как они скрытно ото всех добавили в суп принесенную Казурой соль, суп вместо «обычной теплой воды» перешел в ранг «обычной теплой подсоленной воды». По сравнению с ранее съеденными консервами с рисом, как и ожидалось, разница была колоссальная, что вызвало неописуемое выражение на их лицах.
«Хм. А еда здесь всегда была такой?»
«Нет. На сколько помню, в то время, когда я приходил сюда продать пушнину 2 года назад: ингредиентов было больше, да и консистенция понасыщенее. А в добавку к супу давали 1 кусок хлеба… По крайней мере, я так запомнил». (Лодур)
Ведя подобный разговор, группа Казуры достала собранные по дороге съедобные растения и грибы для того чтобы замочилть их в этой подсоленной воде, называемой супом. И хоть вкус по-прежнему оставлял желать лучшего, им удалось наполнить свои животы, что уже было хорошо.
Другие постояльцы в это время выстроились в очередь за добавкой.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Торговый центр другого мира

    «Казура-Сан, уже утро. Пожалуйста, проснитесь».
«Нн-н…»
Утром следующего дня Казура проснулся от того, что почувствовал, как кто-то потряс его за плечо. Солнечный свет проникал из решетчатого окна, видимо, снаружи уже рассвело. Улицы были охвачены шумом людей, которые осуществляли подготовку перед началом нового дня.
Солнце практически только что начало подниматься на небо, так что воздух внутри помещения был еще холодным.
Валетта, Лодур, да и другие начали собираться. Единственными, кто еще спали, были укрытые мантией Казура и Муир.
Иногда, смешиваясь со всей этой суматохой, были слышны голоса, которые кричали «Мой багаж пропал!». Исходя из этого, можно предположить, что вор объявился прошлой ночью.
Валетта, которая увидела, как Казура открыл глаза, сказала «Доброе утро» и улыбнулась.
«Доброе утро… вы собираетесь в город?» (Казура)
«Да. Купцы скоро начнут открывать свои лавки, так что я думаю, что мы должны идти, чтобы продавать товары, которые мы принесли с собой».
Товарами, которые они принесли, были дрова и аркадьийские жуки.
Казура не знал стоимости дров, но Валетта сказала, что аркадьийские жуки — ингредиенты высокого класса. Также они хотели продать мех алмара, которого поймал Лодур, таким образом, они должны были выручить довольно много денег.
Однако Казура не знал, как валюта работала в этом мире, поэтому он не может предположить более точно, по какой цене товар будет продаваться.
«Хе… Магазины открываются так рано? …О, а дрова надо продавать в каком-то специализированном магазине?»
«Нет. Так как дрова нужны всем, их можно продать в любом магазине. Аркадьийские жуки относится к бакалейным товарам, так что тут всё просто. Также я думаю, что мы сможем продать мех алмара портному».
«Ясненько-ясненько. Кажется, я понял. Магазин будет покупать только те товары , которые ему нужны».
В то время как Казура и Валетта беседовали друг с другом, Муир, которая была разбужена Тиной, открыла глаза и начала надевать одежду.
Не жалуясь ни на что, она быстро закончила свои приготовления. Она была очень надежной и отличалась от тех детей в Японии, которых знал Казура.
Видя такую Муир, Казура также в спешке одел свою мантию и взял деревянный «рюкзак», в котором были упакованы дрова.
***
Компания отошла от гостиницы и вышла на главную улицу, по которой уже ходило множество людей. Затем они прибыли в район, где выстроилось в ряд множество магазинов.
В центре торгового района находилась большая округлая площадь. Вокруг площади располагались разнообразные на вид магазины.
На площади диаметром пятьдесят метров стояли повозки, которые были припаркованы в то время, как их товары были разгружены под навесом. Среди этих тележек были продуктовые лавки, которые уже начали торговать.
Площадь была переполнена большим количеством людей, некоторые магазины уже встречали первых покупателей.
Магазины внутри площади, в некоторой степени, были разделены на секции. Мол, эти магазины продают продукты, эти магазины продают одежду, и так далее. Магазины, которые продают товары одной категории, были сгруппированы вместе.
«Ну тогда… Давайте сначала продадим дрова …Казура-Сан, что-то не так?» (Валетта)
Валетта задала вопрос Казуре, который разглядывал площадь. Со вчерашнего дня он был очарован пейзажами, которые он тут увидел.
А всё потому, что сейчас он видел декорации, которые раньше он мог лицезреть только в фильмах с исторического жанра, теперь это всё было у него перед глазами.
Магазины, продающие продукты питания, которые он никогда раньше не видел. Магазины, продающие подлинные мечи и копья, а также многие другие магазины. Увидев подобные вещи в первый раз в своей жизни, Казура был глубоко взволнован.
«Э? Ах, мне очень жаль. Я никогда не подумал бы, что торговый район так впечатляющ, так что сейчас я немного взволнован…»
Рядом с Казурой стояла Муир, у которой тоже блестели, а её взгляд беспокойно прыгал от одного магазина к другому.
Муир и Казура на данный момент были похожи друг на друга; это их первый раз в подобном месте, потому это зрелище оставило глубокий отпечаток в их сознании.
«Ну, есть много торговых площадей, таких как эта. Если мы пойдем ближе к центру города, там будут торговые площади, которые имеют дело с предметами высокого класса». (Валетта)
«Понятненько, так это значит, что в этой области в основном имеешь дело с простолюдинами?» (Казура)
«Да. Если мы идем в центр города мы приедем в районе, где живут состоятельные люди».
По-видимому, этот город был устроен определенным оброзом. Богатые люди живут в центре города, в то время как простые люди находятся на отделенной территории, далеко от центра города.
Если он правильно помнил, дома, которые были построены возле ворот, и которые были построены в этой области, имели один и тот же вид.
«Ну тогда идем продавать дрова?» (Казура)
«Да, пойдем». (Валетта)
Для продажи дров их группа вошла в ближайший магазин.
Старое здание магазина было сделано из камня, открытая нараспашку, дверь была просто огромной. Внутри магазина было много ткани, соломенной обуви, подобно той, что носил Казура, и обувь из толстой ткани была выставлена на продажу.
Когда их группа вошла в магазин, мужчина средних лет, который предположительно являлся владельцем магазина, вошел в здание прямо следом за ними.
«Добро пожаловать, вы ищете что-то?»
«Нет, мы думали, что вы можете купить дрова у нас, поэтому мы пришли сюда. Хотите купить немного?»
В это время лавочник взял дрова со стойки.
Владелец магазина, казалось, измерил вес дров прямо руке, а затем несколько раз кивнул головой, как если бы он был доволен чем-то.
«Чудно … эти дрова хорошего качества. За сколько вы хотите продать их?»
«Примерно за 80 Ар, вас это устроит?»
(Прим. переводчика: «Ар» сокращенно от «Аргентум», т.е. серебро. «Ар» — это обозначение для серебряных монет.)
Валетта дала ответ на вопрос владельца магазина, но он поставил под сомнение цену дров. После того, как он услышал ее ответ, он опешил на мгновение, прежде чем преувеличено рассмеяться.
«Мисс, эта цена слишком высока. Рыночная цена этих дров, в лучшем случае , только 50 Ар».
«Но правда ли это так? В таком случае, я должна сходить в другое место?»
Валетта сказала это так, как если бы она и вправду собиралась покинуть магазин, а потом …
«Подождите, я куплю их за 55 Ар. Действительно, мисс довольно хороша в торговле».
Лавочник остановил ее, горько улыбаясь, и поднял обе руки верх, будто бы сдаваясь.
«Это слишком дешево. Я могу снизить цену только до 70 Ар. Скинуть больше я не могу».
Ноги Валетты остановились прямо перед выходом из магазина, она повернула лицо к лавочнику и улыбнулась, предлагая скидку в 10 Ар.
Лавочника сделал безнадежное выражение лица, он закончил обдумывать и с небольшим стоном выдал:
«60… Нет, 62 Ар. Я не могу купить по более высокой цене. Если вы не согласны, то вы можете попробовать в другом месте».
Услышав ответ лавочника, Валетта поднесла руку ко рту, застыв в задумчивости, а затем, как если бы она нашла ответ, она открыла рот.
«Я сожалею. Похоже , что мне нужно попробовать в другом месте».
Валетта извинилась, её лицо показывало раскаяние.
«Хорошо. Если не найдете покупателя, приходите ко мне. Я куплю их за 62 Ар. Вы настолько хороши в торговле, так что сделайте все возможное».
Валетта улыбнулась.
Она поблагодарила лавочника, после чего они вышли из магазина.
***
«Валетта-Сан -, действительно, хороша в торговле, вы смогли заключить сделку на 62 Ар в том магазине». (Лодур)
«Это правда, мне есть чему поучиться на вашем примере». (Tина)
«Ваааа, я так нервничала … но, так как я даю ему немного скидку, я боюсь, что он узнает , что я до сих пор неопытна в переговорах». (Валетта)
Лодур и Тина поздравили Валетту, но она ответила на это горькой улыбкой.
Казура, видевший эти «переговоры», думал, что это действительно впечатляет, но профессиональный торговец, действительно, смог увидеть ее скрытую нервозность?
Честно говоря, Казура подумал, что он не смог бы провести переговоры также хорошо, как это сделала Валетта.
Хотя, возможно, это связанно с самой Валеттой, так как Казура был мужчиной, то безнадежно было ожидать, что в магазине к нему будут столь же снисходительными.
«Какая рыночная цена для этих дров?»
«Для этого размера она равняется 60 Ар. Несмотря на то, что цена будет выше в зимнее время, но так как сейчас лето, то цена будет где-то на этом уровне». (Лодур)
Задал вопрос Казура, указав на дрова, которые он нес. Лодур поправил деревянный рюкзак.
«Ну тогда мы пойдем продавать дрова и мех. Муир, иди сюда». (Лодур)
«Папа, а я не могу пойти вместе с Казурой-сама?»
Муир, пока никто не видел, кинула один леденец в рот, после она перекидывала взгляд с Казуры на Лодура и обратно.
Она быстро схватила мантию Казуры левой рукой, упорно хотя пойти вместе с ним.
Была ли она просто прирученным леденцами зверьком? За довольно короткое время она значительно эмоционально привязалась к Казуре.
… Может быть, она думала, что если она остаться вместе с ним, то она получит что-то?
«Ах, это не проблема для меня. Я буду внимательно следить за ней». (Казура)
«Но …»
Может быть, потому что они были обеспокоены тем, что это будет бременем для Казуры, лица Лодура и Тины имели виноватое выражение.
Но после того, как он увидел умоляюще выражение его дочери, которая цепляется за мантию Казуры, Лодур выдал улыбку.
«Тогда мы постараемся вернуться как можно скорее. До тех пор я доверяю ее Казуре-сама».
Этими словами Лодур доверил Муир Казуре. Они порешили на том, что снова они встретятся в этом же магазине. Лодур и Тина пошли продавать товары и вскоре исчезли из виду среди толпы людей.
«Тогда мы также будем идти и продавать товары». (Другие сельские жители)
«Да, увидимся позже».
Вслед за Лодуром, остальные жители также исчезли из поля зрения среди толпы, оставив Валетту, Казуру и Муир одних.
Они могли бы продать дрова и аркадьийских жуков, но сначала они должны продавать дрова. Эти 3-е вошли в соседний магазин.
***
Прошел один час.
После того, как они вышли из десятого магазина, Валетта сделала небольшой вздох.
Для того, чтобы убедиться, что Муир не потеряется, Казура взял ее за руку.
«Фух, как и ожидалось, очень трудно продать их более чем за 62 Ар …»(Валетта)
«Вы правы ….. Хотя есть место, где можно было продать их за 61 Ар, но за цену свыше 62 Ар…» (Казура)
Валетта умело вести переговоры о стоимости, однако они не нашли магазина, который бы хотел купить его по рыночной цене в 60 Ар.
Хотя сначала Муир было весело ходить по магазинам, сейчас же она закрыла рот и шла молча. Кажется, что она устала.
В конце концов, если они так продолжат, у них не останется времени для продажи аркадьийских жуков, поэтому они вернулись в первый магазин, чтобы продать свои дрова в этом месте.
Так как расстояние до этого магазина было всего несколько десятых долей метра, они быстро достигли первого магазина.
Как только эти трое вошли, владелец магазина встретил и поприветствовал их с таким выражением , как будто говоря им: «Всё было так как я и сказал?»
«Ну и как? В других магазинах наибольшее, что вам предложили — 61 Ар, верно?»
«Да … Мне очень жаль, но вы покупаете его на 62 Ар?»
Запрос Валетты звучал жалко, лавочник ответил.
«Ахх. Как я и обещал, я куплю его».
Затем он вынул 8 монет и отдал их Валетте.
«Шесть монет по 10 и две по 1 Ар … Все верно. Большое спасибо».
Казура поставил рюкзак и с помощью Валетты выгрузил дрова.
***
«Теперь мы будем продавать аркадьийских жуков. Продуктовый магазин находится в этом же направлении».
Три человека, которые, наконец, закончили продавать дрова, пошли в продуктовый магазин.
В районе, где находился продуктовый магазин, было много магазинов и толпы людей.
В передней части магазина были деревянные доски или каменные плиты, на которых писали цены товаров, продаваемых в том магазне.
Так как Казура только что прибыл в Истэрию, он узнал лишь некоторые черты характера этого мира от Валетты; более или менее он мог читать.
«Эммм, летний картофель. Один за 5 Ар … А? За одну картофелину 5 Ар? Если много дров стоит только 60 Ар… и все же этот картофель стоит дорого. Неужели, картофель — еда высокого класса».
«Нет, это обыкновенный картофель, который может быть собран в деревнях, даже сейчас… Как он так поднялся в цене… ?»
Оказывается, из-за засухи сейчас дефицит продовольствия, что и вызвало подъем цены на продукты питания.
Казура заглянул вовнутрь магазина, картофель, который был показан во внутренней части коробки, смешивался с другой пищей.
Длина картофеля составляла около 10 см, и он имел форму, как у сладкого картофеля, диаметром он был большой, как круг.
Даже если вы используете все деньги от продажи дров, вы сможете купить только 12 картофелин, так что это был, действительно, крутой рост цен.
Возможно, это не означает, что аркадьийские жуки будут тоже продаваться по более высокой цене? С подобной надеждой они вошли в магазин, но результатом от переговоров с владелицей было то, что она купит 8 из них за 12 Ар.
«Мне очень жаль, сейчас небольшой спрос на аркадьийских жуков, в отличие от картофеля или бобовых культур. Если вы идете в сторону центра города, то я думаю, что вы можете продать его за более высокую цену. Почему бы вам не направиться туда?»
«Это так? … Я понимаю, тогда мы направляемся туда. Большое спасибо».
Так как они пришли в Истэрию издалека, лучше для них будет, если они продадут аркадьийских жуков по высокой цене.
Их троица пошла в сторону ближайшего торгового района в центре города, оставив площадь позади.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Истинные мысли и официальная позиция

    Скрипя при каждом шаге своими кожаными сапогами, Айзек шел по каменному полу коридора в поместье Нельсона. На нем, как и всегда была одета легкая кожаная броня, правда вместо привычного и подходящего к его одежде меча, Айзек двумя руками держал ярко-желтый букет, как если бы нес что-то неимоверно дорогое и важное.
Спустя некоторое время он достиг места своего назначения. И хоть по виду эта дверь ничем особенным по виду не отличалась от других дверей поместья, Айзек начал сильно нервничать, отчего, прежде чем войти, решил остановиться и успокоиться, делая глубокий вдох.
Пока он так стоял, солнечный свет, из открытого окошка неподалеку озарял его окружение, а легкий ветерок иногда приятно ласкал его кожу.
Чувствуя нежное дуновение ветра и мягкий аромат от букета в его руках, Айзек закрыл свои глаза.
«Ормазиор-сама, пожалуйста, придайте мне мужество…»
Тихим голосом он вознес молитву к Богу войны, в которого он верил и открыл свои глаза.
«И почему я так нервничаю?.. Наверное, от того, что это первый раз за четыре года, когда мы видимся…»
Айзек, положа свою руку на грудь, почувствовал, что внутри нее, против его воли, бешено колотилось сердце. Он снова вздохнул, переводя дыхание. Поправил волосы. Постоял так еще 10 секунд. А после, приободряя себя словами «Все хорошо – я смогу!», медленно открыл находящуюся перед ним дверь.
✦✧✦✧
«АААА! Нет, ну правда, этот паяц слишком настойчив! Если бы он мне просто вручил подарок, было бы еще нормально, но почему я должна была выслушивать все его хвастливые рассказы?! — Даже на секунду не хочу задумываться о том, чтобы выйти замуж за этого торгаша. Как же все это раздражает!»
Под тенью дерева, в углу ухоженного сада резиденции Лорда Нельсона, уткнувшись лицом в деревянный стол, сидела молодая девушка лет 15, которая то и дело ворчала и жаловалась от раздражения.
Рядом с этой девушкой стояла молодая горничная с приятным лицом, усыпанном веснушками.
Эта часть сада была окружена живой изгородью из кустарников размером с человеческий рост, поэтому никто не мог видеть текущую позу молодой девушки за столом. Одета она была в высококачественное белое платье с множеством оборок. У нее были темно-каштановые аккуратно уложенные волосы, красиво переливающиеся на солнце. Ее лицо с длинными миндалевидными глазами, способными заворожить множество мужчин, имело симметричные приятные пропорции. Уже сейчас можно было с уверенностью сказать, что с годами она превратиться в безумно-красивую молодую леди с толпами поклонников-мужчин и завистницами-конкурентками.
Тем не менее, сейчас это красивое лицо было искажено в раздражении, а ее ножки, обутые в высококачественные туфли, пинали ножку стола, за которым она сидела, от чего раздавался сильный характерный звук ударов, сопровождаемый звуками содрогания медных чашек, стоящих на столе.
«Но, Лисия-сама, но если это и правда так неприятно для Вас, может быть, следует отказаться от подарков и заявить, что Вы не заинтересованы в замужестве…»
Прокомментировала с уставшим видом горничная жалобы молодой девушки, которая даже сейчас продолжала бить по столу. Получив такой комментарий, Лисия повернула свою голову и строго посмотрела на горничную.
«Кажется, ты чего-то не понимаешь, Айла, поэтому давай-ка я тебя просвещу: после того, как я приму все эти великолепные подарки от этих пустоголовых купцов и других мужчин, но при этом, отклонив все предложения о браке вежливыми и пустыми разговорами с дружелюбной улыбкой, периодически вставляя немного лести в разговор, они станут еще более усердны и щедры в своих дарах мне. А если бы я действительно сказала то, что ты предлагаешь, то мне бы перестали дарить подарки, так ли? Кроме того, поступи я так, могли бы пойти слухи, что я заинтересована в Айзеке. Мой отец и так уже хочет женить меня на Айзеке при первом же удачном шансе, а если пойдут подобные слухи, то он вряд ли упустит такой случай».
Горничной, Айле, не осталось ничего кроме как вздохнуть про себя и поклониться в извинении. После этого Лисия продолжила разговор все в том же ключе.В то время как Айла, не подавая внешне никакого недовольства, внутренне от всего сердца хотела бы,прикинувшись ветошью, просто стоять рядом и ничего не говорить, но если бы она перестала хоть как-то отвечать и комментировать, сидящая перед ней юная мисс, являющаяся ее госпожой, рассердилась бы на нее.Поэтому, не в состоянии что-либо поделать с этим, бедной горничной не оставалось ничего другого, как беспомощно выслушивать все жалобы и поддерживать разговор.
И хоть казалось, что Лисия, позабыв обо всем, продолжала ворчать, она смогла чутко услышать звук открывающейся вдалеке двери в сад. Моментально реагируя на этот звук, она быстро поправила свою осанку, параллельно проверяя аккуратность своей одежды. Затем девушка взяла, стоявшую на столе чашку с чаем, и, приняв благородную позу, сделала вид, что пьет чай. Хоть и прошло всего несколько мгновений с момента открытия двери, атмосфера в саду, царившая до этого, вместе с выражением лица и аурой молодой госпожи, полностью изменились – вместо них теперь красовалась, заготовленная на такие случаи, величественно-красивая стать и изящество.
«Доброе утро, Лисия-сама. Могу ли я отвлечь Вас от чаепития?»
Когда Айзек показался из-за кустов отгораживающих, вход в сад от того места, где расположились девушки, он, стоя по диагонали от них, сразу же произнес свое приветствие. В ответ на столь очевидное и формально поведение, Лисия, ставя чашку на стол, мягко улыбнулась.
«Ах, конечно. Знаете, здешние зеленые деревья настолько красивы, что мне сразу же захотелось любоваться ими за чашечкой вкусного чая, поэтому я попросила Айлу все подготовить. Айзек-сан, не хотели бы Вы присоединиться?»
От слов приглашения Лисии, на лице Айзека появилось выражение печали, ярко показывающего его глубочайшее сожаление.
«Это честь для меня – быть приглашенным Вами, однако, мне необходимо уехать для инспекции новой крепости, строящейся на границе с Балвейлом. Хоть это приглашение очень много значит для меня и делает меня счастливым…»
Лисия от своего отца уже была в курсе того, что Айзек сегодня должен был уехать для инспекции крепости.
«Да, я в курсе» -Неслышно для него, прошептала про себя Лисия, прикрывая рот рукой с удивленно-отрепетированным выражением на лице.
«Боже… Это же так далеко отсюда… Вы ведь только недавно завершили проверку в сильно удаленной деревне, а сегодня снова уже собираетесь уехать для инспекции крепости? Отец слишком суровый со своими людьми…»
«Хахаха. Думаю, Вы правы, однако, хоть я еще пока только неопытный юнец, мне доверили важную миссию по инспекции крепости – это делает меня счастливым. И хоть это может быть довольно тяжело, покуда это будет полезным для Нельсона-самы, я готов к любым трудностям».
Айзек сказал это, чуть ли не светясь от радости, но Лисия только посмотрела на него пустым взглядом.
«Спасибо Вам».
Ответила девушка с ослепительной улыбкой. До этого момента Айзеку удавалось подавлять свое волнение, от чего он был в состоянии нормально поддерживать разговор, но после лицезрения такой улыбки, его лицо покраснело, и ему пришлось отвести глаза в сторону, чтобы успокоиться.
«Н-не стоит! Эмм, я подумал, что подобное может понравиться Вам, поэтому принес его с собой!»
Сказал Айзек, протягивая желтый букет Лисии.
«Боже мой, какой красивый букет! Большое спасибо Вам, Айзек-сама».
Лисия и Айла (позади): «Улыбка, достойная Оскара».
Лисия, получив букет, прижала его к груди, будто это нечто очень важное, демонстрируя при этом восхитительную улыбку. Лицо Айзека, получившего очередную обворожительную улыбку Лисии, стало еще краснее прежнего.
«Нет, ну что Вы! Это честь для меня – видеть, что мой подарок смог порадовать Вас! А теперь, прошу меня простить – на этом я должен откланяться на сегодня!»
Низко поклонившись, Айзек в быстром темпе пошел из сада.
Лисия, проводила взглядом спину уходящего Айзека. Когда он скрылся из ее поля зрения, букет тут же был передан в руки Айлы.
«Айла, используй половину этого букета, чтобы украсить мою комнату. Другую половину я отдаю тебе… Стоп, что с твоим взглядом? – Почему от него так и веет жалостью?»
После наблюдения заполучившей в свои руки букет Айлой, которая смотрела на дверь, через которую только что ушел Айзек, с оттенками сочувствия и жалости во взгляде, Лисия встала со стула и потянулась.
«Ах, я так устала. Хорошо, что больше нет запланированных встреч с другими людьми на сегодня».
Вздохнула с облечением Лисия, доставая из своей сумочки три синих драгоценных камня, которые имели одинаковую форму и были скреплены вместе.
«Что ж, а теперь продам-ка я два из них, а на вырученные деньги устрою себе шопинг. Айла, если ты чего-нибудь захочешь, можешь не стесняться и говорить мне – я каплю это для тебя».
«Лисия-сама, я думаю, что Айзек-сама действительно замечательный человек. Разве Вы не были бы счастливы, если бы он стал Вашим партнером в браке?»
Спросила Айла, переводя свой взгляд между букетом и молодой госпожой. От такого вопроса Лисия ненадолго задумалась, глядя на дверь, через которую только что вышей Айзек, а потом начала отвечать:
«Наверное, ты в чем-то права. Думаю, он замечательный человек. Он красив, добр и хорошо выполняет свои обязанности… Можно не сомневаться, что если бы мы поженились, он бы лелеял меня. Тем не менее, при таком исходе я потеряю свою свободу».
«Почему это?»
«Его образ мышления схож с моим отцом. Если я выйду замуж за Айзека, то останусь в доме Истель, что означает, что я не смогу больше жить в роскоши, не так ли? Я не говорю, что хочу разбрасываться деньгами направо и налево, но и жить скромной жизнью, как отец и мать, до конца своих дней, уж извините, но тоже не хочу».
«…»
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В это же время группа Казуры ради того, чтобы продать аркадьийских жуков подороже, покинула торговый район на окраине города и направилась в торговый район высокого класса в центре города.
Пока они шли в центр города, дома которых они проходили, становились все крупнее и крупнее. Со временем стало появляться много трехэтажных зданий, помимо них, время от времени,встречались огромные здания, напоминающие храмы.
Люди, которые ходили по этим улицам, как и одежда на них выглядели более ухоженными и величественными, в сравнении с всученными ранее. Для довершения такой картины изыска здесь можно было увидеть большое количество прилежно вымуштрованных патрульных солдат.
От такой атмосферы группе Казуры было слегка неуютно, от чего они старались как можно быстрее найти продуктовый магазин, а найдя подходящий, сразу же поспешили войти в него.
Внутри магазина, в которой вошла группа Казура, как и в любом другом продуктовом магазине, посещенным ими до этого, был представлен небольшой ассортимент предлагаемого товара, однако между ними было большое различие в уровнях цен на похожие товары и их качестве, которые соответствовали магазину высокого уровня.
«Добро пожаловать. Вам что-то нужно, господин и госпожа?»
Как только они вошли в магазин, их быстро поприветствовал мужчина средних лет, судя по всему являющийся владельцем. Одежда, которую он носил, казалось, была достаточно дорогой.
«Нет, мы хотим продать аркадьийских жуков, поэтому просто зашли узнать не хотели бы Вы купить некоторых?»
«О… Аркадьийские жуки, да? В последнее время стало довольно трудно их достать…»
После этих слов Валетта достала сумку с аркадьийскими жуками, показывая жуков в ней владельцу магазина.
Подтвердив содержание, владелец достал одного из аркадьийских жуков и постучал его по спинке. Похоже, он хотел измерить их размер и качество.
«Хм… Я готов купить 8 штук за 15 ар, что скажите?»
Как и следовало ожидать от магазина, который занимается высококачественными ингредиентами, по сравнению с предыдущим, в котором цена была на уровне в 12 ар, здесь готовы были предложить 15 ар, что на 3 ар больше.
«Хм… 15 ар – хорошая цена… Но не могли бы Вы предложить немного больше?»
«Мне очень жаль, но для нашего магазина 15 ар — предел».
Валетта подумала, что было бы большим упущением продавать все в первом же магазине, особенно после того, как они проделали весь путь до торгового района высокого класса в центре города. Судя по всему, 15 ар – максимальная цена для этого магазина, а поскольку она ничего не потеряла бы спросив и в других магазинах, после того, как она договорилась зайти позже, если не найдет более высокой цены, вышла вместе с Казурой из магазина.
«Давайте попробуем в другом магазине?» (Валетта)
«Хм, у меня есть предложение: пока Валетта-сан будет продавать аркадьийских жуков, я тем временем пойду купить гвозди? – Думаю, таким образом, мы смогли бы прилично сэкономить время». (Казура)
«Что?.. Казура-сан пойдет в одиночку?» (Валетта)
Так как Казура понял, что аркадьийских жуков, наверняка, можно продать по более высокой цене, он говорил о разделении с Валеттой в приподнятом настроении, в то время как она была серьезно озадачена подобным предложением.
«Все будет хорошо. Поскольку цены на продаваемые в магазинах товарах написаны на ценниках, я не думаю, что они будут требовать необоснованные суммы» (Казура)
«Я тоже пойду, поэтому все будет хорошо!» (Муира)
Видя улыбающихся Казуру и Муиру, в глазах которых так и читалось: «Ну, мааам~, пожалуйста…», Валетта не могла не засмеяться.
«Правда? Тогда ладно – купите гвоздей. На счет денег…»
«А, можешь не переживать по этому поводу – у меня есть некоторые товары на продажу из моей страны».
В тот момент, когда Валетта начала было доставать из своей сумки мешочек с деньгами, Казура повернул свою сумку к ней, демонстрируя. Глядя на сумку, которая висела на плече Казуры, Валетта невольно забеспокоилась – какие вещи он хотел продавать. Она подумала, что, вполне вероятно, это может быть чем-то возмутительным.
«Понятно… Но, пожалуйста, возьмите на всякий случай эти деньги. Я думаю, цена за сверток гвоздей в сто штук должен будет стоить около 40 Ар».
«Хорошо».
После того, как Казура сказал это, он увидел, что Валетта пошла дальше. Проводя ее взглядом пока та не скрылась в дверях какого-то магазина, Казура начал осматривать торговый район высокого класса, ища магазин с наиболее обширным ассортиментом, а найдя, держа Муиру за руку, пошел к нему.
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«Добрый день! Простите меня, у меня есть кое-что, что я хочу продать~» — Произнес Казура, войдя в магазин.
На полках магазина стояли различные деревянные аксессуары в форме животных, полированные медные ручные зеркала и шкатулки, а так же множество других товаров. Глубже в помещении были товары, имеющие, судя по всему, более высокую цену, такие как ожерелья с бирюзовыми драгоценными камнями.
Муира, тем временем, заметив медное ручное зеркало, бросилась к нему, издавая восхищенный возглас: «Ваааа». Она очень осторожничала, стараясь ненароком не прикоснуться к нему, хоть при этом и прожигала его нещадно своим любопытным взглядом, поскольку в нем она могла увидеть свое отражение, что было большой редкостью.
«Да, да… Какие вещи вы хотите продать?»
Владелицей магазина оказалась пожилая дама, одетая в элегантные одежды. До прибытия Казуры эта дама сидела на стуле в глубине магазина, работая над чем-то в бухгалтерской книге, но после его обращения, она прекратила писать и, потирая руки, с даже чересчур добросердечной улыбкой подошла к Казуре.
Внутри принесенной с собой сумки, у Казуры было 10 деревянных окарин, купленных им самим в Японии. Он достал 2 из них и показал их даме.
Каждая окарина была сделана вручную и стоила 2,980 Йен. Снаружи они были покрыты лаком, от чего создавалось приятное глянцевое отражение.
«Как на счет этого? – Интересно, вы могли бы купить это?»
Пожилая дама, получив в свои руки окарины, начала их внимательно разглядывать, поглаживая поверхность, пытаясь определить, чем именно они являлись.
«Хм, как вы говорите, они называются? – Возможно из-за моего возраста я не могу вспомнить названия… Хм…»
«Это окарина, вы знаете о них?»
Ответил Казура, одновременно спрашивая пожилую даму, которая в этот момент выглядела весьма озадаченной предметами в своих руках.
«Ах… Верно! – Это окарина! Память может становиться по настоящему плохой, когда вы становитесь старым. Хехехе».
Смеясь, сказала дама.
`Слава Богу, в этом мире существуют окарины. Значит мне не нужно беспокоиться о их продаже`- подумал Казура.
Перед покупкой он, пролистывая Интернет, проверил, что первые упоминания о предшественницах окарин были датированы еще в период до нашей эры в самых различных странах. Поэтому, подтверждая это сейчас и в этом мире, он был тайно очень рад, что решил купить для продажи именно их.
«Как говорил ранее, я хочу продать эти две окарины. Какую цену за них Вы готовы предложить?»
Когда Казура задал этот вопрос, лицо дамы стало очень серьезным. Поглаживая руками окарину, она задумалась на некоторое время, издавая при этом характерное мычание: «Хмммм…».
После раздумий с горьким лицом она снова заговорила:
«На эти окарины, которые Вы продаете в последнее время был плохой спрос. Несмотря на столь мистический блеск дерева, из которого они сделаны столь маленького орнамента недостаточно для их хорошей продажи».
И хоть дама говорила столь неутешительные, в некотором смысле слова, окарину из рук она так и не выпустила, продолжая вместо этого поглаживать ее.
Получив такой ответ, Казура подумал, что владелица лавки неправильно поняла предназначение окарины и спутала ее с чем-то другим.
«Вообще-то, окарина не является украшением – это музыкальный инструмент».
Смеясь, сказал Казура, попутно прикладывая окарину ко рту для демонстрации звуков, производимых окариной.
Услышав приятный звук, Муира, которая до этого времени рассматривала медное зеркальце, бегом вернулась к Казуре.
«Ухты… Какой красивый звук… Как мило».
Сказала Муира, глядя на Казуру.
У пожилой дамы же, услышавшей этот звук, глаза полезли на лоб, но Казура этого не заметил, поскольку перестав играть на окарине, улыбаясь, смотрел на Муиру.
«Хорошо, ты тоже можешь попробовать» — сказав это, он передал окарину в руки Муиры.
Та сразу же поднесла ее ко рту и дунула, производя при этом приятный земляной свистящий звук.
Налюбовавшись за Муирой, Казура вновь обратил свое внимание на пожилую даму, которая успела к этому моменту восстановить ранее наблюдаемое у нее приятное выражение лица.
«Это так? Значит, окарина – это музыкальный инструмент, правильно? Но, как я только что и говорила, продать мне такую вещь будет крайне сложно, поскольку они не пользуются популярностью… Но даже так, сперва я хотела бы услышать, за какую цену господин посетитель хотел бы продать ее?»
«Что?… Хм… Дайте-ка подумать…»
Услышав вопрос пожилой дамы, Казура скрестил руки на груди и начал думать: во-первых, поскольку все дрова, принесенные им от самой деревни, были проданы за 62 Ар, вряд ли получится продать деревянную окарину за большие деньги, а во-вторых, судя по словам все той же дамы, хоть окарины и существовали в этом мире, они не были чем-то дорогим.
Спустя некоторое время, он, придя к выводу, что `продать их за эту цену было бы хорошо`, с надеждой озвучил цену:
«Как на счет 20 Ар за одну?»
«*Шок!*»
Увидев настолько сильный шок у пожилой дамы, что она аж закашлялась, Казура подумал, что, предложенная им цена была слишком высокая, поэтому немедленно сделал поправку:
«Шутка! – Я просто шучу! Я хочу 20 Ар за обе, как на счет такого?»
«Фух, 20 окарины за 20 Ар!? Хорошо, подождите здесь, я принесу деньги».
Дама была взволнованна таким изменением цены Казуры, но, стараясь не подавать вида, направилась вглубь магазина. Вскоре она вернулась с двумя медными монетами.
«Да, это 20 Ар… Хм, но этого не хватит для покупки гвоздей…»
После того, как получив две монеты, номиналом в 10 Ар каждая, он передал даме вторую окарину, с которой до этого момента игралась Муира, Казура задумался о содержании своей сумки.
Дама же, получив 2 окарины, гладила их с блаженным лицом. Увидев теперешнее состояние владелицы магазина, Казура задался про себя вопросом: `Неужели она на столько сильно любит окарины?`
Естественно, эти мысли были до идиотизма ошибочны…
Он еще раз осмотрел на интерьер магазина. Среди выставленных товаров его взгляд зацепился за лоток с драгоценными камнями, среди которых был и маленького размера сапфир. Прозрачность камня оставляла желать лучшего, даже если не обращать внимание на качество его обработки, которая была и того хуже.
Поразмыслив над этим, Казура заглянул в свою сумку и достал из нее кристалл с округлой формы диаметром в 2 см. Этот кристалл был куплен им в сувенирном отделе хозяйственного магазина в Японии. В том отделе был уголок минералогии, в котором были представлено огромное множество различных камней и минералов. Подумав о том, что мог бы продать их в этом мире, Казура купил один.После машинной шлифовки форма кристалла (кажется, при его покупке говорилось, что его название – розовый кварц) стала идеально круглой, в полной мере подчеркивая прекрасный розовый цвет. Но, тем не менее, может быть из-за того, что это было изделие массового производства, цена была низкой – только 250 Йен за штуку.
«Хм… Я также хочу продать вот это, что вы об этом думаете?»
Сказал Казура, показывая розовый кристалл за 250 Йен (вместе со всеми налогами) пожилой даме, которая уже успела положить только что приобретенные ей окарины неподалеку.
Получив розовый кристалл, дама была настолько взволнованна, что ее руки дрожали от волнения.
«Эээээээ! Я куплю его!»
Взгляд ее при этих словах был столь напряженным, что глаза могли лопнуть в любую секунду, а рот расплылся в широченной улыбке.
Казура был весьма удивлен, глядя на нее. Но взглянув на нее мгновением позже, еще раз он увидел ее обычное фирменное улыбчивое выражение лица – трансформация была столь молниеносной, что на секунду возникла мысль: `а не показалось ли?`
«Правда? Тогда какую цену вы готовы предложить за него?»
«Дайте подумать… Это… Хорошо, как на счет 200 Ар?»
«200 Ар!? 200 Ар за него!?»
200 Ар – было удивительной ценой; Казура невольно повысил голос и взял кристалл у пожилой дамы обратно. Тогда, провожая кристалл глазами, дама начала паниковать.
«Аааа… Я~я ошиблась! 2 000 Ар! Я куплю его за 2 000 Ар!»
«… Что? 2 000 Ар?»
«Да! Я Куплю его за 2 000 Ар?»
Вдруг закричала пожилая дама, выхватывая розовый кристалл обратно. Она впала в крайне возбужденное состояние, увидев столь красивый драгоценный камень, аналогов которому она никогда не встречала прежде. Неправильно поняв взволнованную реакцию Казуры, она подумала, что это было вызвано тем, что цена, предложенная ей, была слишком низкой. Кстати такой скачок в уровне цены был из-за того, что по ее предварительной оценке этот кристалл мог быть легко продан за 3 000 Ар, соответственно даже при цене в 2 000 Ар у нее была бы большая выгода. Однако, увидев отвисшую челюсть Казуры, она поняла, что допустила немыслимую ошибку, так сильно проколовшись, от чего ее лицо сразу же стало бледным.
«Казура-сама, а на лежащем тут камне написано 1 200 Ар, это дорого, не так ли?»
В панике дама хотела вновь исправить цену, увидевшая среди товаров магазина другой камень, Муира помешала ей это сделать – теперь вернуть свои слова обратно было уже слишком поздно.
Казура пришел в себя и заметил, что был обманут. Если обдумать весь разговор с самого начала, что она дама была слишком рада, купив у него окарины по той цене. А сейчас она вновь хотела нагреть его с ценой на розовый кристалл. Но сделка уже была заключена, поэтому требовать что-либо было не правильно.
Будучи немного подавленный такими обстоятельствами, Казура тяжело вздохнул. Кажется, ему стоило серьезно задуматься о своей наивности. А ценой за столь запоминающийся урок стали эти две окарины.
«Хаааа, тогда 2 000 Ар… Хотя нет, — давайте по другому: вы купите его за 2 500 Ар? Если нет, то я пойду в другой магазин».
Владелица магазина могла сделать огромную прибыль, но, к ее сожалению, допустила ошибку, вновь пытаясь обмануть Казуру. Но даже купив кристалл за 2 500 Ар, прибыль не была маленькой. Поэтому, проклиная собственную небрежность, она тихим голосов согласилась:
«… Хорошо. Приходите еще».
---


    Проблема принцессы

    «Вау. Так вот как выглядит серебряная монета в 100 Ар. Впервые вижу её». (Муир)
Муир недолго упрашивала Казуру дать ей рассмотреть монетку. Он дал ей одну из двадцати пяти серебряных, которых он получил от владелицы магазина.
Серебряная монета в 100 Ар была куда больше по размеру, если сравнивать ее с медными монетами в 1 Ар и в 10 Ар. Только серебряные монеты имели резьбу.
Когда Муир получила серебряную монету, она покрутила ее в руках, а затем, чтобы проверить ее на прочность, укусила за краешек.
Казура проследил за Муир боковым зрением, а потом заговорил с владелицей, которая всё ещё рассматривала, как преломляется свет с каждого угла красного кристалла. Она так радуется сейчас. Учитывая то, с какой серьезной миной она покупала его у меня, это выглядело весьма двойственно.
«Мадам. У меня есть к вам просьба». (Казура)
«Ах, не волнуйтесь. Я никому не буду рассказывать, у кого я это купила. Я также не буду спрашивать, где вы взяли всё это. Если у вас есть, что продать, как только мы сойдемся в цене, я буду рада купить у вас любой из ваших товаров». (Владелица)
«…Быстро же она изменилась, как я погляжу …» (Казура)
Догадавшись, о чем он хотел поговорить, владелица безразличным тоном выдала те слова, до сих пор разглядывая красный кристалл.
Казура опешил на некоторое время из-за ее замечания, так как он не совсем понял, что она под этим имела в виду. Он отметил про себя то, что заканчивать переговоры ещё рано.
«Когда вы доставали тот камень, вы долгое время выбирали, верно? Есть ли у вас что-нибудь ещё? Вы выглядите как сельский житель, но у вас есть такие дорогие товары как окарина и тот кристалл. Честно говоря, я не думаю, что вы получили их законными методами». (Владелица)
«Эм… но я получил их вполне законным путем». (Казура)
Эта старуха говорила так, как будто бы считала его вором, это весьма удручало.
«Ах … Честно говоря, мне абсолютно безразлично откуда вы все это взяли. До тех пор, пока я получаю прибыль, я всегда буду рада вам». (Владелица)
Так сказала старуха, перемещая свой взгляд с красного кристалла на Казуру, широко улыбаясь.
Казуру выставили злодеем, сказать, что он обижен и даже немного оскорблен, значит, ничего не сказать. С другой стороны он больше не хотел слышать подобное от кого-либо ещё, поэтому он поспешил исправить это недоразумение.
Красный кристалл и окарины, что он принес, – довольно дорогие товары, видимо, это очень бросается в глаза. Если он пойдет прицениваться в другие магазины, как они это сделали с дровами, у других могут возникнуть вопросы. Так что если это возможно, он хотел продать все это в одном месте.
Он был обманут этой старой женщиной в плане цены (окарин), но, принимая во внимания риски, он не мог пойти в другое место.
«Это так?» Казура дал вполне адекватный ответ. Старая женщина положила красный кристалл на соседнюю полку и повернулась к нему.
«Итак, вы собираетесь продать оставшийся товар? Расслабьтесь, я больше не собираюсь вас обманывать». (Владелица)
Она сказала это, потирая руки, вооружившись более-менее приятной улыбкой. Казура глубоко вздохнул.
«Как не печально, но это всё. Даже если я принес товар и продам его вам, то, как вы и сказали, если всё же я получил это не совсем честным путем, разве это не будет означать, что я полный даун?» (Казура)
«Йо-хо-хо, я рада, что вы понимаете. Это хорошо, что вы не полный идиот». (Владелица)
Услышав ответ Казуры, владелица высказалась подобным образом, улыбаясь.
«Если говорить начистоту, то вы абсолютно беззащитны. Я не знаю, удача это или нет, но вам определенно повезло, что первый магазин, в который вы вошли, оказался именно моим. Если бы вы попробовали продать дорогую жемчужину, другой бы на моем месте, глядя на то, что вы выглядите как простой сельский житель, начал бы вас подозревать в неладном. Они бы 100% вызвали бы охрану, а уж она бы вас повязала. Думаю, вы тоже не находите это забавным. Если бы вы пошли в магазин, которым заведует член семьи какого-нибудь государственного чиновника, вас бы точно арестовали. В этом городе есть много неуступчивых правительственных чиновников». (Владелица)
« … Спасибо за совет». (Казура)
Слушать проповеди от человека, который минуту назад пытался вас обмануть, весьма раздражало.
Казура поник и опустил плечи. Старуха, которая увидела его состояние, лишь вздохнула.
«Маленькая леди, если вы не используете ключ, вы не можете открыть эту полку. Даже если вы не сравните ваши серебряные монеты в 100 Ар с монетой в 100 Ар с этой полки, серебряные монеты, которые я вам дала подлинные, так что нет повода для беспокойства». (Владелица)
Услышав эти слова, Казура пораженно огляделся. Никто даже и не заметил, как Муир подошла к полке, откуда старая женщина достала деньги.
Муир вздрогнула, когда старуха окликнула её, но, всё ещё сомневаясь в подлинности монет, она недоверчиво посмотрела на владелицу данного магазина.
Женщина переменилась в лице: её игривое выражение, столкнувшись с враждебностью Муир, резко сошло на нет. Даже Казура несколько был удивлен.
Старуха покачала головой в неудовлетворенности, и взяла ключ из своего нагрудного кармана. Это был ключ к той полке, что пыталась открыть Муир.
«Проверяйте до тех пор, пока не будете удовлетворены. Я клянусь Гаиэльсиором-сама, что это не фальшивые деньги». (Владелица)
Как только старуха сказала это, Муир начала очень внимательно сравнивать монету в руке с монетой с полки.
Старуха внимательно следила за тем, как Муир сравнивала монеты.
«Боже мой, эта маленькая леди хорошо держит себя в руках. Думаю, вам надо равняться на неё!» (Владелица)
Эти слова для Казуры были как пощечины.
«Я навсегда запечатлю это в своем сердце …» (Казура)
Ответил Казура, слегка опустив голову.
***
«Кх, эта ужасная старушенция… поверить не могу, что она пыталась обмануть Казуру-Сама!» (Муир)
После того, как они покинули магазин той пожилой мадам, Муир, выражая недовольство, выплюнула эти слова.
Муир проверяла монеты на подлинность снова и снова, пока не была удовлетворена. Казура купил гвозди в этом магазине. Может быть, потому что Муир пронзала ту недовольным взглядом, пожилая мадам чувствовала себя неловко, потому-то и продала 200 гвоздей всего лишь за 40 Ар со словами: «Я надеюсь на наше сотрудничество и в будущем».
Кроме того, она зашла куда-то вглубь магазина и принесла оттуда пакет со сладостями из бобовых культур, хотя, в конце концов, она принесла это лишь для того, чтобы успокоить Муир, но результата это особого не дало.
Недовольная Муир лишь немного успокоилась только тогда, когда получила пакет со свежеиспеченными сладостями.
«Да уж, не хорошо людей обманывать, но я тоже хорош. Я толком-то и сделать ничего не смог». (Казура)
«Это не вина Казуры-сама. Во всем виновата эта старуха, которая обманула Казуру-сама!» (Муир)
Муир никак не могла простить той обман Казуры, она смотрела на него чуть ли не плача.
Когда Казура успокаивал взволнованную Муир, в его поле зрения попали Лодур и Тина, приближающиеся к нему.
Вместо дров и меха, они несли лишь мешок из ткани. Кажется, у них все прошло гладко.
«Оу, Муир-чан. Там твои родители. Кажется, они уже закончили». (Kазура)
После того, как Казура сказал эти слова, угрюмость Муир как рукой сняло.
«Ах, и точно! Па~па, ма ~ ма!» (Муир)
Она побежала к ним навстречу.
Казура был благодарен им за своевременное появление. Он шел, следуя за Муир, как вдруг кто-то появился откуда-то слева и врезался лбом в его нос. Из-за удара Казура упал наземь.
«Ауч…» (Казура)
«Мне очень жаль! Я не смотрела куда иду… Больно?..» (Таинственная горничная)
«Подождите секунду, Айла, что тут произошло?!» (Таинственная богатая леди)
Казура держался за больной нос, смотря на молодую женщину в одежде горничной, которой и принадлежали эти слова. Она подобно ему потирала ушиблено лоб, стоная от боли. Её спутницей была невероятно красивая девушка, одетая в белое платье хорошего качества, с растерянным выражением она бросилась к Казуре.
«Пожалуйста, простите мою спутницу! Она не хотела столкнуться с девочкой, которая тут пробегала, и потому не заметила вас… Вы в порядке?» (Богатая леди)
«Э? Ах, нет, все в порядке, вам нет нужды беспокоиться». (Казура)
Не беспокоясь о том, что подол платья может запачкаться, девушка присела рядом с Казурой с очень озабоченным выражением лица. Казура лишь сильнее растерялся.
Это простое суждение. По сравнению с другими людьми ее одежда была более высокого качества, она даже имела сопровождающих.
Она наверняка имеет высокий статус, так думал Казура. Разве волноваться о таком, казалось бы, посредственном человеке, как Казура, не удивительно? К тому же, так как девушка была той ещё неописуемой красавицей, Казура немного смутился.
«Содержимое вашей сумки рассыпалось. Айла, все соберет». (Богатая леди)
«Да-а, мне так жаль». (Айла)
Услышав это, Казура посмотрел на землю и вмиг побледнел.
Видимо, когда он упал на спину, его сумка открылась, некоторая часть содержимого тогда выпало из сумки.
Тем не менее, то, что выпало из сумки, были товарами, которые он намеренно хранил в верхней части мешка, на тот случай, если кто-то захочет проверить содержимое его сумки.
Это были обычные товары, такие как бронзовый горшок или медный стакан. Такие вещи как консервы и портативный фонарь он положил на дно сумки, так что можно было не беспокоиться о том, что их кто-нибудь увидит.
Казура собрал выпавший багаж и поспешно сложил в сумку товар, девушки тоже помогали ему в этом.
«Ара?! Тут ещё что-то …»(Богатая леди)
Когда Казура уж было вздохнул с облегчением, девушка наклонилась и подняла что-то, что лежало рядом с ее ногой.
… Это была зажигалка.
«Мне жаль! Это тоже мое».
«Ах, вот как? Держите … Ара, что это?!» (Богатая леди)
Когда девочка собиралась передать ему зажигалку, крышка откинулась. Девушка случайно нажало на кнопку. Вспыхнул огонь.
Чем сильнее ты нажимаешь на кнопку, тем сильнее пламя. Так как девушка нажала на неё достаточно сильно, пламя было внушительным.
Девушка выронила зажигалку от удивления. Тогда пламя и погасло.
Айла была удивлена не меньше.
«Лисия-сама!» (Айла)
Вокруг уже собралась небольшая группа зевак, которая с интересом наблюдала за ситуацией с расстояния, откуда не возьмись к Лисии подбежало двое молодых людей, одетых как простолюдины.
Хотя они и были в городе, эти двое носили оружие на поясе.
«Лисия-сама, вы в порядке?!» (Телохранитель №1)
«Э ?! Это… только что… это ведь был огонь?» (Лисия)
«Ублюдок, это ты все подстроил! Не двигайся!» (Телохранитель №1)
Казура попытался поднять зажигалку, которую обронила девушка, но один из мужчин сразу же заломил его руку.
Может быть, эти люди были телохранителями Лисии, что наблюдали за ней тайно.
«Ау, я ничего не делал! Это правда!» (Казура)
Как он и думал, она была из благородной семьи. Казура попытался прояснить ситуацию, проклиная свою удачу. Если бы он только взял зажигалку, все было бы по-другому.
Они, скорее всего, будут рассматривать его как преступника, естественно, что они первым делом осмотрят его вещи, и тогда его точно возьмут под стражу.
«Прощай, моя непринужденная жизнь в другом мире». Пессимистично пробормотал Казура , когда Лодур и остальные прибежали сюда.
« Мой спутник сделал что-то не то? (Лодур)
Крикнул Лодур человеку, который закрутил руку Казуру за спину. Этот человек имел очень острый, принизывающий взгляд.
«Что? Так вы друзья этого подонка? Этот парень пытался причинить вред единственной дочери Нельсона-сама, Лисии-сама. Мы должны проверить вас, вы должны проследовать с нами». (Телохранитель №1)
«Постойте! Этот человек не причинил мне никакого вреда!» (Лисия)
«П-правильно! Первоначально это была моя вина, этот человек ничего такого не делал!» (Айла)
Хотя Лодур опешил на мгновение, когда услышал «Это же дочь Нельсона-сама», он тут же опустил голову и извинился.
Казура также, опустив голову, извинился, несмотря на то, что это трудно сделать, так как его руку заломили за спину.
Тем не менее, их извинения не принимались во внимание. Человек даже достал веревку. Видя это, Лисия и Айла пытались остановить их в панике.
Так или иначе, Лисия ничего не знала об охране, это был первый раз, когда они проявили себя.
«Но… » (Телохранитель №2)
«Отпустите этого человека! Не заставляйте меня повторять дважды!» (Лисия)
«… Понял!» (Телохранитель №2)
Лисия отдала свой приказ, человек хоть и неохотно, но освободил Казуру.
Лодур, глубоко поклонился.
Остальные последовали примеру Лодура, и отпарировали ей низкий поклон.
«Лисия-сама, огромное вам спасибо! Мы больше не будем причинять вам неудобства, пожалуйста , простите нас». (Лодур)
«Ах! Пожалуйста, подождите. Только что… что это была за вещь такая, что могла извергать огонь… А? Где же она?» (Лисия)
Лисия хотела было расспросить Казуру о выпавшей зажигалке, но внимательно осмотревшись вокруг, она так и не выявила присутствие оной вещи.
Лодур, ещё раз поблагодарив за спасение запутавшуюся Лисию, схватил Казуру и направился с ним к выходу.
***
«Казура-Сама». (Муир)
Когда их в какой-то мере покинула принцесса и её группа, Муир протянула что-то Казуре. В её ладони лежала та самая злосчастная зажигалка.
Пока они разбирались, Муир не заметно подобрала зажигалку с земли.
Казура заметил это тогда краем глаза, и вот теперь Муир вернула её ему.
«Спасибо. Ты меня просто спасла». (Казура)
Сказал Казура, погладив Муир по голове.
Муир радостно ответила.
«Да!» (Муир)
Теперь она шла, удовлетворенно сжимая руку Казуры.
«Это было действительно опасно! Если бы не доброта Лисии-сама, боюсь представить, что могло бы произойти». (Лодур)
«Лисия-Сама… Ранее девушка, которая вывихнула руку во время того случая, сказала, что она дочь Нельсона-сама, верно?» (Казура)
Спросил Казура Лодура с неким облегчением на лице.
«Хотя Лисия-сама ещё молода, я весьма наслышан о ней и о том, что она добра и доброжелательна по отношению к простолюдинам как мы. После того, как я её увидел, понял, что слухи не лгут. Как и следовало ожидать от дочери Нельсона-сама». (Лодур)
«Я слышал , что много влиятельных людей пытались ухаживать за ней не только из-за её статуса дочери дома Эстэр, но и потому что она была очень красива. Кроме того, хотя она еще молода, её умение владения мечом заслуживает высшей оценки». (Тина)
Лодур и Тина кое-что поведали Казуре по дороге, на что он кивнул, словно говоря: «Понятненько».
«Фумуфуму, хотя есть поговорка, что Небеса не дают два подарка, но, видимо, бывают и такие удивительные как она». (Казура)
«Небеса не дают два подарка?» (Лодур и Тина)
Лодур и Тина не знали пословицу, которую произнес вслух Казура.
«Это значит, что Небеса не дают человеку слишком много талантов и достоинств. Это пословица моей страны». (Казура)
Тут, у входа на площадь, они и заметили Валетту.
Валетта также заметила их, и, ловко лавируя между людьми, она добралась до них.
« Так значит, вы были с Лодур-саном. Вы купили гвозди?» (Валетта)
«Да, я купил две сотни гвоздей. Теперь мы сможем построить водяное колесо». (Казура)
Услышав слова Казуры, Валетта с облегчением улыбнулась.
«Казура-сама выручил за драгоценный камень 2500 Ар». (Муир)
«А?» (Валетта)
«Говори тише!» (Казура)
Казура в панике закрыл рот Муир своей ладонью. Все были изумлены, Казура решил, что объяснит им всё, как было, по дороге.
***
Ночью того же дня.
Лисия и её родители ужинали в роскошной освещенной свечами комнате.
Эта комната размером в 12 татами с самого начала предназначалась для того, чтобы в ней за столом собирались все члены семьи.
Меховой ковер был разложен на полу; у стены стоял камин, но в данный момент он не использовался по назначению.
Единственное окно в этой комнате было открыто.
Хоть сейчас и стояло лето на дворе, прохладный ветерок дул со стороны окна, и музыка, которую наигрывали насекомые, создавала неописуемо приятную атмосферу.
За небольшим столом сидели трое и принимали трапезу; имелось здесь еще два свободных места, чтобы, в случае необходимости, накрыть их столовыми принадлежностями на двух персон.
Кстати, в меню сегодня значилась жареная речная рыба, которую посыпают солью и овощами, суп из фасоли и хлеб, а на десерт подавались нарезанные фрукты.
Кроме того, ещё подавали мясо и растительное жаркое на большом блюде.
«Лисия, тебе хоть кто-нибудь пришелся по вкусу из всех этих кандидатов?» (Нельсон)
Спросил её отец, поднося вилку с рыбой ко рту. Лисия мысленно вздохнула, но выдавив улыбку, она все же ответила.
«Я не … Эти люди и вправду замечательные, но я до сих пор не имею никаких соображений на этот счет». (Лисия)
Услышав ответ Лисии, Нельсон улыбнулся и кивнул, будто говоря «Вот как».
«Ну, хороший человек , который будет радовать тебя, в скором времени появится. Если даже человек, который тебе понравится, будет простолюдином, я не буду против. Тем не менее, я лично вобью ему в голову все о доме Эстер». (Нельсон)
«О нет. Сейчас он будет опять сверлить мозг о том, какой Айзек чудо?» — мысленно проворчала Лисия, но, как и в прошлый раз, она выдала улыбку, как будто говоря: «Большое спасибо».
Для Лисии не имело никакого значения, простолюдин он или благородный.
Будь она дочерью другого дворянина, выбора у нее бы попросту не было. Кроме того, её бы принудительно женили на богатеньком отпрыске, которого избрали бы её родители. Лисия была благодарна, что она не была в такой ситуации, но, если это возможно, она хотела вступить в брак с богатым человеком или с дворянином.
Это не означает, что Лисия жила в бедности до сих пор, но если сравнивать с другими дворянами или королевской семьей, ее жизни явно не хватало красочности. Во всяком случае, это было сложное чувство.
Так как после войны прошло десять с лишним лет, финансовое положение дома Эстер усугубилось, потому возникла необходимость быть скромным. Так жизнь, о которой она так мечтала, стала сном во сне.
Около 4 лет назад, когда её отец взял её с собой в королевскую столицу, тогда она в первый раз стала свидетелем элегантного образа жизни королевской семьи и других дворян. Как это ее потрясло.
В столице, ещё когда ей было десять, красота Лисии была видна за версту. Много дворян приходило к ней, лишь для того, чтобы поприветствовать её.
Кроме того, люди были убеждены, что Лисия превратилась бы в красивую девушку, стоит ей подрасти. Она получила много замечательных подарков в виде красивой одежды или драгоценностей.
Впоследствии, по какой-то причине Нельсон перестал брать Лисию в королевскую столицу, что оставило сильный негативный отпечаток в сердце Лисии. Затем это превратилось в некоторую форму неудовлетворенности, когда она поняла, что не в состоянии жить в том же элегантном образе жизни, что и другие дворяне.
«Тем не менее, ты должна тщательно выбирать себе мужа. Несмотря на все, высокий социальный статус и влияние семьи не так важны. Я думаю, что будет замечательно, если ты найдешь надежного и доброго человека. Если что мужа всегда можно воспитать, дабы покрыть его недостатки». (Циркония)
Она лишь улыбнулась, выслушав совет матери, и сказала: «Да». Пусть она так и сказала, но то, что она сейчас чувствовала, являлось очень сложной эмоцией.
Ее маму зовут Циркония.
Сейчас ей 26 лет. Как раз перед началом войны с Балвейлом, около 10 лет назад, ее отец женился во второй раз на ней. Тогда её папа был солдатом, а Циркония девочкой, не входящей в сословие знати.
Цирконию украшали мягкие серебряные волосы до плеч, она обладала миниатюрным телом и красивыми, нежными глазами.
Хоть по красоте она и уступала Лисии, в ней можно было увидеть женщинеу, вокруг которой всегда витала дружелюбная атмосфера.
Биологическая мать Лисии скончалась от болезни, когда ей было всего 3 года. Так что в промежуток с 3 до 5 лет у неё не было матери.
По этой причине, когда Циркония только прибыла, застенчивая Лисия не открывала ей своё сердце. Циркония прилагала уйму усилий, чтобы сблизиться с Лисией.
Тем не менее, спустя 1 год Лисия отправилась в королевскую столицу, тогда Лисия впервые пожалела о том, что открылась Цирконии.
Лисия узнала от своей горничной, что Циркония втайне от неё «фильтровала» людей, с которыми встречалась Лисия.
Хотя имелось множество дворян и богатых купцов, которые желали встретиться с Лисией, услышав слухи о ее красоте, только тот, кто получал разрешение от Цирконии, мог встретиться с Лисией.
Однажды даже случилось так, что Циркония не дала разрешения великому дворянину из столицы, занимающему очень высокое положение даже среди дворян — Диасу Грегорну.
Конечно, Цирконий не лично отвергала их, она лгала, настраивала Нельсона против них. От этого Лисия хотелось кричать: «Ну не лезь ты не в свои дела!»
С самого начала, дом Эстер являлся благородным, благодаря многочисленным достижениям в той войне он стал влиятельным и мощным. Дворяне, которые были отклонены, чтобы встретиться с Лисией ничего не могли поделать с этим, так что, в конце концов, они неохотно сдавались.
Хотя Лисия не знала, по каким критериям Циркония отбирала людей, она не могла ничего с этим поделать.
Лисия не могла противостоять этому, Нельсон и Циркония всегда работали вместе, так что у нее не было выбора, кроме как терпеть.
Несмотря на то, что ее родители работали до изнеможения, без перерывов, они все равно уделяли много внимания своей дочери. Ну, и как им противостоять?
Таким образом, до поры до времени, ей нужно вести себя послушно. Однажды ей выпадет шанс отправиться в королевскую столицу и заполучить превосходный товар. Для этого, естественно, она должна расширить свою известность не только среди людей, которых ей посоветовала Циркония, но и среди обычного люда. Она использовала все свои способности, чтобы заполучить хорошее впечатление.
«Между прочим, сегодня по моей просьбе Айзек отправится осматривать строительство крепости на границе, но …» (Нельсон)
Лисия уже знала, что так будет. Нельсон начал говорить об Айзеке, которого он лично рекомендовал ей в мужья.
***
«Аа, дьявол! Что же мне делать?»
После обеда вместе со своими родителями, Лисия вернулась в свою комнату и сразу же рухнула на мягкую кровать с балдахином, уткнувшись лицом в подушку.
В последнее время каждый раз, когда она ужинала со своими родителями, их разговор заходил об Айзеке, но, если уж быть откровенной, ей было на него глубоко начхать.
Она понимала чувства родителей и их намерение женить её на Айзеке, но она хотела иметь возможность самой выбирать себе партнера для брака. Она не хотела жениться по чьей-либо указке. Если они так хотят его в семью, пусть сами и женятся на нем.
«Мне наплевать на Айзека! Просто оставьте меня, наконец, в покое!» (Лисия)
Лисия продолжала кричать слова, которые заставили бы Айзека, услышь он это, совершить самоубийство. Она извивалась, лежа на кровати и крича на подушку. Затем раздался стук в дверь.
Лисия резко поднялась и, расчесав волосы расческой, что лежала на тумбочке у кровати, она поправила свою одежду.
«Да, кто там?» (Лисия)
Ответила она абсолютно спокойным голосом.
«Это Айла! Пожалуйста, простите меня за столь поздний визит!» (Айла)
Ответила Айла, и хотя Лисия не дала ей разрешение войти, она ворвалась в комнату, будучи очень взволнованной.
«Ли-и-лисия-сама! Что же делать ?!» (Айла)
« Ва-а-, пожалуйста , успокойся! Расскажи, что произошло?» (Лисия)
Лисия взяла графин со стола и налила в чашку воды, которую потом поставила перед взволнованной Айлой. Пусть она сначала успокоиться.
«Мне очень жаль!» (Айла)
Она извинилась и, взяв чашку, залпом выпила всё.
«… Дело в том, что, когда я сняла фартук, я нашла одну вещь в кармане фартука, ммм вот она …» (Айла)
Айла достала из кармана кулон в форме сердца с голубоватыми и молочно-белыми драгоценными камнями.
Драгоценный камень исполнял роль подвески и красиво переливался при свете свечи.
«… *вздох* ?!» (Лисия)
Глядя на подвеску, Лисия на секунду забыла, как дышать.
До сих пор она видела много драгоценностей и украшений, но она ещё никогда не видела настолько красивую вещь.
«Что же делать? Я думаю, что это случилось, когда я столкнулась с тем… Лисия-сама?» (Айла)
Хотя Айла неоднократно звала Лисию, но та будто окаменела, очарованная красотой кулона. Только после того, как Айла застегнула его на шее, она собрала мысли в едино.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Тайны картофельного поля

    На следующий день после того, как Казура чуть было не был повязан в Истэрии.
Солнце на небе уже сменилось луной, она стала отбрасывать на землю свой серебряный свет.
Группа Казуры достигла входа в деревню Грейсея. Они наконец-то вернулись домой. По сравнению со временем их отбытия, в их руках сейчас было уже куда меньше багажа. Свои вещи каждый нес в личной сумке, в то время как товары, купленные в Истерии, были помещены в небольшой матерчатый мешок. В дополнение к этому, в руках Лодура была деревянная клетка с двумя птицами внутри.
Из-за резкого увеличения цен на продукты питания, цены на семена также подверглись значительному подорожанию. К счастью, с деньгами Казуры от продажи розового кристалла, а также меха Алмара, они спокойно смогли не только запастись необходимыми семенами, но даже и несколькими видами семян растений, которые ранее никогда не выращивались в их деревне.
Кроме того, они купили пару Землероющих Птиц (Это имя пришло к ним из-за того, что эти птицы разрывают землю, чтобы найти корни растений, которыми и питаются). По виду эти птицы сильно похожи на кур. Несутся они один раз в неделю одним яйцом, поэтому их довольно легко разводить.
Благодаря этим птицам, обеденный стол жителей деревни теперь мог стать в будущем немного богаче и разнообразней. Тем не менее, даже если и инкубировать яйца Землероющих Птиц, по большей части, птенцы так и не вылупятся. При покупке им сказали, что если за весь срок жизни, который составляет 3 года, эти птицы снесут 5 яиц, из которых впоследствии сможет вылупиться потомство, то это уже будет довольно удачно.
Кроме того, еще одной особенностью этих птиц является то, что даже при наличии крыльев, летать они не могут. Казура, услышав при покупке Землероющих Птиц о столь маленькой их плодовитости и неумении летать, даже ненадолго призадумался, как эти птицы еще не вымерли: `Может ли это быть из-за того, что люди, считая их вкусными, искусственно поддерживают их популяцию?`
Кстати стоила пара из Землероющих Птиц 800 Ар.
Помимо всего прочего группой Казуры было куплено 2 хана ткани (Японская мера размера для тканей, равная 606 см х 28,8 см), которые сейчас лежали у него в сумке, но уже скоро будут использованы для пошива ему одежды. Одежда из Японии, которую он носил до недавнего времени и в этом мире, была слишком броской, поэтому Валетта предложила сшить ему новую по стандартам этого мира. Сначала он всеми силами отказывался, аргументируя, что проще было бы купить готовую, но под натиском убеждений Валетты, сказавшей, что этим жители деревни хотели бы показать их благодарность, Казура сдался и любезно принял ее предложение.
Пройдя вход в деревню, группа Казуры направилась к дому старейшины. По пути прибывших заметил Варин и еще несколько жителей деревни, отчего на лицах последних появилось выражение радости, смешанной с облегчением, и они, тут же побросав все свои дела, пошли встречать группу Казуры.
«Казура-сан, Вы, должно быть, устали после столь долгого путешествия, но давайте поспешим в дом – там Вас ожидает теплый ужин. Вещи можете пока просто положить где-нибудь здесь и, пожалуйста, садитесь здесь. Все остальные также можете проходить, мы будем рады, если вы тоже присоединитесь к нашей трапезе». (Варин)
Получив приглашение к столу от Варина, Казура прошел в гостиную дома старейшины деревни. Внутри уже была приготовлена еда для каждого, заполнявшая все вокруг ароматом, безумно разжигающим аппетит.
«Я дома… Ох, жареная рыба и рис. Довольно щедро». (Казура)
В печи речная рыба с солью жарилась на шампуре, а рядом с ней кипел большой горшок, наполненный горными травами, мясом и многим другим, смешенным с рисом.
Так, как Валетта ранее упоминала, что жители деревни крайне редко ловили рыбу в реке, Казура подумал, что Варин, вместе с другими, специально наловили ее к их возвращению. А поскольку вся группа во время путешествия, которое длилось вот уже 4- дня, питалась в основном консервами, все они были несказанно рады за такую домашнюю щедрую еду.
«Казура-сама, у Вас что-то с ногой?» (Деревенская девушка)
Пока Казура снимал с себя рюкзак-стойку для дров, а также свою личную сумку, одна из девушек, помогавших до этого момента с приготовлением еды, подошла к Казуре, чтобы помочь, но увидев его перевязанную ногу, встревожено начала его расспрашивать.
«А, это?! – Возможно, из-за того, что в своей повседневной жизни я никогда ранее столько не ходил, у меня на ступне образовалась мозоль, которая лопнула на следующий же день. И хоть повязка уменьшила боль, мозоль все еще немного побаливает» — смущенно ответил Казура и неловко почесал затылок.
Увидев это, деревенская девушка растерялась немного, но все же спросила: «Так ли это?». Пока девушка пребывала в задумчивости, Казура снял с себя весь багаж.
Пока Казура разминал спину после освобождения от ноши, в комнату вошла Валетта с ведром воды и мылом. Кажется, зная о мозоли, она сходила к водному каналу и набрала там немного воды.
«Казура-сан, я принесла немного воды, пожалуйста, сядьте здесь – я вымою Вам ноги». (Валетта)
«Большое спасибо. Я сам их помою, поэтому Валетта-сан может идти в гостиную отдыхать» — поблагодарил Казура, протягивая руку, чтобы взять ведро, но…
«Нет, нет – разве Казура-сан не устал, поскольку не привык путешествовать? Поэтому сейчас расслабьтесь, присядьте сюда и поставьте ноги сюда же». (Валетта)
Не дав Казуре среагировать, Валетта быстренько усадила его, затем, схватив его ногу, начала развязывать старую грязную повязку, которая к этому времени уже успела пропитаться кровью вперемешку с песком, а после, стала нежно ее обмывать, поместив в ведро с водой.
Попавшая на мозоль вода причинила ему боль, но Казура стойко ее переносил.
«У Вас даже появилась такая мозоль… В отличие от обуви, которую Казура-сан обычно носит, сандалии, используемые нами, совсем не удобны для ног. Мне очень жаль». (Варин)
«Ну что Вы! Вы ни в чем не виноваты – я сам во всем виноват, ведь именно я был тем, кто эгоистично пожелал пойти в город, так, что нет никакой необходимости в извинениях». (Казура)
Услышав слова извиняющегося Варина, Казура смутившись, повернулся к нему, чтобы успокоить. У других жителей деревни, вошедших в гостиную и увидевших Казуру, которому мыли ноги, в этот момент на лице была видна борьба двух чувств: обеспокоенности за него и странной озадаченности от созерцания такой картины.
«Казура-сан, не могли бы Вы дать мне бинт и лекарства?» — попросила Валетта, закончившая мыть ноги Казуре, пока тот разговаривал с Варином
«Большое спасибо. Но я сам сделаю себе повязку. Валетта-сан, вы уже можете идти к себе в комнату».
«Нет, я не могу. Позвольте, пожалуйста, сделать это мне и дайте лекарства».
«Ааа, хорошо…»
По какой-то причине Валетта отвергла его предложение повязать повязку самостоятельно, поэтому он неохотно вытащил бинты и раствор перекиси водорода из своей сумки и передал их ей.
Получив необходимое, Валетта быстро продезинфицировала рану, также, как это делал Казура в последние несколько дней, а потом наложила на рану повязку.
Кстати, хоть последние несколько оборотов повязки были наложены Валеттой слишком туго, из-за того, что другие жители наблюдали со стороны за тем, как она ухаживала за его ногами, Казура, сильно смутившись, ничего на это не сказал.
Закончив с перевязкой, Валетта пошла в гостиную. Немного погодя за ней последовал и Казура, войдя, как и другие жители деревни, сидевшие вокруг очага, он занял свое место слева от Валетты.
Кстати, после этого вдруг пришла Муира и села рядом с ним.
«А теперь, давайте начнем наш небольшой пир!» (Варин)
«Да, спасибо за еду» — сказал Казура, хлопнув руками.
Вслед за ним все жители деревни сделали тоже самое.
Пока принявшийся жевать рыбу Казура смаковал во рту ее вкус, Варин, сидевший на своем месте, расположенном напротив, начал с ним разговор.
«Казура-сан, как Вам путешествие в Истэрию?»
Хоть другие жители продолжили есть свою еду, они с интересом начали прислушиваться к разговору Варина и Казуры, частенько поглядывая в их сторону.
«Что же, это было весьма занимательно! Я смог увидеть огромные деревянные ворота и каменные стены подстать им, — это было впервые для меня. А еще я побывал в торговом районе, который был довольно шумный, из-за собравшихся там людей. Все это было удивительно!» (Казура)
«Хоо, понятно, понятно. Были ли в путешествии опасные ситуации?» (Варин)
И хоть Варин спрашивал Казуру, ответил на этот вопрос Лодур.
«Нет, нет. Мы не только не повстречали каких-либо опасностей, но смогли подстрелить на пути в Истэрию Алмара. Благодаря чему мы продали его шкуру в городе за большую сумму денег». (Лодур)
«Алмар? Вы подстрелили его рядом с дорогой?» (Варин)
«Да, когда я с Казурой стоял в карауле у хижины, расположенной на полпути к Истэрии, Алмар выскочил практически прямо передо мной». (Лодур)
Когда Лодур закончил рассказывать свою историю, Казура мог услышать других жителей деревни, которые говорили что-то вроде: «Как и следовало ожидать от Казуры-самы», или просто вздыхали в восхищении. Поскольку это все не особо отличалось от их обычного поведения, Казура решил, как обычно положить на это болт.
«Кроме того, когда Казуа-сан продал драгоценный камень, принесенный им, он передал эти деньги нам на благо деревни. Именно на эти деньги мы купили Землероющих Птиц и семена новых культур растений». (Валетта)
«Понятно, а то когда я увидел Лодура, несущего клетку с птицами, был сильно удивлен, значит, вот в чем была причина этого… Казура-сан, я действительно нижайше благодарю Вас за все, что Вы сделали для нас». (Варин)
Услышав историю Валетты, Варин глубоко поклонился, выражая свою благодарность к Казуре. Такое поведение не особо удивило Казуру, поскольку тот подумал, что речь идет о деньгах, которые он передал.
«Нет необходимости в благодарностях, так как все в деревне хорошо относятся ко мне, — это моя вам всем благодарность».
Казура также выразил свою признательность Варину за хорошее к нему отношение, тот все еще кланялся.
Таким образом, наслаждаясь едой, все спокойно обсуждали произошедшее в путешествии к Истэрии, в том числе и то, как обманули Казуру с ценами на окарины, и инцидент с Лисией, пока не пришли к логическому завершению беседы. Однако кто-то неожиданно дал толчок беседе к новому развитию:
«Кстати о деревенских картофельных полях… практически сразу после отбытия Казуры-самы и остальных из деревни, на полях начали твориться прямо-таки удивительные вещи!» (Селянин А)
«Удивительные?»
Усомнившись в таком неожиданном заявлении, Казура решил переспросить, но тот подтвердил ранее сказанное кивком.
«Хоть сорт картофеля, высеянного нами, являлся самым обычным и распространенным, невиданно-быстрая скорость его роста и нынешние размеры поистине впечатляют. `Удобрения из страны Казуры-самы удивительны`- это говорят все, кто работал на тех полях». (Варин)
«… Что?» — После таких слов Казура и вовсе засомневался в своем слухе.
Удобрение, что он принес, было самым обычным удобрением, купленным в обычном сельскохозяйственном гипермаркете Японии. И сколько бы его не вбухивать в поля, невозможно что бы картофель на них всего за пару дней настолько сильно вымахал.
Остальные, отсутствующие вместе с Казурой за эти дни в деревне, начали переглядываться между собой, но как только Варин продолжил, внимание всех сосредоточилось на нем.
«Я не говорил об этом ранее, но, несмотря на то, что с момента, когда мы впервые удобрили поля прошло только около 8 дней, картофельная ботва увеличилась в размере более чем в 2 раза. Как и энергетическое питьевое лекарство – вещи из страны Казуры-сана просто восхитительны!» (Варин)
«Более чем в 2 раза?! Могу я вместе с вами пойти завтра утром? — Хочу посмотреть на картофельные поля своими собственными глазами». (Казура)
«Да. Мы будем признательны, если Вы пойдете с нами». (Варин)
Как бы там не было, а делать выводы только из слов других в подобной ситуации было слишком сложно. Поэтому, хоть он и хотел пойти и первым делом проверить ход работ по производству деталей для дубликата водяного колеса, Казура решил начать с осмотра состояния картофельных полей, которые его сильно беспокоили. Ведь как на это ни смотри, а поверить в столь экстраординарный темп роста непросто – возможно, это просто преувеличение Варина.
Таким образом, на повестке завтрашнего дня на первом месте встал осмотр картофельных полей, а после проверка хода производства водяного колеса.
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Утро следующего дня.
Казура, сильно вымотанный недавним долгим путешествием, все еще спал бревном, укутавшись в свой футон, как вдруг был разбужен пронзительным металлическим звоном своего будильника, которого он завел перед сном, ожидая проблемы с ранним пробуждением.
Кстати о пробуждении Казуры: как только раздался сигнал будильника, Варин и Валетта, к этому моменту уже давно проснувшиеся и готовившие завтрак, были сильно удивлены таким непонятным звуком, настолько, что чуть не отложив кирпичей для нового дома, но преодолевая волнение, все же ворвались в комнату к Казуре для проверки. Увидев их в дверях, Казуре пришлось хорошенько извиниться и дать внятные объяснения, после которых они со смехом вышли. И хоть произошедшее немного смущало, Казура все же был рад, что решил поставить будильник – иначе бы он точно еще нескоро проснулся бы.
После того, как он позавтракал вместе с Варином и Валеттой, он покинул дом старейшины деревни и отправился к картофельным полям.
Выйдя из дома, спустя какое-то время, они втроем дошли до картофельных полей, которые были удобрены навозом, привезенным Казурой. По прибытию он не мог поверить зрелищу, представшему перед его глазами.
«Что, черт возьми, здесь произошло..?» — В изумлении выпалил он.
«Как Вы можете видеть, благодаря удобрению, картофельная ботва выросла вот до каких размеров. – Такого никогда не случалось ранее. В любом случае, скорее всего, сейчас мы сможем собрать гораздо больший урожай, по сравнению с предыдущими годами, установив новый рекорд».
Судя по всему, вчера Варин не преувеличивал ни в малейшей степени – картофель, представший перед глазами Казуры, действительно стал в несколько раз больше и внушительнее. Ботва стала настолько большой и густой, что даже оставленного пространства между кустами видно не было.
Рядом с Казурой стоял Варин, удовлетворено кивая, в то время как Валетта была полностью восхищена произошедшими изменениями. Однако, в отличие от них, Казура был не столько восхищен, сколько озадачен, поскольку понимал всю абсурдность произошедшего. Когда, 8 дней назад, они удобряли эти поля, размер листьев картофеля был меньше полевой мыши, а сейчас их размер был больше ладони взрослого мужчины. Подстать листьям, стебель тоже стал толще. – Проще говоря, все это выглядело в его глазах слишком странным и ненормальным.
«Даже, если вы говорите, что это результат от удобрений, которые я привез, независимо от того, что вы думаете по этому поводу, это невозможно. А что на счет других полей?» — Озадаченно спросил Казура Валина, сидя на корточках и держа лист картофеля в руке.
От подобного вопроса Варину и Валетте стало интересно, было ли что-то не так в столь хороших новостях.
«На остальных полях все точно так же: картофель, как и другие овощи стали больше… А в этом есть какая-то проблема?» (Варин)
«Нет, просто я никогда не слышал об овощах, способных на столь быстрый рост в течение столь короткого времени». (Казура)
`Раз ботва настолько вымахала, может и клубни увеличились?`- Подумал он.
После небольшой паузы для раздумий, Казура выкопал один из кустов картофеля перед собой.
«И раз… Ничего себе! Как я и думал: клубни тоже выросли». (Казура)
У выкопанного Казурой куста клубни оказались сравнительно большими – даже создалось впечатление, что он уже готов к сбору. Размер картофеля был примерно с среднее яйцо разряда `М` в супермаркете Японии, что, по словам Валетты, было нормой для этого мира.
«Несмотря на недавнее увядание от засухи, картофель смог вырасти на столько, что его можно уже собирать… Возможно причиной для столь приятной неожиданности стали удобрения, привезенные Казурой-саном» — восхищенно произнесла Валетта.
Однако для Казуры такой прогресс казался превышающим все разумные границы. Но такой просчет в ожиданиях, в конечном счете, уместнее будет считать счастливой случайностью, нежели ошибкой.
`Как и в случае Липо-Д, удобрение, видимо содержит что-то, что дает такой поразительный результат при использовании на местных растениях` — оптимистично подумал Казура, но, не зная причин и деталей, он просто решил принять сие событие, как некую приятную неожиданность.
«Ладно… Поскольку в этом нет ничего плохого, будем считать, что нам повезло. Раз с этим разобрались, я пойду, посмотрю, как идут дела с водяным колесом. Валетта-сан, пожалуйста, составьте мне компанию». (Казура)
«Хорошо, а я тогда займусь прополкой полей». (Варин)
Попрощавшись таким образом с Варином, Казура вместе с Валеттой отправился к лесозаготовительной площадке, где сейчас изготавливали части водяного колеса.
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Когда Казура с Валеттой пришли на лесозаготовительную площадку, там работало 10 деревенских жителей. Для работы люди на площадке были поделены на две группы, каждая из которых имела отдельную задачу: одна заготавливала древесину, а другая изготавливала из этой древесины части водяного колеса. В процессе работы многие переговаривались и общались друг с другом, но как только они увидели приближающихся Казуру с Валеттой, поспешили к ним на встречу, побросав все свои дела.
«Доброе утро, Казура-сама. Так Вы вернулись из Истэрии?!» (Селянин В)
«Да, я вернулся вчера вечером. В Истэрии я купил гвоздей, так что теперь мы сможем заняться сборкой водяного колеса. Как у вас с прогрессом в работе?»
Поинтересовался Казура у поприветствовавшего его мужчины.
«Мы делаем все согласно оставленным вами перед отправлением в Истэрию инструкциям: лопасти и рама завершены, а поскольку древесина для оставшихся частей в большинстве своем уже подготовлена, их производство будет завершено где-то через день». – Выпятив от гордости грудь, ответил мужчина.
«Что? Это правда? Вы усердно поработали!» (Казура)
Перед тем, как отправиться в Истэрию, Казура зарисовал все необходимые чертежи деталей для сборки водяного колеса в крупной тетради и передал ее сельским жителям. По плану за время его отсутствия они должны были разобраться в его записях и, если все пойдет хорошо начать подготовку к изготовлению запчастей водяного колеса. Поэтому Казура совершенно не ожидал, что работа сделает столь значительный прорыв вперед. И хоть такое развитие событий стало для него неожиданностью, эта неожиданность была приятной.
Во время отсутствия в деревне Казуры на работах по изготовлению частей было задействовано 10 человек. И хоть чисто для изготовления частей водяного колеса такого количества народа было чересчур много, из-за того, что древесина для изготовления еще не была заготовлена, благодаря рубке деревьев, у каждого было достаточно работы.
«Это все благодаря Казуре-саме. Мало того, что инструменты, оставленные Вами, сильно облегчали процесс, так еще благодаря рису и консервам, употребляемыми нами в пищу, мы стали значительно меньше уставать, чем раньше, даже выполняя ту же нагрузку, что и раньше. Теперь, даже после продолжительного времени работы, немного отдохнув, мы полностью восстанавливаемся. Кроме того, по сравнению с прошлым, мы способны нести больший груз». (Селянин В)
Хоть мужчина и улыбался, говоря все это, для Казуры такой ответ показался немыслимым, от чего он даже бессознательно переспросил.
«… Что Вы только что сказали?» (Казура)
«Кстати говоря, да, если подумать, я, даже после столь долгого путешествия, тоже практически не устала, а поспав, и вовсе ничего такого не чувствую» — вместо мужчины у которого переспрашивал Казура, ответила Валетта, добавляя еще больше непонятного.
Теперь, когда она сказала это, Казура задумался и вспомнил, что единственным человеком, показавшим хоть какие-то признаки усталости в путешествии к Истэрии и обратно из взрослых, был он один.
Иногда требовался отдых и Муире, но она все еще шестилетний ребенок, поэтому это было ожидаемым. Тем не менее, даже если она и уставала, после одного или нескольких глотков Липо-Д, она быстро восстанавливала свои силы, а на обратном пути она, и вовсе в сравнении с Казурой, была более энергичной.
Дорога до Истэрии в один конец занимает около 20 часов, не считая времени для отдыха и перерывов. По расстоянию этот путь был приблизительно километров 80. Если принять преодоление такого расстояния взрослыми, привыкшими к сельскохозяйственным работам, без малейших признаков усталости за норму, то шестилетняя девочка, выпивая Липо-Д и проявляющая такую выносливость, уже не так сильно удивляла.
`Но, возможно ли, что, привезенные из Японии Липо-Д, рис с консервами, а также удобрения для полей имеют особый эффект в этом мире, который не затрагивает только меня?`
Пока Валетта болтала с односельчанами о увеличении их сил и выносливости, Казура, скрестив руки на груди размышлял о причинах всего этого. Но сколько бы он не думал, понять, что именно стоит за столь поразительными переменами, он не смог.
Однако одно для себя он все же вынес: пища и удобрения, привезенные из Японии, имеют какой-то эффект, поэтому в дальнейшем следовало проявлять больше осторожности при применении их, особенно это относилось к неупомянутым лекарствам.
Эффективность Липо-Д уже была доказана вскоре после прибытия Казуры в деревню. Однако, поскольку лекарства (жаропонижающие и болеутоляющие) были даны лишь Варину и немногим, находящимся в особо тяжелом состоянии, да и то вместе с Липо-Д, их эффективность еще не была полностью ясна. Поскольку никаких побочных симптомов после применения лекарств пока не было выявлено, есть вероятность, что жители этого мира могут их спокойно использовать, но в дальнейшем следовало быть более осторожным при применении.
Будь сейчас в деревне кто-нибудь страдающий от жара и болей, дав им немного лекарств, можно было бы проверить их эффективность, но на данный момент, каждый житель деревни был прямо-таки олицетворением самого здоровья. Даже простуда для них теперь была маловероятна, не говоря уже о лихорадке.
«Казура-сан, что-то не так?» — Спросила Валетта, пытаясь заглянуть в глаза, потупившемуся вниз в раздумьях Казуре.
Услышав голос Валетты, он поднял голову и огляделся. Все уже разошлись и вернулись к своей работе, а единственным человеком, находившимся рядом с ним, была Валетта.
«Ах, нет – все в порядке. Нам, наверное, тоже следует присоединиться к работе?» — Произнес Казура, направляясь к группе работающих, занятых изготовлением частей водяного колеса.
Некоторое время Валетта всматривалась в спину уходящего Казуры, будто пытаясь что-то понять, но вскоре двинулась вслед за ним и полубегом быстро его догнала.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Божество, любящее чай

    Во второй половине дня, после обследования полей.
Солнце жарило беспощадно, хотя это и не удивительно, сейчас стояла середина лета. Лоб Казуры вспотел, пока он копал яму лопатой.
Копал он ее недалеко от каменного коридора, через который ему уже не раз доводилось путешествовать в Японию и обратно. Это яма предназначалась для господина скелета, который до этих пор лежал где-то посреди того прохода.
Когда он только пришел в этот мир, у Казуры не было времени, чтобы, как положено, предать его земле. Но, так как строительство водяного колеса шло достаточно гладко, у него выдалась минутка, поэтому он решил использовать это время, чтобы похоронить скелета-сана.
Даже если Казура не контролировал процесс производства частей лично, один сельский житель принял на себя все обязанности по руководству во время отсутствия Казуры.
«Думаю, так достаточно!.. А-а-а… как же болит моя спина…» (Казура)
Казура вырыл достаточно широкую яму для того, чтобы кто-нибудь туда лег. Он нанес один сильный удар лопатой, тем самым вогнав её глубоко в землю, и потянулся.
Может быть потому, что в последнее время он в течение длительного периода времени носил тяжелые вещи, загружал и разгружал большое количество удобрений и риса, его спина так разболелась.
Но, возможно по той же причине он, проделывая подобную работу раз за разом, постепенно увеличил свою физическую силу. Благодаря массажу Валетты боль уже практически не ощущалась. Но из-за того, что спустя столько времени ему снова пришлось взяться за тяжелый физический труд и копать могилу, его боль вернулась снова, пусть и в меньшей степени.
Удачно захоронив скелета-сана, он успешно закончил все запланированные дела на сегодня. После этого он собирался вернуться в Японию на некоторое время, дабы закупиться. Ну и, раз всё равно туда идёт, было бы неплохо купить себе какой-нибудь компресс для спины.
Казура потер многострадальную ее и вздохнул, после чего вылез из ямы, которая приобрела объём среднестатистической ванны.
Теперь дело за малым: похоронить труп. Он переживал, что господин скелет рассыплется на кусочки при транспортировке. Тем не менее, тело скелета уже давно распалось на части так, что его было удобно переносить одной косточкой за другой.
В дополнение к этому, он не принес перчатки, поэтому должен был брать кости голыми руками.
«… Ну, разве нормально делать это голыми руками?» (Казура)
Даже если бы он принес виниловый лист или перчатки, чтобы нести все кости вместе, так или иначе, у него стояло предчувствие того, что он все равно где-нибудь допустил бы ошибку.
Даже если полиция случайно нашла бы это место, кости настолько подверглись разложению, что так и непонятно было: кость ли это вообще. И даже исследовав ее, было маловероятно, что они арестовали бы кого-либо.
Конечно, среди общественности это и могло вызвать ажиотаж, но не было никакой необходимости беспокоиться о полиции.
В любом случае, так как он впервые держал в руках человеческие кости, Казуре становилось не по себе. Но поздно было отступать — пришлось привыкать. В конце концов, он перенес все кости.
После того, как он закончил, оставалось лишь расположить кости в форме человеческого тела.
Так как Казура не был особо просвещён в области анатомии, некоторые кости он в случайном порядке складывал в свободные места.
Когда он закончил, Казура накрыл труп той изношенной японской одеждой, что была на костях при их первой встрече. После этого он засыпал его землёй. Захоронение было завершено.
«Думаю, что теперь вы в порядке. Я вернусь с ароматической палочкой и саке, поэтому, пожалуйста, подождите».
После того, как он это сказал, Казура соединил руки в молитвенном жесте и поклонился перед свежей могилой. Затем он повернул ногу в сторону прохода, который соединял этот мир с Японией.
***
«Лимонник, шиповник, апельсиновую цедру и… также гибискус. Может и это стоит купить? И смесь значит». (Казура)
Казура, после того, как вернулся в Японию, посетил магазин с травами в пригороде.
Хотя единственная причина, почему он пришёл именно сюда, заключалась в том, что этот магазин ближайший. Этот пусть и небольшой магазинчик был выстроен в традиционном стиле и благоухал приятной атмосферой. Полки были переполнены банками с травами, что подчеркивало особую обстановку этого магазина.
Лёгкий приятный ветерок дул из открытого окна.
Кажется, они продают траву, что вырастили сами. Образец, который получил Казура для пробы, охлажденный травяной чай с гибискусом, получился действительно освежающе вкусным.
Кроме трав на полках ещё стояли ароматические масла в небольших бутылках, помимо этого имелись здесь и книги о травах. Более чем полный набор для продажи.
Сам Казура обожал травяной чай. Прежде чем он сбежал в свое нынешнее место жительства, он часто покупал смеси трав для себя, таким образом, радость при посещении подобного магазина не утихала.
«Простите, я хочу купить травы». (Казура)
После того, как он закончил пить чай-образец, он поставил чашку на стол и позвал продавца, женщину с длинными черными волосами.
Так как других работников было не видать, можно было предположить, что эта женщина является менеджером этого магазина.
«Да, какой вид трав вам нужен?» (Менеджер)
«Эм, лимонник, шиповник…» (Казура)
Казура назвал травы, что он выбрал, а также ещё несколько других.
В зависимости от вида травы цена менялась, но в среднем 30 грамм травы в этом магазине стоили около 600 иен. Довольно дорого, не так ли?
Когда он уже расплачивался за товар, мешки с семенами, разложенные на прилавке, привлекли его внимание.
«Хм, семена да?.. Хм, а вы продаете рассаду?» (Казура)
Женщина извинилась.
«Сожалею, но мы не продаем рассаду, только семена…» (Менеджер)
Она взяла несколько семян из мешков, которые были выставлены, и положила их на прилавок.
Каждый такой мешочек стоил «200 иен», что было написано на ценнике.
«Ум, семена? Что же мне тогда делать?..»
Ранее Казура пообещал Валетте, что обязательно угостит её травяным чаем, из-за этого он и пришел сюда купить травы. Он думал, что это прекрасная возможность, чтобы поэкспериментировать, используя травы.
Если бы он принес рассаду трав в тот мир и использовал бы удобрения там, то скорее всего они, как и картофель, выросли бы очень быстро. Это бы подтвердило, что вещи из Японии слишком хорошо действуют в том мире.
Но если, наоборот, не произойдёт никаких изменений, то это означало бы, что никакого особого влияния от происхождения этих вещей нет, и дело в вещах того мира.
Почему Липо-Д оказался таким эффективным для всех кроме Казуры? Он полагает, что, возможно, причина в том, что они из другого мира.
Казура, который случайно попал в этот мир, не чувствовал какого-то особого прилива сил, так что его гипотеза могла быть правильной.
Если мы предположим, что дело не в генных преобразованиях, то, возможно, он просто не получил божьего благословления. Это можно было легко проверить на основе того, сколько яда он смог бы выпить, прежде чем его тело сдалось бы, но он предпочел не делать ничего подобного.
Но сейчас это не особо важно, он не мог купить рассаду, а на семенах результата надо ждать дольше, а вот на рассаде всё было бы намного очевидней.
Тем не менее, если магазин не продает его, то было бы неразумно насильно просить их продать её, так что даже если это только семена, он решил купить их.
«Ну, и так неплохо. Могу ли я купить по одному каждого вида? Кроме того, можно вот этот стеклянный чайник и вот эту книгу». (Казура)
«Большое спасибо. Ах, но, если вы все еще думаете о покупке рассады, вы можете купить их в хозяйственном центре. Семена там также дешевле и разнообразие больше». (Менеджер)
Женщина закончила собирать мешки семян.
Хотя она сейчас чуть не упустила шанс продать свой товар, говоря это, но, судя по выражению ее лица, она сказала это без какой-либо задней мысли.
«Хм … Я все еще хочу купить семена, а саженцы я куплю в хозяйственном центре чуть позже». (Казура)
«О, большое спасибо. Это просто заметки, которые я написала о методах повышения роста трав, я буду рада, если вы возьмёте их».
Женщина восхищенно улыбнулась. Как она и сказала, копия иллюстрированных записей методов выращивания трав и несколько мешков с семенами были аккуратно упакованы в бумажный пакет.
Иллюстрации внутри записей были нарисованы от руки.
Казура купил горшки и семена трав. Для того, чтобы купить саженцы трав и другие предметы первой необходимости, он пошел к обычному хозяйственному магазину.
***
Казура прибыл в хозяйственный магазин, в котором он был постоянным клиентом, и пошел к садоводческому отделу.
В этом отделе было много цветов и фруктовых саженцев. Они также продавали саженцы трав, которые и искал Казура.
Хотя он просто стоял и рассматривал рассаду, один из клерков сразу же ринулся к нему.
На его груди был именной бейджик, на котором было написано «менеджер».
«Шино-сама, что вы собираетесь приобрести сегодня?» (Менеджер)
«Э? Я хочу купить рассаду трав…» (Казура)
Казура был удивлен на мгновение из-за того, что менеджер назвал его по имени. Он подумал, что менеджер запомнил его имя, поскольку он приобрел большое количество сельскохозяйственных инструментов и удобрений.
Потому как он не планировал приобретать большого количества товаров, он был несколько обеспокоен ожиданием менеджера.
«Травы, да? У нас есть только это количество трав, которые выставлены здесь, однако … Если это необходимо, то можно заказать их в большем количестве к концу завтрашнего дня». (Менеджер)
«Нет, мне не нужно большое количество. Двух-трёх саженцев будет более чем достаточно». (Казура)
Хотя на лице менеджера проскользнуло небольшое разочарование из-за слов Казуры, но он тут же воспрянул духом и начал рассказывать о травах в деталях.
Поскольку Казура не рассказывал, что ему нужны травы для чая, он сказал менеджеру, что ему нужны такие саженцы, которые было бы легко поднять. Менеджер порекомендовал рассаду для него.
В результате объяснения он решил купить мяту и лимонник, которые были стойкими и имели сильную плодовитость.
Кроме того, он также приобрел вазоны для выращивания семян и мешки с почвой для выращивания трав.
И хотя это и не требовалось для выращивания трав, следующими вещами, которые он хотел купить, были ароматическая палочка и саке.
Пусть ароматическую палочку ещё можно было найти тут, но саке здесь не продают. Из-за этого он пошел в супермаркет, где он ранее купил большое количество риса.
Когда он вошел в этот магазин, он заскочил в отдел с алкоголем и положил 2 бутылки саке в корзину.
Одну их этих бутылок он собирался отдать старосте деревни в качестве сувенира, а также эксперимента.
Даже если он никогда не видел алкоголя в том мире, Казура думал, что уж что-что, а это должно существовать.
Он немного нервничал, что если на человека другого мира оно возымеет страшный эффект. Подумав ещё, он решил принести только 1 бутылку.
Он также положил ароматические палочки в корзину, и с этим направился в сторону касс, как вдруг ему попался на глаза отдел с лекарствами.
После рассказов сельчан он глубоко задумался о действиях лекарств, в том мире. Может быть, так же, как Липо-Д, лекарства могут проявлять удивительную эффективность.
Если не перебарщивать, проблем с их переносом возникнуть не должно.
Ему стоит поэкспериментировать с действием лекарств. По этой причине он бросил несколько жаропонижающих и растительных лекарств к остальным покупкам.
Кроме того, он поставил 3 чистые белые чашки, мазь для спины, бинт и марлю в корзину, после чего направился к кассе.
***
В то время, как Казура прибыл в старый дом в горах, небо уже было окрашено в красивые закатные цвета. С сумками в обеих руках он шагнул через порог в другой мир.
После того, как Казура миновал мощённый камнем коридор, он подошел к могиле, что сделал ранее. Он открыл бутылку саке, зажег ароматические палочки и сложил руки в молитве.
«Я сожалею, что нет надгробия, однако, пожалуйста, подождите немного. В следующий раз я принесу что-нибудь, чтобы его вам сделать … Было бы лучше, если бы я купил цветы? Прошу прощения, мне, правда, стыдно».
После этих слов он поклонился и направился к роще, за которой находилось село.
Следуя знакам, высеченным на деревьях, он вышел из рощи. Так как он думал, что Валетта и другие сельчане по-прежнему продолжают свою работу, он решил не наворачивать круги и пойти прямиком. Но на заднем плане, в тени деревьев, мелькнула маленькая фигура человека.
После этого Казура убедился в том, что это человек, так как тот вышел из тени дерева, всё ещё смотря на рощу и наклоняя голову в замешательстве.
«… Это странно! Я уверен, что Казура-сама пошёл сюда, но…» (Кольт)
Тем, кто вышел из тени дерева, был Кольт. Он смотрел на рощу и выглядел неудовлетворенным.
Видимо, когда Казура вошёл в рощу, Кольт следовал за ним.
Тем не менее, хоть он и твердо видел спину Казуры, неожиданно для себя Кольт потерял его из виду.
Поблуждав в роще некоторое время, он решил вернуться к первоначальному месту.
«Это Анчан, не имеет никакого значения, вижу я в нём Бога или же нет. Все в селе не хотят расспрашивать его об этом напрямую и мне запрещают, но почему? …Хотя теперь, когда он словно в воздухе передо мной растворился, возможно,он действительно Грейсиор-сама?»
Кольт часто слышал от жителей деревни, что Грейсиор-сама не должен узнать, что они его уже признали. Они говорили это так часто, что у него чуть уши ни онемели.
Взрослые были обеспокоены озорным поведением Кольта и делали ему предупреждения. Однако, чем больше Кольта пытались остановить, тем больше он хотел удостовериться в личности Казуры.
Он и до этого предпринимал попытки. Преследовал Казуру вместе с Муир, но у него так ничего и не вышло.
Этим утром он хотел пригласить Муир, чтобы еще раз последовать за Казурой, но, когда он начал говорить с ней, она лишь начинала восхищенно рассказывать о историях, которые произошли в путешествии. Из-за этого Кольт отказался от идеи пригласить ее, ведь она не только может отказаться от предложения, но и также стать помехой для него.
Несмотря на все предостережения, он хотел расспросить Казуру обо всём лично.
По словам старших, если личность Грейсиора-самы раскроется, он исчезнет и больше никогда не покажется. Но Кольт не был доволен такими объяснениями.
Есть старая легенда, которая передавалась в деревне Грейсея из поколения в поколение. «Грейсиор-сама не должен узнать, что его личность раскрыли» – та самая проблемная часть легенды.
Однако, Кольт не помнит такой части в легенде, где говорилось о том, что, если личность Грейсиора-самы раскроют, он исчезнет.
Это краткое содержание легенды:
«Давным-давно, когда страна по имени Аркадия не было столь большой, деревни страдали от длительной засухи. Из-за засухи у них не было еды, люди голодали.
Кроме того, феодал, который управлял этим регионом тогда, не снизил налог, потому вся еда деревни шла на его оплату.
Деревня была обречена на голодную смерть.
В это время в деревню прибыл мужчина в странных одеждах из неизвестной страны.
Этот человек увидел состояние деревни и помог ей: откуда-то он принёс много пищи и воды и спас их от голодной смерти.
Жители села были благодарны этому человеку, так как село вернулось к жизни.
Тем не менее, эта история достигла других деревень, потому жители оттуда бросились в это село.
Тот человек пообещал, что вскоре вернётся с большим количеством пищи.
Прошло несколько дней после того, как человек исчез, люди этой деревни распределили оставшуюся еду, так или иначе, они могли продолжать жить.
Самое невероятное, что даже небольшое количество пищи могло значительно увеличить их жизнеспособность, так множество голодающих жителей деревни смогли спастись.
Через несколько дней мужчина вернулся в село с деревянной тележкой и с большим количеством пищи.
Собравшиеся жители были вне себя от радости, и пришли приветствовать человека. Однако феодал, который услышал слух об этом человеке, прибыл в то село в сопровождении своих вассалов.
Этот феодал был жадным и злым человеком. Он схватил человека и конфисковал всю привезённую еду.
Под угрозой смерти человеку пришлось показать то место, откуда он брал еду.
В конце концов, ему удалось бежать через лес в село.
Феодал был взбешен, он кинулся на того человека с мечом, но тот проворно уклонился от меча феодала. Когда он прибыл в лес у окраины деревни, он внезапно исчез, как туман, и после этого никогда более не появлялся снова.
Любопытно, что феодал и его вассалы, которые пытались схватить этого человека, сразу после того, как он исчез, скончались от загадочной болезни через несколько дней. Деревня была освобождена от гнёта и тирании.
После смерти феодала пошел дождь, сообщая о конце долговременной засухи.
Все были уверены, что этим человеком был Бог благ и земледелия, Грейсиор-сама. Вскоре разошёлся слух, что феодала и его вассалов постигла божья кара».
***
Лес, что упоминался в этой истории, и есть эти рощи, что были у него прямо перед глазами. Все в деревни считают эти рощи священными, потому они старались туда не заходить.
В прошлом было несколько неосторожных, которые, как и Кольт, заблудились там, но они всегда возвращались прямо к входу в деревню, из-за чего жители деревни стали обожествлять рощу ещё больше.
Сегодня первый раз, когда Кольт посетил рощу.
Если бы это произошло раньше, то в то время ему была бы интересна таинственная роща. И даже сходи он туда, вряд ли бы рискнул сходить снова. Тем не менее, когда он видел, как Казура туда вошел, его страх исчез. Собрав все свое мужество, он последовал за Казурой и вошел в рощу.
Тем не менее, результат был на лицо.
Кольт прослонялся по рощи почти до вечера, и когда, наконец, вышел оттуда, он встретил Казуру с беспечным выражением лица и с двумя сумками в руках. Он не имел малейшего понятия, как такое могло произойти.
***
Вечером того же дня.
Казура, как обычно, обедал в кругу семьи деревенского старосты. После они поставили кипятить воду.
Он использовал травы, которые он купил в Японии, чтобы сделать травяной чай для Валетты и Варина.
Пока вода закипала, он достал немного трав, измеряя сколько их надо, чтобы сделать такую же смесь, какую он любил пить в Японии.
Некоторые травы, как правило, легко теряли свой аромат, поэтому он осторожно, чтобы не раздавить, поместил их в кастрюлю.
«Вау, это травы такие? Может, вы собираетесь сделать что-то на подобии лекарства?» (Варин)
«Да. Это высушенные травы. Таким образом, их можно использовать не только для чая, но и для приготовления пищи». (Казура)
Варин рассматривал мешочек с необычными травами, перед тем как Казура протянул ему мешочек с лимонником.
Варин приоткрыл мешочек. И вдохнув сладкий аромат, он, казалось, был приятно удивлен.
« … Какой необычный запах». (Варин)
Сказав эти слова, он передал мешочек Валетте, которая до этого момента лишь наблюдала со стороны. После того, как она вдохнула тот же запах, на её лице тоже проскользнуло удивление.
«В отличие от тех трав у этих запах отсутствует, но после извлечения их аромата горячей водой вы сможете почувствовать его». (Казура)
Казура достал ещё несколько видов трав из бумажного пакета. Пока их раскладывал, он объяснил Варину и Валетте о вкусе и свойствах трав.
Валетта внимала его словам, в то время как Казура открыл книгу о травах, которую купил в магазине вместе с травами. Она сравнила травы с иллюстрациями и кивнула в знак понимания.
За это время вода закипела. Теперь он мог заварить чай.
«Травы можно комбинировать и получать разные вкусы. Это моя любимая комбинация, если она вам не по вкусу, я сделаю другой чай». (Казура)
После этих слов он вылил горячую воду в небольшой контейнер внутри стеклянного чайника, в котором и лежали заранее приготовленные травы: лимонник, апельсиновая цедра, гибискус, шиповник и другие.
Залитые кипятком травы начали отдавать воде характерный цвет и аромат, но со временем в большей мере стал преобладать красный цвет из-за гибискуса. В конце концов, горячая вода в стеклянном чайнике была однородно окрашена в ярко-красный.
«Вах, это действительно красиво. Этот чай имеет такой же цвет как и на картинке в книге». (Валетта)
С сияющими глазами Валетта смотрела на горячую воду внутри стеклянного чайника, который медленно становился красным.
Валин также заглянул внутрь, после чего послышался восхищенный возглас.
«На самом деле, виды трав, используемых в книге, немного отличаются». (Казура)
Казура подождал, пока чай заварится, после чего он вылил его в белые чашки, которые купил в супермаркете.
«Пожалуйста. Попробуйте, я надеюсь, что он вам придется по вкусу». (Казура)
Валетта и Варин получили по чашке с чаем от Казуры. Чего только стоил этот аромат.
«Итадакимас … хм-м, немного кисло, но вкусно!» (Валетта)
«Да, это вкусно. Он кислый, как сушеные сливы, но в тоже время кислый совсем по-другому. Кроме того, у этого чая превосходный аромат». (Варин)
Тот факт, что и отец, и дочь наслаждались чаем, был ему крайне приятен.
Он действительно хотел, чтобы их первый травяной чай был для них приятным опытом, поэтому он рад, что им понравилось.
«О, раз это так — я рад. Так как существуют различные виды трав, в зависимости от их комбинаций мы могли бы получить различные вкусы и запахи». (Казура)
Сказал Казура, пока эти двое наслаждались чаем. Тем не менее, он думал, что было бы лучше, если бы он принес мед. Мёд бы отлично подошёл к чаю, ведь он довольно сладок. Поняв, как он облажался, Казура почесал голову.
---
Материал переведен Мавром и Олесей, в составе команды переводчиков «Записи Друля» (drulsnotes.ru)


    Непростая финансовая ситуация.

    В комнате отделанной камнем, и освещаемой свечами, на стуле сидел Нельсон, пристально разглядывая огромную карту подконтрольных ему земель, раскинутую на его рабочем столе.
По левую руку от него стояла его жена Циркония, столь же пристально разглядывая пергамент в своей правой руке.
На Цирконии была одета лишь красная туника, да и та в довольно свободной манере. В то же время Нельсон был одет в рубашку с воротничком, высококачественные брюки, и бледно-коричневую мантию. Это был его привычный наряд для встречи с гостями.
Сейчас они находились в офисе Нельсона. В этой же самой комнате, ранее он получил отчет о деревне Грисея от Айзека, несколько днями ранее.
Время сейчас стояло уже послеобеденное, на улице неоспоримо властвовало солнце, однако внутрь комнаты без окон, разумеется, не проникало ни единого лучика солнечного света.
На краю стола было разложено несколько открытых документов, содержащих свежую информацию о состоянии территорий, а также отчеты о действиях соседней страны. Ранее именно Циркония достала их из шкафа.
「 Постройка северной стороны защитной стены завершена на 60%. Восточной и западной сторон стены на 40%. Что касается южной, вероятно она завершена примерно на 30% 」(Циркония)
Циркония сказала это, положив удерживаемый ею ранее пергамент на кучку других лежащих на столе документов.
「 Но успеем ли мы завершить ее постройку до прекращения действия соглашения о не нападении?」(Нельсон)
Пробормотал Нельсон, на что Циркония ответила ему одобрительным кивком.
「 Ежегодно, население наших земель растет на тысячу душ за счет иммиграции из земель прочих лордов, поэтому я считаю, что трудовых ресурсов нам должно хватить. Однако для завершения строительства в срок, нам также потребуется поддержка продовольствием со стороны восточных территорий Грегорна и Южных территорий Фрайса. К тому же, нам потребуется освобождение от налогов со стороны королевской семьи, и ко всему прочему их финансовая поддержка.」(Циркония)
「…Думаешь мы сможем продолжать в том же духе? 」(Нельсон)
Сказав это, Нельсон перевел свой взор с карты лежащей перед ним, на стоящую рядом Цирконию.
Циркония же, в свою очередь, взяла несколько документов из кучки, лежащей на столе, и передала их Нельсону.
「Поставки еды из Фрайса несколько выросли, однако поставки из Грегорна резко снизились. 」(Циркония)
Нельсон изучил переданные ему документы, и действительно, все было именно так, как и сказала Циркония – поставки из Грегорна снизились, так же там была указана и причина. Похоже, Грегорн захлестнул голод.
「 У лорда Диаса похоже, тоже не простые времена… Что же, видно нам придется перенаправить часть людей со строительства на производство пищи….」(Нельсон)
С самого момента подписания перемирия с Балвеилом, и до сих пор, большая часть усилий на территории подконтрольной Нельсону, была направлена не на агрокомплекс, а на строительство стен вокруг Истэрии и крепости на приграничных с Бальвеилом территориях.
Несмотря на то, что до сих пор все шло более-менее, из-за нехватки запасов продовольствия, засуха в этом году создала масштабный голод на его территории. Поэтому в последние несколько месяцев, по королевскому указу, соседствующие провинции оказывали продовольственную поддержку землям Нельсона.
К тому же, Истэрия получала продовольствие для всего, не прекращающего расти, населения, без необходимости выплаты компенсации прочим лордам. Однако нынешняя вспышка голода превзошла все ожидания, и продовольственной помощи оказалось недостаточно.
Не стоит и говорить, что снижение поставок продовольствия из Григорна лишь усугубило ситуацию. И, сейчас встал вопрос изменения первоочередного статуса постройки укреплений на более низкий, в пользу производства продовольствия.
「И вправду… Но все же мы не можем перебросить трудовые ресурсы с постройки крепости, поскольку без этой крепости нам не отразить будущее нападение огромной армии Балвейла. Более того, помимо уже строящейся крепости, нам понадобится еще две такие же крепости. И если мы не отправим на это больше людей, то высока вероятность того, что через четыре года мы станем свидетелями ужасающей сцены. 」(Циркония)
Прочитав документы, Нельсон мог лишь посочувствовать своему коллеге Диасу. Однако услышав доводы Цирконии, он лишь испустил глубокий вздох.
「Я ценю твое мнение, но если мы поступим так, как ты говоришь, то еще до возобновления военных действий, наши территории превратятся в голодающий ад. И даже мигрирующие к нам в следующем году люди не смогут себя прокормить и к тому же потеряют все что имеют. Ко всему прочему, высока вероятность того, что еще до завершения перемирия наши страны заключат мир. 」(Нельсон)
「…Можем ли мы запросить больше продовольствия из Крейлутса?」(Циркония)
「 Я уже проверил предварительные расчеты. Даже если мы увеличим добычу леса, меди, олова, и обменяем их на продовольствие, то нам самим может не хватить этих ресурсов. К тому же даже купив продовольствие таким образом, если подобная ситуация повторится, то мы этого уже не переживем. А если вырубки леса будут чрезмерны, то это может нанести серьезный урон, и лесные угодья не смогут восстановиться, даже при поддержке сезона дождей. Цира, дорогая, я понимаю твои доводы, но если война возобновится, а у нас не будет продовольствия, то нам уже не помогут никакие крепости. Прошу согласись со мной хотя бы в этом」(Нельсон)
Услышав слова Нельсона, Циркония прикрыла глаза и задумалась, спустя какое-то время она слегка вздохнула и открыла глаза.
「 Похоже что именно из-за моих действий мы не успели вовремя среагировать на изменения внутренних дел на наших территориях, зациклившись на подготовке к войне…. Это моя вина.」(Циркония)
Сразу по заключению перемирия с Балвеилом, на территориях Истэрии приоритет отдавался подготовке к грядущей войне, в частности большая часть ресурсов была выделена на постройку защитных сооружений, усиление армейских подразделений. С другой стороны прочим вопросам не уделялось должного внимания.
Изначально Нельсон хотел отдать приоритет вопросам продовольствия и реконструкции после прошедшей войны, но именно его жена Циркония убедила его в том, что приоритет следует отдать военным направлениям.
Разумеется, все прочие должностные лица, за исключением военных, но включая Нельсона, были против такого, но Циркония самоуверенно не обращала на это никакого внимания.
Все это время, у Цирконии было одно нерушимое оправдание: если перемирие закончится, а военный потенциал Истэрии не вырастет, то это обернется катастрофой в будущем. Именно последовав за этим ее «аргументом», сперва противившиеся такой политике люди, согласились с ней.
К счастью военный бюджет также был повышен, но Циркония считала что и этого недостаточно.
「 Нет, Цира, твои суждения верны. К тому же, мы уже переживали засухи, но в этом году засуха превышает все возможные ожидания, подобного не случалось уже сотни лет. Кто бы мог заблаговременно предсказать подобное…」(Нельсон)
На землях Аркадии, засухи и потопы были отнюдь не редкостью, но столь масштабная засуха не посещала эти земли уже сотни лет.
Даже если бы ранее они уделили большее внимание невоенным вопросам, сейчас ситуации была бы конечно менее плачевная, однако потери все равно были бы ужасающими.
「Ты прав… Но я искренне сожалею, что не смогла разработать контрмер на подобный случай. К тому же, эта засуха настолько ужасна, что в пору уже было бы появиться легендарному Грейсиору-сама. 」(Циркония)
Разумеется, Циркония сказала это в шутку, однако Нельсон откинулся на спинку кресла и с горькой улыбкой на лице ответил:
「Ой-ой, разве это не та история, где крестьяне убивают Лорда? Прошу пощади меня дорогая… 」(Нельсон)
Увидев реакцию Нельсона, Циркония издала едва заметный смешок, после чего, достав из стопки бумаг на столе очередной документ, касающийся Балвейла, сказала:
「 С тобой все будет в порядке. Ведь ты отличаешься от Лорда из той легенды, к тому же мы не делали ничего, что могло бы разозлить крестьян подобным образом. Ну да оставим это, мог бы ты взглянуть на этот документ?」(Циркония)
Получив от нее документ, Нельсон украдкой с ним ознакомился, следом насупив брови ответил:
「 Они провели мирные переговоры с варварами?.. Это нехорошо. Это ой как нехорошо.」(Нельсон)
Кого здесь подразумевают под варварами? Это собирательное название для племен, населяющих местность к северу от Балвейла.
Племена называемые Варварами – не едины в свои действиях, более того между отдельно взятыми племенами зачастую разгораются территориальные конфликты. Так же между ними нет каких-либо отношений, которые можно было бы назвать «страной».
Но помимо междоусобиц за территорию, они не брезговали и попытками отобрать землю у Балвейла. В последние несколько десятилетий они считались настоящим бичом Балвейла.
Тем не менее, похоже, что недавно Балвейл добился мира с частью этих племен.
「Да, избавившись от угрозы с севера, теперь они смогут бросить все свои силы на южный фронт. И если в предыдущей войне Балвейл воевал на два фронта, то в этот раз похоже все будет куда сложнее. 」(Циркония)
「Учитывая, что к югу от нас только Океан, то если они нас захватят, не беспокоясь о тылах, смогут положить глаз на весь континент. Я понимаю. Мы оставим количество людей на строительстве крепости прежним. Так же я в ближайшее время постараюсь придумать способ, дабы выделить людей на постройку еще одной крепости. Однако строительство защитной стены нашего города придется приостановить, и перевести людей оттуда на производство пищи. Прошу, передай это военным, Цира. А я передам это гражданским. 」(Нельсон)
Услышав это, Циркония сладко улыбнувшись, ответила:
「 Спасибо. Мы не проиграем войну так просто, если у нас там будут крепости. В остальном положись на меня.」(Циркония)
Сказав это, Циркония нагнувшись, поцеловала Нельсона.
В ответ Нельсон скорчив удивленную улыбку, сказал:
「Как ни печально это признавать, но я не достоин звания «Щита Аркадии». Напротив полагаю это звание должно принадлежать тебе Цира, разве не так? 」(Нельсон)
「 Что ты такое говоришь? Я не смогла бы самолично управиться одновременно с внутренней политикой, внешней политикой, да еще и дипломатией в придачу. Аах, если бы одной лишь внешней политикой мы могли защитить нашу страну. Учитывая все это, мой дорогой муж достоин этого звания.」(Циркония)
Сказав это, Циркония еще раз улыбнулась, и, попрощавшись, покинула комнату.
Посмотрев какое-то время на дверной проем, в коем только что скрылась Циркония, Нельсон перевел дыханием, и принялся за написание указаний своим подчиненным.
***
Пока Нельсон и Циркония были заняты делами, Казура и Валетта сидели вместе в саду. Они удобряли горшки с рассадой мяты.
Рядом с ними в бумажных пакетах стояли пустые горшки и семена трав, что Казура ранее купил в Японии.
「 Даже без засушивания, эти травы прекрасно пахнут. Они действительно отличаются от тех, что мы пробовали во время вчерашнего чаепития, пахнут весьма освежающие, и оставляют после себя ощущение прохлады.」(Валетта)
Перекладывая удобрение в горшки с рассадой мяты, Валетта уловила своим носиком приятный запах.
「 Эти травы можно использовать для заварки чая, даже не высушивая их. А так же чай, приготовленный из них, воистину вкусен.」(Казура)
Чтобы выяснить, являются ли причиной столь аномально стремительного роста удобрения, он решил посадить два вида растений. Мяту он намерен удобрить, а цимбопогон(П.П. Так же известный как лимонная трава) оставить расти самостоятельно, без помощи удобрений.
Сделав так, он сможет сравнить их относительный рост.
Убедившись в том, что Валетта закончила удобрять мяту, Казура начал доставить из бумажных пакетов пустые горшки и пакетики семян.
「 А теперь, давай посадим эти растения. 」 (Казура)
「Ахх, я займусь почвой. 」(Валетта)
Вообще говоря, для его эксперимента было вполне достаточно высадки саженцев, но раз уж он купил и семена, он решил посадить и их заодно.
Семена были самые разные, однако, те, что высаживались в горшки – получали удобрения, а те, что высаживались на грядки – нет.
На случай, если рост растений в грядка будет чрезмерно быстрым, он оградил грядки небольшим «бордюрчиком». Казура же хотел, чтобы выросло как можно больше, так как, тогда он сможет разделить урожай с жителями деревни, а подобное, несомненно, порадовало бы его.
Он принялся разглядывать инструкции по высадке, на пакетиках семян.
「 Тааак, посмотрим какие из этих семян можно посадить летом…. Что~ только базилик и руккола?」(Казура)
Большинство семян высаживалось с апреля по май, либо с сентября по октябрь. Тех, что можно было высадить в августе, была всего пара.
「 Казура-сан в этой книге написано, что розмарин и цимбопогон можно сажать и летом, если это делать в тени. 」(Валлета)
Пока Казура занимался распечаткой пакетика с семенами базилика, Валетта доставшая ранее из бумажных пакетов книгу по выращиванию растений, и читавшая ее все это время, вдруг подняла с земли пакетики семян розмарина и цимбопогона.
「 Что? Серьезно? 」(Казура)
「 Да, тут именно так и написано. 」(Валета)
Казура заглянул в находящуюся в руках Валеты книгу, там аккуратным подчерком было написано: 「… розмарин и цимбопогон можно сажать и летом, если это делать в тени. 」
「 Ооо, и вправду… Вот только, Валетта, когда ты успела, так хорошо научится читать японскую письменность? Разве с тех пор, как ты начала ее изучать, не прошло всего лишь 10 дней?」(Казура)
「 Фуфуфу… Чем дольше я ее изучаю, тем больше запоминаю. К тому же читать книги из страны Казуры-сана довольно занятно, поэтому я зачастую изучаю ее и перед сном. Ты удивлен, Казура? 」(Валетта)
Услышав слова Валетты, Казура был поражен до глубины души.
Что это за такая чудовищная скорость обучения? Где это видано, чтобы кто-то выучил японский язык за 10 дней?
В Японии при письме используется хирагана, катакана, а так же кандзи, так что это вовсе не так просто выучить.
Если бы у нее не было столь изумительной памяти, или же столь великого желания учится, боюсь даже у нее бы не вышло выучить его так быстро.
「Похоже, что твоя страсть к обучению значительно больше чем у остальных, не так ли? 」 (Казура)
「Моя страсть к обучению – определенно больше, чем у остальных. 」(Валетта)
Обсуждая это, они аккуратно удобряли грядки. А так же пропалывали землю в затененной части сада.
Говоря о травах и делах в деревне, они продолжали свои садовые работы. Однако, прямо посреди разговора, Валетта вдруг повернула свое лицо к лицу Казуры:
「 Казура-сан」(Валетта)
「 Ммм?」(Казура)
「Сама не знаю почему, но это очень даже весело. 」(Валетта)
「Да, пожалуй это действительно весело. 」(Казура)
После этого, они, обменявшись улыбками, продолжили беседу и садовые работы.
***
Ночью того же дня.
Как обычно, Казура, Валетта, и Валин собрались за ужином. Сегодня в меню было: рис с черносливом, обжаренные овощи, грибы, и сосиски (сосиски, разумеется, значились из принесенной Казурой еды). Так же к ужину был подан чай на основе ромашки.
「Что же, надеюсь, что посаженные вами сегодня растения, взойдут так же хорошо, как посажанный ранее картофель. 」(Валин)
「 Если они приживутся в почве этой страны, то вероятно будут расти весьма хорошо. Хотя с другой стороны, это всего лишь трава, так что будет не удивительно, если она будет расти как обычно.」(Казура)
Темой разговора, были растения высаженные сегодня Казурой и Валеттой. Поскольку прошлой ночью Валин, так и не смог обсудить с Казурой вопрос роста растений, они решили обсудить это за сегодняшним ужином.
「 Нууу, поскольку эти растения были принесены лично Казурой, думаю они будут расти на удивление быстро.」(Валетта)
「И то верно. 」(Валин)
С искривленной улыбкой на лице, Казура наблюдал за двумя людьми, наслаждающимися травяным чаем. У него уже были предположения, что раз удобрения из его мира, так удивительно подействовали на местные культуры, то вовсе не обязательно они подействуют так же на культуры, принесенные из его мира.
Ну, тем не менее, даже если сегодняшние посадки и не будут расти так стремительно как хотелось бы, они, в конце концов, довольно близки к обычной траве, так что, как-нибудь да вырастут.
「 Оох, чуть не забыл. Валин-сан, сегодня я с гостинцем. Прошу, подождите минутку」(Казура)
Сказав это, Казура ушел в свою комнату. Вскоре он вернулся, но теперь он уже держал в руках бутылочку саке.
На этикетке было написано:
Масуми.
Приготовлено из отборного риса.
По специальному рецепту.
Масуми – это саке из префектуры Нагано, но каким-то образом оно оказалось в супермаркете, расположенном в Гунме, поэтому Казура смог с легкостью купить его.
Казура не был особенно силен в алкоголе, поэтому он купил Масуми, поскольку ее было относительно легко пить.
「 Спасибо, что подождали. Это алкогольный напиток из моей страны…. Но подождите, Валин-сан, вы пьете алкоголь?」(Казура)
「Ооо, так это алкоголь… Ну, разумеется, я не откажусь от выпивки. 」(Валин)
Лишь заслышав краем уха «Алкогольный напиток» — лицо Валин растянулось в невероятно широкой улыбке. Похоже, он действительно «выпить не дурак».
「Вот значит как. Но заранее извиняюсь, если оно не угодит вашим вкусам. Кстати, как на счет того, чтобы для начала выпить совсем немного? 」(Казура)
Услышав слова Казуры, Валин в тот же миг осушил свой стакан с водой. Казура открыв бутылку, слегка улыбнулся, уже подставившему кружку, Валину, и налил ему в стакан саке на один глоток.
「Поскольку это может быть несколько опасно, без подготовки пить подобный напиток, давайте начнем с одного глотка, а если же все будет в норме, то продолжим выпивать. 」(Казура)
「 Вот оно значит как, ну что-же, давайте тогда начнем с одного глотка… Ммм! Вкусно то как!!!」(Валин)
Выпив саке, Валин ощутив вкус, незамедлительно дал ему высокую оценку.
「 Ооох, рад что вам понравилось. А пока давайте подождем и посмотрим, как его воспримет ваш организм.」(Казура)
Сказав это, Казура убрал бутылку в сторону. В ответ на это действие, на лице Валина появилось раздосадованное выражение лица.
「Ну уж нет. Я в порядке. Видишь со мной все абсолютно в порядке. Так что, не тяни, наливай еще по одной… 」(Валин)
「 Отец, нет!」(Валетта)
「Но все же…. 」(Валин)
「Нет. 」(Валетта)
「Уууууух… 」(Валин)
После того, как Валетта категорически запретила ему продолжить пьянку незамедлительно – Валин помрачнел. Став свидетелем подобной сцены, Казура изо всех сил удерживал себя от смеха, и дабы отвлечься, целиком погрузился в распитие своего травяного чая.
「 Кстати говоря, а какие напитки пьют в вашей деревне? 」(Казура)
На вопрос Казуры ответила Валетта, поскольку Валин был слишком занят попытками загипнотизировать бутылку стоящую рядом с Казурой:
「На самом деле, я не пью алкоголь, поскольку начинаю чувствовать себя плохо, даже после небольшого его количества. Но у нас есть мягкий алкогольный напиток с приятным вкусом. А во время фестивалей, все пьют алкоголь, привезенный из города.」(Валетта)
「Да, но алкоголь принесенный Казурой, действительно от них отличается. Он белый на цвет, приятнее на вкус. Так же, я слышал об алкогольных напитках, сделанных из фруктов, но их пьют только благородные. 」(Валин)
Дабы показать, что он их понял, Казура кивнул в ответ.
Похоже, что в этом мире, так же есть алкогольные напитки, такие как самогон и ликеры.
Что же касается Казуры, он тоже не был особо пристрастен к алкоголю, но если выдавалась возможность, никогда не отказывался от глоточка.
「 Понятно. И все же, если появится возможность, я бы хотел их попробовать.」(Казура)
「Конечно, как появится возможность, мы обязательно дадим их вам попробовать Казура-сан… Кстати говоря, время еще не пришло? Еще стаканчик… 」(Валин)
「 Все еще – нет!」(Валетта)
「…… 」(Валин)
Так и продолжались их словесные перепалки на протяжении часа. Когда уже на лице Валина появились слезы, запрет на алкоголь был снят. Теперь Валин наконец смог получить свои полстакана саке.
Однако глядя на поглощающего саке с наслаждение Валина, Казура подумал:
「(Думаю, пока что половины стакана хватит, следующая порция не раньше, чем через два часа.) 」
Казура уже определил интервалы между сеансами приема алкоголя, но Валин, к его же счастью, этого еще не знал.


    Кто же ты на самом деле?

    Наступило утро четвёртого дня после посадки травы.
В саду обители деревенского старосты, Казура, носящий всю ту же простую одежду, что и другие жители деревни, стоял со скрещёнными руками и размышлял, попутно осматривая горшки, где были посажены мята и лимонные ростки.
Все потому, что его прогноз об их росте значительно отличался от того, что показывали результаты.
Кстати, одежда облегающая Казуру в настоящее время, именно та, что Валетта сшила вчерашним вечером.
Поскольку размер одежды идеально подогнали, чувствовал он себя в ней просто прекрасно.
[Хмм…. Я уж подумал, что это конец, когда они стали ещё больше… Возможно, это означает, что нет никаких изменении в эффекте от удобрении?] (Казура)
Два вида трав перед Казурой, в сравнении с временем их посадки немного выросли, однако темпы роста не отличались от аналогичных посадок в Японии.
Что касается текущего состояния рассады, что была куплена в Home Center, то лимонная трава, что не получала удобрений, показывала стандартный рост, в то время как мята, что получала удобрение находясь в горшках, также имели похожие темпы роста.
Кроме того, из семян которые посадил он вместе с Валеттой, только базилик пророс в большом количестве, что касается остальных семян, то проросли только два-три ростка рукколы .
Семена, что были посажены в землю и семена, посаженные в горшки, имели схожие результаты. Количество дней, необходимых для прорастания совпадали с той информацией, что описывалась в книге, которую он получил в магазине.
Пока Казура ворчал о росте растении, Валетта вернулась из резиденции.
[Похоже, что в отличие от прошлых посадок, получить сразу большое количество трав не получится…. Ах, а вот руккола проросла] (Валетта)
Валетта заметила небольшие ростки, которые вчера ещё не появились. Она сразу же села на корточки и касаясь пальцами маленьких листочков улыбнулась.
Казура не смог подтвердить свои предположения, касательно быстрого темпа роста, а так как сейчас растения имели нормальный рост, он решил подождать и понаблюдать, что произойдет в будущем.
В месте, где они посадили семена, было прикреплено несколько деревянных дощечек с названиями семян, что записывались на катакане.
Несмотря на то, что Валетта их подписала пергаментным маркером, в глаза бросалось мастерство, вложенное в вычерчивание знаков.
[Хмм…. Хоть я и ожидал, что расти он будет немного быстрее. Ну, даже если они будут расти с обычной скоростью, то и это уже славно.] (Казура)
[ Просто прекрасно,пусть и рост самый обычный. Давайте вырастим их с особой заботой] (Валетта)
Валетта улыбнулась Казуре. После того как она в очередной раз нежно прошлась руками по листьям рукколы, она тут же встала.
[Так как завтрак уже готов, нам стоит вернуться в дом, чтобы поесть. После того, как закончим с едой, мы вернёмся к работе над норией, давайте сделаем все что в наших силах] (Валетта) (П.П. По факту. Нория – вид водяного колеса используемый для ирригации и доставки воды, так что все это время имелся ввиду именно этот тип колеса, поэтому дальше мы будем называть его именно так.)
Она сжала кулаки у груди и сделала что-то вроде воодушевляющего жеста. Лицо Казуры смягчилось, и он улыбнулся.
Невзирая на то, что к сожалению не удалось добиться быстрого роста трав, овощи которые были высажены на полях деревни, непрерывно росли с удивительной силой.
С того дня размер картофеля становился все больше, а также овощи, хоть и были посажены менее 2-х недель тому назад, уже выросли до такой степени, что не показалось бы странным, если бы они начали появляться на обеденном столе жителей деревни в течение нескольких дней.
Жители деревни были настолько полны жизненных сил, что не верилось, что эта деревня была почти уничтожена голодом менее 4 недель назад. Каждый усердно работал, стремясь к работе в поле или над норией, с радостью и удовольствием.
По сравнению с этим, вопрос о траве, что не достигла быстрого роста — был чем-то тривиальным. Кроме того, поскольку он принёс оригинальную рассаду травы, чтобы исследовать особенность изменения удобрении из Японии, у него не было какого-либо намерения выставлять её на массовое производство.
Несмотря на то, что он имел несколько личный интерес, если трава покажет огромный рост, оценив это с точки зрения риска, то он должным образом достигнет своей цели.
「Это правда. Будет хорошо, если она сможет сделать хоть один оборот… Я с нетерпением жду этого, но все-таки немного взволнован… 」(Казура)
「Если она не может сделать оборот, то нам просто необходимо тщательней рассмотреть её. Мы всегда можем успокоить себя, сделав чай из гибискуса с большим количеством меда. 」(Валетта)
「Хм, это звучит привлекательно …. ех, а правда ли это? А может Валетта-сан просто хочет попить чаю?」(Казура)
「Эхехех. 」 (Валетта)
Даже после возвращения из Истэрии, в наблюдении за травами или прополке полей, в создании частей водяного колеса или учебы после ужина, Казура всегда действовал вместе с Валеттой с утра до вечера, и атмосфера между ними становилась все лучше.
Предыдущая застенчивость Валетты по отношению к Казуре теперь исчезла. Можно сказать, что частота появления непринужденных улыбок на ее лице, увеличивалась в течение последних нескольких дней.
Её ранняя обеспокоенность в вопросе воды и нехватки продовольствия в селе, что была практически безнадёжна, полностью разрешилась. Не говоря уже о том, что ныне она была в состоянии исполнять свои мечты, что раньше не могла достичь, хотя это и отличалось от привычного хода вещей в этом мире.
Исчезли причины её беспокойства, а желания сбылись, её нынешняя повседневная жизнь чрезвычайно удовлетворяла Валетту.
「Все в деревне были чрезвычайно осторожны в присоединении частей, поэтому она точно будет крутится. К тому же это то, что Казура-сан спроецировал лично, так что, все будет хорошо! 」(Валетта)
Именно из-за того, что это был первый раз когда он самолично спроектировал норию, независимо от того, сколько раз он слышал «все будет в порядке», его все никак не оставляли беспокойства, хоть и думать об этом сейчас не было никакого смысла.
На данный момент, он решил оптимистично надеяться о завершении установки собранной нории, и если что-то пойдёт не так, то он просто мог бы переделать некоторые из частей тем или иным образом.
「Да, ты права, это проект, который я и Валетта-Сан — спроектировали вместе, так что, конечно, все будет хорошо. 」(Казура)
「Да, все что вы говорите правда, но я беспокоюсь ….. 」(Валетта)
「Все будет хорошо, вы не согласны? 」(Казура)
И закончив с этим, Валетта разумно разделила часть обязанностей Казуры, в то время как оба они вернулись в дом старосты, к завтраку.
***
После того, как они позавтракали, Казура и Валетта приняли участие в сборке частей водяного колеса вместе с другими 10-ю жителями деревни. С телегой, что была полностью загружена частями водяного колеса. Вдвоём они пришли к реке , где ранее установили норию из Японии.
Нория, что была установлена на верхней части деревянной, армированной доски водного пути, даже сейчас постоянно поворачивалась, старательно посылая воду в акведук, ведущий в сторону деревни Грейсиа.
В середине лета солнце, что непрерывно светило, освещало «водяной туман», плавающий над энергично вращающейся норией. Вглядываясь в это, кто-то из жителей деревни высказал свое честное впечатление:
「Так красиво. 」(Селянин)
「Тогда начнём сбор нории. Все, я надеюсь на ваше сотрудничество в этом деле. 」(Казура)
Казура окликнул деревенских жителей , которые пристально смотрели на норию, транспортирующую воду. Сельчане стали сразу же выгружать части из тележки и начали сборку деталей вокруг него.
Несколько дней назад, когда они собрали норию из запчастей, привезенных из Японии, они вели сборку деталей, следуя инструкции, но сегодня они собирали её из деталей нории, сделанными Казурой и сельскими жителями.
Вероятно, из-за того что сельские жители имели некоторый опыт из-за того, что детали делали они, они знали, какая часть куда подходит, так что казалось, их работа началась великолепным образом.
「Тогда Валетта-Сан — и я начнём подготовку , чтобы заменить предыдущую норию.」(Казура)
「Да, я приостановлю подачу воды на водный путь. 」(Валетта)
Из телеги Валетта взяла очень толстую 10 см громоздкую деревянную доску и пошла вверх по течению водного пути. Затем она вставила деревянную доску на входе водного пути , чтобы перекрыть поток воды из реки.
Нория, что энергично поворачивалась, постепенно перестала двигаться, так как вода перестала толкать его.
После того как Валетта остановила водный путь, из телеги Казура вынул два листа бумажных полотенец промаркированных «Добротные материалы Шино». После подтверждения того, что вода полностью прекратила течение, он повернул норию и слил всю оставшуюся воду в деревянные бочки.
「Так как солнечный свет светит сегодня очень ярко, даже если мы слегка намокнем, то быстро высохнем. 」(Валетта)
Казура передал полотенце Валетте, которая вернулась после остановки потока воды. После чего она заговорила, осторожно поглаживая норию, с которого капала вода.
「Это правда. Но, давайте оставим норию подсушиться на солнце немного дольше. Наши руки могут соскользнуть в то время, как мы отсоединении его, из — за влаги, и это может быть опасно. 」(Казура)
Для отсоединения установленной нории, нужно сотрудничество нескольких людей, и если их руки вдруг соскользнут из-за речной воды, это может привести к опасной ситуации, например, кого-то может раздавить норией.
Из-за этого, важно чтобы нория оставалась сухой. Если бы они оставили ее под знойным солнцем, то могло понадобиться около 30 минут, чтобы она высохла.
Хотя и стояла длительная засуха, что полностью изводила село до сих пор, в этом случае она была незаменимым союзником.
В то время как они насухо протирали норию, на противоположной стороне, Валетта заметила буквы на полотенце в руке, а потом и вовсе перестала двигаться. Она раскрыла его, и после, подойдя, спросила Казуру.
「Казура-сан, на этой ткани написано «Добротные материалы Шино», это какой — то магазин в стране Казуры-сана? 」(Валетта)
「Ааа, это название компании, в которой работает мой отец. 」 (Казура)
Казура ответил в то время как вытирал норию, но Валетта опешила и отвела свой взгляд от надписей на полотенце обратно к Казуре.
「… Отец Казуры-сана? 」
「Да, правильно. Но, хотя она и называется компания, это лишь небольшой магазин, которым заведуют мои отец и мать. 」
Казура, отвечающий на заданные Валеттой вопросы, также перестал работать и пальцем он указал на слово 「Шино 」, которое было вышито на полотенце , что держала Валетта.
「Это「Шино 」моя фамилия. Это напомнило мне, что как только я попал в это место, то я только представил вам своё имя ……. Что — то случилось? 」(Казура)
Казура был смущен Валеттой, которая смотрела на него с недоумением.
「Неет… Казура… Так значит ты…」(Валетта)
Валетта уже было хотела что-то сказать, но Казура вдруг обернулся и увидел, что работы по установке водного колеса завершились, Валетта же в ответ вздохнула с облегчением.
「Хммм? Со мной что-то не так?」(Казура)
Однако Казура вновь поднял этот вопрос. Валетта же обеспокоенно улыбнувшись, сказала:
「Нуууу, давай отложим этот разговор до вечера… Кроме того, я только что заметила, ось прошлой нории состояла из метала, а сейчас из дерева, все ли будет в порядке?」(Валетта)
Она умело сменила тему.
Казуре разумеется, было интересно, о чем она хотела с ним поговорить, однако он решил, что нет причин давить на нее.
Поскольку тема разговора все равно уже сменилась, Казура протирая рукой норию, ответил Валетте:
「Ааа, ну думаю, что все будет в порядке. На этот раз количество деталей, из которых она сделана, меньше. Да и к тому же количество воды, проходящей через нее не столь велико. Поэтому, мне кажется, что в ближайшее время возникнут проблемы с износом. И все же, нам лучше бы при возможности купить меди или бронзы в Истэрии.」(Казура)
Хоть Казура и не был уверен в таком исходе, он все же решил перестраховаться и предусмотреть возможность замены оси колеса.
Хоть это и может быть несколько затруднительно, было бы неплохо купить в Истэрии материалов и изготовить в деревне новую ось.
Ну, по крайней мере, до прихода людей Нельсона с инспекцией проблем возникнуть не должно.
Когда же придет нужда, они могут вновь заметить ось очередной деревянной заплаткой, или же воспользоваться осью от первой нории, или же оставить временно все как есть.
「Бронза… А смогут ли селяне изготовить из нее ось?」(Казура)
「Скорее всего смогут, но будет значительно проще и быстрее заказать ее в Истэрии… Тааак, ну думаю она уже достаточно обсохла, не так ли?」(Валетта)
После того как они удалили большую часть влаги с нории, Казура посмотрев какое-то время на норию, присел отдохнуть.
Сейчас, настало время заменить старую норию на новую, но для этого придется выкопать удерживающие ее опоры.
Несмотря на то, что это довольно тяжелая работа, селяне физически усиленные едой Казуры, без особых проблем справились с этой задачей.
「Стоит ли и нам помочь со сборкой нории?」(Казура)
「Даа… Но похоже, что они уже справились и с этим.」(Валетта)
Услышав ответ Валетты, Казура обернулся и посмотрел на селян, они уже с успехом справились со сборкой.
Как и предполагалось, поскольку на этот раз они изготовили ее собственноручно, сборка не составила им труда.
「Что? И вправду. Что же, тогда давай подождем, пока нория еще немного обсохнет.」(Казура)
「Да, так и поступим.」(Валетта)
Не смотря на то, что новая нория уже была готова к установке, старой еще предстояло немного обсохнуть. А поскольку они никуда не спешили, то было решено сделать перерыв.
***
Сделав перерыв на тридцать минут, и попив воды из реки, селяне начали разборку старой нории.
Казура уже было хотел присоединиться к ним, и помочь, но получил ответ:
「Поскольку нам сейчас нужно всего-то снять его, мы вполне справимся с этим сами. Поэтому, Казура-сама не утруждайте себя и отдохните.」(Селянин)
На пару с Валеттой и еще несколькими селянами не занятыми сейчас снятие колеса, Казура наблюдал за тем, как те справились с этим без проблем.
Благодаря щедро светящему солнцу, нория достаточно обсохла. И поскольку во время работы их руки не соскальзывали, они смогли безопасно снять ее.
После, они выкопали из земли установку с подшипником, и с легкостью заменили ее на аналогичную. Но сделанную на этот раз из дерева. А учитывая их усиленную физическую мощь — это не составило им труда.
Можно также отметить, что установка также омывалась водой, тем самым эффективно отводя тепло, выделяемое при вращении.
「Таак, а теперь давайте установим новую норию.」(Селянин)
Селяне, отклонившие предложение помощи Казуры, и предложившие ему отдохнуть, громко воскликнув, подняли и установили, лежавшую ранее на земле норию.
「Наконец-то, собранная нами нория начнет работать… Я схожу уберу заслонку.」(Валетта)
「Аа, да, спасибо… Надеюсь, что все пойдет так как мы и планировали…」(Казура)
Пока Казура гадал, все ли пойдет по плану, установка новой нории завершилась. И все что оставалось – это пустить водный поток. Валетта, в свою очередь убедившись, что установка завершена, сказала:
「Сейчас я уберу заслонку.」(Валетта)
Сказав это, она убрала заслонку, и водный поток наконец ринулся к норие. Достигнув ее, он привел ее в движение.
「Ооо, вращается, она вращается. Скорость вращения конечно отличается, поэтому…」(Казура)
Увидев, что нория пришла в движение, селяне, в наслаждении начали хлопать в ладоши, и класть руки друг другу на плечи. Тем временем, Казура с серьезным выражением лица пристально разглядывал норию.
Валета же, вернулась к Казуре, держа в руках заслонку.
「Казура-сан, все в порядке?」(Валетта)
「Хммм… Думаю, что все в норме.」(Казура)
Услышав ответ Казуры, Валетта с улыбкой на лице посмотрела на акведук, несущий свежую воду в деревню Грисея.
В сравнение с предыдущей норией, эта поставляла воды примерно в два раза меньше, однако, вода все-таки поступала по акведуку в деревню.
「Раз уж мы закончили с установкой новой нории, давайте займемся разборкой старой, а после отправимся в деревню.」(Казура)
「Казура-сама, а разве мы не можем отнести норию в деревню, не разбирая ее?」(Селянин)
Услышав предложение селянина Казура задумался, и сказал:
「Конечно, было бы лучше принести ее не разбирая, однако не будет ли вам слишком тяжело ее нести?」(Казура)
Даже отдельные части нории весили не мало, а в сборке нория весила свыше 400 килограммов.
Даже если они распределят вес взявшись с разных сторон, это все же не должно быть так уж просто.
「Все будет в норме, если по пути мы будем меняться. Я прав, парни?」(Селянин)
「Даа! Мы можем перенести ее, и не разбирая!」(Селянин)
Сразу после того, как он это сказал, шестеро селян взялись за норию с разных сторон, двое спереди, двое сзади, и двое по бокам. И таким строем они понесли ее в деревню.
Боковые лишь следили за балансом, так что несли норию по большому счету всего четыре человека.
Остальные же селяне шли следом за группой несущей норию.
「Эээ… серьезно чтоли? Это же получается примерно по 100кг на нос, и они все еще справляются с этим без особых усилий?」(Казура)
「Казура-сан давайте тоже отправляться в деревню」(Валетта)
Происходящее поразило Казуру до глубины души, однако услышав голос Валетты, он вышел из транса и посмотрел на ее лицо, где красовалась симпатичная улыбка.
「Аа, эээ, что-то не так?」(Валетта)
Казура уставился на Валетту, отчего она покраснела в смущении. Казура заметив это, тоже смутился и мгновенно выкинул из головы образ Валетты взрывающей яблоко одной рукой. Следом, они направились в деревню.
***
Вечером того же дня.
Поужинав, Казура и Валетта занимались обучением, устроившись у очага. Сегодня они изучали особенности человеческого тела, в частности изучали анатомию и физиологию.
Казура так же был не силен в этих вопросах, поэтому тоже занимался изучением материалов. Но учитывая скорость обучения Валетты, Казура не мог не изумиться ею.
Предмет изучения менялся ежедневно, таким образом каждый день они изучали что-то новое.
Начиная школьными предметами, такими как математика или физика, заканчивая методами заварки чая и способами подачи пищи. Причем если Казура запоминал отовсюду помаленьку, то Валетта же впитывала все как губка, и все что она прочла, мгновенно отпечатывалось в ее памяти.
Она не только с усердием делала заметки, но так же делала их на японском, да при том так, словно уже мастерски изучила его.
В данный момент они занимались чтением справочников, а Валетта в свою очередь читала вслух: 「Если представить кровеносный сосуд как реку, то красные кровяные клетки можно представить как лодки, что текут по этой реке…」.
Как вдруг Казура вспомнил, что сегодня днем Валетта хотел о чем-то с ним поговорить. Дождавшись, когда она дочитает, он решил спросить ее:
「Валетта, по поводу сегодняшнего…」(Казура)
「Казура-сан, протеины плазмы это… аххх, да, что такое?」(Валетта)
Валетта пытавшаяся узнать у Казуры значение неизвестного ей доселе слова, мгновенно переключила свое внимание на Казуру.
「Валетта-сан, сегодня днем ты хотела меня о чем-то спросить. Вот мне и интересно о чем же именно…」(Казура)
Услышав его вопрос, на ее лице появилось недоумение, после она очевидно приняла какие-то решения у себя в голове, и на ее лице появилось серьезное выражение.
Завидев реакцию Валетты, Казура начал лишь еще сильнее гадать, о чем-же таком, она хотела его спросить.
「Казура-сан, ты…ты… ты ведь человек, правда?」(Валетта)


    Жаждущая божественной защиты.

    Валетта задала столь смехотворный вопрос, но при этом со столь серьезным выражением лица, что Казура мог лишь, широко раскрыв рот, ответить:
「….Чтоо?」(Казура)
Несознательно он ответил вопросом на вопрос.
Конечно же, он расслышал ее вопрос, но никак не мог понять, почему она задала его ему.
Если бы кто-то его спросил, человек ли он, разумеется, он бы не задумываясь ответил, что он совершенно точно человек. Однако, если ему задают такой вопрос сейчас, не означает ли это, что до этого момента его не считали таковым?
Услышав ответ Казуры, Валетта постаралась повторить вопрос, но уже с дрожащим из-за напряжения голосом:
「…Че-человек ты…. или же все же нет?」(Валетта)
Ранее, она уже не однократно задумывалась, а действительно ли Казура тот самый Грейсиор-сама? Тем временем, сегодня днем, когда речь зашла о компании родителей Казуры, ее подозрения подтвердились.
В конце концов, она таки набралась смелости спросить его, однако, не услышав от него однозначного ответа, ее начало трясти в страхе, от того, что она могла спросить что-то не дозволительное.
「Я человек! Всего лишь человек, и никто более!」(Казура)
Заметив реакцию Валетты, Казура поспешил дать более внятный ответ.
「…П-правда?」(Валетта)
「Разумеется, правда. Неужели ты думала, что я могу быть кем-то еще?」(Казура)
В ответ на слова Казура, она с облегчением вздохнула.
「…Слава богу…」(Валетта)
Эти слова вышли из нее вместе с облегчением от разрешения ситуации.
Но в отличие от Валетты, подтвердившей свои догадки, Казура же сейчас находился в недоумение.
「Что ты имела ввиду, спрашивая, человек ли я?」(Казура)
После этого выражение лица Валетты вновь переменилось, и с дрожью в голосе она попыталась ему истолковать:
「Нууу… по правде говоря, с тех самых пор, как Казура-сан впервые пришел в нашу деревню, я думала, что Казура-сан никто иной, как Грейсиор-сама…. Вообще-то я думаю, что все в деревне до сих пор так считают.」(Валетта)
「Грейсиор значится, да…хммм? Погоди-ка секунду, не может же быть…」(Казура)
Услышав слово «Грейсиор», Казуре показалось, что ранее он уже где-то слышал слово, похожее на это. Вспомнив что-то, его пробил холодный пот, а лицо побелело.
「Ээээ…Кажется в тот раз, когда мы пытались вызвать дождь, Валетта-сан что-то упоминала о боге воды «Суипсиоре-сама»」(Казура)
「Да, было такое.」(Валетта)
「…В таком случае, что значит «сиор» в слове «Суипсиор»?」(Казура)
「Оно означает «Бог, что повелевает…». А «суип» означает «Источник всего живого», но также может значить «Вода»」(Валетта)
「…как же до такого дошло…」(Казура)
Выслушав ответ Валетты, Казура обеими руками схватился за голову.
Он действительно ощущал крайне уважительное к нему отношение со стороны селян, но все это время думал, что это из-за того, что он принес множество вещей из своего мира для помощи им. Но выходит, что он все не правильно понял. Тем временем, с самого своего прибытия в деревню, он день изо дня занимался решением насущных проблем деревни, и подобный вариант развития событий ускользнул от него…
「…Кстати говоря, что же тогда значит «Грей»?」(Казура)
「Оно означает «плодородие и урожай». Если уточнить то Грейсиор означает… ммм, с тобой все в порядке?」(Валетта)
Закончив слушать Валетту, Казура тихо бормоча, задумался о чем-то.
Если обдумать, как следует все произошедшее, то его деяния, кроме как невероятными, назвать больше никак нельзя.
Менее чем за три дня с момента его прихода, он поставил на ноги свыше пятидесяти человек, лежащих одной ногой в могиле. Достал, словно из воздуха, огромное количество еды и соли. Да и вдобавок ко всему этому, вызвал дождь во время засухи.
А сюда еще добавить то, что он принес неизвестные доселе селянам, инструменты и механизмы, а так же невероятный рост высаженных с его помощью растений…
Что же, будь Казура на месте селян, даже он подумал бы что перед ним никто иной, как спаситель господень.
Сделав глубокий вздох, он поднял голову и сказал:
「Ясно…. Вот оно значит как? Бог плодородия и урожая. Похоже, что здесь имеет место недопонимание, да при том, чудовищных масштабов…」(Казура)
Вероятно, они отнеслись к его поступкам, как промыслу господнему, однако подобное недопонимание могло принести ему огромные неприятности в будущем.
Пока Казура пытался придумать способ, дабы разрешить это дело, Валетта с ноткой извинения в голосе сказала:
「По правде сказать, это именно я сказала селянам, что Казура-сан это Грейсиор-сама… Но только потому, что Казура-сан своими действиями так сильно напоминал о легенде, передаваемой в нашей деревни из поколения в поколение…」(Валетта)
「…Легенде?」(Казура)
Казура повторил за ней лишь одно слово, Валетта же поспешила дать более подробные объяснения:
「Да. Эта история произошла несколько сотен лет тому назад. В тот год весь регион захлестнула невероятная засуха, все страдали, как вдруг из ниоткуда появился человек, что принес с собой пищу. И даже малого ее количества было достаточно, чтобы поставить оголодавших людей на ноги… Аа, ну, возможно ли, что это был Казура-сан?」(Валетта)
「Нет, конечно же нет. Как вообще такой человек как я, мог бы прожить столь долгую жизнь…」(Казура)
Дослушав объяснения Валетты, Казура сразу же отверг ее предположения. Похоже, что его деяния, и деяния человека из далекого прошлого – совпадали. Но абсолютно точно, это был не он.
Также, если бы человеком из прошлого был именно он, то можно бы было его назвать просто человеком? Похоже, Валетта до сих пор допускает такую возможность.
「Правда-правда ?…ммм… Да что это я… Казура-сан – человек.」(Валетта)
Глядя на неуверенную Валетту, Казура продолжал строить дальнейшие планы.
В первую очередь он должен разрешить ситуацию, что заставило селян думать, что он божество Грейсиор-сама. И объяснить им, что он всего лишь человек.
Исходя из текущего положения дел, маловероятно, что жители деревни отвергнут Казуру и его помощь, даже если и поймут, что он не Грейсиор-сама, особенно, если дочь старосты деревни, Валетта, поможет ему все правильно истолковать.
Староста деревни, Валин, тоже, скорее всего, встанет на его сторону, если как следует, ему объяснить.
「Да, я действительно всего лишь человек. Поэтому мы должны уладить это дело как можно скорее… завтра же утром, мы поведаем жителям деревни, что я вовсе не божество, но лишь человек.」(Казура)
「Ааах, прошу подожди минутку!」(Валетта)
В ответ на речь Казуры, Валетта в панике попросила его не спешить с решением.
Казура искренне желал разрешить недопонимание, поэтому его сильно удивила реакция Валетты.
「Прошу дослушай легенду до конца, человек что пришел в деревню… Грейсиор-сама, был схвачен Лордом и его войсками пришедшими в деревню, что услышали слухи о нем.」(Валетта)
「Схвачен? Но почему, он же не делал ничего плохого… ладно, забудем об этом. Что важнее, какое отношение легенда имеет к тому, что я собираюсь рассказать люду правду о том, что я лишь человек?」(Казура)
Валетта заметила, что Казура, по всей видимости, не понимает, к чему она ведет, поэтому с серьезным лицом продолжила:
「Из-за того, что слухи о Грейсиор-сама распространились слишком широко, они дошли до лорда, и он схватил его. Хорошо, когда слухи доходят до людей, нуждающихся в помощи, однако когда они доходят до плохих людей, что пожелают прибрать к рукам подобные ,богатства…」(Валетта)
「Похоже, что в таком случае темные дельцы придут в деревню, при этом, лишь ради того, чтобы найти меня. Это ты хочешь сказать?」(Казура)
Выслушав Валетту, Казура принял ее доводы.
Другими словами, Валетта предостерегла селян от избежания повтора истории из легенды, и сказала им не распространяться никому о деяниях Казуры.
Похоже, также, что текущий лорд Нельсон отличается от лорда из легенды, однако это вовсе не означает, что не найдется других жадных до наживы людей.
「Да, все именно так. Вот почему, я молю Казуру-сана в будущем не покидать амплуа Грейсиора-сама」(Валетта)
「…эээ?…」(Казура)
Казура понимал важность сохранения информации об его действиях в узком кругу людей, однако его шокировало неожиданное предложение Валетты по сохранению прикрытия.
Валетта очевидно уже понимала, что он вовсе не Грейсиор-сама из легенд. Однако она продолжала умолять его сохранить это в тайне. Эта девушка, что, хочет основать новую религию?
「Нет, так не пойдет. Валетта-сан, ты же уже поняла, что я не Грейсиор-сама? Так почему же ты уговариваешь меня никому не раскрывать правду, и оставить все как есть?…」(Казура)
Не ожидая такого ответа, Валетта замахала руками перед лицом и продолжила:
「Аах, нет… ты не так понял. Я лишь хочу, чтобы все осталось как есть. Чтобы все думали, что ты Грейсиор-сама, что не хочет быть раскрытым, дабы слухи не вышли за пределы деревни.」(Валетта)
「…Но почему?」(Казура)
「Если жители продолжат верить в то, что Казура-сан это Грейсиор-сама, тогда можно будет не беспокоится о том, что новости о ваших деяниях просочатся наружу. Разумеется, у жителей появятся вопросы: «Откуда взялся Казура-сан?», «Как он смог принести такое количество еды и удобрений в столь короткий срок?», «Откуда он раздобыл инструменты, о которых мы даже не слышали ни разу?». Но они не будут придавать значения этим вопросам, боясь повтора истории из легенды о Грейсоре-сама. А если же они узнают, что Казура-сан это не Грейсиор-сама, то попытаются найти ответы на эти вопросы. И в худшем случае, слухи о ваших деяниях покинут деревню, и могут достичь Нельсона-сама или членов Королевской семьи, и тогда…」(Валетта)
「Да уж, неловко тогда выйдет. Что же, похоже, что объявить всем, что я лишь человек – не лучшая затея…」(Казура)
Дослушав объяснения Валетты, Казура отказался от задуманного им плана.
Конечно же, если селяне продолжат заблуждаться, это, несомненно, доставит проблем в будущем, однако обратный вариант может привести к еще более плачевным последствиям.
Все потому, что Казура не собирался добиваться великих свершений в этом мире, а лишь хотел тихой и мирной жизни в местной деревне.
В будущем же он собирался понемногу уменьшать количество оказываемой им помощи поселению. Все потому, что высаженные культуры росли на удивление быстро, а самодельная нория стабильно снабжала деревню водой. К тому же, поскольку нория самодельная, а не привезенная из Японии, то и проверка не должна вызвать проблем.
「…Хорошо. Я понял. Хоть и не хотелось бы так поступать. Я буду вести себя, будто божество, желающее оставаться неопознанным. Но если я все же допущу какие-либо ошибки… надеюсь ты сможешь помочь мне с этим.」(Казура)
Вздыхая, Казура дал Валетте свой ответ, она же в ответ счастливо кивнула головой.
「Да! «Support» оставьте на меня!」(Валетта)
「(Похоже она и английский подтянула между делом.)」(Казура)
Усталой головой подумал Казура.
Еще раз, глубоко вздохнув, он задумался о том, как будет продолжать свою жизнь «божества».
***
В то время как Казура примирялся со своим будущим псевдо-бога, в Истэрском офисе Нельсона, Нельсон и Циркония слушали доклад Айзека, только что вернувшегося со строительства новой крепости вблизи границы с Балвейлом.
Как всегда Нельсон восседал на своем стуле перед рабочим столом. Вероятно, отчет его удовлетворял, поскольку он не переставал кивать головой.
Позади Нельсона стояла Циркония. Она расспрашивала Айзека о различных деталях строительства, и время от времени поглядывала в отчет читаемый Нельсоном.
「Строительство продвигается очень хорошо. Если удастся удержать текущий темп, то вероятно постройка завершится еще за год до окончания перемирия.」(Айзек)
Как и сказал Айзек, строительство шло полным ходом.
Разумеется, это потому, что строительство крепости было одним и первейших приоритетов Истэрии. На эту задачу выделялось достаточное количество людей и ресурсов. Однако, даже так, строительство шло лучше, чем планировалось.
Люди, задействованные в строительстве четырьмя годами ранее, в большинстве своем, так или иначе, участвовали в войне с Балвейлом. А от того понимали реальность угрозы.
К тому же, в строительстве не принимали участие рабы. Постройкой целиком и полностью занимались граждане Королевства Аркадия, а от того, что это было и в их интересах, строительство вероятно и продвигалось столь быстро.
「Что насчет производства пищи внутри крепости?」(Циркония)
Циркония задала Айзеку самый наболевший вопрос. Айзек же поспешил незамедлительно припомнить информацию о крепости, и начал отвечать:
「К сожалению мне доподлинно неизвестно, как сильно эта земля благословлена Грейсиором-сама, однако по моим грубым подсчетам производства пищи в крепости будет хватать на 50-100 человек.」(Айзек)
「….значит 100 человек это лучшее, на что мы можем рассчитывать? Даже так, это все же лучше, чем ничего…」(Циркония)
Дослушав ответ, Циркония едва заметно перевела дух.
Она все пыталась придумать способ сделать крепость самодостаточной, однако очевидно, были пределы производства пищи, даже если расширить крепость.
Если бы проблема была в запасах воды, они могли бы с легкостью решить ее, выкопав больше колодцев. Однако проблему с продовольствием так просто не решить.
Если пламя войны разгорится вновь, то крепость сможет существовать только с помощью поставок продовольствия извне, однако армия Балвейла не мала, получится ли своевременно поставлять пищу в крепость?
Вся сложность же заключается в том, что в случае окружения, и последующего взятия в осаду крепости, поставлять припасы будет, скорее всего, невозможно, и крепость захлестнет голод, пускай, даже если она и продержится несколько месяцев.
А если учесть тот факт, что Королевство Аркадия в сравнение с Балвейлом значительно меньше, то и в вероятности осады сомневаться не приходится.
Оторвавшись от чтения документа, Нельсон сказал помрачневшей Цирконии:
「Ладно, нет смысла так много думать над тем, что изменить не в силах. Давай лучше подумаем об этом, как о резерве провизии на экстренные случаи.」(Нельсон)
Айзек, стоял перед столом, и казалось, считал недостаток производства провизии целиком и полностью своей виной. Нельсон же, с кривой улыбкой продолжил:
「Айзек, не кори себя в этом. Наверное, еще никому не удавалось построить самодостаточную крепость.」
「Д-да… Хотя, если бы там был кто-то мудрее меня, то возможно…」(Айзек)
Айзек был крайне серьезен в рабочих вопросах, а от того сейчас был сильно подавлен. Вздохнув и покачав головой, Нельсон начал искать на столе следующее поручение для него. Наконец, он нашел торчащую из стопки бумаг записку. Прочитав и протянув ее Айзеку, он сказал:
「Хорошо, с остальным я разберусь сам. Поэтому не переживай об этом ты так. Займись лучше своим следующим заданием, и выполни его как следует!」(Нельсон)
Получив записку, и ознакомившись с ее содержимым, Айзек ответил:
「Понял вас. Я немедленно займусь этим вопросом!」(Айзек)
Заметив решительность Айзека, что был готов бросится на выполнение задачи, пускай сейчас и была полночь, Нельсон поспешил его остановить:
「Погоди минутку! Ты ведь в курсе, что уже полночь? На сегодня ты сделал достаточно, лучше отдохни сегодня, а новым заданием займешься завтра.」(Нельсон)
В глубине души Айзек подумал: «Но разве Нельсон-сама не работает до рассвета?».
Разумеется, вслух он этого не сказал, поклонившись и собираясь покинуть комнату, добавил:
「….Так точно!」(Айзек)
Циркония, посмотрев в спину только что покинувшему комнату Айзеку, сказала:
「Похоже парнишка слишком серьезно относится к своим заданиям. Не дави на него чересчур, хорошо?」(Циркония)
Нельсон же, лишь скупо ответил и вновь зарылся в документы:
「А я и не давлю.」(Нельсон)
Улыбнувшись немного искривленной улыбкой Нельсону, она продолжила помогать заполнять бумаги. Как вдруг любопытство внутри нее взяло вверх, и она спросила:
「Если подумать, то что за задание ты дал ему?」(Циркония)
「В следующие семь дней он возьмет свой корпус и отправится на учения… Будем считать это передышкой. После этого он перейдет к своей следующей задаче, займется более тщательной инспекцией деревни Грисея.」(Нельсон)
Деревня Грисея, услышав эти слова, Циркония посмотрела куда-то вдаль и пробормотала:
「Деревня Грисея значит, да?… Действительно, если бы только там вдруг объявился Грейсиор-сама.」(Циркония)


    Девичьи ожидания и демон-командир.

    На рассвете следующего дня, после того как Валетта узнала правду о Казуре.
Еще толком не рассвело, но по тропинке, идущей сквозь поля деревни Грисея, безшумно продвигался Казура. Он нес свою привычную сумку и направлялся в сторону каменного прохода, ведущего в Японию.
Одет он был не в ежедневную одежду, что сшила ему Валетта, а в джинсы и футболку.
Ранее он возвращался в Японию, дабы пополнить припасы и тем самым помочь деревне, однако в этот раз причина была иной.
「Казура-сан, в стране Казуры-сана…Японии, в первую очередь я хочу посетить книжный магазин.」(Валетта)
Полная ожиданий Валетта, шла следом за Казурой. Он уже привык отвечать на ее подобные вопросы достаточно просто «да-да, конечно».
Сейчас он направлялся в Японию не для пополнения припасов, а лишь затем чтобы показать Японию Валетте.
После окончания ночной беседы, главной темы которой была «человечность Казуры», Валетта поинтересовалась:
「Ууумм… Если это не сильно затруднит… мог бы Казура-сан в следующий раз, когда пойдет в родную строну, взять меня с собой?」(Валетта)
Раз это была ее просьба, то Казура мог лишь согласиться — 「Если это ты Валетта, то с этим не должно возникнуть проблем.」
И получив его одобрение, она уже не могла успокоиться, спрашивая его о Японии до глубокой ночи.
И лишь когда наручные часы Казуры показывали час ночи, Валетта наконец заметила, что они уже засиделись и в сопровождение тысячи извинений направилась к выходу из комнаты Казуры. Однако, заметив ее выражение лица, будто говорящее «Я хочу попасть туда как можно скорее», Казура предложил:
「Давай вздремнем какое-то время, а после отправимся в мою родную страну незамедлительно, как тебе такой план?」(Казура)
Прошло три часа, и вот они уже идут по тропе.
Казура, конечно же, не знал об этом, но Валетта была столь взволнована, что так и не сомкнула глаз.
「Тем не менее, в такой одежде мы не сможем пойти в книжный, все таки «мода» в этом мире и Японии, очень сильно отличается.」(Казура)
В данный момент, Валетта была одета в незамысловатое платье и лапти.
В этом мире подобная одежда была привычным делом, однако в Японии эта одежда, вкупе с ее внешностью белокурой красотки — вызвала бы резонанс.
「Аах, и вправду… Мы сможет воспользоваться этим?」(Валетта)
Вероятно она взяла их на всякий случай, но все же она достала из своей небольшой сумки несколько серебряных монет достоинством в 100 Ар. Здесь они имели не самую плохую ценность, однако в Японии они сгодились бы в лучшем случае в качестве антиквариата.
「К сожалению, мы не сможем пользоваться там деньгами Аркадии. Но не стоит переживать, японских денег у меня хватает.」(Казура)
「Мне жаль… Надо бы наловить Аркадийских жуков, тогда мы смогли бы продать их в Японии.」(Валетта)
「Эээм… Аркадийских жуков говоришь… Пожалуй даже если бы мы их поймали, то при попытки продать их в моем мире, мы скорее всего привлекли бы нежелательное внимание…」(Казура)
Беседуя, они, наконец, добрались до чащи, ведущей к каменному переходу между мирами.
Пока еще даже толком не рассвело, а впереди деревья росли довольно плотно, из-за этого дальше их ждала непроглядная тьма.
Валетта заметно нервничала стоя прямо перед чащей, куда ей всю жизнь строго на строго запрещали входить.
Заметив ее поведение, Казура похлопал ее по спине и сказал:
「Не стоит так переживать, все будет в порядке. Я уже множество раз тут ходил, и тут нет ничего кроме самых обычных деревьев.」(Казура)
「Д-да」(Валетта)
Приободряя Валетту, с улыбкой на лице, Казура достал из своего кармана фонарик, и пошел вглубь чащи.
Валетта в свою очередь, весьма неуверенно последовала за ним.
「В конце пути нас ждет отделанный камнем переход в мой мир. Нам осталось идти не так далеко, так что скоро мы будем на месте.」(Казура)
「Вот значит как… Однако в легенде говорится, что если кто-то зайдет в эту чащу, то он и сам заметить не успеет, как окажется у выхода из нее, так что…」(Валетта)
Они продолжали идти вглубь чащи, однако услышав ее слова, Казура обернулся и сказал:
「Стоит отметить это довольно занимательная легенда. Однако, будь все именно так, как там говорится. Смог бы я возвращаться в Японию, как я это обычно делаю? Не переживай, все будет в порядке и мы успешно перейдем в мой мир.」(Казура)
「В-вот как… и вправду. Полагаю, что если это тот же путь, каким Казура-сан регулярно пользуется, то проблем наверное не будет.」(Валетта)
Услышав слова Казуры, Валетта немного успокоилась и улыбнувшись кивнула ему. В то же время, Казура посмотрел на дерево и показал на него пальцем.
「Также, чтобы не заблудиться я оставлял пометки на этих деревьях. Идя по ним, ты абсолютно точно не потеряешься.」(Казура)
「Так тут есть зарубки. Тогда действительно, вряд ли мы заблудимся.」(Валетта)
「Именно. Вон смотри, тот огромный камень, я использую его в качестве ориентира, мы почти пришли… Валетта-сан?」(Казура)
Казура подошел к дереву, на котором он ранее оставил зарубку. За ним должна была стоять Валетта, однако ее там не оказалось.
Он огляделся вокруг как следует, возможно она зашла за какое-то другое дерево, однако вокруг тоже никого не оказалось.
「Что за… Мы же говорили буквально секунду назад…」(Казура)
Валетта внезапно куда-то исчезла. Казуру от этого пробило холодным потом, и он начал выкрикивать ее имя.
Однако в ответ он слышал лишь эхо. Казура недоумевал. Если Валетта бесследно исчела, это будет большой проблемой, однако если ее лишь перенесло ко входу в чащу, то не велика беда.
Не теряя времени он направился в сторону окраины леса.
***
「А..А.. Что?! Казура-сан?!」(Валетта)
Исчезновение стоящего буквально прямо перед ней Казуры, заметно удивило Валетту. Подобный ход событий принудил ее незамедлительно заняться его поиском.
Пока Казура показывай зарубку на дереве, и прикоснувшись к ней показывал Валетте, сама Валетта переместилась в другое место, окружение было совсем иным.
「Не может же такоего быть… Он же только что был прямо передо мной…」(Валетта)
Сейчас ее окружали уже другие деревья, да и того дерева с засечкой, что показывал ей Казура в округе тоже не наблюдалось.
Разум Валетты пока еще не мог осознать произошедшее. Так она и стояла какое-то время в шоке. Пока вдруг до нее не донесся голос, что звал ее.
Это был голос Казуры.
「Валетта-сан! Я-я так рад, что нашел тебя…」(Казура)
「Ээээ…Казура-сан… Но почему ты пришел оттуда…?」(Валетта)
Неожиданное появление задыхающегося Казуры из-за ее спины, прибавило Валетте вопросов, однако, тут Казура начал объяснять:
「Нет, я ведь тоже сразу не мог понять, что произошло. Я обернулся а тебя и след простыл… Но потом я вспомнил о легенде, что ты недавно мне рассказывала. Что же, я действительно очень рад, что ты оказалось у выхода из чащи, а не пропала в не известном направление…」(Казура)
Встретив Валетту, Казура вздохнул с облегчением. А вот до недоумевающей до сих пор Валетты, потихоньку начало доходить, что её только что телепортировало.
И действительно, в легенде говорилось, что любого зашедшего в чащу переместит в выходу из нее. Но Валетта и подумать не могла, что ее переместит к выходу, даже если она пойдет вместе с Казурой.
Не то чтобы она не верила в легенду. Она лишь искренне надеялась, что сможет пройти, если пойдет вместе с Казурой.
「Что же, это довольно ожидаемо. Похоже, что я все же не смогу пройти вглубь чащи?」(Валетта)
Наблюдая за расстроенно бормочущей что-то Валеттой, Казура сказал:
「Нуу…В таком случае…」(Казура)
Прервавшись на полуслове, он взялся своей левой рукой за правую руку Валетты.
「Ааах…」(Валетта)
「Возможно, если мы возьмемся за руки, то ты сможешь пройти глубже в чащу вместе со мной?」(Казура)
Для Казуры не было проблемой проходить сквозь эту чащу. Поэтому он подумал, что возможно взявшись за руки с Валеттой, они все же смогут вместе пройти.
Решив, что это замечательная идея, он улыбнулся озадаченно смотревшей на него Валетте. Сразу после этого, они пошли пытаться пройти до перехода в другой мир, во второй раз.
***
Несколько минут они лишь шли молча вперед.
Однако подойдя, к месту, где в прошлый раз пропала Валетта, они остановились.
「Похоже, что именно отсюда в прошлый раз меня перенесло прочь.」(Валетта)
Валетта взяла с земли камешек, и бросила его вглубь леса.
Камень не исчез, и беспрепятственно приземлился на землю.
「Похоже, что на камень перемещение не действует.」(Валетта)
Убедившись в том, что камень никуда не пропал, она вжалась в руку Казуры. Он в ответ сжал ее ладонь еще крепче, и они пошли вперед.
「Отлично. Похоже у нас полу….Что-?!」(Казура)
Как раз в тот момент, когда они уже почти преодолели условный рубеж из стоящего неподалеку дерева с зарубкой, Валетта, практически висевшая у него на руке – исчезла. Из-за внезапной пропажи «противовеса» в лице Валетты, Казура потерял баланс, и чуть не упал.
「А ведь почти прошли… Черт, да что здесь вообще происходит?」(Казура)
Впрочем, даже Казура, повидавший множество необычных вещей, с момента прихода в этот мир, был серьезно удивлен происходящим. У него буквально на глазах, девушка, державшая его за руку, вдруг пропала.
В итоге, посмотрев еще пару секунд, на свою левую руку, которой еще пару секунд назад он крепкой держал Валетту, он пустился в бег, в направление выхода из леса.
***
「Валетта-сан」(Казура)
Вернувшись туда, где он уже ранее находил Валетту, он обнаружил крайне опечаленную девушку обхватившую свои коленки.
Когда он уже почти подошел к ней, она вдруг, не выпуская коленки из объятий, подняла свои глаза на него, и сказала:
「…Не получилось.」(Валетта)
Прошептав это, она вновь уставилась в землю.
В уголках ее глаз начали собираться слезы. Она была поистине разочарована.
「Да уж… Я не особо понимаю почему, но похоже что в данный момент, мы не сможем отправиться в Японию…」(Казура)
Казура действительно не мог найти причину, по которой он с такой легкостью проходит сквозь эту чащу, когда для Валетты это невозможно.
Более того, она не просто не могла пройти, её к тому же каким-то образом телепортировало прочь.
Если уж говорить о различиях между ними, то первыми на ум приходят их пол и происхождение из разных миров. Если хоть одно из этих обстоятельств действительно препятствовало их продвижению вглубь леса, то идею о путешествие Валетты в Японию, можно было смело отбросить.
「…Япония… я так хочу туда попасть…」(Валетта)
Валетта продолжала невнятно что-то нашептывать. Казура же не знал, что ему стоит говорить в подобной ситуации, и уже начинал порядком паниковать. Как вдруг сделав глубокий вдох, Валетта встала на ноги и начала отряхиваться, после чего сказала:
「Нет нужды сожалеть о невозможном. Мне жаль, что я показала себя со столь эгоистичной стороны.」(Валетта)
Говоря это, она выдавливала из себя улыбку. Заметив это, Казура ощутил не только сочувствие, но также вину.
Он и подумать не мог, что подобное вообще могло произойти, поэтому ранее он столь легкомысленно пообещал взять ее с собой в Японию. Она была полна ожиданий от этого путешествия, как вдруг все пошло прахом, разумеется, это не могло не пошатнуть психическое состояние девушки.
「Вовсе нет, не стоит так говорить о себе… В конце концов, должен быть какой-то способ, давай еще раз как следует подумаем…」(Казура)
「…Да, пожалуй ты прав.」(Валетта)
Было не похоже, что они действительно зашли в тупик. Для них должен быть какой-то способ попасть в Японию.
Было еще слишком рано сдаваться. По крайней мере так думал оптимистично настроенный Казура, однако Валетта так покачивала головой, словно уже окончательно опустила руки.
Ситуация складывалась в полном соответствие с легендой, передаваемой в деревне из поколения в поколение. Вероятно именно поэтому, противиться ей, было для нее чем-то немыслимым.
「Казура-сан, я бы хотела кое о чем попросить…」(Валетта)
「Да, конечно. Проси о чем хочешь.」(Казура)
Казура незамедлительно ответил ей с улыбкой на лице. Заметив это Валетта, немного застеснявшись все же посмотрела на него и улыбнувшись продолжила:
「Я бы хотела еще раз поесть консервированных персиков.」(Валетта)
「Эээ? Консервированных персиков?」(Казура)
«Она хочет поесть консервированных персиков? Сейчас?». Казура окончательно перестал понимать ход ее мыслей.
「Да. Консервированных персиков… Или же это тоже невозможно?」(Валетта)
Сказав это, Валета посмотрела на него так, словно хотела тот час же извиниться за свою просьбу. Заметив это он улыбнувшись закивал и ответил:
「Понятно, значит консервированных персиков, да? Нет проблем, сейчас я сбегаю и куплю их, а ты Валетта-сан пока подожди меня дома, хорошо?」(Казура)
「Да. Огромное спасибо.」(Валетта)
「В таком случае, я пошел. Скоро увидимся.」(Казура)
Сказав это, Казура побежал вглубь чащи, и вскоре потерялся из виду среди деревьев.
Помахав ему на прощание рукой, Валетта в очередной раз вздохнула и едва слышно сказала:
「Хаааа… Мне нельзя себя вновь так вести. Нужно к его возвращению привести себя в чувства.」(Валетта)
Сразу после этого, она на какое-то время сжала свои кулачки перед грудью, а после отправилась в деревню.
***
Спустя несколько минут после того, как он покинул Валетту, Казура пришел к могилке, что он ранее сам выкопал для скелета найденного им в отделанном камнем переходе между мирами. Глядя на него с серьезные выражением лица он спросил:
「Ну здравствуй. Значит это ты, тот самый Грейсиор из легенд?」(Казура)
Вспоминая о том, что ему недавно рассказала Валетта. Похоже, что Грейсиор сбежал от местного лорда в этот лес, и больше никогда не возвращался.
Судя по тому, что он слышал… Веревка на шее Грейсиора внезапно развязалась, и он полностью увернувшись от меча лорда, сбежал в лес, однако…
「Похоже что веревку тебе все же удалось развязать, однако от мечей ты все же уйти не смог. И вероятно именно из-за этих ран, ты и встретил свой конец здесь. Не так ли?」(Казура)
Похоже, что найденный им скелет и Грейсиор были связанны между собой. Однако, из-за того, что это произошло довольно давно, сейчас уже было невозможно найти прямые доказательства этого.
Но все же, если все именно так как он думает, то сейчас в этой могиле покоился Грейсиор.
Казура догадался об этой связи еще прошлой ночью, когда выслушивал легенду от Валетты, однако он решил, что не стоит ей говорить об этом. Все же она свято верует в божественность Грейсиора. Даже если бы они сегодня смогли успешно добраться сюда, он бы не сказал ей о истинной природе этой могилы.
「Если ты тоже попал сюда через тот дом, возможно ли, что ты один из моих предков?」(Казура)
Шино Шинджи – отец Казура порекомендовал ему этот дом, кажется тогда он еще сказал: «Этот особняк передавался в нашем роду из поколения в поколение»
Конечно же он не знал сколько именно поколений он принадлежал членам его семьи, однако нельзя отрицать возможности, что он был их собственностью несколько сотен лет.
Но даже если он и не знал как долго этот дом принадлежал его семье, был еще более важный вопрос. Почему никто ему и слова не сказала, о том, что тут есть дверь в другой мир?
С другой стороны даже если его отец и знал о ней, он бы сказал ему, ведь у него не должно быть причин намеренно скрывать это, так?
Однако Казура решил, что вероятно никто и не знал, что находится за этой дверью, ведь на ней висел такой массивный замок.
「Но кое-что все таки не сходится… Если на двери весел этот замок, значит кто-то его туда повесил… кстати куда он подевался после того как я его снял?… Ааххх, ладно, не важно. Надо будет как-нибудь спросить у отца о моих предках.」(Казура)
Сколько бы Казура не пытался разрешить эти вопросы, к внятным ответам он прийти так и не смог. Поэтому решив отложить это на потом, помотав головой, направился в Японию.
***
Тем временем, пока Казура отправился в Японию за консервированными персиками для Валетты, на тренировочном поле в Истэрии, Айзек в компании сотни своих подчиненных, занимался отжиманиями.
Впрочем, называть это место тренировочным полем было бы чересчур. На самом деле это был пустырь, огороженный трехметровыми каменными стенами.
Огромные деревянные ворота, ведущие с пустыря сразу же к улицам города, были настежь раскрыты. Впрочем, на страже там все же стоял один солдат.
Мимо ворот, по улице, проходило множество горожан. Многие из них поглядывали на тренирующихся за воротами людей, а некоторые даже пытались заговорить с солдатом стоящим у ворот.
Все солдаты принимавшие участие в тренировке были молоды. Айзек, которому было 20 лет, среди них был старшим.
「48,49,50! … Хмм? Что такое? Не уж то, никто не упал без сил, после этого?」(Айзек)
Закончив упражнение, Айзек поднялся с земли и окинул взглядом подчиненных. Похоже, что каждый из них справился с упражнениями. Они также вставали с земли, и отряхивали руки от песка.
Последние несколько недель, Айзек не мог нести службу со своими подчиненными, поскольку был занят на заданиях Нельсона.
Но даже без командира, они не сидели без дела, а полностью погрузились в тренировки. Настолько, что пусть даже сейчас они отжимались довольно быстро, все с успехом держали темп.
Айзек даже хотел удвоить дистанцию марш-броска, для тех, кто не справиться с отжиманиями, но похоже подобные меры не потребуются.
Пока Айзек поражался выдержке солдат, находящийся перед ним адъютант, встал с земли, и, отряхнув свои руки о штаны, сказал:
「Командир, пока вас не было, госпожа Циркония, по каким-то причинам, решила заняться нашими тренировками. Она составила нам такой режим упражнений, что планка физических упражнений, выставляемая вами, кажется божью милостью. 」(Адъютант)
「Так значит Циркония-сами соблаговолила лично за вами присмотреть… Что же, тогда понятно откуда в вас парни столь сил. Ну, все ведь было не так плохо, верно?」(Айзек)
Пока Айзер говорил это, адъютант смотрел на него с непередаваемой усталостью в глазах.
「Разумеется нет. На протяжении двух недель, мы под ее руководством тренировались так, что некоторые из парней теряли сознание. А после всего этого, каждому также пришлось сойтись в битве на копьях с ней. Что на счет результатов, то…」(Адъютант)
「Чтоо? У вас были спарринги с Цирконией-сама?! До чего же завидно… Ну, так и что там с результатами боев?!」(Айзек)
Похоже, что Айзек настолько желал поучаствовать в боевых тренировках, что даже его лицо приняло неприглядную форму.
Однако тем временем адъютант подумал:
「(Вот уж и подумать не мог, что найдётся хоть кто-нибудь, кому придет в голову завидовать этому филиалу ада на земле…)」(Адъютант)
Посмотрев на Айзека, он продолжил свое прерванное объяснение:
「Мы были на голову разбиты. Никто не мог выстоять и двадцати секунд. Те же, кто не целовался с землей уже в первые секунды, могли лишь защищаться, без какой-либо возможности сделать хотя бы шаг. Даже в бою со мной она прокричала: «Эй, немощь, ты собираешься так же сражаться и на поле боя?». Множество раз, я поднимался на ноги после ее ударов. Однако их было столь много, что в итоге я закончил как и прочие, обнимая землю… А мое тело на следующий день болело так, что я и шелохнуться не смел.」(Адъютант)
「Вот значит как. Вполне ожидаемо от Цирконии-сама…」(Айзек)
Восхищения этой женщиной так и вырывались из него.
「(Боже, он ею еще и восхищается… Он вообще меня слушал?)」(Адъютант)
Мысленно бранил его адъютант.
「Циркония-сама лично вас наставляет, похоже у нее на вас большие планы. Через шесть дней, я вновь покину вас. Мне нужно будет наведаться с инспекцией в деревню Грисея. Пока меня не будет, тренируйтесь изо всех сил под руководством Цирконии-самы. Не подведите. Так что у нас там дальше…」(Айзек)
「Чтоо? Капитан, через шесть дней, вы нас вновь покинете? Прошу пощадите, она же нас в могилу загонит!」(Адъютант)
Айзек не придавал этой ситуации большого значения, и уже собирался перейти к другим делам, как вдруг адъютант уже не сдержался и выкрикнул протест.
Солдаты, стоявшие поблизости, и от того слышавшие беседу, тоже не теряли время и вклинились в разговор.
「Это будет нечестно, если лишь капитан избежит нашей участи. Вы хотите скрыться от Олмасиора-сама?」(Солдат А)
「Капитан, если вы нас вновь покинете, то ЭТА женщина вновь займет ваше место. Прошу, капитан, возьмите нас с собой!」(Солдат Б)
Все присутствовавшие, узнав о грядущем, окунулись с головой в бездну отчаяния. Похоже, их предыдущая тренировка с Цирконией оставила серьезную травму.
Айзек, услышав мольбы своих подчиненных, опешил, и отступив на пару шагов спросил:
「Эй-эй, успокойтесь. Разве вы не должны радоваться тому, что Циркония-сама лично тренирует вас? Почему вы так к этому относитесь?」(Айзек)
「Потому что это невыносимо. Умоляю, найдите какой-нибудь предлог, и возьмите нас с собой в эту поездку. Точно, по пути в деревню Грисея мы может маршировать, это ведь пригодиться на случай войны, не так ли?」(Адъютант)
Услышав предложение адъютант, Айзек скрестил на груди руки и задумался.
Расстояние от города до деревни Грисея действительно идеально подходило для маршировки.
Даже не смотря на то, что их на это сподвигло крайнее не желание оставаться под присмотром Цирконии. Все же, они все душой желают этого, и не будут отлынивать.
К тому же, отклони он сейчас их просьбу, он несомненно упадет в глазах своих подчиненных, а этого хотелось бы избежать.
「Хорошо, я понял вас парни. Я постараюсь взять вас с собой. Однако, инспекция деревни Грисея – это личная просьба Нельсона-сама, и если он не даст на это свое добро, то уж примите свою судьбу с достоинством.」(Айзек)
Услышав слова Айзека, подчиненные вздохнули с облегчением.
「Мы понимаем. Мы несомненно примем свою судьбу, сколь бы жалкой она не была, но все же мы так же будем молиться всем богам, о том, чтобы Нельсон-сама дал свое добро. В конце концов, будет довольно досадно, если все мы умрем не на войне, а на довоенных тренировках.」(Адъютант)
Адъютант сказал это с серьёзнейшим выражением лица.
Вздохнув Айзек сказал:
「И все таки, как же он любит драматизировать」(Айзек)
Напоследок он выдал своим подчиненным план тренировок.
П.П. Мы переводим веб версию новеллы. Но по событиям эта глава заканчивает первый том лайт новеллы, так что следующие главы вы можете относить уже ко второму тому.
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    Разница в интересах

    Прошло вот уже восемь дней с тех пор, как Валетте не удалось попасть в Японию. На дворе стояло утро.
Казура в компании Валетты находился на заднем дворике дома старосты деревни. Там, за забором, они вместе кормили птиц.
Кормили они их «сбалансированным кормом для птиц», что шестью днями ранее Казура приобрел в Японии.
Эти птицы, похоже, с наслаждением поклевывали корм с земли, и выглядели словно самые обычные японские куры.
「Хорошо. Кушайте, как следует, растите большими, да несите побольше яиц. Ну и если удастся пускай из них появиться птенцы.」(Казура)
Возможно это как-то связанно с тем, что они питались японским кормом, но за последние четыре дня, они отложили уже два яйца.
Но пока, из-за того, что родители не пытались согревать эти яйца, можно было с уверенностью сказать, что птенцов из них ждать не стоит.
Также, поскольку у них было всего две птицы, потеря хотя бы одной может доставить много хлопот. Казура, чтобы подстраховаться кормил их кормом из Японии.
「В будщем, популяция этих птиц может значительно увеличиться. Да настолько, что возможно это станет новой специализацией деревни… Поэтому мне стоит узнать побольше о уходе за домашними птицами.」(Валетта)
С тех пор, как Валетта не смогла попасть в Японию, она начала заниматься еще усерднее. Казура конечно же тоже составлял ей компанию в этом занятии. Однако, как правило, это обычно заканчивалось тем, что Валетта на лету подхватывала материал, а после помогала разобраться в нем Казуре.
На текущий момент они не изучали этот вопрос как следует. И все их знания ограничивались лишь консультацией продавца в японском магазинчике.
「В следующий раз, как буду в Японии, надо бы прикупить книгу о уходе за птицами… Похоже нам вскоре может потребоваться книжный шкаф.」(Казура)
За прошедшие восемь дней, Казура неоднократно возвращался в Японию. И каждый раз приносил с собой множество книг, в качестве сувениров для Валетты.
Из-за этого количество книг в доме резко возросло, и если не разжиться книжным шкафом, то книжные горы в углу комнаты Казуры так и продолжат расти.
「И правда… Раз уж мы заготавливаем так много древесины для налогов. Почему бы нам не использовать ее же для книжного шкафа.」(Валетта)
「Раз уж мы собираемся лично ее собрать, то почему бы не сделать сразу большую…Хм? Похоже кто-то пришел.」(Казура)
Они все еще находились в саду, как вдруг у парадной двери дома раздались громкие выкрики имени старосты.
Похоже, что это был кто-то из селян. Но почему в голосе было столько паники?
Не понимая что происходит, они не торопясь направились к парадной двери.
***
Подойдя на место, Казура и Валетта обнаружили там Валина в компании десятка озабоченных чем-то селян, они вели довольно напряженную беседу.
Заметив приход Казуры и Валетты, селяне внезапно замолкли. И лишь взволнованно поглядывали на Казуру.
「…Ммм?…」(Казура)
「Эй, что-то случилось?」(Валетта)
Казура был озадачен неожиданными взорами в его сторону, поэтому Валетта взяла дело в свои руки и задала селянам вопрос.
Они в свою очередь опустив головы продолжали молчать. В конце концов, Валин прервал тишину, и сказал:
「… Похоже, что в сторону нашей деревни двигаются Истэрские войска. Число их переходит за сотню.」(Валин)
「Что?!」(Валетта)
Услышав подобное от отца она вдруг повернулась к Казуре.
Насколько ей было известно, за всю историю существования деревни Истэрские войска никогда сюда не приходили, за исключением случая травли Грейсиора.
Даже три солдата, что приходили для призыва на воинскую службу в войне с Балвейлом, уже были чем-то из ряда вон выходящим.
「….Ммм, кажется мне стоит незамедлительно вернуться в свою комнату.」(Казура)
На этот раз к прочим взглядам присоединился еще и взгляд Валетты. В воздухе чувствовалось еще больше напряжения, чем раньше. Поэтому Казура решил, не теряя времени ретироваться.
За исключением Валетты, все присутствовавшие свято верили, что он и есть Грейсиор-сама.
В подобной ситуации, в его присутствие они не смогли бы продолжить обсуждение, поэтому он решил оставить их.
Убедившись, что он ушел, селяне вновь посмотрели на Валина.
「Глава… Войска идущие в деревню собираються взять Казуру-сама в плен, это далеко от обычных посланников Нельсона-сама」(Селянин)
「Нет, пока мы не может быть в этом уверены…」(Валин)
「По какой, тогда, еще причине они могли прийти в нашу деревню? Если события легенды повторяться, то Казура-сама… Грейсиор-сама, вновь покинет нас!!」(Селянин)
Хоть они и говорили шёпотом, опасаясь, что Казура находящийся в доме мог их услышать, в голосах все равно чувствовался страх. Для селян Казура был спасителем Грейсиором. Жители опасались, что легендарный бог плодородия, спасший их, вновь попадет в плен местного лорда. Подобное развитие событий приводило их в панику.
「Мы не допустим повторения ошибок прошлого. Пожалуйста, выдайте нам оружие.」(Селянин)
「Эй, что это вы собрались делать? Вы же не собираетесь направить клинки на армию Нельсона-сама? Не говорите глупостей!!!」(Валин)
Взяться за оружие против войск лорда, это звучало столько возмутительно, что Валин не сдержался и закричал.
Сделать это, все равно, что в открытую восстать против Аркадии.
Хоть заслышав крик Валина селяне отступили немного, но спустя миг снова принялись за свое.
「Сотни лет назад, наши предки были спасены Грейсиором-сама, но не смогли защитить его и позволили взять его в плен. Но, даже не смотря на это, Грейсиор-сама простил нас грешников, и вновь снизошел к нам. Мы не можем позволить этому повториться. Мы сделаем все, что в наших силах, но не дадим захватить Грейсиора-сама.」(Селянин)
Услышав слова своих односельчан, Валин заметно поник, и лишь пробурчал:
「Оно конечно верно, но все же… сражаться с армией Нельсона-сама…」(Валин)
Он разделял их чувства, всем сердцем. Валин, как и его односельчане, всей душой хотел предотвратить захват Казуры в плен. Однако, что их ждало, если они восстанут против войск Нельсона? Уничтожение королевской семьей? А может даже поголовное рабство?
Если бы подобная судьба настигла лишь Валина, он с радостью согласился бы пойти на это и тысячу раз. При этом, ни разу не сожалея о своем выборе. Однако было абсолютно очевидно, что за подобное деяние, наказание настигнет не только его одного, но и всех жителей деревни. Скорее всего, всю его семью вырежут. А остальных селян либо убьют, либо навечно поработят.
Пока Валин продолжал размышлять о том, как лучше поступить, Валетта молчавшая все это время, вдруг высказалась:
「Я согласна со всеми вами. Я тоже считаю, что если они придут для захвата Грейсиора-сама, то даже если противником будет армия Нельсона-сама – мы должны взяться за оружие и сражаться.」(Валетта)
Валин вовсе не ожидал подобного от своей дочери, и сейчас очень сосредоточенно смотрел на нее. Ее слова также нашли отклик у селян.
Он уже было хотел вмешаться в разговор, дабы оспорить ее точку зрения, как вдруг она сам повернула свою речь в иное русло:
「Однако,」(Валетта)
「Боюсь, что даже если мы все возьмемся за оружие, наших сил может быть не достаточно для противостояния сотне солдат. В конце концов, среди наших людей найдётся в лучшем случае десяток, что смогут биться наравне с ними.」(Валетта)
Селяне сперва с радостью приняли начало речи Валетты, однако, когда она закончила, и указала на недостатки подобного плана, селяне начали переговариваться между собой.
Взбудораженный мужчина вышел вперед из толпы селян, и не уверенно заявил:
「Но… Но все же, мы должны сражаться! Разве Валетта-сан, только что сама об этом не говорила?」(Селянин)
Валетта, посмотрев ему в глаза и кивнув, ответила:
「Все верно, говорила. Если потребуться я готова сражаться. Однако, сражение – это крайнее средство. До тех пор, пока Грейсиор-сама в безопасности, нам нет нужды сражаться с войсками Нельсона-сама」(Валетта)
「Но… разве для его защиты мы можешь не только лишь драться?..」(Селянин)
「Я считаю, что должен быть способ разрешения ситуации без кровопролития. Кстати говоря о солдатах, кто-нибудь знает, когда они примерно прибудут?」(Валетта)
Услышав вопрос Валетты, селяне начали переглядываться. Следом один молодой человек поднял руку и ответил на ее вопрос:
「Я слышал, что они должны появиться в течении одного Коку.」(Селянин) (П.П. Коку – что-то аналогичное древнеримскому часу, и примерно совпадает по продолжительности с двумя часами современности)
「От кого ты это услышал?」(Валетта)
「От всадника на Рате. Он сказал, что войска должны прибыть через час. И попросил, чтобы мы приготовились встречать их.」(Молодой селянин) (П.П. Рата – местная лошадь)
Дослушав его ответ, Валетта вздохнула с облегчением. Теперь, по крайней мере стало понятно, что они скорее всего пришли не за Казурой. Если бы их целью был Казура, они бы абсолютно точно не послали бы гонца предупредившего об их прибытии.
Но стоило селянам лишь услышать про войска, как они сразу же вспомнили о легенде, Грейсиоре, Казуре. И конечно же восприняли это в штыки.
Однако Валетта могла даже не пытаться объяснить это селянам. Все равно никто из них не поверит объяснениям. Поэтому ей следовало придумать другой способ разрешить ситуацию. Подумав несколько секунд, она вдруг начала раздавать селянам какие-то указания.
***
Тем временем, пока Валетта инструктировала односельчан Казура, находясь в свой комнате, собирал свои вещи в рюкзак.
Из того, что он услышал от Валина, к деревне приближалась Истэрская армия. Пускай он и не знал цель их прибытия, но все же разумно предположил, что лучше бы ему на какое-то время покинуть деревню.
Все таки, если войска останутся здесь на несколько дней, его могут раскрыть. Поскольку его здесь не должно быть, в случае если они решат пересчитать селян, то одной лишь своей сельской одежкой он не сможет укрыться от них.
Пакуя свои вещи, взгляд Казуры, вдруг зацепился за гору книг в углу комнаты. Он же было собрался упаковать и их, как вдруг Валетта закончив раздавать указания вошла в комнату.
「Казура-сан… Ах, похоже ты уже закончил собирать вещи?」(Валетта)
Казура закончил уже собираться. Однако продолжал смотреть на гору книг. Видя его таким, Валетта улыбнулась.
「Да, на какое-то время я вернусь в Японию. Как скоро Истэрские войска прибудут в деревню?」(Казура)
「Примерно через один коку… через два часа они будут здесь. За это время, нам стоит скрыть все лишнее…」(Валетта)
Дослушав Валетту, Казура вновь обратил свое внимания к горе книг в углу комнаты.
「Я все переживаю, можем ли мы оставить здесь эти книги… Кстати, на счет армии, известно зачем они явились?」(Казура)
Услышав его вопрос, Валетта перед тем как ответить несколько секунд держала руку у своего рта.
「Я не уверена за чем именно они пришли. Однако, раз они послали гонца, то скорее всего они пришли не за тобой. Может они просто идут через нас еще куда-то, а может пришли сюда тренироваться.」(Валетта)
Казура, поняв, что они пришли, вероятно, не по его душу, с облегчением вздохнул.
Ранее с ним приключился не самый приятный инцидент, причем в нем участвовала так же и дочь Нельсона. Казура переживал, не могло ли это накликать на него беду.
Если же цели армии будут совпадать с предположениями Валетты, то вскоре он сможет вернуться в деревню.
「Я буду только рад, если все пройдет гладко. Но на всякий случай… я все же пожалуй вернусь в Японию… Однако надо прежде спрятать все эти книги, а так же мотыги и прочие инструменты, что я принес в деревню…」(Казура)
Улыбнувшись, Валетта ответила:
「Не так давно, я уже попросила селян спрятать все инструменты в подполы. Даже если солдаты решать проверять их, то там довольно темно, и их нельзя будет отличить от бронзовых аналогов.」(Валетта)
「Ооо, неплохо сработано Валетта-сан. В таком случае мы можем сложить эти книги в льняные мешки и спрятать в глубине склада. Не правда ли?」(Казура)
「Действительно… Положим книги в мешки, а сверху добавим еще чего-нибудь, тогда отнеся на склад, мы можем больше не волноваться о них.」(Валетта)
Поскольку они пришли не с целью захвата Казуры, то необычные для этого мира вещи можно было просто спрятать в самые неприглядные места.
「Тогда почему бы нам не заняться этим поскорее?」(Казура)
「Конечно. Я принесу мешки.」(Валетта)
Хоть изначально они этого и не планировали, они все же занялись вопросом лежавших в углу комнаты книг из другого мира.
***
Прошла два часа, как жители деревни начали подготовку к прибытию войск Истэрии.
Прибыв на место, Айзек приказал своему адъютанту проконтролировать разбитие лагеря в 200 метрах от входа в деревню.
На дворе было утро, лагерь было разбивать еще рано, но поскольку он собирался заняться инспекцией деревни, и должен был покинуть их, он решил пока поручить им разбитие лагеря.
К тому же, он взяли с собой лишь несколько Ратов, для перевозки багажа. С собой они даже не взяли прислугу, поэтому лагерь солдатам предстояло разбивать собственными силами. А поскольку вряд ли они справятся с этой задачей быстро, она идеально подходила для того, чтобы занять их чем-то во время отсутствия Айзека.
Поскольку войска Айзека состояли в основном из аристократов, они не привыкли делать различные тривиальные, как им казалось задачи своими силами, обычно они полагались в этом на своих слуг. С непривычной работой они справлялись довольно плохо, более того, значительно хуже, чем ожидал Айзек.
Они уже три дня как отбыли из Истэрии. В первый день они показали себя просто ужасно. Разбивать лагерь они начали еще до захода солнца. Однако, когда они начали готовить ужин, небо уже было покрыто звездами.
На следующий день, результат уже был лучше, но все еще это занимало у них слишком много времени.
「Хорошо, тогда я отправляюсь в деревню с инспекцией. Скорее всего я закончу с этим только к вечеру, поэтому командование оставляю на тебя.」(Айзек)
「Так точно… Ахх, капитан, что насчет воды? Можем вы воспользоваться водным каналом в деревне?」(Адъютант)
Пока они продвигались из Истэрии к Грисее, Айзек неоднократно разговаривал со своим помощником о состоянии дел в деревне. Так же они обсуждали недавно появившийся в деревне водный канал, похоже он это запомнил.
Брать воду напрямую из реки, может быть несколько затруднительно, а так же, скорее всего, займет много времени, поэтому если они смогут брать воду из деревни, это значительно облегчит им задачу.
「Хорошо, я попрошу старосту деревни Валина разрешить нам набрать воды. Отправь со мной для этого четырех людей.」(Айзек)
Получив приказ, адъютант нахмурил брови, и сказав: «Так точно.» — подозвал четырех ближайших солдат.
Они в свою очередь получив приказ немедленно отправились за ведрами.
Окинув взглядом адъютанта и солдат суетящихся с ведрами, Айзек подумал: «После решения вопроса с водой мне следует основательно заняться инспекцией деревни».


    Предвзятость

    Под палящим летним солнцем, что выжигало землю, Валин и Валетта встречали Айзека и его пятерых вооруженных солдат у входа в деревню.
Солдаты были одеты в плотные укрепленные бронзой кожаные доспехи вкупе с бронзовыми шлемами, защищавшими их головы.
Солдаты, помимо Айзека, в руках держали ведра для воды. За исключением коротких мечей на талии, они не взяли с собой какого-либо другого оружия или допустим щита.
Более того, только Айзек не носил шлем, возможно, потому, что думал, будто он будет мешать во время проведения инспекции.
「…И, таким образом, в то время пока я буду осматривать деревню, армия развернёт лагерь недалеко отсюда, так что я хотел попросить разрешения на использование водного канала вашей деревни……」 (Айзек)
「Конечно, с этим никаких проблем. Пожалуйста, не сдерживайтесь и пользуйтесь им на своё усмотрение. 」(Валин)
Валин, с извиняющейся улыбкой на лице ответил Айзеку, но в глубине души он был удивлен.
Потому что он никогда бы не подумал, что инспектирующий его деревню Айзек, был кем-то вроде командующего армией.
Несмотря на то, что Айзек посещал деревню несколько раз, он всегда был вежлив, общаясь с местными жителями, как сегодня, Валин не мог себе представить его полководцем и пэром.
Кроме того, на свисавших с поясов солдат коротких мечах были фамильные гербы. Оказалось, что все они были дворянами.
Командир группы Благородных не мог происходить из низкого сословия дворян, но что более вероятно, он был из весьма высокопоставленных дворян, так что Айзек, очевидно, был высокопоставленным Дворянином.
Кстати, сейчас на коротком мече Айзека был великолепный орнамент, изображавший семейный герб.
Всякий раз, как он посещал деревню с проверкой, на его коротком мече не было каких-либо украшений, а также он осматривал деревню сам, поэтому сельские жители не чувствовали никакого угрожающего давлениям с его стороны, и просто рассматривали его в качестве еще одного рядового солдата со стандартным коротким мечом.
После того, как Айзек получил разрешение от Валина, он отдал приказ солдатам следовать за ним, чтобы набрать воды.
Солдаты, получившие приказ незамедлительно ответили, а после побежали к водному каналу с ведрами в каждой руке.
Айзек наблюдал за бегущими солдатами, прежде чем переключил своё внимание к Валину и Валетте.
「Ну, а теперь, хоть это немного рано, но пожалуйста, позвольте мне осмотреть деревню. Хорошо ли произрастает культура на полях? 」(Айзек)
「Да, благодаря воде из водного канала они не поддаются засухе и растут благоприятно. Кроме того, культуры растут лучше обычного. В этот раз мы в состоянии собрать немного картофеля для налоговой дани. 」(Валин)
Валин ответил на вопрос Айзека о состоянии посевов заранее подготовленным ответом, что он, Валетта и Kaзура уже обсуждалось ранее.
Посевы на полях деревни смогли быстро расти из-за удобрений, которые принёс Казура, и собранного из леса перегною. В случае, если Айзек спросит об этом более подробно, то он будет рассказывать только о перегное.
「Это хорошие новости. Для нас иметь возможность получить из этой деревни дань урожаем, даже если он в небольшом количестве, это действительно здорово, так как налоги от других деревень в этом году значительно снизились. 」(Айзек)
Айзек слегка улыбнулся, услышав ответ Валина, после чего попросил Валина с Валеттой отвести его к ближайшему картофельному полю.
✦✧✦✧
Прибыв к полю, Айзек поразился видом росшего там картофеля.
Размером он был больше, чем при предыдущем посещении. Любой наблюдавший мог увидеть толстые крепкие стебли и удивительно большие листья.
Айзек не был специалистом в области сельского хозяйства, но он никогда ранее не видел картофель со стеблем или листьями такими же большими, как эти.
「Это …… Насколько знаю, я никогда не видел картофеля, выращенного со стеблем и листьями такими же большими как в этом месте, однако …… Культуры, посаженные здесь, они действительно те же что были в прошлом году? 」(Айзек)
「Да, это тот же самый урожай картофеля. Тем не менее, в этом году мы смешали большое количество перегноя, взятого из леса, с землей на полях. 」(Валин)
Когда Айзек услышал это, он с любопытным выражением лица присел на корточки около картофеля и коснулся листьев.
Толщина листьев, казалось, увеличилась, а толстые стебли, которые были перевязаны вместе, выглядели очень впечатляюще.
Если бы ему сказали, что это тот же самый урожай картофеля, что он видел месяц назад, честно говоря, он бы не поверил.
「Таким образом, вы удобрили поля перегноем, взятым из леса благословлённого Грейсиором-сама… Но я представить не мог, что это могло быть столь эффективно …」 (Айзек)
「Мы также были удивлены. Не знаем, можно ли этот метод применять и в других деревнях, но тут это возможно потому, что благословение Грейсиора-сама в лесу деревни Грисея намного более сильное. 」(Валин)
Услышав ответ Валина, Айзек вспомнил легенду о деревне, так что он согласился с предположением Валина по поводу роста картофеля.
В конце концов, эта деревня была деревней из легенды, где появился Грейсиор-сама и спасал людей сотни лет назад. В таком случае вполне нормально, что лес вблизи этого села в значительной степени получил благословение Грейсиора, так что он мог понять, почему почва из этого леса может заставить расти урожай так быстро.
「Что и следовало ожидать от Деревни Грисея. Используя почву, которая получила благословение Грейсиора-самы, урожай может вырасти в столь значительной степени, похоже, мы можем ожидать, что в следующем сборе дани мы получим часть урожая с этих полей, не так ли? 」(Айзек)
Если они использовали почву из окружающего леса, который получил большое благословение Грейсиора, то в будущем объем производства пищевых продуктов из деревни Грисея может значительно увеличиться.
Кроме того, из-за построенного в деревне водного канала, даже при такой засухе, они все еще имеют стабильную подачу воды, так что не было никакой необходимости беспокоиться об уменьшении производства продуктов питания, даже в середине засухи.
Возможно, на базе этой деревни можно было бы создать крупномасштабный сельскохозяйственный регион, думал Айзек. Он вынул из кармана пергамент и древесный уголь и начал писать о состоянии растущего урожая и о почве в лесу.
「Мне любопытно состояние посевов в других областях, но сначала расскажите мне, пожалуйста, о водном канале.」 (Айзек)
Закончив с написанием заметки, Айзек поднял голову, и, продолжая удерживать пергамент, пошёл дальше.
На самом деле, когда Айзек докладывал о состоянии деревни Нельсону, именно лорд заметил нестыковку в ландшафте. Но, ни Валин, ни Валетта и представить не могли, что, как правило, ведущий себя во время инспекций по-простецки Айзек, будет докладывать напрямую Нельсону.
「Вода, текущая по каналу, берет начало из реки на северо-западе?」(Айзек)
「Да, она течет из реки.」(Валин)
「Фуму…Но река на северо-западе должна находиться ниже вашей деревни, и подобное должно быть невыполнимым, тогда как-же вам удается наполнять канал водой из реки?」(Айзек)
Когда Айзек начал расспрашивать подробности, Валин бросил взгляд на Валетту, и увидев одобрительный кивок, ответил:
「Моя дочь Валетта, разработала устройство называемое Норией. Она набирает воду из реки, и подает ее в канал.」(Валин)
「Нория?」(Айзек)
Услышав доселе неизвестное для себя слово «Нория», Айзек лишь повторил его вслух.
Ранее он никогда даже не слышал об устройстве способном продолжительное время поставлять в канал подобное количество воды.
「Устройство, что вы называете «Норией», оно ведь находиться на другом конце идущего в деревню канала?」(Айзек)
「Да, это так. Мне проводить вас?」(Валин)
Айзек незамедлительно кивнул в ответ на предложение Валина.
Изначально он полагал, что селяне нашли новый источник воды, но, похоже, что появилось новое устройство, способное поставлять воду из реки в канал.
По какой-то причине Айзек был полон ожиданий, и в компании Валина и Валетты отправился к реке.
***
Спустя тридцать минут они дошли до места установки уже обновленной Нории, установленной пару дней назад.
Нория непринужденно вращалась, и с помощью нескольких деревянных коробочек отправляла воду в акведук.
「Э-это потрясающе!」(Айзек)
Завидев сцену поднятия воды из реки в акведук, не используя при этом человеческий труд, Айзек застыл в восхищении.
「Это и есть Нории. Валетта долгое время искала способ доставки воды из реки в деревню, и в итоге придумала ее.」(Валин)
Закончив пялиться на новоиспеченное «изобретение», Айзек начав зарисовывать Норию, обратился к Валетте с вопросом:
「Поднимать воду так высоко… Это потрясающее изобретение!!! Валетта-сан, неужели это вы придумали?」(Айзек)
「Так и есть. Я обдумала множество идей, как можно доставить воду в деревню, и в итоге остановилась на этом варианте. Все жители деревни работали вместе, чтобы изготовить и собрать все детали для нее.」(Валетта)
Выслушав ее ответ, Айзек одобрительно кивнув. Хотя в глубине разума его все еще терзали сомнения.
Чтобы деревенская девушка, к тому же столь юная, смогла придумать что-то столь революционное… Что-то тут не сходилось.
Обычно подобные свершения остаются на совести городских ученых или на худой конец ремесленников. Но чтобы девушка из деревеньки на отшибе вдруг придумала что-то подобное…
Айзек вовсе не смотрел на крестьян свысока… Просто в столь отдаленной деревеньке у жителей просто не было возможностей изучать что-то кроме фермерства… А подобные революционные изобретения – это просто невиданно…
「Вы в одиночку изобрели что-то подобное… Возможно вы могли бы показать мне ваши чертежи или, быть может, наброски?」(Айзек)
「Э-это… Мы шаг за шагом изготавливали каждую деталь, все делалось под моим непосредственным руководством, и записи не требовались… так что их и нет. Мне жаль.」(Валетта)
Извинившись, Валетта поклонилась. Айзек на мгновение посмотрел на нее весьма озадаченно, после чего продолжил:
「Вот значит как… В таком случае могли бы вы в общих чертах объяснить мне как она работает, и каким образом ее можно изготовить?」(Айзек)
「Хорошо. Давайте начнем с того, как она работает…」(Валетта)
Выслушивая объяснения Валетта, Айзек делал пометки ключевых моментов в своем пергаменте.
Валетта же, во всех подробностях объяснила механизм работы Нории. Но Айзеку по-прежнему казалось, что что-то тут не так. Он подошел осмотреть ее поближе, как вдруг заметил, что ось нории от постоянного трения износилась.
Айзек заметил возможную проблему и обратился к Валетте:
「Что такое? Похоже, что ось износилась… Если оставить все как есть, разве она не сломается в скором времени?」(Айзек)
「Что? Неужели?」(Валетта)
Она подошла, дабы лично в этом убедиться. И все действительно было именно так, как сказал Айзек. Пока что все было в порядке, но в будущем это может вылиться в проблему.
Убедившись, что с осью действительно есть проблема, она сказала:
「Если нории продолжить вращаться, то, похоже, ось не выдержит и сломается… Я подумаю, как это можно исправить.」(Валетта)
Следом она взяла дощечку, и перекрыла ею поступление воды к нории. Из-за чего она начала вращаться медленнее, а после и вовсе остановилась.
「Вот значит как. Вы пользуетесь этой дощечкой, чтобы при необходимости останавливать…вашу эту…Норию. Так?」(Айзек)
Восхитившись очередной весьма полезной функцией, Айзек получил в ответ кивок и улыбку от Валетты.
「Да, благодаря этому мы можем в любой момент заняться ремонтом Нории. Если бы вы, Айзек-сан, вовремя не заметили, что ось износилась, мы могли не успеть заметить это вовремя, и ось переломилась бы. Спасибо вам большое, за вашу бдительность.」(Валетта)
「Всегда, пожалуйста.」(Айзек)
Закончив с этим вопросом, Валетта продолжила свои объяснения, а Айзек продолжил делать заметки.
***
Вот уже прошло полдня с момента начала инспекции.
Находясь у ближайшего к деревне леса, окрашенного закатом солнца, Айзек закончил получать отчет о статусе заготовки древесины для дани от Валина. Затем, они взаимно обменялись благодарностями.
После того, как Валетта в подробностях объяснила Айзеку все о Нории, они втроем вернулись в деревню. Следом, Валин описал Айзеку подробности состояния посевов.
Что касается внезапного взрывного роста растений, Айзек поверил, что это связанно с благословлённой почвой, взятой из леса. Однако предупредил, что возможно в скором времени к ним обратятся за советом по выращиванию культур представители Истэрии.
Валетта покинула их чуть раньше и занялась приготовлением ужина.
「В таком случае я возвращаюсь к своему подразделению. Я взял их с собой по личным обстоятельствам, поэтому если они доставили вам хлопот, прошу простить.」(Айзек)
「Нет нет нет… Что вы, не стоит. Для нас, помочь войскам — это великая честь.」(Валин)
Возможно, из-за того, что инспекция прошла гладко и без инцидентов, или, быть может, еще почему-то, однако заслышав это, на лице Валин сразу же проявилось огромное облегчение, словно гора с плеч свалилась.
「Благодарю за понимание. В таком случае, увидимся через месяц. Прошу вас к тому времени закончить все приготовления в вопросах дани.」(Айзек)
「Разуметься. В таком случае, до встречи через месяц.」(Валин)
Поклонившись на прощание, Валин отправился в свой дом.
Глядя в спину уходящему прочь Валину, Айзек подумал: «Стоит получше изучить ситуацию в деревне, на этот раз, возможно, не столь официально».
Судя по физическому состоянию Валина, Валетты и прочих селян, что он ранее видел – качество пищи в деревне улучшилось.
Они построили Норию для доставки воды в деревню, воспользовались перегноем из леса, чтобы ускорить рост культур. За прошедший месяц деревня Грисея восстанавливалась семимильными шагами. Настолько, что его потрясло до глубины души.
По-хорошему, он должен сейчас испытывать радость за этих селян, однако ощущение, что тут что-то не так не прекращало его терзать ни на секунду.
В деревне все шло настолько хорошо, что уже даже начиналось казаться неестественным.
Больше всего его, конечно, обеспокоило внезапное изобретение Нории.
Даже если учитывать, что все указывало на то, будто подобное изобретение было совершенно одной из селян, он по-прежнему не мог поверить в это.
Пока Айзек, думая о Нории, прогуливался по деревне, он вдруг заметил краем глаза небольшую тень.
Судя по тому, что он мог рассмотреть с такого расстояния, в тридцати метрах он него, за деревом прятался ребенок, при этом, не прекращая поглядывать на Айзека.
「(Этот мальчик… похоже, ему пять или шесть лет. Если я правильно помню, его зовут…)」(Айзек)
Задумавшись на какое-то время об имени мальчика, Айзек похоже что-то задумал, и, улыбнувшись, помахал ребенку рукой.
Мальчик, поняв, что махают именно ему, и что его, очевидно, раскрыли, вдруг побежал прямиком к Айзеку.
「Братик, ты должно быть очень важный солдат, да? Я впервые вижу такую броню! Круто!」(Мальчик)
Подбежав к Айзеку мальчик не стал обременять себя приветствиями, и сразу же начал восхищаться тяжелым снаряжением солдата.
「Хмм. Не настолько уж я и важный. Я всего лишь сотник.」(Айзек)
「Сотник? Потрясающе! Ты всегда приходил к нам в деревню в такой дешевой броне, что я сперва даже не узнал тебя!」(Мальчик)
В ответ на слова мальчика Айзек ухмыльнулся. Мальчик же, полный восхищения, продолжал бегать вокруг него и разглядывать его доспехи. Глядя на него, Айзек решил проверить свои догадки, и начал расспрашивать его:
「Тебя должно быть зовут Кольтс-кун? На самом деле моей подразделение разбило лагерь рядом с деревней, ты хотел бы пойти посмотреть?」(Айзек)
На лице Кольтса появились смешанные чувства, удивление и нетерпеливость. Немедля он спросил:
「Эээ? А можно?」(Кольтс)
「Конечно, без проблем. Только сперва нам нужно найти твоих родителей и предупредить их об этом, иначе они могут тебя потерять.」(Айзек)
「Да-да. Мой дом там!」(Кольтс)
Кольтс сразу же ответил на слова Айзек и повел его к своему дому.
Айзек же, пройдя несколько шагов за Кольтсом, вдруг встал на месте, хлопнул в ладоши и сказал:
「Ох ты.」(Айзек)
「Что такое? Пойдем! Скорее!」(Кольтс)
「Нет, я забыл кое-что важное. Но возможно Кольтс-кун мог бы помочь мне вспомнить…」(Айзек)
「Что именно? Пойдем скорее.」(Кольтс)
Айзек говорил с серьезным выражением лица, но Кольтс нетерпеливо подгонял его.
Чувствуя некоторую вину, за то, что он так манипулирует мальчиком, он все же продолжил:
「Только что, я и староста обсуждали человека, что изобрел Норию в вашей деревне, но я слышал это имя впервые и уже забыл его… Кольтс-кун, может, ты сможешь напомнить мне имя этого человека?」(Айзек)
Услышав вопрос Айзека, Кольтс задумался на мгновение и спросил:
「Вы говорите о Казуре-сама?」(Кольтс)


    В тени горы

    Как только Айзек услышал слова Кольтса, он осознал, что его держали в неведении.
Если воспоминания Айзека были верными, то среди людей, живущих в деревне, не было никого с именем “Казура”.
Если этот человек и вправду существовал, тогда это означало, что старейшина и Валетта ему солгали.
Айзек улыбался, отчаянно сдерживая свой гнев, следом ответив на слова Кольтса:
「Ах, точно, его зовут Казура. Я хочу немного поговорить с этим человеком, ты знаешь, где он сейчас?」(Айзек)
「Ум, мама сказала, что после полудня, он на некоторое время вернется в Мир Богов. Я не думаю, что он все еще в деревне.」(Кольтс)
「…… Мир Богов?」(Айзек)
Услышав неожиданное слово “Бог”, Айзек невольно повторил за мальчиком. Какой смысл скрывался под словами Кольтса? Айзек не был в состоянии понять это сразу.
「Да. Вы не слышали этого от старейшины?」(Кольтс)
「…… Этот Мир Богов, где он находится?」(Айзек)
Когда Айзек спросил это, Кольтс с потрясением посмотрел на него.
「Он внутри той лесной рощи…..Братец, вы приходили сюда так много раз, но не слышали об этом?」(Кольтс)
Айзек посмотрел в направлении, что Кольтс указывал, вдалеке он мог видеть рощу деревьев.
Это роща была свящанна с Легендой о Грейсоре, поэтому Айзек, конечно же, знал об этом.
Он знал об этом, но этот Казура и Грейсор из легенды… Айзек не мог увидеть связи между ними.
「Ах, нет…… эта роща та самая, из которой появился Грейсор-сама, правильно?」(Айзек)
「Что? Так вы уже все знаете. Тогда давайте быстрее пойдем ко мне домой」(Кольтс)
「А? По-погоди минутку! Этот Казура, он вошел в ту рощу?」(Айзек)
Кольтс начал идти к направлению своего дома, как если бы их разговор был закончен, поэтому Айзек поспешно удержал его.
Из-за того как говорил Кольтс, это было похоже, как если бы личность, названный Казурой, был кем-то вроде посланника богов.
Когда Айзек задал свой вопрос, Кольтс, идущий впереди него, вдруг остановился и повернул голову, чтобы посмотреть на Айзека.
「……Братец, возможно ли, что ты……」(Кольтс)
Кольтс смотрел прямо в глаза Айзека и собирался что-то сказать, перед тем как оборвался на полуслове. Его лицо вдруг побледнело и он вновь повернулся спиной к Айзеку.
「Я вернусь домой」(Кольтс)
「Ах,подожди!」(Айзек)
Кольтс кратко ответил и проигнорировал призыв Айзека остановится. Сразу после этого он убежал в направлении своего дома.
Айзек выглядел весьма ошарашенным созерцая убегающего прочь Кольтса. Вспоминая, что сказал Кольтс, на мгновение он задумался продолжая стоять на месте.
***
Между тем, Казура, вернувшись после полудня из Деревни Грисея в Японию, выкапывал при помощи лопаты множество ямок, стоя под солнцем, что уже приближалось к закату.
Сейчас он находился в поле, размером в 1000 цубо[1] , что находилось в одном из районов префектуры Сайтама. Это было поле отца Казуры – Шинджи, который арендовал его у своих знакомых.
Зачем Казура занимался подобным в таком месте? Когда он перенесся обратно в Японию, он быстро включил свой сотовый и потом позвонил отцу, который сказал ему「Возвращайся время от времени домой」. Услышав волю отца, ему пришлось в спешке вернутся домой,
「Помоги ка мне посадить спаржу на этом поле.」(Шинджи)
Так его сперва попросили, а после и притащили на поле в легковом пикапе.
В данный момент они собирались посадить спаржу, как раз в те ямки, что вырыл Казура. Саженцы же находились в больших виниловых горшках.
「Ох, ты действительно хорош в этом. Ты уже столько вырыл」(Шинджи)
Казура молча выкапывал ямы с равным интервалом между ними. Оставалось выкопать ямки в еще более чем трех рядах, прежде чем заняться посадкой, как вдруг прибыл толкающий тачку ,наполненную удобрениями, Шинджи, также поверх удобрений лежала мотыга.
Вероятно из-за того, что Шинджи постоянно работал в поле, он был весьма мускулист, и у него не было каких-либо жировых излишков.
Его рост составлял 170 см, чуть меньше, чем у Казуры. Его кожа была загорелая и переливалась темно-коричневым цветом, а если взять в учет еще и его только проклюнувшуюся седину, то он выглядел весьма стильно.
「Я помогал фермеру возле дома с работой на поле каждый день в последнее время, и стал довольно умелым в этом.」(Казура)
Пока Казура произносил эти слова, он закончил копать оставшиеся ямки. Он воткнул лопату в землю и вытер пот полотенцем, что висело у него на шее. В отличие от работы на полях деревни Грисея, здесь в Сайтаме трудностей добавляла еще жара и влажность воздуха. Подобные факторы воздействовали столь сильно, что даже если бы он стоят рядом ничего не делая, пот все равно тек бы с него ручьем.
「О… Помогаешь в поле? Не удивительно, что ты стал довольно сильным. Ты ладишь с соседом?」(Шинджи)
Услышав о помощи на поле, Шинджи кивнул, как будто понял причину, почему внешний вид Казуры вдруг стал более мускулистым, чем было раньше.
Казура, который никогда не занимался спортом, в котором требовалась бы сила, поэтому его можно классифицировать как человека со скудной физической силой, однако, всего за несколько месяцев, он стал весьма сильным благодаря помощи на поле.
Основной пищей Казуры были рис и консервы, которые он принес в деревню, и во время своего пребывания он практически никогда не обедал,так что по сути, он ел не так много.
Иногда, возвращаясь в Японию, он наедался в семейном ресторанчике не по далеку, но это было лишь для удовольствия.
「Да, так как все там хорошие люди…….Ах, точно, я хочу спросить у тебя кое-что о той резиденции.」(Казура)
「Резиденции? Ах, этот старый дом, но там ведь нет пыли, да? Давным-давно, когда я был там, это место было также слишком чистым. 」(Шинджи)
Пока Шинджи говорил об этом, он вытащил удобрения из тачки и начал подробно рассказывать о состоянии резиденции, когда лично посетил его давным-давно.
Но это был рассказ не о том, что хотел узнать Казура.
「Нет, речь не об этом.」(Казура)
И поэтому он перебил Шинджи.
「Глубоко внутри резиденции была дверь в комнату, которая была защищена замком, ты знаешь что-нибудь об этой комнате?」(Казура)
「Замок? …… Там разве была такая комната? Когда я был там давно, там не было никакой комнаты с замком.」(Шинджи)
Шинджи наклонил голову с растерянным выражением лица, Казура подумал, что, так или иначе, он мог бы получить немного информации об этой комнате, которая соединяла с другим миром, однако, это отличалось от его ожиданий.
Какова была вероятность, что были другие люди, помимо Шинджи, кто знал о доме, он конечно мог бы навестить каждого кровного родственника, чтобы найти кого-нибудь, кто может знать об этом. Однако у него в планах не было встречь с другими кровными родственниками.
В конце концов, он так и не смог получить нужную ему информацию о дому, поэтому решил на время отложить этот вопрос в сторону.
「Оставим это, там же всего лишь несколько других домов рядом с этой резиденцией, хорошо ли это там с общественным порядком? Там было довольно много краж, так что тебе стоит быть осторожным.」(Шинджи)
「Я никогда раньше не слышал такие опасные истории ……Разве общественный порядок в сельской местности не лучше, чем в городской?」(Казура)
Шинджи отреагировал на ответ Казуры очень обескоенным взглядом.
「Нет, это не обязательно так. Но невозможно быть слишком осторожным. Поэтому я подготовил несколько предметов для самообороны, ты можешь взять их, когда вернешься.」(Шинджи)
「Предметы для самообороны, хух…Кстати, я уже ранее спрашивал, но что там со службой водоснабжения резиденции?」(Казура)
Говоря об этом, Шинджи продолжал работать на пересадке саженцев в ямки, которые ранее вырыл Казура и смешивал удобрения с почвой.Похоже, как будто поле спаржи будет прекрасно расширятся.
***
Прошло два часа с тех пор как они начали пересадку саженцев.
Наконец, вся спаржа была посажена. Как только солнце начало садиться, они решили вернутся домой.
Казура сперва планировал выбрать несколько книг в качестве сувенира для Валетты в городе что находился в префектуре Гумма, а также приобрести немного лакомств на завтрашнее утро, когда он вернеться посмотреть положении дел в деревне Грисея.
Однако, похоже что сегодня он останеться с ночевкой у родителей, поэтому придеться пересмотреть планы и отложить возвращение на завтрашний вечер.
Окно легкого пикапа было открыто настежь, поэтому пассажирское сидение наполнилось ветром, который слабо пах выхлопными газами, как будто пикап двигался по шоссе. Тогда Шинджи, сидевший на водительском сиденье, начал говорить, “Кстати говоря”.
「Фермер, которому ты помогал, использует тракторы? Ведь если однажды не повезет, это может привести к серьезным травмам, так что, если он использует их, тебе следует быть осторожным, ладно.」(Шинджи)
「Они не пользуются трактором или другой техникой. Поскольку у них нет ничего помимо мотыг и лопат.」(Казура)
「Неужели?…… А ты не планируешь помочь им разжиться современной техникой?」(Шинджи)
「Мм…」(Казура)
Услышав вопрос Шинджи, Казура невольно начал думать о будущем деревни Грисея.
Используя машины, появлялась возможность вспахать огромную площадь земли за один присест, поэтому это может значительно сократить трудовую нагрузку на жителей деревни.
Однако, благодаря еде, которую Казура принес из своего мира, селяне превратились в сверхлюдей, которые на знали усталости,так что, в данный момент, помощь техники не требовалась.
Кроме того, не было никаких причин спешно распахивать поле и в данный момент овощи и так очень хорошо росли, поэтому деревня Грисея не нуждалась в дополнительной сельскохозяйственной поддержке.
Кроме того, если в дополнение к нории спешно приносить еще больше современных технологий, то могут возникнуть проблемы. Если кто-нибудь постороний увидел современный трактор, тут уж отбрехаться точно не вышло бы.
「Нет, не то, чтобы я вовсе не планировал помочь им, но пока хватает и мотыг. 」
Когда Казура ответил таким образом, что Шинджи почему то почувствовал облегчение и пробормотал.
「Вот значит как?」(Шинджи)
Увидев реакцию Шинджи, Казура подумал, что он слишком много волнуется, хотя его сыну уже и было 25 лет, однако, возможно, это было то, что родители всегда будут делать.
Так как Казура был единственным ребенком, его родители, возможно, просто слишком сильно переживали за него.
***
「Добро пожаловать домой. Было трудно помогать на поле, не так ли?」(Митсуми)
Когда они прибыли домой и вошли внутрь, мать Казуры – Митсуми, вышла поприветствовать их в прихожей.
В отличии от Шинджи, у Митсуми не было и пряди седины, несмотря на то, что ей было столько же лет, сколько Шинджи, а именно 54 года. Ее кожа была до сих пор гладкой, так что она выглядела значительно моложе.
Это потому, что она всегда обращала внимание на свой пищевой рацион, или это была скрытая сила женщины, которая никогда не была небрежной в уходе за своей кожей.
「Я вернулся. Я проехал большое расстояние от Гунмы, а затем отправились на поле, и, естественно, я устал.」(Казура)
Говоря это, Казура снял свою обувь и почувствовал вкусный запах, исходящий из глубины дома.
Похоже, что на ужин были сукияки.
「Арара, божечки, не схудал ли ты? Ты хорошо питаешься?」(Митсуми)
「Хочу сказать, я потерял лишь свой бесполезный жир, на замену которому пришли мышцы. Я всегда регулярно питаюсь」(Казура)
Находясь под пристальным взглядом своей матери, которая рассматривала его тело, Казура вошел в дом и после того, как помыл руки, вместе с Шинджи, они направились в гостиную.
На верхней части стола, стоящего в гостиной, находилась кастрюля с кипящими сукияки, сырыми яйцами и едой на 3 человека, которые были подготовлены заранее.
После того, как Митсуми закончила раскладывать рис в миски, все приложили одну руку к другой и сказали,
「Приятного аппетита.」
Затем они взяли сукияки из кастрюли своими палочками.
「Казура, прошел уже почти полный месяц с тех пор, как ты уехал в Гунма, как долго ты планируешь оставаться в той резиденции?」(Митсуми)
Прошло много времени с тех пор, как он наслаждался вкусом домашней еды, поэтому Казура энергично чавкал, поедая сукияки. Матсуми спросила его об этом, пока доставала дополнительную порцию мяса из холодильника.
「Я все еще какое-то время оставаться в той резиденции. Поскольку, так или иначе, мне нравится сельская жизнь, а также там нет никого, кто приходит просить деньги в данный момент.」(Казура)
После того, как он съездил в резиденцию в Гунма, он смог полностью избавится от преследователей, которые слетались на деньги от выигрыша лотерейного билета.
Поскольку он возвращается в Японию раз в неделю и практически живет в другом мире, это может быть одной из главныхпричин текущего положения дел.
В любом случае, так как Казура ознакомился с жизнью в дерене Грисея и полностью наслаждался тихой жизнью в другом мире, он хотел продолжить эту жизнь на 90% в другом мире и на 10% в Японии.
「Неужели?……Однако, пожалуйста, связывайся с домом время от времени. Территория той резиденции находится глубоко в горах, поэтому даже если ты носишь мобильник, ты едва ли поймаешь какой-либо сигнал. Кажется, что ты только сегодня сумел случайно принять телефоный звонок Шинджи.」(Митсуми)
「Она права. Ты никогда не пытаешься связаться с нами, и заставляешь нас волноваться. Даже если это просто один раз в месяц, позвони нам, хорошо?」(Шинджи)
「Ах……Вы правы. Я так и сделаю.」(Казура)
Теперь, когда он подумал об этом, после того звонка Шинджи месяц назад, он больше не звонил своим родителям.
Хотя он иногда возвращался в Японию, чтобы купить продукты, он практически никогда не включал свой мобильник, поэтому и не звонил никогда своим родителям.
Кроме того, когда он был в другом мире, там отсутствовал телефонный сигнал, поэтому не имело значения, сколько раз родители пытались позвонить ему, естественно, они не могли связаться с телефоном Казуры.
「Тогда, как тебе твой первый опыт сельской жизни? В резиденции отсутствует электричество, это не причиняеттебе никаких неудобств?」(Митсуми)
「Нет, я привык к этому, так что я в порядке, даже если там нет электричества. Для освещения у меня есть фонарь, его мне вполне хватает. 」(Казура)
「……Разве ж это жизнь?」(Шинджи)
Так они и продолжили разговаривать до самого утра, поскольку не собирались толком всей семьей, с тех пор как Казура повзрослел и стал работать.
***
На следующее утро.
Несмотря на то, что наручные часы показывали шесть утра, Казура уже сложил свою сменную одежду внутрь дорожной сумки лежащей в его машине, что стояла в гараже родительского дома.
Шинджи также уже проснулся и паковал вещи в большую сумку на заднем сидении машины.
Митсуми все еще спала, поэтому в гараже были только Казура и Шинджи.
「Однако, ты возвращаешься в такую рань. У тебя назначена встреча?」(Шинджи)
Заканчивая с упаковкой сумки на заднем сидении, Шинджи спросил, положив руку на дверную ручку.
「Да, так как я обещал немного помочь фермерам…… Кроме того, содержимое этой дорожной сумки……」(Казура)
「Да, я собралподходящие для самообороны вещи, которые могут пригодиться в твоей сельской жизни. 」(Шинджи)
「Подходящие говоришь, но эта сумка действительно большая.」(Казура)
Заявляя это, Казура украдкой заглянул в машину, там лежала дорожная сумка размера L, не зависимо от того, как он смотрел на нее, она была большой.
Говори что хочешь, но она действительно была переполнена.
「Ну, разве это не к лучшему? Они ведь не испортяться в конце концов. Тогда, я пойду на поле. Сегодня я посажу редис Шоюгойн.[2]」(Шинджи)
Сказав это, он закрыл дверь машины Казуры, и сел в свой пикап.
Увидев Шинджи таким, он мог лишь покачать головой и вздохнть, прежде чем сел в свою собственную машину и завел двигатель.
「Тогда, я возвращаюсь в Гунма. Пожалуйста, передай маме, чтоб берегла себя.」(Казура)
「Хорошо. Будь осторожен и не перенапрегайся, договорилисьОни обменялись прощаниями, Казура нажал на педаль газа и направился обратно в Гунма. 」(Шинджи)
***
Прошло уже четыре часа, с тех пор как он уехал из родительского дома.
Казура, прибыв а префектуру Гунма и завершив покупку, таких вещей как консервы, мыло, и несколько томов книг в качестве сувенира для Валетты, зашел в частный магазин трав, который он уже ранее посещал.
Аналогично, как и в свой прошлый визит, в магазине традиционный интерьер с японской атмосферой остался без изменений, и по-прежнему тут и там виднелись различные виды трав, которые хранились внутри акриловых бутылок.
За кассой была одна сотрудница, которая сидела и читала книгу. Заметив, что Казура вошел в магазин, она передала ему пробник, это был бумажный стаканчик наполненный охлажденным травяным чаем с бергамотом.
「Ум, крапива, лимон, вербена, и……. Ах, этот травяной чай очень вкусный. Вы можете дать мне 30 грамм этого чая?」(Казура)
Сказал Казура, при этом залпом выпив порцию травяного чая, который он получил, женщина с радостью дала положительный ответ, и начала разделять травы из акрилового ящика в небольшие пакетики.
При изучении интерьера магазина, было несколько смесей, которых не былп в его предищее посещение.
Он с легкостью заметил новый товар в магазине, поскольку был тут не в первый раз.
Кроме того, были многочисленные горшки с рассадами трав, стоящие на полу.
「Ах, так вы также начали продавать рассады трав?」(Казура)
「Да, уважаемый поститель, в свой прошлый визит вы высказали заинтересованность в рассаде, не так ли? Поэтому я решила выставить на продажу некоторые из выращенных в магазине трав.」(Соотрудница)
Он никогда и не думал, что его заявление может стать поводом для расширения ассортимента товаров, но Казура был рад на этот учет.
Хотя саженцы, которые выставили на продажу были и не многочислены в своем разнообразии, но листья и стебли были крепкими, так что это была хорошая рассада.
Каждый саженец выставленный на продажу был того сорта,которые Казура раньше еще не покупал.
「Ах, простите, если моя просьба показалась вам через чур требовательной.…..Я хотел бы также получить по одному саженцу бархатца и дикой земляники.」(Казура)
「Большое спасибо. Кстати говоря, семена, которые вы ранее купили, уже проросли? Я думаю, руккола[3] должно быть уже давно проросла.」(Соотрудница)
Соотрудница помещала семена и травы в небольшие сумки внутри полиэтиленовых пакетов, как вдруг начала спрашивать, как будто не взначай вспомнила про это.
Судя по всему, она просто случайно вспомнила, как Казура делал свои покупки в прошлый раз.
「Да, я уже посадил семена, которые купил в тот день, руккола и базилик уже начали обильно прорастать. Но остальные еще пока не проросли.」(Казура)
Прошло две недели со дня, как он посадил семена трав, но помимо этих двух, даже сейчас, остальные все еще на проросли.
И, как он и сказал, базилик прорастал уже в довольно больших количествах.
「Я думаю, что лимонник тоже скоро прорастет. Пожалуйста, убедитесь в том, чтобы у него была хорошая циркуляция воздуха」(Соотрудница)
「Да, я обратил внимание на это при их посадке, так что я думаю, не будет никаких проблем, но…. Ах, эфирное масло…….」(Казура)
Когда он получил пакет с товаром и вытащил кошелек, чтобы завершить сделку, на его глаза попалась соседняя стойка с эфирными маслами
Теперь, когда он подумал об этом, он иногда покупал травы в качестве сувенира для Валетты, однако он никогда еще не покупал эфирное масло.
Поскольку у нее есть базовые знания из книги о травах, если он купит их, то она, безусловно, будет в восторге.
「Простите, пожалуйста, добавьте еще эфирное масло к моим покупкам. А также один комплект кастрюли с крышкой и мешок.」(Казура)
「Большое вам спасибо, что покупаете так много вещей.」(Соотрудница)
Он купил несколько стаканов 30мл эфирного масла, которые он поймал своим взглядом ранее, вместе с весьма большой стеклянной кастрюлой.
「Большое спасибо. Пожалуйста, приходите еще.」(Соотрудница)
Соотрудница слабо помахала своей рукой, когда Казура покидал магазин.
***
Прошло три часа с тех пор, как Казура покинул магазин трав.
Недалеко от места, где была установлена нория и акведук, который вел в деревню, в нескольких сотнях метрах находилась гора отбрасывающая значительную тень, там то и прятались сейчас Айзек и трое его подчиненных.
Двое его подчиненных и сам Айзек были одеты в свою броню, с копьем и щитом стоящих рядом с ними, в то время как оставшийся солдат не был одет в броню, а лишь в нормальную одежду, с коротким мечом на поясе.
Эти четыре человека не обменивались ни единым словом, а лишь пили воду из деревянных фляг. Так они и продолжали смотреть из укрытия в сторону деревни Грисея.
Причиной столь гробовой тишины, по большей части являлся Айзек. Он явно был не в лучшем настроении, поэтому подчиненные решили держать языки за зубами.
「Они идут. Спрячетесь в тени. 」(Айзек)
Возможно, из-за того, что Айзек заметил что-то своим взором, трок подчиненных полностью скрылись в тени скалы, и он прошептал солдату без брони:
「Когда они подойдут ближе к нории, ты побежишь и свяжешься с основным отрядом. Скажи им приступить к исполнению ранее обговоренной стратегии.」(Айзек)
「Понял. Мы возьмем под контроль дом деревенского старосты, затем удерживаем всех жителей внутри их домов, правильно?」(Солдат)
Айзек кивнул солдату, который будет выступать в качестве гонца, и сосредоточился на приближающейся издалека фигуре.
Хотя он и не мог быть уверен, поскольку расстояние между ними было значительным, но похоже, там было два человека, идущих в его направлении.
Если гипотеза было верной, то один из этих двух людей будет человеком по имени Казура, о котором вчера упомянул Кольтс.
Вчера, после расставания с Кольтсом, он вернулся в армию с равнодушным взглядом и промаршировал со своим отрядом по направлению к Истерии, до заката, притворившись, будто отряд полностью выведен.
После этого к середине ночи отряд бесшумно прошагал еще раз в место, назодящееся глубоко в лесу рядом с деревней Грисея и скрыли себя.
Естественно, он заранее отправил двух гонцов из отряда в Истерию. Он приказал сообщить, что возвращение отряда задерживается.
В результате, жители деревни подумают, что отряд покинул их, не заметив существование Казуры, тогда они чувствовали бы облегчение и следовательно снизят бдительность. В следствии чего, Казура, который нашел убежище за пределами деревни, также наверняка вернется.
Все будет так, только если Кольтс не рассказал о своем вчерашнем разговоре с Айзеком, кому нибудь из селян. В следствии чего они бы опасались возвращения Казуры из-за возможности раскрытия его солдатами. Но судя по тому, что сюда идут люди – все сложилось как он и планировал.
В течении дня он получал отчеты от подчиненного, который вел разведу деревни, что не было каких-либо особых изменений, так что похоже, что Кольтс никому не сказал и слова об их вчерашнем разговоре.
И вот так, они были в режиме ожидания в течении довольно долгого времени, когда они услышали звуки разговора со стороны нории.
Оказалось, что двое идущие ранее в сторону Айзека, сейчас остановились у нории, и вели беседу.
「Идем, даже если они будут сопротивляться, вы просто обязаны не убивать их. Поскольку нам еще предстоит устроить дознавание, необходимо захватить их живыми.」(Айзек)
Айзек позвал своих починенных, и без промедления вышел из тени скалы.
[1] 1 цубо равен 3.31 квадратных метров. 1000 цубо составляет 3310 кв. м.
[2] Достаточно сказать, что это знаменитый сорт круглого редиса из Японии, т.е. дайкон.
[3] однолетнее травянистое растение, вид рода Индау семейства Капустные


    Предвестник судьбы

    «Ясно. Значит, армия остановилась недалеко от деревни с целью проведения походной практики. Они провели осмотр?» (Казура)
«Да. Как обычно, в сопровождении отца, Айзек-сан осмотрел деревню, после чего вместе с армией вернулся в Истэрию. Все в деревне были осторожны, так что никаких проблем не возникло». (Валетта)
Под ясным небом Казура вместе с Валеттой направился к месту, где на одном из берегов реки стояла нория. По дороге он узнал от неё о том, что произошло вчера.
Из того, что он услышал, казалось, что всё прошло гладко.
Хотя и были некоторые опасные моменты, но благодаря быстро принятым решениям Валетта смогла отвлечь Айзека. Всё закончилось мирно.
Кажется, Айзек-сан задавал много вопросов о нории и о растениях на полях, хотя Валетту скорей всего вызовут в Истэрию, чтобы она подробно рассказала о методах постройки нории и ведения сельского хозяйства. Но она была готова к этому, так как рано или поздно это всё равно бы случилось.
«Это хорошо... Но, Валетта-сан, тебя могут вызвать в Истэрию для разъяснений деталей о том, как построить водяное колесо... Мне очень жаль, что вы утруждаете себя, выступая в качестве моей замены». (Казура)
«Ах, вам не за что извиняться! Да и если это произойдёт, я справлюсь, ведь Казура-сан сделал так много, чтобы помочь мне и деревне. Кроме того, я приложу все силы». (Валетта)
Они разговаривали по дороге, вплоть до их прибытия на место назначения.
Так как Валетта поместила деревянную доску вчера, водяное колесо не двигалось.
Валетта быстро подошла к нему с боку.
«Похоже компонент оси износился...» - сказала Валетта.
Казура тоже взглянул на компонент оси.
«Посмотрим... Ах, она действительно сильно изношена. Хорошо, что это заметили прежде, чем она сломалась». (Казура)
Казура подтвердил изношенность оси в остановленном водяном колесе, и открыл свою записную книжку, чтобы сделать пометки в середине эскиза с водяным колесом красной ручкой.
Если они не примут каких-либо мер в ближайшее время, то нория сломается и станет бесполезной.
«Как и ожидалось, ось должна быть из металла или содержать металлические вставки? ...Я мог бы принести меди из Японии, но не будет ли лучше использовать товары, приобретенные в Истэрии?» (Казура)
Если мы используем бронзу или чистую медь, то сможем защитить ось от истирания и трения при вращении. Так проблем быть не должно.
Конечно, я могу просто принести все материалы из Японии. Тем не менее, если Айзек или кто ещё захочет узнать о происхождении материалов, что тогда им делать? Возможно, будет куда лучше закупить все материалы в Истэрии.
«Если мы хотим сделать её в деревне, нам необходима большая печь. Небольшие печи, что есть в деревне, могут быть использованы только для ремонта инструментов, поэтому…» (Валетта)
Казура осматривал ось и делал какие-то пометки в тетради, когда вдруг Валетта резко остановилась в середине предложения. Желая узнать, что же всё-таки случилось, он оглянулся.
«Как состояние водяного колеса?» (Голос)
«...» (Казура)
Когда Казура обернулся, он потерял дар речи. Перед ним стояло трое солдат.
Взгляд Валетты был прикован к человеку, который, кажется, являлся Айзеком. В этот момент Валетту пробило на мелкую дрожь.
Несмотря на то, что Айзек бросил вопрос в дружественном тоне, взгляд его был очень холоден.
В то же время два солдата, которые ждали за Айзеком, начали движение, дабы окружить Казуру и Валетту с обеих сторон.
«Кто вы? Вы не житель деревни Грисея». (Айзек)
Когда Айзек удостоверился, что его подчиненные окружили их, он посмотрел Казуре прямо в глаза и начал требовать объяснений.
Казура быстро сообразил, что стал предметом допроса. Он занервничал, когда впервые увидел солдатов из-за внезапности такого события, но когда он увидел дрожащую Валетту, он смог восстановить своё хладнокровие.
Судя по ситуации, кажется, что солдаты поджидали здесь Казуру.
Как они узнали о нём? Он не мог получить ответ на этот вопрос прямо сейчас, но ему нужно выпутаться из этой сложной и, казалось бы, безвыходной ситуации.
Если он не обманёт их, то под удар может попасть не только он, но и жители деревни Грисея.
Сейчас Валетта была в панике, поэтому Казура должен разобраться с ним сам.
«Айзек-сан, это...» (Валетта)
«Тихо!» (Айзек)
Айзек посмотрел на Валетту, которая пыталась вклиниться в разговор, запретив делать это ей. После чего он вернулся к Казуре.
«Отвечай немедленно. Или же вы по какой-то причине не в состоянии ответить?» (Айзек)
Казура внимательно наблюдал за человеком, который уставился на него.
«Так этот человек Айзек? Он совсем молодой», - думал он в спокойной манере. Сейчас его голову заполняла мысль о том, как он будет отвечать на вопросы Айзека.
Айзек, который стоял перед Казурой… если он был тем самым человеком, которого описывали Валин и Валетта, то есть хорошие новости.
Даже если он не будет слушать рассказ Казуры, возможность того, что он будет внезапно приговорен к смертной казни через повешение, была очень мала.
Несмотря на это, он всё ещё находится в сложной ситуации.
«...Я странствующий торговец. Заблудившись я бродил по местности и вдруг наткнулся на деревню Грисея, и поэтому мне было позволено жить в деревне некоторое время».
Когда Казура ответил так, Айзек не показал каких-либо конкретных выражений, и переместил свое внимание на записную книжку, которую Казура держал в руке.
«Торговец... да? Могу я взглянуть на книгу в вашей руке?» (Айзек)
Казура передал блокнот Айзеку и сказал испуганной Валетте тихим голосом, что все будет хорошо, улыбнувшись.
Айзек взял в руки записную книжку и погладил крышку пальцами. Он пробормотал что-то невнятное о качестве бумаги, листая страницы.
«... План и водяное колесо. И другие вещи, написанные здесь... Вы тот, кто разработал это колесо?» (Айзек)
«Да, это так». (Казура)
«Я никогда не видел такую письменность и книги… Из какой вы страны?» (Айзек)
Казура успокаивающе улыбнулся Валетте, но сейчас у него были большие проблемы. Он не мог придумать хороший план в такой короткий промежуток времени.
Когда он только попал сюда, он сказал местному «Я купец», чтобы начать разговор, однако, если он продолжит врать так необдуманно, то ситуация будет становиться только хуже.
Казалось, что прямо сейчас ему необходимо укрепить свою решимость.
«Я пришел из мира внутри рощи, что недалеко от деревни Грисея. Я думаю, что вы поняли, о чём я говорю, не так ли?» (Казура)
«...Что вы сказали?» (Айзек)
Ответ был настолько неожиданным, что Айзек бессознательно переспросил.
Двое солдат, которые окружали Казуру, также были слегка ошарашены.
Казура сделал глубокий вдох, а потом начал говорить, смотря Айзеку прямо в глаза.
«Я сказал, что пришел из божественного царства, чтобы спасти людей в деревне Грисея». (Казура)
«...» (Айзек)
Услышав ответ Казуры, трое солдат разинули рты и переглянулись.
Так как такого ответа они уж точно не ждали, их шок был выставлен на показ.
Казура внешне держался очень достойно, однако, в его сердце он ощущял себя словно с него хлестал холодный пот. Врать он не привык.
Если Казура сможет вернуться в деревню и показать товары из Японии Айзеку, то может его ложь сработает. «Это товары божественного царства». Тем не менее, прямо сейчас у него есть только ручка и записная книжка.
В то время, как Казура думал о том, чтобы показать телефон и другие товары, Айзек продолжил свой допрос, на его лице проскользнула тень сомнения.
«Разве не ты сам сказал, что ты торговец, который бродил вокруг этой области, прежде чем прибыть в эту деревню? В ваших словах есть несостыковки». (Айзек)
«... Это была лишь фигура речи. Видите ли, даже купец божественного царства может потеряться. Потерявшись, я набрёл на деревню Грисея, не блуждать же мне посреди рощи?» (Казура)
Так как Айзек нашёл несостыковки в его словах и действиях, Казура сказал те слова в отчаянье. Тем не менее, он догадался по выражению Айзека, что этим только раздул пламя сомнений ещё больше.
«Нет, ты только что сказал, что живёшь...» (Айзек)
«Э-это правда! Этот человек Грейсиор-сама , который пришёл из божественной рощи , чтобы спасти деревню!» (Валетта)
Когда Айзек уже хотел продолжить тыкать в противоречия в заявлениях Казуры, Валетта подняла голос, чтобы защитить Казуру.
Как и следовало ожидать, если всё продолжилось бы в том русле, для Казуры всё кончилось бы плачевно.
... Он бросил ключевое слово "Грейсиор", даже если это и противоречило его словам, теперь это не имеет никакого значения.
«Гре... Что вы сказали?» (Айзек)
«Это Грейсиор-сама!» (Валетта)
«Вы говорите, что этот человек Грейсиор-сама?» (Айзек)
«Это так!» - Валетта подтвердила его слова ещё раз, Айзек вздохнул с унылым выражением.
«... Я никогда не слышал о том, что Грейсиор-сама является купцом». (Айзек)
«... Ах». (Валетта)
«Наверное, глупо предполагать, что в божественном царстве нет торговли...» (Казура)
Не обращая внимания на Казуру, который все еще пытался замять ошибку, Айзек отдал приказ солдату возле Казуры.
«Связать ему руки». (Айзек)
***
Внутри тихого леса, помощник, который получил доклад от посланника Айзека, раздавал инструкции для подчиненных солдат.
Солдаты, которые получили приказ, выглядели одинаково нервными.
«Наша цель состоит в том, чтобы не дать жителям деревни покинуть свои дома. Дальнейшие инструкции будут розданы позднее непосредственно капитаном, когда он вернётся. До этого времени никто не имеет права покидать свои посты». (Помощник Айзека)
«Вице-капитан». (Солдат)
После того, как помощник раздал поручения, один из солдат поднял руку.
«Если вдруг жители начнут противиться, можем ли мы применить силу?» - спросил солдат, вращая в правой руке короткое копье. Помощник тут же покачал головой.
«Нет, не можете. Если они воспротивятся, вы не должны атаковать. Убедите их остаться в своем доме, сделайте всё возможное. Если это бесполезно, то вы подробно напишите об этом в дальнейшем рапорте». (Помощник Айзека)
Когда вице-капитан сказал эти слова, большинство солдат состроили недовольные мины по разным причинам.
Их можно понять: они солдаты, не говоря уже о том, что они дворяне, так почему они должны, имея дело с обычными крестьянами, быть учтивыми?
Даже помощник думал, что будь он капитаном, то скорей всего позволил бы применять силу при необходимости. Выполнять поставленную задачу – их долг. Тем не менее, Айзек был таким капитаном, который не одобрил бы такого поведения.
Так как этот аппарат был создан один год назад, он действовал во главе с Айзеком. Прослужив его помощником столько времени, он понимал как мыслит Айзек.
«Это приказ. Возражения не принимаются». (Помощник Айзека)
Затем помощник скомандовал: «Хорошо, а теперь марш выполнять».
Подчиненные пришли в движение.
***
Подчинённые Айзека выполнили порученное им задание, и захатили контроль над деревней. Казуру повели в деревню Грисея.
Руки его были связаны за спиной очень туго, даже казалось, что развязать верёвку будет очень трудно.
Если бы кто-то увидел его сейчас, он бы подумал, что Казура какой-то преступник.
Валетта в отличии от Казуры не была связана, но солдаты, что шли попятам, внимательно наблюдая за ней.
«Это... Этим можно писать, даже не окуная в чернила?..» (Айзек)
Айзек использовал шариковую ручку, которую так любезно одолжил у Казуры. Он что-то написал ей на пергаменте, который он достал уже по дороге.
В отличие от гусиного пера, которое так часто использовал Айзек, ручкой можно писать письма без необходимости окунать её в чернила каждый раз.
Это был первый раз, когда он использовал ручку. Это удобно. Айзек кивнул.
«Эта вещь ̶ шариковая ручка. В деревне есть и другие инструменты, принесённые мною из Божьего Царства». (Казура)
Пока его мучило отчаянье и досада, он вспомнил кое-что.
Когда он вернулся в деревню сегодня утром, у него была не только привычная ему дорожная сумка, но и то, что вручил ему отец.
Он дословно не помнит, что было там, но несколько вещичек, что могли бы привлечь интерес Айзека, уж точно можно отыскать.
Казура посчитал, что содержимого его сумки будет достаточно, чтобы послужить доказательством. Осознание этого его успокоило.
Но, кажется, слова Казуры возымели обратный эффект, и только поселили сомнение и недоверие в Айзеке. Если он сможет показать инструменты из Японии, быть может, его ложь сработает хоть как-то.
«Есть еще одна вещь, которую я хочу спросить». (Айзек)
Айзек оторвал свой взгляд от пера, остановился и повернулся в сторону Казуры.
«Вы… сколько дней прошло с тех пор, как вы прибыли в деревню Грисея?» (Айзек)
«Так посмотрим... Если я правильно помню, это было примерно тридцать дней назад», - ответил Казура на вопрос Айзека. Он вспомнил точную дату дня, когда он ушел из своей компании, прежде чем дать свой ответ.
Если быть точным, то уже прошло тридцать четыре дня со дня с тех пор, как он нашёл проход в другой мир.
«Тридцать дней?! Я посетил эту деревню двадцать дней назад, тогда...» - пробормотал Айзек прежде чем замолчать. Выражение его лица говорило о том, что в данный момент он прибывал в глубоких думах. В таком состоянии он продолжил идти вперед.
Два солдата, что пришли с ним, тоже шли в полной тишине.
Казура посмотрел на Валетту. Также, как и Айзек, она шла молча, думая о чём-то.
Может быть, она думает о том, что делать, когда они придут в деревню.
«Прежде чем попасть в деревню, мне нужно, по крайней мере, освободиться от веревки... Нынешняя ситуация очень сильно напоминает легенду о Грейсиоре...» (Мысли Казуры)
Так как жители всё ещё веруют в то, что Казура и есть Грейсиор, если они увидят его со связанными руками, то, чтобы защитить его, они могут начать восстание, что для них ничем хорошим не кончиться.
Немного раньше Валетта рассказала о том, как жители деревни и Валин переживали известие о приближающихся солдатах, поэтому он считал, что вероятность того, что жители деревни возьмутся за оружие, высока, как никогда.
Время до возвращения в деревню Грисея: 20 минут.
Колесо судьбы начало своё движение.


    Бог или Преступник?

    「Валлета-сан, я хочу у вас спросить кое-что.」(Айзек)
Прошло пятнадцать минут, с тех пор как группа Казуры пошла в сторону деревни. Айзек вел группу, думая о чем-то, как вдруг остановившись обернулся, дабы задать Валетте вопрос:
「Жители деревни Грисея…… Они тоже думают, что этот человек Грейсор-сама?」(Айзек)
При этом он со всей серьезностью покосился на Казуру.
‘Этот человек’, когда он произнес эти слова, можно было едва уловить нотки замешательства в его голосе. 「Я пришел из Мира Богов」. Даже если об этом упомянули лишь раз, он все же был обеспокоен словами Казуры.
「Этот господин – Грейсор-сама собственной персоной.」(Валетта)
「На чем основана ваша вера в то, что это так?」(Айзек)
「Это……」(Валетта)
Получив вопрос от Айзека, Валетта мельком взглянула в сторону Казуры.
「(Могу ли я сказать это?...... Это то, о чем сейчас думает Валетта, не так ли? В данной ситуации нет иного пути, чем раскрыть правду, в определенной степени)……」(Казура)
Казура мог понять, что скрывается под взглядом Валетты, и поэтому слегка кивнул. После того, как Валетта удостоверилась, что Казура дал согласие, и немного замявшись, она вновь продолжила говорить:
「События до сих пор полностью были идентичны с легендой о Грейсор-саме, которая передается в этой деревне. Месяц назад, когда нехватка еды грозила нашим уничтожением, этот господин неожиданно появился из рощи и принес большое количество пищи и спас всех.」(Валетта)
Выслушав объяснения Валетты, два солдата, стоящие за спиной, разинули рты.
По сравнению с этими солдатами, лицо Айзека даже не изменилось.
「Полностью идентична с легендой? Так вы говорите, что тогда его одежда, влияние еды и другие элемент в точности такие же, как и в легенде?」(Айзек)
「…… Это так. Он носит одежду, изготовленную из тканей, которые мы никогда не встречали до сих пор, просто употребляя немного пищи, наша физическая сила росла, как по волшебству.」 (Валетта)
「Эту еду и одежду, вы оставили ее где-то в деревне?」(Айзек)
「Это……」(Валетта)
Услышав внезапный вопрос Айзека, Валетта крепко призадумалась, как далеко она может зайти своим ответом.
Сможет ли она угадать содержимое багажа Казуры?
Что касается большого количества книг в доме, они могут быть легко скрыты, таким образом не было и вероятности того, что кто-то обнаружить их, но дорожная сумка и чемодан остались лежать в центре комнаты Казуры.
После возвращения из Японии, он ни разу не открывал сумку или чемодан, поэтому Валетта не знала ничего о ее содержимом.
……кроме того, Казура тоже не удосужился посмотреть на содержимое своего чемодана, он не знал о том, что находилось внутри него, однако,
「Они у меня в комнате в доме старосты. Там я откладываю вещи, которые принес из Мира Богов」(Казура)
「Так вещи в той комнате, там все, что вы принесли?」(Айзек)
Айзек бросил другой вопрос Казуре, который вмешался в их разговор.
Возможно, если бы он знал, что за вещи там находятся и где они хранятся, он мог приказать своим подчиненным собрать их.
「……Нет, я полагаю, определенная часть еды, что я привез, также имеется в каждом доме в деревне.」(Казура)
После того, как он начал жить в деревне, он нескольку раз раздавал еду жителям, поэтому в каждом доме, скорее всего, все еще хранились остатки еды.
У семьи с ребенком также оставлялась смесь сухого молока, и у них должно были остаться немного риса и консервы.
「……Неужели?」(Айзек)
Пробормотал Айзек и повернулся к солдату, который стоял позади Казуры.
「Развяжите этого человека.」(Айзек)
「Да, сэр!」(Солдат)
Получив приказ Айзека, солдат кратко ответил, затем предав свое укороченное копье другому солдату, начал развязывать веревки, связывающие руки Казуры за его спиной.
Поскольку Айзек знал про легенду об Грейсоре, а также вследствие услышанной истории Казуры и Валетты, он заключил, что если они вернутся в деревню в таком состоянии, то это может плохо закончится.
「Хотя веревки и развязали, но даже не думайте о побеге. Дерзкое поведение лишь усугубит тяжесть вашего преступление.」(Айзек)
「Преступление…… Простите, а какое преступление я совершил, что меня арестовали?」(Казура)
「Вы обвиняетесь в преступлении…… Рут .」(Айзек)
Казура отреагировал на слово ‘Преступление’ и поэтому задал вопрос. Айзек было открыл рот, чтобы ответить, но сразу же закрыл его, и затем обратился к солдату, который был позади Валетты.
「Да.」(Рут)
「Изложите преступления, в котором обвиняется этот человек.」(Айзек)
Когда он получил приказ, все еще молодой солдат ―― его имя, кажись, Рут ―― выпрямляет свою осанку и начинает объяснять.
「Преступлениями являются лжесвидетельство и незаконное проникновение. Однако…… если его имя занесено в список деревни Грисея и зарегистрировано в Истерии, тогда последнее обвинение не применимо. Еще, в случае, если его место рождения находится вне деревни Грисея и поселений, находящихся на территории Истерии, то, за исключением особых случаев, смена места жительства без разрешения запрещена, наказание, наложенное за незаконное проживание, меняется либо на штраф, либо на принудительные работы.」(Рут)
Выслушав спокойные объяснения Рута, Казура лишь выдохнул, поглаживая освобожденное запястье.
Судя по всему, Казура сильно заблуждался, похоже в этом мире законы блюлись значительно строжен, чем он думал.
Но он не мог и предположить, что ему выпадет шанс узнать об этом лишь когда его арестуют.
Айзек, выслушав объяснения Рута, кивнул и затем повернулся обратно к Казуре.
「Все так, как он и сказал. Поскольку жители деревни верят в то, что вы Грейсор-сама, я временно освобождаю вас от веревок, но это не значит, что я уже оправдал вас. Вы будете следовать нашим инструкциям до завершения расследования.」(Айзек)
「Вы хотите сказать, что Грейсор-сама будет взят под стражу и подвергнут допросу в Истерии?」(Валетта)
Валетта произнесла эти слова с тревогой в голосе, Айзек подтвердил и кивнул, ‘Вы правы’.
「В сложившейся ситуации я не могу ничем помочь」(Айзек)
「Но...」(Валетта)
「Валетта-сан, все в порядке.」(Казура)
Чтобы удержать Валетту от излишне горячих возражений, Казура окликнул ее.
До сих пор Айзек был вежлив в общении с группой Казуры, но все же он был дворянином.
Было легко забыть об этом, поскольку до сих пор он был вежлив в своих действиях, но обычный крестьянин, спорящий с дворянином… скорее всего, подобное неприемлимо в этом мире.
Думая о том, что могло произойти дальше… не только Казура, но и Валетта и жители деревни не должны произвести негативное впечатление на Айзека, настолько, насколько они только могли.
「Похоже, что Айзек-сан отличается от феодального лорда, который встречался со мной давным-давно. Как он и сказал, ничего не произойдет со мной, если я просто пойду на беседу в Истерии.」(Казура)
「Но……」(Валетта)
「Айзек-сан, в случае, если смогу доказать, что я Грейсор из легенды,тогда могу ли я быть признан невиновным во всех преступлениях?」(Казура)
「……Иначе говоря…」(Айзек)
Казура спросил без каких-либо опасений и выжимал из Айзека ответ.
Вопрос Казуры имел то же значение, что и вопрос: “Можете ли вы наказать Бога?”
Поскольку вера в богов являлась нормой в этой стране, естественно, тут не может быть иного ответа.
「Если вы действительно Грейсор-сама. Тогда я не могу обвинить вас в преступлении. Но, если вы лжете, то тогда……」(Айзек)
「…… если я лгу,то тогда?」(Казура)
Поскольку свои последние слова Айзек произнес в претенциозной манере, Казура переспросил, тогда Айзек сказал с ухмылкой на лице:
「Вы можете быть наказаны путем отрезания вашего языка. В случае, если вы окажетесь лжецом, тогда судья может обвинить вас в подстрекательстве людей, выдавая себя за Бога. Едва ли приговор может быть иным, чем смертная казнь или эквивалентное тому наказание.」(Айзек)
「Понятно, значит, если я вру, то мой язык будет отрезан. Это ужасно.」(Казура)
「……」(Айзек)
*Кхм* *Кхм*, Айзек был ошарашен, словно Казура слушал что-то интересное, но сразу же глубоко вздохнул и в очередной раз восстановил былое выражение своего лица.
「…..Как бы то ни было, мы вернемся в деревню, чтобы посетить ту комнату в доме. После осмотра вещей, которые, как вы сказали, были привезены из Мира Богов, лишь тогда я смогу решить, что делать с вами.」
Сказал Айзек, и вновь направился в сторону деревни.
✦✧✦✧
Прошло уже 10 минут с тех пор, как они отправились в направлении деревни, во главе с Айзеком.
Когда они, наконец, достигли входа в деревню, один из двух солдат, что охраняли вход в деревню, побежал на встречу к Айзеку.
Солдат был во всеоружии, в укрепленном бронзой кожаной броне и шлеме, за спиной висел щит, а в руке держал укороченное копье.
「Как все прошло?」(Айзек)
Айзек позвал солдата, который прибежал и приветствовав, начал отчитываться:
「Жителей удалось сдержать внутри их жилищ. Мы захватили полный контроль над домом старосты, в данный момент вице-капитан раздает указания из дома.」(Солдат)
「Хорошо. Никто не пострадал?」(Айзек)
「Так точно. Ни один солдат и ни один житель не пострадали, поскольку вице-капитан настрого приказал полностью воздержаться от любых насильственных действий.」(Солдат)
Услышав доклад, Айзек удовлетворенно кивнул.
Видимо, в то время, как группа Казуры находилась вдалеке от деревни, подчиненные Айзека взяли под контроль всю деревню.
Поскольку Казура боялся, что если жители увидят его текущее положение, то ситуация может ухудшиться, к счастью, жители были заключены в своих домах.
Если жители деревни отделены и изолированы в своих домах, то возможность начать массовое восстание, во имя спасения Казуры, также будет низкой.
Хотя, в будущем, возможно, придется собрать всех жителей, чтобы лично из уст Казуры услышать объяснения по сложившейся ситуации.
「Действительно, хорошая работа. Возвращайся на свой пост.」(Айзек)
「Так точно, сэр!」(Солдат)
Отправив солдата обратно на свой пост, Айзек обратился к группе Казуры.
「Тогда мы направимся прямиком в дом старосты, но я искренне прошу вас следовать за мной, не создавая шума. Жители может и заключены в своих домах, но их уши способны уловить звуки шума.」(Айзек)
Оба утвердительно кивнули, и Айзек направился в сторону дома старосты.
✦✧✦✧
「А, капитан.」(Вице-капитан Айзека)
「Казура-сан! Так вы в безопасности!」(Валин)
Когда они прибыли на место, вице-капитан и Валин, староста деревни, стоявщие у входа и увлеченно спорившие о чем-то, поприветствовали их.
У дома находился не только вице-капитан, но и еще несколько других солдат, патрулирующие вблизи дома.
「……Казура?」(Айзек)
Услышав слова Валина, Айзек обернулся к Казуре.
「Это мой псевдоним в деревне.」(Казура)
Казура начал объяснять.
「Я сказал, что я Казура, странствующий торговец, чтобы жители……Да, но похоже, что все уже знают о моей истинной личности.」(Казура)
「Чт-……!」(Валин)
У Валина перехватило дыхание из-за неожиданных слов Казуры.
До сих пор у него было впечатление, что Казура все еще не знал об этом, впрочем не было ничего удивительного в том, если Казура сказал, что уже обо всем догадался.
Из-за всей этой ситуации лицо Валина побледнело, но Казура улыбнувшись ему, постарался его успокоить:
「Даже если моя настоящая личность была раскрыта, я не покину деревню. Так что не волнуйтесь.」(Казура)
「Разве можно…… Грейсор-сама……」(Валин)
「……Что происходит?」(Вице-Капитан)
Наблюдая за разговором между Казурой и Валином, вице-капитан, который не был в курсе всей ситуации, услышав слова Валина, оказался весьма озадачен.
Айзек было открыл рот, чтобы все объяснить вице-капитану, но осмотрев окружающую обстановку, он направился к вице-капитану и встал рядом с ним.
「Капитан, что ,черт возьми……」(Вице-Капитан)
「Я объясню позже. Для начала просто зайдем в дом……Вы двое, остаетесь охранять это место. Не позволяйте никому зайти внутрь.」(Айзек)
Не понимая причины сложившейся ситуации, вице-капитан попросил объяснений от Айзека, но тот не дал ему четкого ответа, поэтому он послушно вошел в дом.
Рут и другой солдат, которым был дан приказ встать на страже, заняли свои позиции по обеим сторонам у входа в дом.
「Которая комната?」(Айзек)
「Моя комната дальше вглубь от гостиной.」(Казура)
Когда Айзек вошел в дом, он направился в сторону комнаты, на которую указал Казура.
Пока шли в сторону комнаты, Валетта, находясь рядом с Казурой, напряженно думала о чем-то, в то время как сам Казура немного нервничал.
Если бы Айзек увидел разнообразие предметов, которые Казура привез из Японии, у него не осталось бы иного выбора, как признать, что Казура это『человек, пришедший из мира богов』……как Грейсор.
Но проблема заключалась в том, “Что будет дальше?”
Во-первых, можно сказать, что он, несомненно, будет доставлен в Истерию.
Лишь потому, что Айзек признал бы, что Казура – это Грейсор, даже мысль о том, чтобы позволить Казуре уйти была немыслимой.
Даже если Айзек не тронет Казуру, люди, получившие доклад Айзека и узнав о его существовании, подумают о способах, как они смогут использовать его, поэтому нет никаких сомнений в том, что они будут использовать различные средства, чтобы заслужить его расположение.
Хотя он мог рискнуть использовать силу, чтобы вернутся в Японию и стать свободным человеком, но если он устроит такое, тогда он никогда не узнает, какая судьба настигнет в будущем деревню Грисея.
Казура отчаянно думал о способе, который позволит мирно решить проблему, когда рука Айзека приблизилась к двери комнаты, он сразу же отбросил сомнения, что его терзали.
Во-первых, ему нужно сделать так, чтобы Айзек признал в нем Грейсора.
Все, что будет дальше, он сможет разобраться с этим позже.
「……Это тут?」(Айзек)
Айзек открыл дверь и присел в центре комнаты рядом с дорожной сумкой и чемоданом. Бурча про себя, он прикоснулся к ней.
Вещью, к которой прикоснулся Айзек, был чемодан, сделанный из синтетической ткани , однако, конечно же, он никогда не касался к чему-то подобному раньше.
Дорожная сумка была сделана из полиэстера, поэтому это также было первый раз, когда он видел что-то подобное.
К тому же, рядом с сумкой и чемоданом лежала одежда Казуры, в которую он был одет, когда пришел, но кажется, Айзек отложил его изучение на некоторое время.
「Это сделано из кожи?」(Айзек)
「Нет, это сделано из нефтепродуктов.」(Казура)
「Нэефтипродуктов?...... Что это?」(Айзек)
Айзек попытался повторить слово ‘нефтепродукты’, о котором раньше никогда не слышал. Когда Казура посмотрел в сторону Валетты, она слабо покачала головой.
Оказалось, что в этом мире слово ‘нефтепродукты’ было не известно.
Казура подумал, что если расскажет про ‘нефть’, то Айзек будет знать это слово, но так как это было бы хлопотно объяснять что-то подобное, он решил просто сократить слова до минимума и оставить как есть.
「В Мире Богов это легковоспламеняющиеся вода. После обработки из него можно получить вот это. 」(Казура)
Это было расплывчатое объяснение, но не было никакой лжи в его кратком изложении.
Айзек пробормотал с удивленным выражением.
「Это тоже сделано из воды?」(Айзек)
Он погладил дорожную сумку несколько раз, затем повернул свое лицо к Казуре.
「Я хочу проверить содержимое в данной вещи, но…」(Айзек)
「……Я понимаю.」(Казура)
Услышав просьбу Айзека, Казура приблизился к сумке и присел, чтобы расстегнуть молнию.
Внутри дорожной сумки было много вещей, которые Казура приобрел в Японии, такие как аромамасла, липо-Д и еще много других.
Казура засунул руку в сумку и достал оттуда фонарик.
「Что это?」(Айзек)
Когда Казура достал фонарик из сумки, Айзек уставился на него с большим интересом.
「Итак, посмотрите на это.」(Казура)
Сказав это, он направил фонарик на стену, потом нажал на переключатель, расположенный на боку.
「Каког-!?」(Айзек)
Как только фонарик был включен, он осветил стену ярким светом. Айзек забыл, как дышать.
Позади Казуры, как и у Айзека, лицо вице-каитана также выражало удивление.
Ощутив реакцию группы Айзека, Казура дал надлежащий ответ:
「Внутри этой трубы находится усиленный дух света, поэтому он может быть использован в качестве инструмента для освещения. Тогда как другие …」(Казура)
Это была хороший признак, что группа Айзека была удивлена настолько, что они не могли выдавить из себя ни слова. Во время объяснения, Казуре стало интересно, какую бы вещь показать следующей, и он снова засунул руку в сумку.


    Тактика ведения переговоров.

    『Если человек может стать полезным, что бы не случилось, сделайте его своим другом, пока он не узнал про свою значимость.』
『Не противьтесь тому, кто обладает силой большей, чем вы. Любой ценой, встаньте под их крыло, и если это возможно, повысьте свое положение так, чтобы оказаться в состоянии использовать эту власть.』
Разглядывая неизвестные предметы, разложенные у него перед глазами, помощник вспоминал нравоучения своего отца, из своего детства.
Староста деревни кое-что сболтнул недавно, но этот человек, Казура, в данный момент, объясняющий о значении разных неизвестных предметов Айзеку, неужели он и вправду Грейсор из легенды?
Если он действительно Грейсор, то……Это больше не “что, если”,а он реально существует, рядом с ним, что означало, судьба улыбалась ему.
Даже если в данный момент было нереально получить Грейсора в качестве союзника, он бы сделал что угодно, чтобы произвести хорошее впечатление на него, в конце концов, он получил возможность, ниспосланную небесами.
「Это называют консервами, внутри них хранится еда. Даже если мы оставим ее храниться в течение нескольких лет, еда все равно будет пригодна к употреблению.」(Казура)
Не имея представления о том, что думал человек, стоящий позади него, Казура достал новые консервы из дорожной сумки и рассказывал о них Айзеку.
「Разве еда не будет внутри нее гнить?」(Айзек)
「Если до истечения срока годности, то все будет в порядке. Но срок годности отличается в зависимости от типа продукта……Может попытаемся открыть один из них?」(Казура)
「…… Нет, все нормально. Я попробую это позже, в Истерии.」(Айзек)
Казура объяснял Айзеку, при этом испытывая чувство облегчения глубоко в сердце.
Основываясь из ответа Айзека, судя по всему, он верил в объяснения Казуры.
…… Но это не отменяло того факта, что Казуру все еще нужно было доставить в Истерию.
「Ахх……как и ожидалось, не смотря ни на что, мне все еще придется отправиться в Истерию, я прав?」(Казура)
「…... Я сожалею, но на данный момент я все еще не могу определиться, являетесь ли вы Грейсором-сама или же нет. Даже увидев все эти различные предметы, я не могу заключить, действительно ли вы являетесь Грейсором-сама.」(Айзек)
Отвечая Айзек выглядел очень напряженным; его лоб был мокрым от холодного пота.
После того, как он увидел такое разнообразие необычных предметов, которое было разложено перед его глазами, Айзек начал думать, что Казура может дейстивтельно быть Грейсором, но он все еще не увидел убедительных доказательств того, что Казура является богом.
А лично Казура в это время думал, какую вещь он мог показать, чтобы убедить этого упрямого капитана.
「(Убедительные доказательства для Грейсора……Должно быть, это……)」(Казура)
Казура взглянул искоса на Айзека, чтобы оценить его возможные реакции. Казура думал несколько секунд, прежде чем, положив руки на колени, встал и ответил Айзеку.
「Тогда, могу я показать вам веские доказательства того, что я Грейсор? Пожалуйста, следуйте за мной.」(Казура)
「Эй. Даже если вы сказали нам следовать за вами, куда вы намерены пойти?」(Айзек)
Вслед за Казурой, Айзек в спешке встал, и увидел, что тот улыбается.
「Конечно же ко Входу в Мир Богов.」(Казура)
✦✧✦✧
Прошло 10 минут после того, как они покинули дом старосты.
Казура и еще четверо сейчас находились в роще деревьев на окраине деревни.
Кстати говоря, два солдата, что охраняли вход в дом старосты, все еще продолжали выполнение своей задачи.
「Отсюда и далее начинаются владения богов. С этого места, кроме меня, никто не сможет дальше пройти.」(Казура)
Когда он добрался до отметки на дереве, откуда в прошлый раз Валетта была перемещена, он направился вперед.
「Валетта-сан.」(Казура)
「Да.」(Валетта)
Казура позвал Валетту, и она пошла вперед в его сторону.
Тогда, как и в прошлый раз, когда она переместилась с этого места, Валетта неожиданно исчезла.
「Валетта!?」(Валин)
「Она-она исч-исчезла!?」(Помощник)
「......」(Айзек)
Увидев, как Валетта исчезла прямо у них перед глазами, лица Валина и помощника застыли в изумлении.
И лишь Айзек, демонстрируя свое мрачное выражение лица, замер на месте.
「Все в порядке. Валетта-сан лишь вернулась к входу в рощу.」(Казура)
Услышав слова Казуры, Валин почувствовал облегчение.
Естественно, любой отец начнет волноваться, если его дочь неожиданно исчезает.
「Айзек-сан также может подойти к этому месту. Как и Валетта-сан, вы вернетесь к входу в рощу.」(Казура)
Когда Казура сказал это, Айзек преклонил колени и со смирением отпустил голову.
「…… Я прощу у вас прощения за свое неподобающее поведение. Все это было вызвано лишь моими собственными суждениями, солдаты и мой помощник не имеют ничего общего с этим. Поэтому, в обмен на мою жизнь, пожалуйста, пощадите остальных.」(Айзек)
「Э?...... По-подождите минутку!」(Казура)
「Ка-капитан!? Что вы делаете?!」(Помощник)
Сказав это, Айзек выхватил свой короткий меч из-за пояса и направил клинок к своей шее, Казура и помощник, придя в себя от замешательства, бросились к нему и остановили его руку и меч, прежде чем он сумел бы им себе сильно навредить.
「Пожалуйста, остановитесь! Если вы так поступите, выйдет весьма неловкая ситуация.」(Казура)
「Но, как мне загладить вину перед Грейсором-сама……」(Айзек)
Несмотря на небольшой разрез на его шее, из которой начала течь кровь, Айзек запротестовал.
Казалось, он серьезно намеревался перерезать себе горло.
「…… Тут не за что извиняться. Вы просто честно выполняли свои обязанности…... Кроме того, ваше намеренье защитить своих подчиненных в этой ситуации тоже достойно похвалы. Вы хороший человек, как я могу наказывать вас за это?」(Казура)
Казура отпустился на одно колено и положил руку на плечо Айзека. При этом думая о репликах, которые может сказать доброжелательный бог, Казура выступил с целой речью к Айзеку с самым мягким выражением лица, на которое только был способен.
Подняв голову, Айзек обратил свой взор на Казуру, его слова произвели глубокое впечатление на него, однако его лицо вновь стало мрачным.
「Но, я не только обращался к Грейсиору-сама без долженного уважения , но также я посмел связать ваши руки веревкой. Для человека, совершить столь вопиющее действие по отношению к богу, это не то, что можно загладить каким бы то ни было иным образом…...」(Айзек)
Видя Айзека в таком состоянии,
「(Ну что за проблемный человек……)」(Казура)
Хотя Казура думал именно об этом в данный момент, он, не убирая улыбку со своего лица, погладил голову Айзека.
「Это было неизбежно. Поскольку я явился в человеческой форме, независимо от того, кого бы я встретил, любой бы скорее всего действовал точно так же как и вы.」(Казура)
「Но……」(Айзек)
「Я прощаю вам грехи, которые вы совершили с момента вашего прибытия в эту деревню. И тем самым, разговор на эту тему завершен.」(Казура)
「Что!?」(Айзек)
Казура сказал эти слова Айзеку, который по-прежнему хотел искупить свой страшный грех, и убедительно завершил спор.
“Я прощаю все твои грехи”, когда Казура произнес эти слова, остальные были крайне удивлены произошедшим, но это была естественная.
В конце концов, с их точки зрения, Айзек получил прощение непосредственно от самого бога.
「Тогда, с этим, думаю, я продемонстрировал достаточно доказательств того, что я на самом деле Грейсор. Я думаю, что мне уже нет необходимости идти в Истерию, вы не согласны?」(Казура)
「…… Грейсор-сама. При всем уважение, пожалуйста, позвольте мне кое-что сказать.」(Помощник)
Помощник, который ранее стоял рядом с Айзеком, преклонил колено в сторону Казуры, «Боже правый », - подумал Казура, в ситуации, когда все почти решилось.
「В настоящее время на землях Аркадии произошла вспышка крупномасштабного голода и каждый день множество людей лишаются своих жизней. С силой Грейсора-сама, как Бога Милосердия и Щедрого Урожая, прошу, сделайте что-нибудь, чтобы спасти нас.」(Помощник)
「……Ах……Это верно……」(Казура)
Похоже что помощник выпалил это в нетерпении, поскольку был очень взволнован этой проблемой. Казура подсознательно вздознул: «Похоже, дела действительно обстоят так, как он говорит…»
Ранее он уже слышал об этом от Валетты и Валина, в настоящее время эта страна подверглась засухе ,что вызвало великий голод.
Когда Бог Милосердия и Щедрого Урожая стоит у вас прямо перед глазами, было неизбежно, что помощник попросит его о помощи.
Казура молчал, пока думал по поводу того, что ответить на просьбу. Айзек вернул свой короткий меч на место и преклонил колено прямо как помощник.
「Я также умоляю вас. Королевская семья и феодальные лорды каждой области предприняли различные меры для защиты людей, однако ущерб продолжает расти. Прошу вас, спасите людей этой страны.」(Айзек)
「Да……Но есть одна вещь, о которой мне хочется узнать, какова численность населения этой страны?」(Казура)
「Я полагаю, примерно два с половиной миллиона человек.」(Айзек)
「……」(Казура)
Услышав число два с половиной из уст Айзека, Казура был ошеломлен на мгновение.
Естественно, это не значило, что все в стране голодали, но даже если 1% от населения сейчас страдал от голода, цифры все еще были впечатляющие, около 25000 человек.
Кроме того, исходя из их слов, в данный момент вся страна испытывает голод.
Так что не было бы странно, если число людей, нуждающихся в помощи, возрастет в два или три раза от текущего.
「Два с половиной миллиона человек……Кстати, какова численность населения во владениях Эстель?」(Казура)
「Около 450 тысяч человек……Но, как и ожидалось, похоже это число слишком велико?」(Айзек)
Речь Айзека посыпалась от неловкости, в то время, как Казура,
「Конечно! Это слишком много!!」(Казура)
Было еще кое-что, что Айзек хотел сказать, но желание сказать эти слова застряли у него в горле, а на лбу появились капельки пота.
「Нет, конечно же это не так. Но, на мой взгляд, лично мне спасать людей будет нежелательно. Проблемы человечества должны быть решены силами самих людей.」(Казура)
Честно говоря, чтобы сразу заполнить желудки десятки тысяч людей Казуре пришлось бы совершить нечто невозможное.
Хотя он считал, что со своей финансовой мощью ему как-нибудь удастся это устроить, проблема заключалась в транспортировке груза и длительности срока для оказания помощи.
Если он продолжить пользоваться тележкой, как делал до сих пор, то он не будет в состоянии перевезти необходимое количество.
Если он разберет дверь особняка, то через нее сможет пройти маленькая машина, но, поскольку таким образом непрерывно перевозить еду для тысяч людей будет невозможно, этот способ тоже не подходит.
「Н-Но тогда это значит……!」(Помощник)
Выслушав объяснения Казуры, помощник с мольбой в глазах обратился к нему.
То самое чувство, когда Бог Милосердия появляется у них прямо перед глазами и они, ища спасение, обратились к нему с просьбой, из всего, что он мог сделать, он отказал со словами, 「Вы должны решить это сами」.
Так что, конечно же, он хотел возразить.
「Гавель , следи за языком! Ты находишься в присутствии бога!!」(Айзек)
「Но, если так будет продолжаться, тысячи, а может даже десятки тысяч людей умрут голодной смертью……!」(Гавель)
Помощник ―― его имя Гавель ―― получил от Айзека замечание быть более благоразумным. Но Гавель, продолжая возражать, все не унимаясь, поэтому Казура лишь спокойно улыбнулся.
「Я не сказал, что брошу вас. Так что все вы можете преодолеть этот кризис, а я со своей стороны предоставлю вам небольшую помощь.」(Казура)
Хотя, если быть честными, он не хотел продолжать этот разговор, но если он откажет в их просьбе по этому вопросу, это может развиться в неблагоприятную ситуацию для жителей деревни Грисея.
“ Почему только деревня Грисея получала обильную божью помощь?” Несомненно, все начнут думать именно в таком духе.
「Эт-Это правда!?」(Гавель)
「Грейсор-сама……」(Айзек)
“Помощь”, когда они услышали это слово, лицо Гавела просияло, а Казура утвердительно кивнул на его вопрос.
Помимо Гавеля, находящегося под глубоким впечатлением, глаза Айзека намокли.
「Я обучу вас методу повышения сельскохозяйственного производства и знаниям о способе создания продуктивных устройств, наподобие водному колесу. Я также могу обеспечить поставки продуктов питания, но лишь в небольшом количестве……К тому же у меня есть несколько условий.」(Казура)
「Условий?」(Айзек)
Айзек и Гавель, которые рады были получить божью помощь, услышав слово “Условия”, лишь обменялись взглядами.
Их внешний вид как бы говорил, что они не имеют ни малейшего представления о том, что будет сказано.
Казура убрал улыбку, которую демонстрировал им несколько секунд назад, и начал говорить уже с серьезным лицом.
「Я хочу, чтобы в дальнейшем вы не вмешивались в мои дела в деревне Грисея. Кроме того, если с деревней или ее жителями будут несправедливо обращаться, то я тотчас же прекращу оказывать помощь.」(Казура)
「Грейсор-сама, вы хотите сказать, что мы должны относиться к деревне Грисея по особому?」(Айзек)
Казура отрицательно покачал головой, когда Айзек попытался уточнить с таким серьезным выражением лица.
「Нет,это не так. Я говорю о том, чтобы вы насильно не вызывали жителей из деревни против их воли, чтобы выудить у них знания, которые они получили от меня. А насчет налогов и других обязательств, то тут не будет никаких проблем, если все в соответствии с действующими законами. Разумеется, не может быть и речи об изменении закона или создания в нем лазейки.」(Казура)
Казура заявил все на одном дыхании. Айзек и Гавель были немного удивлены от услышанного.
Они и не предполагали, что Казуру так сильно волнует судьба деревни Грисея.
Прямо сейчас Казура якобы сказал「Не будет особого отношения」, однако, когда он сказал 「Не вмешивайтесь в то, что я буду делать в деревне」, это было уже довольно таки особым отношением.
Фактически, жители деревни Грисея получили уже достаточно еды от Казуры, и учитывая прошлый дождь, можно гарантировать, что произойдет увеличение производства продовольствия.
Даже если было сказано, что объем налога и других обязательств до сих пор были нормальны, с этой ситуацией это станет считаться недостаточным .
Однако, в настоящее время, Казура уже представился как Грейсор.
И конечно же Айзек и Гавель не могли высказать свое мнение, если оно противоречило словам Казуре.
「……Мы понимаем. Темы, которые упомянул Грейсор-сама, я лично передам их лорду этих земель, Нельсону-сама. Мы обязательно будем действовать в соответствии с намереньем Грейсора-сама.」(Айзек)
Выслушав ответ Айзека, Казура облегченно вздохнул.
Это может казаться слишком своенравной просьбой, но каким-то образом Казуре удалось получить с них обещание, что они не будут вмешиваться в его дела в этой деревне.
Поскольку ему дали слово, что дерене не причинят никакого вреда из-за недавних событий, если после всего он окажет поддержку стране, то сможет сделать это не вызвав при этом лишних неприятностей деревне.
…… Хотя было более или менее вероятно, что заниматься ему придется довольно таки хлопотным делом, Казура уже смирился с этим. Он думает, что это был его лучший выбор.
Не было бы преувеличением сказать, что с этим выбором, свобода Казуры в этом мире, если не считать деревню Грисея, канула в небытие, но даже этот результат был значительно лучше, чем позволить себя арестовать, тем самым вызвав неприятности для жителей.
「Тогда, могу я тоже посетить Истерию?」(Казура)
Как только Казура встал, он задал этот вопрос, а Айзек с Гавелом ошарашено смотрели на него.
「Так вы соблаговолите поехать в Истерию!?」(Айзек)
「Да, я думаю это будет наиболее удачное решение.」(Казура)
Если в Истерию вернется лишь группа Айзека, без Казуры переговоры могут даже не начаться, так что было бы гораздо удобнее самому напрямую все объяснить.
Хотя это было довольно хлопотно, ему необходимо было пойти в Истерию и обсудить все непосредственно с руководством Истерии.
「В таком случае, мы можем отправляться немедленно……Так как вместе с отрядом привезли Рату , Грейсор-сама может поехать на нем.」 (Айзек)
「Казура-сан.」(Валетта)
Когда Казура и группа Айзека все еще разговаривали, со стороны деревни прибежала Валетта.
Валетта увидела Айзека и Гавеля на коленях, поэтому она догадалась, что разговор после ее перемещения сильно продвинулся.
「Валетта-сан, я должен попрощаться с тобой на некоторое время. Я должен пойти в Истерию, чтобы решить некоторые вопросы.」(Казура)
Услышав слова Казуры, Валетта плотно сжала свои кулачки и отпустила свой взгляд на землю.
Увидев, в каком состоянии находится Валетта, Казура поспешил успокоить ее:
「Все будет в порядке, я всего лишь отлучусь на несколько дней……」(Казура)
“Я вернусь”, хотел он сказать, но Валетта резко подняла свою голову и прервала Казуру.
「Я тоже пойду!」(Валетта)
Смело заявила она.


    Подготовка к поездке

    「Валетта-сан……」(Казура)
Казура хотел было что-то сказать Валетте, которая желала сопроводить его в Истерию, но не смог подобрать нужные слова.
Поскольку Валетта знала, что Казура в действительности не был Богом, а всего лишь обычным человеком, возможно, она беспокоилась о нем, в то время как Казура не намеревался становиться потенциальной причиной каких-либо проблем для жителей деревни настолько, насколько это возможно.
Если Валетта пойдет с ним в Истерию, то она непременно запомнится лидерам Истерии, включая Нельсона, так что, если бы это было возможно, Казура хотел бы поехать один, без сопровождения.
「Грейсор-сама, если Валин-сан и Валетта-сан будут сопровождать нас, то это упростило бы описание событий приведших к текущей ситуации в деревне. Кроме того, если они сопроводят Грейсора-сама в Истерию, тогда, я думаю, жители будут не так сильно волноваться……」(Айзек)
Пока Казура думал, что бы сказать Валетте, Айзек преклонил колени и внес предложение для текущей ситуации.
Несомненно, как и сказал Айзек, если Валин и Валетта пойдут вместе с Казурой, в какой-то степени, это может уменьшить волнения жителей.
К тому же, если Казура пойдет в Истерию один, все будет выглядеть в точности так, как в прошлом. Как в Легенде о Грейсоре и эта сцена может вызвать у жителей ненужные волнения.
「…… Я понимаю. Валетта-сан и Валин-сан будут сопровождать меня в путешествии.」(Казура)
Валетта и Валин почувствовали облегчение, когда услышали слова Казуры.
Айзек и Гавель также обрадовались его словам.
「Тогда мы вернемся в дом, и займемся сбором вещей? Прежде чем мы уедем, я хочу ввести жителей в курс дела, поэтому, Валин-сан, соберите пожалуйста всех перед домом. Ах, чуть не забыл, Валетта-сан, Валин-сан, подготовьте также ваши вещи к путешествию. 」(Казура)
「Вице-капитан.」(Айзек)
Пока Казура раздавал инструкцииВалину и Валетте, Айзек встал и обратился к Гавелу, который все еще был на коленях.
「Да.」(Гавель)
「Иди с Валином, и прикажи солдатам покинуть деревню.」(Айзек)
「А что мне ответить солдатам, если они спросят о человеке за которым мы пришли в эту деревню?」(Гавель)
「Скажи им, что он дворянин из другой страны, который был в середине поиска политического убежища и случайно оказался в этой деревне. Не нужно сообщать название страны. Также нужно сказать им, что они должны быть с ним крайне обходительны и учтивы, пока мы будем сопровождать его в Истерию. 」(Айзек)
「Будет исполнено.」(Гавель)
Казура кивнул, наблюдая за разговором между Айзеком и Гавелом , а после его завершения мысленно добавил“ Все как надо!”.
Возможно, он это сделал, чтобы предотвратить распространение слухов, которое бы случилось, если бы Айзек рассказал солдатам о существовании Грейсора.
Поскольку в настоящее время они еще ничего не сообщили начальству в Истерии, это можно рассматривать как оправданное решение.
Даже Казура был обеспокоен тем, что распространиться слух о том, что Грейсор появился, поэтому их решение было ему выгодно.
Казура заметил, что Гавел уже встал и начал идти в сторону деревни.
✦✧✦✧
「Тогда, я пойду соберу вещи. Айзек-сан, пожалуйста, подождите здесь одну минутку. Я скоро вернусь.」(Казура)
「Понял. Пожалуйста, скажите мне, если есть что-то, чем я могу помочь вам.」(Айзек)
Когда Казура подошел к дому, он попросил Айзека подождать его здесь.
Видя, что Айзек почтительно склонил голову получая указания Казуры, два солдата, которые охраняли вход в дом, сперва удивились, но затем, повторили за своим капитаном, и также склонили головы перед Казурой.
Оставив их в этом положении, Казура и Валетта вместе вошли в дом и направились в его комнату, где находились его багаж и дорожная сумка.
「Так, Липо-Д и консервы – необходимы. Что до остального……Мне кажется, будет лучше забрать все сразу.」(Казура)
「Аноо , Казура-сан.」(Валетта)
Когда Казура вернулся в свою комнату размеров в восемь Джоу , он сел напротив дорожной сумки и чемодана, и сразу же начал оценивать багаж, который он собирался отнести с собой в Истерию. Валетта присела рядом с Казурой и сразу же обратила его внимание на себя.
Поскольку Валетта не слышала разговор Казуры с остальными после того, как она была телепортирована к входу в рощу, она сгорала от любопытства.
「Казура-сан, вы сказали, что пойдете в Истерию поговорить с Нельсоном-сама, но о чем именно вы намерены там говорить?」(Валетта)
「Ну, ранее, во время разговора с Айзеком и Гавелом в роще, я, как Грейсор, решил, что предложу небольшую поддержку, чтобы помочь. Затем, в обмен на эту поддержку, Нельсон-сама обеспечит безопасность деревни и мою свободу.」(Казура)
「Поддержка, это…… Казура-сан, хотите сказать, что вы намерены предоставить продовольствия или знания об инструментах?」(Валетта)
「Да, так как я не могу переносить большие объемы продовольствия, то в основном моя помощь будет заключаться в том, что я поделеюсь знаниями о таких полезных конструкциях как нория.」(Казура)
Валетта понуро отпустила голову с опечаленным выражением, поскольку Казура вел себя слишком беспечно.
「Но…… в таком случае, Казура-сан вероятно не сможет вернуться из Истерии? Так как я считаю, что они, естественно, не будут удовлетворены лишь одной норией и начнут просить обучить их другим технологиям. Если бы я была на месте феодального лорда, я бы придумала различные причины, чтобы по возможности ограничить Казуру-сана, и удержать его рядом с собой. Поскольку технологии, которые я хотела бы, не должны ограничиваться лишь такими устройствами, как нория, что полезны только для сельского хозяйства……」(Валетта)
「А, да все будет в порядке. Не важно, что он скажет, по прошествии нескольких дней я непременно вернусь в деревню с помощью своей Божественной власти. Во всяком случае, поскольку я являюсь Грейсором, феодальный лорд не сможет решиться выступить против моего возвращения в деревню, правильно? В лучшем случае, он будет искать причины, чтобы приставить ко мне охрану вплоть до возвращения в деревню, и единственное, что он сможет делать, это лишь следить за мной.」(Казура)
« Если все будет так, то я выберу Айзека-сана и Гавель-сана для моего сопровождения», - оживленно заявил Казура. Хотя Валетта была немного изумлена, она продолжила свои возражения.
「Тогда что будет делать Казура-сан, если Нельсон-сама не признает в вас Грейсора-сама? Айзек и остальные поверили лишь после того, когда увидели, как я исчезла из рощи, но мне кажется, будет трудно проделать то же самое и перед Нельсоном-сама…… 」(Валетта)
Выслушав Валетту, Казура немного призадумался.
「 Хммм. Если я покажу фонарик или Липо-Д, а также Айзек с остальными подтвердят мои слова, тогда я думаю все пройдет гладко. Но если они оба являются лишь низкоранговыми солдатами, то потребуется какое-то время, чтобы завоевать доверие феодального лорда……Несмотря на это, судя по рассказам, которые я слышал от Валетты и Валина-сана, Нельсон довольно мягок для феодального лорда, так что я думаю все закончится благополучно. Но если я все же окажусь загнанным в угол, то я покажу ему цифровую камеру, тогда он будет просто вынужден признать меня. В случае, если он все же не поверит мне, то у меня не останется никакого другого выбора, кроме как предложить что-нибудь, что принесет пользу феодальному лорду. Если же до этого дойдет, то мы вновь это обдумаем.」(Казура)
Казура уверенно ответил, поэтому Валетта испустила небольшой вздох облегчения, прежде чем задала вопрос о слове, которое привлекло ее внимание:
「Аноо, цифровая камера – это устройство, чтобы делать фотографии, так ведь ? Казура-сан, а она сейчас при вас?」(Валетта)
「Да. я принес ее.」(Казура)
Чтобы ответить на вопрос Валетты, Казура вытащил из дорожной сумки цифровую камеру серебряного цвета.
Это была любимая камера Казуры, которой он пользовался до того, как выиграл в лотерею. Хотя модель была немного старой, но в то же время она была довольно дорогой, поэтому ее работоспособность также была весьма отменной.
Поскольку он уже разобрался с содержимым сумки накануне того, как покинул свой дом, в ней находились лишь несколько фотографий, которые были тайно сделаны в деревне.
Валетта взглянула на цифровую камеру, потом начала говорить со всей серьезностью:
「Казура-сан, мне кажется, будет лучше, если никто не увидит цифровую камеру. В особенности дворяне, если они узнают о способе применения цифровой камеры, то они попытаются приобрести ее всеми возможными способами.」(Валетта)
「Дворяне?......Эх, естественно они будут. Они, вероятней всего, будут использовать ее во вред. Поэтому мне придется постараться запомнить это, и не показывать камеру другим людям.」(Казура)
Под своим “во вред” Казура подразумевал использование камеры для планирования убийства важных людей.
В этом мире единственным надежным способом узнать, как кто-либо выглядит было возможно лишь при личной встрече, хотя они также могут узнать из портретов этих личностей.
Если кто-нибудь, промышляющий убийствами, узнает о существовании цифровой камеры, которая может сделать четкую картину цели, то они могут даже перерезать кому-то горло, чтобы заполучить ее.
Если они заранее получат фотографию лица цели убийства, то это сэкономило бы убийце уйму времени, ведь процесс определения и опознания цели значительно сократился бы.
Поэтому Казуре нужно быть осмотрительным в этом вопросе.
「Даже если Казура-сан хочет забрать все инструменты из этой комнаты в Истерию, я думаю, будет лучше, если Казура-сан вернет лишние вещи обратно в Японию. Так как Айзек-сан и Гавель-сан уже видели инструменты, если мы оставим вещи в комнате, то они могут отправить кого-то украсть их. Хотя думаю, они не сделают это, если действительно верят, что Казура-сан это Грейсор-сама. 」(Валетта)
「И в правду. Поскольку объем багажа – это действительно что-то с чем-то……Кстати, я еще не знаю, что находится в чемодане. А давай откроем его?」(Казура)
Сказал Казура, а затем со щелчком открыл обе защелки чемодана.
「……Какого черта, что это? 」(Казура)
Чемодан был открыт. Казура заглянул на содержимое и затем застыл на месте, пока Валетта взяла что-то из содержимого для осмотра.
「Умм, одежда, книги, мечи и обувь. Еще тут кожаная перчатка и……Ах, у этого шлема, кажется, имеется металлическая пластина внутри. 」(Валетта)
Когда Казура получал чемодан от своего отца, тот сказал 『Это вещи для самообороны, которые будут полезны для твоей «сельской жизни»』. Но, когда Казура лично увидел содержимое, среди них ему даже удалось мельком увидеть что-то, напоминающее электрошокер и противогаз.
Независимо от того, как он на это смотрел, они не имели отношения к сельской жизни.
Казура взял из чемодана что-то, выглядящее как бронежилет, и затем проворчал криво усмехаясь:
「Этот подлый старик, не значит ли это, что он на самом деле знал, что в доме есть комната, которая ведущая в другой мир……?」(Казура)
Два дня назад, когда Казура вскользь спросил о комнате в доме, тот ему ответил:『Я не знаю не о какой такой комнате』. Но теперь, увидев содержимое чемодана, что Шинджи дал Казуре, его ответ казался весьма сомнительным. Теперь, если у Казуры появится время, чтобы поговорить с Шинджи, он должен еще раз расспросить его об этом.
「Э? Казура-сан, вы не рассказали своему отцу о том, что приходит в этом мире?」(Валетта)
Услышав ропот Казуры, Валетта спросила у него с удивленным взглядом. Казура кивнул.
「Да. Я не только не рассказал ему, я никому не рассказал о существовании двери, которая ведет в этот мир. Когда я вернулся в Японию два дня назад, я попытался слегка разузнать о двери у отца, но он ответил, что ничего не знает об этом……Тем не менее, увидев содержимое чемодана, я уверен, что он просто прикидывался дурачком. Если он действительно считает, что я живу спокойной и одинокой жизнью в деревне, то в таких опасных вещах нет никакой необходимости.」(Казура)
「Точно… Япония – это страна с хорошим общественным порядком……」(Валетта)
Казура ответил, скрестив руки и продолжая ворчать, в это время Валетта подобрала меч, который был расположен в чемодане по диагонали. Она расстегнула кнопку металлической застежки и , держась за рукоять, вытащила меч из ножен.
Лезвие обоюдоострого меча была в хорошем состоянии, если она рассмотрит меч внимательней, на мече в некоторых частях были следы от интенсивного использования.
Общая длина меча составляла 80 см, а длинна лезвия – 60 см.
На мече не имелись привлекательных для глаза украшения, но великолепный длинный меч производил сильное впечатление.
Судя по внешнему виду, он напоминал западноевропейский рыцарский меч.
「Меч в хорошем состоянии…… он сделан из железа?」(Валетта)
Услышав слова Валетты, Казура поднял голову и посмотрел на меч в руках Валетты.
‘Дай мне посмотреть’, сказал Казура, после чего Валетта передала ему меч, взяв его в правую руку, он начал его осматривать. Несомненно, клинок был сделан из железа.
Возможно, даже из стали.
Вес длинного клинка сильно отличался от короткого меча. В своей руке он ощутимо чувствовал всю тяжесть меча.
「Да, кажется он сделан из стали. Есть зазубринки, значит его раньше уже использовали……Вполне возможно, им раньше пользовался отец.」(Казура)
Казура пробормотал, что если японская полиция застукает обнаружит его со всеми этими вещами, конечно же он будет арестован за нарушение Закона о контроле за огнестрельным оружием и мечами.
「Это значит, что меч является фамильной реликвией. Вы должны дорожить им……Мне также нужно удостоверится, что я все подготовила к путешествию.」(Валетта)
Валетта вышла из комнаты, оставив Казуру дальше размышлять глядя на свой меч.
✦✧✦✧
Минуло 30 минут после того как Валетта и Казура вернулись в дом.
Они вышли из дома, держа при себе приготовленный багаж. К этому времени все жители уже собрались перед домом.
Дорожная сумка была перекинута через левое плечо Казуры, а в своей правой руке он держал чемодан.
На спине у Валетты висела большая мешковатая сумка, в отличии от предыдущего похода, в этот раз она не взяла ни короткое копье ни какое-либо другое оружие.
Ее платье было почти таким же, как и при прошлой поездке, а плащ был натянуть поверх обычной одежды.
Солдат, которые лишь недавно взяли под полный контроль всю деревню - теперь нет и в помине, из оставшихся были только Айзек и те два солдата, которым он приказал сторожить вход в дом старосты.
Жители выглядели встревоженными за исключением стоящего в центре Валина, на которого нескончаемо сыпались вопросы, так что, можно сказать тут был настоящий переполох. Но когда они увидели Казуру, сразу же наступила тишина. Все взгляды были направлены на него.
Казура направился вперед, в сторону жителей и начал свое обращение:
「Все. Послушайте. Я намерен пойти в Истерию, чтобы поделиться свой мудростью с лордом этих земель.」(Казура)
После выступления Казуры, собравшиеся жители вновь подняли шум. Воздух был наполнен шумом голосов, поэтому Казура повысил свой голос:
「Молчать.」(Казура)
Жители снова успокоились.
「Я хочу, чтобы все меня правильно поняли. Никто не вынуждал меня ехать в Историю против моей воли. Безусловно, спустя несколько дней я вернусь в деревню, поэтому, пожалуйста, умерьте ваш пыл. К тому же, Валин-сан и Валетта-сан будут сопровождать меня в Истерию, так что я буду не один в этом путешествии. 」(Казура)
Узнав, что Валин и Валетта пойдут с Казурой, их лица смягчились с некоторым облегчением, но они все еще выглядели немного обеспокоенными.
Впрочем, у них для этого были все основания
Как и говорилось в легенде о Грейсоре, что передавалась в деревне из поколения в поколение, даже если в данный момент руки Казруы не были связаны и никто не уводил его отсюда силой, жители все еще считали, что вся эта ситуация выглядит так, как будто армия забирает у них Грейсора, их спасителя.
「Ка-Казура-сама, я……」(Кольтс)
Когда он уже успокоил беспокойство жителей, Казура хотел еще раз обратится к ним, но в это время один мальчик вышел из скопления жителей и пошел в его сторону.
「Кольтс-кун?」(Казура)
Услышав свое имя от Казуры, Кольтс поднял свои заплаканные глаза к Казуре и открыл рот в попытке сказать что-то, но тут же закрыл его и виновато отпустил глаза к земле.
Казура присел на корточки, чтобы поравняться с уровнем глаз Кольтса, затем нежно погладил его голову и мягким голосом заговорил с ним.
「Не бойся, все будет в порядке. Как я уже говорил, через несколько дней я вернусь, тогда мы снова сможем поиграть вместе.」(Казура)
「У-ум, я……」(Кольтс)
「Кольтс-кун, не смей сказать что-то, что побеспокоит Грейсора-сама.」(Айзек)
Когда Кольтс хотел было снова открыл рот, чтобы начать говорить, его речь была прервана резким замечанием Айзека. Это напугало жителей и все они направили свой взор на Айзека.
В этом не было ничего удивительного, учитывая, что жители верили в то, что『Казура не желал раскрывать свою настоящую личность, то есть Грейсора.』
Жители, которые думали, что они не должны позволить Казуре заметить, что его истинная сущность им известна, конечно же, были удивлены.
「Айзек-сан」(Казура)
Казура бросил взгляд на Айзека, как бы говоря, пожалуйста, не вмешивайтесь в разговор без необходимости. Айзек сразу же весь выпрямился и склонил голову в направлении Казуры.
Видя ответную реакцию Айзека на его взгляд, Казура лишь вздохнул, прежде чем переключить свое внимание обратно на жителей.
「Я обязательно вернусь. Поэтому, пока меня не будет здесь, пожалуйста, не делайте ничего необдуманного.」(Казура)
Он предостерег жителей.
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    Арка 6. Поддержка
Глава 35. Время проведенное с Армией
Оставив обеспокоенных селян позади, Казура с остальными вышли из деревни в сопровождении Айзека, дабы присоединиться к его отряду, ждавшему их неподалеку от деревни.
Этот отряд чем-то походил на кавалеристский, поэтому тут было несколько животных, что напоминали лошадей ―― Рата ―― находившиеся неподалеку были привязаны к деревьям.
Большинство солдат сидели и отдыхали, и только лишь часовые стояли и следили за окружением.
В центре скопления солдат неподвижно стоял фургон.
На данный момент руки Казуры были не заняты. Дорожную сумку и чемодан несли те два солдата, которым ранее было поручено охранять вход в дом старосты.
Когда они приблизились к отряду, навстречу к Казуре подбежал помощник Гавель.
「Вице-капитан, как идет подготовка к отъезду?」(Айзек)
「Мы готовы выйти в любое время. Гре……Казура-сама, думаю, будет лучше, если вы поедете верхом на кавалерийской Рате, что думаете? 」(Гавель)
「Ничего не имею против.」(Казура)
“Кавалерист”, услышав эти слова от Гавела, посмотрел на Рату, которая была привязана к одному из деревьев, и после сообщил, что Рату уже оседлали, поэтому, по крайней мере, всадник не будет испытывать неудобств.
Когда Гавель услышал ответ Казуры, он побежал к привязанной к дереву Рате.
「Дорога в Истерию займет два или три дня. Будет уместнее, если бы Казура-сама мог ехать в фургоне, но, к сожалению, повозка полностью заполнена нашими палатками и припасами и прочим…...」(Айзек)
「А, так или иначе, все в порядке. Прошу, не беспокойтесь об этом.」(Казура)
Недавно Казура на своих двоих путешествовал в Истерию, поэтому ему было не понаслышке известно, как трудно было путешествовать пешком.
Он не возражал, поскольку, если он пойдет пешком, стопы вновь могут покрыться волдырями.
Получив ответ Казуры, Айзек склонил голову, выражая свою благодарность, а затем направился в сторону сидящих солдат.
「Внимание всем отрядам, строимся в две колонны и готовимся выступать! Двигайтесь!」(Айзек)
Когда Айзек, повысив голос, выдал указания, солдаты, которые мгновенье назад сидели и отдыхали, тут же встали и побежали формировать две колонны для походной формации.
Большинство солдат были пехотинцами, но несколько кавалеристов по-прежнему считались частью солдат, поэтому они побежали к деревьям, к которым были привязаны Раты, чтобы расстегнуть их поводья.
「Вау….」(Казура)
「Казура-сама , пожалуйста, позвольте мне помочь вам подняться на Рату.」(Гавель)
Когда Гавель вернулся и окликнул Казуру, тот с большим интересом наблюдал за солдатами, которые в спешке формировали боевой строй.
Но когда Казура посмотрел на Рату, чьи поводя тянул Гавель, он кое-что заметил.
「Неужели нет стремени? ……」(Казура)
Что такое стремя? Это подставки для ног, что подвешены по обе стороны лошади. Их используют как точку опоры, чтобы подняться на лошадь, а также используется для поддержки баланса тела во время езды. Есть большая разница от того, одето стремя на лошадь или нет, когда ездишь на ней.
「Стер-мя?......」(Гавель)
Услышав единственный, невольно всплывший комментарий Казуры, Гавель переспросил у него, держа в руке поводья Раты.
「Ах, нет……」(Казура)
Прежде чем повернутся обратно к Гавелю, Казура перевел взгляд на окружающих солдат, и удостоверился, что у остальных Рат тоже не имелось стремени.
「Пустяки.」(Казура)
Говорил Казура, положив свою руку на седло.
Видя руку Казуры на седле, Гавель быстро зашел за его спину и подтолкнул Казуру, чтобы тот смог сесть на Рату.
На самом деле это был первый опыт Казуры в верховой езде, но, даже несмотря на то, что он более-менее медленно добивался прогресса, лишь благодаря поддержке Гавела он смог успешно подняться на Рату.
Рост Раты была довольно высоким, может быть, с этой позиции она составляла около 2,5 метра?
Как человек, сидящий на лошади…… а точнее, как человек, оседлавший Рату, Казура огляделся по сторонам и увидел солдат, которые уже сформировали походный строй.
Затем Казура оглянулся на Валетту и Валина, которые несли свою поклажу.
Естественно, лишь Казуре дозволено ездить верхом на Рате, Валетта и Валин, в свою очередь пойдут пешком.
Сбоку появился Айзек и увидел Казуру, отдыхающим верхом на Рате, он окликнул его, прежде чем направится к носовой части своего отряда:
「Что же, я пойду во главе отряда. Если у вас возникнут какие-либо пожелания, пожалуйста, передайте их мне через вице-капитана.」(Айзек)
Когда Айзек прибыл на передовую, его голос отдался эхом над этим местом:
「Шагом марш!」(Айзек)
Один за другим в отряде все начли маршировать.
「Вау, нехило так трясет…」(Казура)
Раскачиваясь на спине Раты в движении, Казура обхватил ее бока ногами, дабы удержать равновесие.
Благодаря седлу он не падал, но из-за отсутствия стремени, было затруднительно обхватить ногами Рату.
Если он продолжит кататься в таком духе на протяжении длительного времени, то это было бы весьма изнурительно.
「Казура-сама, если езда на Рате неприятна вам, то мы быстро подготовим для вас фургон, поэтому не стесняйтесь сообщите нам, если возникнет необходимость.」(Гавель)
Гавель, ведя Рату за узду, немедля отреагировал на слова Казуры и обратился к нему с предложением.
Но, что он подразумевал под подготовкой фургона, не значило ли это, что солдатам самим придется нести палатки и продовольствие.
Если Казура ответит, “подготовьте фургон!” Они немедля исполнять этот приказ, но нет сомнений, что солдаты будут смотреть на него озлобленными взгядами.
По сравнению с этим, хотя это и было в той или иной степени утомительно, тряска на спине Раты казалась намного более спокойным вариантом.
「 Ах, нет, все вроде как нормально…… Ум, но есть кое что, что я хочу выяснить.」(Казура)
Спокойно отказавшись от предложения Гавела, Казура воспользовался начавшимся разговором, что задать ему пару вопросов.
「Да, вы можете спросить у меня о чем угодно.」(Гавель)
Гавель, дергая за поводя, посмотрел вверх на Казуру с дружеской улыбкой. Так как Гавел произвел довольное хорошее впечатление на Казуру, он продолжил говорить:
「Ранее, я уже слышал, что вся Аркадия страдает из-за крупномасштабной засухи, но есть ли у страны еще какие-либо проблемы помимо нехватки продовольствия?」(Казура)
Хотя Айзек и Гавель просили у Казуры помощи только по поводу избавления от кризисной ситуации связанного с голодом, заранее установить наличие прочих проблем – лишним точно не будет.
В случае, если феодальный лорд истерии – Нельсон, подтвердит, что Казура являлся Грейсором, то было бы неизбежно, что он будет консультировать не только по поводу голода, но и по другим проблемам тоже.
В этом случае, не будет ничего зазорного в том, чтобы иметь некоторое представление о внутреннем положении дел, дабы он смог придумать контрмеры.
「Другие проблемы помимо нехватки еды… Иногда случались сильные наводнения, что приводило к большим проблемам. Каждый год мы возносим молитвы и подношения к Суипсору-сама и просим его уберечь нас от потопа, однако разница между тем, когда молитвы были услышаны и тем, когда они не были услышаны, очень велика. Мы не только молимся Суипсору-сама, мы также поддерживаем реку, чтобы урон от наводнения не увеличивался, но это весьма бесполезно, когда идет обильный проливной дождь.」(Гавель)
Выслушав рассказ Гавела, Казура вспомнил историю про наводнение, которую совсем недавно ему поведала Валетта.
В истории Валетты, во время сезона дождей, река вышла бы из берегов и произошло бы наводнение, но это происшествие, как оказалось, не ограничивалось лишь деревней Грисея.
Если потоп был серьезной проблемой внутри Аркадии, то это значило, что технология по контролю наводнений здесь была неразвита, поэтому они не могли успешно разработать контрмеры этому явлению.
Возносить молитвы и приносить дары богу воды – Суипсору, чтобы справится с этим положением, было, по мнению Казуры, бесполезной антинаучной мерой противодействия, но в этом мире такой подход считался естественным.
「Наводнения, значит?...... Это действительно большая проблема. Есть еще какие-нибудь другие проблемы.」(Казура)
「Да, не считая наводнений, появился странный недуг, что вспыхнул среди матросов……」(Гавель)
Таким образом, пока Казура был в середине своего путешествия в Истерию, он услышал много вещей от Гавела, который все это время тянул за узду Раты. Его голова была забита подготовкой создания мер противодействия для различных проблем имеющих место быть в Аркадии.
✦✧✦✧
Раскачиваясь на спине Раты в течении четырех часов, Казура получал разъяснения от Гавела о различных проблемах, что наблюдались в Аркадии.
Отряд Айзека прекратил маршировать, чтобы разбить палатки.
Солнце уже значительно наклонилось к горизонту, наверно через два часа тьма накроет близлежащие окрестности.
Находясь в пути, у них было несколько десятиминутных перерывов, для передышки во время путешествия, но, поскольку Казура все время находился в седле, он ворчал, что у него болят ягодицы
После того, как Гавель помог ему спустится с Раты, Казура размял свою талию, при этом потирая ягодицы. Валетта, все это время следовавшая за ним, подошла к нему вместе с Валином и протянула ему кожаную фляжку с водой.
「Казура-сан, вы должно быть устали. Вот, пожалуйста, выпейте немного воды.」(Валетта)
「Большое тебе спасибо. Поездка на Рате оказалась на удивление утомляющей……」(Казура)
В данный момент Казура был весьма утомлен после верховой езды на протежении длительного времени, но все же поблагодарил Валетту, когда получил фляжку и глотнул воды.
В окружении Казуры, солдаты разгрузили палатки и кухонные принадлежности, а затем поспешили с приготовлениями для разбивки лагеря.
「Казура-сама, это насчет еды……」(Гавель)
Дождавшись, пока Казура закончил пить воду и немного передохнул, Гавель, ожидая возле него, обратился к Казуре:
「Мы нижайше просим прошения, так как эта еда рассчитывалась на обычных солдат…」(Гавель)
「Ах, я не возражаю против этого. Спасибо за вашу работу.」(Казура)
Казура ответил Гавелу с улыбкой на лице, когда тот закончил отчитывался с извиняющимся тоном.
Лично Казура думал, что ему выпала хорошая возможность попробовать так называемую армейскую еду.
Он не беспокоился о качестве пищи ведь, его желание узнать о том, что за пищу употребляли в армии этого мира, было неутолимо.
「Больше вам спасибо. Тогда, я тоже пойду помогать с подготовкой лагеря, Казура-сама и селяне, пожалуйста, подождите здесь немного.」(Гавель)
Попросив подождать их здесь, Гавель присоединился к ближайшим солдатам, чтобы начать установку лагеря.
Группе Казуры нужно было просто ждать, пока солдаты не закончат установку лагеря.
「 Я впервые ем армейскую пищу, но в нее включен даже хлеб и вяленнон мясо, похоже армия получает пишевые льготы.」(Казура)
Наблюдая за тем, как Гавель устанавливал палатки, Казура выразил свою мысль. Валетта и Валин кивнули, поддержав его мысль.
Когда они недавно находились в гостинице, еда в этом месте состояла лишь из ультра скудного супа с малым количеством овощей внутри. По сравнению с этим, армейская еда казалась пиром.
Конечно, будет ошибкой сравнить ту еду с армейской, но даже отметив это, состав еды, про которое недавно упоминал Гавель, было довольно щедрым.
Чтобы иметь возможность есть хлеб и мясо, это очень отличалось от того, что обычно едят крестьяне.
「Когда в прошлом я был в армии, они и впрямь обеспечивали нас хлебом, но они никогда не давали нам вяленого мяса. Солдаты этого отряда сыновья дворян, поэтому они могут получать некоторые привилегии.」(Валин)
「Э? Так вы говорите, что солдаты этого отряда все дворяне?」(Казура)
С выражением лийца, будто его уши впервые уловили слово “дворяне”, Казура переспросил у Валина.
Валин и Валетта заметили орнамент на коротких мечах солдат. Еще когда солдаты только прибыли в деревню Грисея, они с первого взгляда заметили, что они были дворянами, но у Казуры не было таких знаний, поэтому он вообще не заметил этого.
Ну, Валин с Валеттой не сообщили ему об этом, поэтому он даже предположить не мог, что все солдаты являются дворянами.
「Да, из-за фамильного герба на орнаменте их коротких мечей, что солдаты носят на своих поясах, мы решили, что они дворяне. Так как знатные солдаты являются подчиненными Айзек-сана и Гавель-сана, то я считаю, что они тоже дворяне, но с более высоким статусом, нежели прочие солдаты. 」(Валетта)
Услышав разъяснение Валетты, Казура перевел свой взгляд на короткие мечи, которые висели на поясах солдат.
Внимательно осмотрев, там был великолепный орнамент, покрывающий их короткие мечи, естественно, каждое украшение отличалось друг от друга.
「Кто бы мог предположить…… Я совсем не заметил их. Даже если они дворяне, они все равно вступили в армию, более того, есть много людей с военной подготовкой. 」(Казура)
「Они действительно солдаты, но солдаты в этом отряде рассматриваются в качестве кандидатов на командирские посты. Я слышал, что им придется накапливать опыт в этом отряде в течение нескольких лет, затем они станут командирами подразделений, собранных из людей, проживающих на их собственной территории, или служить в качестве командира армии, находящихся во владении Домов Истлов.」(Валин)
Выслушав объяснения Валина, Казура кивнул, как бы говоря “Ясно”.
Подводя итог, это означает, что подразделение было чем-то вроде подбора кадетов на военную службу.
Если это было правдой, то не было ничего удивительного в том, что для этого отряда расщедрились аж на хлеб и мясо.
После этого, солдаты, которые несли багаж Казуры, в том числе и чемодан, подошли и положили их рядом с Казурой, но ни один из них не был особо разговорчив с группой Казуры. Казура со старостой и Валеттой сами болтали о последних событиях в Аркадии, наблюдая за происходящим вокруг них.
Казура разговаривал с Валином и Валеттой около часа.
Сияющее солнце уже касалось горизонта и небесное тело погружалось за линию горизонта. Как и ожидалось, Казура тоже ощущал, что «По-видимому, это займет довольно много времени», но как только он подумал об этом, палатки, одна за другой, начали подниматься.
Наряду с этим, они начали готовить мясо для ужина, поэтому по воздуху разносился приятной аромат готовящейся еды.
Вслед за этим, из скопления работающих солдат вышел Айзек, выглядел он уставшим, и подойдя к Казуре сказал:
「Казура-сама, мы просим прощения за то, что заставили вас так долго ждать. Ваша палатка была подготовлена, поэтому прошу, позвольте мне провести вас к ней.」(Айзек)
Пронаблюдав за видом работающих солдат, Казура отчасти подметил, что в действительности не все солдаты данного отряда были умелыми.
Если Казура посмотрит на лица солдат, то заметит, что все были еще молодыми, не было никого, кто выглядел бы старше Айзека.
Хотя он не знал подробностей, Казура предположил, что солдаты, которые недавно присоединились к этому отряду, могут быть назначены в качестве кандидата на командира, поэтому не нуждались в детальном знании методов устоновки палаток.
「Я понял. Могут ли Валин и Валетта тоже ко мне присоединится?」(Казура)
Казура задал вопрос Айзеку, который пытался провести его к шатру. Айзек задумался на мгновение, перед тем, как одарил кратким взглядом Валина и Валетту, стоящих рядом с Казурой, и быстро начал говорить:
「…… Да. Если это желание Казуры-сама, то я, несомненно, подготовлю для этого все.」(Айзек)
Казура кивнул в ответ на слова Айзека, и подобрал свой чемодан с земли.


    Приготовление обеспокоенного дворянина.

    Казура следовал за Айзеком и пришел ко входу в шатер.
Шатер был большим, и имел квадратную форму, также он был в 6 джоу .
Верх шатра был конической формы. В его центре скорее всего был установлен столб дабы на крыше не скапливалась дождевая вода и он не терял свою форму.
Неподалеку от их палатки, стояло еще несколько почти таких же больших палаток.
Помимо прочего, развертывая палаток в округе еще не было завершено, посему было видно, что их шатер возвели одним из первых.
「Вот, этот шатер.」(Айзек)
Сказал Айзек, отодвинув плотную ткань у входа в шатер и войдя внутрь.
Казура с остальными также последовали его примеру и вошли в палатку.
Видя зрелище, что простиралось прямо перед их глазами сразу после того, как они вошли в шатер, Валетта произнесла слова восхищения:
「Вау……Поразительно……」(Валетта)
В этом не было ничего удивительного, поскольку внутри шатра был высококачественный животный мех, расстеленный на простой деревянной кровати, которая была установлена на краю шатра, а посередине находился длинный стол и кресла.
Кроме того, под потолком на столбе была подвешена лампа с горящей свечой внутри.
Изнутри шатер освещала испускающая тусклый свет свеча. Впрочем, этого освещения было достаточно для канцелярских дел.
Для простого люда этого мира, когда они разбивают лагерь, было в порядке вещей спать под открытым небом. Исключая объекты, наподобие домика для отдыха, в котором в прошлый раз Казура с остальными останавливались, было довольно редким явлением для обычных людей отдыхать в столь замечательной обстановке.
「Вскоре вам доставят еду. После еды мы подготовим подстилки на две персоны, можете свободно пользоваться ими.」(Айзек)
Отчитавшись, Айзек поклонился Казуре, прежде чем выйти из шатра.
Казура проводил взглядом Айзека и положил дорожную сумку с находящимся внутри багажом на пол, а после вздохнул со звуком *фух*.
「Ого, это весьма комфортное место. Если они несут так много этих шатров, не удивительно, что в фургоне нет лишнего места.」(Казура)
「Вы правы. Но если мы будем спать внутри палатки, нам не нужно будет беспокоиться о ночном холоде.」(Валетта)
Казура беседовал с Валином и Валеттой в течение нескольких минут, пока снаружи шатра к ним не обратился чей-то голос:
「Я принес вам еду.」(Солдат)
Почему-то, в голосе были слышны нотки волнения.
Казура разрешил им войти, после чего, со словами “Извините” два молодых солдата вошли в шатер и занесли вместе новый длинный стол и ложе, затем поставили их рядом с уже ранее размещенным длинным столом и креслом.
Эти два солдата расположили старый и новый столы и стулья так, чтобы столы были обращены лицом друг к другу. Закончив с установкой, они низко поклонились Казуре, после чего покинули шатер.
Когда те двое вышли, на сей раз, вместо них вошли трое других солдат, неся на своих руках деревянный поднос с едой.
Солдаты ловко положили деревянные подносы с едой на стол. После чего в точности, как и предидущие два солдата низко поклонились Казуре, перед выходом из шатра.
Удостоверившись, что солдаты покинули шатер, Казура посмотрел на еду, которую они принесли.
「Это их боевой паек?」(Казура)
Выдавая свое впечатление в бодром голосе, он взял цифровую камеру из дорожной сумки, включил ее и с щелчком сделал фото на память.
Казура удостоверился в наличие снимка, после чего выключил камеру и вернул ее на дно дорожной сумки.
「Тем не менее, кажется, что отряд дворян ест весьма богатую пищу. Трудно поверить, что сейчас в стране дефицит продовольствия. 」(Казура)
Валин и Валетта с силой кивнули на замечание Казуры после того, как тот закончил с упаковкой цифровой камеры.
Это была обоснованная реакция, ведь сверху на трех подносах, расположенных на столе, находились две большие буханки хлеба, вяленое мясо с тушеной картошкой и густой овсяной кашей, сделанного из большого количества крупы.
Кроме того, на подносе, предназначенного для Казуры, был небольшой ломтик яблока, прочие фрукты и медный кубок с фруктовым вином внутри.
Несмотря на продовольственный дефицит в стране, они не слабо запарились над явствами для Казуры, этим они наглядно показывали их отношение к нему.
「Ого, они похоже приготовили еду и на нас…… это немного неожиданно.」(Валетта)
Возможно, или Айзек, или Гавель приняли во внимание Валина и Валетту, и приготовили порции и для них, дабы произвести хорошее впечатление на Казуру.
В любом случае, не было смысла наслаждатся лишь видом приготовленной пищи.
Они сели напротив своих подносов и поблагодарив за еду они приступили к трапезе.
「Прошло много времени с тех пор, как я ел хлеб.」(Казура)
Сказав это, Казура решил отломить кусочек от хлеба, чтобы попробовать его.Он взял хлеб за бок и потянул его.
Но, не важно, сколько сил он вкладывал в свою руку, хлеб совершенно не рвался.
Насколько же это трудно? Думая об этом, Казура посмотрел на Валетту и Валина. Они же, со своей стороны, оторвали кусок от хлеба и начали есть без каких-либо проблем.
「Хммм?」(Казура)
Видя это, Казура задавался вопросом, может способ, которым он рвал хлеб, был неправильным, и в этот раз он крепко схватился за хлеб обеими руками и тянул его изо всех сил.
Его рука дрожала, когда он вложил в нее всю свою силу, и в это время, произведя неприятный звук, хлеб наконец раскололся на две части.
「Умм, не кажется ли вам, что этот хлеб выглядит слишком твердым?」(Казура)
Глядя на половинку от хлеба в своей руке, Казура высказался, наблюдая за Валеттой и Валином, которые с аппетитом ели хлеб. Валетта и Валин растерялись от его слов.
「Эээ, разве? Но, мне он не кажется твердым?」(Валетта)
「Я тоже не нахожу его особо твердым.」(Валин)
Поскольку эти двое находят это странным, Казура подумал, “может он не будет столь твердым, когда начнешь его жевать?” и затем он попробовал откусить кусок от хлеба.
「……」(Казура)
Жесткий.
Белая центральная часть была еще приемлемой, но корка хлеба была такой твердой, что Казура начал сомневаться, что в руках у него действительно был хлеб.
Так как у него не было другого выбора, Казура окунул половину хлеба в овсянку и дал ему пропитаться, пока твердость уменьшилась до той степени, на которой хлеб станет съедобным для Казуры.
「Это напомнило мне, я однажды читал в статье, что черный хлеб, который Советский Союз предоставлял в качестве пайков, трудно поверить ,но он был действительно жестким. Этот хлеб может быть чем-то похож на советский.」(Казура)
Находясь под глубоким впечатлением, Казура ел хлеб с таким выражением, как будто понял нечто удивительное.Сравнивая свой хлеб с хлебом Казуры, Валетта своими пальцами без усилий разорвала маленький кусочек от черствого хлеба и съела его.
✦✧✦✧
Когда Казура и остальные ели свой ужин внутри шатра, Айзек и Гавель обсуждали завтрашний походный план в другом шатре неподалеку от них.
Как и в шатре Казуры, внутри под потолком висела лампа, подвешенная на столбе, которая тусклым светом освещала все внутри.
「С нашей текущей походной скоростью, мы достигнем места назначения ближе к закату через два дня……?」(Айзек)
На столе лежали пергаменты, используя гусиное перо, Айзек, постоянно вздыхая, записал на них отчет о сегодняшнем походе.
Согласно имеющемуся плану, когда они отбыли в Истерию, он был уверен, что поход будет закончен через два дня, однако реальная ситуация показывала, что поход завершится только через три дня.
Причиной опоздания было то, что они останавливали поход намного раньше до захода солнца, поскольку подготовка лагеря отнимало неестественно много времени.
Поскольку основная часть его подчиненных была благородного происхождения, они обычно оставляли повседневные дела на своих слуг или рабов.
Из-за этой причины, в этой походной практике, в которой они сами выполняли всю рутинную работу от установки палатки до приготовления еды, эффективность работы была ужасной, так как выполняли они непривычную для себя задачу.
Несколько солдат, происходившие из небогатыхдворянских родов, были исключением, так как они привыкли делать повседневные задачи подобные физическому труду или готовке.
Поскольку они обычно выполняли повседневные задачи еще до вступления в армию, они смогли хорошо проявить себя во время сегодняшнего марша. Впрочем это иногда давало им преимущество даже в тренировках разворачиваемых непосредственно в Истерии. Согласитесь, подобное весьма наполненно иронией.
「Если возможно, я хотел бы достичь Истерии к завтрашнему полудню, но, если будем двигаться в таком темпе…… Хотя если мы не будем разбивать лагерь следующей ночью, то мы могли бы достичь Истерии послезавтра утром, однако……」(Гавель)
Гавель вздохнул от своих же собственных слов. Было бесполезно это сейчас обсуждать, поэтому он понуро отпустил свои плечи.
Будь они одни, тогда они сумели бы выполнить эту задачу, но так как Казура сопровождал их, будет невозможно вынудить его сделать то же самое.
Если бы они привезли с собой слуг, хотя эта мысль пришла ему на ум, он отбросил эту мысль, не уделив ей должного внимания.
「Даже в этом случае, возникнет проблема после того, как мы прибудем в Истерию. Весьма маловероятно, что нам удастся оперативно устроить встречу между Нельсоном-сама и Грейсром-сама.」(Гавель)
「Ты прав. Как только мы вернемся в Истерию. Я буду просить о скорой встрече с Нельсоном. Если с надлежащим объяснением я сумею убедить Нельсона-сама о чрезвычайной важности этой встречи, то я думаю, нам не придется заставлять Грейсора-сама долго ждать. 」(Айзек)
Айзек считал, что эта встреча имела чрезвычайный приоритет, поэтому вполне позволительно даже прервать занятие иным государственным вопросом.
Однако, лишь он и Гавель убедились в том, что Казура – это Грейсор, Нельсон пока еще ничего не знал об этом.
Айзек боялся, что если в следствии каких-то обстоятельств встреча была бы неожиданно отложена, это могло повлечь за собой недовольство Казуры.
Как будто Гавель предвидел беспокойство Айзека, он начал выдвигать предложение:
「Да, но, если вдруг из нашего отчета Нельсону-сама не выйдет ничего хорошего, пока Несльсон-сама готовится принять его, я думаю он может остановится в моем поместье Дома Левесонов…… 」(Гавель)
「Мы отвезем Грейсора-сама в твое поместье, а не в особняк Нельсона-сама?」(Айзек)
Айзек сразу же нахмурился в ответ на предложение Гавела.
Хотя он не знал, сможет ли Казура сразу же встретится с Нельсоном, как Грейсор, он по-прежнему рассматривался в качестве гостя иностранного государства.
「Да, хоть я и считаю, что будет правильней позволить ему остаться при дворе Нельсона-сама, когда мы достигнем Истреии ночью через два дня. Если мы запросим о немедленной встрече, то это вызовет хлопоты не только у Нельсона-сама, но также и у Грейсора-сама……Конечно, все это возможно, только если мы получим разрешение Грейсора-сама и одобрение Нельсона-сама.」(Гавель)
「…… Понятно. так как встреча вряд ли быстро закончится, будет неразумно проводить встречу глубокой ночью. Думаю, твое предложение весьма обоснованно. Но, в этом случае, вместо того, чтобы использовать ваш особняк, мое…… поместье Дома Слан будет лучшим выбором.」(Айзек)
Причина, по которой Айзек сказал это, было в вопросе формальности Дома.
В отряде Айзек был капитаном, в то время как Гавель – вице-капитаном, а также с точки родословной, Айзек имел более-менее лучшее положение, нежели Гавель.
Если кто-нибудь подумает об этом, то как правило было очевидно, какой выбор был лучшим.
「Ах, нет, в обычной ситуации все было бы действительно так, но …… Когда капитан вернется в Истерию, разве вы не будете заняты либо письменным отчетом, либо ведением переговоров об установлении времени встречи с Нельсоном-сама? С другой стороны, когда мы вернемся, у меня будет свободное время вплоть до завтрашнего дня, поэтому я могу немедля превести Грейсора-сама в мой дом, сразу по прибытию в Истерию. Поскольку я мог бы сразу раздать указания людям в поместье, так или иначе будет удобней, чтобы Грейсор-сама остановился у меня в поместье.」(Гавель)
“Я заберу его в свой дом.” Когда Айзек только начал говорить об этом, Гавель, в некоторой спешке, быстро опровергнул его доводы.
Но после того, как он услышал ответ Гавела, Айзек кивнул «Тоже верно.»
В настоящее время, единственными людьми, кто знал, что Казура являлся Грейсором были Валетта, Валин, Айзек и Гавель.
Даже если они приведут его в дом, если они не обратят на него должное внимание, то могут возникнуть некоторые проблемы.
「Безусловно, здесь вы правы. Если я отменю все свои планы после возращения в Истерии и отвезу Грейсора-сама к себе домой, то я буду не в состоянии должным образом объяснить эту ситуацию другим людям…… 」(Айзек)
В настоящее время, факт того, что «Казурой является Грейсор» - совершенно секретен.
Они объявили солдатам отряда, что Казура был «беглецом знатного рода из другой страны», и скрыли факт того, что он Грейсор.
Хотя отряду пришлось принять этот факт, после возвращения в Истерию, они, либо Айзек либо Гавел должны были все время держаться Казуры, пока не наступить время встречи с Нельсоном.
Это будет серьезной проблемой, если они по глупости отведут свои глаза, и в этот промежуток времени, люди, что обладали большим влиянием чем Айзек, заметят Казуру и спросят: «Кто этот человек?»
Честно говоря, было бы лучше, если бы Айзек мог сопровождать Казуру, но у него не было ни одной уважительной причины, которую можно было бы публично огласить, для отказа от своих обязанностей.
Если бы Айзек мог прямо сказать Нельсону, что «Этот человек Грейсор-сама, пожалуйста приютите его на время до совещания » то это могло бы упростить дело, но, как и ожидалось, подобное было недопустимо.
「Хорошо, тогда поговорим с Грейсором-сама об этом вопросе завтра.」(Айзек)
Когда Айзек договорил, Гавель вздохнул облегчением. «Я понимаю»,- ответил он.
✦✧✦✧
Наступила вторая ночь после того, как Казура впервые увидел установку лагеря отрядом.
Под руководством Гавела, Казура шел по Главной Улице приближаясь к центру Истерии.
По обе стороны от главной улицы были множество больших поместий из камня, которые будто светились роскошью. Большинство домов были одноэтажными, впрочем двухэтажные дома также мелькали повсюду.
Тут был совсем иной вид, нежели в окрестностях города, где двух и трех этажные здания плотно прилегали друг к другу. Обстановка здесь была неописуемо спокойной.
Когда они прибыли в Истерию, Казура быстро расстался с Айзеком и остальными солдатами. В данный момент единственным солдатом с ним был лишь Гавель.
Валетта и Валин следовали за Казурой и Гавелом.
Вчера утром, когда Гавель с улыбкой спросил, не желает ли Казура провести ночь в его доме, он непременно пригласить Валетту и Валина пойти вместе с ними.
Казура вспомнил, как сильно удивились Валин и Валетта, и, будучи крайне признательным, он выразил свою благодарность.
「Это мое поместье.」(Гавель)
После того, как они прошли мимо многочисленных больших поместий, Гавель остановился перед воротами величественного каменного особняка с изящным и обширным садом.
Это был одноэтажный дом, но ближе к краю дома прилегало длинное и узкое двухэтажное здание.
Перед воротами их ожидал один человек, и когда он увидел Гавеля, низко поклонился ему, «Добро пожаловать домой», - сказал он, прежде чем подтолкнул запертые деревянные ворота, чтобы открыть их.
Пока ворота открывались, медный колокол, закрепленный рядом с воротами, начал звенеть.
Гавель прошел через открытые ворота и продолжил идти к саду внутри, Казура с остальными также по очереди последовали за ним.
Когда группа Казуры шла к особняку, человек, открывший ворота, обогнал его быстрым шагом, и медленно распахнул дверь особняка двумя руками.


    Ванная Дома Левесонов

    Во главе с Гавелом группа зашла в прихожую особняка. Тогда молодая горничная сразу же, низко поклонившись, поприветствовала его:
「С возвращением.」(Горничная)
Каменный пол прихожей был так отполирован, что аж блестел, каменные столбы возведенные подле боковой стены были украшены декоративной резьбой.
「Я привез с собой важных гостей. Мари , после того, как я проведу их в гостиную, нужно быстро приготовить еду и ванну.」(ГавельГавел)
「Вы примете ванну до еды?」(Мари)
「Да, пологаюсь в этом на тебя.」(ГавельГавел)
Горничную звали Мари, она быстро ответила Гавелю “Конечно!”, и затем еще раз поклонилась группе Казуры.
Судя по ее внешности, она была еще в возрасте, в котором ее можно было называть маленькой девочкой.
После того как ГавельГавел отдал распоряжения Мари, он сказал: «следуйте за мной», после чего повел группу Казуры в направлении внутренних комнат особняка.
✦✧✦✧
「Прошу, располагайтесь в этой комнатой и чувствуйте себя как дома. Как только приготовят ванну, к вам зайдут и сообщат об этом.」(ГавельГавел)
Гавел повел группу Казуры в гостиную и поклонившись вышел из комнаты. Когда Казура удостоверился, что Гавел покинул комнату, он положил свой багаж на пол и осмотрелся.
Подсвечник был установлен на стене комнаты. Его мягкий свет слабо освещал комнату.
Внутри комнаты, на поверхности качественного круглого стола стояли деревянные тарелки со свежими фруктами. Также перед тарелками лежал нож. Тут не было ничего похожего на кувшин с водой, поэтому, вероятно фрукты были приготовлены как замена напиткам.
「Тут есть даже ванна. Этот дом, похоже, чрезвычайно богатый. У него даже есть кое-что, что могут позволить себе лишь дворяне.」(Казура)
Казура произнес эти слова, смотря на фрукты на столе, и, сразу же взяв яблоко, с заранее подготовленным ножом начал умело очищать кожуру.
「Чтобы даже нас привести в эту комнату……」(Валетта)
Валетта думала, что в лучшем случае могли добиться, чтобы для них в городе подготовили гостиницу, поэтому она удивилась, когда ГавельГавел неожиданно обращался с ними в той же манере, что и с Казурой.
Первоначально, чтобы нога простого крестьянина ступила в дом дворянина, можно рассматривать, как не что иное, как чудо.
Единственным исключением было, если их покупают в качестве рабов или нанимают на работу в качестве слуг.
「Следует учесть, что он это сделал с оглядкой на меня, дабы произвести хорошее впечатления. Так было бы проще вести дальнейшие переговоры. 」(Казура)
Говорил Казура, набивая рот очищенным от кожуры фруктом. Валетта кивнула ему с выражением неописуемого недовольства.
Даже если они понимали, что им не причинят вреда, он понимали, что ГавельГавел взял их с собой, только чтобы оказать услугу Казуре, они в свою очередь ни капли не были довольны таким положением дел.
Видя выражение Валетты, Казура криво улыбнулся и начал говорить.
「Не делай такое лицо, все будет в порядке. Я думаю, прямо сейчас ситуация для нас не безвыходная, если мы сможем и дальше строить отношения в подобном ключе, то это может сильно облегчить текущую ситуацию…Ах, простите. Я тут единственный, кто ест. Я очищу кожуру и для Валина-сана и для Валетты-сан.」(Казура)
「Ах, мне не надо. Так как Гавел-сама сказал, что ужин будет подан в ближайшее время, прямо сейчас я действительно ничего не хочу есть.」(Валетта)
「Эм, я тоже не хочу есть. Так как редко появляется возможность откушать за столом дворянина, поэтому я пожалуй пока воздержусь. 」(Валин)
「Хмм… Это конечно верно… Тогда, я тоже не буду есть, только доем этот кусок. 」(Казура)
После того, как Казура заявил об этом, он начал очищать другой плод, Валетта неосознанно усмехнулась вслух:
「Это напомнило мне, даже недавно после того как мы вместе пообедали, Казура-сан сказал, что все еще голоден, вытащил консервы и тайком съел их. Езда на Рате действительно так утомительна?」(Валетта)
「Удерживать равновесиет на Рате лишь с помощью ног оказалось действительно не так просто как я думал раньше. В следующий раз, я пожалуй предпочту пройтись пешком…」(Казура)
С тех пор как они покинул деревни Грисея, Казура все это время раскачивался на спине Раты, поскольку он не привык к верховой езде, он тратил в этой поездке очень много сил.
Возможно это потому, что он перенапряг мышцы, которые раньше практически не использовал, его бедра испытывали немалую мышечную боль.
Также, возможно из-за этого, Казура стал заметно голоднее чем обычно, и пробудился гораздо более сильный аппетит, чем тот, что имел когда лишь впервые прибыл в деревню Грисея.
Верховая езда со стороны может выглядеть весьма незатейливо, однако на деле все оказалось совсем иначе.
「Между прочим, относительно содержания завтрашнего разговора с феодальным лордом, давайте заранее подготовим наши истории так, чтобы они были более или менее согласованы. Так как есть вещи, которые феодальному лорду лучше и не знать.」(Казура)
Поскольку им в скором времени предстояла встреча с феодальным лордом, да и к тому же они сейчас собрались вместе, то согласовать свои истории будет вовсе не лишним.
В основном, на вопросы феодального лорда будет отвечать Казура, но возникнут проблемы, если феодальный лорд случайно услышит что-то от Валетты или Валина, особенно то, что он не должен знать.
「Валета-сан, Валин-сан, я не буду возражать, если вы будете честно отвечать на вопросы феодального лорда. Но я хочу, чтобы вы скрыли тот факт, что после употребления пищи, что я привез, селяне увеличили свою физическую силу.」(Казура)
Валетта и Валин кивнул на требование Казуры.
Казура привез с собой различные полезные инструменты, которые могут потребоваться для того, чтобы продемонстрировать Нельсону в качестве доказательства того, что Казура являлся Грейсором.
Однако, еда – это совсем другое дело. В данный момент только жители деревни Грисея знали об эффекте от привезенной Казурой еды.
У Казуры не было никакой необходимости сообщать, что если кто-нибудь съест привезенную им еду, на протяжении длительного времени они обретут огромную силу.
Если бы Нельсон знал об эффекте привезенной Казурой еды, есть вероятность, что он конфискует оставшуюся еду в деревне Грисея. Казура совершенно не мог проигнорировать такую возможность.
Липо-Д, который, стоило лишь немного выпить, восстонавливала выносливость и полностью излечивала болезни за короткий промежуток времени, был в той же категории что и «чудо-пища». Не стоит их демонстрировать преждевременно, в конечном итоге это может стать огромным рычагом давлени, для той или иной стороны переговоров.
В случае если Казуре не удастся убедить Нельсона в своем бытие Грейсиором при помощи разнообразных инструментов не характерных для этого мир, то он все еще мог бы найти какого-нибудь находящегося присмерти человека, и при помощи Липо-Д «чудесным» образом поставить его на ноги. В таком случае у них не останеться больше вариантом отрицания его божественного происхождения.
Хотя основной темой переговоров вероятно будет обсуждения выгод, что Казура может предоставить феодальному лорду, все же врятли они будут намеренно портить с ним отношения.
Пока они продолжали готовиться к завтрашним переговорам, и пытались предусмотреть все возможные варианты, дабы не допустить ошибок, вдруг раздался стук в дверь.
「Войдите.」(Казура)
「Простите что потревожила.」(Мари)
Получив разрешение войти, горничная, по имени Мари, сперва поприветствовала их стоя на порога, и лишь после этого вошла в комнату.
「Я пришла сообщить вам, что ванна была приготовлена. Я считаю, было бы лучше, если первым купаться пойдет Казура-сама, но…… 」(Мари)
「Понимаю」(Казура)
「Большое вам спасибо. Тогда, пожалуйста, позвольте мне сопроводить вас.」(Мари)
Мари выразила свою благодарность, когда услышала ответ Казуры, а потом она вывела Казуру из комнаты.
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Когда Казура и Мари направлялись в сторону ванной, внутри одной из комнат особняка, ГавельГавел стоял перед одетым в халат пожилым мужчиной.
「 В таком случае, завтра к полудню будет готова карета и четыре солдата для сопровождения.」(Старик)
「Да, мне нужные компетентные солдаты. Поскольку с ним будут простые крестьяне, также нужно строго приказать им не грубить им. Еще я прошу высококачественную еду и шатер.」(ГавельГавел)
Пока ГавельГавел ломал себе голову, что если есть что-то еще, что может понадобиться, пожилой мужчина с любопытством смотрел на него.
И на это были свои причины, в то время, как старик был занят канцелярской работой в своей комнате, внезапно вошел ГавельГавел и приказал подготовить личных солдат и карету; но содержимое приказа смутило его.
Исходя из всей истории, судя по всему, единственный, кто поедет в карете, по всей видимости, является простолюдином.
Чтобы солдаты сопровождали карету, в которой перевозили простых крестьян, а не благородного человека, это было, как правило, невероятным событием.
Более того, после того, как расспросил Гавела более подробно, он узнал, что в настоящее время крестьяне были размещены в особняке.
Это была невероятная история, в которую было трудно поверить.
「Не только разрешить остаться на ночлег, а также подготовить карету и телохранителей……Эти крестьяне на самом деле дворяне, скрывающие свою личность? 」(Старик)
「Нет, они всего лишь обычные простолюдины, которых можно встретить где угодно.」(ГавельГавел)
У Гавела был вид человека, который не хотел рассказать более подробную информацию.
「Конечно……」(Старик)
Ответил старик, хотя в душе, эти поручения вызвали у него сомнения, и не важно, как много он думал об этом, эти поручения были весьма необычными.
С давних пор этот старик служит в Доме Левесонов в качестве дворецкого.
Назначение работ остальным слугам, выполнение приказов членов семьи, в точности как сейчас, или подготовка перевозок и наем персонала, он мог в принципе сделать что угодно.
Дворецкий знал Гавела с его рождения, и заботился о нем, как если бы был его наставником и одновременно слугой. Можно сказать у него были весьма близкие отношения с Гавелом.
Но в этот раз ГавельГавел, ничего ему не сказав распорядился выполнить своего рода заказ, который был чем-то крайне неожиданным.
Крестьяне, которых будут сопровождать в этот раз в карете, несомненно, в них было что-то особенное.
「Также подготовь две……Нет, на всякий случай, подготовь три комплекта постельного белья. Они также должны быть высшего качества.」(ГавельГавел)
「Непременно.」(Дворецкий)
У него все еще имелись вопросы, которые он хотел задать, однако получил распоряжения Гавела и почтительно поклонился.
ГавельГавел больше не ребенок.
У него могли быть на то особые причины, почему он не сообщал подробности. Поэтому старик пытался отнестись к этому с пониманием.
После того, как ГавельГавел закончил со своими распоряжениями, он положил руку на дверную ручку, чтобы покинуть комнату, но затем, вспомнив что-то еще, обернулся к дворецкому.
「Кстати, отец с братом вернутся через пять дней, так?」(ГавельГавел)
「Да. Если они двигаются согласно плану, я думаю, что они сейчас покидают территорию Грегорна и входят на территорию Истерии…...」(Дворецкий)
「Понятно.」(ГавельГавел)
Выслушав ответ дворецкого, ГавельГавел в этот раз открыл дверь и вышел из комнаты старика.
✦✧✦✧
「Теперь я сниму вашу одежду.」(Мари)
「……」(Казура)
После того как Казуру привели в раздевалку, находившуюся рядом с ванной, он дрогнул, когда Мари положила свою руку на его рубашку.
По пути ванну его посещали несерьезные фантазии на тему «Позвольте мне помочь снять вашу одежду», но кто мог представить, что это станет реальностью?
Хотя причиной того, что Казура дрогнул, было не только в том, что Мари пыталась снять с него одежду.
Позади Казуры, в уголке раздевалки стоял полуобнаженный накаченный бритоголовый мужчина. Стоя в импозантной позе, в своей правой руке он держал необычной формы бронзовый серп, а в левой руке – небольшой бронзовый пинцет. Когда Казура и мужчина встретились друг с другом взглядами, уголки рта мужчины поднялись в бодрой улыбке.
「Извините.」(Мари)
Не дождавшись ответа от остолбеневшего Казуры, увидевшего неизвестные и опасно выглядящие инструменты, которые держал мачомен, Мари сняла с него рубашку.
Казура носил одежду, которую ранее подготовила для него Валетта. На нем была лишь обычная рубашка и брюки.
Мари умело сняла их с Казуры, хоть она и застыла на мгновение, когда увидела под ними спортивные трусы с полосатым узором, она тут же наклонилась и положила руки на трусы, чтобы снять их.
「Аах, я могу снять их сам!」(Казура)
Когда трусы уже почти были сняты, Казура схватил за край приспущенных трусов и отказался от помощи.
Увидев, что ее помощь тут не требовалась, Мари убрала руки с трусов.
「Пожалуйста, простите мою грубость.」(Мари)
Извинившись, Мари встала и посмотрела на Казуру в ожидании приказа.
…… Казалось, она собиралась ждать до тех пор, пока он не снимет трусы.
「Эм, я могу сделать все остальное сам, так что……」(Казура)
Казура сказал это с обеспокоенным выражением лица. Мари, вроде бы задумалась на мгновенье и затем слабо улыбнулась ему.
「Я поняла ваш приказ. Пока вы будете принимать ванну, для вас подготовят сменную одежду.」(Мари)
Мари сказала это и поклонилась, прежде чем покинуть раздевалку, неся на руках одежду Казруы.
Когда Казура убедился, что Мари вышла из комнаты, раздраженный, он снял свои трусы, но лишь наполовину, поскольку он вспомнил о присутствии мачомэна, который все еще находился внутри комнаты. Он натянул свои трусы обратно.
「Пожалуйста, предоставьте это мне. 」(Мачомэн)
Демонстрируя ту же бодрую ухмылку, как и ранее, мачомэн слегка приподнял свой серп и похвастался им, произнеся это заявление.
Что ты имеешь ввиду под “предоставьте это мне”?
「Эм, для чего нужен этот серп?」(Казура)
Все еще держась за свои трусы, Казура спросил с довольно жестким выражением лица. На мгновенье мужчина удивился из-за реакции Казуры, после чего убрал улыбку с лица и начал говорить:
「Чтобы аккуратно сбрить каждый волос на теле. Я довольно искусен в этом деле, поскольку даже молодой мастер высоко меня оценил, так что не волнуйтесь.」(Мачомэн)
Видимо, работа этого человека заключалась в том, что в Японии называли экспертом по удалению волос.
Тогда, возможно пинцет в его левой руке был также инструментом, используемый для удаления волос?
「А для чего нужен пинцет в вашей левой руке?」(Казура)
「Это используется для того, чтобы выдергивать волосы с подмышек. Теперь, позвольте удалить волосы с тела!」(Мачомэн)
Видя, что мужчина был полон энтузиазма, Казура повернулся и снял свои трусы и, бодро улыбнувшись, сказал:
「Спасибо, но я откажусь.」(Казура)
В ту же секунду, как мачомэн услышал ответ Казруы, он выглядел полностью подавленным и ушел с необычно расстроенным выражением лица.
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Приняв ванну, Казура надел халат, сделанный из отличного материала, который уже был приготовлен для него в раздевалке. Тогда вместе с Мари, которая ждала, когда он выйдет из раздевалки, Казура вернулся в гостиную.
Когда они были в середине пути в гостиную, Казура спросил, что она сделала с его одеждой, после того как забрала ее, и услышал в ответ, что она будет выстирана.
Кстати, сменная одежда не включала в себя нижнее белье.
Следовательно, Казура в данный момент был без нижнего белья.
Судя по сменной одежде, что ему дали, возможно, люди этой страны не носили нижнего белья.
После того, как Казура вернулся в комнату, на этот раз была очередь Валина пойти в ванну и Мари повела его в ванную.
「Казура-сан, как вам ванна?」(Валетта)
Казура вернулся с ощущением бодрости на своем теле, искупавшись в горячей воде, когда ему был задан заинтересованный вопрос Валетты.
Когда он увидел Валетту, в его голове на мгновение выскочил вопрос: «Она тоже не носит нижнее белье?», но он быстро отбросил эту мысль и начал описывать свое впечатление от ванны дворян.


    Сытость и Голод

    「 Приготовление пищи заняло так много времени. Мне жаль, прошу простить. Также поскольку мы находимся во внутреннем регионе, мы не располагаем таким же разнообразием деликатесов, как во Фрезе, однако, я надеюсь, вы насладитесь пищей.」(Гавел)
События разворачивались спустя час после того, как Казура вышел из ванной.
Четыре человека: Гавел, Казура, Валетта и Валин сидели за столом в Поместье Левесонов. На который подавали различные роскошные блюда.
Это был длинный прямоугольный стол, его длина наверно составляла четыре метра.
На столе поставили множество подносов на расстоянии вытянутой руки от каждого гостя, на которых были аккуратно расставлены всевозможные блюда.
Гавел и Казура сидели во главе стола. В то время как Валин и Валетта сидели по бокам.
Рядом со столом в ожидании распоряжений стояли две служанки. Перед ними стоял накрытый тканью небольшой стол. На столе находились несколько медных кувшинов, наполненных напитками.
Одной из служанок была Мари, в то время как другую группа Казуры впервые видела, сразу по прибытию поместье.
Гавел уже снял с себя броню, и сейчас на него была одета свободная одежда, подобной той, что в данный момент носил Казура.
Валин и Валетта тоже носили одежду напоминающую робы, хоть внешний вид их одеяния и отличался от одежды Казуры.
「Это невероятно……」(Казура)
Говоря это, Казура, с восхищением смотрел на разнообразие блюд, стоящее у него перед глазами.
В конце концов, качество расположенных перед ним блюд было выше его ожиданий.
Среди яств, размещенных на столе, было множество блюд сделанных из ингредиентов, которые Казура вряд ли ел в этом мире, в частности мясо или рыба. Ассортимент блюд был также обильным.
Среди выстроенных кушаний были мясные блюда, похожие на жареную говядину, ломтики рыбы, по-видимому, они были прожарены с соусом, также там было несколько видов блюд, которые были знакомы Казуре, поскольку они также существовали в Японии.
Хотя на столе также были блюда, которые могли заставить японца потерять сознание, если они обратят на них внимание, среди которых шашлык из жареной гусеницы или обжаренная в масле гусеница. Но, раз уж и их подали к столу, это может означать, лишь, что эти блюда относились к высококлассной кухне.
Поскольку, благодаря домашней готовке Валетты, Казура более-менее привык к кухне этого мира, он не испытывал отвращения и не видел никаких проблем с наличием высококлассного блюда из гусениц на столе.
「Потрясающе…… Я никогда не видела столь роскошных блюд.」(Валетта)
Валета сказала это будучи в немного возбужденном состоянии. Валин тоже согласился и кивнул.
Пища дворян была чем-то, что простолюдину не то, что попробовать, хотя бы увидеть ее уже было событием, поэтому это была естественная реакция.
「Я был бы признателен, если вы сможете насладится ими. Мы также приготовили превосходные фруктовые вина, все здесь пьют алкоголь?」(Гавел)
「Кончено!」(Валин)
Валин ответил чересчур оживленно. Гавел улыбнулся, «Рад это слышать», после чего позвал Мари и она начала наливать фруктовое вино в медный кубок, находящийся прямо перед Валином.
「Что насчет вас дваоих?」(Гавел)
「Разве что разочек?」(Казура)
「Алкоголь это слишком……」(Валетта)
「Ох ты, если так? Как насчет фруктового напитка?」(Гавел)
「Ах, да, это подойдет……」(Валетта)
Услышав ответ Валетты, Гавел дал распоряжение другой служанке, стоящей в комнате.
Мари, наполнив кубок Валина фруктовым вином, поспешила сделать то же самое с кубком Казуры.
「Тогда, пожалуйста, наслаждайтесь ужином. Служанки помогут вам с блюдами, до которых трудно дотянуться, поэтому, прошу, не стесняйтесь просить их о помощи.」(Гавел)
Закончив с разговорами, он начал перекладывать блюда с больших подносов в свою маленькую тарелку.
Видя это, Валин и Валетта тоже начали перетаскивать блюда в свои собственные тарелки.
Следуя их примеру, Казура пододвинул к себе поднос с жареной говядиной, чтобы переложить мясное блюдо к себе в тарелку.
「Итадакимас…….. Хм, это очень вкусно!」(Казура)
Казура, чувствуя головокружение от голода, взволнованно положил мясо в рот и выразил свое восхищение.
Мясное блюдо во рту Казуры имело почти такую же структуру и вкус, что и у ростбифа .
Фактически, это блюдо было сделано путем обжарки мяса, с добавлением щепотки соли, в закрытой кастрюле, а затем его покрыли соусом, сделанного из трав и фруктового экстракта, поэтому метод готовки был весьма похож на ростбиф.
Что касается знакомого вкуса ростбифа, который Казура мог съесть в Японии, хотя необходимые приправы, среди которых чеснок, перец, васаби и шоую , возможно и существуют, они будут считаться дорогим товаром.
「Я рад, что вкус вас устраивает. Поскольку есть еще много приготовленных блюд, не стесняйтесь кушать столько, сколько вашей душе будет угодно. 」(Гавел)
Гавел почувствовал облегчение, когда увидел, что Казура полностью сконцентрировался на поедании блюд.
Так как он не знал, какая еда угодит требованиям Казуры, он приготовил много всевозможных блюд, так много, на сколько он был способен сейчас, но, кто же знал, что он преуспеет с первым же выбором Казуры.
「Кстати, Казура-сама, это может быть грубо с моей стороны, но есть кое-что, что я хотел бы попросить у вас.」(Гавел)
Прошло пятнадцать минут после того, как они начали ужинать, все были удовлетворены, поскольку, в некотором роде, их животы были наполнены.
Гавел планомерно поднимал темы безобидного и невинного характера, в частности про еду или город до этого момента, но затем престал касаться этих тем и напрямую обратился к Казуре.
「Да, в чем дело?」(Казура)
「В будущем, в случае, если Казуре-сама необходимо будет подготовить или найти людей или товар в Истерии, я бы хотел попросить вас, положиться в этом вопросе на меня…… Хотя по мне и не скажешь, но я хорошо осведомлен о купцах и других дворянах в Истерии, поэтому, мне кажется, это может оказаться полезным……」(Гавел)
Услышав неожиданное предложение Гавела, Казура положил шашлык из гусеницы, который он уже хотел попробовать, обратно на тарелку.
Кстати, нанизанная на шампур гусеница была не аркадьийским жуком, но кем-то из похожего вида.
「Это хорошее предложение. На случай, если мне понадобится поддержка Гавела-сана, то я непременно обращусь к вам, а до тех пор, я рассчитываю на ваше сотрудничество.」(Казура)
Казура ответил, слегка кивнув головой.
Услышав ответ Казуры, Гавел положил руки на стол.
「Большое вам спасибо. Пожалуйста, если я могу хоть чем-то вам помочь, только прикажите.」(Гавел)
Сказал он, почтительно склонив голову.
✦✧✦✧
После ужина, группа Казуры вернулась в комнату и, отдыхая с напольными животами, дружелюбно болтала.
「Казура-сама, что-то случилось?」(Валетта)
Сидя на диване, который был помещен на конце каждой кровати, они делились своими впечатлениями о недавнем ужине, но Валетта заметила, что выражение лица Казуры было необычным, поэтому она поинтересовалась у него.
Заинтересовав Валетту, Казура погладил свой живот, который набух до предела, и нахмурился.
「Нет, просто состояние моего желудка немного……」(Казура)
「Э!?」(Валетта)
Заявление Казуры о том, что у него что-то не так с желудком сразу же после ужина встревожило Валетту, и тогда она в спешки подбежала к Казуре.
Валетта сразу же испугалась, что если хозяин внезапно решил посыпать яда в блюда, однако затем она заметила странное состояние Казуры.
Он совершенно не выглядел как человек, страдающий от боли, а просто гладил свой живот с выражением, словно был недоволен чем-то.
「Как я и думал, это странно…….」(Казура)
「Вы в порядке? У вас живот болит?」(Валетта)
Казура смотрел на свой живот с недовольным выражением лица. Тогда Валетта взволнованно положила свою руку на его живот.
「Ах, нет, это не от боли или чего-то такого……」(Казура)
Поскольку Валетта разволновалась и положила свою руку на его живот, Казура, будучи смущенным, попытался все объяснить.
Он точно чувствовал ощущение дискомфорта у себя в желудке, но это было не от боли, что обрушилась на Казуру.
「Просто мне кажется, что я чувствую голод и головокружение……」(Казура)
「…… Э?」(Валетта)
Узнав, что Казура все еще чувствовал голод, Валетта и Валин были ошеломлены.
И не удивительно, в конце концов, Казура только что поужинал, более того, он продемонстрировал такой большой аппетит и съел так много блюд, что его желудок заметно увеличился.
На самом деле живот Казруы уже был полон, там практически не оставалось места, куда могла бы поместиться еда.
Впрочем, Казура все еще не мог побороть чувство голода.
Он не понимал, что это значит.
「На самом деле вчера……Нет, с позавчерашнего дня, у меня не возникает ощущения сытости. Хотя вчера я все еще не был в этом уверен, однако……Эх, проблема в том, что практически не чувствую сытости, даже когда ем в столь большом количестве, что живот уже начинает выпирать……」(Казура)
Казура сказал это, гладя свой живот.
Валетта тоже растеряно погладила живот Казуры.
Казура на минуту задумался о своем состоянии, однако, так не к чему и не пришел.
Он подумал, возможно, его центр насыщения был поврежден, поэтому не важно, как много еды он съест, его организм не почувствует сытости. Если все обстояло именно так, то это не было ситуацией, к которой он мог отнестись с пренебрежением.
Он должен будет вернуться обратно в Японию и посетить больницу.
「Уу, я все еще испытываю голод… Возможно, я бы съел еще кусочек фрукта.」(Казура)
Казура сказал это и встал, чтобы подобрать фрукт со стола.
Но, когда он встал, его нога пошатнулась. Он свалился на том же месте.
「Казура-сан!」(Валетта)
Находясь рядом с Казура, она уже собиралась лечь на пол, но тут же заключила его в свои объятия, чтобы поддержать его.
Так как она поймала хилое тело Казуры, в котором, казалось, отсутствуют силы даже для того чтобы держать себя на ногах и не упасть.
「Пр-прости, почему то я чувствую головокружение……」(Казура)
Схватившись за плечо Валетты, которая поддерживала его, Казура исправил свою позу, чтобы твердо встать на ноги.
А затем, поблагодарив Валетту, он хотел убрать свою руку с ее плеча. И в этот самый момент он заметил слабую дрожь на своем пальце.
「……Какого че…….」(Казура)
Его пальцы слегка дрожали.
Даже если он стоял, его ноги были зыбкими.
Ничего подобного Казуре раньше не приходилось испытывать.
Да, несомненно, что-то похожее случалось, когда он сам все еще работал подобно рабочей лошадке в качестве сотрудника компании.
Это была изматывающая работа, которая продолжалась в течение нескольких дней, из-за чего у него не было времени уделить должное внимание еде. Когда он понимал, что ничего не ел с утра до вечера и спал прямо на рабочем месте.Он испытывал те же симптомы, что и в данный момент.
Когда он заинтересовался, что происходило с его организмом, он ввел свои симптомы в строку поиска в интернете, все закончилось одним словом.
「Ах……Я понял, так вот, хах?」(Казура)
Он погладил свой живот правой рукой, пока смотрел на свои дрожащие пальцы на левой руке, которой ухватился за плечо Валетты, когда Казура смотрел на них, он понял кое-что. Он повернулся к взволнованной Валетте.
「Валетта-сан, я уже в порядке, спасибо тебе.」(Казура)
Казура поблагодарил Валетту и убрал свою руку, а потом он присел перед дорожной сумкой, лежавшей внутри комнаты и начал что-то искать внутри нее.
「Это был тревожный звоночек…… Если бы я не заметил это, мог бы умереть от голода……」(Казура)
「Вы уже знаете причину?」(Валетта)
Пока Казура искал что-то внутри сумки, Валетта спросила у него из-за спины.
Хотя казалось, Что Казура понял что-то, Валетта совершенно не имела представления о происходящем.
「Я считаю, что это гипогликемия. Хотя возможно, я просто надумываю…」(Казура)
Hypoglycemia was when blood sugar level was extremely low, with symptoms such as trembling hand or lethargy. Гипогликемия бывает при крайне низком уровне сахара в крови, с такими же симптомами что и сейчас, дрожь в руках и летаргия.
Существует индивидуальные различия в том, какие именно симптомы будут испытывать те или иные люди. Однако большинство симптомом гипогликемии появляются, когда понижается уровень сахара в крови из-за длительного голодания. Однако, съев что-нибудь и восстановив уровень сахара в крови, симптомы стихают.
「Гипогликемия…… Ах, я кое-что читала про это недавно. Но……」(Валетта)
Услышав слово “Гипогликемия”, выражение лица Валетты как бы говорило, что ее явно не устаивало такое положение дел.
И не удивительно, поскольку в справочнике, что она изучала вместе с Казурой, было написано, что гипогликемия в основном происходила из-за голодания.
Казура только что закончил трапезу, поэтому мало вероятно что его симптомы были связанны именно с гипогликемией.
「Что ж, действительно ли это гипогликемия или нет, мы узнаем, как только я съем это……Умм, хотя я чувствую голод, но мой желудок наполнен……Интересно, влезет ли в меня еще еда…… 」(Казура)
Под пристальным взглядом Валетты, которая, казалось, хотела возразить, Казура вытащил из дорожной сумки пластмассовую ложку и консервы с апельсинами. Он потянул за язычок и открыл крышку.
Когда крышка открывалась, в комнате раздался своеобразный металлический звук, и слабый сладкий запах начал исходить из банки.
Казура съел консервированный продукт и залпом выпил содержащийся в ней сироп, после чего проглотил апельсин с ложки.
Он проглотил большое количество калорий и сахара, а если гипотеза Казуры верна, более не будет никаких проблем.
「Придя к такому выводу, можно объяснить, почему урожай в деревне стремительно рос и все в деревне так быстро восстановились. Еще увеличение физической силы…… возможно, более-менее они смогут объяснить это……」(Казура)
В отличие от Валина, который не понимал, что тут происходит, Валетта сосредоточено слушала объяснения Казуры.
「Казура-сан, что такое «Гепогликемийа»?」(Валин)
「А, гипогликемия – это…. 」(Казура)
Вопрос Валина звучал таким образом, что стало ясно, он совершенно ничего не понимает. Затем Казура начал объяснять детали симптомов.
Хотя Казура помнил, что Валин полагал, что Казура является Грейсором и это будет странной историей, если он расскажет об имеющейся у него гипогликемии, но раз уж дошло до этого, это должно быть неизбежно.
Ему было стыдно перед Валеттой, но он намерен подробно все ей объяснить.
Прошло двадцать минут после того, как он рассказывал о значении слова «гипогликемии» Валину и отвечал на вопросы Валетты, Казура встал и на месте проверил состояние своего тела.
Его ноги больше не подкашивались, и его рука перестала дрожать.
Судя по всему, его догадка оказалась верной.
「Как и ожидалось… Раз так, то……」(Казура)
Бормоча, Казура скрестил руки и начал думать.
Он думал о содержании еды, которую съел за последние несколько дней и его симптомах. Казура выдвинул две гипотезы о влиянии еды этого мира на его организм.
Первая гипотеза заключалась в том, что еда в этом мире практически не содержит никаких питательных веществ.
С этой гипотезой можно легко объяснить гипогликемию Казуры, его симптомы и стремительный рост урожая на сельских полях.
Казура почти не ел еду из Японии с полудня три дня назад.
Единственной едой, что он съел, была законсервированная еда ночью два дня назад, когда он находился в походе с армией, и только что он съел консервированный апельсин.
Если еда в этом мире не содержала никаких питательных веществ, и, так как Казура съел всего лишь две консервы за последние три дня, очевидно, это и стало причиной истощения.
То же самое произошло с урожаем на полях деревни, Казура предположил, что посевы не получали достаточно питательных веществ, то есть находились в состоянии недоедания, поэтому, когда они неожиданно получили лесной перегной и удобрения из Японии, они обрели первоначальное состояние.
Что касается селян, так как их тела обычно были в состоянии крайнего истощения, когда их организм неожиданно получил необходимые питательные вещества, им удалось восстановить прежнюю силу.
В его теории, селяне изначально имели превосходные физические способности, однако им не хватало подпитки, чтобы полностью использовать их.
Но, в таком случае, как смогли люди этого мира выжить фактически без питательных веществ и при этом все еще иметь схожую с людьми Земли физическую силу?
Это нельзя просто объяснить большой выносливостью людей этого мира.
Они ведут такой образ жизни, который противоречит здравому смыслу.
Вторая гипотеза заключалась том, что Казура не способен усваивать питательные вещества пищи этого мира, кроме того, еда и удобрения оказывали особое влияние на селян и урожай.
В этой гипотезе, пища этого мира содержала питательные вещества, однако Казура почему-то не мог усвоить их.
Хотя это могло объяснить, как люди этого мира выжили, Казура совершенно не понимал причину, почему они имели невероятную скорость восстановления или обретали нечеловеческую силу после того, как ели пищу из Японии.
Даже если допустить, что еда и удобрения обладали каким-то особым эффектом, пища и удобрения, которые Казура привез, были самыми обычными торговыми товарами.
У него была мысль, что, после того, как он перевез еду и удобрения в этот мир, они обрели особую силу, однако этот метод был слишком фантастическим, поэтому ему трудно принять это.
Тем не менее, был вопрос о комнате, в которой была возможность переместиться в этот мир из Японии, так что было уже немало фантастики.
「Ано, Казура-сан……」(Валетта)
Пока Казура думал про себя, прежде чем он осознал, Валетта вглядывалась в его лицо с встревоженным выражением лица.
「Ах, прости. Я просто задумался …… Я уже хорошо себя чувствую.」(Казура)
Он хотел прямо сейчас рассказать о своей гипотезе Валетте, но из-за присутствия Валина он решил отложить разговор до следующего раза.
Поскольку Валин отец Валетты, Казура считал, что не возникнет никаких проблем, если он расскажет ему обо всем, но так как Валин верил в то, что Казура – это Грейсор, ему не обязательно было намеренно опровергать это.
Поскольку его желудок был заполнен еще до того, как он набил его еще и консервированными апельсинами, как и ожидалось, он начал болеть, поэтому Казура взял из дорожной сумки лекарство от боли в желудке и бросил несколько таблеток к себе в рот.
Как заметил анлейтер, пока это обычный средневековый мир, без магии, демонов и прочей нечисти, поэтому для Казуры это просто как вернутся в прошлое. Единственное фантастическое событие происходит при переходе из Японии в другой мир. Но так как это японское произведение, думаю, долго ждать не придется.


    Встреча с Лордом

    Тем временем, как Казура принимал лекарства от боли в желудке, Айзек находился в разгаре встречи с Нельсоном, в кабинете особняка последнего.
Обычно Нельсон держит в руках документы не связанные с делом и читает их, пока слушает отчет Айзека. Нельсон мог задать вопрос при необходимости, занимаясь при этом своими собственными делами, тогда он остановится на вопросах, которые возникли во время отчете Айзека. Такое происходило с давних пор, однако, в этот раз ситуация немного отличалась от обычной.
「……Айзек, повтори еще раз? Кто, говоришь, появился?」(Нельсон)
Ранее Айзек вошел в комнату и выпроводил гражданские должностные лица из комнаты, поскольку он хотел сообщить что-то, но, содержание этого отчета вызвало появления признаков сомнения на лице Нельснона, и он попросил Айзека еще раз пояснить сказанное.
Хотя в конце отчета на него был обращен вопросительный взгляд Нельсона, Айзек оставался совершенно невозмутимым. И со всей своей невозмутимостью он повторил ранее произнесенные слова.
「Грейсиор-сама. В деревне Грисея появился Грейсиор-сама. 」(Айзек)
Айзек повторил свои же слова, и в комнате наступила тишина.
Оба не проронили ни единого звука и не один мускул не дрогнул на их лицах.
Лишь тени двух людей, озаряемые светом свечи, лениво качались на стене.
「…… Ах, ум, что? Так ты хочешь сказать, что “тот самый” Грейсиор-сама, который появлялся в легенде, Бог милосердия и щедрого урожая? Так ты хочешь сказать, что он действительно появился во плоти?」(Нельсон)
Нельсон думал, что Айзек сказал это в шутку, но видя его невозмутимость, было не похоже, что он шутил.
К тому же, Айзек не относится к тому типу людей, которые шутили бы на такие темы.
「Это правда. Вопрос о том, каким образом вода текла по водному каналу в деревню, и почему деревню не опустошил голод, все потому, что Грейсиор-сама приложил к этому свою руку, дабы спасти деревню Грисея. 」(Айзек)
「Говори конкретно, что, ради всего святого, произошло в деревне Грисея? Хочешь сказать, что все было в точности, как в легенде, Грейсиор-сама привез не только еду? 」(Нельсон)
「Да, месяц назад, Грейсиор-сама появился в деревне Грисея, и оказал помощь древне в виде большого количества пищи. Более того, для подачи воды на поля деревни, которые гибли из-за засухи, он даровал деревне орудие, которое черпает воду из долины к холмам, они называют ее нория. Кроме того, он непрерывно помогал деревне, он даровал свое божественное благословление урожаю в деревне, из-за чего он стремительно рос, а также предоставил им знания и множество инструментов, что мы никогда раньше не видели.」(Айзек)
「…….」(Нельсон)
Как только он вошел в комнату, Айзек начал рассказывать невероятную историю из-за чего Нельсон был обескуражен.
Грейсиор появился и спас деревню, находящуюся на грани краха?
До сих пор он находился в деревне и продолжал предоставлять орудия труда и знания деревне?
…… Он совершенно не мог в это поверить.
Было много исторических упоминаний, в которых Боги в прошлом спускались в мир людей, но говорить, что эти абсолютно мифическое событие случилось в этом времени и в этом веке… во все это было очень трудно поверить.
Кстати, стремительный рост урожая из-за божественного благословления Грейсиора было личной трактовкой Айзека увиденным событиям.
Староста Валин объяснил ему, что урожай обрел стремительный рост после того, как в поле смешали лесную почву, но Айзек думал, что это все равно не помогло бы, если бы не появился Грейсиор.
「Это необычайно удивительная история, но я не могу вот так сразу во все это поверить. Ты лично видел Грейсиора-сама в деревне Грисея?」(Нельсон)
「Да, на самом деле, я встречался с ним, и разговаривал с ним……Но, я не проявил должного уважения к Грейсиору- сама……Однако, Грейсиор-сама простил меня, даже если я хотел искупить вину, он не дал мне этого сделать……」(Айзек)
Возможно из-за того, что он вспомнил свою первую встречу с Казурой, лицо Айзека помрачнело, и он с грустью опустил свою голову.
Что касается Айзека, он все еще боролся с сомнением по поводу Айзека, который утверждал, что встретился с Грейсиором.
Простояв несколько секунд с опушенной головой, Айзек поднял голову и вернул выражение решительности не нее.
「Нельсон-сама, первым делом, мне бы хотелось, чтобы вы встретились с ним завтрашним утром.」(Айзек)
「……Эй, ты же не хочешь сказать, что человек, с которым то хочешь, чтобы я встретился, это……」(Нельсон)
「Да, это Грейсиор-сама.」(Айзек)
У Нельсона чуть было непроизвольно не вырвалось, «Ты шутишь?», но видя, что Айзек совершенно серьезен, он не смог произнести и слова.
Даже до сих пор чувство реальности не вернулось к нему, но если все сказанное Айзеком действительно правдиво, то это было очень важно.
Однако, несмотря на то, что ему было интересно узнать о многочисленных актах доброты Грейсиора, о которых недавно упоминал Айзек, какова цель личной встречи с Грейсиором?
「Однако, даже если ты сказал утром первым делом, даже если мы прямо сейчас отправимся в деревню Грисея, мы не успеем вовремя. Если Грейсиор-сама сам придет в Истерию, то это будет уже другой разго- ……Ты же не мог…」(Нельсон)
「Да, Грейсиор-сама сегодня пребывает в поместье Левесонов. На самом деле я хотел привести его в свой дом, но тогда я не смог бы действовать в абсолютной секретности. В данный момент, единственные, кто знают о существовании Грейсиор-сама это я, мой вице-капитан Гавель, двое моих подчиненных, и жители деревни Грисея. Я строго приказал этим двум солдатам не рассказывать никому об этом.」(Айзек)
Достигнув этой точки, Нельсон, наконец, вернулся к реальности, «Получается, что-то невероятное все-таки произошло».
Чтобы Бог появился во плоти в мире, это событие, которое никогда раньше не происходили, разве что только в легендах, поэтому им следует тщательно разобраться с этой ситуации.
К тому же, в случае, если Грейсиор окажется подделкой, он был действительно удивительным мошенником, раз в состоянии провести такого упрямца как Айзек.
Действительно ли он является настоящим Грейсиором или нет, для надежности необходимо было подтвердить это.
「Хорошо, тогда давайте сделаем это первым делом завтра с утра…… Итак, по какому поводу Грейсиор-сама хотел поговорить со мной?」(Нельсон)
Возможно потому, что он был рад услышать ответ Нельсона, в котором он согласился встретиться с Грейсиором, Айзек немного расслабился и смягчил выражение лица, тогда он открыл рот, чтобы ответит на вопрос Нельсона.
「Да, Грейсиор-сама предложит нам помощь, так как мы страдаем от голода. Он научит нас методу, с помощью которого строят орудие, называемое норией, про которое я уже упоминал и способу повышения сельскохозяйственного производства.」(Айзек)
「Ох, это крайне замечательное предложение, но…… 」(Нельсон)
Хотя это было весьма радостное известия, Нельсон не мог избавиться от своих подозрений.
Видя реакцию Нельсона, Айзек криво улыбнулся у себя в голове, так как он ничего не мог поделать, если он не верил в это.
Даже Айзек, после того как ему показали множество инструментов от Казуры, поверил, что Казура – это Грейсиор, лишь после того, когда увидел, как исчез человек прямо у него перед глазами.
Нельсону было довольно трудно принять это, основываясь лишь на том, что он услышал тут, Айзек примерно предположил, что все так и будет.
「Нельсон-сама, Грейсиор-сама, с которым вы завтра встретитесь, настоящий. Если вы встретитесь с ним, вы сразу поймете.」(Айзек)
「……Может быть и так.」(Нельсон)
Айзек сказал это с уверенностью, что заставило Нельсона, который хотел задать еще несколько вопросов, прекратить допрос и согласится с точкой зрения Айзека, ведь завтра он во всем разберется.
Настоящий ли Грейсиор или нет, даже если он не задавал вопросов Айзеку, который верил, что он настоящий, сам Нельсон сможет точно ответит на этот вопрос лишь после завтрашней личной встречи.
Что это за знания и инструменты такие, которые они никогда не видели раньше? Было бы здорово, если он сможет получить подтверждение его подлинности.
「Тогда я пойду и сообщу Гавелю о времени завтрашней встречи.」(Айзек)
Айзек сказал это и почтительно склонил голову, прежде чем в спешке покинуть комнату.
Нельсон смотрел на дверь, через которую вышел Айзек и на мгновение задумался о только что произошедшем разговоре, когда дверь вновь открылась. В этот раз в комнату вошла Циркония.
Циркония держала два медных кубка в своих руках.
Создалось впечатление, что она пришла, чтобы занести напитки.
「Что-то случилось? Айзек выбежал из комнаты.」(Циркония)
В растерянности спросила Циркония, Нельсон попытался было рассказать Цирконии о только что состоявшемся разговоре, когда неожиданно его посетила идея.
「Цира, если я не ошибаюсь, ты родилась в горной местности на сервер, верно?」(Нельсон)
「Ты прав. Хотя можно сказать, что там больше никто не живет. А что такое?」(Циркония)
「Есть кое-что, в чем я хочу, чтобы ты посодействовала мне.」(Нельсон)
Лицо Цирконии показывало, что она ни капли не поняла, что произошло, когда Нельсон рассказал ей о содержании отчета Айзека и тогда он начал рассказывать ей о посетившей его голову идее.
✦✧✦✧
Следующим утром, после того, как группа Казуры позавтракала в поместье Левесонов, они вошли в карету вместе с Гавелом и направились в сторону особняка феодального лорда.
На часах было 7 утра.
На главной улице, что тянулась вдоль высококлассного жилого района, на котором также располагалось поместье Гавела, было все еще пустынно, и они практически не сталкивались с другими людьми.
Дорога вокруг центральной части города была вымощена камнем и с обеих ее сторон в нескольких местах были посажены деревья.
Дорога была чисто подметена, не было ни единого куска мусора, что лежало бы на ней. Сцены центральной части города не шли ни в какое сравнение с его внешними зонами.
Карета тряслась уже десять минут в центре города.
Компания наконец добралась до здания, которое походило на большой замок.
Здание было окружено пятиметровой каменной стеной, на верху которой можно было увидеть охраняющих ее солдат, экипированных в кожаные доспехи с короткими копями в руках.
Кроме того, там были установлены укрепленные бронзой большие деревянные ворота, пред которыми стояло два солдата.
Карета с Казурой и компанией приблизилась к воротам, тогда солдат приказал им остановиться и пошел в их сторону.
Подошедший солдат, после подтверждения изображения эмблемы Левесонов на карете и перекинувшись несколькими словами с Гавелом, обратился к солдату, стоящему у ворот, чтобы тот открыл их.
Карета проехала через ворота и подъехала к покрытой камнями площади.
На краю площади уже находились несколько других карет, поэтому Казура подумал, что это стоянка для карет.
Карета с компанией Казуры также припарковалась рядом с другими каретами.
「Доброе утро, Казура-сама.」(Айзек)
После того, как Казура вышел из кареты и протянул руку, чтобы помочь Валетте спуститься, Айзек подбежал сзади.
「Спасибо, что пришли ранним утром. Нельсон-сама готов встретиться с вами, прошу сюда. Позвольте мне взять ваш багаж.」(Айзек)
「Капитан, мое присутствие тоже требуется?」(Гавель)
Гавель, выйдя из кареты с противоположной от Казуры стороны, спросил Айзека, который принимал чемодан от Казуры.
「Да, поскольку ты можешь рассказать о событиях в деревне Грисея, в то время, когда меня там небыло.」(Айзек)
Айзек ответил Гавелю, и удерживая чемодан обеими руками, повел всех в внутрь замка.
Гавель, также держа в руках полотно, укрывающее дорожную сумку Казуры, последовал за ними.
「(Это сооружение полностью напоминает крепость…..)」(Казура)
Следуя за этими двумя, Казура осматривал окружение.
Этим утром, когда Гавель упоминал, что они пойдут в «особняк феодального лорда» для встречи с Нельсоном, он полагал, что особняк феодального лорда строение похожее на поместье Левесонов, только более роскошное, но, фактические, строение было совершенно другим.
Это строение напоминало место, где располагаются войска, нежели место, в котором кто-то живет.
Возможно потому, что они впервые входили в особняк феодального лорда, Валетта и Валин осматривали свое окружение с большим интересом.
Однако, прошагав какое-то время и пройдя большие ворота в каменной стене, похожее на те, через которые они прошли, когда ранее входили в особняк, на сей раз они прибыли в совершенно другое открытое место, где в изобилии росли множество растений.
Окружающие здания были сплошной каменной стеной или квадратной башней, где можно было увидеть военное оборудование, кроме того, тут и там было много громоздких массивных дверей. Однако, прямо пред ними находился прекрасный ухоженный сад.
За садом стояло четырехэтажное большое каменное строение. Оно отличалось от грубого строения замка, которое они только что миновали. Стиль сооружения был ближе к поместью Левесонов.
Кажется, особняк был разделен на внешнюю часть, где находились здания, служащие в качестве расположения войска, и центральную часть, в качестве жилого района.
Пройдя по дороге во внутренний двор, они вошли в здание, и прошагав немного Айзек остановился перед одним из дверей и постучался.
「Нельсон-сама, это Айзек. Я привел человека, о котором упоминал прошлой ночью.」(Айзек)
Айзек произнес это, и вскоре дверь открылась. Молодая сереброволосая женщина появилась из открытой двери.
Женщина посмотрела на группу Казуры, что стояла за спиной Айзека и улыбнулась.
「Хорошо, спасибо что пришли. Пожалуйста, входите в комнату.」(Циркония)
Женщина, произнеся эти слова и пригласив группу Казуры войти в комнату, сама пошла во внутреннюю часть комнаты.
В комнате, за большим длинным столом стоял мужчина в самом расцвете сил. Когда мужчина увидел Казуру, на его лице появилась широкая улыбка.
「Нельсон-сама, этот человек – Казура-сама. Двое людей за ним, это староста деревни Грисея – Валин-сан, и его дочь – Валетта.」(Айзек)
Айзек вошел в комнату и встал возле стены, дабы не заслонять обзор, и затем представил группу Казуры Нельсону..
Гавель тоже двинулся в сторону Айзека, немного нервничая, он перевел взгляд на группу Казуры.
「Рад с вами познакомится. Меня зовут Казура. 」 (Казура)
Чуток нервничая, Казура вежливо представился и слегка склонил голову в сторону
После того, как он поклонился, он осознал, не было ли странно, что он поклонился, когда он изображал из себя бога?
「Грейсиор-сама. Спасибо вам больше, что потрудились, и сами пришли в мой дом. Меня зовут Нельсон Истель, я феодальный лорд, управляющий этими землями. Я также ношу титул Первый Командующий регионом Истерии в армии Аркадии. Я тоже рад с вами познакомиться.」(Нельсон)
Когда Казура поднял голову, в этот раз Нельсон низко по пояс поклонился и представился.
「Э!? Нельсон-сама!?」(Айзек)
В то время как нельсон представлялся, по какой-то причине лица Айзека и Гавеля выражали удивление.
Возможно, они были удивлены увидеть феодального лорда с опушенной головой.
「Меня зовут Циркония, я жена Нельсона. Я также служу Вторым Командующим региона Истерии в армии Аркадии. Для Грейсиора-сама прийти в Истерию, чтобы предложить помощь, это что-то, из-за чего мы действительно благодарны. Если вы не возражаете, помимо того, чтобы рассказать о способе изготовки приспособлений и повышении сельскохозяйственного производства, не могли бы вы дать нам советы по военным вопроса тоже…...」(Циркония)
「Д-Даже Циркония-сама, ч-что происходит!?」
Циркония повторила те же действия, низко склонила голову, пока представлялась, из-за этих действий у Айзека и Гавеля ум за разум заходил.
Казура заметил, что эти двое сейчас были более потрясены, чем когда то же самое делал Нельсон.
「Я могу дать совет об инструментах и сельском хозяйстве, но военные дела, они вне моей компетенции…… так что полагаю, в этом мне будет слишком трудно соответствовать вашим ожиданиям.」(Казура)
Казура сказал это с обеспокоенным выражением, и это заставило Нельсона и Цирконию посмотреть друг на друга с немного удивленным выражением лица.
Айзек и Гавель, которые не были в состоянии трезво мыслить, могли лишь вздохнуть в унисон, когда услышали сказанное Казурой.
「Оох……」(Айзек)(Гавель)
「…… ……Тогда, я хочу обсудить вопросы, из-за которых я так скоро пришел сюда, поэтому……」(Казура)
「Ах, да, тогда, пожалуйста, садитесь.」(Нельсон)
Казура выдал подобную фразу, поскольку его разум был в смятении, от реакции четырех людей, и затем он сел на стул, расположенный рядом со столом.
Анлейтер говорит, в этой главе есть какой-то секрет…..


    Орудия и Знания

    Казура сел на стул, и по настоянию Нельсона, Валин присел рядом с Казурой, а Валетта - рядом с Валином.
Айзек и Гавел стояли вдоль стены и держали багаж Казуры.
Казура, сидя напротив Нельсона, начал говорить слова, которые он репетировал прошлой ночью, пока не уснул в своей постели.
「Я думаю, что вы уже слышали о моем прибытии, от Айзека, и о том, что я хочу оказать поддержку вашей стране. Это связано с тем, что я принял просьбу находящихся в то время Айзека-сана и Гавел-сана в деревне Грисея, чтобы спасти Аркадию из опасной ситуации, вследствие длительной засухи.」(Казура)
「Если Грейсор-сама, Бог Милосердия и Щедрого Урожая, окажет нам поддержку, то восстановление нашей страны не за горами. Я хотел бы выразить нашу благодарность за ваше благосклонное предложение.」(Нельсон)
Казура говорил лишенным эмоций тоном, в то время как Нельсон ответил с улыбкой.
Хотя он очень дружелюбно улыбнулся, это была просто деловая улыбка.
「Нельсон-сама……」(Айзек)
Вдруг Айзек, стоя за Казурой, сделал замечание в таком тоне, как если бы критиковал Нельсона за что-то.
Однако Нельсон повел себя так, как будто не слышал Айзека и не дал ответа на его замечание.
Казура не понял, что произошло, однако, в данный момент он подтолкнул беседу вперед.
「…… Несмотря на то, что я окажу вам свою поддержку, я практически не знаю о ситуации в стране. Следовательно, чтобы я смог определиться в специфике формы поддержки, я хотел бы, чтобы вы рассказали о нынешней ситуации в стране. Также я хочу, чтобы вы обращались ко мне как к Казуре. 」(Казура)
「Я понимаю ……Однако, прежде всего, Казура-сама, есть кое-что, что я хотел бы знать.」(Нельсон)
「Да, что именно?」(Казура)
「Прошлой ночью, я услышал от Айзека, что у Казуры-сама есть много предметов, которых мы раньше никогда не видели. Могу бы я их увидеть, если вы, конечно, не возражаете?」(Нельсон)
Нельсон озвучил свою просьбу, демонстрируя на лице ту же самую улыбку, но его глаза были больше похожи на жаждущие очи дознавателя. Однако, Казура уже предположил, что Нельсон поведет себя именно так:
「Я не против. Айзек-сан, Гавел-сан, пожалуйста, принесите мои вещи сюда.」(Казура)
「Да.」(Айзек)(Гавел)
Как и приказал Казура, Айзек и Гавел положили чемодан и дорожную сумку на пол рядом с ним, и вернулись обратно на свое место.
Казура встал со стула и взял чемодан, затем открыл застежки и начал рыться в его содержимом.
Звуки шороха исходили со стороны Казуры, поэтому Циркония, которая ждала за креслом Нельсона, сложила руки за своей спиной и поглядывала в направлении Казуры с любопытством.
Она особо не старалась проявить осторожность, это обусловлено тем фактом, что длинный меч был заметен на ее поясе, если Казура сделал бы что-то подозрительное, тогда она немедля вытащит свой меч и займет боевую стойку.
Пока Циркония искоса поглядывала на него, Казура выбрал десять с лишним предметов, чтобы показать Нельсону и Цирконии, и затем разложил их на столе.
「Это……?」(Нельсон)
Увидев предметы на столе, Нельсон не мог не прокомментировать спросить.
Позади него Циркония тоже застыла, уставившись на предметы на столе.
「Тааак… с чего бы мне начать?」(Казура)
Сверху на столе среди вещей были портативный светодиодный складной фонарь-лампа , минестроне , консервы, зажигалка и одежда, которую Казура носил в Японии.
Причина, почему он вытащил одежду, была в том, что в легенде Грейсор был «Человек, который носил необычную одежду», поэтому это поможет им легче представить это, если он вытащит свою японскую одежду.
Кстати, одежду, что Казура носил прямо сейчас, было элегантное одеяние, которое подготовили в поместье Гавела.
Для первой демонстрации, Казура поднял портативную лампу и затем нажал на переключатель питания на ее нижней части.
Одновременно с тем, как был включен переключатель, внутренний светодиод начал светиться, и, Айзек и Гавел, которые стояли возле стены, изумленно воскликнули, “Вау!”
「Дух света вкладывает свои силы внутрь этой лампы. Как вы можете видеть, в отличие от обычной лампы, это лампа не излучает никакого тепла, и даже если вы несете его верх тормашками, он все еще продолжает светить.」(Казура)
「Как ярко…… Это дух света? Эту лампу можно использовать во время дождя?」(Циркония)
「Цира, хватит. Ты уже можешь разговаривать как обычно.」(Нельсон)
Циркония уставилась на лампу с блестящими глазами, а после спросила у Казуры, чтобы получить объяснения, но, прежде чем Казура успел ответить, Нельсон обратился к ней с теми словами.
「Арара, ты прав…… Казура-сама, я прошу у вас прощения за свои действия, направленные на то, чтобы проверить вас. Я надеюсь, вы простите мою грубость.」(Циркония)
Получив замечание Нельсона, Циркония склонила вниз свою голову и принесла извинения, все еще демонстрируя восхищенное выражение лица.
Однако, Казура не понимал причины извинений.
「Действия, чтобы проверить меня?」(Казура)
Казура повторил слова и спросил Цирконию, и та, подняв голову и улыбаясь, утвердительно кивнула.
「Поскольку были сомнения, что Казура-сама был самозванцем, который выдавал себя за Грейсора-сама, мы разговаривали на нескольких языках из регионов, в которых верят в Грейсора-сама, однако мы были как на иголках. Прямо сейчас, даже когда Нельсон разговаривал на языке стран южных островов, в то время как я разговаривала на весьма своеобразном диалекте из моего родного города, выражение Казуры-сама нисколько ни изменилось.」(Циркония)
「(Что… черт возьми…)」(Казура)
Возможно потому, что она верила в то, что Казура Грейсор, Циркония рассказала ему правду, восхищенно улыбалась.
Однако, в отличие от Цирконии, Казура был в полном замешательстве, выражение изумления появилось на его лице.
Циркония сказала, что они разговаривали на нескольких языках с Казурой.
Однако, Казура совершенно не осознал, что разговаривал на том же языке.
Даже когда недавно Нельсон и Циркония разговаривали, в ушах Казуры все слышалось полностью на японском языке.
Говорили ли на языке другой страны или на специфическом диалекте, он вообще этого не слышал.
Казура думал, что они, возможно, разыгрывают его, и тогда он повернулся к сидящему рядом с ним Валину.
Однако Валин посмотрел на него с небывалой радостью и кивнул.
Рядом с Валином, Валетта смотрела на Казуру с изумлением.
「(Что, черт возьми, здесь происходит, что она хочет этим сказать?)」(Казура)
Судя по выражению лиц двух людей, сидящих рядом с ним, по-видимому, слова Цирконии не были ложью.
Однако все языки прозвучали в ушах Казуры на чистейшем японском языке.
「……В любом случае, поскольку прецедентов такой ситуации не возникало, история о появлении Гресора-сама, это что-то невероятное. Тем не мене, это было все же очень невежливо по отношению к Казуре-сама. Мы искренне просим у вас прощения.」(Нельсон)
Пока Казура и Валетта смотрели друг на друга, по примеру Цирконии, Нельсон принес свои извинения.
Оба низко склонили головы.
「Ах, нет, я не возражаю.」(Казура)
Казура ответил, пока в его голове по-прежнему творился хаос, и затем перевел свой взгляд с Валетты на Нельсона.
Хотя происходящее было немыслимым феноменом, в результате, он без труда получил доверие группы Нельсона.
Он хотел разобраться в деталях, что произошло, но в настоящее время в приоритете были другие вещи.
Видя, что оба уже подняли головы, он вернулся к объяснению функций предмета.
「Насчет предыдущего вопроса, вы можете использовать лампу во время дождя. Однако, если оно попадет под воду, то много воды просочится внутрь лампы, и тогда сила духа света стремительно угаснет и его нельзя будет использовать. 」(Казура)
「Понятно…… Хотя он яркий, в то же время он вообще не испускает ни тепла, ни дыма, действительно, удивительный инструмент. Более того, его можно мгновенно включить без использования огня. ……」(Циркония)
После того, как Казура возобновил объяснения, Циркония положила свои руки на стол и пристально взирала на лампу.
Несмотря на то, что ее очаровательное выражение было милым, казалось, что она хочет откусить кусочек от него .
В отличие от нее, возможно потому, что Нельсон размышлял о чем-то, выражение его лица было встревоженным, пока он слушал разъяснения от Казуры.
「Уму…… До этого момента, я раньше никогда не видел предмета со столь ярким освещением. Могу я прикоснуться к нему?」(Нельсон)
「Нажатием это кнопки можно регулировать яркость.」(Казура)
Получив разрешение Казуры, Нельсон взял в руки лампу, после чего несколько раз включал и выключал переключатель, он осмотрел лампу то сбоку, то к верху дном.
「Казура-сама, что это за прозрачная штука, покрывающая излучающий свет участок?」(Нельсон)
Спустя некоторое время, Нельсон положил лампу на бок и указал на прозрачный пластик, покрывающий светодиод, и попросил у Казуры объяснений.
「Это называется пластик…… Ум, как же мне это объяснить. Проще говоря, это прозрачная доска. Мало того что она относительно крепкая, она еще и прозрачная, поэтому его используют в качестве защиты осветительных приборов, похожих на этот. 」(Казура)
Хотя он не мог считать такое объяснение удивительно правильным, они бы не поняли, если бы он объяснил, что это вещество, получаемое из переработки нефти. Также Казура не сможет ответить, если они попросят о более детальном описании процесса.
Более того, слово «нефть» в этом мире не использовали, поэтому было бессмысленно что-то объяснять, как он это пытался сделать с Айзеком в деревне Грисея.
「Крепкий и прозрачный…… Если мы сможем сделать меч или шлем из этого пластика, то это будет великолепным мечом и броней. Врагу будет значительно труднее защититься от прозрачных клинков, а прозрачный шлем облегчит битву, так как не будет заслонять поле зрения. 」(Циркония)
「Ах, нет, он не настолько крепкий…… Хм? Это напомнило мне полицейский щит…… Ах, нет, не берите в голову.」(Казура)
Цикония отреагировала на слово “крепкий”, поэтому Казура отклонил ее предложение, при этом криво улыбаясь.
Отклоняя предложение, он вспомнил о существовании пластиковых полицейских щитов, что использовали в его родном мире и случайно произнес это вслух, но когда увидел глаза Цирконии, блестящие от любопытства, он сразу же сменил тему.
Казура перевел свой взгляд с Цирконии, у которой было выражение той, у кого все еще имелось множество вопросов, и затем он поднял перед собой консервированный минесторне.
「Так, следующая вещь, это консервная банка.」(Казура)
Услышав слово “консервная банка”, Айзек, до этого наблюдая за лампой в руках Нельсона, переключил свое внимание на банку в руке Казруы.
Возможно, он вспомнил об их произошедшем в деревне Грисея разговоре.
В конце, получив внимание Айзека, Казура потянул пальцем за язычок банки, чтобы открыть его, и тогда все увидели содержавшийся внутри ярко-красный овощной суп.
В супе содержались фасоль, морковь и много других овощей, поэтому можно утверждать, что можно от души наесться.
「Консервная банка позволяет хранить еду в течение длительного времени. Время зависит от содержания банки, но в целом, она может храниться в течение многих лет и при этом не портиться.」(Казура)
Казура немного наклонил банку, чтобы Нельсон и Циркония могли лучше увидеть минесторне . Выражения их лиц заметно изменились.
Нельсон, до этого возившийся с лампой, прекратил это, и пристально уставился на консервную банку в руке Казуры.
Реакция Цирконии была такой же, выражение восхищения на ее лице, когда она осматривала лампу до сих пор, пропало, и, как и Нельсон, она переключила свое внимание на консервную банку в руке Казуры.
「…… Ум, вы не желаете немного попробовать? Минестроне – это овощной суп, к тому же довольно вкусный.」(Казура)
Ощущая на себе направленный от этих двух неловкий взгляд, Казура вытащил пластиковую ложку из дорожной сумки и вручил консервную банку Нельсону.
「А, нет…… Все в порядке……」(Нельсон)
Нельсон переводил свой взгляд то с банки на Казура, то вновь с Казуры на банку, хотя он вяло ответил, он получил консервную банку.
「Нельсон, дай мне сначала попробовать……」(Циркония)
「……Ах, вы не должны заставлять себя есть это. В конце концов, еда хранилась в банке в течение длительного времени, и в таком случае, очевидно каждый с подозрением отнесется к этому.」(Казура)
Было очевидно, что Нельсон заколебался съесть содержимое консервной банки.
Циркония была неспособна просто так смотреть на Нельсона, поэтому предложила позволить ей первой попробовать еду. Казура, понимая душевное состояние этих двух людей, бросил им спасательный круг .
Возможно, Нельсон думал, что в консервной банке содержится яд.
Хотя внешне они уже признали в Казуре это Грейсора, но все же им предложил еду человек, с которым они познакомились лишь несколько минут назад, так что, естественно, он будет осторожен с едой, поскольку это может быть опасно.
「Д-Да, вы правы…… Айзек, как насчет тебя? Хочешь попробовать съесть это?」(Нельсон)
「С удовольствием. 」(Айзек)
Нельсон откровенно выбрал Айзека в качестве подопытного, но сам Айзек практически восхищенно ответил, и смело пошел к Нельсону получать консервную банку.
Айзек поднял консервную банку и слегка поклонившись Казуре, взял в руки ложку и используя ее, попробовал минестроне.
「……Ну, и как?」(Нельсон)
Глядя на Айзека, который жует минестроне, Нельсон задал вопрос.
Айзек проглотил минестроне, чей вкус вызвал широкую удовлетворенную улыбку на его лице.
「Эта еда, мне никогда раньше не доводилось вкушать ничего подобного, это действительно вкусно. Возможность сохранять свежесть пищи, множество лет, это……」(Айзек)
「……Давайте принесу тарелки.」(Циркония)
「Циркония-сама, позвольте мне пойти и принести тарелки.」(Гавел)
Услышав впечатления Айзека, возможно потому, что ей захотелось самой попробовать минестроне, Циркония попыталась покинуть комнату и принести тарелки.
Стоя у стены, Гавел до сих пор наблюдал за всем, и когда Циркония захотела принести тарелки, предложил сделать это самому и покинул комнату.
「Если бы мы могли сделать эти консервы в большом количестве, то, независимо от вспышек голода, ни один гражданин не умрет от него. Кроме того…… Казура-сама, я смиренно прошу вас, пожалуйста, научите нас способу изготовки этих так называемых консервов.」(Нельсон)
「Способу изготовки, да?……」(Казура)
Нельсон собирался сказать что-то, но затем он передумал и предложил научить их способу изготовки консервных банок.
Из-за этого Казура слегка призадумался.
「Возможность обучения вас технологии изготовления консервов я обдумаю позже. Хотя я сочувствую вашему положению, предметы, которые я показываю вам сегодня, лишь демонстрация. Текущее положение дел вовсе не означает, что я буду, вот так сходу, передавать вам все свои знания」(Казура)
「Да… Действительно…」(Нельсон)
Казура выступил достойным образом, поэтому Нельсон и, в особенности Циркония, имели разочарованные выражения на своих лицах.
Однако, Казура не мог неосмотрительно принимать какие-либо просьбы со стороны Нельсона.
В отличие от технологии уже внедренной в деревню Грисея, в частности нория и сельскохозяйственные методики, в случае возникновения новой технологии, что раньше в этот мир он не приносил, Казура не согласился бы на столь легкомысленный поступок.
Казуре необходимо учитывать влияние новых технологий будущего или способу их внедрения, учитывая все это, поэтому он должен принять взвешенное решение.
「Тогда, пока Гавел-сан возвращается с тарелками, позвольте мне рассказать про остальные предметы.」(Казура)
Сказал Казура, а после взял зажигалку со стола.
✦✧✦✧　
「(Он правда Грейсор ….. Нет, в данном случае, если он действительно бог, это уже не важно…)」(Нельсон)
Это было то, о чем думал Нельсон, когда смотрел, как Казура рассказывал о предмете, которой прямо у него перед глазами мог мгновенно создать огонь.
Вещи, которыми обладал этот человек, Казура, были поистине невероятны, и ничего подобного он раньше никогда не видел.
В особенности, так называемая “консервная банка”, которую он только что видел.
Если бы он смог получить их в большом количестве, то он не только перестанет беспокоиться о еде в схожих с нынешним голодом ситуациях, но так же сможет увеличить поставки военной провизии.
Это действительно удивительное изобретение, раз в состоянии хранить готовые блюда в течение длительного времени, если бы они могли получить герметичный сосуд, в котором могли их запечатать, тогда не возникнет проблем из-за тряски во время марша.
「(У него в расположении есть много различных вещей, мы должны попробовать заполучить как можно больше знаний и инструментов. Так, как же нам это провернуть ……)」
Как заполучить побольше выгоды от помощи Казуры?
Пока Казура продолжал рассказывать, Нельсон начал думать, как ему стоит отныне взаимодействовать с Казурой.


    Понимая ситуацию

    「Полагаю, на этом объяснений о инструментах и их применении будет достаточно, не так ли?」(Казура)
Закончив рассказывать о свойствах всех инструментов, разложенных на столе, Казура обратил свое внимание на Нельсона и Цирконию, которые были увлечены дегустацией минестроне на своих тарелках.
Гавел, вернувшись недавно в комнату, также решил принять участие в пробе блюда наряду с Айзеком и положил немного минестроне на свою тарелку.
「Дааа, до чего же великолепные инструменты. Спасибо за ваше объяснение.」(Нельсон)
Нельсон положил ложку на свою тарелку и поблагодарил Казуру с улыбкой на лице.
「Тогда, я хотел бы получить разъяснения по обстановке на ваших территориях.」(Казура)
「Я понимаю. Цира, документы.」(Нельсон)
「Я сейчас все принесу, Айзек, пожалуйста помоги перенести все.」(Циркония)
「Разумеется, мадам.」(Айзек)
По просьбе Нельсона, Циркония и Айзек быстро покинули комнату.
Как только эти двое вышли, Нельсон повернулся к Валину и Валетте, сидящим рядом с Казурой.
「В документах, которые я собираюсь показать Казуре-сама, содержится совершенно секретная информация о всей моей территории. Мне жаль, но, позволить этим двоим увидеть содержимое……」(Нельсон)
「Хм, вот значит как?」(Казура)
Услышав слова Нельсона, Казура согласился и повернулся к рядом сидящим Валину и Валетте.
На данный момент за исключение Казуры, которого Нельсон считал Грейсором, документы не могут быть показаны Валетте или Валину, поскольку те были лишь сопровождающими Казуры, к тому же они могли рассказать о содержании документов в деревне Грисея.
「Нельсон-сама, если вы позволите, пока вы введете Казуру-сама в курс дела, могу я в другой комнате разузнать у Валин-сана и Валетты-сан о произошедших ранее событиях в деревне Грисея.」(Гавел)
「Хм, ты прав. Казура-сама, вы позволите?」(Нельсон)
「Я не возражаю. Гавел-сан, я думаю вы понимаете, что ……」(Казура)
“Не задавайте им слишком много вопросов, как будто они на допросе.” Вот что хотел сказать Казура, но Гавел ответил с улыбкой.
「Да, я, безусловно, не нарушу данное Казуре-сама обещание.」(Гавел)
「…… Обещание?」(Нельсон)
Так как он не знал об устном обещании Казуре в деревне Грисея, он с озадаченным выражением лица задал вопрос Гавелу.
「Да, после того как группа Гавел-сана попросила меня помочь Аркадии, я заставил их пообещать мне кое-что.」(Казура)
Услышав слово “обещание”, Нельсон на секунду направил на Гавела убийственный взгляд.
Увидев направленный на него взгляд Нельсона, Гавел рефлекторно выпрямился, но выражение его лица все же было относительно спокойным.
「Что это за обещание?」(Нельсон)
「Независимо от того, что я буду делать в деревне Грисея, ваша сторона не будет вмешиваться, без исключений. Это первый пункт. Второй пункт, ваша сторона не станет необоснованно третировать деревню или его жителей. Если быть точным, у меня близкие отношения с жителями деревни Грисея, и я не хочу, чтобы их использовали для получения информации о знаниях, что я им даровал. Я не против законов, что были в силе до сих пор, как и налоговых обязанностей, однако, ваша сторона не введет поправки в закон, с целью исполнения выше указанных действий. Если эти два обещания будут нарушены с вашей стороны, то я перестану помогать Аркадии.」(Казура)
Нельсон размышлял, какого рода обещания были предложены, и когда он услышал содержание обещания от Казуры, он вздохнул с облегчением.
Если только это было в содержании обещания, то не было никаких проблем, поскольку он с самого начала планировал быть внимательней с действиями по отношению к деревне Грисея.
К тому же, если они будут все еще соблюдать прежние законы, он может быть благодарен, поскольку он формально останется правителем деревни.
Даже если это была маленькая деревня с населением почти в 100 человек, если налоговые поступления из деревни неожиданно прекратятся, с нынешней тяжелой финансовой ситуацией в Истерии, это будет серьезным ударом.
Естественно, он считал, что поддержка Казуры позитивно скажется на экономике, но он хотел избежать ситуации, где он потеряет контроль над деревней и их налоговыми поступлениями.
「Я тоже буду соблюдать это обещание, поэтому я смиренно прошу вашей поддержки……Гавел отведите их в другую комнату.」(Нельсон)
「Так точно, Сэр. Валин-сан, Валетта-сан, прошу вас, сюда.」(Гавел)
Ведомые Гавелом, Валин и Валетта встали со своих мест и последовали за Гавелом к входу в комнату.
Когда они выходили из комнаты, Валетта с тревогой посмотрела в сторону Казуры, но когда Гавел обратился к ней, она сразу же покинула комнату.
✦✧✦✧
Несколько минут спустя, когда Гавел с Валином и Валеттой покинули комнату, Казура начал просматривать большую скопу документов, кучей наваленных перед ним, с суровым выражением лица.
Циркония сидела рядом с Казурой, а Нельсон, сидя напротив, рассказывал об обстановке на своей территории.
Помимо разложенных перед ним документов, рядом со столом была еще одна гора документов. Возле нее стоял Айзек, который передавал необходимые во время рассказа документы, Нельсону.
「Ущерб, нанесенный южной и восточной части Истерии не так велик, но западные и северные регионы сейчас в ужасном положении. Непрерывная засуха уничтожила большую часть посевов, которые вступили в период сбора урожая, а земля стала настолько сухой, что ее нельзя будет использовать для посева зерновых в следующем сезоне. Это привело к резкому росту цен на продукты в этом регионе, вызвав экономические трудности для граждан Истерии. 」(Нельсон)
「(Это плохо… я конечно могу в какой-то степени это замшелое письмо , но технические термины я прочесть не в силах…」(Казура)
Пока Нельсон и Циркония рассказывали Казуре об обстановке в стране, Казура прочитал написанное в документе предложение и забеспокоился.
Он изучал письменость этого мира с помощью Валетты, но прошло лишь три недели с тех пор, как он начал учить алфавит.
Он мог читать простые слова, но документы, что он сейчас читал, состояли из предложений, наполненных техническими терминами.
Глубоко в сердце он завидовал поразительной способности Валетты к обучению. Она училась японскому языку в течение всего лишь дести дней, но она уже может спокойно читать японские предложения.
「Из-за засухи объем поставок на территорий Грегорна также стремительно уменьшился……」(Нельсон)
Пока Казура был взволнован своими проблемами, объяснения начали обрушиваться на его голову.
Даже если он важничал, он не смог понять предложения, поэтому, возможно, ему стоит прямо сейчас признаться, что он не может читать документы.
「Нельсон-сама, можно вас на пару слов.」(Казура)
「Да, что такое?」(Нельсон)
「Прощу прощения, что говорю это так поздно, но я не могу читать письмена этой страны. По этой причине, могу я попросить вас прочесть мне основные моменты из этих документов.」(Казура)
Услышав слова Казуры, Нельсон и остальные в комнате были удивлены.
Однако Циркония сразу же улыбнулась и ответила: “Поняла”, и затем получив документы от Казуры, она начала читать основные моменты вместе с пояснением Нельсона.
✦✧✦✧
Так прошло два часа.
В точности как и раньше, с суровым выражением лица, Казура смотрел на блокнот перед собой.
Используя шариковую ручку, он записывал основные моменты из рассказа Нельсона в блокнот; но в содержании были только трудные моменты.
Ситуация была не столь критичной, что счет счет на минуты, но если в ближайшие полгода-год не будет значимых изменений, то поражающий своими масштабами голод может захлестнуть всю Истерию.
「Во-первых, нужно улучшить продовольственную ситуацию в области. Затем придумать контрмеры против потопа, который может возникнуть в сезон дождей, в следующем году. Помимо этого, мы должны рассмотреть вопросы санитарии в городской зоне, разрушение зданий в сельских зонах из-за нарушения общественного порядка, и хронический недостаток средств…… С этими проблемами придется повозиться.」(Казура)
「Хотя это неловко, у нас недостаточно ресурсов для всего этого. Мы уже достигли предела нашего продовольственного резерва, если эта засуха затянется, то есть вероятность, что эта область превратиться в голодающий ад. Даже за последние несколько сотен лет не было такой засухи, что длилась так долго…… 」(Нельсон)
Ответил Нельсон с неописуемо поддавленным выражением.
Исходя из объяснений, которые не так давно получили Казура, производство еды сократилось, и поэтому цена на продукты резко подскочили, в результате даже жители Истерии проходят через нормирование продуктов питания.
Однако, если текущее положение дел не измениться, до даже текущее шаткое положение удержится не долго.
Когда продовольственные запасы закончатся, возможно, возникнет голодный бунт и грабеж у состоятельных людей, которые даже до сих пор продолжают накапливать еду.
Прямо как Нельсон и сказал, настанет голодающий ад.
「Меня беспокоит крайняя односторонность в оценке бюджета на военные расходы, но…Поскольку положение у нас шаткое, не будем вмешиваться в него.」(Казура)
Когда Казура говорил о “военных расходах”, на секунду выражение лица Цирконии застыло, но когда он сказал, что не будет в это вмешиваться, выражение ее лица успокоилось.
Из рассказов Валетты, следовало, что вероятно через четыре года разразиться война с Бельвийлом. Поэтому нельзя закрывать глаза, на то, что эти траты на военные нужды могут быть весьма обоснованными.
Хотя ему было любопытно, каковы бюджетные расходы… было бы бессмысленно ввязываться во все это, поэтому он решил пока не затрагивать эту тему.
「Так, насчет улучшения продовольственного положения, я сделаю что-нибудь с этим, однако, так как я не могу слишком часто помогать вам, я также надеюсь на сотрудничество с вашей стороны. 」(Казура)
「……. Ох! Большое вам спасибо! Если это что-то, что в рамках наших возможностей, мы непременно сделаем все, чтобы помочь, мы будем рады сотрудничать с вами!」(Нельсон)
“Я сделаю что-нибудь” после этих слов Казуры, выражения лиц Нельсона и Цирконии как бы спрашивали: «Э! Серьезно!?», но Нельсон встал с кресла, с наклеенной на все лицо улыбкой, и пожал руку Казуры, выражая этим свою благодарность.
В отличие от него Айзек не проявил какой-либо конкретной реакции на заявление Казуры, он просто стоял и удовлетворенно улыбался рядом с Нельсоном.
「Далее, насчет контрмер против наводнений и вопросов о гигиене, пожалуйста, расскажите мне об это побольше и в деталях.」(Казура)
「Вы также хотите помочь решить и этот вопрос?」(Нельсон)
「Так как мне хорошо знакома эта ситуация, я мог бы помочь подготовить некоторые меры противодействия против наводнений.」(Казура)
О проблеме наводнений и антисанитарии окружающей среды, Казура слышал из бурных рассказов Гавела, на пути в Истерию.
В то время, по его мнению, он считал, что сможет помочь в зависимости от степени повреждений и способу борьбе против них.
Однако, все это зависело от того, сможет ли Казура справиться с объемом поддержки или нет.
「Тогда, это может быть слишком поспешно, но я хотел бы для всех подготовить кое-что. Время, необходимое на……Посмотрим, пожалуйста, подготовьте все в течении трех дней. 」(Казура)
「Я понял. Так, что именно нам нужно подготовить? 」(Нельсон)
「Насчет этого, понадобятся плотные льняные мешки примерно вот такого размера……」(Казура)
Говорил Казура и в то же время чертил пальцем размер на столе.
Начерченный им размер был равен примерно 45 литровому рисовому мешку , который обычно используют в японском домашнем хозяйстве.
「Так, речь об этом размере. Айзек, быстро подготовь все.」(Нельсон)
「Слушаюсь, господин!」(Айзек)
Узнав о размер мешка, Нельсон приказал Айзеку все подготовить.
「А, пожалуйста, подождите.」(Казура)
Каузра неожиданно остановил Айзека, который собирался выйти из комнаты после получения приказа.
「Это насчет количества, потребуется 2……」(Казура)
Казура, казалось, хочет сказать что-то, но затем он замолчал, чтобы подумать. Айзек собирался спросить: “Нужно два мешка?”, но ответ Казуры ошеломил его.
「Нет, будет неприятно, если это количество окажется не достаточным. Пожалуйста, подготовьте 3000 мешков. И пожалуйста, как можно скорее.」(Казура)
「……Эх?」(Айзек)
「А, точно, также эти мешки нужно будет завязать, пожалуйста, убедитесь, что будет необходимая для этого веревка. К тому же, от Несльсона-сана мне понадобится транспорт.」(Казура)
「……Ско-Сколько вам нужно?」(Нельсон)
Оставив Айзека пораженным изумлением перед дверью, Казура повернул разговор в сторону Нельсона.
「Пожалуйста, подготовьте необходимое количество повозок, чтобы сразу перевезти 3000 полностью набитых мешков из деревни Грисея в Истерию. Если не найдется столько повозок, подойдут даже телеги или фургоны, это не должно быть проблемой. Также, пожалуйста, приготовьте достаточное количество солдат, чтобы предотвратить кражи мешков. Также не забудьте и о кучерах и извозчиках. Так как понадобится несколько дней, чтобы перевезти мешки в Истерию, потребуется большой объем продовольствия и рабочей силы, ум……Пока только подготовьте около 300 человек. Если возможно, пусть это будут люди, устойчивые к тяжелому труду в течение длительного времени.」(Казура)
「Гу……Я-я понял……」(Нельсон)
「Циркония-сан.」(Казура)
Затем Казура повернулся к сидящей рядом Цирконии. Она вздрогнула, когда он обратился к ней.
「А-Ано, я должна проинструктировать офицеров об этом, так что……」(Циркония)
Сказала Циркония, отведя глаза и попытавшись покинуть свое место, но Казура тут же положил свою правую руку не ее левое плечо, вложив силу в свою хватку.
「Ну,ну, …… пожалуйста сядьте……」(Казура)
Циркония слабо кивнула в сторону улыбающегося Казуры, но его глаза показывали, что ничего веселого не стоит ждать.
✦✧✦✧
Прошло больше часа с тех пор, как Казура возложил большой объем работы на плечи группы Нельсона.
Казура был на площади особняка Нельсона вместе с Валином, Валеттой и Гавелом, которые лишь недавно вышли из другой комнаты.
На площади их ждала закрытая карета, но это была не та же карета, что привезла их сюда этим утром. Пред каретой стояли четыре накаченных человека.
Эти люди носили нагрудные пластины, сделанные из сплава бронзы и бронзового шлема с откидным бувингером .
Они носили круглые щиты за своими спинами и были тяжело вооружены либо короткими копьями, либо луком на руках и коротким мечом на поясе.
Трудно было сказать, были ли они молодыми или старыми, но от них исходила аура солдат, побывавших во многих битвах.
「Я останусь тут еще на три дня, передайте всем привет от меня в деревне. Даже если я еще немного задержусь, я совершенно точно вернусь, поэтому, пожалуйста, не стоит волноваться.」(Казура)
「Н-Но……」(Валетта)
Улышав слова Казуры, Валетта хотела сказать кое-что, но засомневалась и просто на мгновенье взглянула на Казуру. Затем она отпустила свою голову вниз со скромном выражением лица.
Видимо, она волновалась за Казуру, но ее выражение встревожило его.
「(Если бы Валетта-сан могла остаться со мной, она действительно могла бы мне помочь при различных обстоятельствах, но…… Этого не произойдет, не так ли?)」(Казура)
Если бы Казура сказал, что действительно чувствует, то он хотел бы, чтобы Валетта осталась с ним в Истерии.
Хотя это могло быть лишь в течение нескольких дней, оставаться в неизвестной стране в полнейшем одиночестве… также он считал, что было бы полезно держать при себе Валетту, которая весьма быстро учиться многим вещам. К тому же он чувствовал себя более спокойным рядом с ней.
Если бы Казура попросил «Пожалуйста, останься со мной», Валетта без всяких колебаний, конечно же, согласилась бы.
Однако Казура не мог сделать этого.
Если Казура продолжит во всем полагаться на Валетту, то настанет время, когда ему придется брать Валетту с собой по любому вопросу в Истерии, а также ей придется покинуть деревню Грисея и следовать за ним.
Это ничего хорошего не сулило.
Если он злоупотребит расположением этой девушки, то это в конечном итоге отдалит ее от ее заветной цели.
「(Даже когда она хотела учиться многим вещам, она отклонила рекомендацию Валина-сана пойти в Истерию и выбрала остаться в деревне. Если для своего собственного комфорта я разделю отца с дочерью, то я не Бог, а Дьявол. )」(Казура)
Казура считал, что Валетта больше всего на свете хотела остаться рядом со своим отцом.
Кроме того, по возможности, он не хотел слишком сильно беспокоить Валина и Валетту или людей в деревне Грисея.
Казура для себя решил, что положение жителей в деревне Грисея уже изменилось с людей, находящихся в большом кризисе, которым он должен помочь, в важных для него людей, которых он должен защитить любой ценой.
Пока Казура размышлял, стоя перед Валеттой, она неожиданно подняла голову проговорила с выражением лица, готовым вот-вот заплакать.
「……Пожалуйста, возвращайся скорее, понял?」(Валетта)
Она пробормотала это слабым голосом и затем вновь отпустила голову.
Глядя на смену эмоции на лице Валетты, Казура криво улыбнулся и нежно погладил ее по голове.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Смотря в будущее

    После расставания с Валеттой и Валином, которые вскоре вернутся в деревню Грисея, Гавел повел Казуру провести инспекцию реки, что протекала через центр Истерии.
В данный момент Казура и Гавел стояли на возвышенности, откуда можно было осмотреть городской ландшафт Истерии и реку, протекающую через ее центр.
На самом деле Казура хотел, чтобы Нельсон и Циркония сопровождали его, но они уже и так работали на пределе своих сил, чтобы закупить товары и найти персонал, что Казура попросил ранее, поэтому они сейчас были просто не в том состоянии, чтобы сопровождать Казуру для инспекции.
Айзек находился в такой же ситуации. Возможно потому, что Айзек бегал из места в место, чтобы добыть 3000 льняных мешков указанного Казурой размера, Казура уже какое-то время не видел Айзека.
Поскольку только Гавел не был занят важными делами, именно он и составил компанию Казуре во время инспекции реки.
「Это довольно большая река. Так какая зона больше всех страдает от наводнений?」(Казура)
「Ум, судя по карте, в большинстве случаях, вода начинает выходить из берегов в основном со стороны этого берега реки. Кажется, каждый раз во время наводнения эти здания затопляет. Кроме того, есть несколько мест где могут возникнуть наводнения, но они в основном расположены в секциях, где приток встречается с основной рекой.」(Гавел)
Гавел просмотрел карту Истерии в своей руке и затем показал на реку вдалеке.
Карта была исписана письменами в нескольких местах, в них упоминалось, где и когда происходили наводнения в прошлом, а также о последствиях этих бедствий.
Казура посмотрел в указанном Гавелом направлении, где на берегу реки была навалена земля, служащая в качестве насыпи.
Эта насыпь может быть использована для защиты от наводнений, однако, если начнется крупный дождь и насыпь будет затоплена, то это означает, что есть какая-то проблема со структурой насыпи или ее расположением.
「Даже после того, как свалили в кучу столько земли, все еще происходят наводнения…… Гавел-сан, после инспекции вы можете проверить документы, связанные со строительством этой насыпи?」(Казура)
「Понял. Так как у меня нет полномочий, чтобы просматривать эти документы, позже я передам вашу просьбу Нельсону-сама.」(Гавел)
「Да, пожалуйста. Еще, вы можете отвернуться на минутку?」(Казура)
「Э? Ах, да, я понял… конечно же могу.」(Гавел)
Из-за неожиданной просьбы отвернуться, Гавел был немного озадачен, но он послушно развернулся.
Удостоверившись, что Гавел отвернулся, Казура достал из своего нагрудного кармана цифровую камеру и сделал несколько фотографий центра реки.
「Хорошо, вы уже можете повернуться обратно. Я хочу более подробно рассмотреть структуру насыпи, так что ведите нас к реке. Кстати, есть другие реки, которые проходят через Истерию?」(Казура)
「Есть две широкие реки, что протекают к западу и востоку от города, временами они тоже выходят из берегов. Хотите на них тоже посмотреть?」(Гавел)
「Посмотрим…… Так как время моей инспекции ограничено, лучше всего осмотреть места, в которых в прошлом случались наводнения. В случае, если у нас все еще останется время, тогда я проверю и остальные места.」(Казура)
На самом деле Казура хотел проверить все речные насыпи, поскольку это было важно для его планировки контрмер против наводнения. На всякий случай он хотел сфотографировать их, однако, ему пришлось бы вернуться в деревню Грисея на три дня.
По этой причине, у него должны быть сначала в приоритете съемки места, где раньше уже происходили наводнения, и до поры необходимо отложить проверку остальных мест.
「Я понимаю. Поскольку мы должны пересечь большое расстояние, давайте воспользуемся ратой. Я все быстро приготовлю, пожалуйста, подождите здесь немного.」(Гавел)
「А, но я не смогу сам ездить верхом на рате……」(Казура)
「Пожалуйста простите меня. Тогда я сейчас же подготовлю карету.」(Гавел)
Хотя Гавел был весьма удивлен заявлению Казуры, он поклонился Казуре с живой улыбкой и побежал все подготовить.
✦✧✦✧
「Ха?」(Горничная)
В одном из уголков высококлассного торгового района в Истерии можно было увидеть прогуливающуюся там горничную.
Это была Айла, личная горничная Лизетт, единственной дочери Дома Истель.
В данный момент Айла была очарована каретой, которая остановилась перед ней, на удалении нескольких метров.
Дело в том, что взгляд Айлы был сконцентрирован не на самой карете, а на молодом человеке, который сидел рядом с кучером.
Этот молодой человек вышел из кареты и заглянул в водный канал, пересекающий торговый район. Из той же кареты вышел еще один человек.
「(Этот человек, где могла я его……)」(Айла)
「Айла-сама, что-то не так?」(Мужчина)
Пока она наблюдала за человеком, который заглядывал в водный канал, один из двух молодых людей, стоящих позади нее, обратился к ней с вопросом.
Эти двое людей были рабами Дома Истель, они в основном служили в качестве носильщиков багажа людей, работающих на Дом Истель.
Эти двое несли коробки на своих руках. В них лежали продукты, в частности мясо или овощи.
「……А!」(Айла)
Она не ответила на заданный вопрос, напротив, подумав немного и, казалось, вспомнив, кто был тем человеком в карете, неожиданно вскрикнула.
「(Это человек, с которым я столкнулась некоторое время назад……По-моему, человек рядом с ним, это вице-капитан Первого Кадетского Учебного Отряда, Гавел-сама.)」(Айла)
Когда до нее дошла эта мысль, Айла попала в замешательство.
Ранее, когда она впервые встретила этого человека, он был одет в простую рубашку и брюки, в точности такие же, которые носили местные крестьяне.
Однако, в этот раз, он был одет в красивую одежду, которую обычно носили дворяне и разговаривал с одним из дворян, Гавелом.
Что было более удивительно, судя по их поведению, было видно, что это Гавел следовал везде за этим человеком.
Если Айла была бы лишь обычной простолюдинкой, то она вероятно, решила бы, что просто обозналась, к сожалению, для нее, подобное - было невозможно.
Поскольку с тех пор как каждый день она работала сопровождающей Лизетт, каждый раз, когда Лизетт встречает какого-то человека, Айла шепчет ей на ухо имя и социальный статус этих людей. Так называемые «Имя/Статус/Воинское звание». Для этой работы ей пришлось овладеть некоторыми особыми навыками.
Проще говоря, она была профессионалом по запоминанию имен и лиц.
「(Это странно. Если он дворянин, почему тогда в тот раз он был одет в одежду простолюдина? Он путешествовал инкогнито?......)」(Айла)
Пока Айла думала об этом, человек, который говорил и смотрел на водный канал, сел в карету вместе с Гавелом и они уехали в другое место.
Честно говоря, она хотела напрямую спросить у человека, чтобы подтвердить свои догадки, однако, если он действительно был дворянином, то она не должна делать этого.
Хотя Айла была личной горничной Лизетт, дочери лорда, и занимала весьма высокую должность, она не была благородного происхождения, а была лишь простолюдинкой.
Хотя она могла обратиться к дворянину, чтобы узнать его имя или статус, она не в том положении, что даст ей сделать это.
「Айла-сама?」(Раб)
“После возвращения я должна доложить об этом Лизетт”, вот о чем она думала в тот момент, когда мужчины позади нее вновь позвали ее.
「Все в порядке. Давайте возвращаться в особняк.」(Айла)
Ответила Айла рабу и затем пошла в направлении особняка.
✦✧✦✧
В то время, как Казура был замечен Айлой, Валин и Валетта находились внутри кареты направляющейся в деревню Грисея.
Мягкий ковер из нескольких видов шкур животных был застелен в центре кареты. Даже если карету трясло из-за неровностей на дороге, уровень комфорта был не так уж и плох.
Были еще четыре солдата, двое впереди и двое сзади верхом на ратах, они охраняли карету. Но в карете помимо Валина и Валетты никого не было.
Внутри кареты, Валин был в растерянности от того, что не знал, что сказать своей дочери, так как та сидела прислонившись спиной к стенке кареты, а руками она обнимала свои колени и ее лицо было спрятанно между ними.
Прошло три часа с тех пор как они выехали из Истерии, но Валетта все это время находилась в этом положении.
Он пытался поговорить с ней, поскольку волновался, однако, ее ответ был в основном лишь «да» или «прости».
「(Я сдаюсь…… Интересно, что бы сделала Сита в этой ситуации.)」(Валин)
Поскольку он никогда не видел Валетту такой подавленной, Валин вздохнул, вспомнив свою покойную жену.
Даже четыре года назад, когда Валин, будучи призванным в качестве солдата на войну, вернулся и рассказал ожидающей их в деревне Валетте, что ее мать убили в бою, она опечалилась не так сильно как сейчас.
Возможно, видя в тот раз состояние отца, как он извиняясь обнимал ее проливая слезы, Валетта решила всеми силами поддержать отца. Вместо открытого проявления скорби о матери.
На самом деле, после этого, Валетта всегда улыбалась при виде Валина, а также старалась держать эту улыбку вне зависимости от того, работала она на поле или занималась домашними делами.
Никто не видел ее хоть чуточку опечаленной, после того как она потеряла свою мать. Валин не знал сколько времени понадобилось, но в итоге он был спасен жизнерадостным поведением Валетты.
Но в данный момент Валетта впала в депрессию.
Он был жалок, но Валин не имел ни малейшего понятия о том, как следует поступить с Валеттой.
「Валин-доно.」(Солдат)
Пока Валин переживал в одиночестве, один из стражей сопровождения, охраняющих тыл кареты, подвел свою рату ближе к карете и позвал Валина.
「Могу я сесть рядом с вами?」(Солдат)
「А, да, буду рад.」(Валин)
Когда мужчина услышал ответ Валина, он ловко соскочил с раты и привязал поводья к концу кареты. Хотя карета все еще двигалась, он проворно запрыгнул на нее и сел.
「У меня тоже есть дочь, в этом году ей стукнет 16…… Вы хотели бы выпить?」(Солдат)
Мужчина вытащил кожаную фляжку из своего нагрудного кармана, после чего откупорив ее и сделав один глоток, предложил ее Валину.
「Большое вам спасибо. Вы живете вместе со своей дочерью?」(Валин)
Ответив мужчине, Валин присел рядом с ним и попробовал жидкость в кожаной фляжке.
Жидкость была с небольшим оттенком кислинки, а его нос уловил слабый цитрусовый аромат.
Это напомнило Валину о травяном чае с таким же запахом, что Казура делал прежде.
「Она не слушалась меня и не уважала. Ей не нравится официальная речь. Осмелюсь сказать, что я был беспомощен по отношению к ней, она была просто ребенком до недавних пор.」(Солдат)
Мужчина говорил, как будто шутил, слегка смеясь, Валин тоже засмеялся вместе с ним.
Кажется, что этот мужчина беспокоился за Валина, который начал впадать в депрессию, наблюдая за подваленным состоянием Валетты и поэтому решил составить ему компанию за разговором.
「Моя дочь вышла замуж полгода назад. Сейчас она живет в доме своего мужа. Иногда она приходит ко мне домой, чтобы доставить травы, которые она собирала, но поскольку я могу увидеть ее лишь раз в десять дней, я чувствую себя немного одиноко. 」(Солдат)
Когда мужчина говорил Валину об этом, он повернул голову, чтобы взглянуть на сидящую напротив Валетту.
「Я вижу, она чувствовала себя подавленной с самого начала нашей поездки, что-то произошло?」(Солдат)
「Нет, я действительно ничего не понимаю…… Пока мы не уехали из Истерии, все было в порядке.」(Валин)
「…… Может это вызвано тем, что она была разлучена с человеком, который остался в особняке лорда?」(Солдат)
「Нет, вины Казуры-сама в этом нет. Но…… Умм……」(Валин)
Когда мужчина указал на вероятную проблему, понизив голос, Валин вспомнил время, когда она была разлучена с Казурой и вздохнул.
Казура и Валетта были весьма близки.
До такой степени, что они были похожи на парочку влюбленных, они всегда были вместе в деревне и все делали вместе.
Вот почему, когда было решено, что Казура расстанется с ними на несколько дней, Валетте стало ужасно грустно, не то чтобы Валин не понимал ее.
Однако, независимо от того, как он смотрел на нее, она была чересчур подавлена.
Обычно, когда происходило что-то болезненное или печальное, Валетта не унывает и ведет себя жизнерадостно.
Кроме того, даже несмотря на то, что они расстались с Казурой в этот раз, но он сам сказал, что задержится в Истерии всего на три дня, и уже через пять дней они вновь встретятся.
Хотя сторона Нельсона уже верила, что Казура – Грейсор-сама, как и ожидалось, наверно она волновалась о нем, однако, Валин чувствовал, что все было иначе во многих отношениях.
「Ну, если это действительно любовь, то не важно как сильно отец волнуется и сопротивляется, результат не будет приятным. Возможно вам стоит оставить ее одну на некоторое время, и оставить эти вещи на других женщин.」(Солдат)
「Ну да……」(Валин)
Когда мужчина упомянул женщин, Валин вспомнил о сельских девушках, которые были близки с Валеттой.
Если Валетта все еще будет подавлена даже после прибытия в деревню, тогда он посоветуется с девушками о том, что ему делать.
「Это может показаться грубым, но ваша жена в деревне?」(Солдат)
「…… Нет, она умерла четыре года назад.」(Валин)
Когда солдат услышал ответ Валина, он печально вздохнул, а затем перевел свой взгляд на дорогу, по которой они сейчас ехали.
「…… Это случилось во время последней войны?」(Солдат)
「Да, на холме рядом с границей.…… Думаю, это место теперь называют холмом героев. Во время последней битвы на том месте.」(Валин)
「…… Я тоже потерял своего старшего и младшего братьев в той битве.」(Солдат)
「……」(Валин)
「……」(Солдат)
Эти два отца с дочерью, не сказав ни слова, просто наблюдали за медленно меняющимся пейзажем на своем пути.
✦✧✦✧
В нескольких километрах позади кареты Валина и Валетты, что направлялась в деревню Грисея, следом за ними ехала повозка, покрытая грязным навесом.
Внутри повозки было около десяти человек, лежа и лениво разговаривая между собой.
Помимо человека, управляющего повозкой, был еще бритоголовый с уродливым лицом, который с интересом смотрел вперед.
「Босс!」(Мужчина)
Некоторое время спустя, на пути появился человек верхом на рате.
「Как оно?」(Бритоголовый)
「Они были на стороже без каких-либо передышек, к ним трудно подступиться. Так как я не знаю, сколько людей находится в карете, будет невозможно напасть на них посереди дня.」(Мужчина)
Человек, названный боссом, цокнул языком на доклад мужчины. Это было не то, что он хотел услышать.
「Я знаю это. Ты слышал, куда эти ребята направлялись?」(Бритоголовый)
「Наверно, пожалуй в деревню, расположенную отсюда в одном дне пути на карете. Я не очень хорошо знаком с этими местами, но думаю, это большая деревня.」(Мужчина)
Человек верхом на рате поспешно ответил на вопрос, полный раздражения. Бритоголовый, которого все называли боссом, скрестил свои руки, чтобы подумать над только что услышанными словами.


    Ограбление

    Пока карета продолжала свой путь, главарь разбойников размышлял о текущей ситуации:
「( Раз они направляются в небольшую деревушку, тогда их груз вероятно провизия? В таком случае в карете должно быть пусто… Нет, возможно внутри находяться несколько людей, что пришли вы Истерию, просить поставки пищи?) 」(Босс)
В округе буйствовал голод, а тут вдруг охраняемая карета направляется в сторону небольшой деревни, скорее всего они перевозят продовольствие.
「Эскорт состоит 4-х кавалеристов? 」(Босс)
「Так точно босс, с самого отбытия из Истерии, было четверо кавалеристов. 」(Шестерка)
С самого отбытия из Истерии эти люди следовали за каретой, в которой находились Валин и Валетта. Их целью разумеется был «предполагаемый груз».
Они уже давненько этим промышляли. Искали путников или торговцев отправляющихся из Истрерии, и если там пахло наживой, то устраивали разбой.
Впрочем, обычно они не нападали на охраняемые группы людей, однако в этот раз все было иначе.
「Эй, мы действительно собираемся напасть на них? Эти солдаты не выглядят зелеными новобранцами, сможем ли мы с ними справиться? 」(Шестерка)
「У нас на исходе, как пища, так и золото, так что у нас нет другого выхода. К тому же, если провернуть все как следует, то нам возможно и не придётся сражаться с этими стражниками. 」(Босс)
Они действительно находили в плачевном положении. Изначально они пришли из пограничных деревень, страдающий от нищеты, и устроились в частную армию одного из дворян.
Однако в ходе последней войны, их наниматель пал в бою, а после того как объявили перемирие они и вовсе остались безработными.
В добавку к этому, если учесть строгую миграционную политику в Истерии, а также тот факт, что правительство понизило бюджетные расходы, то становится довольно очевидным, что они не смогли найти себе новую работу, и в итоге скатились к бандитизму.
Но, даже промышляя разбоем, они все еще находились на грани банкротства.
「Солдаты скорее всего покинут деревню после доставки груза. Вот после этого то мы и нападем на деревню. 」(Босс)
「Напасть на деревню?... в деревне наверняка тоже есть люди, участвовавшие в войне, ты вкурсе? На тут лишь чертова дюжина(13), если селяне решат контратаковать, то вполне вероятно что там мы и поляжем. 」(Шестерка)
Когда босс заговорил о набеге на деревню, шестерку ехавшего на рате, аж передернуло. Если они нападут на деревню, то очевидно, что селяне будут сопротивляться. А поскольку селян в деревне было значительно больше чем бандитов, то возьмись они за оружие, то бандиты очевидно окажутся в не лучшей позиции. Ко всему прочему стоит упомянуть тот факт, что призыв к оружию был не редкостью в землях Аркадии, поэтому среди селян точно есть люди принимавшие ранее участие в военных действиях. Поэтому напади они на деревню, вскоре будут окружены опытными вояками, и тогда им конец.
「А кто сказал, что мы будем атаковать в лоб? Мы нападем лишь на один дом в центре деревни, да при том посреди ночи. До наступления зари, мы вполне успеем обнести 2-3 дома, а там уже и смотаемся в направление земель Грегорна 」(Босс)
「…ясно, думаю мы действительно можем справиться. Но что на счет содержимого кареты? Если она доедет до деревни, то содержимое может разойтись по всей деревне, и тогда не видать нам его как своих ушей. 」(Шестерка)
「Нет, я думаю что мы вполне успеем. Сам подумай, скорее всего груз разместят в доме главы, и будут распределять понемногу. А если там пища, то врятли она разойдется за один-два дня, так что все впоряде. 」(Босс)
После слов босса, человек на рате приутих. Если они все же смогут увести груз из кареты, то наверняка смогут отойти от разбоя на какое-то время. А если еще и убегут в сторону земель Грегорна, то даже в случае если об этом инциденте прознают дворяне Истерии и пошлют за ними погоню, то все равно врятли чего этим добьються.
「Я понял, в таком случае я продолжу следить за повозкой, пока она не достигнет деревни, дабы узнать в каком доме она разгрузится. 」(Шестерка)
「Верно. Первым делом нам нужно увести груз продовольствия, а там, если дела пойдет гладко, можно будет и пару женщин прихватить. 」(Босс)
Заговорив о женщинах, босс выдавил из себя мерзкую улыбку. Если подумать, то они уже давненько толком не ели, что уж там говорить про женщин. Поэтому вспоминая свое недавнее прошлое лишенное «женской ласки», сейчас они были крайне не терпеливы по отношению к предстоящей операции.
「Окей, тогда я возьму на примету еще и дом с молодой девушкой. Передайте парням в карете, что могут не париться по этому поводу 」(Шестерка)
Возможно потому что этот мужчина думал о том же, что и его Босс, но на его лице появилась такая же отвратная улыбка.
✦✧✦✧
Ночью того же дня.
В Истерском кабинете Нельсона, Казура делал зарисовку мер борьбы с наводнениями, к которым он пришел за последние несколько дней.
В комнате также находились Нельсон и Гавел, они занимались своими задачами, в соответствие с тем, как их проинструктировал на то Казура.
Гавел брал с полок бумаги и раскладывал их перед Казурой, а Нельсон в свою очередь зачитывал вслух основные моменты, такие как высота/длинна/наличие текущий сооружений для борьбы с потопами.
Казура же в свою очередь небольшие шпаргалки на японском языке, и размещал их поверх истерских бумаг, повторяя это раз за разом.
「Казура-сама, мне нужно кое-что с вами обусудить. 」(Нельсон)
В общем то они уже довольно давно работали, и Казура считал что уже пора бы прерваться на обед. Когда он прекратил делать пометки, Нельсон решил что самое время для разговора.
「Да, что такое? 」(Казура)
「Это касается пребывания Казуры-сама в Истерии. Поскольку истинная личность Казуры-сама может вызвать большие волнения, я полагаю что будет лучше, если об этом будет известно как можно меньшему кругу лиц. Поэтому будет лучше, если я смогу как и прежде проводить встречи со своими друзьями и прочими посетителями зашедшими навестить меня, в этом я надеюсь на ваше понимание… 」(Нельсон)
「Я, в общем то, не возражаю. В таком случае, и я смогу вести себя более вольно, поэтому не переживайте об этом. 」(Казура)
Казура без проблем согласился на предложение Нельсона, мысленно кивнув в одобрение на его действия. А поскольку о его бытие Грейсиором и так знают не многие, скрывать это будет не так уж и сложно.
「Благодарю покорно. Учитывая мой статус, будет довольно странно, если я буду обращаться к вам с суффиксом –сама при других людях. Возможно это и будет невежливо, но отныне я буду обращаться к вам через суффикс – доно. 」(Нельсон)
「Мне это вполне подходит. Впрочем, когда вокруг нет сторонних людей вам лучше также не использовать и –сама. Ведь если вы будете им пользоваться то может произойти неожиданная утечка информации. С другой стороны будет лучше, если я буду обращаться к вам через –сама, как вы считаете Нельсон-сан? 」(Казура)
「…Пожалуй не стоит, мне кажется все и так прекрасно. Если вы так поступите, то у людей могут появиться вопросы к вам Казура-са.. Казура-доно. А так, я смогу шепнуть своим подчиненным, что вы высокопоставленный дворянин, и учитывая это они не будут копать слишком глубоко. Также, если нам потребуется представить вас кому-нибудь, это также будет сделать намного проще, по крайней мере, пока мы не упускаем из вида детали вашей легенды.」(Нельсон)
「Ясненько… В таком случае, у меня тоже есть кое-что, что я хотел бы обсудить с вами Нельсон-сан. 」(Казура)
Казура согласился с доводами Нельсона, от чего последний почувствовал облегчение… как вдруг Казура вспомнил что хотел обсудить кое-что с Нельсоном.
「Я бы хотел позаимствовать планы строительства, что мы с вами разработали, а также карту Истерии и окружающих земель…」(Казура)
「Понятно… Однако, эта карта является одним из самых секретных наших документов, поэтому я надеюсь что…」(Нельсон)
「Разумеется, можете не переживать. Сторонние люди не увидят ее содержимое. 」(Казура)
Беспокойство Нельсона по поводу передачи карты Казуре, было весьма обьяснимо. Ведь несмотря на возраст карты, она все еще представляет огромную ценность для военных нужд…к примеру других стран.
「Благодарю покорно. Можете распоряжаться собранными тут картами и документами, как пожелаете, до самого вашего отъезда. Также если вам вдруг потребуется что-то еще – только скажите. 」(Нельсон)
「Благодарю вас. В таком случае самое время… 」(Казура)
「Нельсон-сама, ужин готов. 」(Служанка)
「Охх, как раз вовремя. Давайте прервемся для трапезы. 」(Казура)
Из-за двери раздался голос служанки, в ответ на который Казура подскочил со своего места, и обратился с предложением к Нельсону и Гавелу.
✦✧✦✧
Следуя за стоящей ранее за дверью служанкой, Казура и Нельсон пришли в комнату с накрытым для кушанья столом.
Вообще говоря, это помещение можно было с легкостью назвать залой, поскольку площадь составляла 240 квадратных метров. У стены стояло две служанки, а в центре залы находился длинный и массивный стол, на котором располагалось множество яств. Также на столе были расставлены канделябры и подсвечники, мягко освещающие помещение.
Тем временем, Гавел наслаждался своим ужинов в отдельной комнате.
「Ах!」
Стоило Казуре войти в комнату, как одна из служанок слегка вскрикнула, завидев его лицо. Это была служанка Лизетт, Айла.
「Хмм? 」(Казура)
Казура с недоумением взглянул на Айлу. Но так и не смог вспомнить что ранее уже сталкивался с этой девушкой.
「Что-то не так? 」(Нельсон)
「Н-нет! Прошу простить мою неучтивость! 」(Айла)
В ответ на вопрос Нельсона, Айла немедля извинилась и поклонилась. Вскрикивать когда гость входит в комнату, было совсем не подобающе служанке.
「Так значит Цира пока не пришла… Казура-доно, моя жена и дочь присоединяться к нашей трапезе, вы не против? 」(Нельсон)
「Не возражаю…Ахх」(Казура)
Отвечая нельсону, Казура вдруг вскрикнул точно так же, как ранее это сделал Айла. И перевел свой взгляд на нее. Нельсон упомянул свою «Дочь», и только тогда Казура вдруг понял причину вскрика служанки. Под пристальным взором Казуры, Айла почувствовала себя не ловко и склонила свою голову.
「(Эта служанка-сан… не на нее ли я натолкнулся в свой прошлый визит в Истерию? Неужели даже не смотря на то, что с тех пор прошло уже двадцать дней, она все еще меня помнит?)」(Казура)
С самой первой своей встречи с Нельсоном, Казура уже догадывался что ему еще придется встретиться с его дочерью в Истерии.
Впрочем, когда он в прошлый раз столкнулся с ее служанкой, она видела его лицо лишь пару мгновений, к тому же тогда он был абсолютно в другой одежде. Учитывая все это, шансы быть узнанным были крайне малы. Однако он никак не мог ожидать, что будет вот так сразу узнан.
「Что-то не так? 」(Нельсон)
Нельсон с недоумением смотрел на взаимодействие Казуры и Айлы.
「….Нет, все в порядке. 」(Казура)
「Хммм… Айла позови Лизетт. 」(Нельсон)
Хоть Нельсон и не был удовлетворен таким ответом, но он был не уверен что хочет докапываться до истинны в данный момент, поэтому дал распоряжение Айле.
「Будет исполнено, Господин. 」(Айла)
Ответив Нельсону, она немедля поклонилась и покинула комнату.
✦✧✦✧
Айла спокойным шагом покинула Нельсона и Казуру. Пройдя какое-то расстояние, она оглянулась. Убедившись, что никто не видит, она сразу прибавила шаг, и почти бегом отправилась к Лизетт.
「Лизетт-сама, это Айла! Прошу простить мое вторжение!」(Айла)
Как только она договорила, не дожидаясь ответа Лизетт, немедля ворвалась в комнату.
「Лизетт-сама! Срочные новости…! 」(Айла)
「Арара? 」(Циркония)
Стоило Айле ворваться в комнату и начать говорить, как вдруг слова застряли в ее горле, а тело сжалось.
В комнате помимо Лизетт, также находилась Циркония.
Сейчас на Айлу бесцеремонно ворвавшуюся в комнату смотрела как шокированная Лизетт, так и Циркония, но уже пустым взглядом.
「Что то произошло? К чему такая паника? 」(Циркония)
「Ах…нет…это…я-я пришла сообщить что ужин готов! 」(Айла)
「Понятно, но ты все же не должна врываться в комнаты без стука, это ясно? 」(Циркония)
「Мне ужаснейше жаль… 」(Айла)
Циркония отчитывала Айлу, словно давала легкое предупреждение провинившемуся ребенку, поэтому Айла опустила плечи и глубоко поклонилась извиняясь.
Возможно, Циркония находилась в хорошем расположение духа, ведь она решила все таки не раздувать из этого большой проблемы, хоть это и было действительно неподобающим поведением для служанки. Циркония покинула комнату и пошла вперед. Лизетт же последовала за ней, и проходя мимо Айлы тихим голосом прошептала:
「Что ты такое вытворяеш?... 」(Лизетт)
✦✧✦✧
「Лизетта, этот человек мой хороший друг Казура-доно. Какое-то время он останется гостить у нас, однако он впервые тут. Поэтому если потребуется, протяни ему руку помощи. 」(Нельсон)
Когда Лизетт и компания вошли в залу, Нельсон представил Казуру Лизетте. Пусть представление и выглядело довольно прямолинейным, однако они с Казурой пока еще не обсудили детали его легенды, такие как его статус и прочее, поэтому у Нельсона не было другого выхода.
「Меня зовут Казура. Приятно познакомиться. 」(Казура)
「Лизетт. Я наслышана о вас от матери, Казура-сама. Благодарю сердечно, за вашу помощь Истерии в ее внутренних делах. Если я чем-то смогу вам помочь, то только скажите. 」(Лизетт)
Слегка поклонившись, Лизетт поприветствовала Казура в простой форме, а так же показала идеальную улыбку, словно цветущий цветок, высказывая ему свои благодарности.
Миловидная улыбка, незаметно для Казуры, очаровала его
「Ахх, я-я тоже…」(Казура)
Раскрасневшись, он начал отвечать словно маленький наивный мальчонка.
Он сперва несколько обеспокоился ее тоном, когда она упоминала о том, что слышала о нем от ее матери. Однако сейчас ему было уже не до того. В данный момент он прикладывал все возможные силы, чтобы избавиться от румянца на лице.
「(…Не хорошо, эта девушка пугающе красива.) 」(Казура)
Из-за того, что Казура не сводил с нее свой взгляд, Лизетт покачала головой и озадачено спросила его:
「… Анно, что-то не так? 」(Лизетт)
Циркония в свою очередь, глядя на этих двоих, едва заметно улыбалась.


    Nacht der langen Messer

    Спустя день после расставания с Казурой, Валетта и Валин к полуночи достигли деревни.
Валетта сидела в позе эмбриона спиной к стене гостиной, в доме старосты.
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Она сидела так в течение четырех часов.
Дрова в очаге уже полностью выгорели. Лунный свет также не проникал сквозь закрытую дверь, из-за чего комнату окутала тьма.
После того, как Валетта пришла домой, она разгрузила поклажу с кареты. И приготовила ужин для Валина, все с тем же мрачным выражением лица. Ничего не поев, она просто прислонилась к стене, и с тех пор не двигалась.
Видя состояние свое дочери, Валин заволновался и пытался сказать ей что-нибудь, но ее ответ не отличался от ее вчерашнего равнодушного ответа.
В конце концов, Валин сдался и направился в свою спальню пораньше и заснул, оставив Валетту посреди гостиной в одиночестве.
Валетта какое время сидела совсем не шевелясь, как вдруг она неожиданно подняла голову в сторону входа.
Она услышала скрипучий звук, исходящий от входной двери.
「…… Кто там?」(Валетта)
В тоже время, когда Валетта задала вопрос, входная дверь медленно открылась, позволив лунному свету осветить землю у входа.
Обычно, она закрывает дверь деревянным засовом перед сном; однако, сегодня дверь не была закрыта.
「……Казура-сан?」(Валетта)
В ее голову пришла мысль о том, что Казура вернулся, поэтому Валетта встала и направилась к двери с все еще равнодушным выражением лица.
Но, в следующий миг, лицо Валетты застыло от страха.
У входа стоял человек с обнаженным длинным мечом.
「Шш…! Тут кто-то еще не спит! Убейте его прежде чем он поднимет тревогу!!」(Бандит А)
Как только мужчина у входа окликнул кого-то за своей спиной, четверо мужчин, держа в руках длинные и короткие мечи, ринулись через проход, проверяя гостиную на наличие других людей, надвигаясь на Валетту со сверкающими лезвиями.
По мере того, как нечто невероятное происходило прямо у нее на глазах, Валетта машинально крикнула: «Хиии» и начала отступать назад.
「Хм? Это девчонка. Причем хорошенькая.」(Бандит А)
Как только крупный мужчина подошел к Валетте и определил ее пол, он быстро вложил свой длинный меч обратно в ножны на своем поясе, а затем схватил Валетту.
После чего он скрутил ей руки, и силой завалил на пол.
「Ах! Отец‼」(Валетта)
В то же время, будучи прижатой мужчиной к полу, Валетта пыталась громко докричаться до своего отца, который спал во внутренней комнате.
Однако, мужчина, казалось, невозмутимый действиями Валетты, лишь рассматривал Валетту от макушки до пят.
「Я тут поиграюсь немного. Оставляю чистку на вас ребята.」(Бандит А)
Не сводя взгляда с Валетты, он раздал указания другим вторженцам, которые рыскали по комнате.
Хотя остальные причмокивали губами, они ворвались во внутреннюю комнату, не ставь спорить с мужчиной, завалившим Валетту.
「Так как времени в обрез, это будет быстро, так что не переживай.」(Бандит А)
「Н-Нееееет!」(Валетта)
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Говоря эти слова, мужчина приблизил свое лицо поближе к шее плачущей и трясущейся от страха Валетты.
Однако, прежде чем язык мужчины смог коснуться ее шеи, он остановился, поскольку услышал дикие вопли и что-то грохнулось в прихожею из внутренней комнаты.
「……Какого?」(Бандит А)
Необычный тревожный шум и крики, исходящие из внутренней комнаты, заставили мужчину поднять голову.
И затем, два бандита, которые ранее ворвались во внутреннюю комнату, одновременно выбежали оттуда в панике.
「Что, черт возьми, с этим парнем!? Что происходит!?」(Бандит Б)
「Остынь! Нападем на него одновременно!」(Бандит В)
「Эй! Что случилось!?」(Бандит А)
Наблюдая за болтавней между двумя выбежавшими из комнаты людьми, мужчина, навалившись на Валетту, крикнул им.
「П-Парень в комнате си-……!?」(Бандит Б)
Как только его сообщник открыл рот, чтобы ответить, что-то выброшенное из комнаты сильно ударило по его телу, из-за чего тот сделал кульбит в воздухе и, находясь в шоке, приземлился у входа.
「Ой! Что за перепол-…… Хиии!?」(Бандит Д)
Из-за переполоха, ждущие снаружи бандиты заглянули во входной проем.
Там, они увидели одного из своих друзей, стонущего посереди лужи крови вытекающей из бездыханного трупа другого бандита, чье горло было перерезано посередине. Этот вид заставил их потерять дар речи.
「Валетта!」(Валин)
Пользуясь случаем, пока их вниманием было отвлечено лежащими у входа друзьями, Валин выбежал из внутренней комнаты. Все его тело было в крови, а с длинного меча, что он вырвал у бандита, капала кровь.
Валин увидел Валетту, прижатую к полу бандитом, и его лицо потемнело от злости и ярости.
「Вы ублюдки‼」(Валин)
Несмотря на то, что бандит, прижавший Валетту к полу, испугался надвигающегося на него с воплями Валина, он быстро положил свою правую руку на ее стройную шею.
「Н-Не двигайся! Если ты сдвинешься с места, я сверну ей шею!」(Бандит А)
Валетта, используя вновь освобожденную левую руку, схватила правое запястье бандита, которое до сих пор душило ее.
Затем, скрипя зубами и вложив всю свою силу в левую руку, она сжала правое запястье бандита так сильно, насколько это было возможно.
「Угх!? Какого че……!?」(Бандит А)
Как только он отвлекся на внезапную острую боль, исходящую от его правого запястья, глаза бандита наполнились страхом.
Правое запястье бандита было изогнуто в противоположную сторону от левой руки Валетты.
…… Запястье было сломано.
「Гафуууу!」(Бандит А)
Валетта отпустила сломанное запястье и ударила со всей силы по лицу бандита.
Затем, звук ломающихся костей донесся из лица бандита, который потерял сознание, с кровью стекающей вниз из его носа и рта.
「В-Вы монстры[1], вааааа!」(Бандит В)
Видя, как его друзья пали, последний бандит с криками напал на Валина, вооружившись мечем.
Валин отбил атаку бандита с такой скоростью, что у его оппонента небыло и шанса увидеть это движение. Потом с невероятной скоростью Валин рубанул своим мечом по плечу бандита, используя всю свою мощь. Меч разрезал себе путь, начиная с его плеча и остановившись на полпути к желудку.
С разрезанным надвое торсом, бандит от ужаса широко раскрыл глаза, прежде чем рухнуть лицом вниз на пол.
Валин положил свою ногу на поверженный труп бандита, и извлек свой меч при этом пнув труп подальше со всей своей силы.
Однако меч сломался, когда он порезал бандита. Не считая рукоятки, на мече осталось 30% от лезвия.
「У-уваааа!」(Бандиты)
Бандиты, которые ошарашено наблюдали за происходящим со стороны входа, впали в панику, когда Валин перевел свой взгляд на них, и вскоре, мешая друг другу, они убежали прочь .
「Валетта, ты в порядке?」(Валин)
Валин проигнорировал убегающих людей и бросился к Валетте. Которая сидела, рассеянно смотря на вход. Он наклонился и положил свою руку ей на плечо.
Когда его рука коснулась ее плеча, она вначале дрогнула, но кое-как кивнула, в качестве ответа отцу, что смотрел на нее обеспокоенным взглядом.
Как только Валин удостоверился, что Валетта не была ранена, он успокоился и потом подошел к бандиту, который потерял сознание после встречи с кулаком Валетты.
Затем он отбросил сломанный меч, и вытащил меч из висящих на поясе бандита ножен. Не задумываясь, он вонзил клинок в шею бандита.
「Валетта, поднимай тревогу и буди всю деревню. Я погонюсь за этими парнями.」(Валин)
「Э!? П-подожди! Отец‼」(Валетта)
Как только он закончил говорить, Валин ринулся из дома на улицу, прежде чем Валетта смогла остановить его.
Как только он вышел из дома, он пнул скорчившегося бандита у входа, отправив того в полет, просто чтобы убедиться, что он был в отключке.
✦✧✦
「Что не так с этим парнем!? Он всех убил!」(Бандит Д)
「Он - монстр…… Мы случайно вторглись в логово монстра……」(Бандит Е)
Убегая из дома, бандиты мчались прочь к повозке, припаркованной в центре леса находящегося на окраине деревни, так быстро, как только могли.
После того, как они только что увидели нереальное шоу, они запаниковали.
Они продолжали ругаться и препираться даже во время бега, а через некоторое время они услышали звонкий звук удара о что-то металлическое, доносившийся позади них.
Причиной звук была Валетта, бьющая о дно котелка, чтобы разбудить селян.
「Дерьмо! Давайте валить отсюда, пока крестьяне не начали нас преследовать! Нам не выжить, если они нас поймают!」(Бандит Д)
Хотя исходящий за их спинами металлический звук нервировал их, они убегали прочь, словно загнанные звери, и кое-как добежали до повозки, где их ждали сообщники.
「Парни, вы провалились!? Что случилось с остальными!?」(Босс)
Проигнорировав злость в голосе босса, бандиты запрыгнули в повозку и завопили.
「Двигай быстрее! Мы должны валить отсюда‼」(Бандит Д)
Видя их необычное поведение, остальные бандиты также запрыгнули в повозку или садились верхом на рат.
「Ой! Расскажи мне, что там случилось с остальными!!?」(Босс)
「Они все были убиты! Тот парень не человек, а монстр!」(Бандит Д)
Видя, что его подчиненные отвечали с перепуганными лицами, он потерял дар речи.
Он послал в тот дом десять подчиненных.
Тем не менее, половина из них была убита, а вторая - прибежала назад поджав хвосты.
Возможно хозяин дома, на которого они напали, был весьма умелым воином.
Как только босс подумал об этом, повозка внезапно остановилась.
В то же время он мог услышать крики своих починенных, снаружи повозки.
「Эй, Что случилось!?」(Босс)
Босс быстро спрыгнул с кареты и смог увидеть, что посреди темного леса, всего в десяти метрах от вагона, стоял один человек с мечом в руках.
Пять подчиненных, которые выпрыгнули из повозки с боссом, издали низкий вскрик, когда увидели человека.
「……Сложите оружия и сдайтесь, иначе все вы будете убиты.」(Валин)
Этот человек – Валин – огласил свое предупреждение и в этот миг босс ощущал, как будто температура его тела резко снизилась.
Валин как раз выпустил невероятную жажду крови, из-за чего инстинкт самосохранения забурлил в бандитах как никогда прежде.
「П-пошел ты! Парни, окружайте его‼」(Босс)
Подчиненные, находящиеся в ужасе из-за жажды крови Валина, после того, как услышали приказ босса, восстановили свое мужество. Даже бандиты на ратах спешились и начали разделяться, чтобы окружить Валина и отрезать ему пути отступления.
Валин просто неподвижно стоял, не обращая на это внимания, как будто он ждал, пока бандиты завершали свое оцепление.
Еще пару секунд и оцепление будет завершено, и босс начнет высмеивать Валина с самодовольным выражением лица.
「Ты что тупой? Ты думаешь, что сможешь в одиночку победить, когда окружен такой толпой? 」(Босс)
Услышав слова бандита, Валин ответил с невозмутимым видом:
「Окружен, говоришь? Кто тут из нас, по-твоему, еще окружен?」(Валин)
「……Хаа? К кому, черт возьми, ты обращаешься? Тут никого нет, кроме тебя? Ты что, с ума сошел со страху?」(Босс)
Босс сказал это с презрением. “Не важно”, - сказал он, как будто восстановив самообладание. Затем он показал свою отвратительную улыбку в сторону Валина.
「Я не дам тебе так просто умереть. Парни, взять ег-……」(Босс)
「Минуточку.」(Валин)
Игнорируя слова Босса, который приказал подчиненным напасть на него, Валин огляделся.
「…… Будет лучше, если только этот парень выживет.」(Валин)
Как только Валин сказал это, бандит, стоящий рядом с боссом, лишился головы.
「Како-!?」(Босс)
Безголовое тело бандита рухнуло, хлеща при этом кровью.
Босс наблюдал, как это произошло рядом с ним.
Несколько людей внезапно вышло из под ночного покрова тьмы. С короткими мечами и копями в своих руках они набросились на бандитов и расправились с ними со скоростью света.
Они атаковали со спины, к тому же, с такой стремительностью, что бандиты, пораженные в жизненно важные точки, упали там же, где стояли.
В тот же миг, в воздухи появился едкий запах крови
「Хи….Хиииии!」(Выживший Бандинт)
Бандиту, которому посчастливилось остаться в стороне от односторонней бойни, утратил возможность устойчиво стоять при виде внезапно развернувшегося прямо пред ним ада. Он упал на спину, при этом обмочив себя.
Валин подошел к боссу, который все еще стоял в шоке, и вновь пробормотал.
「Сложите свое оружие.」(Валин)
✦✧✦
「Кто здесь? Покажитесь!」(Солдат)
Видя силуэт приближающегося в темноте человека, солдат сопровождения, что стоял на посту снаружи палатки, крикнул ему.
Услышав снаружи крик часового, остальные солдаты быстро вышли из палатки с оружием в руках.
「Это я, Валин. Староста деревни Грисея.」(Валин)
「……Валин-доно?」(Солдат)
Услышав слова подошедшего человека, солдаты обменялись взглядами друг с другом.
Тем не менее, часовой быстро зажег факел у костра рядом с палаткой и подошел к человеку.
「Валин-доно, что случилось……? Почему на вас столько крови?」(Солдат)
「Не волнуйтесь, это не моя кровь. Не так давно, бандиты напали на деревню, тут только их кровь, что пролилась, когда мы отражали их нападение.」
Когда солдаты увидели кровавый облик Валина под светом факела, они удивились, поэтому Валин поспешно дал объяснения.
「Бандиты, вы сказали!? С селянами все в порядке!?」(Солдат)
「Да, не один не пострадал. Более того, мы смогли схватить трех бандитов. Ну, один из них может быть уже мертв…… Простите, что побеспокоил вас, но вы сможете завтра утром вернуться в деревню и забрать бандитов  с собой?」(Валин)
Выслушав рассказ Валина, солдат был удивлен, но быстро пришел в себя и повернулся к своим товарищам.
「Нет, мы пойдем прямо сейчас. Все, поторопитесь.」(Солдат)
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Циркония-сама наблюдает за вами (п.п. Пародия на “Дева Мария наблюдает за вами”)

    Следующим утром после того, нападения бандитов на деревню Грисея.
В настоящее время было пять часов утра. Яркий свет медленно начал появляется в звездном небе над Истерией, солнце могло явить свой лик уже через 30 минут.
В Истерском особняке Нельсона все еще было раннее утро, куда солнце еще не проникло, и, помимо солдат, патрулирующих периметр, других людей видно не было.
Тем не менее, в одной из комнат особняка Нельсона, даже в такую рань, хозяин комнаты начал шевелиться и выползать из великолепной кровати с навесом.
Хозяйкой комнаты была Лизетт, которая осторожно зафиксировала свои длинные блестящие темно-коричневые взлохмаченные волосы. Она пыталась вылезти из своей кровати, и села на ее край с все еще полусонными глазами.
Она продолжала сидеть в расслабленном состоянии пару минут, прежде чем потянулась и зевнула.
Затем она подняла заранее подготовленный кувшин с водой, расположенный на небольшом столе рядом с кроватью, налила воду в бронзовый кубок и выпила ее.
Прополоскав рот водой, она выплюнула все в медную миску, расположенную на том же самом столе.
Повторив процесс несколько раз, она продвинулась вперед к большому бронзовому зеркалу, прикрепленному к комоду. Затем она надела деревянный ободок, чтобы привести в порядок свои волосы. Затем умыла свое лицо, используя серебряный умывальник.
После умывания, она вытерла свое мокрое лицо полотенцем из мягкой ткани, при этом сняв свой ободок.
После этого, она собрала свои волосы в одной руке и связала с помощью шнурка того же темно-коричневого цвета, что и ее волосы. Этот стиль прически назывался “конский хвост”.
Она повернула голову в сторону, чтобы проверить состояние своих волос и продвинулась в центр комнаты. Внезапно она села на шпагат и (и занялась упражнениями на растяжку.
「Раз, два, три, четыре.」(Лизетт)
Пока она считала, обхватив обеими руками кончик своей правой ноги, ее голова касалась голени.
Закончив с одной ногой, она проделала те же движения и с левой ногой, и повторила эти упражнения несколько раз. (п.п. Судя по анлейту, это у нее каждодневные занятия.)
Когда растяжка на обеих ногах закончилась, все еще находясь в шпагате, она выдвинула свое тело вперед, чтобы коснуться пола. Спустя десять секунд, она медленно подняла свое тело.(п.п. Как в фото в конце главы.)
После этого, в течение двадцати минут она выполнила различные упражнения на растяжку тела.
Закончив с упражнениями на растяжку, она оделась в тунику длиной до колен, которая ранее лежала рядом с ее комодом, и крепко застегнула ее кожаным поясом на талии.
Затем она взяла небольшой мешочек из ткани с комода. После того, как удостоверилась, что содержимое все еще в мешочке, она затянула кожаный ремешок, чтобы закрыть его и положила его в свой карман.
「Копье, копье…」(Лизетт)
Надевая кожаные сапоги, она взяла короткое копье, которое стояло рядом с кроватью. Наконец, Лизетт отперла задвижку, открыла дверь и пошла наружу.
「Доброе утро, Лизетт-сама.」(Стражница)
「Утречка, Силетта. Сегодня я пойду во двор.」(Лизетт)
「Поняла. Пожалуйста, берегите себя.」(Стражница)
Как только она вышла из комнаты, сразу же обменялась приветствиями с молодой женщиной солдатом, которая стояла на страже у входа в ее комнату, и пошла во двор.
Каждый раз при встрече с солдатами на своем пути, она безошибочно называла их имена, затем обменивалась парой слов с некоторыми из них.
Солдаты, которые охраняли особняк с глубокой ночи до раннего утра, продолжали нести вахту практически в том же составе.
Поскольку они знали, что Лизетт всегда ранним утром направляется во внутренний двор, они не задавали лишних вопросов
Когда Лизетт достигла двора, уже рассветало. Утренняя роса, смочив растения во дворе, блестела под утренним солнцем.
Пока Лизетт продвигалась к центру двора, утренняя роса пропитала ее сапоги.
Придя на место, она сделала небольшой вдох и взмахнула своим копьем, прежде чем начать плавно размахивать им.
✦✧✦
В то время, как Лизетт упражнялась с коротким копьем во дворе, Казура крепко спал, прислонившись левой щекой к рабочему столу в кабинете Нельсона.
Прошлой ночью, после того, как Казура поужинал во второй раз с семей Нельсона, в том числе и с Лизетт, он рано ушел и вернулся назад в кабинет Нельсона, и съел несколько консервов, привезенных из Японии.
А после того, как Нельсон и Гавел вернулись в комнату, и, чуть позже к ним присоединились Айзек и Циркония, он продолжил работу по подведению итогов строительной документации без перерыва.
В ходе изложения, остальные выходили и входили в комнату много раз, чтобы выполнить возложенные на них обязанности. Когда, каким-то чудом, Казура остался один в комнате, его концентрация внезапно прервалась, и он рухнул. Таким образом, он прислонился щекой к рабочему столу и заснул в текущем положении.
Кто-то прикрыл плечи Казуры одеялом, и маленькое количество слюни капало на поверхность стола.
К счастью, поскольку документы были убраны на другой край стола, слюна не задевала ничего, кроме лица Казуры и непосредственно самого стола.
Казура блаженно спал, когда внезапно почувствовал толчок, из-за чего он быстро поднял голову и обеспокоенно взглянул на комнату.
「А, я заснул……? Ауч……」(Казура)
Поскольку он спал не в самой удобной позиции, его телу было больно, как будто оно скрипело.
Это из-за того, что он весь вчерашний день проводил инспекцию реки с Гавелом, а ночью приводил в порядок документы, и в конечном итоге он не выдержал такой нагрузки.
「Ах, это будет плохо, если все продолжат прикрывать меня…… Если все продолжится так, возможно, будет лучше, если я попрошу комнату, чтобы отдохнуть……Ах!」(Казура)
Казура запнулся на полуслове, когда его глаза увидели вещь, лежащую на столе. Затем он забрал эту вещь – будильник – с края стола.
Аналоговые наручные часы показывали время в 6:30.
「К-к счастью, есть еще время…… наверно……」(Казура)
Казура положил часы обратно на стол, встал, и стрелой вылетел из комнаты.
✦✧✦
「Фух…… Не прошло и дня, но, он не придет, да……?」(Лизетт)
Поупражнявшись с час, Лизетт опиралась о конец своего короткого копья и ворчала.
Затем она вытащила небольшой мешочек из кармана и расстегнула кожаный ремешок, чтобы взглянуть на содержимое.
「……Как красиво.」(Лизетт)
Внутри мешочка из ткани находился кулон в форме сердца. В центре серебряной оправы формы сердца был прозрачный молочно-белый драгоценный камень – синтетический опал – вставленный в него. (п.п. Синтетический опал в контролируемых лабораторных условиях. Интересный факт, два самых популярных производителя синтетических опалов находятся в Японии. Это Киоцера и Инамори. Синтетические опалы правильнее будет назвать «имитация опалов».)
Синтетический опал испускал разноцветное сияние под утренним солнцем, Лизетт наслаждалась постоянно меняющимся сиянием, что возникали перед ее глазами, как только она двигала угол отражения к свету.
「Доброе утро, Лизетт-сама.」(Айла)
Позднее, пока Лизетт рассматривала кулон в течение некоторого времени, Айла пришла с полотенцем в руках.
「Ано, Казура-сама……」(Айла)
「Да, видимо он не придет сегодня.」(Лизетт)
Отвечая на вопрос Айлы, она положила мешочек в свой карман. Она получила полотенце и вытерла пот, стекающей каплями вниз с ее лба и шеи.
「Эй, он действительно тот самый человек, что обронил этот кулон?」(Лизетт)
「В этом нет ошибки. Казура-сама, кажется, тоже вспомнил меня. 」(Айла)
В ночь, два дня назад, когда Казура впервые присоединился к ужину с Лизетт, Айла взволновано пришла в ее комнату.
Затем она сообщила Лизетт, что человек, с которым ранее столкнулась Айла и человек по имени Казура, которого Нельсон представил в качестве своего друга, один и тот же человек.
Если он был человеком, столкнувшимся с Айлой, тогда не было сомнений, что он тот, кто обронил кулон, которым сейчас владела Лизетт.
Лизетт планировала проверить Казуру, тот ли он человек, что обронил кулон и в то же время, хотела использовать кулон в качестве предлога для начала разговора с ним.
По этой причине, прошлой ночью, после того, как Казура встал из-за стола, она отправила Айру сообщить, что есть кое-что, о чем Лизетт хочет поговорить с ним и для этого нужно встретится с ней утром в саду.
Казура, казалось, был очень рад этому приглашению, в точности как собака, которая виляя хвостом, быстро прибегает, когда ее подзывают по имени. Однако,……
「Лизетт-сама, если этот кулон действительно принадлежит Казуре-сама, тогда что вы намерены делать с этим?」(Айла)
Пока Лизетт пристально вглядывалась в каменные ворота, что соединяли особняк с внутренним двором, и подумала, что возможно Казура и впрямь не придет, Айла робко задала свой вопрос.
Выражение ее лица и ее ответа были примерно такими, как и предполагала Айла.
「Хмм, если он действительно его владелец, значит он богатый человек. Тогда, как и с остальными парнями, я очарую его и заставлю подарить мне много подарков. Но, я обеспокоена тем, что Мама сказал мне в тот день.」(Лизетт) (п.п. Не знаю, почему Мама у нее с большой буквой, может этим хотят показать ее отношение к матери. Пока не ясно.)
「Циркония-сама?」(Айла)
「Да, похоже, он происходит из высокого дворянского рода одной из стран. Тогда, следуя из этого предположения, он весьма обеспечен. Он также обладает множеством любопытными и необычными вещами наряду с неисчерпаемым богатством.」(Лизетт)
「…… Я никогда раньше не слышала никаких слухов о существовании такой личности. Из какой страны он пришел?」(Айла)
「Насчет этого, Мама не сообщила мне, из какой он страны прибыл…… Но, я видела соседних королей и дворян, они ведут в столице невероятно роскошный образ жизни, пусть даже это было сразу после перемирия. Так что, даже если он и впрямь очень богатый дворянин, он не показался особо необычным человеком и…… Ах, он пришел.」(Лизетт)
Пока Лизетт и Айла обсуждали, ворота, ведущие во двор из особняка, открылись, и оттуда выбежал Казура.
Казура нашел Лизетт во дворе, и, переведя дух, пошел к ней.
「Казура-сама!」(Лизетт)
Все еще держа короткое копье, Лизетт позвала Казуру и, то ли шагом, то ли бегом, направилась к нему.
Айла не последовала за Лизетт, а лишь осталась стоять на месте, склонив голову в сторону Казуры.
「Доброе утро. Прощу прощения за опоздание.」(Казура)
「Доброе утро. Простите, что пришлось позвать вас в такую рань…… Ано, это хлопотно для вас?」(Лизетт)
Лизетт, будучи на голову ниже Казуры, смотрела на него с тревожными глазами.
Видя Лизетт в таком виде, Казура по-доброму улыбнулся.
「Нет, конечно, нет. Это не хлопотно для меня. У меня тоже есть вопросы, о которых я хочу поговорить с Лизетт-сан, поэтому я рад, что вы позвали меня.」(Казура)
「В таком случае, большое вам спасибо!」(Лизетт)
Даже если ответ Казуры мог быть лишь пустыми словами, Лизетт была действительно в восторге.
「К-кажется, вы находитесь в самом разгаре тренировок с копьем?」(Казура)
「Да, это мое каждодневное занятие по утрам. Ведь все в Доме Истель должны знать, как использовать оружие.」(Лизетт)
Лизетт говорила это, пока смотрела на короткое копье в своей левой руке.
Несмотря на то, что короткое копье было длиной всего лишь в 140 см, в руках человека с маленьким ростом, как у Лизетт, оно выглядело довольно большим.
「(Ум, ее внешний вид с распушенными волосами и при параде хорош, (п.п. То есть ее обычный вид, при ужине, при встрече с кем-нибудь, повседневный внешний вид благородной дамы в нарядной или торжественной одежде.) но этот грубый вид с конским хвостиком тоже прекрасен. Если так продолжится, в будущем она будет намного…… Нет, она уже сейчас довольно красива.)」(Казура)
Казура подумал об этом, когда наблюдал за Лизетт, рассматривающей свое копье. Заметив, что Казура наблюдал за ней, Лизетт с любопытством наклонила свою голову.
「Ах, умм, я слышал от Айлы-сан, что у Лизетт-сан есть разговор со мной.」(Казура)
「Да, на самом деле, есть кое-что, что я хочу показать Казуре-сама……」(Лизетт)
Казура пытался найти оправдание своему взгляду на Лизетт, и поэтому она достала мешочек из своего кармана без всякой возни.
Затем, она достала кулон из мешочка и подала на своей руке к Казуре, чтобы показать.
「Возможно, что это принадлежало Казуре-сама?」(Лизетт)
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「Хм?」(Казура)
Увидев кулон, что ему показали, Казура сначала никак не отреагировал.
Затем, он пристально посмотрел на кулон в руке Лизетт.
「(……Хах?)」(Лизетт)
Лизетт думала, что Казура будет более удивлен, поэтому она была слегка разочарована отсутствием реакции от Казуры.
Возможно, Айла что-то напутала, и находящийся перед ней Казура совершенно отличался от личности, с которой столкнулась Айла. Эти мысли пронеслись в ее голове.
「Это…… А, понятно. Так вот о чем Лизетт-сан хотела поговорить.」(Казура)
Смотря на кулон в течение нескольких секунд, Казура кивнул, как будто вспомнил что-то.
「Кулон в руке Лизетт может быть тем самым, который я обронил после столкновения с Айлой в тот раз. Я и не подозревал, что……То есть! Я имею в виду, что я понял, что он пропал и искал его!」(Казура)
「Э! Д-да, в тот раз, кажется, кулон случайно упал в карман фартука Айлы…...」(Лизетт)
「(Только что он собирался сказать, что и не подозревал, что обронил его, ведь так? Насколько же он не внимателен, раз до сих пор не подозревал, что обронил столь ценную вещь?)」(Лизетт)
После, выслушав ответ Казуры, Разум Лизетт был поражен. (п.п. Можно добавить, разум отказывался воспринимать эти слова).
Это был необычный драгоценный камень, ничего подобного Лизетт никогда раньше не видела, но он собирался сказать, что и не подозревал, что потерял его.
Обычно, если кто-нибудь теряет что-то настолько ценное, то они поднимают большую шумиху.
「Как и ожидалось, Казура-сама именно тот человек, с которым в тот раз столкнулась Айла, так ведь? Казура-сама путешествовал инкогнито в тот раз?」(Лизетт)
「Умм…… Именно так, я полагаю, что-то в этом роде. Я был действительно спасен помощью Лизетт-сан в тот раз. Большое вам спасибо. 」(Казура)
Казура ответил таким образом, что Лизетт посудила, что ей не стоит слишком далеко заходить с расспросами.
Она не понимала причины, но должно быть что-то, из-за чего ему требовалось приехать в город под видом обычного жителя .
Странно было бы расспрашивать дальше, поскольку это не должно навредить ее собственному имиджу.
「В этом нет необходимости! В тот раз, мои телохранители недозволенно сделали ужасные вещи. Я прощу прощения за это…… Ано, тогда я верну это Казуре-сама.」(Лизетт)
Лизетт попросила прощения с действительно извиняющимся выражением на своем лице, в то же время, положив кулон в ткань и предоставив его Казуре.
Казура получил мешочек от нее, затем, подумав несколько секунд, вернул обратно Лизетт.
「Большое вам спасибо. Но, я подарю кулон Лизетт-сан. В качестве благодарности за тот день и в знак знакомства. 」(Казура) (п.п. Своего рода, «Подарок за Первую Встречу».)
「Что!?」(Лизетт)
Лизетт стояла с широко-раскрытыми глазами от удивления, получив обратно мешочек. Она переводила свой взгляд то с Каузры на мешочек, то с мешочка на Казуру.
「Н-но получить столь дорогую вещь……」(Лизетт)
Лизетт выглядела одновременно и возбужденной, и встревоженной.
「Все в порядке. Примите его.」(Казура)
Но, Казура лишь улыбнулся.
「Хотя это и было случайным стечением обстоятельств, но если бы кулон не был в сохранности у Лизетт-сан и Айлы-сан, то у меня не было бы возможности увидеть его во второй раз. Так как в любом случае я уже наполовину утратил надежду найти его, пожалуйста, примите его, не о чем не беспокоясь.」(Казура)
Казура сказал это без колебаний, поэтому Лизетт с усмешкой подумала.
「(Нет, вы действительно, совершенно точно не заметили, что потеряли его!)」
Но она просто сдержалась и не высказала этого вслух. Она получила мешочек и плотно прижала его к груди.
「…… Большое спасибо. Я буду дорожить им!」(Лизетт)
Затем она продемонстрировала непревзойденную очаровательную улыбку Казуре.
「(Черт, она действительно слишком милая. Это подлый ход.)」(Казура)
Перед этой первоклассной улыбкой Казура испытывал мучения.
「(Этот человек и вправду невероятно богат! К тому же он также щедр.)」(Лизетт)
В это время в голове Лизетт крутились эти мысли.
✦✧✦
Из темноты окна на втором этаже, Циркония наблюдала за разговором Лизетт и Казуры.
Когда Лизетт получила что-то от Казуры, она выглядела счастливой.
「Ара-ара. 」(Циркония) (п.п. Ой-ой, боже-боже.)
На ее лице появилась улыбка и затем она покинула это место.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
В этом стиле разминалась Лизетт.
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В тот же день в одной из комнат особняка.
Находившийся перед Нельсоном Айзек выглядел удивленным.
Пока что Гавель, стоя рядом с Айзеком, не проявлял никакой реакции и просто кивнул в знак согласия с тем, что только что сказал Нельсон.
「 То есть, другими словами, нет никаких проблем в том, что я продолжу работать в качестве близкого помощника Казуры-сама и в будущем, так?」(Гавел)
「Да. Работайте усердно и соблюдайте осторожность, чтобы не навлечь на нас его немилость. Начините с того, чтобы стать тем человеком, кому Казура-доно сможет доверить поручения, и постарайтесь с каждой задачей, чтобы заслужить его доверие и уверенность в вас. Таким образом, мы сможем подтолкнуть Казуру-доно предоставить нам дополнительную поддержку, и если вы увидите признаки того, что Казура-доно перестанет помогать, то…… что случилось, Айзек? Тебя что-то беспокоит?」(Нельсон)
「…… Нельсон-сама, даже если все это ради страны……или, точнее, ради людей, схема для получения дополнительной поддержки от Грейсора-сама, который прибыл, чтобы спасти нас, весьма……」(Айзек)
Айзек ответил с напряженным выражением, из-за чего Нельсон нахмурил брови.
Гавел, стоя рядом, искоса направил на него холодный взгляд.
「Айзек, ты знаешь степень разницы государственной силы между нашей страной, Аркадией и Бельвийлом?」(Нельсон)
「……Да, знаю.」(Айзек)
「Тогда ты можешь понять это, да? Мы не знаем, какие меры предпримет Казура-доно в следующий раз, но он разрешит проблему нехватки еды, контроль над наводнениями, решит антисанитарные проблемы, и вдобавок, если возможно, восстановит экономическое положение в провинции Истель. С нашей нынешней ситуацией, когда возобновится война между нашей страной и Бельвийлом спустя четыре года, как ты думаешь, насколько велик шанс нашей победы?」(Нельсон)
「…… Если мы еще раз тесно скооперируемся со странами-союзниками, в точности как в прошлый раз до наступления перемирия, то я считаю, по крайней мере, мы не будем побеждены.」(Айзек)
「Это тоже верно, но нет гарантий, что в следующие 4 года эти страны не станут нашими врагами или просто отсидятся в стороне и не помогут нашей стране. В прошлую войну, Бельвийл недооценил южные страны и одновременно напал на всех. Из-за этой их глупости было не трудно сформировать альянс. Кроме того, во время вторжения в южные земли, северные варвары совершили крупномасштабный набег на Белвийл, что также было нам только на руку.」(Нельсон)
「Нельсон-сама, вы думаете, мы проиграем в следующей войне с Бельвийлом?」(Айзек)
Слушая объяснения Нельсона, Айзек переспросил с досадой.
「В зависимости от обстоятельств, мы можем проиграть. Однако, мы также ведем подготовку к войне и поддерживаем дипломатические отношения со странами альянса.」(Нельсон)
「Тогда, почему!?」(Айзек)
Звуки упрека слышались в вопросе Айзека. Нельсон откинулся назад в свое кресло и слабо вздохнул.
「…… Всего месяц назад, Бельвийл подписал мирный договор с некоторыми племенами северных варваров.」(Нельсон)
「Чт-!」(Айзек)
「Они также предложат мир или договор о перемирии остальным племенам варваров. С прикрытым тылом, они определенно готовятся напасть вновь.」(Нельсон)
Стоя рядом с безмолвным Айзеком, Гавел от удивления широко раскрыл глаза.
Если Бельвийл подпишет мирный договор с варварами, то это означает, что в следующей войне Бельвийлу не придется вести войну на два фронта.
На самом деле существует возможность того, что Бельвийл задействует варваров в качестве наемников и включит их в свою армию.
「В-вы хотите сказать, что нет возможности предотвратить войну??」(Айзек)
Айзек сказал это с дрожью в голосе, но Нельсон покачал головой.
「Имея мирный договор с варварами, которые сильно беспокоили их до сих пор, они, естественно, готовятся напасть на нас. Кроме того, три года назад они отменили систему призыва в армию и внедрили систему добровольцев. Они завербовали много солдат среди бедных людей и таким образом увеличили численность своей армии. Их дипломаты могут сказать, что мирный договор был заключен с варварами как «часть экономической политики», но их настоящая цель очень даже ясна.」(Нельсон)
「…… Но, как же Бельвийл подготовил большое количество экипировки и сумел покрыть расходы для поддержания такого постоянства в армии? Во время последней войны появились слухи, что у Бельвийла нехватка олова…… Они нашли новые крупные залежи?」(Гавел)
После того, как Нельсон закончил свое объяснение, молчащий до этого Гавел начал говорить.
Для содержания армии необходимы крупные расходы.
Призыв граждан в армию во время чрезвычайного положения и роспуск армии в мирное время – это основа воинской призывной системы, принятой как в Аркадии, так и в большинстве других стран. С такой системой стране нужно поддерживать расходы на содержание армии лишь на ограниченный период. (п.п. То есть на период войны.)
В придачу, призывники амии обеспечивали себя экипировкой. Это была типичная армейская система в этом мире.
В конце концов, расходы, которыми обременена страна на период компании были лишь одноразовая выплата солдатам и стоимость рациона, необходимого для поддержания армии.
Однако, недавно Бельвийл принял совершенно другую систему. Это была добровольческая система.
Включая «страна подготовила экипировку», о чем ранее упомянул Гавел, всего было три важных компонента системы добровольцев в Бельвийле.
Первый пункт заключается в том, что страна готова обеспечить экипировку для завербованных солдат, затем они также обеспечат их зарплатой.
С помощью этой системы бедные люди, не имевшие никаких финансовых возможностей для подготовки собственной экипировки, могут вступить в армию, даже если они не владели никаким имуществом. Пока они служат в армии, нищета им не грозит.
Бедняки могут спасти себя одним движением, это не только увеличит количество солдат, но и повысить уровень жизни бедняков, что в свою очередь повысит общественный порядок. Это как убить двух зайцев.
Второй пункт заключается в том, что срок солдатской службы теперь составляет 25 лет.
Поскольку срок службы уже установлен, это облегчит планировку долгосрочных военных стратегий.
Более того, поскольку армию набирали из добровольцев, фермеры не обязаны были становиться солдатами. И это также значительно повлияло на производительность сельского хозяйства.
Третий пункт же заключается в том, что когда солдат уходит в отставку, он получает выходное пособие или земельной участок.
С этим пунктом солдатам нет нужды волноваться о средствах к существованию после того, как закончился срок их службы.
Другими словами, пока они могут спокойно закончить свою службу в армии, то пенсия и желание с достоинством спокойно дожить свой век уже не кажется несбыточной мечтой. Хотя это также зависит от суммы, которую они накопили за время пребывания в армии.
Однако для поддержания этих трех пунктов потребуется огромное количество денег.
Предназначенное для солдат снаряжение обычно делали из бронзы.
Бронза представляет собой сплав меди и олова, но добыча последнего была низкой, в особенности из-за того, что олово можно найти лишь в ограниченных районах, что и привело к росту цен на него.
Олово не тот материал, который можно добыть в любом количестве лишь потому, что есть деньги, необходимые для его покупки. Как и сказал Гавел, на войне 4 года назад, ходили слухи, что у Бельвийл дефицит этого металла.
Помимо стоимости снаряжения, солдатам должны быть выплачены жалованье, а также сюда входит стоимость их обучения. Компоненты, где нужен был бесконечный поток денег.
「Верно…… если они внезапно в состоянии обеспечить большое количество дорогой бронзовой экипировки на всех солдат, тогда это невероятно. Тем не менее, принцип системы добровольцев заключается в том, что страна предоставит снаряжение. Это будет невозможно сделать за столь короткий промежуток времени, но так или иначе, так и будет. Я получил доклад, что Бельвийл недавно увеличил производство древесины, как и сказал Гавел, Бельвийл мог найти залежи оловянной руды.」(Нельсон)
Нельсон остановил поток своих слов и повернулся лицом к Айзеку.
「Я понимаю, что ты хочешь сказать. С нашей стороны действительно было бы очень нагло просить Грейсиора-сама о еще большей помощи ради удовлетворения наших эгоистичных целей. Он и так протянул руку помощи на нашу мольбу. Поэтому, конечно, для тебя будет трудно это принять. Но ты ведь знаешь, Айзек.」(Нельсон)
После того, как назвал имя Айзека, Нельсон наклонился на своем кресле вперед в сторону Айзека.
「Мы обязаны поступить таким образом. Ты также знаешь, что происходит со страной, проигравшей Бельвийлу. Они захватят всю землю и имущество, а из выживших сделают рабов. Даже если страна сдастся еще до начала войны и присоединится(п.п. Тут уместнее аннексия(лат. Аnnexio, от лат. Annexus – «присоединенный») – насильственное присоединение государством всего или части территории другого государства в одностороннем порядке.) к Бельвийлу, им не избежать потери земли и имущества. Проиграть им войну – значит навсегда потерять свою свободу. Так что я буду делать все, что в моих силах, даже если это лишь немного увеличит наши шансы на победу.」(Нельсон)
「……」(Айзек)
Не имея возможности хоть чем-то возразить, Айзек отпустил свою голову. Нельсон же мысленно вздохнул и затем вновь откинулся на спинку кресла.
「Давайте доведем этот разговор до конца. Айзек, Гавел, я полагаюсь на вас обоих.」(Нельсон)
✦✧✦
「Хмм……」(Казура)
После приятной беседы с Лизетт, Каузра стоял в коридоре особняка Нельсона, серьезно уставившись на каменную стену.
Но Казура смотрел не на саму стену, а на бетон между камнями.
Затем, пронаблюдав за ним какое-то время, он поцарапал его своим ногтем.
「Хмм…… А, Айзек-сан, как раз вовремя. Вы можете подойти сюда на минутку?」(Казура)
Посмотрев на соскобленную пыль, застрявшую в его ногте, Казура кое-что понял. В этот момент он заметил Айзека, появившегося из глубин особняка, и окликнул его.
Услышав, как кто-то назвал его имя, Айзек заметил впереди Казуру и в спешке подошел к нему.
「Доброе утро, Казура-сама……」(Айзек)
「Доброе утро…… Хм? Вы в порядке!? У вас лицо бледное!」 (Казура)
Казура был удивлен, увидев лицо Айзека.
Оно было настолько безжизненным, что сам он казался белее белого.
「Нет, я в порядке, поэтому Казуре-сама не нужно беспокоиться обо мне……」(Айзек)
Кое-как Айзек выдавил улыбку с мертвецки-бледного лица.
Его голос также был безвольным, так что он совершенно не походил на кого-то, у кого все в порядке.
「(Хотя обычно он выглядел уставшим, но до вчерашнего дня он был здоров…… Он прямо как новый сотрудник, пребывающий в депрессии после получения интенсивного нагоняя от клиента или начальства. )」(Казура)
Каузра вспомнил зрелище, которое иногда видел, когда еще работал сотрудником в компании до прихода в этот мир.
Ведь это было выражение человека, который только что получил большое потрясение.
「…… Пожалуйста, давайте немного пройдемся.」(Казура)
Сказав это, Казура повел Айзека через коридор. На пути в пустую гостевую комнату он встретил служанку и попросил ее принести горячей воды.
「Я скоро вернусь, так что, пожалуйста, подождите меня немного в этой комнате.」(Казура)
Когда они добрались до гостевой комнаты, Казура позволил Айзеку занять место(п.п. То есть посадил его на что-то, стул, диван или кресло.) и затем направился в сторону кабинета Нельсона.
После чего он схватил оставленную в кабинете дорожную сумку, прикрыл ее тканью и затем, находясь под наполненным любопытством взглядом патрулирующих солдат, принес сумку в гостевую комнату, где его ждал Айзек.
Когда Казура вошел в комнату, Айзер склонил голову с все тем же подавленным выражением на лице
「Спасибо за ожидание. Я тотчас же все подготовлю.」(Казура)
Казура улыбнулся Айзеку и вытащил из дорожной сумки свечевидную аромалампу, мешочек с бутылочками эфирных масел, стеклянный чайник и несколько маленьких мешочков с травами. (п.п. Дальше буду писать просто чайные пакетики.)
「Г-гм, могу я спросить, что вы готовите?」(Айзек)
「Я считаю, что Айзек-сану стоит выпить чашечку чая. Вы любите чай, Айзек-сан?」(Казура)
「Э!? Н-не может быть, Казура-сама хочет приготовить для меня чай? Беспокоить Казуру-сама по таки-….」(Айзек)
Айзек встал с выражением крайней благодарности на своем лице, Казура просто ответил: “Все в порядке”, сел на стул, и положил чайные пакетики внутрь стеклянного чайника.
「За последние несколько дней мы практически беспрерывно работали. Думаю, будет неплохо, если позволим себе взять небольшой перерыв, даже пускай это лишь перерыв на чай, пока мы ведем приятную беседу друг с другом.」(Казура)
Сказал Казура, помещая в чайник в ровном количестве цветки липы, лепестки роз и травы Святого Джона Ворта. (п.п. Травы Св. Джона Ворта – травы зверобоя, действуют подобно антидепрессантам.)
Когда он достал фарфоровые чашки с полки над столом, кто-то постучался в дверь.
Это пришла служанка с горячей водой.
Казура получил медный кувшин с горячей водой от служанки, отослал ее и вылил горячую воду в стеклянный чайник.
Травы плавно перемешались, когда налитая в чайник вода поглотила их, и в то же время, из-за трав вода внутри приобрела прекрасный янтарный цвет.
В то время как горячая вода вбирала в себя аромат трав, Казура вылил другую часть горячей воды внутрь аромалампы и положил у ее основания две свечи.
Затем, удостоверившись, что травы уже заварились, он вылил травяной чай в чашечку и передал ее перед Айзеком.
「Пожалуйста, выпейте. Надеюсь, напиток придется вам по вкусу.」(Казура)
「Большое вам спасибо…… Какой приятный аромат.」(Айзек)
Айзек приблизил чашечку ближе к своему рту и почувствовал слабый приятный запах травяного чая, из-за чего у него на лице появилась легкая улыбка.
Видя, что Айзек сделал глоток травяного чая, Казура налил чаю и в свою чашку и слегка отпил, наслаждаясь ароматом.
「Как вам? Если вкус не подходит, то я могу сделать другой тип чая.」(Казура)
「Нет, чай действительно очень вкусный. Спасибо вам за это.」(Айзек)
Видя, что выпив травяного чая, Айзек немного успокоился, Каузра улыбнулся.
「Тогда я рад.」(Казура)
Затем Казура достал из мешка, наполненного эфирными маслами, маленькую бутылку с лавандовым маслом. Он открыл крышку бутылки и вылил несколько капель масла в горячую воду внутри аромалампы.
Затем достал из сумки зажигалку и зажег свечу, помешенную у основания лампы.
「Что это?」(Айзек)
「Его называют эфирным маслом. В моей стра-…… в мире богов масло получают после извлечения эссенции из растений. Если мы поместим его рядом с огнем, то сможем насладиться особым ароматом.」(Казура)
Вскоре после того, как в лампе зажглась свеча, комнату окутал мягкий приятный аромат лаванды.
「Теперь…… Айзек-сан, знаю, что несколько дней назад я просил вас подготовить 3000 мешков одинакового размера, но если выполнить это действительно невозможно, пожалуйста, просто скажите это. В конце концов, я никогда не требовал, чтобы эту просьбу выполнили любой ценой.」(Казура)
Дождавшись, пока аромат лаванды наполнит комнату, Казура обратился к Айзеку с обеспокоенным выражением на своем лице.
「Что вы, нет никаких проблем с поставкой мешков. Мы уже попросили портных в городе заняться этим, и я считаю, что все будет завершено к завтрашнему дню.」(Айзек)
「(…….Хах? Значит его подавленность не связана с неудачей при закупке мешков?)」(Казура)
Выслушав ответ Айзека, Казура начал путаться в своих мыслях.
Казура думал, что это наверняка было связано с тем, что Айзек не сумел выполнить свое поручение, из-за чего его сурово отчитал либо Нельсон, либо Циркония.
Однако, похоже, причина депрессии Айзека заключалась в чем-то другом.
「Коли так, тогда все хорошо. Поскольку у Айзек-сана было такое мрачное выражение, я думал, что это связано…… Ум, если вас что-то беспокоит, знаете, вы можете поговорить об этом со мной. А, но если вы не хотите говорить об этом, то не ненужно заставлять себя.」(Казура)
「……Да……спасибо вам……большое……」(Айзек)
Когда Казура говорил с ним, слова Айзека звучали с запинкой, и с повисшей вниз головой он выглядел так, как будто готов был заплакать.
Казура считал, что у Айзека было чем поделиться, поэтому просто молча наблюдал за ним, неспособным оторвать свой взгляд от пола.
Затем, пронаблюдав какое-то время, Казура сменил тему, поскольку Айзек ничего не сказал.
「Ах, это напомнило мне, есть кое-что, что я хочу спросить у Айзек-сана, но подходящее ли сейчас время для этого?」(Казура)
「…… Да, не стесняйтесь, задавайте.」(Айзек)
Так как Казура хотел что-то узнать, Айзек поднял голову.
Это больше не было лицом человека, находящегося на грани плача, а лицо того, кто нашел решение для того, чтобы сделать к чему-то первый шаг.
Даже воздух вокруг него сменился с прежнего подавленного на атмосферу человека, наполненного решимостью что-то сделать.
「(…..Э? У травяного чая и аромамасел настолько мощный эффект? Или в течение последних нескольких минут в голове Айзек-сана что-то произошло?)」(Казура)
Казура был сбит с толку внезапной сменой настроения у Айзека.
Чтобы подбодрить подавленного Айзека, Казура выбрал травы с антидепрессивным и расслабляющим эффектом и сделал из них чай для него.
Помимо этого он также использовал лавандовое масло с теми же эффектами.
Однако, если у Айзека случилась настолько резкая перемена в настроении, то результат был слишком эффективным.
Ранее, когда Валин получил Липо-Д, находясь одной ногой в могиле, потребовалось примерно два часа, пока он не восстановил свое физическое состояние.
Но травы и масла, что он только что использовал, были не для физического восстановления, но для душевного.
Казура с беспокойством подумал, что, возможно, травы и масла имели намного более мощный эффект, нежели еда.
「(Но, погодите-ка, если это правда, тогда это не объясняет то, что произошло в прошлый раз, когда Валетта-сан и Валин-сан выпили травяной чай. Если эффект настолько сильный, получается, после того, как они оба выпили чай каркаде, они не смогли бы остановить свои позывы в туалет по маленькому.」(Казура) (п.п. Каркаде - Также известен как гибискус, содержит обилие полезных органических кислот, аминокислот, богат белком, пектином, полисахаридами. В медицине используется в качестве мочегонного, слабительного, бактерицидного, противовоспалительного средства.)
「Умм, Казура-сама, что-то не так?」(Айзек)
Казура размышлял об эффекте, когда Валетта и Валин пили травяной чай в последний раз. Может потому, что Айзек чувствовал неловкость, когда Казура внезапно замолчал, он спросил Казуру с обеспокоенным видом.
「А, не, пустяки.」(Казура)
Казура ответил в спешке, подумав, что все будет зря, если Айзек вновь станет подваленным.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
По сравнению с Аркадией, Бельвийл на голову выше как в военном, так и экономическом смысле. Либо у них хорошее руководство, то бишь король, советники и им подобные. Но в это трудно поверить, ибо власть имущие всегда стараются ее приумножить, а не влезать в сомнительные авантюры, их реформы иначе, чем авантюрой не могу назвать, подобного раньше не совершали. Либо у них есть свой Грейсиор/Казура/Лжебог. Честно говоря, я надеюсь на второе, и если это так, у второго дела идут куда быстрее.
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「Для укрепления камней в стене этого здания используется какое-то связывающее вещество, я прав?」(Казура)
「Да, использовали смесь гипса и песка в качестве раствора. Гипс также использовали для кладки небольших камней и кирпичей.」(Айзек)
「(Гипс…… Кажется, я не раз слышал о использование гипсокартона в качестве строительного материала. В Хоум Центре[2] тоже должны го продавать. )」(Казура)
Услышав слов “гипс”, Казура вспомнил о гипсокартоне, что использовали в  Японии.
Он являлся популярным материалом в Японии для сооружения стен домов.
Хотя, можно было с уверенностью сказать, что  гипсокартон, используемый в Японии не состоял лишь из гипса и картнона, поскольку при смешивании использовали и другие компоненты.
「Понятно…… Эм, помимо гипса, используются ли другие связывающие вещества в качестве раствора для кладки камней?」(Казура)
「Помимо гипса…… Есть глина. Но, на самом деле я не знаю о способе ее использования, я опрошу архитекторов в городе и позже составлю отчет, соответствующий данному им ответу.  Думаю, к завтрашнему дню все будет готово.」(Айзек)
「Кажется, я добавил вам еще работенки. Мне жаль. Оставляю этот вопрос вам.」(Казура)
Казура проявил уважение к идее Айзека, поскольку он проявил инициативу, направленную на решение задач, и был полон мотивации.
「(Я действительно не понимаю, но он, похоже, восстановил свои силы.)」(Казура)
Тем не менее, глубоко в сердце, Казура облегчено вздохнул.
「Также, есть еще одна вещь, о которой я хочу у вас спросить. Айзек-сан, вы раньше когда-либо слышали о “извести”?」(Казура)
「Да, это белое вещество, которое  рассыпают под полом для борьбы с насекомыми, правильно? Если я правильно помню, то где-то в провинции ее даже добывают.」(Айзек)
Причина, почему Казура спросил об это, была не в том, что ему нужен был репеллент[3] от насекомых, а в том, что он хотел узнать, используют ли его в этом мире в качестве смеси.
За последние несколько дней, он собрал строительные документы о действующих плотинах и карту окрестностей Истерии, но объединив  все собранные документы, он понял, что совершенно забыл проверить технологию имеющихся строений в этом мире.
Прежде чем заниматься борьбой с наводнениями, знания о том, что может быть использовано, а что нет, были очень важны.
Кстати, “известковый раствор ”, о котором думал Казура, смесь извести и глины или гравия.[4]
В Японии это был популярный материал, используемый для штукатурки стен или отштукатуренных заборов.
Когда Айзек услышал слово “известь”, он начал рассказывать об отражении насекомых, а значит, возможно, в этом мире все еще не изобретен известковый раствор.
「Казура-сама, если вам необходима известь, то я пойду и достану ее.」(Айзек)
「Мне сейчас она не нужна. Когда потребуется, я неприменно обращусь к вам с просьбой.」(Казура)
「Я понимаю. Для отпугивания насекомых, кроме рассыпки известкового порошка, вы можете также отразить некоторых из них с помощью определенных трав. Я подготовлю отчеты о средствах борьбы с  насекомыми…...」(Айзек)
「А, нет, я пока все же не нуждаюсь в этом, поскольку я пока еще не могу решить проблему с гигиеной.」(Казура)
Казура тут же остановил Айзека, который уже был готов пополнить свой список задач.
Похоже, Айзек думал, что Казура занимался некими исследованиями для решения проблемы гигиены, когда услышал упоминание извести от Казуры.
「Правда?...... Если вам что-то понадобиться, пожалуйста, скажите об этом мне. Я сделаю все возможное, чтобы справиться с просьбой.」(Айзек)
「Хорошо, я буду рассчитывать на вас, в час нужды.」(Казура)
「К тому же, начиная с сегодняшнего дня, я и Гавел были назначены помощниками Казуры-сама. Мы сделаем все, что Казура-сама поручит нам, поэтому, пожалуйста, используйте нас как будто мы ваши собственные руки и ноги.」(Айзек)
「Э? Помощник? Став моим помощником, означает ли это, что вы оба станете моими подчиненными?」(Казура)
Казура был удивлен неожиданной сменой разговора.
Поскольку он ничего не слышал об этом от Нельсона и Цирконии, Казура, естественно, был удивлен, когда Айзек внезапно сказал, что он станет его помощником.
Возможно, Нельсон планировал поговорить об этом во время завтрака.
「Можно и так сказать.」(Айзек)
Сказав это, Айзек встал и преклонил колени.
「С этого момента я ценой своей жизни буду защищать Казуру-сама. Я полностью посвящаю свое тело и душу для службы Казуре-сама. Я благодарен за предоставленный шанс служить вам.」(Айзек)
Это заявление было в точности как церемония вступления в рыцари, Казура мог лишь ответить:
「С-спасибо.」(Казура)
Но в мыслях он пробормотал.
「(……Тяжелый случай.)」(Казура)
✦✧✦
Пока Казура разговаривал с Айзеком, Гавел подготавливал карету на площади особняка Нельсона.
Кучер все еще не сидел на карете, поэтому Гавел находился в этом месте один.
「О, разве это не Гавел!? Прошло довольно много времени, верно!」(???)
Гавел, читая строительную документацию наряду с картой Истерии, находясь в карете, выглянул наружу. Когда же он увидел обладателя голоса, он скривился.
「Старший брат[5]…」(Гавел)
Гавел не знал, когда он прибыл, но человеком рядом с каретой был Алондо Левесон[6].
Алондо был ростом 180 см, так что он был на 15 см выше Гавела.
Из-за этого, Гавел взглянул наверх, когда смотрел на него.
Его лицо также отличалось от детского лица Гавела, у него был острый взгляд, что производило впечатление интеллектуала.
Ему было 25 лет, он был на 5 лет старше Гавела.
「Ну-ну, разве так, следует обращаться к своему брату при встрече? Поскольку прошло некоторое время с нашей последней встречи, ты должен радоваться нашей встрече.」(Алондо)
「…… Это все от того, что вы вернулись гораздо раньше запланированного времени.」(Гавел)
Глядя на своего брата, преувеличенно пожимающего плечами, Гавел у себя в мыслях цокнул языком.
Когда он проверил график у дворецкого в особняке, Алондо планировал вернуться завтрашним утром. Если все пойдет согласно графику, Гавел планировал сопровождать Казуру при возращении в деревню Грисея, поэтому Гавелу не пришлось бы встречаться с Алондо.
Однако, так или иначе, Алондо вернулся в истерию раньше срока.
「Сделку в Григории заключили раньше, чем я думал. Поскольку еще есть время, я также хотел пойти на экскурсию, но так как я столь сильно хотел увидеть лицо своего любимого младшего брата, я поспешно вернулся назад!」(Алондо)
「Правда? Несмотря на это,  я скоро отправлюсь на задание. Очень жаль, но у меня не будет времени составить брату компанию.」(Гавел)
「Э, в такую рань!? Разве ты в это время обычно не завтракаешь!?」(Алондо)
「В отличие от брата, находящегося в дворянском сообществе, течение времени для военнослужащего сильно отличается. Брат также знает, что я должен каждый день отчитываться перед начальством ранним утром, ведь так?」(Гавел)
Вздохнув, ответил Гавел Алондо, который стоял с широко раскрытыми от удивления глазами.
Гавел не мог оставаться спокойным, когда имел дело с этим парнем.
Хотя Гавел делал все что только мог, лишь бы не выдать себя, но шутки Алондо и лишь наполовину прикрытое отвращение – переходили уже все границы.
「Хм, а… вот… оно как? Ну, ничего не поделаешь, разу у тебя нет времени. 」(Алондо)
「……」(Гавел)
Алондо разыгрывал из себя идиота, как будто он совершенно не замечал отсутствие Гавела каждым утром за столом во время завтрака в особняке. Что, во имя всего святого, он подразумевал под: “мой любимый младший брат”, когда он только что встретил Гавела.
…… Он совершенно точно специально это сказал.
Видя отношение Алондо, у Гавела дернулись щеки, прежде чем заметить появление человека со стороны входа на площадь.
「Хм, разве это не Гавел?[7]」(Норд)
「Отец. Доброе Утро. Вы должно быть устали от своего долгого путешествия.」(Гавел)
Это был отец Гавела, Норд[8] Левесон. Алондо быстро поклонился.
「Да. Не кажется ли вам Гавел немного странным сегодня?」(Алондо)
「Да, но только не я, но также и отец должно быть устали от путешествия в карете в течение длительного времени из Грегории? Будет лучше, если вы хорошенько отдохнете…… 」(Гавел)
「Это правда, но в первую очередь нужно сообщить полученную из Грегории информацию Нельсону-сама. Лишь после этого я смогу дать своим костям отдохнуть.」(Норд)
Гавел глубоко в душе вздохнул с облегчением, видя отца все еще полным энергии, даже после такого длинного путешествия.
Если бы он заболел во время путешествия, в худшем случае он может умереть и руководство семьей перейдет к старшему сыну, Алондо.
Не только по этой причине, он также был обеспокоен, если его отец не доживет до старости.
「Пожалуйста, позвольте…… Ах, Отец[9], есть кое-что, что я хочу попросить у вас.」(Гавел)
「Хм? Что такое?」(Норд)
「Послезавтра, я должен на какое-то время оставить Истерию из-за военных обязанностей. По этой причине, могу я забрать Мари в качестве моей помощницы на время путешествия?......」(Гавел)
Мари – это молодая горничная, работающая в поместье Левесонов.
Это была горничная, что помогала группе Казуру с их потребностями, когда они останавливались в поместье Левесонов четыре дня назад.
Когда Гавел попросил забрать с собой в путешествие Мари, на лице Норда появилось выражение нерешительности.
「Гавел, думаю, ты знаешь об этом……」(Норд)
「Эй, эй, что ты собираешься сделать, забирая ее? Ты…」(Алондо)
「Алондо.」(Норд)
Лишь сейчас Алондо перестал корчить из себя дурака, демонстрируя полное отвращение к Гавелу. Он хотел сказать что-то, но он сразу же умолк, когда Норд, слегка повысив голос, обратился к нему.
「Конечно, ты можешь взять ее с собой. Однако, даже не думай о том, чтобы сделать что-нибудь странное. Она – моя собственность[10]. Не твоя.」(Норд)
「Да, я понимаю.」(Гавел)
Услышав согласие Норда, Гавел невнятно ответил с облегченным выражением.
「……Тцк」(Алондо)
Алондо был очень недоволен этим, он цокнул языком, когда они договорились.
✦✧✦
Той же ночью.
Гавел стоял напротив одной из комнат здания, в котором проживали слуги, расположенном в области поместья.
Было около 12 часов под полночь, так что кроме солдат или слуг в некоторых частях поместья, остальные уже спали.
Как и вчера, Гавел сопровождал Казуру в ходе инспекции в Истерии, после чего он помогал упорядочить строительные документы и карты, но именно тогда Казура сказал ему:
「Вы должны вернуться назад в свой дом и отдохнуть. 」(Казура)
Высказав свою благодарность, Гавел вернулся обратно в свой дом.
Перед тем как он ушел, Казура дал ему маленькую черноватую пищу, у которой был невероятно сладкий вкус.
Возможно, это было связано с тем фактом, что он работал с раннего утра до поздней ночи в течение нескольких дней и из-за этого, в его теле и голове накопилась усталость от работы, что он чувствовал, как сладость этой пищи проникала в его желудок.
「Как я и думал, она уже спит……」(Гавел)
Пробурчал Гавел в одиночестве перед дверью в тишине темного коридора.
Слугам предоставлялись несколько свечей, так что они могут выполнить определенную работу в своих комнатах. Так что из дверной щели должны были просачиваться лучи света.
「……Гавел-сама?」(Мари)
Как только Гаел собирался вернуться в поместье, кто-то отозвался изнутри комнаты. Дверь открылась, и девушка выглянула наружу.
「Мари, так ты все еще не спишь?」(Гавел)
「Да, я ждала возвращения Гавела-сама, но так как стало поздновато, я подумала, что Гавел-сама не вернется сегодня….」(Мари)
Может из-за того, что она беспокоилась, что их могут подслушивать другие, Мари отвечала Гавелу тихим голосом.
В данный момент на Мари была не одежда горничной, а туника длиной до щиколотки, сделанного из грубого материала, используемого в качестве пижамы.
Хотя она выглядела уверенной, нося униформу горничной,при виде этой пижамы, ощущалось невинность, присущее ее юному возрасту.
К слову, Мари было 13 лет
「Ум, если желаете, вы можете зайти в комнату……」(Мари)
「Да.」(Гавел)
По приглашению Мари, Гавел вошел в комнату, после чего сел на край деревянной кровати расположенной напротив одной из стен.
Внутри комнаты, помимо кровати, были маленький стол и напольная вешалка, а размер комнаты по японским меркам составлял 3 Джо[11].
「Сегодня, хозяин……」(Мари)
「Мари, подойди.」(Гавел)
Гавел улыбнулся Мари, которая все еще стояла и начала говорить, затем он похлопал по кровати рядом с собой.
Мари растерялась, но она робко подошла и села рядом с ним.
「…… Я слышала от Хозяина этим вечером, что послезавтра я буду сопровождать Гавела-сама по работе за пределами поместья…… Ано, большое вам спасибо, я……」(Мари)
「Мари.」(Гавел)
Гавел положил свою руку на голову Мари, которая начала говорить, смотря при этом на пол, и затем он нежно погладил ее, как будто расчесывал ей волосы.
[[image:https://ranobelib.me/uploads/ranobe/takarakuji-de-40-oku-atattandakedo-isekai-ni-ijuu-suru/chapters/47/01.jpg]]
「Ты можешь звать меня “Нии-сан[12]”.Поскольку здесь больше никого нет.」(Гавел)
「……Нии-сан.」(Мари)
Мари посмотрела наверх на Гавел и ответила Гавелу нежной вперемешку с неловкой улыбкой, затем она положила свою голову на плечо Гавела.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
Кто такая Мари?
Они родные брат и сестра? Или Мари просто относится к Гавелу как к брату?
От кого Гавел хочет защитить Мари? Алондо? Отца? Или есть еще что-то? Тайн все больше…
[1] Перевод с яп-го, так как название с англ-ого слишком не определенным получается, то есть вариантов перевода много, а какой из них правильный, трудно определить без контекста.
[2] Магазин предметов домашнего обихода.
[3] Репеллент (от лат. repellens — отталкивающий, отвращающий) — природное или синтетическое химическое вещество, применяемое в бытовых целях для отпугивания членистоногих.
[4] Анлейтер говорит что это рисский бетон (лат. opus caementicium). Слово Caementum означало «бутовый камень», «тёсанный камень» и также каменные составляющие для наполнения полостей несущих стен
[5] Гавел использовал 兄上 - ани-уэ – старший брат. В основном в императорских семьях, и просто в семьях, где друг к другу обращаются с особым уважением, по отношению к старшим членам семьи использовался устаревший почтительный суффикс "уэ", что означает "старший". Он не используется с именами, а только с обозначениями положения в семье.
[6] На самом деле, обсуждая имя и фамилию в группе, пришли к выводу, что корректный перевод фамилии – Луосон/Руосон.Но все таки решили оставить наименее корректный вариант анлейтора – Левесон.
[7] Что отец, что и сын,не могут просто поздороваться.
[8] Nord/Nour – Норд/Ноур.
[9] Тут не опечатка, Гавел обращается с большой буквой, выказывая этим свое почтение.
[10] Что подразумевал Норд этими словами, не совсем ясно. Так как мы еще не слишком хорошо знакомы с Нордом и его характером, да и устоями в семействе Левесонов,не хочу спешить с выводами.
[11] В принципе, 4.5 м² .
[12] Более вежливая и почтительная форма к близкому человеку. Также это японский автопроизводитель, один из крупнейших в мире.
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Следующим днем, в одной из комнат особняка Нельсона, в воздухе витало замешательством.
Солдаты группы сопровождения, которые провожали Валетту и Валина в деревню Грисея, вернулись, захватив с собой бандитов, напавших на деревню.
「С Валеттой-сан и остальными все в порядке!?」(Казура)
Когда Казура услышал, что деревня Грисея была атакована группой бандитов, он неосознанно привстал со своего стула за длинным столом, и задал вопрос солдатам эскорта.
「Ни один из жителе в деревне Грисея не пострадал. Напротив, 10 из 13 бандитов, напавших на деревню, были убиты. Лишь лидер бандитов и двое его подручных избежали участи остальных и в итоге были арестованы. 」(Солдат)
Выслушав доклад солдат сопровождения, все в комнате, за исключением самих солдат, были поражены.
「…… Даже с учетом того, что деревня подверглась нападению 13 вооруженных людей, вместо этого сама группа была уничтожена? Более того, жители не пострадали?」(Циркония)
「Я лично убедился, так что в этом нет никаких сомнений. Более того, половина убитых бандитов погибли с первого же удара по жизненно важным точкам, также там был один обезглавленный бандит, и бандит, которого одной атакой разрубило от плеча до живота.」(Солдат)
Ответил солдат сопровождения. Циркония окинула взглядом Казуру.
Молча, Казура с все еще суровым выражением лица уставился на солдата.
「На деревню напали в дневное время?」(Циркония)
「Нет, они рассчитывали напасть на дом старосты поздней ночью, когда все жители уже спали. Валин-доно сказал нам, что ему удалось избежать атаки бандитов, и затем он разбудил односельчан, после чего они группой контратаковали и уничтожили  их, но……」(Солдат)
「В чем дело?」(Циркония)
Солдат говорил только до тех пор, пока он не заколебался, прежде чем Циркония настояла на продолжении.
「Я проверил место битвы, но оно соответствовало рассказу Валина-доно. У некоторых бандитов имелись признаки битвы на их мечах и доспехах, но у остальных таких отметин не нашлось.」(Солдат)
「…… Отсутствовали признаки битвы?」(Циркония)
「Да.」(Солдат)
Боевыми отметинами считались сколы или трещины на орудиях или доспехах, появляющихся во время сражения, или же следы сопротивления на теле.
Если эти отметины отсутствовали, это значило, что они были убиты с одного удара, или они были безжалостно[2] убиты, после того как сдались.
「Как будто они погибли, не имея возможности сопротивляться?」
「Верно. Более того, они были мгновенно убиты одной атакой, нацеленной в их жизненно важные точки или перерезанной шеей. Кроме того, раны были нанесены режущим оружием, не стрелой. Циркония-сама, со всем уважением, если позволите сказать, я думаю……」(Солдат)
「Циркония-сан.」(Казура)
Как только солдат собирался сказать что-то, Казура, до сих пор лишь тихо слушавший, внезапно обратился к Цирконии.
「Да?」(Циркония)
「Это раньше запланированного графика, но я немедля возвращаюсь в Грисею. Айзек-сан, Гавел-сан, пожалуйста, поскорее займитесь подготовкой к отбытию.」(Казура)
「Как прикажете.」(Айзек)
「Мы немедленно все подготовим.」(Гавел)
「Второй Корпус Дворянской Стражи будет действовать в качестве телохранителей. Айзек, иди в бараки и, используя мое имя, скажи капитану подготовить 100 людей для этой задачи. Возьми припасов на 10 дней и необходимое количество слуг. До моего прибытия, я передаю право командования Айзеку. Сделайте все как можно скорее.」(Циркония)
「Да, Мэм!」(Айзек)
Айзек, получив указания от Казуры, также получил от Цирконии наспех написанную на пергаменте записку…… После чего он и Гавел быстро выбежали из комнаты.
Казура тоже встал со своего места и двинул шагом к двери кабинета, чтобы выйти из комнаты.
「Казура-доно, ничего, если повозка с мешками прибудет позднее?」(Нельсон)
「Никаких проблем. Я доверю этот вопрос вам. 」(Казура)
Казура, собираясь уже покинуть комнату, ответил на вопрос Нельсона даже не повернув голову назад. После того, как солдат сопровождения увидел это, он продолжил доклад, ранее прерванный.
「Нельсон-сама, Циркония-сама, я считаю, что Валин-доно и жители деревни скрывают что-т-……」(Солдат)
「Ваше имя Отис, так?」(Циркония)
「А? Так точно, Мэм.」(Отис)[3]
И в очередной раз его опять прервали. Солдат сопровождения ―― Отис ―― кивнул на вопрос Цирконии.
「Отис, сохраните все, что вы видели в деревне Грисея, в секрете. Вы не должны никому говорить об этом.」(Циркония)
「……Так точно, Мэм!」(Отис)
「Пожалуйста также передай это остальным солдатам эскорта и приведи их ко мне, я хочу лично поговорить с ними.」(Циркония)
「Непременно, Мэм.」(Отис)
「Так, насчет допроса схваченных бандитов. Вывести их из-под стражи и доставить в комнату для допроса в подвале. Поместить каждого в отдельную комнату. Прежде чем вывести их из-под стражи, завяжите им глаза и засуньте кляп в их рот.」(Циркония)
「Так точно, Мэм!」(Отис)
Получив приказы Цирконии, а также наказ держать все в секрете, Отис отдал честь и вышел из комнаты.
「…… Цира, возможно ли с одного удара длинного меча разрубить кого-то от плеча до живота?」(Нельсон)
「Я не считаю это чем-то невозможным. Если есть время для выполнения большого размаха, то даже я смогу разрубить до желудка. Тем более, если я смогу сделать это с близкого расстояния. Но, посреди боя, поскольку обстановка может в любое время измениться, я не могу с уверенностью утверждать, что смогу сделать это. 」(Циркония)
「Хмм……」(Нельсон)
Циркония перевела свой взгляд на дверь, в которую вышел Казура, пока отвечала на вопрос. Нельсон сел на свое место и начал гымкать, размышляя.
「Цира, ты не чувствовала никаких изменений в своем теле, с тех пор как Казура-доно пришел к нам?」(Нельсон)
「Посмотрим…… На следующее утро после прихода Казуры-сана, чувство усталости, что у меня было до тех пор, немного ослабло. Но, более никаких особых изменений.」(Циркония)
「Я почувствовал то же самое. Я думал, что это было чувство экзальтации[4], связанное с прибытием Грейсиора-сама, а может быть потому, что Казура-сама даровал нам свое благословлении, или, возможно……」(Нельсон)
「……Возможно?」(Циркония)
「Возможно, это из-за консервов, что мы ели в тот раз.」(Нельсон)
Выслушав разъяснение Нельсона, Циркония с сомнением посмотрела на него.
「Цира, ты, конечно же, знаешь о Легенде про Грейсиора-сама, так? Пожалуйста, вспомни, есть один отрезок, который привлек мое внимание. 」(Нельсон)
「Я более или менее знакома с легендой, но я не помню все содержание……」(Циркония)
Циркония ответила со смущением на лице, поэтому Нелсон слегка удивился.
Даже с учетом того, что самым счастливым человеком после прибытия Грейсиора оказалась Циркония, тот факт, что она не знала всю легенду, был весьма неожиданным.
「Есть такая фраза в легенде: «Съев небольшое количество еды, принесенную этим человеком, она чудесным образом повышает жизненную энергию тела, и это спасло множество голодающих жизней.  Поскольку это лишь обычная история из сказки, я не уделил этому особое внимание, но возможно, в этой легенде есть некая доля истины.»」(Нельсон)
「…… Подожди минутку. Так значит, причина, почему они в состоянии отразить нападение бандитов в этот раз в том, что «жители деревни Грисея съели пищу, привезенную Грейсиором-сама»?」(Циркония)
「Это всего лишь предположение. Но оно не ограничивается лишь этим. Может, это не из-за того, что «они съели пищу, привезенную Грейсиором-сама», а в действительности Грейсиор-сама даровал свое благословление жителям этой деревни, дабы защитить их. Также существуют вероятности, что с бандитами сражались не жители деревни, а кто-то другой. 」(Нельсон)
Выслушав рассуждения Нельсона, Циркония, нахмурившись, положила одну руку себе на лоб.
Несмотря на то, что она услышала все версии, она не знала, которая из них правдива.
「…… Почему-то у меня голова раскалывается. В любом случае, узнать правду мы сможем только тогда, когда напрямую спросим об этом у Казуры-сана…」(Циркония)
「…… Хотя об этом трудно спросить.」(Нельсон)
Стоило им вспомнить, насколько был угрюм Казура, когда покидал комнату, даже не обернувшись, Нельсон и Циркония выдохнули.
Если бы их подчиненные не привезли Казуру в Истерию, то деревня Грисея не была бы атакована в его отсутствие.
Судя по его текущему поведению, стало ясно, насколько Казура дорожил жителями Грисеи, в особенности девушкой по имени Валетта. Им обоим было видно, насколько был недоволен Казура, когда выходил из комнаты.
На самом деле, Казура не был зол на них.[5]
Внезапно, Циркония, опираясь лбом об руку, резко подняла голову и положила обе руки на край стола, а после попыталась изо всех сил поднять его.
「Нгггггх! ......Не вышло. Я не могу поднять его.[6]」(Циркония)
「Что ты пытаешься сделать……?」(Нельсон)
「Возможно, если мы получаем силу от еды, то я смогу поднять стол. Вот о чем я думаю.」(Циркония)
Массивный письменный стол, сделанный из толстых досок, это не то, что можно было поднять силой одной женщины.
Другое дело, если бы она взялась с одной стороны и наклонила бы ее вверх, но Циркония положила обе руки на письменный стол и попыталась полностью поднять его с пола.
Если она не обладала огромной силой, то для нее будет невозможно поднять стол в одиночку.
「Ладно, давайте оставим разговоры о пище на потом. В нынешних условиях, нам лучше воздержаться от дальнейших расспросов о Казуре-доно. Мы не можем более его оскорблять.」(Нельсон)
「И то верно…… К тому же, если мы допросим схваченных бандитов, мы можем узнать, что в действительности произошло. 」(Циркония)
Когда Циркония сказала это, и в то же время пыталась поднять письменный стол своими руками, в дверь постучались.
Это Отис вернулся с остальными солдатами сопровождения.
✦✧✦
Час спустя.
Циркония направилась в одну из комнат для допроса, расположенного в подвале особняка Нельсона.
Используя обе руки, она несла большой 40 сантиметровый деревянный ящик, накрытый тканью.
Когда Циркония подошла к входу в комнату для допросов, солдат, стоящий у двери, открыл ее, чтобы она могла войти внутрь.
В центре комнаты со связанными руками и лицом, наполненной злобой, на стуле сидел бритоголовый мужчина. По бокам от него стояли два воина в тяжелых доспехах и алых плащах.
Они – лично отобранные Цирконией воины из “второго корпуса дворянской стражи”.
Циркония положила коробку на поверхность стола и села на стул напротив мужчины.
「Здравствуйте. Я офицер-следователь Циркония, я буду вас допрашивать. Приятно познакомиться.」(Циркония)
Когда Циркония села, мужчина пристально посмотрел на ее лицо и действительно удивился.
「Циркония? Та самая『Непобедимый Генерал』Циркония?」(Бедняга)
「Арара? Так вы знаете обо мне. Но, мне не нравится это прозвище. Вы могли бы прекратить называть меня так?」(Циркония)
『Непобедимый генерал』- прозвище Цирконии, которое она получила во второй половине войны четырехлетней давности.
Снова и снова, в многих битвах с Бельвийлом, руководимый ею отряд никогда не проигрывал, слухи о победах породили вот это ее прозвище. Но по какой-то причине, сама Циркония, похоже, ненавидит это прозвище.
Циркония произнесла эти слова с улыбкой на лице, а затем убрала ткань с коробки. После она взяла небольшой деревянный прибор с бронзовым лезвием.
Бронзовое лезвие было зафиксировано параллельно к деревянной рукоятке, прикрепленной к ней.[7]
Когда рукоять поднимают вверх, лезвие идет вверх. Если рукоять отпустить, то лезвие рухнет вниз на устройство. Это был простой механизм.
「Почему? Если ваш отряд приходит, то сражение…… Э-эй, что это за вещь?」(Бедняга)
Видя опасно выглядящий прибор перед собой, мужчина побледнел.
И это не удивительно, поскольку на деревянной части прибора повсюду все еще остались следы от крови.
「Мне очень жаль. Я немного занята, поэтому у меня не так много времени. Будет лучше, если вы ответите на мои вопросы, но если ответ не совпадет с двумя другими, то каждый потеряет по пальцу. Как-то так. Теперь, первый вопрос ……」(Циркония)
Циркония произнесла такие ужасные слова без колебаний, заставив мужчину трястись в ужасе.
Она как будто намекала, что отрезать один или два пальца для нее не составило труда, было трудно поверить во все это, видя ее естественную улыбку.
「Могу я узнать, сколько людей было в вашей бандитской группе?」(Циркония)
С манерой, как будто ей наплевать на реакцию мужчины, Циркония начала свой допрос.
[1] Альт. Название «Непобедимый полководец/стратег».
[2] Тут на самом деле должно быть “не оказав сопротивления”, то есть они не сопротивлялись, прямо как ягнята на убой.
[3] Вот так из массовки и продвигаются. Получил имя, уже не массовка. Сейчас у него эпизодическая роль, кто знает, может дорастет до второстепенной.
[4] Чувство подъема, воодушевления.
[5] Анлейтер тут говорит, что он скорее беспокоился за жителей, а не искал виноватых, Нельсон и Циркония неправильно истолковали действия и угрюмый вид Казуры.
[6] Неожиданно, однако:D
[7] Представьте себе нож. Лезвие выходит не с боку, а снизу, в зоне обхвата пальцев. Или же просто представьте маленькую гильотину.
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В то же время, когда Циркония допрашивала бандита.
Площадь перед особняком Нельсона наполнилась шумом из-за большого количества карет и повозок солдат Второго Корпуса Дворянской Стражи и их слуг, подготавливающих все к отбытию.
Солдаты и слуги были уже на последнем этапе проверки своего багажа, и будут готовы отправиться в любую минуту.
В такой ситуации, как будто его ничуть не волновал шум окружающих, Казура сидел на каменной скамье, установленный в одном из уголков площади, и с мрачным выражением смотрел на землю.
Рядом с Казурой стоял Айзек, иногда мельком посматривая на него, словно беспокоясь за его состояние, попутно получая от Дворянской Стражи отчеты о выполненных работах.
「(……Я мыслю слишком наивно? Стоит ли мне игнорировать других людей вне деревни Грисея?)」(Казура)
Получив известия, что деревня Грисея была атакована бандитами, Казура оглянулся на предпринятые им до сих пор действия и почувствовал отвращение к самому себе.
Судя по времени нападения, бандиты могли проследить за каретой, которая доставила Валина и Валетту в Грисею.
И пускай по словам солдат сопровождения никто из жителей села не пострадал, случись небольшая ошибка, результат мог быть прямо противоположным.
Он сожалел, что отправил Валетту и Валина назад в Грисею впереди себя, но он больше сожалел по поводу того, что привел их с собой в Истерию.
На самом деле у Казуры не было никакой реальной потребности идти в Истерию, чтобы изложить методы поддержки.
Если сторона Истерии действительно нуждалась в помощи Казуры, то это они должны были наведаться к нему. К тому же, это можно было сделать после того, как Гавел с Айзеком убедят их, что он является Грейсиором.
Разумеется, трудно было рассчитывать, что Нельсон и Циркония поверят в рассказ Айзека и Гавела, но, впрочем, напрямую встретиться с Нельсоном и изложить свой план поддержки заняло бы столько же времени, как если Казура лично съездил в Истерию.
И пускай из-за запоздалой помощи ущерб от голода в провинции будет увеличен, если он поставит безопасность Грисеи на первое место, то все это его не должно будет беспокоить.
В зависимости от обстоятельств, он мог отказать в предоставлении помощи за пределами деревни Грисея. Или же ограничиться лишь обучением методики использования лесного гумуса или способа изготовления удобрений.
「(Однако, что произойдет, если я в этот раз отклоню просьбу спасти эту страну? Едва ли сторона Нельсона просто так проигнорирует деревню, слух о ней могут распространиться… Нет, если бы я приказал Айзеку держать все в секрете, то……)」(Казура)
Казура задавался вопросом ‘что, ради всего святого, я должен сделать?’
Он что, дурак, легко принявший просьбу, стоило только услышать, что множество людей погибнет из-за голода?
Даже если окружающие деревни и города переполнялись умирающими от голода людьми, должен ли он продолжать оберегать лишь дорогих его сердцу жителей Грисеи и игнорировать трагическое положение вокруг него?
Возможно, если он хотел спасти одну лишь Грисею, ему следовало предоставить продовольственную помощь только ее жителям.
В результате его застали врасплох, и он необоснованно привез норию и удобрения, и вот поэтому Айзек и разнюхал о существовании Казуры.
Если бы Айзек его не обнаружил, то Казуре и Валетте не пришлось бы ехать в Истерию, а бандитам нападать на деревню с целью украсть груз из кареты.
「Казура-сама, подготовка к отбытию завершена……」(Айзек)
Пока Казура находился в раздумьях, Айзек получил отчеты о состоянии подготовки к отъезду от каждой группы Дворянской Стражи и, немного нервничая, сообщил об этом Казуре.
「А…… Да.」(Казура)
Видя, как Айзек с беспокойством смотрит на него, Казура впервые с удивлением ощутил, что пытался заставить себя свалить всю вину на него, думая: «Если бы только Айзек не обнаружил меня».
В просьбе Айзека спасти провинцию не было никакого злого умысла.
Наоборот, он – человек чести, который собирался убить себя в качестве извинения за непочтительное поведение по отношению к Казуре, притворяющегося Грейсиором.
Казура не мог свалить вину на Айзека, столь отчаянно молившего о спасении провинции Истерии.
「Казура-сама, нападение бандитов на Грисею, в этот раз это моя вина. Если бы я не потревожил мирную жизнь Казуры-сама в Грисее, то……」(Айзек)
Поскольку Айзек винил себя в случившемся, когда Казура направился к карете, он с подавленным выражением лица переложил вину на себя.
Видя угрюмое выражение лица Казуры, Айзек, возможно, имел те же мысли, что и он, и чувствовал ответственность за это.
「Это не вина Айзек-сана. Так что не корите себя за это.」(Казура)
「……Да.」(Айзек)
Казура отрицал вину Айзека в этой ситуации с самым мягким выражением на лице. Хотя Айзек все еще был подавлен, он послушно кивнул.
Может быть, в душе он все же не принял этого, а кивнул просто потому, что настало время отбытия.
「Тогда, давайте в путь. Айзек-сан будет ехать верхом на рате, да?」(Казура)
「Да, я поведу отряд на рате. Если у Казуры-сама возникнут какие-либо приказы, пожалуйста, передайте их через Гавела, он все время будет находиться рядом с вашей каретой. Не стесняйтесь приказывать нам.」(Айзек)
Когда Айзек закончил диалог, он перевел свой взгляд в сторону подготовленного для Казуры экипажа.
Казура тоже перевел свое внимание на припаркованную большую карету. Та была ощутимо более изящной, чем остальные кареты на площади.
Он открыл дверь кареты и заглянул на великолепный дизайн интерьера.
Пол покрывал прекрасный ковер, также внутри были диваны и стол. Выглядело так, как будто раты тянули маленькую комнату.
Рядом с каретой его уже ожидал Гавел. Он разговаривал с девушкой.
「Хм? Я уверен, она одна из поместья Гавел-сана……」(Казура)
「Что-то не так?」(Айзек)
「Нет, но та девушка, с которой разговаривает Гавел-сан, та самая, что помогала нам со многими вещами, когда мы останавливались в поместье Гавел-сана. Возможно, он взял ее с собой в качестве помощницы.」
Возможно, Гавел взял в качестве помощника кого-то, с кем Казура, хоть недолго, но был знаком. Поэтому Казура высказал свою благодарность за беспокойство Гавела.
「Понятно, я было подумал,  что он взял с собой слишком молодого помощника, но для этого была причина. Похоже, Гавел действительно находчив в выполнении своей работы, он даже не упустил столь мелкие детали. Мне тоже стоит подучиться этому у него.」(Айзек)
Видя, как Казура благодарен за это, Айзек слегка восхитился действиями Гавела и похвалил их.
Он был рад, что среди его подчиненных был компетентный человек, на которого он мог бы положиться в такое непростое время.
✦✧✦
「У-ум, может будет лучше, если я тоже займу место в карете……」(Мари)
Один за другим, окружающие кареты были готовы к отбытию, поэтому, с паническим выражением на лице, Мари подошла к Гавелу, говоря это.
Солдаты на площади двигались в спешке и седлали своих рат, пока их слуги садились в кареты вместе со своими собственными поклажами и багажом своих хозяев.
Если она не поторопиться, то, даже учитывая большой размер карет, с таким большим количеством багажа и слуг, уместившихся внутри, она может остаться без места.
Поскольку они должны двигаться быстро, эскорт из Дворянской Стражи, который будет сопровождать Казуру, полностью состоял из конницы.
Поэтому вся прислуга, которая будет сопровождать их, должна занять места в каретах и повозках, чтобы они смогли поддерживать ту же скорость передвижения, что и солдаты.
「Нет, подожди еще немного тут.」(Гавел)
Игнорируя паническое состояние Мари, Гавел краем глаза наблюдал за ведущими разговор Казурой и Айзеком, ожидая, когда Казура подойдет к нему.
Если предположение Гавела было верным, то он должен сделать так, чтобы Мари дождалась прихода Казуры, и тогда ей не придется подниматься в переполненную остальными слугами карету.
Так что пока Гавел игнорировал жалобу Мари, что другие повозки уже начали двигаться, и попросил ее еще немного подождать. Казура расстался с Айзеком и направился в сторону Гавела.
「Гавел-сан, карета уже готова к отбытию?」(Казура)
「Да, приготовления уже приведены в порядок. Мари, поскольку мы скоро отправимся, ты должна попасть вон в ту повозку.」(Гавел)
「Э!? Д-да!」(Мари)
「Хм? В ту повозку…… Мари-сан, пожалуйста, подождите минутку.」(Казура)
Казура остановил Мари, собирающуюся в спешке убежать в сторону повозки, на которую указал Гавел.
Все из-за того, что Казура случайно заметил, что указанная Гавелом карета была уже переполнена солдатским багажом и слугами.
Хотя, если ей повезет, то там все еще может найтись место, но такой девушке, как Мари, будет трудно выдержать столь длительное путешествие.[2]
「Гавел-сан, почему бы не позволить Мари сесть ко мне в карету, так она сможет ухаживать за мной во время путешествия.」(Казура)
「Как пожелаете, Казура-сама. Мари, садись в карету к Казуре-сама. За сим прошу меня извинить.」(Гавел)
「……Э?」(Мари)
Оставив позади Мари, застывшую от внезапного развития событий, Гавел поклонился Казуре, а затем направился к своей рате, привязанной на углу площади.
「Прощу прощения за неожиданную просьбу. Пока не доберемся до деревни Грисея, буду рассчитывать на тебя. 」(Казура)
Улыбаясь, Казура обратился к застывшей на месте Мари. Он настежь открыл дверцу кареты, после чего забрался внутрь.
✦✧✦
「Ты себя хорошо чувствуешь? Если нет, может нам остановить карету?」(Казура)
「Я-я в порядке. Большое вам спасибо за заботу.」(Мари)
Прошло не многим больше десяти минут после того, как они выехали из особняка Нельсона.
Внутри грохочущей от тряски кареты. Казура похлопал по спине Мари, чье лицо стало бледным.
Казалось, у нее была морская болезнь.
「Пожалуйста, подожди немного. Я сейчас вытащу лекарство.」(Казура)
「Э!?А-ано, Казуре-сама не стоит тратить лекарство на кого-то вроде меня……」(Мари)
「Все в порядке, не беспокойся об этом.」(Казура)
Игнорируя Мари, которая начала волноваться при упоминании лекарства, Казура открыл дорожную сумку, расположенную внутри кареты, и вытащил мешочек с бутылками аромамасел.
「(Ум, от морской болезни нужны лаванда, мята и…… Что еще? Может, цитруса будет достаточно.[3])」(Казура)
Опираясь на знания об эффектах аромамасел, что иногда использовал в своей повседневной жизни в Японии, Казура вытащил лавандовые, мятные и грейпфрутовые бутылки аромамасел, затем он капнул по каждому виду в носовой платок, который достал из той же сумки и дал маслу пропитаться в ткань.
В этот раз он воспользовался платком, поскольку, используя аромалампу, как вчера с Айзеком, запах не сможет проявиться сразу же.
К тому же, капнув на платок и приложив его плотно к лицу, аромат аромамасла будет сильнее, чем если дать ему распространиться по всей карете.
「Пожалуйста, вдохните немного этого запаха. Думаю, это может улучшить ваше состояние.」(Казура)
Казура приблизил платок ближе к носу и убедился в аромате, после чего передал платок в руки Мари, которая сидела с бледным лицом и обливалась холодным потом.
「Большое вам спасибо…… Пожалуйста, простите за доставленные проблемы……」(Мари)
Мари приняла платок. Поблагодарив, она плотно прижала его к носу.
Затем, немного вдохнув, она отдернула лицо от платка и с удивлением уставилась на него.
「Дурное самочувствие, что я ощущала, исчезло……」(Мари)
「Рад слышать. Тогда, пока мы не достигнем Грисеи, пожалуйста, вдыхайте его время от времени. Это облегчит вашу болезнь.」(Казура)
Казура в Японии лично испытывал эффект этих аромамасел.
Когда, страдая от укачивания, он вдыхал эти смеси масел, то быстро восстанавливался.
К тому же, это было весьма удобно, поскольку эффект был незамедлительным.
Казура почувствовал облегчение от того, что бледное лицо Мари восстановило свой цвет, затем он заметил, что его собственное самочувствие немного улучшилось. И тогда он понял.
「…… А, понятно. Гавел-сан, вы проделали хорошую работу…」(Казура)
「Э?」(Мари)
「Нет, я лишь восхищаюсь, насколько Гавел-сан отлично выполняет свои обязанности.」(Казура)
Если бы он находился в карете один, то до сих пор продолжал бы чувствовать лишь меланхолию, и естественно, он думал бы лишь о депрессивных вещах, из-за чего мог еще больше расстроиться.
Но если ехать со знакомым(можно сказать, что это первый раз, когда у них состоялся нормальный разговор между собой), более того, если знакомой оказалась, подобно Мари, молодая девушка, то мрачные мысли не посетят его голову.
Скорее всего, Гавел все предвидел далеко вперед. Учитывая характер Казуры, он предсказал его действия, и поэтому намеренно ждал рядом с каретой вместе с Мари. Так что Казура был восхищен продуманностью действий Гавела.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] Смысл названия раскрывается в главе.
[2] Такой наивный, уже и забыл, что впервые он попал в Истерию, когда с ними путешествовали дети, и это без повозки, на своих двоих.
[3] От «морской болезни» хорошо помогают проверенные народные средства: эвкалиптовое масло, тмин, имбирь, лаванда, мята. Они действуют успокаивающе, уменьшат тошноту и остановят рвоту.
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Глава 50. Любовь и Сила
Спустя девять часов, как свита Казуры отбыла из Истерии. Под сиянием света луны Валин, Валетта и остальные жители стояли у входа в Грисею, чтобы поприветствовать Казуру.
Казура направился к приветствующим его жителям, а солдаты эскорта и их слуги разгружали шатры и багаж из большой повозки и начали ставить лагерь. Возможно, потому что Айзек и Гавел приняли во внимание положение Казуры, в данный момент они решили оставить его и занимались лагерем вместе с солдатами.
「Значит, все целы… Слава Богу…」(Казура)
Увидев жителей в целости и сохранности, Казура наконец смог вздохнуть с облегчением. Хотя он слышал от солдат сопровождения, что не один из жителей не пострадал, он не мог в это поверить, пока лично не увидит их своими собственными глазами.
「Несмотря на то, что мы в самом деле были напуганы нападением бандитов, благодаря дарованной нам Казурой-сама силе мы сумели отплатить им той же монетой. Тем не менее, хотя на деревню никогда раньше не нападали бандиты, с нашей стороны неосмотрительно не выставлять караульных. Но мы уже продумали некоторые меры предосторожности, так что подобное больше не повторится.」(Валин)
「Ясно, вот почему к моему прибытию в деревню все уже ждали у входа.」(Казура)
Выслушав Валина, Казура наконец понял. Когда свита достигла деревни, несмотря на то, что в это время все должны были спать, жители на входе собрались в уже большую толпу. Возможно, люди, патрулирующие у входа, заметили их и пошли будить остальных.
「Да, в тот момент мы решили продолжить наблюдение с границы деревни. К тому же, также Валетта много чего придумала.」(Валин)
「Много чего?」(Казура)
Казура перевел свой взгляд на Валетту. Девушка, улыбаясь, кивнула.
「Да. Но прежде чем начать строительство, мы хотим услышать ваше мнение, Казура-сан… Ммм, можно обсудить это в доме прямо сейчас?」(Валетта)
「Строительство?.. Понимаю. Мне надо забрать багаж, поэтому, пожалуйста, подождите минутку.」(Казура)
Казура немного растерялся, услышав слово “строительство”. Однако он быстро согласился на предложение Валетты и вернулся к карете, чтобы забрать свою дорожную сумку и чемодан.
Когда Казура вернулся, Мари стояла напротив кареты. Поняв, что ему нужно, она вытащила из повозки дорожную сумку и передала ее Казуре. Чемодан все еще находился в карете, и поскольку он переполнен вещами, тот оказался слишком тяжел для Мари. Кажется, она засмущалась, так как с трудом двигалась с чемоданом.
「Он тяжелый, можешь просто оставить. Я сам понесу его.」(Казура)
「П-простите за беспокойство……」(Мари)
Казура спустил тяжело дышащую Мари вниз с кареты, затем поднялся и подобрал чемодан.
「Пожалуйста, сообщи Айзек-сану и Гавел-сану, что я сегодня останусь на ночь у Валин-сана.」(Казура)
「Будет исполнено, Казура-сама.」(Мари)
После разговора с Мари Казура с багажом в руках вошел в деревню в сопровождении жителей.
「Мари.」(Гавел)
Мари, наблюдая за тем, как Казура уходит, повернула голову на зов. На ее лице показалась еле заметная улыбка.
「Гавел-сама, Казура-сама просил сообщить вам, что он сегодня переночует в доме Валина-сама.」(Мари)
「Понятно. Похоже на то.」(Гавел)
Гавел перевел свой взгляд на Казуру, который вошел в деревню в окружении жителей.
Выражения лиц селян вокруг него светились от счастья и выражение Казуры, окруженного селянами, тоже почему-то было радостным.
「…Казура-сама – загадочная личность.」(Мари)
「Хм?」(Гавел)
Гавел повернулся к Мари, которая проводила взглядом входящего в деревню Казуру.
Ее взор был нежным, так что можно заключить, что у нее сложилось хорошее впечатление о нем.
「Во время пути, он с охотой разговаривал с кем-то вроде меня и был любезен, как будто между нами не было никакой разницы в положении. Более того, он даже поделился лекарством со мной, когда меня укачивало……」(Мари)
「…… А, Казура-сама – действительно приятный и добрый человек.」(Гавел)
Гавел вновь взглянул в сторону Казуры и ответил тихим голосом.
Сейчас у него было такое выражение лица, словно по какой-то причине он чувствовал облегчение.
Хотя именно он подстроил так, чтобы Мари села в карету к Казуре, естественно, ему было любопытно, что там происходило.
「Да…… Но, это здорово. Хотя сначала я очень сильно испугалась его и была вся на нервах. Но, поговорив с ним, я по какой-то причине действительно упокоилась… Почему-то казалось, что я говорю с матерью.」(Мари)
「…」(Гавел)
「…А! Я-я глубоко сожалею! Я-я… думала о чем-то подобном!」(Мари)
Мари удивилась собственному замечанию и затем быстро извинилась.
Однако, Гавел не смотрел на извинения Мари, а бросил свой взор на землю.
「Все в порядке… Но, прости. Это из-за того, что моей собственной силы все еще не достаточно… Когда-нибудь я обязательно найду ее.」(Гавел)
Пробормотал Гавел с подавленным выражением.
Мари посмотрела на упавшего духом Гавела с грустью в глазах.
「…Да.」(Мари)
Она легонько кивнула.
✦✧✦
В это же время Казура, вернувшись в дом с Валином и остальными, теперь стоял напротив очага в общей комнате, где Валетта показала ему зарисованный в блокнот грубоватый план деревни Грисея и прилегающих к ней территорий. На наброске в нескольких местах японскими словами нанесены отметки «Частокол» и «Сторожевая башня».
В настоящий момент в гостиной находились лишь Валетта с Казурой, поскольку Валин вышел из дома по кое-каким делам.
「Таким образом, вся деревня будет окружена деревянным частоколом, после чего мы выкопаем ров с наружной стороны ограды. Вдобавок, мы построим сторожевую башню на четырех углах и подъемный мост для входа в деревню.」(Валетта)
「…Больше похоже на строительство крепости. С этим нет никакой необходимости беспокоиться о нападении бандитов… Но, не будет ли ров нарушать функции акведука?」(Казура)
「Ум, я думала, мы можем построить маленький мост для акведука в некоторых частях рва. Или соорудить подземный канал и доставлять воду в деревню используя принцип сифона. Но в случае с подземным акведуком нам придется использовать камни и строительный раствор… Надеюсь, мы сможем приобрести достаточное количество извести…」(Валетта)
「Понятно… В таком случае, я могу ее добыть. Так как я могу достать ее в неограниченном количестве, пожалуйста, используй ее сколько душе угодно.」(Казура)
Валетта беспокоилась о недостатке материалом, но Казура сразу же предложил помощь с его поставкой.
Несколько дней назад после переговоров со стороной Нельсона в Истерии, Казура получил с них обещание, что они не будут вмешиваться в его дела, связанные с деревней. По этой причине, до тех пор, пока это находится в пределах деревни Грисея, Казуре более нет нужды беспокоиться о вещах и технологиях, что он привозит. Более того, поскольку Валетте известна подлинная личность Казуры, и она выучила различные знания из многих книг, он не сильно беспокоился, вверяя ей все эти вещи и технологии.
Кстати, «принцип сифона» - явление, при котором вода через трубку или закрытый канал стекает из сосуда с высоким уровнем воды в сосуд с более низким. При этом существуют ограничение, из-за которого установка сифона должна производиться ниже уровня источника воды. Когда Казура ранее учился вместе с Валеттой, они изучили этот принцип, хоть и поверхностно.
「Столько, сколько нам нужно?」(Валетта)
「Да, используй ее сколько душе угодно. Так как будет легко достать известь в Японии, по мере необходимости, я могу доставить ее в любом количестве.」(Казура)
Собственно, если Казура вернется в Японию и пойдет в Хоум-Центр , он сможет приобрести необходимое количество извести. Пусть в качестве раствора используется известь, если ее количество ограничивалось лишь для применения в одном селе, в ее доставке не будет проблем.
「…Понимаю. Тогда, так как мы все рано сделаем это, почему бы нам не улучшить водный канал внутри деревни и соединить их в один, сделанный из камня и раствора. Мы могли бы использовать участок во рву для эксперимента принципа сифона и прохода подземных акведуков. Если нам это не удастся, то мы построим маленький мост над каналом. После обновления канала, далее, мы улучшим акведук за пределами деревни и речной водоканал. Возможно, после увеличения размеров деревенского горна, мы сможем произвести ручные насосы . После этого…」(Валетта)
Смотря на зарисованный в записную книжку набросок деревни, Валетта по порядку записывала примечания, используя шариковую ручку. Похоже, что Валетта использовала знание, полученные при обучении с Казурой и жаждала применить их для улучшения безопасности и качества жизни в деревни.
「Э? Ручной насос? Возможно ли его сделать в деревне?」(Казура)
「Да, поскольку конструкция насоса простая, мы можем его сделать из бронзы… Ммм, может, не стоит в деревне применять знания, которым, вы, Казура-сан, обучили меня?」(Валетта)
Упомянутый Валеттой ручной насос, если судить из руководства по эксплуатации - насос, который выкачивал воду из колодца при периодическом нажатии на рычаг. В Японии его можно найти на рисовых полях в сельских районах.
「Хм… Нельсон сказал, что с их стороны не будет вмешательств в дела деревни, так что думаю, нам нет нужды волноваться об этом. Более того, в скором времени я также научу знаниям о способе производства группу Нельсона. Так что, в конечно счете, это не будет проблемой.」(Казура)
Услышав ответ Казуры на свой заданный с тревогой вопрос, Валетта улыбнулась с облегчением. Возможно, она беспокоилась о том, сможет ли она воплотить полученные от Казуры знания на практике. И их последующем влиянии на окружение.
「Слава богу… Ммм, на самом деле есть кое-что, что я хочу попробовать сделать. Поскольку мы будем так осторожны, чтобы никто из посторонних не смог увидеть это, вы разрешите нам? 」(Валетта)
「Я [совсем] не против, но что ты хочешь попробовать сделать?」(Казура)
「…Паровой двигатель.」(Валетта)
「Чег-!?」(Казура)
Из-за неожиданного ответа Валетты, Казура непроизвольно воскликнул. Хотя после этого он запустит водяное колесо, оно же нория, усиленное технологией водного насоса, но если он внезапно создаст в этом мире что-то наподобие парового двигателя, то может вызвать энергетическую революцию. Как бы они не обещали не вмешиваться в дела Грисеи, это неизбежно разовьется в опасную ситуацию. Даже нория могла стать причиной резкого развития промышленной технологии в этом мире. Внедрять паровой двигатель было слишком рискованно. Как только взволнованный Казура собрался раскрыть рот, чтобы предостеречь Валетту, на ее лице появилась ехидная улыбка.
「Фу-фу, просто шутка. Хотя будет интересно попробовать сделать его в качестве эксперимента. Сейчас, я хочу сделать станок с приводом для нории. Что мы должны сделать сначала? Лесопилку или мельницу?」(Валетта)
「В-вот как? Не стесняйся сообщать мне о необходимых материалах или инструментах. Я подготовлю их в необходимом количестве.」(Казура)
Казура был рад, услышав, что это оказалась просто шутка. Он выдвинул свое предложение на поставку необходимых материалов.
「…Большое спасибо. Но, думаю, по мере возможностей, мы попробуем сами сделать части. Поскольку таким способом мы можем узнать кое-что об этом.」(Валетта)
Однако, Валетта мягко отклонила предложение Казуры, затем бросила свой взгляд на записную книжку, и в ее глазах промелькнула нотка одиночества.
「(……Эм? Разве я сказал что-то странное?)」(Казура)
Казура попытался открыть рот, чтобы сказать что-то Валетте, чье настроение неожиданно испортилось. Однако он остановился, когда уловил кое-что взглядом. Он не замечал этого до сих пор из-за темноты, но в нескольких местах в комнате были темные пятна.
「Это же……」(Казура)
Казура произнес эти слова вслух и огляделся вокруг, посмотрев на пол и стены. Затем, он обратил внимание на участок пола, на котором вытянулось большое темное пятно, и присел рядом с ним.
「…Это же кровавое пятно?」(Казура)
「Ах, мне жаль. Кажется, это пятно глубокое. Оно не очистилось даже после уборки. В скором времени мы заменим этот участок.」(Валетта)
「Нет, я не то хотел сказать… Эм, если здесь есть кровавые пятна, значит, что бой с бандитами происходил тут?」(Казура)
Казура почувствовал дискомфорт в мягком ответе Валетты, тем не менее, он задал риторический вопрос, хотя уже знал ответ. На этом месте было кровавое пятно. Очевидно, что в этом месте и произошел бой.
Однако, судя по рассказу, который он услышал от солдат сопровождения прежде чем покинул их, когда бандиты напали, Валин сбежал из дома, разбудил селян, и затем, сгруппировавшись, они отразили нападение. Если в этом месте есть пятно крови, то, когда он убегал из дома, возможно, произошла небольшая стычка.
「Да. Той ночью, группа бандитов вторглась в дом… Но, отец быстро с ними справился.」(Казура)
「…Э? Со всеми? Валин сам победил всех бандитов?!」(Казура)
「Да, в дом проникли пять человек... Я победила одного из них, так что отец разобрался с четырьмя. После этого отец погнался за остальными бандитами, и я слышала, что он и другие селяне победили оставшихся бандитов в лесу за пределами деревни.」(Валетта)
「Ва-Валетта-сан, вы тоже сражались с бандитами? ……」(Казура)
Хотя Казура и был удивлен рассказом Валетты, он смог все это представить у себя в голове. Поскольку, немногим ранее, селяне, съевшие привезенную им пищу, обретали огромную силу. Однако, это было неожиданно, что они были настолько сильны, что вдвоем сразили группу вооруженных бандитов. И все-таки, все хорошо, в конце концов.
「Ну…Так или иначе я была напугана, поэтому не смогла нормально сражаться… Н-но отец - поразителен! Даже когда бандиты с мечами напали, он отбил атаки, а затем контратаковал и разрубал бандитов с одного удара!」(Валетта)
Валетта начала с преувеличением жестикулировать, пока рассказывала о бое Валина.
「Вау, Валин настолько силен?... Но, я считаю, страшно, вот так неожиданно быть атакованными ночью… В этот раз нападение бандитов - моя вина. Если бы я не оставил деревню, то его бы не произошло…」(Казура)
Казура склонил голос и извинился с мрачным выражением. Какой бы удивительной не была сила Валина-сана в разгроме бандитов, Валетта, должно быть, сильно испугалась. К тому же, девушка сказала, что сама сразилась с одним из них. Когда бандиты направили свои клинки на нее, наверно, она испытала шок.
「Нет, это не так!」(Валетта)
Выкрик Валеты заставил Казуру поднять голову. Валетта смотрела прямо на Казуру со слезами на глазах.
「Вы не сделали ничего плохого!… Я, все… Я…」(Валетта)
「Эй?! Подожди?!」(Казура)
Валетта неожиданно заплакала. Казура не понимал причины, поэтому взволнованно просто положил свою руку ей на спину. Несмотря на то, что он пытался вспомнить, было ли сказано им что-то, что могло вызвать такое состояние у Валетты, но помимо извинений за свою ошибку из-за нападения бандитов, он не смог еще что-нибудь придумать.
「(Что тут происходит?! Что мне делать?!)」(Казура)
Казура не знал, какие слова сейчас подойдут, и просто гладил Валетту по спине, дожидаясь, пока девушка не перестанет плакать.
✦✧✦
Валин, прогулявшись вокруг всей деревни, вернулся в дом, но он остановился, когда положил руку на дверь, увидев Казуру и Валетту.
「…Этой ночью мне стоит поспать в амбаре, да?」(Валин)
Он произнес про себя замечание, и, вздыхая, направился в сторону сарая.
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    Почему?

    Охваченная досадой и терзаемая чувством беспомощности, с опушенной вниз головой и захлебываясь слезами, что градом сыпались на пол, Валетта заметила, что одна часть ее личности была ужасно спокойной и о чем-то размышляла.
Рядом с Валеттой Казура нежно гладил ее спину, беспокоясь о ней, дрожащей и проливающей слезы.
Неожиданно, ее посетила идея прильнуть к его груди и высказать все накопившееся до сих пор жалобы.
Но этот человек, безусловно, добродушно примет все ее жалобы и исполнит ее желания.
“Не смей уходить”, если прижаться к нему и заплакать, он, естественно, останется рядом.
“Это глупый поступок”, упрекала себя другая ее часть.
Этот человек спас ее отца, спас деревню и с добротой присматривал за ней каждый день после этого. Как она может просить у него еще чего-то, когда он уже сделал столь много добрых дел?
Даже если она воспользуется его добротой, может ли она быть удовлетворена лишь нахождением рядом с ним?
Ей не хотелось становиться той, о ком он бы лишь беспокоился и защищал, а вместо этого старалась стать человеком, в котором он бы нуждался.
Хотя она сразу укорила себя за эгоистичные мысли, Валетта не смогла избавиться от манящего соблазна.
Если она, со слезами на глазах, прямо сейчас попросить что-то у Казуры, она была уверена, что Казура поменяет все свои планы и останется с ней.
Этот молодой человек, прибывший из страны, называемой Японией, был наивным и добрым.
Он не мог не помочь тем, кто просили его о помощи или зависели от него. В итоге, он не мог избежать ситуаций, где его мягкий характер будет использован.
Даже если он получил уважение от спасенных и благодарных людей, он никогда даже не демонстрировал и грамма надменности и самоуверенности.
Его характер заметно отличался от характера людей, которые относились к людям с добротой, чтобы стать ближе к ним.
Особенно, по сравнению с ней самой.
「Казура-са……」(Валетта)
И вновь, она хотела отбросить свой эгоизм, жалобы и прочее, чтобы ему стало комфортнее.
Если она сделает это, то в один день он, возможно, будет принадлежать только ей.
Побуждаемая заманчивым эгоистическим оправданием, что внезапно посетило ее мысли, Валетта подняла голову.
Однако, как только она увидела глаза Казуры, что с беспокойством смотрели на нее, ее сердце словно облили холодной водой. Наваждение, посетившее ее голову, мигом испарилось.
「Хм?」(Казура)
На лице Казуры она увидела улыбку, но вместе с этой улыбкой там также была заметна усталость.
Под глазами были темные мешки, а щеки слегка исхудали.
Это с учетом, что с Казурой она рассталась менее трех дней назад.
Впрочем, ничего удивительного, поскольку в течение этих трех дней в Истерии он посвятил все свои силы ради спасения людей Аркадии.
С тех пор, как Казура вернулся в деревню, Валетта неоднократно смотрела на его лицо.
Даже когда селяне встречали его у входа в деревню и у них состоялся разговор лицом к лицу.
И все же, она совершенно не заметила этого.
Нет, будет лучше сказать, что она не пыталась заметить этого.
До сих пор Валетта пыталась хотя бы немного побольше узнать о Казуре. Поэтому она снова и снова смотрела на выражение его лица, чтобы как можно лучше понять образ его мыслей и чувства по отношению к деревне.
Потому-то она следила и за физическим состоянием Казуры.
Как только он проявляет хоть малейшие признаки усталости, она могла предложить массаж или закончить их занятия раньше наступления ночи. Дожидаясь момента, когда Казура засыпал, она сама продолжала свое обучение.
Когда Валетта предлагала ему отдохнуть, он всегда отказывался и говорил, что все еще хорошо себя чувствует, но она не отступала.
Хотя от доброты Казуры она чувствовала себя счастливой, девушка старалась по возможности уделять внимание тому, чтобы он не был сильно обременен.
Если бы его не останавливали, Казура все так же продолжал помогать селянам с работой на полях или со сбором дров, поэтому она всегда следила, чтобы он сильно не перетруждался.
‘И все же, несмотря на это’, думала Валетта.
‘Что я сейчас делаю?’
Она думала лишь о себе, и было похоже, что она совсем не учитывала положение Казуры.
Валетта оставалась в депрессии еще немного, так куда же делось ее желание стать для него кем-то значимым?
Когда она по собственной воле впала в депрессию и растерянно смутилась своим собственным мыслям, Казура посвятил всего себя спасению людей Аркадии.
К тому же, когда Казура услышал, что на деревню напали бандиты, он тотчас же вернулся обратно.
Полная смена ее чувств на одержимость, подпитываемую сладким искушением, была худшим, что она когда-либо делала.
Она почувствовала сильное отвращение к себе.
У нее во рту пересохло и ее вздох, казалось, застрял у нее в груди.
「Ах……Я……」(Валетта)
「Все в порядке. Успокойся.」(Казура)
Проговорил Казура Валетте как можно более мягким голосом, поскольку та находилась в необычном состоянии, и нежно погладил ее голову.
И все же, когда он увидел, что Валета никак не отреагировала, он потянул ее к своей груди и нежно обнял.
Затем он раз за разом повторял, что “все в порядке”, пока продолжал гладить ее голову.
✦✧✦
Следующим утром.
В какой-то момент Валин вернулся в дом и приготовил завтрак, который в данный момент ел вместе с Казурой и Валеттой.
Однако, этот завтрак отличался от обычного. За столом не было никаких разговоров. Единственными раздававшимися в гостиной звуками были звуки пережевывания еды и постукивания деревянной посуды.
Атмосфера в гостиной стояла крайне сложная.
「(……Что за неловкая ситуация?)」(Казура)
Потягивая по ложке очень горячий суп, приготовленный из консервированных бобов и овощей из деревни, Казура посмотрел на Валетту.
Как и прошлой ночью, Валетта все еще пребывала в том же подавленном состоянии и с неохотой подносила еду ко рту.
Внезапно он почувствовал на себе взгляд Валина и повернулся к нему. Направленный на него взгляд как бы спрашивал «Что случилось?».
«Мне бы тоже хотелось это знать», крутились мысли в голове у Казуры.
Прошлой ночью он оставался с Валеттой до тех пор, пока она не успокоилась, и крепко обнимал ее, чтобы утешить.
Кончено, он совсем не чувствовал неловкость по этому поводу.
Поскольку это действие первое, что пришло ему на ум, когда раздумывал, что же он может сделать для ведущей себя странно Валетты.
Однако, спустя какое-то время, Валетта вдруг сказала: «Прости», не пересекаясь с взглядом с Казурой, она отпрянула от него и пошла в свою комнату.
Таким образом, он и пришел к нынешней ситуации.
Закончив завтрак в столь непростой атмосфере, Валин попросил Валетту заняться уборкой, и под предлогом встречи с селянами вышел на улицу, прихватив Казуру с собой.
「Казура-сан, Валетта действительно странно себя ведет.」(Валин)
Когда Валин устроил все так, чтобы Казура и Валетта остались прошлой ночью одни, он думал, что Казура сможет кое-как о ней позаботиться.
Однако он и предположить не мог, что поведение Валетты станет еще страннее.
Прошлой ночью, когда из-за двери он услышал плач Валетты, он понадеялся, что все, что она держала в себе, наконец, будет высказано Казуре.
Вопреки этому, ее состояние ухудшилось.
Он честно не понимал, что происходит.
「Да, но я тоже ничего не понимаю. Пока меня не было в деревне с Валеттой-сан произошли какие-либо изменения?」(Казура)
「Изменения?…… Есть……」(Валин)
Когда Казура спросил, Валин попробовал припомнить поведение Валетты в течение последних нескольких дней.
Если что-то и пришло в его голову, это было……
「Расставшись с Казурой-саном в Истерии, Валетта все время находилась в подавленном состоянии. Я думал, что она немного взбодриться после того, как вновь встретиться с Казурой-саном, поэтому…」(Валин)
「О, ох.」(Казура)
Валин выдал неожиданную информацию, что и заставило Казуру ответить с затруднением.
Если после расставания с ним Валетта чувствовала депрессию, то это означает, что разлука с ним далась ей тяжело.
Поскольку тот, кто сообщил ему эту информацию, был ни кто иной, как отец обсуждаемой персоны, вышел весьма необычный разговор.
「К тому же, когда на дом напали, один из бандитов повалил Валетту. К счастью, с бандитом разобрались раньше, чем он успел что-то сделать, но……」(Валин)
「Э?!」(Казура)
Хотя отчасти Казура чувствовал радость от услышанного, он удивился тому, что только что сказал Валин.
Если она была повалена бандитом, это значит, что ее собирались изнасиловать.
В большинстве случаях, не будет странно, если она получила травму.
Это значит.
Прошлой ночью, когда Казура обнял Валету, чтобы успокоить ее, была высокая вероятность, что он надавил на больную рану.
Вместо того чтобы успокоить ее, как он и планировал, это могло разбередить ее рану.
Размышляя в этом направлении, он смог кое-как понять поведение Валетты с прошлой ночи до этого утра.
「……Валин-сан」(Казура)
「Да?」(Валин)
「Пожалуйста, расскажите подробнее о том инциденте все, что сможете.」(Казура)
「Д-да.」(Валин)
Валин на самом деле не очень понимал текущее положение, поэтому Казура глубоко выдохнул.
✦✧✦
Спустя час.
Казура объяснил ситуацию молодой девушке, что была близка с Валеттой, и попросил ее позаботиться и проследить за состоянием Валетты.
「На самом деле, я хочу сделать это сам, но придется оставить это вам, поскольку вы тоже женщина. Извиняюсь за неожиданную просьбу, но я действительно надеюсь на вашу помощь.」(Казура)
「Я не против, впрочем……」(Сельчанка)
Услышав историю Казуры, на лице девушки появилось выражение человека, который не до конца понимает ситуацию, но все же она попыталась выслушать его и согласилась на эту просьбу.
Затем он украдкой вернулся в дом и передал ей смесь трав, после чего попросил ее спросить у Валетты какой травяной чай приготовить и выпить его с ней.
Договорившись с девушкой, Казура направился в сторону, где Айзек и остальные солдаты устроили лагерь рядом с входом в деревню.
「Доброе утро Казура-сама.」(Айзек)
Когда Казура подошел к входу в деревню, Айзек и Гавел уже ждали его.
Возможно потому, что они хорошо выспались, чего у них не было в течение довольно продолжительного времени, их лица выглядели бодро и сами они находились в отличной форме.
Их состояние отличалось от состояния Казуры, который не смог нормально выспаться из-за беспокойства о многих вещах.
「Доброе утро. В окрестностях произошли какие-нибудь изменения?」(Казура)
「Пока проблем не возникало. Мы периодически посылаем нескольких разведчиков для проверки окрестностей, но никаких подозрительных движений возле деревни не было.」(Айзек)
Может быть, из-за нападения на Грисею, Айзек учитывал возможность, что кто-то может проследить за ними.
Поскольку солдаты-ветераны из Дворянской Стражи не нашли ничего подозрительно пока разведывали окрестности, то это значит, что территория вокруг действительно должна быть в безопасности и спокойствии.
「Вы знаете, как скоро прибудет следующий конвой повозок?」(Казура)
「Считаю, что поскольку они должны были выехать из Истерии этим утром, то прибудут не позднее следующей ночи. А так как мы установили патрули вдоль пути, вы будет проинформированы за несколько часов до их прибытия.」(Гавел)
「(Иными словами, у меня будет два дня свободного времени.)」(Казура)
Выслушав ответ Гавела, Казура принялся пересматривать в обратном порядке все принятые им до сих пор решения.
В течение двух дней прибудет множество повозок и фургонов, груженных 3000 мешками.
Согласно своему первоначальному плану, он должен был оставить их ждать у въезда в деревню в течение не более одного-двух дней. В это же время, Казура планировал пойти в Японию и подготовить необходимые товары.
Однако, когда он узнал о нападении на деревню, он тотчас же выехал из Истерии, и в результате, он немного отклонился от расписания своего изначального плана. Но это неожиданное событие позволило ему использовать время более эффективно.
「Понимаю. Тогда, пока ожидаем прибытия конвоя, я начну подготовку. Поскольку я ненадолго отлучусь в Мир Богов, я не смогу с вами связаться, но, пожалуйста, не беспокойтесь и ждите меня тут.」(Казура)
「Понимаю. Мы у вас в долгу.」(Айзек)
Айзек и Гавел почтительно поклонились Казуре, который направился в сторону соединенной с Японией рощи.
✦✧✦
「Хах, такое чувство, что прошло довольно много времени с тех пор, как я последний раз был тут.」(Казура)
Выйдя из каменного прохода, Казура, спустя семь дней, вновь вернулся в свой дом в Японии.
За эти семь дней окружение Казуры сменялось ошеломляющими темпами, так что когда он вернулся в свой всегда неизменяющийся дом, его окутало неописуемое чувство облегчения.
Полюбовавшись видом дома, Казура вытащил из кармана телефон и включил его.
После этого, как обычно, он начал искать в интернете необходимую ему информацию.
「Ум, компост прямой продавец …… О, находится совсем рядом.」(Казура)
Он искал с использованием ключевых слов «Компост, прямой продавец, Гумма» и затем сразу же на странице вывелись дюжины результатов поисков.
Среди них был один, который находился относительно недалеко от дома «Ферма Гумма Лтд ». Казура удостоверился, что компания напрямую продает компост из фермы.
Ферма также производила компост в большом количестве, поэтому доступный объем хранения тоже был огромным.
Если речь лишь о малом количестве, наподобие помощи, которую он предоставил деревне Грисея, то было достаточно просто приобрести удобрения в Хоум Центре, однако размах нынешней помощи отличался.
Как и то, что он видел ранее по дороге в Истерию, ему необходимо огромное количество зерновых для восстановления производства в этой области, покрываемой фермерскими полями от одного края горизонта до другого.
Тем не менее, судя по его опыту использования удобрений в деревне Грисея, он знал, что даже при использовании общедоступного для Японии удобрения, урожай вырастет с ненормальной скоростью.
На данный момент он хотел бы попробовать разбавление 1 :10 и в зависимости от состояния урожая, затем, возможно, он сможет без проблем разбавить и 1 : 100.
Несмотря на это, количество удобрений сильно отличалось от того количества, что он привез в Грисею.
「Ого, 1 тонна стоит всего 3000 йен, даже дешевизна должна иметь предел. Я удивлюсь, если это рыночная цена……」 (Казура)
Удивленный ценой прямой продажи, которая оказалась намного ниже, чем приобретенные им до сих пор удобрения в Хоум Цетре, Казура убедился в адресе фермы и уже начал идти к выходу из дома, чтобы сесть в машину. Но тут он остановился.
Затем он перевел взгляд на татами, что покрывал пол, по которому он ходил все это время.
「……Это… Как и ожидалось, на сей раз на полу не осталось следов.」(Казура)
В этот раз, количество переносимого Казурой компоста будет не менее 500 килограмм.
Несмотря на этот вес, используя тележку, он все еще может перевезти груз, но он переломит все свои кости от усилия, если будет использовать лишь свое собственное тело.
Поэтому он задумался над покупкой четырехколесного тягача или же небольшого трактора, чтобы тянуть тележку.
Однако, он заметил, что в его плане есть очевидный недостаток.
Когда он впервые попал в этот дом, он слышал от отца, Шинджи, что этот дом передавался из поколения в поколение.
Это был деревянный дом, в точности как старинное здание, так что же произойдет с ним, когда по нему раз за разом будет проезжать тягач с груженным в тележку 500 килограммовым компостом?
Это не только оставит дыры на полу, будет даже странно, если пол не провалиться.
К тому же он до этого уже много раз тянул тележку, перевозя ее по татами.
Даже если он не видит этого, возможно, пол уже достиг своего предела.
И с этими тревожными мыслями Казура схватил за один край татами и поднял его.
Затем, от неожиданного вида того, что там лежало, Казура непроизвольно широко раскрыл глаза.
Под татами, всю поверхность пола покрывали железные пластины.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
Какие еще тайны скрывает этот загадочный дом? …
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Глава 52. Тайна Дома и Куча Компоста
「……Какого?」(Казура)
Схватившись рукой за край татами, и подняв его, Казура издал удивленный возглас.  Он был ошеломлен неожиданным видом железной пластины.
Почему нечто подобное находится под татами?
Предполагалось, что этот дом – старинное здание, что передавалось из поколения в поколение в семье Шино.
Поэтому на полу не должно быть ничего напоминающего железные пластины.
Глядя на них в течение нескольких секунд, Казура отложил татами в угол комнаты и начал отдирать остальные татами.
「Како-……」(Казура)
Подняв все татами, Казура мог только охнуть при виде всего этого.
Пол был полностью покрыт железными пластинами. Каждые полметра, по краям пластин, были швы от дуговой сварки.
Кроме того, если внимательно присмотреться, поверхность пластин имела структуру противоскользящих полосок.
Очевидно, что эти железные пластины были установлены кем-то уже после постройки дома.
Казура молча вытащил из кармана брюк телефон и позвонил тому, кто, по его мнению, казался наиболее подозрительным.
✦✧✦
「Митсуми, я принес арбуз с поля. Иди сюда и нарежь его.」(Шинджи)
С повязкой на голове, полотенцем на шее и арбузом в руках, как будто это футбольный мяч, Шинджи открыл дверь своего дома и позвал жену.
После чего, его жена – Митсуми, сразу же подошла и, увидев принесенный Шинджи арбуз, восхищенно улыбнулась.
「Ого, этот год действительно плодородным получился.」(Митсуми)
「Ты права. К тому же, это бессемянный арбуз. В прошлом году мы не знали, что их нужно сажать рядом с нормальными семенами арбуза или же они не принесут плоды. Поэтому мы не смогли собрать даже одного. Но в этом году мы, наконец, сделали это.[1]」(Шинджи)
Шинджи с досадой вспоминал, как в прошлом году планировал вырастить большое количество бессемянных арбузов. Он посадил дюжину бессемянных арбузов в поле, но они не принесли ни единого плода.[2]
Он совершенно не понимал, почему они не плодоносили, поэтому и обратился за помощью к своему другу по работе, у которого была своя собственная ферма, и тот сообщил шокирующий факт, что пыльца цветков бессемянного арбуза была бесплодной.[3]
Поэтому, на основе его информации, в этом году Шинджи также посадил семена обычного арбуза для опыления и в итоге, в отличие от прошлого года, в этот раз все увенчалось успехом.
「Но этот арбуз не охлаждался, так ведь? Не будет ли вкуснее, если его ненадолго положить в холодильник?」(Митсуми)
「Нет необходимости. Пока я был на поле, то держал его в ведре с водой из колодца. Где-то за час он стал очень холодным.」(Шинджи)
Когда Шинджи произносил эти слова, передавая арбуз Митсуми, из нагрудного кармана послышался звонок телефона.
「О, это Казура.」(Шинджи)
Достав телефон, Шинджи прочитал имя звонящего, затем нажал на кнопку ответа и поднес телефон к уху.
Митсуми понаблюдала за Шинджи и, улыбнувшись, пошла в кухню, чтобы нарезать арбуз.
「А, отец? Давно не виделись, как у вас дела?」(Казура)
「О, поле в порядке, да и я в отличной форме. Что насчет тебя? Как живется на твоей стороне?」(Шинджи)
「Да нормально, более или менее. Но отец, я хочу у тебя кое-что спросить. Ты не занят сейчас?」(Казура)
「Хм, что такое? Говори уже.」(Шинджи)
「Это насчет чемодана, который ты заставил меня взять с собой, точнее, насчет меча в западном стиле внутри него…」(Казура)
「А, я его сам сделал. Довольно хорошая вещь, не так ли?」(Шинджи)
「Э? Отец, ты сам сделал его?」(Казура)
「Да, мне случайно попалась выброшенная рессора. Я попросил своего знакомого кузнеца отжечь ее, а после я сам закалил ее.」 (Шинджи)
「Ты серьезно? …… Но знаешь, зачем тебе умышлено делать столь опасную вещь?」(Казура)
「Часто делают такие подарки из металла, поэтому я попытался сделать один и для себя. Это оказалось довольно интересным.」(Шинджи)
「Лжец. На мече есть следы использования. Им что-то рубили. К тому же, похоже, его использовали в течение довольно длительного времени.」(Казура)
「Да, я пытался проверить его, разрубая разные вещи. К тому же, после всех усилий в его создании, было бы скучно, если бы он стал простым украшением.」(Шинджи)
「……Ладно, хватит. Так, по одной причине я снял татами в доме, но……」(Казура)
「……Ох.」(Шинджи)
「Почему-то пол под татами покрыт железными пластинами.」(Казура)
「Это несколько странно…」(Шинджи)
「……Так, спрошу прямо по существу. Отец, это же ты установил эти железные пластины, да? Зачем ты это сделал?」(Казура)
「Я ничего не знаю об этом. К слову, а для чего ты снял татами? Он повредился?」(Шинджи)
「Не совсем так. Я собираюсь занести в дом кое-что тяжелое. Поскольку сам дом старый, я боюсь, что пол не выдержит этого и провалится. 」(Казура)
「……」(Шинджи)
「Из-за этого я поднял татами и нашел там покрывающие пол железные пластины. Поэтому мне интересно узнать, зачем они нужны. Между зазорами пластин есть следы сварки, значит, кто-то устанавливал их. Когда я думаю о том, кто же это может быть, единственный, кто приходит на ум - это ты, отец. 」(Казура)
「…… Ты сказал, что хочешь занести в дом что-то тяжелое, но что именно?」(Шинджи)
「Хм? Ну…… Холодильник, стиральную машину и тому подобные вещи. Так как они весьма большие, то, соответственно, и тяжелые.」(Казура)
「……Понятно.」(Шинджи)
「Ладно, раз уж ты не знаешь, то это действительно не важно. К тому же, я хочу задать еще один вопрос.」(Казура)
「В чем дело?」(Шинджи)
「Отец, ты когда-нибудь входил во внутреннюю комнату дома, которая была закрыта на замок?」(Казура)
「Я говорил тебе уже ранее, когда я был в доме, там не было комнаты с замком. О какой комнате ты говоришь?」(Шинджи)
「Комната в глубине дома. У комнаты на ручке был замок.」(Казура)
「Я входил в дальнюю комнату раньше, но там не было замка. Конечно, также, насколько я помню, я не устанавливал там замков. Несколько лет назад, когда я бывал в доме, ничего подобного там не было.」(Шинджи)
「…… Хм, вот как? Тогда ладно. Спасибо, отец. Я позвоню, если возникнут еще какие-нибудь вопросы.」(Казура)
「Хорошо.」(Шинджи)
Завершив разговор, Шинджи убрал телефон от уха, как раз в это время Митусуми вернулась из кухни.
И увидев, что звонок завершен, немного расстроилась.
「Уже закончили. Что сказал Казура?」(Митсуми)
「А, говорит, что он в порядке и не нужно о нем беспокоиться. Лишь сообщил его недавней ситуации.」(Шинджи)
「Правда? Он сказал что-нибудь о том, что навестит нас?」(Митсуми)
「Ничего не сказал.」(Шинджи)
「Вот как. Жаль.」(Митсуми)
После своего вопроса Митсуми снова вернулась на кухню.
Шинджи увидел, что она вошла в кухню, после чего перевел взгляд на телефон и с подозрением пробормотал.
「……Этот парень, что он намерен привести на другую сторону?」(Шинджи)
✦✧✦
Между тем, Казура будучи самим собой, положив телефон обратно в карман, вздохнул, смотря на железные пластины под ногами.
Причиной вздоха был только что состоявшийся разговор с Шинджи, в котором он подтвердил свои убеждения.
Шинджи знал, что в доме есть комната, которая соединена с другим миром.
Во время звонка он необычным образом избегал прямого ответа на вопрос. Да и содержимое чемодана, что Шинджи передал ему, также было странным.
Обычно, независимо от того, насколько родители беспокоятся о безопасности своего сына, они бы не отдали ему 60 см длинный меч, который наверняка нарушает Закон о контроле холодного и огнестрельного оружия, бронежилет[4] и противогаз, что не имеют какого-либо конкретного применения в Японии.
Кроме того, Шинджи обмолвился об этом в разговоре.
Ранее, до того, как Казура впервые пришел в дом, Шинджи сказал:『Когда я посещал его 30 лет назад, он не был в обветшалом состоянии, так что опоры и крыша все еще прочны.』 Тем не менее, в недавнем разговоре Шинджи сказал: 『Когда я посещал его несколько лет назад.』
Казура не знал, по какой причине он сделал это, но он скрыл тот факт, что уже приходил в особняк несколько лет назад и, кроме того, почему ему пришлось сказать Казуре, что он не посещал дом в течение длительного времени?
Однако, как бы то ни было, смотря на соединенную с другим миром комнату в 6-дзё[5], Казура наклонил голову.
Если Шинджи знал, что комната в доме соединена с другим миром, то почему он не сообщил никакой информации об этом, когда отправил его туда?
Из недавнего разговора с Шинджи, он полностью осознал, что отец более не намерен обсуждать комнату.
Однако он совершенно не понимал причин этого.
Пускай он желал, чтобы Казура нашел эту комнату, но, чего же он хотел, если даже не дает ответ на вопросы?
「…… По крайней мере он мог сообщить мне, что еда на другой стороне не имеет никакой питательной ценности. И даже так, если что-то пойдет наперекосяк, не заметив, я пострадаю от недоедания и могу умереть от голода……」(Казура)
Хотя он особо не думал об информации связанной с культурой или технологическим уровнем развития другого мира, он хотел бы быть проинформирован о том, что еда или удобрение, которые он привез из этой стороны, проявят невероятный эффект, или что для людей этого мира, еда с другого не обладает никакими питательными веществами.
Хотя, возможно, за всем этим скрывается весомая причина, но если обстоятельства сложились бы иначе, он мог лишиться жизни. Он не мог себе представить причину, превышающую эту опасность.
Возможно, Шинджи знал о комнате, но на самом деле он никогда не отправлялся на другую сторону.
В таком случае, возможен такой вариант, что, поскольку Шинджи ничего не знал о другом мире, он не мог что-либо сообщить Казуре.
Однако, причину того, почему он сделал так, чтобы Казура нашел эту комнату, все еще была неизвестна, и Казура также не знал причину, почему он не ответил ни на один его вопрос.
「Ах, боже, я совершенно не понимаю, что тут происходит. В любом случае, что отец от меня хочет?」(Казура)
Как только его рассуждения привели его в тупик, Казура зачесал затылок.
Впрочем, он не мог сделать чего-то, чего он не знал.
Кроме того, возможно, есть веская причина того, почему Шинджи не рассказал ему всего, поэтому он должен отложить свои расспросы на время.
Прежде всего, с точки зрения Казуры, Шинджи обладал немного прямолинейной манерой общения, но он был весьма испорченным отцом[6].
Поэтому, естественно, он ничего не рассказал Казуре не из-за злого умысла.
Тем более Казуре прямо сейчас предстоит заняться многими вещами.
В который раз он отложил тайну железных пластин дома и комнаты с проходом в иной мир, поскольку должен быстро завершить запланированные на сегодня дела. Он не мог уделить лишнего времени на дополнительные задачи.
Казура еще раз посмотрел на разложенные под его ногами железные пластины, прежде чем направился во двор к своей машине.
✦✧✦
Спустя несколько десятков минут.
Казура проехал на своей машине через горы и подъехал к входу в «Гумма Ферма Лтд», которую недавно нашел в интернете.
Это была громадная ферма с пастбищами, простирающимися во все стороны.  Сейчас был самый жаркий сезон – середина августа, но не ощущалось ни палящего зноя, ни липкой влажности. На самом деле было довольно прохладно.
Поскольку ферма расположена на относительной возвышенности, то ей присуща даже более низкая температура и влажность, чем у гор, мимо которых он недавно проезжал.
На входе в ферму был установлен большой рекламный щит, на котором красными буквами было написано: «Новый опыт! Фермерский многоэтажный домик на дереве сейчас на стадии строительства!! Планируется завершить в мае следующего года. Забронируйте место заблаговременно», с картинкой, на которой изображен домик на дереве на все еще чистом незастроенном участке.
В каком направлении эта ферма вообще намерена двигаться?
Казура вошел на территорию фермы и пошел дальше, глядя на жующих траву коров. Вскоре, он заметил киоск[7] для туристов.
Когда он спросил у сотрудника у стойки, где он может купить компост, сотрудник позвонил хозяину фермы.
Вскоре к стойке подошел молодой человек.
На взгляд, ему было столько же лет, сколько и Казуре, но, судя по всему, он был хозяином этой фермы.
「Доброе утро. Я видел в интернете, что вы напрямую продаете компост, поэтому я пришел спросить, сколько вы продаете.」(Казура)
「Компост, да? Одна тонна – 3000 йен без стоимости доставки, так, могу я спросить, сколько вам нужно?」(Управляющий)
「На данный момент около 50 тонн. Было бы действительно хорошо, если бы вы смогли завтра его доставить, вы можете это сделать? Место доставки находится в паре десятков минут отсюда на машине. 」(Казура)
Используя 3000 мешков, которые он ранее попросил Айзека подготовить, Казура планировал перенести приобретенный на этой ферме компост.
Он подсчитал, что одним мешком можно перенести 15 кг компоста, поэтому, если он покупает 50 тонн, то этого более чем достаточно.
Если небольшое количество компоста и останется, то его всегда можно будет использовать на полях деревни Грисея.
Хотя он мог перевести компост в Истерию и без мешков, но если немного компоста свалится на землю во время транспортировки, то, вполне возможно, дорога в Истерию ненормально зарастет травой.
Поскольку он также использовал мешки, производимые в Истерии, то для чужих глаз это будет выглядеть так, словно они перевозят обычную землю в мешках.
Таким образом, у подозрительных групп не возникнет желания украсть мешки из-за любопытства.
Учитывая большой объем транспортируемого груза, он должен принять наилучшие меры предосторожности.
「Пят-пятьдесят тонн. Это довольно много, но я постараюсь подготовить все к перевозке как можно раньше к завтрашнему дню.  」(Управляющий)
「Большое вам спасибо. Я буду ждать.」(Казура)
Может потому, что хозяин фермы родом из фермерской семьи, он хорошо знаком с совершением торговых сделок, поэтому данные переговоры были оперативно решены.
Казура записал адрес дома на записке и перевел деньги за компост и стоимость доставки хозяину фермы.
Затем он посмотрел на плакат, размещенный на стенде. На плакате было то же самое, что и на рекламном щите у входа в ферму.
「Домик на дереве, необычная вещь для постройки.」(Казура)
「А, это? В последнее время они набирают популярность в интернете.  Поскольку у меня есть ферма в Гумме, то я подумал, почему бы нам не воспользоваться шумихой. Будет хорошо, если он попадет в новости.」(Управляющий)
「Понятно…… Вы также можете сотрудничать с фермой из другой префектуры, это может быть интересно. Если есть много мероприятий, то и количество посещений людей увеличится.」(Казура)
「А, вы правы.」(Управляющий)
И в таком ключе Казура общался с хозяином фермы о вещах, в которых он крайне мало разбирался. Затем он вышел из заведения в направлении своих следующих целей.
「Возможно, будет интересно организовать осадное мероприятие с фермой из другой префектуры.[8]」(Управляющий)
Когда он уходил из заведения, хозяин фермы начал бормотать что-то тревожное и эти слова странным образом застряли в ушах Казуры.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] Рядом с рассадой бессемянных арбузом подсаживают семена обычного. У первого получается забег в развитии и когда обычные зацветают, бессемянный арбуз уже хорошо развит.
[2] И это на самом деле так. Выращивать бессемянные арбузы сложнее и рискованнее, нежели обычные.
[3] Характерной особенностью бессемянного арбуза является то, что мужские цветки не образуют необходимого количества пыльцы. Поэтому  для нормального опыления рядом с триплоидным арбузом следует высаживать обычный.
[4]  На анг. «stab-proof vest» - жилет, защищающий от ножевых ранений.
[5] Равному 1 татами, 6 дзё = 9,18 м², стандартный размер комнаты японского дома. Раньше писал “джоу”, это было ошибкой, верный термин - “дзё”.
[6] Я так понял, он не редко подшучивал над Казурой.
[7] Насколько я понял, там есть и стенд с плакатами, и стойка сотрудника. Или там маленький ларек с стендом. Подробного описания нету, остается лишь гадать.
[8] Не понял, что он хотел этим сказать.
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Глава 53. Дело мастера боится[1]
Прошло три часа с тех пор, как Каузра покинул ферму.
Казура находился в зале переговоров[2] одной строительной компании префектуры.[3]
Человек средних лет, с которым встречается Казура, носил униформу компании. Когда он посмотрел на огромное количество разбросанных по столу документов, его лицо приняло угрюмое выражение.
Со стороны Казуры на столе лежала визитная карточка этого человека. Помимо его имени, на ней также была указана должность: «Главный клерк[4]».
Бумагами на столе были копиями документов по постройке сооружений для борьбы с наводнениями, которые Казура принес из Истерии.
На пути в эту строительную компанию он посетил супермаркет и сделал копии всех имеющихся у него на руках документов.
「Хм, знаете, когда вы приносите так много документов и просите нас разработать план работ по борьбе с наводнениями, даже мы будем в затруднении.」(Главный клерк)
Главный клерк поднял голову от документов и начал говорить с недовольным выражением.
「Кроме того, что вы подразумеваете под “составить план работ не занимаясь самим строительством”?  К тому же, вы также говорите, что есть ограничение в использовании лишь указанной технологии. Но, смотря на то, что здесь написано,  вы хотите сказать нам составить план работ, используя лишь древние технологии, я прав?」(Главный клерк)
「Да, я дико извиняюсь за столь внезапную и странную просьбу.  Но мне любой ценой нужен план работ по борьбе с наводнениями согласно указанной географии местности. Не могли бы вы взяться за этот запрос?」(Казура)
Попросил Казура, при этом склонив голову. Главный клерк глубоко вздохнул и откинулся назад на стул.
По его отношению было понятно, что он считает Казуру «проблемным человеком»[5].
「Шино-сан, с этим вопросом вы должны были обратиться к профессору колледжа, изучающего древние технологии. Если подумать, разве это не странно, просить такое от компании, занимающейся общественными работами?」(Главный клерк)
「Возможно, это и так, но когда речь идет о деталях, что должны быть выполнены, то будет лучше предоставить это вашей компании, которая всегда занималась непосредственно строительными работами. Я считаю этот подход наиболее верным… Кроме того, за всем этим есть несколько причин, но времени у нас не так уж много. Хотя все зависит от того, сколько времени займет строительство, но план нужен мне в кратчайшие сроки.」(Казура)
Когда Казура сказал это, на лице главного клерка появилось выражение сомнения.
「В кратчайшие сроки… Даже если мы, фактически, не будем заниматься строительством. По какой причине вам так сильно нужен этот план? Вы хотите использовать его для написания диссертации?」(Главный клерк)
「А, эмм, это…」(Казура)
「Эй, у вас, ребята, довольно интересный разговор.」(Старик)
Пока Казура недоумевал, что же ему ответить, к ним подошел пожилой седовласый мужчина, и обратился из-за спины Казуры.
「О, это план древнего сооружения, я прав? Хотя я не могу распознать некоторые написанные буквы, но это весьма точный чертеж.」(Старик)
Пожилой мужчина сказал: «Извините меня», и сразу, как только сел рядом с Казурой, начал с большим интересом рассматривать документы.
「Посмотрим, используемые технологии и инструменты не должны превышать ограничения… Ясно, так эта деталь означает, что уровень технологии подобен уровню ближнего Востока или Европы за 2000 лет до нашей эры? Область весьма большая. Что это за страна? 」(Старик)
「Эм, Директор, так как я разбираюсь с этим вопросом, то……」(Главный клерк)
С выражением обеспокоенности, главный клерк, ранее говоривший с Казурой, обратился к пожилому человеку, который, кивая и напевая, изучал лежавшие на столе документы один за другим.
Судя по всему, пожилой мужчина является директором этой компании. Довольно высокое положение.
「Хотя ты говоришь, что разберешься с этим, но из услышанного разговора, ты не проявил никакого интереса к данному делу. Даже клиент, принесший работу, склонил голову, так что это за отношение такое?」(Директор)
「Но-но, может быть при других обстоятельствах, но содержание… Принес чертеж документов неизвестной эпохи и просит составить план строительства, не занимаясь самим строительством и используя лишь древнюю методику. Это слишком……」(Главный клерк)
「Кретин‼[6]」 (Директор)
Когда главный клерк выдал такой ответ, на лбу у директора вздулись вены. И он прикрикнул с ужасно разозленном видом.
Сидевший рядом с директором Казура инстинктивно пригул спину, что уж говорить о главном клерке, на которого собственно и кричали.
「Независимо от того, занимаетесь ли вы самим строительством или нет, содержание заказа этого клиента находится в сфере нашей деятельности! Не побуждай жадным соображениям подбирать себе работу! Я сам тут справлюсь, а ты просто возвращайся к своим собственным делам! 」(Директор)
Директор тараторит без умолку и сильным пинком выгнал главного клерка из зала переговоров.
Сотрудники компании, которые в этот момент проходили мимо по коридору и услышали невероятно гневные крики директора, заглянули в переговорную, после чего переглянулись друг с другом, как бы спрашивая, что произошло.
「Э-эм, значит ли это, что компания примет этот запрос……?」(Казура)
Хотя Казура был ошеломлен тому, как развивались события, закончившиеся подобно буре, он обратился к директору, возмущенно промотавшему: «В самом деле, молодежь нынче…».
Услышав вопрос Казуры, директор тут же смягчил выражение своего лица и улыбнулся.
「Конечно, хотя, не услышав все подробности, я не до конца все понимаю, но это не что-то невозможное.」(Директор)
「О, рад слышать это! Тогда, содержание плана строительства, которое я хочу, чтобы вы составили - это…」(Казура)
「До этого, пожалуйста, расскажите мне. Эти чертежи, из какой страны они появились? Не похоже, что эта область из античной Греции, и она сильно отучается от Карфагенской и Ассирийской… Стыдно признаваться, но я не смог разгадать, из какой это страны.」(Директор)
Нахмурив брови, спросил директор, в то время как его глаза метались вокруг чертежей с действительно заинтересованным выражением.
Его глаза были полны любопытства, как будто он ребенок, получивший в подарок понравившуюся ему игрушку.
「А, это все чертежи из вымышленной древней эпохи.」(Казура)
Директор немного удивился ответу Казуры.
「О, все это вымышлено?」(Директор)
「Да, я хочу выполнить строительный проект по борьбе с наводнениями для протекающей в городе реки, опираясь на эту вымышленную схему древней эпохи. Что же до содержания этих чертежей, в конечном итоге, части сооруженной насыпи прорывало, когда повышался объем осадков, вот почему я хочу попросить вашу компанию составить план по улучшению этих сооружений.」(Казура)
「…Хм-хм? Это весьма необычно… А! Так вот в чем причина! Ясно-ясно.」(Директор)
Выслушав объяснения Казуры, на лице у директора появилось странное выражение, но потом он хлопнул в ладоши и кивнул, как будто что-то понял.
「Но, почему этот запрос по проведению работ не пользуется никаким именем национального научно-исследовательского учреждения? Если приносить запрос, используя персональный работу, обычно, он не будет принят.」(Директор)
「Э? Эм, национальное научно-исследовательское учреждение? Что вы имеете в виду?」(Казура)
Поскольку Казура не знал, о чем говорил директор, он решил уточнить.
「Хм, нет, все именно поэтому, да? Это изначально предназначалось мне, так ведь? 」(Директор)
「Э?」(Казура)
「Почему? Потому что я состоял в бюро Министерства Речных Земель, Инфраструктур, Транспорта и Туризма[7]……」(Директор)
「…А! Это не такого рода вещь, а лишь мой личный запрос… Так сказать, своего рода хобби.」(Казура)
Казура догадался, что директор видимо что-то недопонял и говорил о чем-то другом. После чего лицо директора приняло смущенный вид.
「…… Я-Ясно. Что ж, я приношу извинения за свои слова. Пожалуйста, забудьте все, что я только что сказал.」(Директор)
「Я тоже, я извиняюсь за столь странный запрос. В любом случае, я благодарен за ваше сотрудничество.」(Казура)
Казура произнес это и склонил голову, что заставило директора также последовать его примеру.
Хотя у них состоялся довольно странный разговор, они обходились без подробностей.
В мире взрослых много чего случается.
✦✧✦
Прошло три часа после начала встречи по созданию строительного плана.
Необходимые объяснения по большей части закончились, поэтому Казура наконец мог отдышаться.
Сидя перед Казурой, директор отпил чаю, пока разглядывал переданные ему фотографии.
Все фотографии были сделаны Казурой в Истерии, на них в основном были изображены река и ее берег.
Места, которые обрушились, когда уровень воды нарастал, либо фотографии реки, снятые с большой высоты.
「В последнее время CG[8] технологии действительно похожи на реальность. Трудно отличить от настоящих фотографий.」(Директор)
「Это правда. Развитие технологий – это действительно невероятно.」(Казура)
Отпив чаю, Казура дал надлежащий ответ, когда директор выразил свое восхищение фотографиями.
Он объяснил директору, что все фотографии, которые он дал ему, были сделаны CG синтезом[9].
Даже если директор был удивлен содержанием фотографий, он совершенно не сомневался, что изображения были сделаны с помощью компьютерной графики. По-видимому, поскольку директор преклонного возраста, он, возможно, действительно мало знаком с этим вопросом.
「Однако, солдаты в доспехах, каменные строения и остальные детали, изображенные на нескольких местах в этих фотографиях – поистине великолепная работа. Это действительно целиком CG?」(Директор)
「А, это композиция, использующая части  реальных строений и людей, так что, это что-то вроде смеси реальных вещей и CG.」(Казура)
«Ясно, ясно», кивал директор на казавшиеся правдивыми разъяснения Казуры.
Просматривая фотографии какое-то время, директор положил их обратно на стол и посмотрел на Казуру.
「Тогда давайте поговорим о деньгах и временных рамках. Учитывая объем, на составление этого плана уйдет довольно много времени. Так, сколько человеко-часов[10] вы в состоянии предоставить?」(Директор)
「Вы правы….. Поскольку я хочу, чтобы план был выполнен согласно сюжету истории, то мне нужно, чтобы его подготовили раньше начала сезона дождей в Мае следующего года. Человеко-часы будут……」(Казура)
「Эй-эй, не смотря ни на что, к маю следующего года будет нереально. Учитывая масштаб, понадобится как минимум год.」(Директор)
Выслушав ответ Казуры, директор с прокисшим выражением отметил этот факт.
Сейчас середина Августа, так что, для завершения строительных работ до начала Мая следующего года, на строительные работы уйдут 8 месяцев рабочего времени.
Кстати, слово «человеко-час», что только что использовал Казура – это термин для обозначения объема работы, необходим для составления плана.
На переговорах директор спрашивал, сколько времени нужно потратить для работы над планом Казуры.
「А, нет, я имел в виду лишь проведение восстановительных работ в местах, где происходят наводнения. Остальная часть строительства будет произведена после завершения сезона дождей. Поэтому я лишь прошу позаботиться о тех частях, где потенциально могут возникнуть наводнения во время сезона дождей в следующем году.」(Казура)
「Хм, вот как. Тогда, в приоритете полный ремонт слабых участков, в то время как оставшиеся участки только временно укрепить, ясно. Так, что насчет человеко-часов?」(Директор)
「Давайте посмотрим, поскольку я дилетант в строительстве, то не знаю, сколько человеко-часов необходимо…… Но, если сумма оплаты за 1 час вот такая, то как много человеко-часов выйдет?」(Казура)
Основываясь на своем опыте запрашивать план у аутсорсинговой компании, в компании, которой он раньше работал, Казура предложил предполагаемую сумму денег, написанную в записной книжке у него в руках.
Час – это единица времени, если это XX часов, то у директора и будет XX часов на составления плана.
「Эй, эй, как не крути, этого слишком много. Даже 70% от этой суммы будет достаточно. Впрочем, так как это внезапный запрос, он уже будет немного подороже. Итак, план нужно завершить за такое время, чтобы еще воплотить его в реальность раньше сезона дождей, так? Поскольку содержание плана ставит предпочтительное отношение к определенным участкам, он может быть передан несколькими частями.」(Директор)
「Да, я оставлю это на ваше усмотрение. Также я надеюсь, что план будет настолько прост, что даже древние люди, просто взглянув на него, смогли бы заняться строительством. Я был бы признателен, если к нему прилагались бы много иллюстраций и рисунков с пояснениями…」(Казура)
「Весьма проработанная история… Я приложу все свои силы. В конце концов, с моими полномочиями я довольно свободен и мне действительно нравятся подобные переговоры на древнюю тематику. К тому же, это временная цена за человеко-час. Поскольку я также впервые получаю такую особенную работу, число может быть и выше. Впрочем, не думаю, что больше, чем в два раза от указанного.」(Директор)
「Понимаю. Тогда, я не стану возражать такой цене за человеко-час.」(Казура)
Директор был удивлен словами Казуры.
「А это ничего, что вы такой щедрый? Это будет стоить вам весьма больших затрат, действительно ли вы в состоянии оплатить их?」(Директор)
「Конечно. В конце концов, не будет проблем, если я заплачу половину суммы в качестве аванса?」(Казура)
Казура ответил с невозмутимым видом, поэтому директор криво усмехнулся, покачав головой.
「Не нужно. Простите, что сомневался в вас. Однако, я не могу принять половину цены до начала работы. Ведь я впервые получаю работу от отаку[11], так как я могу принять аванс?」(Директор)
「В таком случае, следует ли мне внести задаток в 10% от стоимости всего человеко-часа?」(Казура)
「Похоже, все верно. Тогда, пожалуйста, так и сделайте.」(Директор)
Директор кивнул и вынул из полки бумагу с напечатанной на ней надписью «Заявка».
После чего он набросал отчет о только что заключенном с Казурой рабочем содержании, и поместил имя Казуры в строку «Запрашивающая Сторона».
「Так как я должен урегулировать это с Отделом Управления Производством, подождите тут, пожалуйста. Я вернусь так скоро, как только смогу.」(Директор)
После того, как директор сказал это, он взял заявку и вышел из переговорной.
✦✧✦
С тех пор прошло два часа.
Ушло немало времени на то, чтобы оформить оплату и доставку, поэтому, когда Казура вышел из компании, было уже темно.
「Так устал… Но, я действительно удачлив, тот человек мне очень помог…」(Казура)
Казура изначально планировал посещать строительные компании в случайном порядке, до тех пор, пока не найдет ту, которая примет его запрос по составлению плана строительных работ по борьбе с наводнениями.
Когда в самом начале его запрос был практически отвергнут главным клерком, он почти отказался  делать запрос в этой компании, но его спасло внезапное появлением директора, раньше работавшего в МЛИТ.
Возможно, должность директора в компании была лишь формальностью, так как у него ежедневно было много свободного времени.
Тем не менее, нет никаких сомнений, что он одаренный человек из высших слоев общества, поскольку раньше работал в министерстве.
И так как ему тоже была интересна технология древнего строительства, естественно, он без проблем составит отличный план.
「Ну а теперь, наверно, я должен поспать сегодня в отеле, а покупками заняться завтра.」(Казура)
Поскольку он сильно устал, Казура решил отложить остаток сегодняшнего плана на завтра и взять передышку. Затем на своем навигаторе он поискал ближайший бизнес-отель.
После этого, когда ехал по указанию навигатора, он заметил один большой магазин электронных приборов.
「…… Ха, магазин электронной техники.」(Казура)
Казура замедлил свою машину, раздумывая на мгновенье и пробормотал[: «Ха, магазин электронной техники.»], затем он повернул руль в сторону парковки магазина.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1]餅は餅屋 идиома – моти ва мотия. Моти[покупай] у мастера по приготовлению моти. Смысл: дело мастера боится. Моти или 餅 - это разновидность японской традиционной лепешки, которую изготавливают из рисовой пасты.
[2] Переговорная, конференционный участок или зал.
[3] Не забываем, история происходит в горной префектуре Гумма к северу от Токио.
[4] “Chief Clerk” – заведующий конторой, управляющий отделом, торговый служащий, управляющий делами и тд.
[5] То есть хлопот от него много будет.
[6]バカ野郎(bakayaro),произнесите это в голове с чувством и старческим голосом директора. Вся суть в эмоциях.
[7] (MLIT) Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (Japan) - Министерство земли, инфраструктуры, транспорта и туризма (яп. 国土交通省, кокудо коцу-сё) — одно из центральных министерств Правительства Японии.
Министерство земли, инфраструктуры и транспорта призвано эффективно распоряжаться земельными ресурсами Японии, осуществлять надзор над строительством и ремонтом в населённых пунктах, путей наземного сообщения, а также поддерживать в соответствующем состоянии реки и озёра. К важным обязанностям этого ведомства относится управление транспортом, туризмом, метеорологическое наблюдение, противодействие авариям и катастрофам, и обеспечение безопасности морей и океана. Далее просто МЛИТ.
[8] Компьютерная графика.
[9] Создания и редактирования изображений.
[10] Трудозатраты.
[11] Директор тут под отаку подразумевал любитель, гик, знаток. Он решил, что Казура знаток Древней Истории.
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Глава 54. Вопрос электроэнергии
Магазин электроники был битком набит выстроенными в линию всевозможными электроприборами. Казура оглядывал стоящие ровно друг за другом холодильники.
Расположенные перед ним холодильники для домашнего использования были различных моделей. От малых для личного использования до громоздких для большой семьи.
「Если я возьму холодильник, то… Ах, но если хочу использовать его, мне понадобится электрической генератор…」(Казура)
Читая прикрепленный к холодильнику список характеристик, Казура вспомнил о своем рационе питания в Истерии.
Во время своего путешествия туда, практически все питательные вещества Казура получал из консервов. Поэтому его рацион был несбалансированным и высококалорийным.
Хотя вкус подготовленного Нельсоном роскошного пира был восхитительным, Казура не испытал никакого чувства удовлетворения, ведь еда не помогла ослабить голод. Поэтому он чувствовал кое-что странное, когда ел ту пищу.
Но поскольку Лизетт заняла Казуру беседой во время трапезы, ему все же было приятно. Но Казура не был уверен в том, зачем она сделала это.
Даже во время пребывания в Грисее, основное питание пришлось на очищенный рис[1] и консервы, так что можно сказать, что эта его диета была вредна для здоровья.
Тем не менее, в его теле не произошло никаких особенно необычных изменений. Возможно, все потому, что он временами много ел в семейном ресторане по возвращению в Японию, а также потому, что оставался в ином мире, самое большее, лишь по несколько дней.
Однако, если он и дальше продолжит питаться несбалансированно, то в будущем это может повредить его организму.
「Интересно, а что если, когда я ел пищу иного мира, я использовал больше калорий, чтобы переварить ее, чем получал от его переваривания…」(Казура)
Он впервые испытал гипогликемию в поместье Левесонов несколько дней назад, когда уже съел большое количество подготовленной Гавелом еды.
Если эта теория верна, то когда Казура ест пищу иного мира, он просто будет тратить калории, независимо от количества съеденной пищи. Возможно поэтому для начала будет лучше для его организма не употреблять ничего из иного мира.
С другой стороны, для желающих похудеть и при этом есть вкусные блюда, эта ситуация была бы как сон наяву.
Если он сможет использовать урожай иного мира и сделать безкалорийную пищу, в точности как диетические чипсы, тогда он сможет провести революцию в снек индустрии.
Во всяком случае, в отношении еды он должен быть намного осторожней. Повезло, что дорога от Грисеи до Японии занимала лишь 15 минут пешего хода. Впрочем, Казура предполагал, что вскоре он задержится в Истерии на какое-то время, а это 10-часовая дорога в Японию, даже если он поедет на карете.
На случай, если он не сможет покинуть Истерию по какой-то причине, он хотел привезти как можно больше еды.
Если бы он мог, то предпочел бы есть не только консервированную еду и еду в пакетиках.[2] Если бы только он мог хранить привезенную еду в холодильнике или морозильной камере, то это было бы достижимо…
「Вы ищите холодильник, сэр?」(Продавец)
Пока Казура обдумывал это, он был замечен продавцом магазина, который затем подошел к нему.
「А, нет, я пока только смотрю…」(Казура)
「Вот как? В таком случае, этот холодильник – новейшая модель, только что выпущенная. Он может не только похвастаться большой емкостью, но и низким показателем электропотребления за год. К тому же, его сила охлаждения также удивительна.」(Продавец)
Услышал ли ответ Казуры этот неизвестный продавец магазина, но он все равно начал рассказывать о продукте.
「Я очень рекомендую этот продукт! Даже если вы положите большое количество еды, она будут равномерно охлаждаться, а еще у него низкое электропотребление. В данный момент, этот холодильник – высоко рекомендуемый продукт нашего магазина.」(Продавец)
「Эм, если я использую генератор для питания моих электроприборов, то, как долго холодильнику необходимо заряжаться для использования? Еще я намерен выбрать электрогенератор.」(Казура)
Продавец начал болтать на своей волне, поэтому Казура решил, что мог бы задать вопрос о генераторе.
Раз уж он не умолкает, пускай, по крайней мере, говорит о нужной Казуре информации.
「Посмотрим… Конечно, есть модель, которой необходимо постоянное питание в течение лишь 18 часов. У нас такие продаются.」(Продавец)
「18 часов? …… Сколько топлива нужно для этого?」(Казура)
「Эм, так как топливом служит бензин, то будет около 20 литров……Эм, вы ищите еще и электрогенератор? 」(Продавец)
Если холодильнику необходимо постоянное питание лишь на протяжении 18 часов, то не было бы проблем, если бы Казура использовал и другие электроприборы.
Впрочем, потребуется 20 литров бензина. Даже если взять количество,  необходимое на несколько месяцев снабжения энергией, его получиться очень много.
Впрочем, он не был ограничен количеством, поскольку мог в небольшом количестве покупать бензин на различных заправочных станциях, хранить его в бочонках и так перевозить его в иной мир.
Кстати, в Японии есть закон, который требует от того, кто хранит бензин в количествах, превышающих определенное значение, сообщать об этом в городские органы управления.
В Истерии, конечно же, такого закона не существует.
「(Будет тяжело накопить такие большие объемы. Еще, возможно ли выделить комнату в особняке Нельсона для размещения  холодильника. Может, я должен построить небольшой домик для хранения бензина за пределами особняка… Если бензин в бочках каким-то образом воспламенится, то особняк Нелсон-сана окажется охвачен в пламенем.)」(Казура)
「Господин?」(Продавец)
「Ах, простите. Этот холодильник, пожалуйста.」(Казура)
「Большое вам спасибо! Что насчет электрогенератора?」(Продавец)
「Пожалуйста, принесите мне генератор с самой большой мощностью и самым продолжительным временем непрерывной работы.」(Казура)
「Конечно! Вы заинтересованы в компьютерах, телевизорах или стиральных машинах?!」(Продавец)
「Нет потребности.」(Казура)
「Извините![3]」 (Продавец)
「Ах, возможно еще и ноутбук. С программой[4]редактором электронных таблиц.」 (Казура)
「С радостью!」(Продавец)
Случилось то да это, и Казура закончил покупкой нескольких вещей, которые до этого и не планировал покупать. После того как попросил продавца доставить покупки завтра, Казура покинул магазин.
✦✧✦
На следующее утро.
Набив желудок огромным количеством еды на утреннем «шведском столе» в бизнес отеле, Казура направился в Хоум-Центр, который всегда посещал, чтобы завершить свои дела.
Когда он просматривал наружную секцию, в которой продавалась известь, к Казуре подошел узнавший его сотрудник.
Это был менеджер магазина, у которого были дела с Казурой некоторое время насад.
「Неожиданно вновь видеть вас, Шино-сама. Вы сегодня в поисках чего-то?」(Менеджер)
「Давно не виделись. Я хочу собственноручно  сделать строительный раствор, поэтому я ищу известь. Какую следует использовать?」(Казура)
「В таком случае, будет лучше использовать гашеную известь[5]. Сколько вам нужно?」(Менеджер)
「Хмм……А сколько у вас есть в наличии?」(Казура)
Когда Казура задал свой вопрос, у менеджера на лице пробежал намек на опасения.
Возможно, он подумал, что Казура займется покупками в большом объеме.
「У нас есть 2 тонны!」(Менеджер)
「Тогда все, пожалуйста.」(Казура)
「Конечно!」(Менеджер)
На его слова пришла такая же энергичная реакция, что и прошлой ночью. Затем Казура записал адрес доставки на документе, который менеджер достал из кармана.
Как и в прошлый раз, он арендовал для доставки вещей грузовик Хоум-Центра. Хотя он мог погрузить и транспортировать их сам, как и следовало ожидать, у него самого не хватило силы воли для транспортировки 2 тонн извести.
Хотя ему самому придется транспортировать вещи, когда их доставят в дом, с этим ничего не поделаешь.
「Еще, вы продаете бензиновые канистры?」 (Казура)
「Они у нас есть внутри магазина. Нужно ли мне сопроводить вас туда?」(Менеджер)
「Ах, не нужно, я могу и сам пойти.」(Казура)
Узнав от менеджера нужное направление, Казура вошел в Хоум-Центр.
Внутри магазина было выставлено большое количество товаров. От предметов первой необходимости до инструментов.
Немого прошагав вперед, он быстро нашел бензиновые канистры.
「Хм, возможно, хватит двух 20 литровых канистр. Еще я должен купить бочку.」(Казура)
Где тут продают бочки? Казура огляделся вокруг.
Затем он нашел место, где продавалась такая же модель электрогенератора, которую он приобрел вчера.
「Эта модель такая же, что и вчерашняя.」(Казура)
Мимоходом, он подошел к электрогенератору и увидел прикрепленный к нему список характеристик.
Рядом с этим списком был ярлык, на котором было написано: «С низким уровнем шума ~ Долгий период генерации электроэнергии».
「…… Ах, я этого не учел. Я совершенно забыл о шуме генератора.」(Казура)
Поскольку для выработки электроэнергии генератор использует двигатель внутреннего сгорания, ее звук достаточно громкий.
Когда он купил генератор в магазине электроники прошлой ночью, все его мысли были только о холодильнике, а о шуме он напрочь забыл.
В отличие от Японии, если он использует генератор, который поднимет шум в таком тихом месте, как особняк Нельсона, то, возможно, появятся люди, которые собравшись, зададутся вопросом относительно источника шума.
Хотя купленный им генератор имел низкие характеристики, Казура все думал, насколько громкий шум тот производит во включенном состоянии.
Когда он посмотрел на список характеристик, было описание, в котором говорилось: «Уровень шума 55~85 дБ».[6]
「Вы ищите электрогенератор?」(Продавец)
Пока Казура смотрел на характеристики генератора, к нему обратился сотрудник магазина.
Ситуация была аналогичная той, что произошла ночью в магазине электроники.
「Нет, но я хочу узнать, насколько громким окажется звук от этого генератора. Можно ли его запустить в качестве проверки? 」(Казура)
「Кончено. Пожалуйста, подождите секунду.」(Продавец)
Когда Казура спросил, сотрудник наклонился к генератору и включает его.
Тут же от генератора послышался периодический звук.
Было довольно шумно.
「Так он работает на полную мощность, а так, когда используется ¼ нагрузки.」(Продавец)
Когда сотрудник нажал на переключатель, чтобы снизить нагрузку, стало намного тише.
В случае если генератор поместить в место, окруженное стенами или внутрь достаточно глубокой ямы, звук может быть не таким громким.
Просто у него было предчувствие, что использование генератора в закрытом помещении может оказаться немного опасным решением[7].
「Ясно…… Я понял. Большое спасибо.」(Казура)
「Да, пожалуйста, сообщите мне, если вам потребуется что-либо.」(Продавец)
Казура посмотрел в спину уходящему сотруднику и встал на том же месте, задумавшись на некоторое время.
Хотя переносной генератор, который можно доставлять куда угодно, является удобным прибором, если он хочет использовать его в Истерии, то возникнут такие проблемы, как топливо и шум.
Несмотря на то, что может оказаться хорошей идеей привести один в Истерию, на случай если это будет необходимо, Казура думал о других способах использования холодильника и других электронных приборов.
「Еще один способ производства электроэнергии…」(Казура)
Подумав, он достал из кармана телефон и позвонил в инженерную фирму, у которой до этого купил норию.
После нескольких гудков, с телефона послышался дружелюбный голос директора инженерной фирмы.
「Здравствуйте, это Шино, который купил норию месяц назад…」(Казура)
「О, так это Шино-сан! Прошло много времени, нория все еще нормально работает?」(Директор)
「Она прекрасно работает. Объем закачиваемой воды огромный, так что она действительно помогла.」(Казура)
「Приятно слышать! Эта нория – прекрасный шедевр. Так в чем причина вашего звонка?」(Директор)
「Я хочу купить еще одну норию, но эта слегка отличается от предыдущей… Я ищу водяное колесо, используемое для производства электроэнергии, у вас есть что-то вроде этого?」(Казура)
「А, водяной генератор[8]. Есть водяное колесо, которое практически аналогично той модели, которую вы приобрели ранее, хотя оно и не производит много электричества… Если вас не волнует модель, то есть гидрогенератор, который вырабатывает электричество от вращения турбины, используя наклоны и поток воды…」(Директор)
「О, есть что-то подобное?」(Казура)
「Да, есть. Но наша компания делает лишь подливные водяные колеса, аналогичные тому, что вы купили ранее. Если вы хотите купить этот гидрогенератор, то наша компания может купить его со склада производителя в качестве посредника.」(Директор)
「Тогда, оставляю это вам. У вас есть каталог? Если есть, я сейчас же приеду и посмотрю его.」(Казура)
「Да, есть. Тогда мы подготовим каталог в ожидании вашего прибытия.」(Директор)
「Большое спасибо. С нетерпением буду ждать этого.」(Казура)
Закончив с разговором, Казура прямо таки подпрыгнул в душе, из-за информации, которую получил от инженерной фирмы.
Хотя он не знал, когда гидрогенератор, о котором упоминал директор, будет укомплектован, но если он у него будет, это может сделать его жизнь в Истерии более приятной.
Поскольку генератор и электроника были сделаны технологией отличной от уровня технологического знания иного мира, даже если они попробуют скопировать и построить его, будет невозможно воссоздать работающий продукт.
Они были на совершенно ином уровне, ниже водяного колеса и лесопилки на водяной энергии[9], которые могут быть воспроизведены путем проб и ошибок, покуда кто-то знает их конструкцию.
В отличие от привезенного им технологически устаревшего оборудования[10], привезенные электроприборы будут иметь ограниченный эффект на иной мир, возможно, эффект может быть даже ниже, чем он предполагает.
Однако, поскольку это, именно то, что может быть рассмотрено как сверхтехнология[11], будет лучше не позволять ее увидеть слишком большому количеству людей.
Хотя, люди, признавшие в нем Грейсиора, вряд ли поднимут ненужный переполох.
「Тогда, возможно, я должен приготовить одну бочку. Если я смогу использовать генератор, то это было бы полезно для многих вещей.」(Казура)
Пока Казура бормотал это, он двигался в сторону секции, в которой, как он считал, продавали бочки. В это время раздался звонок телефона.
「Хм? кто это… нехорошо, это доставка Фермы Гумма. Возможно, компост уже прибыл.」(Казура)
Когда Казура увидел личность звонившего, он быстро ответил на звонок, и, как он и думал, звонок был от Фермы Гумма. Спрашивали, куда выгрузить привезенный компост.
Для начала, Казура попросил сложить все в саду. После того, как он закончил разговор, поступил другой вызов.
「Тьфу, теперь это магазин электроники. Я не говорил им делать доставку утром… Ну да ладно, для них важно доставить все до конца дня.」(Казура)
Занятый звонком, Каузра подозвал ближайшего сотрудника и передал, что хотел бы приобрести железную бочку. Затем, удерживая на обеих руках бензиновые канистры и зажимая телефон между своей шеей и плечом, Казура быстро направился к кассе.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] Musenmai (無洗米) : рис, который не нужно мыть перед приготовлением. Очищенный рис.
[2] Retort pouch food – пищевой продукт в герметическом термостойком пакете.
[3] При.анг.пер. «Казура ответил на вопрос продавца раздраженным голосом, из-за чего тот в последствии и извинился».
[4] Например Excel.
[5] Гидроксид кальция (Ca(OH)2), гашёная известь или «пушонка».
[6] Если в уровнях. То это громко, и почти очень громко.
[7] Вероятнее всего опасность заключается в выхлопных газах, чтобы предотвратить это, то нужно просто сделать отвод для них. На самом деле генератор можно держать в закрытом или частично закрытом помещении, при условии, что все меры безопасности соблюдены, иначе это довольно опасно.
[8] Можно и «гидроколесо».
[9] Лесопилка с приводом от водяного колеса.
[10] Нория и остальные вещи и инструменты, которые Казура привез из Японии.
[11] Для древних людей электроника как машина времени для современного человека, вещь непостижимая.
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Глава 55. Госпожа-могильщик
Минуло шесть часов с похода за покупками.
Освещенный лучами утреннего солнца, словно громом пораженный, возле огромной кучи компоста неподвижно стоял Казура.
Рядом лежали мешки с известью, в то время как холодильник и переносной электрогенератор стояли у входной двери дома, вместе с ноутбуком и огромным количеством продовольственных товаров.
Даже автомобиль был набит различными товарами, начиная от очередных продуктов питания, лекарств, драгоценных камней и предметов первой необходимости, которые в Истерии можно обменять на деньги, до таких, как, например, будильники и мыло.
Разумеется, он купил замороженные продукты и овощи, которые были помещены в большую сумку-холодильник с сухим льдом.
Позже он перевезет каждый из этого большого количества предметов в иной мир.
Честно говоря, даже сейчас Казура чувствовал немало опасений насчет этой ситуации.
Однако, в отличие от прошлого раза, рядом с ним был сильный союзник.
「Пойдем, Мини Экска[1]. Если ты со мной, я все еще могу продолжать сражаться!」(Казура)
Перед горой компоста был припаркован мини-экскаватор. Он купил его за наличные в магазине, где используют строительную технику, в который забрел на обратном пути из инженерной фирмы.
К тому же, за позади него был припаркован сельскохозяйственный транспортный трактор[2] с платформой, оснащенной гидравлической подъемной функцией с максимальной грузоподъемностью в 500 кг на задней части.[3]
Это была уникальная комбинация.
В уголку дворика, тележка, что непрерывно работала до сего момента, приглядывала за новой бригадой Казуры[4].
Казура чувствовал, что прямо сейчас он никому не проиграет.
Он был настолько занят, что ему даже думалось с трудом, поэтому ему было наплевать на свое весьма возбужденное состояние.
Он не понимал причин такого состояния, но дрожь не прекращалась.
Казура сел в погрузчик и завел двигатель, манипулируя рычагами в соответствии с инструкцией, которую получил в магазине.
В соответствии с движениями Казуры, ковш мини-экскаватора поднялся, издавая звук.
Осторожно контролируя ковш, он зачерпнул с кучи.
Затем, поддерживая уровень ковша, развернулся и сбросил компост на заднюю платформу транспортного трактора.
Все вышло идеально.
Бывали моменты, когда немного компоста сыпалось из ковша, были моменты, когда он зачерпывал мало компоста, но даже когда это происходило, он был рад.
Он сможет перевезти такое количество, которое способно переломать все кости в его теле.
Видя сей факт прямо перед своими глазами, Казура испытывал глубокий трепет.
Возможно, до сего дня Казура не ощущал такой благодарности к силе науке, как сейчас.
Его глаза сияли от чувства уважения.
Таким образом, впервые управляя мини-экскаватором, Казура усердно работал, чтобы доставить все 50 тонн компоста в Грисею.
Наступило 4 часа дня.
Он должен за сегодня перевезти весь этот груз. И хотя ситуация была чрезвычайная, даже если Казура вздыхал, вокруг не было никого, кто мог бы ему помочь.
У него не было иного выбора, кроме как продолжать работать с пустыми глазами и полуоткрытым ртом, ворча от недовольства и ругаясь после того, как исчерпалась его бравада.
Поскольку транспортный трактор не имел функции измерения веса, Казура просто загружал компост, прикидывая на глаз.
Он считал расточительством рассыпать компост при транспортировке, если вдруг загрузит его слишком много.
Посчитав, что загрузил достаточно, он вышел из мини-экскаватора и сел в транспортный трактор.
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「Хорошо! Вперед к деревне Грисея! Не стоит думать о количестве рейсов, которое я должен проделать!」(Казура)
Казура завел двигатель трактора и поехал в сторону дома.
Когда трактор издал громкий шум, он как раз плавно поднялся по железной пластине, размещенной под уклоном у входной двери дома.
Так как трактор был гусеничного типа, он неуклонно двигался вперед по железным пластинам.
Казура не знал, кем и по какой причине пол был покрыт этими пластинами, но это было очень кстати для нынешней ситуации.
Он вел трактор вперед и, благополучно преодолев границу иного мира, появился в каменном проходе.
Вскоре он миновал могилу, которую соорудил ранее и направился в сторону рощи.
Проехав на шумном тракторе через рощу, спустя какое-то время его взору предстали знакомые очертания деревни Грисея.
Возможно из-за того, что селяне услышали шумный двигатель трактора, они начали собираться у входа в рощу.
「Всем привет, вижу, сегодня такая же жаркая погода как и всегда.」(Казура)
「Ка-Казура-сама! Что это за транспортное средство!?」(Жители Грисеи)
Жители деревни в изумлении смотрели на Казуру, который поднял одну руку и оживленно приветствовал их, пока другой рукой управлял трактором.
Ну, разумеется, это была естественная реакция.
До сих пор Казура перевозил вещи, прилежно тянув тележку, но сегодня он прибыл верхом на большом странном транспортном средстве, что производило громкий шум.
Не будет преувеличением сказать, что селяне были удивлены.
「А, эта машина? Это транспортное средство изготовили и применяют в Мире Богов для транспортировки огромного количества товаров. Это очень удобно, так как он может одновременно перевозить уйму груза. Прямо сейчас я буду выгружать землю, поэтому, можете все встать немного подальше от транспорта?」(Казура)
После того, как Казура предупредил селян, чтобы те держались на расстоянии от трактора, часть задней платформы поднялась и сбросила компост на землю.
「Ну, учитывая количество удобрений, я должен сделать еще 100 таких рейсов. Так как я сбрасываю компост на этом месте, можно ли попросить вас оставить тут парочку людей для присмотра?」(Казура)
「М-мы поняли!」(Жители Грисеи)
「Казура-сан!」(Валетта)
Выслушав ответ селян, Казура уже положил руку на рычаг, чтобы возвращаться домой в Японию, но тут со стороны деревни прибежала Валета.
Как и остальные селяне, увидев трактор, на котором приехал Казура, Валетта также удивилась.
Хотя, конечно, она уже знала о существовании машин из книг, которые Казура привозил из Японии, что и следовало ожидать, реакция от увиденного на картинке и в реальной жизни отличалась.
「Валетта-сан……」(Казура)
Увидев прибежавшую Валетту, оживленность Казуры как будто внезапно рукой сняли.
Неизвестно, связано ли это с тем событием двухдневной давности, что произошло между ним и Валеттой.
Однако, мрачное выражение, что было у Валетты вчерашним утром, испарилось и ее лицо вернулось к обычному виду.
Девушка, к которой Казура вчера обратился с просьбой о помощи, следовала за Валеттой. Когда их глаза встретились, она, кивая, криво улыбнулась.
Он не знал, как прошел разговор, но, казалось, все прошло успешно.
「Казура-сан, это все… удобрение?」(Валетта)
「Да, я планировал доставить все это в Истерию. Считаю, тогда мы сможем восстановить разрушенную зернопроизводящую область. На данный момент я подготовлю 50 тонн, так что, возможно, все пойдет как надо.」(Казура)
「Пят-пятьдесят тон? Так, вы принесете так много, понятно… Но, думаю, что вода также имеет важное значение, так, вы еще много норий принесете?」(Валетта)
「Нет, прямо сейчас водяное колесо находиться в стадии массового производства в Истерии. Разделив компоненты между несколькими разными группами, я заказал изготовить их у мастеров из города.」(Казура)
Несколько дней назад, когда Казура выдавал инструкции группе Нельсона, так чтобы было возможно организовать массовое производство водяного колеса, Казура приказал Цирконии заняться подготовками для производства необходимых деталей.
Если Циркония следовала в соответствии с инструкциями Казуры, то прямо сейчас они уже могут начать массовое производство необходимых деталей для нории.
「Массовое производство?... Это правильно. Если привлечь всех мастеров в городе, то можно создать множество норий за короткий промежуток времени.」(Валетта)
「Да, так как я повторно использовал схему, которая была задействована для постройки сельской нории, это спасло меня от множества проблем.」(Казура)
Схема, которую он передал Цирконии, являлась схемой водяного колеса номер два, ранее построенного в Грисее, поэтому все необходимые материалы можно найти или соорудить в этом мире.
Несмотря на то, что он и не планировал его вот так использовать, но он был очень рад, что сделал новую норию для деревни.
「Как дела с вашим планом? Судя по всему, вы уже начали строительные работы.」(Казура)
Произнеся это, Казура перевел свой взгляд в сторону деревни.
Он не мог все разглядеть, поскольку до деревни было еще далеко, но в деревне в нескольких местах были выстроены балки, и уже началось строительство частокола и сторожевой башни.
「Да, совместными усилиями всей деревни мы начали строительство того, о чем мы с Казурой-саном говорили два дня назад. Сперва, мы планируем построить частокол, который будет окружать всю деревню, после чего мы построим сторожевую башню. 」(Валетта)
「Понятно, хмм… А, еще я приготовил немного извести. Я привезу ее в следующий раз. Так как я заготовил около двух тонн, думаю, этого будет более или менее достаточно…」(Казура)
「Бо-Большое спасибо! Если у нас будет эта известь, то, думаю, естественно, все будет хорошо!」(Валетта)
Казура чувствовал, как у него отлегло от сердца, поскольку Валетта уже вернулась к своему обычно энергичному поведению.
Возможно, он был обеспокоен тем, что же нужно сделать для Валетты, которая находилась все время в депрессии.
Кроме того, он думал, что, возможно, он сделал что-то причинившее ей боль.
Хотя, по сути, ночью два дня назад, Казура не сделал ничего такого.
「Пожалуйста, сообщи мне, если тебе что-то понадобиться… Тогда, я вернусь, чтобы перевезти остальную часть груза.」(Казура)
Казура произнес это с улыбкой, обращенной к Валетте и, расставшись со всеми, еще раз вернулся в дом в Японии.
✧✦✧✦
В то время, когда Казура перевозил удобрения из Японии, к входу в деревню Грисея прибыла большая колонна из повозок и фургонов.
Той, кто вела колонну, была Циркония. Ее личная охрана, 200 человек из Дворянской Стражи, охраняли колону по сторонам.
Ряды солдат в основном состояли из тяжелой пехоты, в то время как несколько кавалеристов служили лишь в качестве разведчиков.
Это популярная военная формация в данном мире.
Отряд, который полностью состоял из кавалерии, подобно тому, что на днях сопровождал Казуру, для этого мира был необычным зрелищем.
Циркония не надела ту свободную одежду, что носила в особняке Нельсона, вместо этого она облачилась в бронзовые доспехи, несла на спине круглый щит и вооружилась коротким и длинным мечами на своем поясе, в точности как остальные солдаты.
Она была одета мужественно, что существенно отличалось от ее обычно нежного вида.
「Добро пожаловать, Циркония-сама. Вы, должно быть, устали с дороги. Я сейчас же возвращаю право командования вам.」(Айзек)
「Спасибо за твой тяжелый труд… Умм, что это за звук?」(Циркония)
Получая обратно право командования от Айзека, Циркония перевела свой взгляд в сторону деревни.
Оттуда исходили довольно странные звуки.
Это был звук двигателя трактора, что вел Казура.
「Какое-то время назад мы вдруг услышали этот звук… Так как я не решаюсь входить в деревню без разрешения Казуры-сама, сейчас я лишь наблюдаю за общим положением.」(Айзек)
「А, ясно. Но, разве въезд в деревню будет проблемой? В конце концов, он говорил, что мы можем продолжать управлять деревней. Тем не менее, считаю, что для тех, кто не знаком с ‘этим вопросом’, въезд в деревню должен быть запрещен.」(Циркония)
「Я… Ясно. Я понял, пойду в деревню и спрошу на этот счет.」(Айзек)
Подумав пару секунд, Айзек понимающе кивнул.
Похоже, Айзек был похож на Казуру в его склонности обращать внимание на мелочи.
Кстати, ‘этот вопрос’, упомянутый Цирконией, означало «Факт, что Казура – это Грейсиор».
「Оставлю решение на тебя. Кроме того, я привезла мешки, которые Казура-сама приказал подготовить. Так как они собранны в повозке, можешь забрать их с собой? 」(Циркония)
「Да, Мэм.」(Айзек)
Айзек слегка поклонился Цирконии и побежал в сторону повозки с мешками, на которую она до этого указывала.
Убедившись, что Айзек повел повозку к входу, она приказала группе за ней подготовить лагерь.
Получив приказ, солдаты и сопровождающие их слуги в спешке начали установку лагеря.
Солдаты, которые ночевали на входе в деревню, также поспешили к новоприбывшим и начали помогать с подготовкой.
「Отис」(Циркония)
「Да, Мэм!」(Отис)
Отис – солдат сопровождения, находясь в резерве с Дворянской стажей прибежал к Цирконии, когда его позвали.
「Можешь привести меня к месту, где были похоронены трупы бандитов?」(Циркония)
「Место, где были похоронены трупы бандитов… Мэм?」(Отис)
Отис, которому без каких-либо объяснений было приказано сопровождать группу Цирконии, невольно повторил ее приказ.
Он был с селянами, когда после отчета Валина те хоронили трупы бандитов, поэтому и знал о том месте.
Тем не менее, он задавался вопросом, что же Циркония хочет там делать.
「Именно так. Ты знаешь, где оно находиться?」(Циркония)
「Да, знаю, Мэм. Но идти в такое место, зачем вы… Не может быть.」(Отис)
Жутко неприятная картина пришла в его голову, поэтому Отис непроизвольно сглотнул слюну.
Циркония направила взгляд в сторону Отиса и озвучила его худшие опасения.
「Разве не ясно? Мы выкопаем трупы.」(Циркония)
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] «Мини экскаватор». Думал, что это «погрузчик» или «мини-погрузчик» магазинный, но учитывая наличие ковша, все стало на свои места.
[2] Он же тягач.
[3]Самосвалом, если не ошибаюсь.
[4] Может, обиделась, что ее не у дел теперь оставят. Либо как старый работник, присматривает за более молодыми.
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Под заходящим солнцем, что окрасило землю цветом заката, Циркония и Отис прибыли на место, где несколько камней размером с кулак были сложены на земле.
Под этими камнями были похоронены бандиты.
「Это то место?」(Циркония)
「…Да, Мэм.」(Отис)
Игнорируя недовольство Отиса, Циркония положила принесенную из повозки лопату на землю и начала убирать камни.
Затем, подобрав лопату, она принялась равнодушно копать землю.
Поскольку он не мог сидеть без дела пока копала сама Циркония, Отис также начал с неохотой копать почву лопатой.
Они продолжали копать еще некоторое время, пока кончик лопаты Отиса  не ударился о что-то.
「…Я ударил по трупу.」(Отис)
「Правда? Тогда давай вытаскивать их.」(Циркония)
Циркония положила лопату, надела перчатки, которые висели на поясе, склонилась над землей и расчистила грязь.
Потратив минуту на удаление покрывающей труп почвы, в яме показалась пара человеческих ног.
Циркония схватил ноги трупа обеими руками и, приложив все силы, достала его из могилы и вытащила наружу.
Окружение тут же заполнилось неприятным запахом гнили.
「…Головы нет. Сколько трупов под землей?」(Циркония)
「И-их десять.」(Отис)
Отис простонал ответ, рефлекторно закрыв нос и рот из-за смрада гнили.
Он изо всех сил сдерживал тошноту.
В отличие от него, Циркония вообще не изменилась в лице и начала очищать грязь, что прилипла к обрубку шеи.
「……」(Циркония)
Циркония  не двигалась в течение нескольких секунд, проверяя шею, но после этого сразу же встала и еще раз залезла в могилу.
Затем, как и ранее, она расчистила грязь и быстро вытащила труп из могилы.
Повторив с Отисом сие действие несколько раз, у края ямы выстроились десять трупов.
「…Знаешь, если ты не можешь больше это выносить, то можешь уйти первым. После этого, я сделаю все остальное. 」(Циркония)
「Нет… Я в порядке. Циркония-сама, вы сами то в порядке?」(Отис)
Отвечая на вопрос Отиса, Циркония стояла с пустым выражением, после чего криво улыбнулась.
「Я не в порядке. Даже сейчас меня тошнит. Но, поскольку я ничего не ела этим утром, возможно, мне проще, чем тебе.」(Циркония)
「П-правда?」(Отис)
‘В таком случае, пожалуйста, заранее сообщайте, чтобы не завтракал’, с критикой подумал Отис.
Однако, даже если не поел бы, он нисколько не был уверен, что мог бы вскрывать трупы с таким же равнодушным видом, как и Циркония.
Даже после всего этого, Циркония продолжила изучение ран выстроенных в линию трупов. Одно тело привлекло ее внимание.
「Это…」(Циркония)
Пробормотала Циркония, касаясь рукой трупа.
Запястье правой руки трупа было странным образом деформировано.
Выглядело так, как будто его раздавило огромной силой и согнуто в противоестественную сторону.
Это был труп бандита, чье запястье раздавила Валетта.
Циркония пристально глядела на раздавленное запястье в течение нескольких секунд, после чего, вздохнув, поднялась.
「 Достаточно. Давай перезахороним их.」(Циркония)
Циркония дала указания Отису, который с трудом сдерживал тошноту, и они начали возвращать трупы обратно в их могилу.
✧✦✧✦
Внутри большого шатра, предназначенного исключительно для Цирконии. Перезахоронив тела, Циркония сняла свои одежды, что были пропитаны запахом трупов, и сменила их на новую чистую одежду.
Затем, даже не отдохнув, она отправилась в Грисею, но в деревне ее взору предстала необычная картина.
「Что… это…」(Циркония)
Растущие на полях деревни картофельные растения имели громадные листья и стебли, ничего подобного она раньше никогда не видела. Листовые овощи, которые тут росли, также были в несколько раз больше, чем раньше.
Выглядело так, как если бы они каким-то магическим заклинанием были трансформированы в гигантские. Поля были переполнены огромными овощами, поэтому она сомневалась, что увиденное было реальным.
Даже в отчете Айзека о Грисее, составленным несколько дней назад, он уже упоминал, что рост овощей на полях деревни оказался действительно значительным.
Циркония машинально опустилась на колени и попробовала лист картофеля на ощупь.
Лист крупный и толстый, совершенно отличается от картофельных листьев, что знала Циркония.
Стебли, на которых прорастали листья, были размером с палец взрослого человека, его длина также была неестественной. Растения оказались на удивление сильными.
Циркония ошарашено смотрела на растущий на полях урожай, но внезапно она услышала странный шум, доносившийся из деревни, и тут же перевела свой взгляд в его сторону.
Она могла бы забыть об этом из-за вида гигантской трансформации овощей, но странный шум, который она услышала по прибытии в деревню, до сих пор не прекратился.
Циркония отпустила лист, поднялась и направилась в сторону этого шума.
✧✦✧✦
Циркония пришла к входу в рощу, где уже собралось большое количество селян.
Селяне разделились на команды по два человека, один держал мешок открытым, а второй, используя лопату, закидывал в него компост.
А в центре всего этого, производя громкий шум, из рощи появился сельскохозяйственный транспортный трактор, которым управлял Казура.
「О, Циркония-сан тоже пришла.」(Казура)
Говоря так, Казура активировал функцию сброса и высыпал компост на землю.
Видя столь поразительное зрелище, Циркония никак не отреагировала на приветствие Казуры, она просто тупо уставилась на транспортный трактор, который периодически издавал шум от двигателя.
「Циркония-сама, это называется сельскохозяйственный транспортный трактор, орудие из Мира Богов, которое может одновременно транспортировать большое количество тяжелых вещей. Удивительно, но даже будучи не запряженным ратой, он легко управляется по желанию кучера.」(Айзек)
「Не, не может быть… это удивительно…」(Циркония)
Айзек, находясь среди жителей деревни, которые перекладывали удобрения в мешки, заметил Цирконию и подошел к ней, чтобы рассказать об орудии.
Даже когда Циркония невнятно ответила Айзеку, она не могла отвести взгляда от транспортного трактора.
「Казура-сан, этот сельскохозяйственный… Уммм.」(Циркония)
「Сельскохозяйственный транспортный трактор.」(Казура)
「Итак, сельскохозяйственный транспортный трактор. Насколько быстро он может двигаться?」(Циркония)
「Насколько быстро?... Умм, я уверен, максимальная скорость составляет 10 км в час, так что… настолько быстро, сколько составляет средняя скорость бега человека. Это не так уж и быстро.」(Казура)
「Аналогично средней скорости бега… да?」(Циркония)
「Да. Однако он совершенно не подходит для использования на поле боя.」(Казура)
Услышав ответ Казуры, на лице Цирконии бессознательно появилось выражение удивления, и она перевела свой взгляд с транспортного трактора на Казуру.
Затем, когда она встретилась с ним взглядом, Циркония, смутившись, замахала рукой перед своей грудью.
「Н-нет, я ничего такого не умела в виду…」(Циркония)
「О, правда? Раз так… то я прощу прощения за свою грубость.」(Казура)
Увидев поведение Цирконии, Казура подумал, что попал в цель[1], но пускай так, он все же извинился.
Прямо как когда Казура впервые встретился с Цирконией в особняке Нельсона, с самого начала она просила совета по военным вопросам.
Даже если бы он изменил тему, Казура все еще считал, что интерес Цирконии до сих пор заключался в военных целях.
Так что было легко догадаться, что Циркония тоже пришла к подобным мыслям, когда увидела трактор.
「Казура-сама, сколько компоста вы планируете привезти?」(Айзек)
Бросив спасательный круг для смутившейся Цирконии[2], Айзек спросил Казуру.
「Умм… Быть может, осталось еще примерно 80% компоста…」(Казура)
Казура, пропитанный радостным настроем, вернулся к реальности, когда услышал вопрос Айзека, его взгляд стал прямо как у мертвой рыбы.
Кажется, он уже исчерпал браваду, которую демонстрировал вначале.
Это начало покаяния.
「Во-восемьдесят? Транспортировка не будет закончена до конца дня… 」(Айзек)
「Вы правы… Как только потемнеет, мы передохнем…」(Казура)
«Помимо компоста есть еще и другие вещи», пробормотал Казура в тишину, прежде чем еще раз исчезнуть в роще, производя громкий шум.
✧✦✧✦
Несколько часов спустя.
С закатом солнца и наступлением сумерек работа была прервана и все вернулись в свой лагерь или жилища в деревне.
Казура с Валеттой вместе вернулись в дом Валина и, как всегда, сидели вокруг очага.
Валин уже приготовил ужин.
「Казура-сан, вы должно быть устали с работы, пожалуйста, ешьте больше.」(Валетта)
「Большое спасибо… О, рыбьи хлопья в варенном рисе? Выглядит очень вкусным.[3]」(Казура)
Принимая чашку с рисом от Валетты, Казура в восхищении расслабил щеки.
Сидя напротив Казуры, Валин показал облегченное выражение, возможно потому, что состояние Валетты вернулось к прежнему.
Меню состояло из рыбьих хлопьев в вареном рисе, овощного супа, вареного картофеля и яиц, а на десерт консервированные ананасы.
Половина используемых в супе овощей состояла из собранных в деревне, в то время как другая часть замороженных овощей была привезена Казурой из Японии.
Единственной едой в меню, в приготовлении которой использовались только ингредиенты из деревни, являлись вареные птичьи яйца и вареный картофель.
Рыбу в вареном рисе сегодня в полдень выловил Валин из речки.
「Кстати, пока меня не было в деревне, овощи стали весьма большими. Они растут с довольно пугающей скоростью.」(Казура)
Поскольку он думал об этом с тех пор, как вернулся в деревню два дня назад, Казура начал говорить о большом урожае, выросшем на полях. Валин и Валетта одновременно кивнули.
「Хотя, кажется, что темп роста уже замедлился, но даже сейчас они все еще продолжают расти.」(Валетта)
「Э, они станут еще больше?」(Казура)
「Возможно. К тому же это относится не только к увеличению скорости роста… Каждый картофель, достиг размеров головы младенца. Если сварить такой картофель, даже половины более чем достаточно для трех людей.」(Валетта)
「Вау, он стал настолько большим, что даже страшно… или вернее, для них стать такими большими за столь короткий промежуток времени…」(Казура)
Когда они выкопали картошку 20 дней назад, размером она оказалась такой же большой, как и яйцо размера М [4], что продают в супермаркете.
Несмотря на это, в данный момент она выросла настолько, что была размером с голову младенца.
Если он внимательно исследует этот картофель, то лишь подумает, что картофель подрастал намного дольше, но никак не 20 дней.
Кожица картофеля, судя по всему, растет вместе с самим клубнем картофеля, поэтому было странно, что она не имела никаких трещин и щелей.
Из рассказа Валетты, один саженец этого типа картофеля может принести 5 клубней.
Даже если количество клубней не увеличивалось, он не сомневался, что в настоящий момент почва под деревенским полем была битком набита гигантскими картошками.
Казура вычерпнул ложкой вареного картофеля, поднес его ко рту, но затем остановился.
Он положил ложку и уставился на картофель.
「Что-то не так?」(Валетта)
「Нет, я просто немного забеспокоился…」(Казура)
Валетта в недоумении наклонила голову, пока Казура начал серьезно говорить.
「…Если, съев еду, я почувствую сытость, то не значит ли это, что такая еда окажет тот же эффект, что и еда, которую я привез? Я обеспокоен этим.」(Казура)
「Тот же эффект…」(Валетта)
Выслушав объяснения Казуры, на лице Валетты появилось выражение изумления, после осознания смысла этих слов.
Возможно, он думал о том, что произойдет, если овощи, выращенные с использованием удобрений из Японии, возымеют те же эффекты, что и принесенная из Японии еда.
「Употребляя ее, вы меньше утомляетесь и повышаете силу, этот эффект, да?」(Валетта)
「Да. Если еда обладают этими эффектами, то мы должны быть осторожны в том, как мы используем урожай из деревни… О нет, что делать с восстановлением сельскохозяйственного производства, о котором я обещал. Станет невозможно распространять компост…」(Казура)
Если сельский урожай также проявлял тот же эффект, что и Японская еда, то будет плохо, если собранный урожай отправят в Истерию в качестве налога.
В конечном итоге, люди, съевшие его, восстановят свое состояние и обретут невероятную физическую силу.
Однако, исходя из опыта с жителями, которые ели японскую еду, он понимал, что физические улучшения не происходили сразу же после употребления пищи.
Когда селяне впервые заметили «Мы практически не чувствуем усталости» и «мы можем перенести более тяжелые вещи, чем раньше», это произошло, когда они употребляли такую пищу более чем две недели подряд.
Более того, когда он отправился в Истерию вместе с Валеттой, Лодуром и остальными, дочка Лодура – Муир,  сопровождала их группу и тоже демонстрировала некоторую степень усталости при ходьбе.
Взяв эти события во внимание, можно сделать вывод, что для физического усиления нужно как минимум несколько дней продолжительного потребления японской пищи.
Могут быть индивидуальные различия, но было ясно, что мгновенного физического улучшения сразу же после еды не происходило.
「…Казура-сан, ваш желудок испытывает голод прямо сейчас?」(Валетта)
「Да, я голоден.」(Казура)
「Тогда, может, попробуете съесть немного картошки и вареного яйца, а затем пронаблюдаем, есть ли какие-либо изменения? Если вы насытитесь, то это значит, что природа еды изменилась.」(Валетта)
Казура кивнул на предложение Валетты и поднес ложку с картошкой ко рту.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] Угадал мысли Цирконии.
[2] Сменил тему разговора, грубо говоря.
[3] Рыбьи хлопья – это рыбьи полуфабрикаты, часто используемые в кулинарии японской кухни.
[4]  53-63 г.
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Глава 57. Влияние Урожая
Казура медленно прожевал вареную картошку и проглотил ее.
Хотя никаких особых приправ и не использовалось, но от варки поднималась уникальная сладость картофеля.
Пусть и ненасыщенный, но ее легкий особый вкус был изумительным.
Если сравнивать с японскими овощными культурами, то больше всего он походил на неприправленный вареный таро.[1]
После того как Казура набил желудок немалым количеством картошки, он взял два варенных яйца и ударил ими о пол.
Очистив яйца от скорлупы, он решил их посолить, но остановился, поскольку вспомнил, что соль он сам привез из Японии и просто съел яйцо как есть.
Вкус не сильно отличался от вареного яйца из Японии, структура также оказалась совершенно идентичной.
「…Фух, возможно, мне хватит и столько. А, вы тоже ешьте. Нет необходимости беспокоиться обо мне.」(Казура)
「Умм… Тогда давайте кушать.」(Валин)
Казура побудил Валетту и Валина самим начать есть, поскольку те только смотрели, как он наминал картошку и яйца.
Достав телефон из кармана, он включил его и установил таймер.
Таймер должен был зазвенеть через тридцать минут.
「Кстати, как там травы в саду? Они не засохли, пока мы находились в Истерии?」(Казура)
Поскольку Казура ничего не делал, а просто наблюдал за трапезой Валетты и Валина, то поинтересовался о травах, что росли в саду.
Прошло уже двадцать дней с тех пор как они впервые посадили травы, поэтому большинство семян уже проросли.
「Судя по всему вся деревня заботилась о них. Когда мы вернулись, они росли хорошо. Вот только…」(Валетта)
「Только?」(Казура)
Удерживая чашку с рисом, Валетта запнулась, поэтому Казура повторил ее слова.
「По сравнению с описанием в книге, что я читала, их рост, похоже, немного запаздывает.」(Валетта)
「Э? Правда?」(Казура)
「Да, это я слышала от людей, которые заботились о них. Период прорастания был подобен тому, что указано в книге, но затем их рост по какой-то причине немного замедлился…」(Валетта)
「То есть, хотите сказать, что травы, посаженные в горшке с удобрениями, травы, посаженные в горшках без удобрений, и травы, посаженные в землю, имеют аналогичный медленный темп роста? 」(Казура)
「По размеру удобренные растения немного больше, чем неудобренные, но, кажется, у обоих практически идентичный медленный темп роста.」(Валетта)
Услышав ответ Валетты, Казура, скрестил руки, размышляя над этими фактами.
Когда Казура заботился о травах дома, то не чувствовал, что темп роста был особо низким.
Всего лишь, когда некоторые травы начали прорастать, большинство из них еще не давали ростков.
「Даже когда мы выкорчевали все замеченные нами  взрослые сорняки… Возможно, мы где-то допустили ошибку… 」(Валетта)
「Хмм… Тогда что насчет рассады трав?」(Казура)
「Размер рассады не сильно изменился. Но она остается зеленой и здоровой.」(Валетта)
「…Значит, это произошло не из-за болезни.」(Казура)
Хотя он думал, что, возможно, замедление темпа роста трав было вызвано какой-то болезнью этого мира, но, поскольку травы не увядают, то возможность того, что это вина болезни, слаба.
Возможно, когда он перешел в этот мир из дома в Японии, на травы был наложен какой-то особый эффект.
「Я не понимаю причины их медленного темпа роста, ведь они здоровые… Хотя они и получали удобрения, почему они не растут нормально?」(Казура)
「Мы все еще не знаем причин этого... Тогда давайте пока просто пронаблюдаем за состоянием их роста. Будет хорошо, если мы узнаем с чем это связано…」(Валетта)
Валетта и Казура еще немного поговорили о загадочной причине медленного темпа роста трав, но, в конце концов, они ни к чему так и не пришли.
В то же время, Валин не вмешивался в их разговор, а просто продолжал в тишине жевать мясо.
Затем, спустя тридцать минут раздался сигнал телефона
「А, уже время. Вы все еще испытываете голод?」(Валетта)
На вопрос Валеты Казура помассировал живот.
После чего он глубоко вздохнул и расслабленно улыбнулся.
「Никаких изменений, все еще чувствую голод. В таком случае, думаю, не будет никаких проблем в использовании удобрений в Истерии…」(Казура)
Валин и Валетта также успокоились.
Однако спокойствие длилось не долго, поскольку Валетта вспомнила что-то, что заставило ее высказаться.
「А, но, возможно, если другие люди помимо вас, Казура-сан, съедят данную пищу, то это может вызвать иной эффект… Мне кажется, мы не можем спешить с выводами.」(Валетта)
「Ах, ты права… Но, чтобы все это проверить, мы должны накормить кого-то картошкой и яйцами… Но, от этого не будет никакого проку, если накормить кого-то из селян, да?」(Казура)
Пробурчал Казура и затем снова впал в глубокие раздумья.
Чтобы быстро разобраться в особых эффектах сельского урожая, он должен предложить кому-то съесть картошку и яйца, после чего заставить его совершить своего рода упражнение, чтобы истощить его выносливость.
Если после этого его израсходованная выносливость быстро восстановится, то Казура сможет сделать вывод, присущ ли сельскому урожаю какой-то неестественный особый эффект.
Однако, все в деревне уже подверглись физическому улучшению, так что было бы трудно рассудить, есть эффект или нет.
Поэтому им нужен кто-то, чье тело все еще не было улучшено. Кто-то, кто не является жителем деревни.
Если вдруг этот человек провялит эффект быстрого восстановления выносливости, то данное событие вызовет неприятности у Казуры и остальных, ведь тот может распространить данный факт.
С его точки зрения, людьми, которым он мог довериться, и наиболее подходили для этой задачи, являлись Циркония, Айзек и Гавел.
Когда Казура поднял лицо, чтобы посмотреть на Валина и Валетту, они оба, казалось, подумали об одном и том же человеке и высказались в тот же миг, когда Казура упомянул имя.
「Как насчет Айзека-сан?」(Казура)
「Айзек-сан, да?」(Валин)
「Это должен быть Айзек-сан.」(Валетта)
Единогласное решение.
***
Спустя пару десятков минут.
Закончив с ужином, Казура наведался в лагерь, что был поспешно сооружен на въезде в деревню.
В центре лагеря уже было установлено много палаток, и среди них по воздуху разносился аппетитный аромат.
В лагере наступило время ужина.
Казура нес на руках покрытый тканью пластиковый контейнер, внутри которого находились вареный картофель и яйца.
Эта еда предназначалась Айзеку.
Казура обратился к ближайшему солдату Дворянской Стражи и тот пошел позвать Айзека, который сразу же прибежал.
「Казура-сама, я ужасно сожалею, что заставил вас ждать.」(Айзек)
「Нет, я тут единственный, кто должен извиниться за внезапный вызов. Мне нужно ваше содействие в кое-каком деле… Мы можем поговорить в другом месте?」(Казура)
「В таком случае, давайте поговорим в моем шатре. Пожалуйста, следуйте за мной.」(Айзек)
Айзек повел Казуру через лагерь, пока они не дошли до его шатра, после чего вошли внутрь.
Шатер шириной был в японскую шесть-дзё комнату, с потолка свисал фонарь со свечой внутри, чьи лучи слабо освещали внутренний интерьер.
В углу стояла койка с обивкой из животного меха, а в центре – длинный стол и стулья.
На столе лежало перо и несколько пергаментных документов. По-видимому, Айзек в данный момент был занят работой.
Казура положил завернутый в ткань пластиковый сосуд на стол, не вороша при этом документы. Он развернул ткань и открыл крышку контейнера.
「…Картофель и яйца?」(Айзек)
「Да, пожалуйста, наслаждайтесь.」(Казура)
「С удовольствием, большое спасибо.」(Айзек)
Айзек перевел взгляд на еду и выразил свою благодарность.
Он не проявил и намеков на подозрение.
「Так, по какому вопросу вам понадобилась моя помощь?」(Айзек)
「Гм, для начала можете съесть содержимое контейнера? Этого уже достаточно.」(Казура)
Когда Казура сказал это, Айзек непонимающе посмотрел на него.
「Э? Прямо сейчас?」(Айзек)
「Да, прямо сейчас.」(Казура)
Было очевидно, что он не понимал происходящего, но даже при этом, осторожно вытерев руку о край своей одежды, взял один картофель и положил его в рот.
После чего он начал жевать.
「…Хм, очень вкусно.」(Айзек)
「Рад слышать. В таком случае, пожалуйста, съешьте все остальное.」(Казура)
「В-все?」(Айзек)
「Да, все.」(Казура)
Из-за внезапной просьбы съесть всю пищу, у Айзека на лице появилось недовольство, но он съел картофель и яйца, в точности как ему было велено. В считанные минуты еда исчезла в его желудке.
Заполнив живот умеренным количеством картофеля и яиц, Айзек выпустил легкий вздох и посмотрел на Казуру.
「Спасибо за угощение. Это действительно было очень вкусно.」(Айзек)
「Отлично. Тогда, о том, в чем мне нужно ваше содействие.」(Казура)
「Да, пожалуйста, вы только прикажите.」(Айзек)
Казура начал говорить, а Айзек выпрямился в ожидании приказов.
「Айзек-сан, вы уверены в своей физической силе?」(Казура)
「Физической силе?」(Айзек)
「Да. Из того, что я вижу, вы прекрасно закалили свое тело.」(Казура)
「Так как тренируюсь каждый день, я уверен, что моя физическая сила наравне с силой рядового солдата…」(Айзек)
「О, как и ожидалось. Тогда, вы можете на некоторое время заняться тяжелой работой? 」(Казура)
「Э-Эмм, что вы имеете в виду под этими словами?」(Айзек)
Айзек непонимающе посмотрел на Казуру, но тот продолжил свое объяснение, не обращая на это внимание.
「Я хочу, чтобы вы выполнили упражнение на мышцы прямо здесь и сейчас.」(Казура)
「Э? Упражнение на мышцы?..」(Айзек)
「Да, упражнение на мышцы… А, может быть, вы не знаете, что это значит?」(Казура)
「Да, я знаю что это значит, но… Прямо здесь и сейчас я могу выполнить лишь отжимание или подъем корпуса[2]. Этого будет достаточно?」(Айзек)
Хотя он закончил предложение с использованием японских слов «упражнение на мышцы», похоже, что смысл был переведен.
Исходя из опыта, он действительно не знал, в чем разница между словами, которые можно понять и словами, которые нельзя.
「Да. Пожалуйста, тогда выберите упражнение с самой тяжелой нагрузкой и выполняйте его до своего предела. Делайте это в течение двух часов… Хотел сказать в течение одного коку[3], продолжайте упражнение, пока полностью не исчерпаете свои силы.」(Казура)
Ранее, когда он дал Липо-Д умирающему Валину, эффект проявил себя примерно два часа спустя.
Казура не знал, будет ли после употребления пищи срок проявления эффекта тем же самым, но на данный момент он думал, что два часа было достаточно.
Даже если эффект не проявится спустя такое время, он может узнать о состоянии Айзека следующим утром и сможет рассудить, появился ли эффект.
「Э? Так много?!」(Айзек)
「Да.」(Казура)
Приняв сомнительный приказ выполнить непрерывные мышечные упражнения до предела в течение двух часов, Айзек, снова находясь в затруднении, обратился обратно к Казуре с вопросом.
Но, видя, как Казура кивнул со всей серьезностью, Айзек осознал, что ему придется это сделать, так что он подготовил себя к худшему.
Поскольку Айзек уже решил для себя, что Казура является Грейсиором, превосходящим его абсолютным существом, то не мог никак ему в чем-то возразить.
「Я-Я понял. Тогда я начну…」(Айзек)
「Удачи, когда придет время, то прозвучит звонок.」(Казура)
Айзек положил обе руки на землю и начал энергично отжиматься.
Казура сел на стул рядом со столом и установил сигнал на телефоне, чтобы тот прозвенел спустя два часа.
***
Два часа спустя.
Казура спал со скрещенными руками, как вдруг прозвучавший звонок разбудил его.
Возможно из-за того, что он исчерпал все силы, непрерывно работая весь день, он заснул, даже не заметив этого.
「Фух, фух, в-все, кончено?」(Айзек)
Казура перевел свои сонные глаза в направление звука. Звук исходил от Айзека, который вспотев, разделся до пояса, лежа на растянутой поверх земли ткани, раскинув в стороны руки и ноги.
У Айзека было прерывистое дыхание. Судя по всему, он продолжал упражнения даже после того, как Казура уснул.
Что и следовало ожидать от Айзека.
「А, прости, я заснул… Т-ты в порядке?」(Казура)
「Ко-кое-как…」(Айзек)
Даже пошатываясь, Айзек попытался встать и сел на край койки.
Его неровное дыхание не прекращалось, похоже, он действительно устал.
Воздух в шатре был вонючим от запаха пота и клейким от тепла, что выделяло тело Айзека.
「Твое состояние… по-видимому, ты очень устал…」(Казура)
Казура собирался спросить о степени усталости Айзека, но остановился.
Не важно, как он на это смотрел, Айзек с трудом дышал, и было ясно, что устал тот смертельно.
Для следующего шага, все, что ему нужно сделать, это спросить о состоянии Айзека завтрашним утром и эксперимент будет завершен.
「Я больше не могу… Я глубоко сожалею…」(Айзек)
Пока восстанавливал свое дыхание, Айзек извинился перед Казурой.
Похоже, он до сих пор думает продолжить упражнение.
「Нет, этого более чем достаточно. Большое спасибо. Пожалуйста, хорошенько отдохните.」(Казура)
「Да… Эм, но в чем смысл всего этого?..」(Айзек)
「А… Ну, это...」(Казура)
Казура немного задумался над ответом на неожиданно заданный вопрос.
Но он не мог прямо сейчас объяснить ему цель эксперимента.
С другой стороны, ответить, что он хотел увидеть силу Айзека, было бы слишком странным.
Если уж на то пошло, Казура уснул в середине.
Поэтому он не мог дать подобный ответ.
「У меня есть некоторые причины для этого, но я не могу рассказать все прямо сейчас. К тому же я попрошу держать в секрете данный визит. Вам нельзя рассказывать об этом ни Гавелу-сан ни Цирконии-сан.」(Казура)
「Я понимаю. Я совершенно никому не расскажу об этом.」(Айзек)
Его сбившееся дыхание отчасти успокоилось, Айзек кивнул с серьезным лицом.
Казура был спасен его покорным характером.
「Тогда, прошу извинить меня. Давайте встретимся вновь утром.」(Казура)
「Да. До завтра.」(Айзек)
Казура покинул шатер, пока Айзек проводил его низким поклоном.
***
「А, что?」(Циркония)
Циркония, направляясь в сторону шатра Айзека, мельком увидела выходящего оттуда человека.
「(Это… Казура-сан? Интересно, что он делает в столь поздний час?)」(Циркония)
Циркония, смотря на спину Казуры, идущего в сторону деревни, наклонила голову.
Что за дела у него с Айзком посереди ночи?
Циркония серьезно задумалась, что возможно, возникло срочное задание, поэтому пошла в сторону шатра и вошла внутрь.
「Айзек, насчет состояния дел в… полдень… 」(Циркония)
Циркония без предупреждения вошла в шатер.
Затем она оцепенела от вида, что возник перед ее глазами.
「А , Циркония-сама… Что-то случилось?」(Айзек)
Айзек, все еще раздетый по пояс, вытирал полотенцем пот со своего тела.
Расстеленная в центре шатра ткань была мокрой от пота.
Циркония выглянула наружу и посмотрела на спину человека, которого она видела минуту назад.
Силуэт, направляющийся в сторону деревни, безусловно, принадлежал Казуре.
「Циркония-сама?」(Айзек)
Видя ее странное поведение, Айзек обратился к ней, поэтому Циркония медленно повернула голову обратно в шатер.
После того, как ее взгляд вернулся к Айзеку, она, покраснев, опустила глаза на землю.
「…Обещаю. Я никому не расскажу. 」(Циркония)
Она пробормотала короткое предложение и быстро покинула шатер.
После ухода Цирконии, Айзек, ничего не поняв, просто ошарашено просидел на кровати пару минут.
Но, раздумывая над тем, что сказала Циркония, он, наконец, понял, что она имела в виду. После чего он быстро выбежал наружу и бросился догонять ее.
[1] Овощ таро также известный как китайский картофель, как предполагают, возник в Индии, а оттуда распространилась по всей Азии.
[2] Упражнение на пресс.
[3] Он использовал другое японское слово, измеряющее время, что равно 2 часам.
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Глава 58. Это недоразумение к лучшему или к худшему?
Когда Айзек выбежал из шатра, он огляделся вокруг в поисках Цирконии.
Но поскольку он слишком поздно последовал за ней, теперь и следа ее нигде не было видно.
「…Айзек-сама?」(Гавел)
Как только он собирался побежать в сторону ее шатра, внезапно его кто-то позвал из-за спины и он повернулся.
「Что вы делаете в таком виде?」(Гавел)
Позвавшим его человеком оказался Гавел.
Гавел держал в руках медный кувшин, наполненный фруктовым вином и несколько документов, похоже, он собирался к Айзеку по некоторым рабочим делам.
Фруктовое вино в его руке предназначалось для Айзека.
「Ах, нет… Я только что делал мышечные упражнения. Мне стало жарко, и я вышел наружу.」(Айзек)
Айзек тут же объяснился, как бы оправдываясь. Гавел немного удивился этому.
「Хотя вы тренировались весь день, как и большинство, вы все еще полны рвения… Вы с вечера следили за перекладкой соли в мешки, если бы это был я, то не был бы столь энергичен.」(Гавел)
Когда Казура ушел в Японию, группа Айзека просто не могла сидеть без дела, поэтому они присоединились к тренировкам Дворянской Стражи.
Тренировка оказалась не такой суровой, какой была при командовании Цирконии, но все же была весьма изнурительной.
К тому же после тренировки он присоединился к сельчанам, которые наполняли мешки большим количеством удобрений, привезенных Казурой.
Тело Гавела настолько устало, что мысль о занятии мышечной тренировкой до самой ночи была настолько безумной, что никогда бы не посетила его голову.
Естественно, Айзек также сильно устал. Если бы не распоряжение Казуры, он никогда бы не занялся тренировкой ночью.
「Н-ну, так случилось, что у меня появилось время, поэтому я просто пошел и сделал это.」(Айзек)
「Как и ожидалось, вы очень трудолюбивый… Эм, если с вами все в порядке, мне нужно с вами кое-что обсудить прямо сейчас.」(Гавел)
Айзек смотрел на документы, что держал Гевел. Пока тот говорил, они немного подрагивали в его руках. Затем, Айзек с виноватым видом почесал голову.
「Мне жаль. Я должен прямо сейчас кое-что сообщить Цирконии-сама… Ничего, если мы займемся этим завтра?」 (Айзек)
「Правда? Тогда я приду завтра вечером. К тому же это напиток для вас. Пожалуйста, выпейте его перед сном и хорошенько отдохните. 」(Гавел)
Гавел передал Айзеку кувшин с фруктовым вином и поклонился перед уходом.
Провожая Гавела взглядом, Айзек действительно был ему благодарен.
Что бы случилось, если бы Гавел не остановил его, и он полуголым ворвался бы в палатку Цирконии? Возможно, пока его разум пребывал в панике, он бы громко кричал, дабы развеять недоразумение:
「Это недоразумение! Это не то, что вы думаете!」
Он знал, что будет побит, если полуголым войдет в палатку Цирконии. Но затем, подумав, что же произойдет, если кто-нибудь увидит, как он в таком виде заходит к ней, Айзек побледнел.
Если появится странный слух, то он не сможет посмотреть в глаза Нельсона, не говоря уже о том, что он может быть казнен.
Возможно сам того не поняв, в глазах Айзека Гавел поднял свои очки расположения до предела.
***
Через несколько минут после этого.
Айзек находился в палатке Цирконии и в отчаянии делал все возможное, чтобы разрешить возникшее недоразумение.
Циркония сидела на небольшой табуретке, а Айзек стоял перед ней с вспотевшим лбом и неоднократно заявлял, что это все неправда.
В это же время Циркония кивала на слова Айзека со спокойным как у Будды выражением лица.
「Все нормально. Я понимаю, что ты буквально посвятил все свое тело и душу во благо Истерии, поэтому я ничего не расскажу об этом Лизетт, так что, пожалуйста, будь спокоен.」(Циркония)
「Нет, нечего тут понимать! Я и Казура-сама не занимались ничем подобным!」(Айзек)
「…Тогда, почему ты был голым и потным?」(Циркония)
Айзек решительно запротестовал, тогда Циркония в недоумении наклонила голову.
「Это потому, что Каузра-сама сказал…」(Айзек)
Когда он уже было взболтнул, что выполнял мышечные тренировки по приказу Казуры, его слова оборвались на полуслове.
Казура же приказал ему никому не говорить о том, что произошло в палатке.
С другой стороны, он не мог объяснить эту ситуацию, не сказав правды, он также не мог найти хорошего оправдания для этого.
「…Да, Казура-сан сказал?..」(Циркония)
Видя, что Айзек замолчал, Циркония, пробормотав вопрос, метнула опечаленный взгляд вниз, прежде чем она вновь посмотрела на Айзека со спокойным выражением.
「Все хорошо, я никому не расскажу об этом. Но, если ты больше не сможешь держать это в себе, можешь посоветоваться со мной.」(Циркония)
「…Э!? Нет, я не об этом! Это ошибка!」(Айзек)
После этого, независимо от того, что говорил Айзек, Циркония просто мягко улыбалась, при этом всего лишь сказала: «Все нормально».
***
На следующее утро.
Закончив с завтраком, Казура прибыл в лагерь для проверки состояния Айзека.
Как и прошлой ночью, он попросил ближайшего солдата дворянской стражи  позвать Айзека, и он вновь тут же прибежал к Казуре.
「Доброе утро, Казура-сама…」(Айзек)
「Доброе утро… Эм, что случилось? Выглядите нездоровым. Вы все еще не восстановились от вчерашнего?」(Казура)
В отличие от вчерашней ночи, на лице Айзека вообще не было никаких признаков бодрости.
Его глаза были похожи на глаза того, кто махнул на все рукой. Откровенно говоря, выглядело, как будто это глаза мертвеца.
В любом случае, у него было очень странное выражение лица.
「Я еще не до конца восстановился, но… дело не в этом, речь идет о случившемся прошлой ночью. Со стороны Цирконии возникло недопонимание.」(Айзек)
「Недопонимание? Какого рода недопонимание?」(Казура)
Казура в недоумении посмотрел на Айзека, а тот лишь ответил усталым голосом.
「Прошлой ночью, после вашего ухода в палатку зашла Циркония.」(Айзек)
「О, это было близко[1]…」(Казура)
Казуру бросило в холодный пот, как только он представил, что Циркония почти пришла в палатку тогда, когда он тестировал эффект пищи.
Если бы Циркония увидела их, было бы трудно придумать хорошее оправдание.
Она, безусловно, что-то бы да заподозрила.
Видя, что Каузра вздохнул с облегчением, Айзек продолжил свой рассказ, при этом выглядел так, как будто извинялся за что-то.
「Так или иначе, в это время я был полуголым… И Циркония-сама видела как Казура-сама выходил из палатки, так что…」(Айзек)
「Хм? я что-то не понимаю к чему ведет этот разговор… Так что тут не так?」(Казура)
Поскольку Айзек говорил так, будто это действительно серьезная проблема, то и Казура спросил его с серьезным выражением.
「…Казура-сама, со мной, то есть… Она ошибочно предположила, что мы занимались половым актом.」(Айзек)
「Что?!」(Казура)
Казура опешил, когда услышал ответ Айзека.
Сама того не зная, Циркония сильно заблуждалась.
「По-подождите, вы же отвергли это, да?」(Казура)
「Конечно. Но вы приказывал никому ничего не говорить о произошедшем... В таком положении я не смог придумать хорошую отговорку… Простите.」(Айзек)
Ужасное развитие событий, Казура был очень смущен.
Учитывая нынешнюю ситуацию, он вынужден позвать Цирконию и тут же разрешить это недоразумение, но он должен предоставить такое объяснение, которое она примет.
Но если бы он так сделал, то Циркония и Айзек в итоге могут узнать об эффекте пищи.
Было бы неплохо, если бы он смог придумать хорошее оправдание, но сцена, которую застала Циркония, действительно оказалась слишком ужасной.
Он не сомневался, что если бы был на ее месте, то его бы посетили те же самые ошибочные мысли.
В данный момент у него было два пути.
В первом варианте рассказать Цирконии правду о вчерашнем эксперименте и развеять недоразумение.
В этом случае он разрешит недопонимание Цирконии, но тогда она будет знать об особом эффекте еды из мира Казуры.
Будет замечательно, если он сможет придумать убедительное объяснение, которое она сможет принят. Однако, если он не даст разумное объяснение, то это может вызвать плохие последствия.
Возможно, даже если Циркония примет выдуманное Казурой объяснение, в то же время для полноты картины она расспросит Айзека, и есть возможность, что правда выйдет наружу.
С другой стороны, он уже приказал не говорить об это ни слова, поэтому это словно потревожить осиное гнездо.
Хотя он и считал, что Айзек – человек, достойный доверия, он все еще не так хорошо знал его.
У Казуры все еще оставалось подозрение, что в итоге Айзек мог все рассказать Нельсону или Цирконии.
Айзек – военный, так что если бы он узнал, что эта еда обладает особыми эффектами, то, так или иначе, он подумал бы о том, как применить этот эффект в военных целях.
Вторым вариантом оказалась мысль, в которой он пустит все на самотек и оставит это недопонимание как оно есть.
Эта мысль не могла рассматриваться в качестве контрмеры. Но если он просто не разрешит недопонимание Цирконии, что Казура предпочитает парней и у него есть отношения с Айзеком, то она не станет проводить никаких расследований по поводу эффекта от пищи.
Говоря начистоту, он хотел разрешить недоразумение, даже если в итоге это позволит Цирконии узнать о пищевом вопросе. Однако, учитывая то, что произойдет в будущем, он не мог этого делать.
У него нет другого выбора, кроме как проглотить слезы и оставить недоразумение так, как оно есть.
Хотя для Айзека это было бы невообразимой катастрофой.
「Казура-сама, пожалуйста, поговорите с Цирконией-сама об этом недораз…」(Айзек)
「…Айзек-сан.」(Казура)
Пока его терпение еще не лопнуло, Казура позвал Айзека по имени, и тот направил взгляд полный надежды на Казуру.
「Да.」(Айзек)
「Мне действительно жаль, но у меня нет никакого способа разрешить недопонимание Цирконии-сан. Скоро я разберусь с этим, а пока, прошу, потерпите.  」(Казура)
「Быть не может…」(Айзек)
Казура жестоко разбил надежду Айзека.
***
Пока Казура крушил надежды Айзека, Цикония сидела за столом внутри своей палатки. Она смотрела на разложенные перед ней документы, которые привезла из Истерии.
В документе содержался отчет о показаниях бандитов, допрашиваемых Цирконией в Истерии.
В стороне от этих документов был листок, в который Циркония записывала отчет о вскрытии трупов бандитов.
「Божье благословление, да?」(Циркония)
Пробормотала Циркония, пока вспоминала допрос бандитов в Истерии.
Сначала, когда Циркония допрашивала бандитов, у них был своего рода козырь и все как один неоднократно заявляли:
「 Я все вам расскажу, а взамен, прошу гарантировать мою безопасность.」
Но когда Циркония использовала пыточное устройство, подготовленное для отрезания пальцев за бесполезные ответы, все стали более сговорчивее, и начали охотно отвечать на ее вопросы.
Несмотря на то, что их допрашивали по отдельности, содержание их рассказа совпадало друг с другом. Поэтому, просто чтобы убедиться, в следующие несколько допросов, она лгала:
「Ответы не совпали между собой.」(Циркония)
И вновь каждому отрезала один палец.
После этого бандиты стали даже более послушными и начали без сбоев отвечать на ее вопросы, все еще постанывая от боли.
Содержание их рассказов и вчерашнее вскрытие трупов подтверждают друг друга.
По мнению допрошенных бандитов, жители Грисеи были словно монстры.
Сражавшиеся с бандитами жители могли двигаться с немыслимой для человека скоростью и в считанные секунды сразу же уничтожили разбойников.
Особенно это касалось старосты и его дочери, двое из бандитов вздрагивали от страха.
Из их истории, когда бандиты вломились в дом старосты, будучи безоружным, он выстоял против четырех человек.
В то время Валин уклонился от режущей атаки бандита, напавшего на него с нелепой скоростью, и схватил его руку, в которой тот держал меч.
Затем Валин немедля сломал его руку и выхватил меч. Он быстро расправился с этим бандитом и в следующую секунду частично отрубил голову второму бандиту.
Кроме того, он бросил труп с такой нечеловеческой силой, что тот врезался в еще одного бандита, который вылетел из гостиной ко входу, после чего потерял сознание.
Он также в мгновение ока убил последнего бандита, почти разрубая его тело на две половинки.
Помимо всего прочего, даже его дочь - Валетта, все еще захваченная бандитом, легко раздавила руку, которой бандит держал ее шею, и вырубила его с одного удара.
Учитывая столь крайне неправдоподобную историю, Циркония сомневалась, преувеличивали или нет свои истории эти бандиты. Однако она изменила свое мнение, когда вчера осмотрела трупы.
Раны на телах бандитов полностью совпадали с содержанием рассказа допрошенных преступников.
Похоже, они вообще ни в чем не преувеличивали.
「…Если бы мы обладали этой силой.」(Циркония)
Как только факт подтвердился, она полностью приняла его. Циркония усмехнулась.
Невероятный рост овощей в деревне, чему Циркония вчера стала свидетелем, и нечеловеческие боевые способности селян, когда те отражали нападение бандитов. Было ясно, что источником этого феномена являлся Казура.
У Цирконии было то же самое предположение, что и у Нельсона, что, возможно, еда обладала каким-то особым эффектом. Но, увидев изменения в сельском урожае, она подумала, что вероятней всего Казура даровал всей деревне своего рода благословление.
Хотя Казура имел внешний вид и действовал как обычный человек, что заставляло Цирконию порой сомневаться в том, что он и есть Грейсиор, но эта мысль полностью растворилась.
Безусловно, Казура являлся настоящим Богом, владеющим отличными от них особыми силами.
После этого она должна продолжать заниматься подготовкой, поскольку, так или иначе, он будет и далее поддерживать их.
Циркония привела все свои мысли в порядок, затем встала и пошла в сторону деревни.
[1] Казура подумал, что Циркония могла разузнать об его эксперименте.


    Шалфей Мускатный

    Автор:
すずの木くろ (Susunokikuro)
Переводчик:
Matasaii
Редактор:
Mar4uk
Глава 59.Шалфей Мускатный
Вечером того же дня.
Солнце наполовину скрылось за горами, и окрестности понемногу начали темнеть.
Под лучами заходящего солнца на входе в рощу можно было заметить Цирконию и Айзека, которые стояли вместе с Валином, Валеттой и несколькими другими селянами.
Командами по два человека, они наполняли мешки компостом, сваленного холмом на земле.
Рядом с ними было сложено множество уже заполненных мешков, пожалуй, им осталось заполнить еще несколько десятков таких же, и их работа будет закончена.
Рядом с мешками с компостом поместили бочки, канистры, целый ряд мешков с известняком и множество картонных коробок разных размеров.
В данный момент Казура отсутствовал, поскольку он вернулся в Японию, чтобы перенести последний тяжелый груз, холодильник.
Гавел находился в месте, чуть поодаль от этого. Он укладывал принесенные селянами мешки с компостом в подводу[1], что привезли в деревню.
「Все же их слишком много… Интересно, что внутри этих коробок.」(Циркония)
Циркония воткнула в землю заимствованную у селян лопату и перевела дыхание, пока смотрела на кучу картонных коробок, размещенных рядом с мешками компоста.
Соблазненный словами Цирконии, Айзек, держа мешок открытым, также посмотрел на картонные коробки.
「Сегодня утром я поинтересовался насчет них у Казуры-сама. В этих коробках находится пища, которую Казура-сама обычно ест в Мире Богов, а также инструменты, похожие на ранее показанную лампу. Он приказал нам быть как можно осторожней с их транспортировкой.」(Айзек)
「Хм… Я понимаю, зачем нужны инструменты, но он принес так много еды… Неужели наши блюда не соответствуют его вкусу?」(Циркония)
「Вы правы… Консервы, которые Казура-сама дал нам на днях, имели особый насыщенный вкус. Наши блюда могут показаться безвкусными для Казуры-сама.」(Айзек)
「Бесспорно, вкус был невероятно насыщенным… Позже, мы должны проконсультироваться с Казурой-сама насчет вкуса блюд.」(Циркония)
Недавно, во время ужина в поместье Нельсона, Циркония не заметила, чтобы Казуре не понравилось что-то из еды.
Но если он принес такое большое количество пищи, это натолкнуло ее на мысль, что он просто сдерживал себя, чтобы Циркония и остальные не беспокоились.
「Я слышал от Гавела, что когда Казура-сама пребывал в его доме, он остался очень доволен приготовленными блюдами. Насчет блюд, думаю, будет лучше, если мы обсудим эту тему с ним.」(Айзек)
「Ара? Правда? Тогда, мы действительно должны обсудить это с Гавелом. Нам бы очень помогло, если бы мы смогли отыскать людей, готовивших эти блюда.」(Циркония)
「В таком случае, разве мы не должны заняться этим как можно скорее?」(Айзек)
Пока Циркония разговаривала с Айзеком, из рощи послышался громкий звук.
Спустя несколько минут, ведя трактор, из леса показался Казура.
На кузове, лежа на боку, находился большой прямоугольный ящик.
Наверно, это необходимо для погашения вибрации во время движения трактора, но под него были сложены несколько слоев одеял.
Когда Казура подъехал к входу в рощу, он заглушил двигатель трактора и, покинув место водителя, потянулся.
「Ах, наконец закончил.」(Казура)
「Хорошая работа, Казура-сан. Выпейте воды, пожалуйста.」(Валетта)
Как только Казура показался, Валета подбежала к нему с кожаной фляжкой в руке.
Казура поблагодарил ее и с улыбкой принял фляжку. Затем промочил пересохшее горло.
Став свидетелем этой картины, Циркония начала перешептываться с Айзеком.
「Я уже довольно давно думаю об этом, но тебе не кажется, что Казуре-сама нравится эта девочка?」(Циркония)
「Похоже, так оно и есть. Даже когда он услышал о нападении бандитов, то сперва задал вопрос о безопасности Валетты-сан.」(Айзек)
「…Хмм.」(Циркония)
Наклонив голову, Циркония глядела на Казуру и Валетту. Быть может, она подумывала о чем-то.
Возможно из-за того, что Айзек знал, о чем именно, он покачал головой и вздохнул, после чего, затянув края мешка, завязал его, поскольку тот уже был наполнен.
「Циркония-сама, я отнесу этот мешок к повозке.」(Айзек)
「Так значит он широполый[2]… А, да, спасибо. Я последую за тобой позже.」(Циркония)
Поклонившись, Айзек перенес мешок к телеге, где его уже ждал Гавел. Затем Циркония направилась к Валетте и Казуре, которые так приятно беседовали друг с другом.
「Казура-сан, это весь багаж?」(Циркония)
Циркония спросила у Казуры, и он кивнул с улыбкой.
「Да. Я наконец-то закончил. Мы должны загрузить все это в повозку. Но скоро стемнеет, поэтому нам следует продолжить погрузку завтра, а сейчас отдохнуть.」(Казура)
Вес огромного количеств вещей, что Казура привез сегодня, включая компост и известь, составлял примерно пятьдесят две тонны.
Учитывая количество привезенных в деревню повозок, если каждый житель деревни приступит к погрузке, они могут закончить работу менее чем за час.
Однако солнце уже начало садиться, так что не будет проблем, даже если они перенесут работу на утро.
Кстати, масса всего компоста составляла пятьдесят тонн, но мешки наполнили только сорока пятью тоннами.
Оставшийся компост оставили на нужды деревни.
「Понимаю. Я хотела завтра привезти сюда повозки, но извозчики не могут входить в деревню. В связи с этим, могу я попросить нескольких жителей помочь с управлением повозками? 」(Циркония)
Изначально она собиралась приказать извозчикам повести повозки в деревню. Однако вид деревенского урожая был слишком удивительным.
Это не та картина, которую мог увидеть посторонний человек, поэтому она не имела достаточного количества людей для управления повозками.
「Позже я сообщу об этом людям в деревне. Завтра утром мы придем к вашему лагерю, как вы и просили.」(Казура)
「Большое спасибо. В таком случаем, мы вернемся в лагерь.」(Циркония)
Циркония поблагодарила Казуру и подошла к загруженной компостом повозке, рядом с которой ее ждали Айзек с Гавелом.
***
Несколько часов спустя в гостиной у Валина.
Казура и Валетта сидели бок о бок перед очагом и беседовали, попивая травяной чай.
Перед ними находилась дюжина маленьких бутылок с эфирными маслами и цветной справочник, описывающий эффекты этих масел.
В настоящее время Валина не было дома, он ушел охранять оставленные у рощи товары.
Поскольку он сказал, что вернется поздно вечером, до тех пор Валетта и Казура остались в доме одни.
「Эфирные масла удивительны. У них так много эффектов…」(Валетта)
Выразила свое восхищение Валетта, пока читала о них в справочнике.
Там описывались десятки эффектов аромамасел и список рецептов, руководство по их смешиванию.
Кроме того, в книге упоминались различные методики использования масел и способы их очищения.
「Есть много видов аромамасел, поэтому интересно обробовать множество их применений. Просто я еще не знаю насколько сильным окажется эффект для людей этого мира… 」(Казура)
Учитывая, что до сей поры еда и Липо-Д демонстрировали волшебный эффект, не было бы странно, если бы масла также обладали ненормальным чудесным действием.
Но даже если он уже использовал масла на Айзеке и Мари, на самом деле он все еще не знал, насколько сильным был эффект.
Когда он использовал лавандовое масло, обладающее антидепрессивным и успокаивающим эффектом, Айзек восстановился в течение нескольких минут.
Но в тот раз он еще и выпил травяной чай с успокаивающим эффектом, к тому же Казура поговорил с Айзеком о его заботах, так что он действительно не знал, насколько масла повлияли на восстановление Айзека.
Когда он использовал масло на Мари, что страдала от укачивания, ей тут же стало лучше. Однако время проявления эффекта была таким же, когда он использовал масло в Японии.
Поскольку масла изначально действовали моментально, естественно они будут эффективны, но он не знал степень этой эффективности.
「Судя по всему, чтобы продемонстрировать свою силу, пище и энергетическому напитку нужно около двух часов, но что насчет масел?.. Так как они не будут усвоены подобно питательным веществам, возникший эффект может отличаться.」(Валетта)
「Полагаю, что так… Если каждое эфирное масло докажет свою эффективность и проявит сильное действие, то они могут оказаться очень удобными. Все зависит от того, как мы ими воспользуемся. Но если мы сделаем это неправильно, могут возникнуть серьезные проблемы.」(Казура)
「Ум, вы хотели бы протестировать их сейчас на мне? Считаю, сделав это, мы можем быстро оценить разницу. 」(Валетта)
Валетта добровольно предложила себя в качестве подопытного для испытания на людях. Подумав над этим несколько секунд, Казура кивнул.
Поскольку он не использовал яд, то ничего особенно плохого не могло случиться.
Кроме того он уже использовал масла на Айзеке и Мари, так что он с легкостью мог приступить к эксперименту.
Дело в том, что физическое состояние Валетты уже было усилено едой из Японии.
Из-за этого, результат, который они получат из данного эксперимента можно рассматривать как воздействие масел на физически усиленного человека.
Впрочем, если масло сильно повлияет на Валетту, то можно предположить, что оно, как минимум, будет иметь тот же эффект на обычных людей.
Оснований провести эксперимент было предостаточно.
「Ты права, В таком случае, выбери, пожалуйста, одно из этих эфирных масел, которое тебе понравилось. Так как в книге описан способ применения их ароматов, мы можем использовать ее для сравнения.」(Казура)
「Понимаю. Что я должна выбрать…」(Валетта)
Валетта просмотрела страницы, читая об эффекте и запахе.
Затем, возможно потому, что нашла масло, в котором была заинтересована, взяла одну из ряда бутылок.
「…Тут сказано капнуть одну капельку и все будет нормально.」(Валетта)
「Ах, нельзя прикапывать масло до того, как нальешь немного воды.」(Казура)
Казура спустился к колодцу и зачерпнул черпачком воды из ведра, что был расположен внутри колодца. Затем вылил воду в сосуд, похожий на аромалампу для свеч[3].
После того как емкость была достаточно заполнена,  Валетта открыла бутылку эфирного масла и капнула одну капельку на сосуд.
Далее, используя зажигалку, она зажгла свечу у основания горшка.
Через какое-то время вода в сосуде начала нагреваться от огня свечи и испарялась. Вокруг стал распространяться приятный аромат масла.
「Так хорошо… Хм, это… Что это? Мне не знаком этот запах.」(Казура)
Как только Казура попытался угадать тип эфирного масла, его нос стал подергиваться от слабого сладкого аромата, который распространился по воздуху.
Однако, судя по всему, Казура вряд ли когда-либо использовал это масло, поэтому он не смог его определить.
「Я применила мускатный шалфей[4]. Если он действительно обладает такой же огромной силой как еда, то думаю, что почувствую себя крайне расслабленной. К тому же, возможно, я стану сонной…」(Валетта)
「Э? У него такой эффект?」(Казура)
Видимо, эффект проявляется не сразу же после вдыхания запаха, так как в состоянии Валетты пока нет изменений.
До появления эффекта масла Валетта и Казура проводили время, обсуждая нынешний ход строительных работ в деревне или то, что случилось, когда Казура ходил по магазинам.
Через десять минут, как зажгли свечу, с Валеттой произошли изменения.
「Хм… Меня начинает клонить ко сну...」(Валетта)
Когда Валетта произносила это, она смотрела на Казуру слегка сонными глазами.
Может быть из-за того, что ее лицо было освещено светом горящих в очаге дров, появился едва заметный румянец и чувство необычайной эротичности.
「Так эффект проявился. Ты чувствуешь сильную сонливость?」(Казура)
「Не сказала бы что сильную, но как мне правильно выразиться… думаю, если я сейчас лягу, то засну моментально. Что-то вроде, как бы это сказать, теплоты и чувства мягкости.」(Валетта)
Казура записал в большую тетрадь каждое изменение физического и психического состояния  Валетты, которое услышал с ее уст.
Затем, по ощущениям Валетты, он записывал время проявления каждого эффекта.
「Ясно. Ясно. Так значит, когда я использовал масло на Айзеке, оно сработало эффективно, так?..  Возможно есть индивидуальные особенности.」
Когда он использовал лавандовое масло на Айзеке, у того произошли более кардинальные изменения.
Однако, если на Валетте наблюдались только такие симптомы, то сложно думать, что изменения у Айзека были вызваны лишь эфирными маслами.
Может быть, разница в усиленном теле Валетты, но прямо сейчас он не мог в этом полностью убедиться.
В любом случае, для людей этого мира, эффект от эфирных масел не настолько силен, как от еды, но все же немного усиленный эффект присутствует.
Возможно, что разница появится, при изменении концентрации и частоты использования.
「Казура-сан, могу я попросить у вас одну вещь?」(Валетта)
В то время как Казура, бормоча и кивая, писал что-то в тетради, он услышал оклик Валетты. Она пристально смотрела на него.
「Да, что такое?」(Казура)
「…Как и раньше, я хочу, чтобы вы обняли меня.」(Валетта)
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Валетта настолько поразила своей внезапной просьбой, что Казура невольно обронил ручку и замер.
Затем, как будто сомневаясь, что он ослышался, со скрипучим звуком Казура повернулся лицом к Валетте.
「…」(Казура)
Слегка покрасневшая Валетта смотрела прямо на него.
Ушей Казуры достигал звук потрескивания дров, сгораемых во впалом очаге, а также звуки его сердца, чье биение внезапно участилось..
Казуру и Валетту разделяло всего лишь несколько десятков сантиметров.
На таком расстоянии, если он вытянет руку, то сможет тут же коснуться ее.
Гостиную заполнила очень приятная атмосфера.
「(…Э, серьезно? Это действительно та ситуация?! Но, как и раньше, это взрывоопасная ситуация, да?! Что происходит?!)」(Казура)
Даже если внешне он неистово сохранял спокойствие и невозмутимость, внутри его всего трясло.
「...Нельзя?」(Валетта)
Возможно, она почувствовала что-то по выражению Казуры, поэтому вновь со смущением задала ему вопрос.
Ее глаза стали слегка мокрыми.
「…Иди сюда.」(Казура)
Казура положил руку на плечо Валетты и притянул ее ближе к себе, а затем нежно обнял ее маленькое тело.
Может из-за того, что Валетта занервничала, когда Казура обнял ее, ее плечи подрагивали, а тело напряглось.
Однако со временем она постепенно ослабевала, а спустя еще какое-то время, как будто утратила все свои силы, Валетта прислонилась к груди Казуры.
Ни один из них не проронил и слова. Прошло несколько минут.
「Казура-сан…」(Валетта)
Для Казуры сидеть так стало немного сложно, поэтому он, мучаясь, хотел обратиться к Валетте, но не знал, как. И вдруг она пробормотала его имя.
「Да?」(Казура)
「…」(Валетта)
Казура ответил на зов, но не дождался ответа Валетты.
Выждав какое-то время и, все еще не услышав его, Каузра подумал: «Может быть», а затем слегка отодвинул ее, чтобы посмотреть на ее лицо.
「…Ну конечно, верно…」(Казура)
Валетта крепко спала, возможно, она уснула посередине разговора.
Выражение ее лица было как у очень счастливого человека, видя это, на лице Казуры появилась улыбка, и он на самом деле тоже почувствовал себя счастливым.
Задумавшись над тем, что же ему теперь делать, Казура почесал голову и криво усмехнулся над этим шаблонным развитием сюжета, прямо как в манге.
Затем, он бережно положил Валету на пол и направился в ее комнату, приготовить постель.
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***
[1] Телега(подвода) – четырехколесная грузовая повозка.
[2]Бисексуал.
[3] Картинка в конце главы.
[4] В пищевой промышленности эфирное масло шалфея мускатного используется при изготовлении ликероводочных и кондитерских изделий для придания им аромата муската. Масло шалфея мускатного относится к афродизиакам. Согревающее и расслабляющее действие масла шалфея мускатного ослабляет нервное напряжение, что очень важно при лихорадочном и паническом состоянии. Улучшает концентрацию, память, стимулирует мозговую деятельность.
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    Цель, Планы и Вкусная Еда.

    В полдень следующего дня дома у Валина.
У себя в комнате Казура открывал десятки картонных коробок, которые привез из Японии. Он рассказывал Валетте об их содержимом.
В коробках лежали как бакалейные товары: консервные банки и Липо-Д, так и медицинские принадлежности: бинты и антисептики. И их настолько большое количество, что не возвращайся Казура месяцами в Грисею, все будет хорошо.
Помимо коробок там лежала пачка мешков с 500 килограммами очищенного риса.
С таким количеством риса, даже если Казура не сможет долго вернуться, деревня протянет довольно продолжительное время.
Недавно жители смогли собрать богатый урожай. Поэтому вопрос о нехватке продовольствия уже решен.
Однако Казура беспокоился, что если он прекратит снабжать деревню пищей, то улучшенные физические возможности селян, вероятно, станут прежними.
Это лишь предположение. Однако учитывая механизм того, как жители деревни приобрели эти способности, то они вернутся в норму, как только перестанут питаться пищей из Японии.
Поскольку недавнее нападение бандитов вновь может повториться, было бы предпочтительней поддерживать их текущее состояние.
Даже если они случайно потратят всю привезенную Казурой еду, темп пищевой самодостаточности деревни перешел на 100% уровень. Так что нет нужды беспокоиться о голоде.
Кроме того, если физически усиленные люди постоянно ели обычную пищу этого мира, они в состоянии должным образом поглощать питательные вещества. Это стало ясно из ситуации Валина и Валетты, когда те несколько дней назад вернулись в деревню с людьми Айзека.
Обратить внимание надо на возможные нападения внешнего врага.
「Как много вещей… Вы намерены надолго здесь задержаться?」(Валетта)
「А, нет. Я планировал вернуться домой через десять дней. Надо забрать гидрогенератор, который заказал у инженерной фирмы.」(Казура)
Глядя широко раскрытыми глазами на большую кучу вещей, Валетта  с тревогой задала вопрос Казуре. После того, как он ответил, Валетта вновь широко открыла глаза от удивления.
「Э?! Вы хотите принести электрический генератор в Истерию?!」(Валетта)
「Ага. Я планирую использовать холодильник или другие электроприборы. Это удобно. Если получится использовать холодильник, я смогу приносить продукты из Японии, сохраняя их свежесть. С генератором также смогу использовать электроприборы и компьютеры.」(Казура)
「П-правда? Мне кажется, довольно решительный шаг… Но все будет нормально?..」(Валетта)
Услышав про электроприборы, Валетта высказалась с нотками беспокойства в голосе.
Возможно, она беспокоилась, что другие люди могут увидеть принесенные Казурой сверхтехнологичные товары.
「Попрошу содействия со стороны Нельсона. Удостоверюсь, что посторонние не увидят. Поэтому все будет нормально. Уверен, Нельсон и его группа[1] охотно помогут. Они тоже не горят желанием, чтобы другие люди увидели вещи, которые я привез.」(Казура)
Если эти вещи мельком увидят посторонние люди, то, естественно, они не поймут, что это и как использовать их.
Совсем другая истории, если он сделает нечто необычное. Например, проедет через Истерию на машине. Однако если кто-то украдкой посмотрит на рабочий стол, генератор или холодильник, то их впечатление ограничится лишь словами «какой-то странный ящик».
Но коль они откроют холодильник и заглянут в него или увидят ноутбук или электроинструменты во время их использования, то Казура может поднять шуму. Так что необходимо быть осторожным в достаточной степени.
「Я-ясно. При содействии Нельсона-сама… Ммм, та большая коробка в последнем рейсе. Возможно ли это…」(Валетта)
「Да, это холодильник.  Еще я привез большое количество замороженных овощей. Так что если поеду в Истерию, моя диета более или менее наладится.」(Казура)
Казура уверенно ответил по поводу того, чем он будет питаться. В выражении Валетты появились нотки сомнения.
「Э, вы хотите привести генератор через 10 дней, да? Но поскольку вы до тех пор не сможете использовать холодильник, разве овощи в итоге не будут разморожены к тому моменту?」(Валетта)(?)
「А все будет нормально. Среди привезенных в этот раз вещей есть работающий на бензине генератор. К нему еще прилагается две бочки с бензином. Еда сохранится до тех пор.」(Казура)
「В-вот как…」(Валетта)
Валетта была слегка обеспокоенна столь решительными действиями Казуры.
Но раз Нельсон, феодальный лорд Истерии, является союзником, то нынешние неоправданные действия Казуры в той или иной степени все еще в допустимых пределах.
Поскольку Нельсон в любом случае нуждается в поддержке Казуры, то, безусловно, он не посмеет возразить ему.
Вернее, лорд побоится испортить отношения с ним. Так что он охотно предложит свое сотрудничество.
Кроме того, если говорить о решительных методах Казуры.  То это тоже самое, чем он до сих пор занимался в деревне.
Возможно, есть немного более благоразумный способ. Даже при желании изменить что-то, было уже слишком поздно.
「И еще. Если вам что-то понадобится или возникнут проблемы, пожалуйста, всегда держите меня в курсе дела. Я тут же вернусь.」(Казура)
「Да, большое спасибо.」(Валетта)
Пусть Валетта и поблагодарила с улыбкой на лице, от чувства одиночества у нее в груди все сжалось.
Всего минут через десять, Казура вновь отбудет в Истерию.
В следующий раз она снова встретиться с ним уже через 10 дней. Возможно, после этого он задержится в Истерии на более длительный срок.
Если она не соберет волю в кулак, то в ее глазах проступят слезы. Так что она заставила себя улыбнуться и с силой терпела, чтобы он не увидел этого.
Ранее такое уже случалось. Но она не желала снова показывать такое недостойное поведение перед ним.
「И все-таки, Казура-сан. Поскольку с деревней все будет нормально, пожалуйста, сконцентрируйтесь на помощи Истерии. Когда нам необходима будет ваш помощь, я быстро свяжусь с вами. 」(Валетта)
Казура слегка удивился словам Валетты.
「Хорошо.」(Казура)
Впрочем, он сразу кивнул и улыбнулся.
***
Прошло 30 минут.
Весь багаж уже был погружен в повозку. Казура, одетый в приготовленную одежду, прощался с жителями на въезде в деревню.
Среди них были несколько людей, которые с тревогой наблюдали за его отъездом в Истерию. Но большинство из них улыбались ему.
Возможно, в некоторой степени каждый чувствовал облегчение. Раз Казура снова едет в Истерию, он, несомненно, благополучно вернется.
Кроме того, Циркония произнесла речь перед всеми жителями.
В речи содержалась информации по поводу помощи Казуры в Истерии и голоде, который вспыхнул на Истельской территории. Кроме того, основная суть объяснений заключалась в том, что дом Истель гарантирует безопасность Казуры.
Обычно, для дворянина собрать несколько десятков простолюдинов и лично объяснять что-то жителям бедной деревни – неслыханное прежде зрелище.
Жители, услышав ее речь, были в некоторой степени взволнованы. Но они более или менее поняли ее объяснения.
Более того, она заявила, что Казура вернется через 10 дней. Тогда стало ясно, что это стало основным фактором спокойствия жителей.
Для жителей Грисеи Казура уже стал богом-спасителем, чье существование не заменить никем.
「Ну что ж, народ, мне пора уходить. Вернусь через 10 дней, если за это время что-то случится, пожалуйста, свяжитесь со мной.」(Казура)
Казура передал эти слова собравшимся селянам. После Айзек, все это время стоявший рядом с ним, повел его к экипажу.
Сбоку повозки в ожидании стояла Мари. Видимо, в этой поездке она снова поедет вместе с ним.
「Казура-сан!」(Валетта)
Когда Казура уже собирался сесть в экипаж, Валета побежала в его сторону.
「Хм? Что случилось?」(Казура)
Когда Валетта встала перед Казурой, она посмотрела ему прямо в глаза.
「Я приложу все усилия. Поэтому…」(Валетта)
Валетта проговорила вплоть до этого слова. А когда захотела договорить, она сжала губы и ненадолго отпустила взгляд на грудь Казуры.
Затем она вновь посмотрела на него.
「Хмм?」(Казура)
Казура улыбнулся ей, будто прося продолжить речь. Поэтому Валетта натянуто  улыбнулась. В улыбке чувствовалось одиночество.
「Нет, ничего... Пожалуйста, берегите себя. Сильно не переусердствуйте там.」(Валетта)
「Да, ты тоже, Валетта-сан, не переутруждайся чересчур много. Исследование - это увлекательно. Однако нельзя все время поздно ложиться, ты понимаешь?」(Казура)
Казура сказал это в шутку и Валетта невольно хихикнула.
「Не могу обещать.」(Валетта)
「Не нужно. Не окажется странным, если из-за этого ты так и не вырастешь. Ты в курсе?」(Казура)
「Все будет в порядке. Не буду огорчаться, даже если останусь такой же маленькой.」(Валетта)
「Ну, что за упертая девушка?」(Казура)
Казура сердито погладил голову Валетты. Она закрыла глаза от прикосновения.
После того как он увидел, тень одиночества на лице Валетты пропала, Казура убрал руку с ее головы.
「Тогда, увидимся через 10 дней. А до тех пор, постарайтесь.」(Казура)
「Да. Казура-сан, вы тоже. Безопасной дороги.」(Валетта)
Тот улыбнулся Валетте. Когда Айзек открыл дверь, Казура сел в экипаж.
Вслед за ним Мари с его помощью тоже села в экипаж.
После того как они заняли свои места, под командованием Цирконии огромное войско трехсот Дворянских Стражей и около тысячи других солдат начали медленно отходить в сторону Истерии.
Валетта увидела, как армия удалятся. Девушка тихо прошептала:
「Поэтому… Пожалуйста, не уезжайте.」(Валетта)
***
Прошло минут десять, как армия начала свое движение в сторону Истерии.
Циркония вела колонну и в то же время разговаривала с Гавелом, после того как вызвала его.
Темой их разговора оказались блюда, которые Казуре подали по приезду в дом Левесенов.
「Блюда, поданные Казуре-сама?」(Гавел)
「Да. Я хочу, чтобы ты рассказал мне, что вы подали Казуре-сану во время его прошлого визита в ваш дом.」(Циркония)
「В тот раз, я не знал о его предпочтениях. Так что приказал подготовить все виды блюд с ингредиентами, которые смог достать. Количество блюд оказалось слишком большим. Судя по всему, Казура-сама остался доволен.」(Гавел)
「Приготовить все виды блюд?.. Такое неожиданное поручение. Смотрю, повар в вашем доме способный малый. У вас дома всегда много всего в запасе?」(Циркония)
Когда она услышала ответ Гавела, Циркония слегка удивилась, поэтому задала следующий вопрос.
Циркония уже слышала от Айзека об обстоятельствах неожиданного появления Казуры в доме Левесонов. Так что он не мог заранее подготовиться и закупить необходимое.
Когда Казура пребывал в доме Левесонов, люди Нельсона также занималась изучением блюд, отличавшихся от их обычной еды, и планировали подать их для Казуры.
Однако, исходя из огромного количества пищи, привезенной в тот раз Казурой, похоже, что различные придуманные людьми Нельсона блюда, могут не удовлетворить его вкус.
И все же, насколько искусен повар в доме Левесонов. Он смог наколдовать блюда, которые смогли удовлетворить Казуру.
「Не то чтобы мы храним такое большое количество пищи. Это идея моего отца. Всегда держать дома определенное количество мяса и овощей. К тому же в тот раз я послал слуг к ближайшим продавцам для покупки свежего мяса и гусениц.」(Гавел)
「Понятно…」(Циркония)
Циркония размышляла некоторое время, после перешла сразу к основному вопросу.
「Гавел, ты можешь одолжить одного из тех поваров, который готовил блюда для Казуры-сана в тот раз. Естественно ты получишь подобающую компенсацию деньгами. 」(Циркония)
「Повара?」(Гавел)
「Да. Несмотря на все усилия, блюда, приготовленные в нашем особняке, кажется, не устраивают Казура-сана. Хотя пробовали различные идеи и вариации блюд. Но судя по всему, мы потерпели неудачу.」(Циркония)
Как только Гавел спросил в замешательстве, Циркония объяснила причину просьбы.
Если учитывать, как она объяснила ситуацию, все выглядело так, будто повара в доме Нельсона уступают поварам дома Левесонов. Но, похоже, что Цирконию это не сильно волновало.
Очень гордый дворянин никогда не сказал бы ничего подобного. Но увы, Циркония не обладала подобным.
Если прямо сейчас есть необходимость в этом, и она сможет достичь результата наилучшим и кратчайшим способом, то все нормально.
Выслушав объяснения Цирконии, Гавел поразмышлял в тишине некоторое время. После он ответил:
「В таком случае, у меня есть подходящая кандидатура. Она еще молода, но ее кулинарные навыки превосходны. И она знакома с Казурой-сама」(Гавел)
「Ну, в таком случае это хорошо. Сколько лет этому повару?」(Циркония)
「Ей 13 лет. Ее зовут Мари. В данный момент она едет в одном экипаже с Казурой-сама. На самом деле она не повар, а горничная в нашем доме. Я взял ее в эту поездку для работы в качестве моей прислуги.」(Гавел)
「Что же, она действительно молода… Но раз она едет в том же экипаже, что и Казура-сан, выходит, эта девушка заинтересовала его?」(Циркония)
Циркония проговорила себе под нос. Гавел никак не отреагировал и просто ехал в тишине.
Наверное, приняв молчание Гавела как согласие, Циркрния кивнула.
「В таком случае, может, ты отдашь ее мне? Просто скажи, сколько я должна заплатить.」(Циркония)
「Да. Но Мари рабыня моего отца, Норда. По этой причине, если вы сможете проконсультироваться с ним по поводу прав на владение, то сэкономите себе много времени.」(Гавел)
「Ох, правда? Что ж, когда мы вернемся в Истерию, я тут же пойду лично увидеться с ним и поговорю об этом.」(Циркония)
Циркония никак не отреагировала, когда услышала про “раба”. Она, скорее, чувствовала облегчение, так как ее вопросы о приготовлении блюд для Казуры оказались решены.
Гавел, не двигая головой, посмотрел на лицо Цирконии и затем тихонько вздохнул.
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Глава 61. Привлекательное предложение.
Прошло шесть часов после того как конвой выехал из Грисеи, направляясь в сторону Истерии.
Но теперь он остановился, и началась подготовка лагеря.
Небо уже окрасилось в цвет заката. Сумерки опустятся примерно через два часа.
Мари, что ехала с Казурой в одной карете, извинилась и вышла наружу, после чего куда-то направилась, дабы самой поучаствовать в подготовке лагеря.
「Казура-сама, вы, должно быть, устали после такой длинной дороги?」(Гавел)
Привязал свою рату на временной лошадиной стоянке, организованной вблизи лагеря, Гавел пришел повидаться с Казурой. Он появился за спиной Казуры, как раз, когда тот потягивался.
На лице Гавела не было и тени усталости, хотя он всю дорогу ехал верхом, за исключением, правда, нескольких перерывов во время движения.
А точнее, выражение его лица было намного лучше вчерашнего, оно было даже более радостным, чем обычно.
「Гавел-сан, вы, наверное, тоже устали. Все же я ехал в комфортном экипаже все время, а не на рате, как вы. Так что вы наверняка устали, да?」(Казура)
「Ах, нет, я вовсе не устал. По сравнению с нашими обычными тренировками, эта поездка переносится намного проще. Хотя мой зад слегка побаливает.」(Гавел)
「Правда? Как и ожидалось, профессиональный солдат действительно отличается… Говоря об армии, я слышал, что вы вместе с Айзеком-сан командуют отрядом, члены которого состоят исключительно из дворян. Это правда?」(Казура)
Ранее, когда Гавел и Айзек прибыли в Грисею, они командовали отрядом из ста человек, состоящих исключительно из дворян.
Поскольку в последнее время Гавел сопровождал Казуру, последнему стало интересно, будет ли нормально, если Гавел оставит свою работу в отряде, в котором он командовал до сих пор.
「Да, я вице-капитан Первого Кадетского Тренировочного Корпуса.」(Гавел)
「Ах, как я и думал, эти люди кадеты. Все ли будет нормально? Ведь в последнее время вы постоянно помогаете мне. Ничего, если вы не появляетесь в этом Корпусе? 」(Казура)
「Все будет хорошо. Годичная базовая физическая тренировка уже подходит к концу. Кадеты слегка сдвинули график обучения, поэтому теперь тренируются в другом корпусе. Похоже, там они встретят ад.」(Гавел)
「Э? Тренировка так интенсивна?」(Казура)
Когда Казура задал вопрос, Гавел вспомнил обучение, что перенес лично, и его лицо малость перекосило.
「Не то чтобы интенсивная. По сравнению с реальными боевыми действиями, которые я пережил за несколько месяцев войны четыре года назад, тренировки проще. По крайней мере, надо учитывать, что на тренировках не возникает ситуаций на грани жизни и смерти. Но, дабы вбить в них дисциплину и научить подчиняться приказам, новобранцы получают взбучку независимо от их статуса. Так же им приходится питаться едой, похожей на скотский корм.」(Гавел)
「Воу, вот так дела… Быть битым уже неприятно, но питаться такой пищей каждый день тоже сурово…」(Казура)
「К тому же привязанные к нашему с Айзеком-сама корпусу кадеты за этот последний год либо ездили для несения военной службы из своего дома, либо снимали гостиницу, но со второго года они вынуждены жить со всеми в общих армейских казармах. Для людей, привыкших оставлять все дела своим слугам, такое изменение будет крайне невыносимым.」(Гавел)
Видимо тренировка для кадетов-фицеров в армии Истерии осуществлялась несколькими шагами.
В первый год они закаляют свои тела, ну а со второго начинается, можно сказать, настоящая служба.
Хотя Казура думал, что дворяне – это люди, которые имея положение в обществе, могут жить более комфортной жизнью. Но в этом мире, по крайней мере, в провинции Истель это не соответствует действительности.
Впрочем, если подумать, пускай Гавел и Айзек считаются высокопоставленными дворянами, каждый день, с раннего утра и до поздней ночи, они работают в своем военном гарнизоне.
Исходя из этого факта, их подчиненные и другие дворяне, естественно, также будут испытывать подобные трудности.
「Когда вы сказали о совместном проживании в одних казармах, им что, запрещается держать при себе слуг?」(Казура)
「В общем, существует закон, запрещающий брать с собой слуг в армию. Но все зависит от решения командира отряда. Например, при маршевой подготовке на большие расстояния или при отпуске на несколько дней в город, они могут получить разрешение взять с собой слуг. Однако, они должны оплатить расходы слуг из своего собственного кармана.」(Гавел)
「Вот как… Для дворян, выросших в роскоши, такое требование вызовет трудности, да? Те, кто не выдерживают этого, в итоге ведь уходят.」(Казура)
「Это правда. Каждый год появляются люди, которые уходят. Однако, за исключением тех, кто был вынужден уйти в отставку из-за травмы, те, кто бросают все на полпути, или выгнанные с позором, вредят чести своего дома. По этой причине, если у них для этого нет серьезных оснований, они не могут уйти со службы. Так как если они вернутся в свои дома, то будут считаться изгоями.」(Гавел)
「Ого, какое пугающее последствие…」(Казура)
Неимение возможности бросить службу из-за тягостей с тренировками тяжело сказывается на человеке. Более того, такая ситуация может доводить до самоубийства.
С другой стороны, те люди, которые успешно прошли через такую среду, несомненно, будут иметь волевой характер.
「Неужели людей принуждают вступить в армию?」(Казура)
「Нет, все добровольно поступали на службу. Даже если я сказал так, на практике, помимо старшего сына дворянского дома, остальные сыновья обычно поступают в армию. И даже если они не горят желанием делать этого, зачастую их зачисляли против их воли. Впрочем, есть те, кто вступает добровольно, из-за стремления стать военным или привлеченные социальным положением, что даруется при службе. Осознав суровую действительность военной службы, большинство этих людей сожалеют о своем поступке.」(Гавел)
「Так похоже на полупринудительную службу. Гавел-сан, вас тоже родители заставили вступить в армию?」(Казура)
「Нет, это не так. Я сам обратился к отцу и попросил его зачислить меня в армию. Айзек-сама поступил так же.」(Гавел)
「О, это похвально. А почему вы сами вызвались?」(Казура)
Когда Казура спросил Гавела об этом, тот, слегка смущенный, улыбнулся.
「…Есть кое-кто, кого я хочу защитить.」(Гавел)
「(Хм? Так Гавел-сан тоже может вот так улыбаться.)」(Казура)
До сих пор Гавел сопровождал Казуру в течение нескольких дней, но он никогда не видел подобного выражения на его лице.
Он всегда следует за Казурой, проявляя большое внимание к его здоровью, поэтому Гавел никогда не позволял эмоциям проявиться.
Всегда показывая Казуре свою деловую улыбку, Гавел разговаривал на множество разных тем, наверное, чтобы Казуре не стало скучно.
Казуре был интересен смысл слов Гавела: «Кое-то, кого я хочу защитить», но было бы грубо продолжать любопытствовать, поэтому он просто ответил: «Ясно» и кивнул.
「Если вам интересно военное обучение, то в следующий раз могу я проводить вас посмотреть на солдат и учебный полигон? Хотя там нет ничего особенного, разве что дворянская стража и подготовка кадетов.」(Гавел)
「(Ого, правда?! Я действительно хочу пойти посмотреть, но... что мне делать?..)」(Казура)
Интерес Казуры был сильно подогрет предложением Гавела.
Но если, начиная отсюда, он проявит любой интерес к армии, то Циркония с радостью пришла бы проконсультироваться с ним о военных вопросах.
А пока, у Казуры вовсе не было никакого намерения предоставить поддержку Истерии в военных делах.
Относительно причины, почему у него не было никакого намерения предоставить такого рода поддержку. Все объясняется тем, что он совершенно не знает о внутреннем состоянии страны и дипломатическом положении, военном размахе, а также расположение этой страны.
Если он окажет поддержку в военной сфере, ничего не зная о положении дел в стране, а лишь веря в истории, которыми Нельсон и его люди его кормили, это будет опасно, поэтому ему не следует делать этого.
Его текущим основным приоритетом была проблема дефицита продовольствия и поддержание инфраструктуры. Даже сейчас у него не было никакого свободного времени на отдых, тем более для военного дела.
Наряду с этим, если он займется столь многими вещами, его небрежное решение может привести к необратимому результату.
Независимо от того, что он сделает, он сделает это по очереди, один за другим.
Чтобы принять решение, стоит ли ему помогать им или нет, он должен собрать необходимую информацию, вот о чем думал Казура.
「Хм… Мне следует…」(Казура)
Как бы то ни было, он хочет увидеть то, что хочет увидеть.
Что за солдаты есть в этом мире, какой жизнью они обычно живут. Думая об этом, он хотел бы увидеть все это хотя бы раз, и не мог успокоить свое любопытство.
Если бы не было текущих проблем, он мог бы разгуливать вокруг, осматривая различные вещи. Он хотел фотографировать все вокруг на цифровую камеру. Не только солдат записывать на видеокамеру, но и обычных горожан. Брать у них интервью.
Похож ли интерьер шатра командующих на шатер Цирконии? Как они проводят свою обычную жизнь? Его интерес был неисчерпаем.
Если бы он мог просить об этом, то попросил бы Цирконию и Айзека надеть свои доспехи, чтобы сделать с ними фото на память.
Вид Цирконии в доспехах – действительно прекрасный, если бы она еще и приняла позу для фотографии, несомненно, результат будет живописный.
Айзек тоже высокий и статный парень, так что на фотографии выглядел бы очень привлекательно.
Возможно, если это будет просто осмотр, то все будет в порядке, сердце Казуры начало склонятся в эту сторону. Но, быть может, Гавел подумал, что это не так уж хорошо, и быстро сказал:
「Если вы заинтересованы и хотите все осмотреть, то, пожалуйста, сообщите мне. Я с радостью сопровожу вас куда угодно.」(Гавел)
「Премного благодарен. Если у меня появиться время, рано или поздно, я могу попросить вас об этом. 」(Казура)
「Да, пожалуйста, в таком случае так и сделайте.」(Гавел)
Было бы совсем плохо, если бы из-за своего любопытства он попал в проблемы, поэтому Казура был по-настоящему признателен за это предложение.
Как и ожидалось, Гавел действительно тот человек, который уделяет внимание каждой детали. То, насколько проницательный он человек, на самом деле очень помогало Казруре.
「Кстати, мне нужно проконсультироваться с вами кое о чем насчет вашего питания.」(Гавел)
Пока Казра в который раз восхищался внимательностью Гавела, тот сменил тему.
Похоже, это и являлось главной темой их разговора.
「На сегодняшней короткой остановке, я думаю поручить Мари приготовить вам еду. Казура-сама, вы не против?」(Гавел)
「Так дело в еде…」(Казура)
Услышав о еде, Казура вспомнил, что ничего не сообщил Цирконии о своем грядущем режиме питания.
До сих пор Казура ужинал вместе со всей семьей в доме Нелсьона, но он не мог насытиться или получить удовольствия от приготовленной там пищи.
По этой причине, после ужина с Нелсьоном и остальными, пока никто не видел, он в тайне ел консервы.
Если и впредь он продолжит питаться по шесть раз в день, все это превратится в весьма хлопотное занятие, вернее, есть так часто будет очень сложно. В такой степени, что он уже подумал сообщить остальным, что нет необходимости готовить для него.
В конце концов, ему придется есть пищу в одиночестве, но этого не избежать.
Если он съест блюда, приготовленные людьми Нельсона специально для него, то вместимость его желудка уменьшится и усилится его голод, а еде, которую он привез с собой из Японии, просто не хватит места. Эта ситуация была в точности как наказание.
「Да. Когда я вспоминаю вкус консервов, что вы привезли несколько дней назад, то понимаю, что вкус еды, которую Казура-сама обычно ест в мире Богов и наша пища сильно отличаются. Нам хотелось бы найти способ, чтобы воспроизвести вкус, но считаю, что для нас это будет трудно.」(Гавел)
Когда Казура собирался открыть рот, дабы высказать свое предложение о том, что не нужно больше готовить для него, он был прерван словами Гавела.
Консервы, на которые ссылался Гавел, это те, что он недавно пробовал в офисе Нельсона.
Минестроне – блюдо, приготовленное из множества сваренных овощей с томатным соусом. Возможно, что в этом мире и нет растений похожих на помидоры, естественно, воспроизвести вкус будет трудно.
「Следовательно, по этой причине, если бы вы могли дать разрешение использовать консервы и привезенные вами ингредиенты вместе с теми, что мы уже подготовили, тогда мы сможем приготовить блюда, что удовлетворят ваш вкус. Возможно, у нас не получится с первой попытки, но, без сомнения, мы сможем подать блюда, которыми вы сможете наслаждаться.」(Гавел)
「Вы имеете ввиду, что хотите использовать привезенные ингредиенты в качестве основы и путем добавления различных других ингредиентов, попытаетесь создать новые блюда?」(Казура)
「Да, вы правы. А еще, если вы поделитесь своим мнением о блюдах, мы можем улучшить их, чтобы они соответствовали вашему вкусу.」(Гавел)
Выслушав его предложение, Казура снова почувствовал благодарность к Гавелу.
Гавел обратил внимание на вкус еды, что лишь раз пробовал, и до сих пор, должно быть, пытался воспроизвести вкус тех консервов.
Наверно, изначально он намеревался продолжать этот метод проб и ошибок еще какое-то время, но увидев, что Казура привез большое количество пищевых ингредиентов, возможно, он про себя подумал, что это было бы бесполезно. И тогда он решил намекнуть Казуре своим предложением.
У себя в мыслях Казура отметил, что цена акций Гавела вновь подскочила до предела.
Хотя в действительности, эта оценка была лишь абсолютным недопониманием Казуры, но для него Гавел уже позиционировался как человек тактичный и надежный.
Не взирая на произошедшие события, недопонимание привело к совершенно благоприятной ситуации.
「Хмм… Тогда, доверяю это вам. Но, пожалуйста, обещайте мне, что никто другой не будет пробовать еду, которую я привез с собой. Даже при том, что я привез достаточно много, ее количество все еще ограничено.」(Казура)
「Конечно. Другим людям не будет позволено кушать вашу еду. Пожалуйста, не беспокойтесь.」(Гавел)
「Тогда все нормально. Вы должны убедиться в этом, хорошо? Поскольку, если вы нарушите обещание, это вызовет у меня проблемы, понимаете?」(Казура)
「Чт-! Д-да! Я понимаю!」(Гавел)
Если еда попадет в чужие руки, это будет большой проблемой, поэтому Казура подчеркнул свое беспокойство и, более того, одел на лицо серьезную мину, а тон сменил на угрожающий.
Не сказав, что будет, если обещание нарушить, его угроза как бы добавила в весе.
Поскольку Казура считался богом Грейсиором, то его угроза еще более добавила в весе.
Казура лично убедился, что лицо Гавела напряглось, прежде чем вернуть прежнее спокойствие и выдержку.
「Тогда, оставляю это дело в ваши руки.」(Казура)
Так как Казура согласился на предложение путем добавления собственных условий, а его лицо и поведение вернулось к прежнему состоянию, Гавел почувствовал себя по-настоящему освобожденным.
「T-тогда, я быстро поручу Мари готовить еду начиная с сегодняшнего дня. Так как мы все еще в пути, наши ингредиенты ограничены, но я удостоверюсь, чтобы она что-то приготовила.」(Гавел)
「Не нужно слишком сильно давить на себя. Я не буду против, даже если это всего лишь нарезанные на куски овощи, сваренные или обжаренные вместе.」(Казура)
「Понял. В таком случае, Казура-сама, вы можете сообщить нам, какие ингредиенты мы можем использовать?」(Гавел)
「Хмм, вы правы… Я думаю, что будет лучше…」(Казура)
Пока Казура размышлял над ингредиентом, который был бы использован в качестве основы для блюд и способ их готовки, он почувствовал облегчение, что даже в будущем он все еще будет в состоянии кушать вместе с Нельсоном и остальными.
Вкушать пищу в компании будет намного приятней, чем есть одному.
Более того, не существует людей, которым понравиться, если кто-то откажется есть еду, которую они приготовили. Поэтому Казура не заденет чести семьи Нельсона.
При приготовлении еды способом, что предложил Гавел, они будут в состоянии делать блюда этого мира, используя японские ингредиенты.
Ситуация с едой будет походить на ту, какая у него была в Грисеи, где не было никаких проблем с питанием и чувством насыщения, если он съедал правильное количество пищи.
По правде, обстоятельства сложились столь удачно, что настроение Казуры слегка улучшилось.
***
Помимо Казуры, Гавел тоже почувствовал облегчение из-за того, что его предложение приняли без всяких проблем.
По правде говоря, Гавелу было не просто принять на веру историю Цирконии.
Из ее рассказа получалось, что Казура остался доволен блюдами, поданными в доме Левесонов, но он не почувствовал удовлетворения от еды, что приготовили в доме Нельсона.
Тем не менее, Гавел с самого начала сомневался в правдивости той истории.
Повара, которые работали в доме Нельсона, само собой являлись искусной элитой, обладающими первоклассными способностями.
При этом, повара из дома Левесенов выполняли главным образом также работу прислуги. Естественно, они были прислугой обладающей исключительными кулинарными навыками, но все же повара в доме Нельсона обладали превосходящими навыками, нежели прислуга.
Когда Гавел размышлял об этом, после увиденной реакции Казуры на блюда в доме Левесонов, то пришел к заключению, что реакциа Казуры, Валетты и Валина в тот раз была слегка преувеличена из-за уважения к Гавелу, как к хозяину.
Следовательно, возможно, даже если он передаст Цирконии поваров, которые готовили для Казуры, в точности как она и просила, это вообще не будет иметь значения, или даже есть возможность, что такой поступок может навлечь ненужный позор на его дом.
С другой стороны, если бы он откровенно поговорил с Цирконией об этом, то упустил бы шанс передать Мари под крыло Нельсона или Казуры.
Результатом раздумий о том, что он должен сделать, а также о том, как не навлечь недовольства Казуры, стал план, который он только что предложил.
Казура не из тех, кто отвергнет искреннюю просьбу, это знание Гавел получил, проведя несколько дней с Казурой, сопровождая его при инспекции берега реки.
Исходя из этого, он пошел в ва-банк и предложил свой план. В итоге, можно сказать, он достиг желаемого результата.
「(Таким образом Мари будет освобождена от этой жизни… Даже у отца не будет иного выбора, кроме как подчиниться, если Циркония лично придет обсудить этот вопрос с ним. Следующим шагом будет… Я буду чувствовать себя спокойней, если смогу сделать так, чтобы Казура-сама заинтересовался Мари.)」(Гавел)
Из-за того что все прошло гладко, Гавел почувствовал себя спокойней. Сейчас он искал фигуру Мари, которая смещалась среди солдат, чтобы помочь в подготовке лагеря.
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В уголке лагеря, что был залит светом заходящего солнца, Мари нервно очищала картошку.
Рука, в которой она держала нож, подрагивала из-за волнения. Поэтому работа по очистке шла медленно, и девушка совсем не добилась какого-либо прогресса.
На столе перед Мари лежало несколько овощей.
Она должна нарезать их на мелкие куски и приготовить вместе с теми ингредиентами, что привез Казура.
Рядом со столом соорудили временную кухонную печь из глиняных кирпичей, что армия взяла с собой. На печи была помещена небольшая бронзовая кастрюля.
Внутри кастрюли находилось приготовленное Казурой овощное рагу.
「Ты не должна нервничать. Не нужно готовить так, как будто это для праздника. Достаточно будет просто слегка нарезать овощи, добавить их в рагу и сварить.」(Казура)
Казура, наблюдая за ней, не мог просто смотреть на излишнее волнующуюся Мари, поэтому окликнул ее.
「Д-да! А-ах!?」(Мари)
Окликнутая Казурой, Мари стала еще сильнее нервничать, да так, что дала картофелю выскользнуть из руки и практически выронила его вниз.
Поскольку она также крепко сжимала нож в руке, не было бы странно, если рано или поздно она бы поранила себя.
「М-мне ужасно жаль. Обычно она все быстро заканчивает, но…」(Гавел)
Задержав дыхание, Гавел с тревогой внимательно следил за приготовлением еды. И, увидев, что Мари начинала еще больше волноваться, и сам почувствовал беспокойство, поэтому извинился перед Казурой.
Если бы после всех этих усилий его недавнее предложение было бы отменено Казурой, Гавел не смог бы этого выдержать.
Если Мари хочет хоть немного произвести хорошее впечатление на Казуру, то должна любым образом показать хорошую работу.
「Хм… Судя по всему, ты нервничаешь?」(Казура)
「В-в-вовсе нет! Н-н-ни в коем случае, ничего подобного, никогда!」(Мари)
Несмотря на то, что она заметно нервничала, Мари ответила такими словами, что Казура лишь криво улыбнулся и беспечно положил руку на плечо Гавела.
「Я пойду осмотреться. Гавел-сан, в остальном полагаюсь на вас.」(Казура)
Обратился Казура к Гавелу прежде чем удалиться.
Видя постепенно удаляющуюся спину Казуры, Гавел громко вздохнул.
「Послушай Мари, я прошу тебя… Поскольку Казура-сама специально предоставил такую возможность… 」(Гавел)
「Мне ужасно жаль… Но находится под наблюдением такого великого дворянина как Казура-сама для меня слишком…」(Мари)
Возможно потому, что она более или менее успокоила свои нервы из-за того, что Казура ушел, Мари извинилась перед Гавелом.
Несмотря на то, что она общалась с Казурой в экипаже во время поездки, Казура все-таки человек с более высоким положением, чем она.
Сидеть в одном экипаже с ним уже грандиозное событие, но теперь она была назначена на роль его личного повара.
Способность суметь сдержать самообладание в связи с этими событиями являлось чем-то за пределами возможностей Мари.
「Эм, Казура-сама великий дворянин, который даже превосходит Нельсона-сама, да? Подойдет ли кто-то вроде меня на должность личного повара для такого великого человека? …К тому же, мои кулинарные способности по сравнению со всеми остальными во дворце все же не настолько…」(Мари)
「Мари.」(Гавел)
Наверно из-за того, что она была обеспокоена своими кулинарными способностями, Мари посетовала на это тихим голосом, что заставило Гавела взволнованно посмотреть на нее.
Гавел огляделся вокруг и, удостоверившись, что никого рядом нету, обратился к Мари с таким же приглушенным голосом.
「Я знаю, что тебе тревожно на душе, но это твой лучший шанс покинуть Дом Левесонов. Даже ты не хочешь всегда оставаться в этом месте, ведь так?」
「Это… Да. Но, это вводит в заблуждение Казуру-сама и Цирконию-сама… Кроме того, еще есть и обещание между Гавелом-сама и Нордом-сама…」
「Не говори так. Я особо не обманываю Казуру-сама и Цирконию-сама. И не собираюсь им врать. Если все пойдет хорошо, то отцу ничего не останется, кроме как отказаться от своих прав на собственность. Тогда я смогу использовать это в качестве предлога и расторгнуть то обещание. Не думай слишком много, просто сосредоточься на задачи, что прямо перед тобой. Хотя тебе в новинку готовить это, прошу, быстро приготовь блюда, которое понравятся Казуре-сама.」(Гавел)
「…Да.」(Мари)
Хотя Мари кивнула, видимо в ее сердце все еще осталось место для беспокойства, поэтому на ее лице было мрачное выражение.
Даже если это хороший шанс покинуть дом Левесонов, возможно, ей не нравится метод, которым она получила такую возможность.
Видя Мари в таком состоянии, Гавел в мыслях слегка разозлился, но он не мог выпустить этот гнев.
Гавел вздохнул и рассказал Мари об обещании, которое он дал Казуре.
「Кстати, никто не должен пробовать те ингредиенты, которые Казура-сама доверил нам. Это четкий приказ Казуры-сама.」(Гавел)
「Да, конечно… Но, ничего, если просто испробовать его вкус?」(Мари)
「Если просто дегустация, то все должно быть в порядке. Точнее, думаю, будет невозможно приготовить блюдо, не испробовав его самого.」(Гавел)
「Это правда… так, давайте испробуем прежде чем додавать туда овощи…」(Мари)
Мари положила картофель и нож на стол, взяла небольшую деревянную ложку и направилась к кастрюле.
Затем она перенесла немного овощного рагу в небольшую миску и отпила.
「…Очень вкусно.」(Мари)
Когда Мари испробовала овощного рагу, вкус, которого она никогда раньше не испытывала, заставил ее широко открыть глаза от удивления.
Вкус, который распространился у нее во рту, был легким, но изысканным, наслаждение вкусом заставило ее забыть об истинной цели дегустации.
Когда к ней вернулось сознание, Мари попыталась придумать способы воспроизвести вкус. Но она понятия не имела, что за ингредиенты она должна использовать, чтобы добиться этого.
Овощное рагу, которые Мари только что испробовала – это консервы, что Казура приобрел в дорогом сувенирном уголке универмага.
Похоже, что оно было изготовлено в ведении известного отеля, так что это дорогой продукт с ценой в 8000 йен за набор из пяти банок.
Как и ожидалось от столь дорогого продукта, его вкус оказался крайне превосходным.
「Е-еще один глоток…」(Мари)
「Э-эй, Мари. Ты только пробуешь, да? Ты не можешь съесть слишком много, ты же знаешь.」(Гавел)
Гавел спешно предупредил Мари, которая пыталась зачерпнуть рагу из кастрюли, чтобы вновь покушать его.
***
Когда Мари хотела испробовать рагу во второй раз, Казура в это время бродил по лагерю, перед ним предстала картина, где слуги занимались подготовкой к ужину.
Затем он увидел сцену, в которой слуга дегустирует вкус блюда.
「О черт, я напрочь забыл о пробе!」(Казура)
Он непроизвольно остановился на месте, поскольку его разум посетили тревожные мысли.
***
Ночью следующего дня конвой вошел в город.
Они сделали это поздно ночью, чтобы избежать всеобщего внимания. Тихо и незаметно выгрузили свой груз на площади перед поместьем Нельсона.
Из-за того, что солнце уже полностью скрылось за горизонтом, на площади было весьма темно, и она была освещена лишь ближайшими факелами.
Центр города, через который они прошли, чтобы добраться до имения, не был исключением. Количество зданий, что были освещены светом, едва ли могли быть подсчитаны.
В таких условиях солдаты активно работали и, скооперировавшись вместе со слугами, сгрузили весь багаж.
Айзек и Гавел стояли возле повозки, на которой перевозили личные вещи Казуры, и внимательно наблюдали за тем, чтобы с ними бережнее обходились.
Казура наблюдал за Цирконией и местом выгрузки. В то же время из имения вышел Нельсон.
Привезенные Казурой часы указывали два часа, но, судя по всему, Нельсон все еще не спал.
「Казура-доно, вы, наверное, устали с длинного пути. Перевозка прошла согласно плану?」(Нельсон)
「Да, я в состоянии предоставить все обещанные товары. Но тут есть еще несколько вещей, о которых я не упоминал.」(Казура)
「О которых не упоминали?」(Нельсон)
「Да, так как это необычные вещи, то видеть многим людям их… К тому же, учитывая количество, пожалуйста подготовьте большую комнату на первом этаже, чтобы перенести все туда. Прошу, убедитесь, чтобы комната выходила в сад.」
Причина, почему Казура попросил комнату с видом на сад, была для будущего использования бензинового генератора и гидрогенератора.
Поскольку он планировал установить генератор за пределами комнаты во дворе, если комната находится на втором этаже, возможно, потребуется длинный провод, а это неудобно.
Кроме того, чтобы в будущем можно было использовать гидрогенератор, нужно переделать водные каналы.
Поскольку во дворе протекало несколько ирригационных и дренажных водоканалов, он мог перенаправить эти каналы, чтобы сделать канал для гидрогенератора.
「Еще, хотя я запланировал начать работу с завтрашнего дня, но завтра утром… Я немного отдохну, а во второй половине дня начну восстановление зернового производства ближайшего региона. Вы приготовили необходимое количество людей?」(Казура)
Фактически, он хотел сразу с утра приступить к работе, но в данный момент Казура был полностью истощен.
Он уснул в экипаже. Но при тряске крепко спать было трудно. Как только он засыпал, то очередной толчок тут же будил его.
Колеса были деревянными, да и отсутствовал механизм наподобие амортизатора, который гасил бы вибрацию, поэтому даже кочка и небольшой камень на дороге могли существенно повлиять на весь экипаж.
Мари, как всегда, укачивало, и она не отпускала с рук платок с эфирным маслом. Даже Казура чувствовал себя слегка плохо, когда прибыл в Истерию.
「Я договорился, чтобы семьи, чьи люди руководят зерновым производством региона в любое время отправляли своих работников. Однако, думаю, они будут смешаны с рабами, которыми владеют семьи. Такая договоренность вас устроит?」(Нельсон)
「…Рабы, значит?」(Казура)
Услышав слово “рабы”, Казура слегка нахмурился.
Ранее, во время разговора с Валеттой он уже слышал о существовании системы рабства в этой стране, поэтому уже знал об этом.
Но когда он в очередной раз услышал слово “раб”, то почувствовал себя некомфортно.
「Тогда, как насчет того, чтобы использовать наших солдат вместо рабов? Если исключить резервные силы, то мобилизуем все шестьсот членов первого и второго корпуса дворянской стражи. 」(Нельсон)
Нельсон уловил реакцию Казуры и поэтому предложил альтернативу.
Для Нельсона рабы являлись обычной практикой, а их существование было тесно связано с повседневной жизнью. Они были необходимы.
Однако, Нельсон также понимал, что относится к людям как к собственности.
Перед Грейсиором, Богом Милосердия и Урожая, он не решался говорить о существовании рабов, но если бы он использовал их, ничего перед этим не сказав, то стало бы хуже. Вот как он считал.
Но когда он увидел реакцию Казуры, то пожалел, что упомянул их.
Если Казура приказал бы освободить всех рабов прямо здесь и сейчас, даже если это и был бы его приказ, Нельсон не сможет просто тут же сходу согласиться на это.
Если он сделает это, не только экономика рухнет, но прежде чем эмансипация рабов будет принята, это может разъярить дворян и горожан в провинции. Что может привести к восстанию.
「…Не нужно, нет проблем с предыдущим предложением. У этих солдат должны быть другие обязанности, верно?」(Казура)
「Эти солдаты часть армии, ответственной за оборону региона и патрулирования за пределами городов, но…」(Нельсон)
「Тогда, давайте позволим им выполнят их обязанности. Будущие работы не те задачи, которые могут быть закончены за один или два дня. Мы также не можем полагаться на этих солдат, каждый раз, когда нам нужна помощь, вы не согласны?」(Казура)
Казура рассуждал неожиданно прагматично, поэтому Нельсон был удивлен и в то же время испытал облегчение.
Это было из-за того, что он думал о лучшем способе, которым переубедит Казуру, если тот все же прикажет освободить рабов.
「Я понимаю. В таком случае, завтра днем я соберу людей, за исключением тех, кого разместили на городских стенах. В первую очередь я хочу помочь северной территории по выращиванию зерна, так как она находится в худшем положении.」(Нельсон)
「У меня нет возражений по этому поводу. Тогда, что с производством деталей, что я поручил ранее?」(Казура)
「У нас в расположении уже тридцать частей. Если мастера лучше ознакомятся с продукцией, то эффективность их производства может вырасти еще больше.」(Нельсон)
Упомянутые Казурой детали – это детали водяного колеса, производство которых он поручил Цирконии.
Хотя он был обеспокоен тем, сколько штук они в состоянии изготовить, до его приезда в Истерию. Но, похоже, они изготовили их в количестве, на которое он и не рассчитывал.
「О, вы уже столько сделали. С такой высокой производительностью мне нет нужды беспокоиться о будущем.」(Казура)
Циркония, стоя рядом с Казурой, наблюдала за их разговором и почувствовала облегчение, когда услышала ответ Казуры.
Наверно, находясь в Грисее, она тоже беспокоилась о том, хорошо ли протекала работа по производству деталей или нет.
「Рад слышать. Поскольку я предал мастерам несколько крупных денежных платежей, это естественно, что они будут упорно трудиться.」(Нельсон)
「В самом деле, ничего не поделаешь, если тебе заплатили… Ну а сейчас, я хочу отдохнуть…」(Казура)
「О, конечно же. Я быстро подготовлю комнату. Поскольку ванная уже готова, не хотели бы посетить ее, пока подготовка вашей комнаты не будет закончена?」(Нельсон)
「Я приму ваше предложение.」(Казура)
На этом разговор закончился, и Нельсон сопроводил Казуру в сторону имения.
「(…Хм, такое чувство, что я забыл о чем-то.)」(Казура)
Он вдруг почувствовал, что забыл что-то, поэтому, пока следовал за Нельсоном, Казура все ломал голову.
Но хотя он пытался вспомнить, его голова была утомлена от истощения, и в итоге, он махнул рукой на раздумья и направился в ванну.
Казура ушел, оставив позади кучу вещей.
В этой куче находился большой переносной холодильник, в котором лежало огромное количество замороженных овощей, упакованных вместе с сухим льдом. Но сухой лед был на последнем издыхании и закончит свою службу всего менее чем за один или два часа.
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Глава 63. Подача топлива
Погруженный в прогретую до комфортной температуры воду, Казура вздыхал с выражением блаженства на лице.
Размер ванной комнаты в поместье Нельсона был шириной как шесть-дзё комната в Японии.
Квадратная ванна имела два-дзё и была сделана из мрамора.
Внутри ванной также имелись ступеньки, возможно, они были размещены там для сидения, чтобы люди погружались в воду лишь до таза. Если же они предпочтут отказаться от сидения на ступеньке, то вода будет им по живот.
В стенах комнаты, что соприкасались с ванной, находились большие десятисантиметровые отверстия для подачи горячей воды.
Если вода слишком горячая или холодная, можно громко прокричать приказ в эти самые отверстия. Тогда слуги, что находятся по ту сторону, откликнутся на зов и зальют воду необходимой температуры.
В углу комнаты была установлена каменная печь.
Она является обогревателем ванной комнаты. Зимой слуги нагревают на ней камни, затем обливают их водой для создания пара и таким образом обогревают все помещение.
В примыкающей к печи стене находится окно, через которое подают дрова для печи.
Тогда как в потолок установлен дымоход, так что даже зимой можно с комфортом наслаждаться ванной.
Хотя Казура и воображал, что ванная феодального лорда будет большой и роскошной, в действительности она оказалась на удивление практичной.
Ванная в доме Левесонов была чем-то аналогична этой, так что, возможно, ванные такого типа популярны среди всех дворян Истерии.
А поскольку размер был как у общественных бань в небольших гостиницах на горячих источниках, для Казуры такое положение, напротив, было весьма приятным.
「Ах, с завтрашнего дня я буду занят, но… интересно, достаточно ли я привез удобрений…」(Казура)
В целом, Казура привез 45 тонн удобрений, но регион производства зерна в Истерии до ошеломления огромный.
Тем не менее, несмотря на привезенное количество удобрений, он слегка волновался, когда думал, что этого не хватит на восстановление зерновых полей.
Но даже так, привезенные удобрения обладали необычным эффектом, так что, правильно регулируя распределение, удобрений должно хватить, чтобы покрыть ими все поля.
Поэтому, ему следует на калькуляторе должным образом рассчитать площадь распределения.
「Урожай в Грисее стал чем-то чудовищным. Наверно, будет нормально, даже если я разбавлю удобрения в соотношении пятьдесят к одному…」(Казура)
Кстати, удобрения, что Казура привез  в этот раз – это навоз крупного рогатого скота.
Если бы эти удобрения предназначались для применения в Японии, то потребовалось бы 2 кг навоза, чтобы должным образом покрыть 1 цубо(3,3 квадратных метра).
「Как только выйду из ванны, мороженное будет… Ааааааа?!」(Казура)
Неторопливо  принимая ванну, Казура закричал, когда небрежно упомянул слово «мороженное». Ведь понял, что забыл очень важную вещь.
Он совершенно забыл о замороженных продуктах, что проехали большое расстояние.
「Ч-что-то случилось!?」(Служаннка)
「Что происходит!?」(Стражник)
「М-мой шоколадный батончик с мятой! Мой дынный шербет!!」(Казура)
Игнорируя молодую служанку и стражника, которые прибежали в ванную, услышав его крик, Казура начал в спешке протирать тело сухим полотенцем.
「Казура-сама! Что-то случилось?!」(Служаннка)
「О-одежду! Принесите одежду!!」(Казура)
С выражением паники на лице, вытирая тело, он приказал служанке принести ему одежду.
Стражник проверил ванную на наличие опасности и теперь в недоумении наблюдал за разговором между Казурой и служанкой.
「Ка-Казура-сама! Прошу, успокойтесь!! Что произошло?!」(Служаннка)
「Если я успокоюсь, то лед может растаять, понимаете?!」(Казура)
Хотя он заметил, что показал всего себя[1], это была не основная его проблема.
Казура быстро надел одежду и с впечатляющей скоростью выбежал из раздевалки.
Служанка и стражник, застыв на месте, огорошено смотрели, как Казура со свистом вылетел из комнаты.
「...Ты знаешь, что это за шоко-лад такой?」(Служаннка)
「Нет… Никогда раньше не слышал…」(Стражник)
Ответил стражник, снова проверил ванную и раздевалку на наличие странностей, после чего вышел наружу.
Служанка посмотрела за уходящим солдатом и пробормотала.
「Шоко-лад… Хмм, что это?」(Служаннка)
Она озадаченно наклонила голову. Затем приступила к уборке в раздевалке и ванной.
***
Казура на всей скорости побежал по коридору и метнулся в комнату, которую Нельсон приготовил для него.
Затем, как будто перед прыжком, он ринулся в сторону наваленных в кучу коробок в углу комнаты и достал из кучи переносной холодильник.
「Содержимое цело?」(Казура)
Казура уже собирался открыть герметичную крышку, но внезапно остановился.
Затем он тут же вытащил будильник из рядом лежащей сумки.
Времени было 2:45 утра.
Когда он вспомнил о сроке действия сухого льда, хранящегося внутри переносного холодильника, его всего затрясло.
Последние остатки льда растаяли еще в 12:45 часу.
Наверно, мороженное в холодильнике уже растаяло. Он не знал, что случилось с замороженными овощами и бакалейными товарами, но если он не запустит холодильник в ближайшее время, они будут испорчены.
Когда Казура сел на пол перед холодильником, в дверь постучали.
Казура ответил очень тихим голосом: «Войдите», после чего Айзек и Гавел вошли в комнату.
「Казура-сама, мы скоро вернемся в наши дом… Эм, что-то случилось?」(Айзек)
Видя Казуру сидящим на полу, Айзек и Гавел удивились.
Казура смотрел на них с выражением, как будто вот-вот заплачет.
「…Пожалуйста, помогите мне.」(Казура)
「Э? С чем?」(Айзек)
「Помогите с установкой холодильника」(Казура)
「Д-да?」(Айзек)
Похоже, прежде чем заснуть, Казуре и остальным придется повозиться тут.
***
Итак, спустя пятнадцать минут.
В сопровождении Айзека Казура перенес генератор во двор рядом с комнатой.
Гавел через окно передал из комнаты Айзеку канистру с бензином.
Пока Айзек удерживал канистру, Казура открыл крышку канистры и поместил в нее шланг.
Он открыл колпак топливного бака, поместил туда  шлаг и выкачал бензин вплоть до тех пор, пока он не достиг кончика шланга.
Затем пальцем придерживал кончик шланга. Бензин переливался в топливный бак из-за разности в высоте.
Гавел наклонился через окно, чтобы взглянуть на то, чем занимался Казура.
「Какая ужасно пахнущая вода…」(Гавел)
Из-за специфического запаха бензина, Айзек поморщился.
「Это бензин… Эм, особая вода, наполненная энергией Духа Силы. У него крайне плохое отношение с огнем, так что вы не должны приближать их друг к другу.」(Казура)
「Э, так даже у Силы имеется Дух?」(Айзек)
Айзек удивился и задал вопрос на сочиненное объяснение Казуры.
Похоже, религия этого мира не знакома с каким-либо Духом Силы.
「Да, имеется. Есть много других похожих духов.」(Казура)
「П-похожих?」(Айзек)
「…Да.」(Казура)
Казура чувствовал ужасную вину перед Айзеком, так как тот верил в него, но в данный момент он не мог вдаваться в обяснения.
Кроме того, если он просто расскажет о свойствах бензина, ничего хорошего не выйдет.
Возможно, если они узнают, что бензин легковоспламеняющийся и взрывоопасен, то кто-то может подумать о способах использования его в качестве оружия.
Так что, просто сказать, что это особая вода, которая наполнена энергией Духа Силы, будет лучше, так как он сохранит свойства бензина в секрете.
「А если рядом случится пожар, то что произойдет?」(Айзек)
「…」(Казура)
「…Казура-сама.」(Айзек)
「…Люди, намеренно сделавшие это, погибнут от загадочной силы.」(Казура)
「…Э?」(Айзек)
「Они погибнут от загадочной силы.」(Казура)
「Вот как… значит, Дух Силы столь устрашающее существо…」(Айзек)
Выслушав ужасающее объяснение Казуры, Айзек, удерживая канистру, задрожал.
Не было ничего удивительно в том, что он испытывал страх, когда осознал, что содержимое канистры оказалось столь страшной вещью.
Пока они вот так беседовали между собой, топливный бак генератора уже был полностью заполнен.
Казура приказал Айзеку отпустить канистру, отсоединил шланг и закрыл колпак.
「Гавел-сан, вы можете подать мне черный шнур, что выходит из задней части холодильника?」(Казура)
「Шнур… Это оно?」(Гавел)
「Да… Оно」(Казура)
Гавел через окно передал шнур Казуре.
「Ум, должны ли мы потушить еще и свечи в комнате? 」(Гавел)
В то же время, взглянув на свет свечи в комнате, Гавел переменился в лице,
ведь ему было сказано, что они умрут, если поднесут огонь близко к бензину. Он не знал, будет ли текущее расстояние безопасным.
「Нет нужды, если они разделены расстоянием, то все будет хорошо.」(Казура)
「Я-ясно…」(Гавел)
Казура вставил шнур питания в генератор и, удостоверившись, что нагрузка стоит на четверть, включил его.
Генератор тут же слегка завибрировал, прежде чем произвести низкочастотный звук.
「…Ну вот, как и думал, он довольно шумный.」(Казура)
Так как была поздняя ночь, звук был довольно громким для тихого имения Нельсона.
Если при установке нагрузки на четверть уже стало так громко, то при запуске генератора на полную мощность он будет производить еще больше звука.
「Почему-то звук исходит изнутри. Он такой же как и у того трактора в Грисее.」(Айзек)
「Вы правы… Хм, он слишком заметный.」(Казура)
С подобным звуком, кто-то придет, чтобы проверить, что здесь шумит.
Поскольку генератор будет хорошо виден другим, необходимо набросить покрывало, чтобы скрыть его, или поставить стражу.
「Айзек-сан,  дабы проследить за тем, чтобы посторонние не увидели генератор, мне нужен стражник, не могли бы вы направить кого-нибудь для этой задачи?」(Казура)
「В таком случае позвольте мне встать на стражу. Я не позволю никому приблизиться к этому месту, так что, пожалуйста, не беспокойтесь по этому поводу.」(Айзек)
Когда Казура упомянул про стражника, Айзек тут же вызвался для выполнения этой задачи.
Айзек думал, что вместо того, чтобы поставить кого-то постороннего, если он вызовется сам, то Казура будет чувствовать себя более спокойно.
「Я вынужден отказаться, ваша выносливость скоро достигнет предела, ведь так? Если вы не отдохнете, то лишь навредите себе…」(Казура)
Хотя Казура и был глубоко тронут действием Айзека, он протяженно отклонил его предложение.
Айзек не только выполнил просьбу Казуры по мышечной тренировке, но и со вчерашнего дня всю дорогу ехал верхом.
На его лице заметно отражались признаки усталости. Если он еще больше поработает, то может свалиться без сил.
「Нет, я все еще в порядке. Так как я привык к такой работе, прошу, не беспокойтесь об этом, это вы должны хорошенько отдохнуть.」(Айзек)
「Айзек-сама, позвольте мне тоже принять участие и заменить вас на страже. Это непосильная задача для одного человека. 」(Гавел)
Гавел до этого тихо наблюдал за их разговором, но не в силах больше смотреть на упрямство Айзека, он обратился к нему с предложением.
На лице Гавела тоже имелись признаки усталости, но он был в лучшем состоянии, чем Айзек.
「Хм, вы правы… Да, звучит как хороший план.」(Казура)
Видя, что они оба решили добровольно посменно встать на стражу, Казура был доволен их идеей, но также был обеспокоен их состоянием.
Так как они являлись одними из немногих людей, которые считали его Грейсиором, Казуру сильно беспокоило, если они оба сейчас подорвут свое здоровье.
Наверно, нужно дать им обоим разовый допинг.
「Я понял. Тогда стражу я доверю вам двоим.」(Казура)
「Пожалуйста!」(Айзек)
「Да, предоставьте это нам!」(Гавел)
Казура принял их предложение, поэтому Айзек выпрямился и оживленно ответил.
Гавел тоже ответил, как подобает, но в словах Айзека было больше воодушевления.
「Тогда я договорюсь о комнате, где мы сможем отдохнуть.」(Гавел)
「Да. Я пока встану на стражу. Прошу вернутся через час для смены… А, еще принесите деревянные доски, чтобы прикрыть это.」(Айзек)
「Понял.」(Гавел)
「А, Гавел-сан, подождите секундочку...」(Казура)
Казура окликнул Гавела, а после побежал в комнату.
Затем он достал из сумки две бутылки Липо-Д.
「Я дам это вам обоим. Вот, Айзек-сан, прошу, тоже возьмите.」(Казура)
Гавел принял дарованный ему Липо-Д и в то же время с любопытством посмотрел на темную бутылку с приклеенной к ней этикеткой.
Айзеку тоже взял Липо-Д, переданный ему через окно, и, как и Гавел, пялился на бутылку в своей руке.
「Это секретное лекарство созданное в Мире Богов. Если вы выпьете его, то ваше физическое состояние будет полностью восстановлено. Возможно, даже станете намного сильнее, чем раньше.」(Казура)
「Чт-?!」(Айзек)
「Ка-?!」(Гавел)
После того как услышали объяснения Казуры, они оба с удивлением посмотрел на него.
Казура специально назвал их «Секретными лекарствами», чтобы отделить их от остальной еды.
Таким образом, он как будто говорил, что лишь Липо-Д, что он отдал им, обладали особым эффектом.
Все для того, чтобы скрыть факт, что все привезенные продукты обладали особым эффектом. Казура подумал, что такое описание не было чем-то плохим.
「А ничего, что вы даете нам такую ценность?!」(Айзек)
「Так самоотверженно помогая мне, вы оба сильно исчерпали свои силы. Это лишь моя благодарность. Если вы покрутите верхнюю часть вправо, то сможете открыть крышку. А затем пейте залпом.」(Казура)
「Казура-сама… Большое спасибо!」(Айзек)
Возможно из-за того, что Айзек был глубоко тронут, пока он крепко сжимал Липо-Д, на его глаза стали наворачиваться слезы.
Гавел широко раскрыл глаза от удивления, вылупившись в недоумении на бутылку.
「К тому же, это секрет, что останется лишь между нами. Вы не можете говорить об этом другим, ясно?」(Казура)
「Да! Большое спасибо за этот напиток!」(Айзек)
Айзек выразил свою благодарность, открыл крышку Липо-Д и поднес его ко рту.
Гавел повторил за Айзеком и выпил открытую Липо-Д.
「…В-вкусно.」(Гавел)
「Правда? Этот напиток действительно отличный. Пожалуйста, выпейте все.」(Казура)
Когда Айзек выпил только половину напитка, он описал свое впечатление.
У Гавела тоже было такое лицо, как будто он удивлен вкусом Липо-Д.
「Поскольку было сказано, что это секретное лекарство, я предположил, что вкус окажется горьким. Однако… оно вкусно.」(Гавел)
После такого высказывания, Гавел выпил остаток содержимого.
Затем он подвигал руками и ногами для проверки физического состояния.
「А, эффект проявляется не так быстро. Понадобиться какое-то время.」(Казура)
「Вот как…」(Айзек)
「Тогда, я доверю стражу вам. Я пока не буду засыпать, поскольку еще нужно кое-что сделать, как закончу, тогда и пойду спать.」(Казура)
「Пожалуйста, оставьте это нам!」(Айзек)
「Да, прошу, хорошо отдохните!」(Гавел)
После того как Гавел покинул комнату, Казура закрыл окно.
「…Ну а теперь.」(Казура)
Казура напряг свое лицо и наклонился перед переносным холодильником.
С выражением беспокойства он положил руку на крышку и открыл замок.
「Пожалуйста, пожалуйста…」(Казура)
Затем, пока бормотал, как будто молился Богу за сохранность содержимого, он одним махом открыл крышку.
[1] Предстал голым пред ними.


    Атмосфера работы

    Прошло четыре часа со времени включения холодильника.
В центре внутреннего двора имения. После того как закончила с ежедневной утренней практикой, Лизетт получила полотенце от Эйры.
На ее поясе висел тонкий одноручный меч, а рядом находился небольшой круглый щит, прислоненный к дереву.
Сегодня у Лизетт были тренировки с мечом, а не копьем.
「Хорошая работа, Лизетт-сама. Как сегодня ваше состояние?」(Эйра)
「Эм, превосходно. Начнем с того, что я сильна в обращении с мечом.」(Лизетт)
Ответила Лизетт, пока вытирала пот с затылка.
В семье Нальсона существовала традиция, в которой они должны быть подкованы в тактике и обращению оружием, независимо от пола.
Либо Нельсон, либо близкие к нему стражи с юных лет девушки проводили с ней боевые или тактические занятия. Обучение стало неотъемлемой частью ее повседневной жизни.
После окончания войны с Бельвийлом четырехлетней давности, Лизетт в основном проходила свое военное обучение под попечительством Цирконии.
Но поскольку Цирокния в последнее время была занятна, выполняя различные задачи, Лизетт тренировалась сама.
Так как у Цирконии не было возможности обучать ее, Лизетта обратилась к другим людям из армии, но, по сравнению с суровым обучением Цирконии, она чувствовала, что у них чего-то не хватало.
Из-за этого, используя опыт прошлых занятий, она практиковалась самостоятельно. Таким образом, она прилежно занималась каждое утро.
「Лизетт-сама, вы не считаете, что скоро станете равной в бою с Цирконией-сама или Айзеком-сама?」(Эйра)
「Не говори глупостей. Айзек возможно, но с Матерью, тебе не кажется, что все будет закончено еще до того, как я успею что-либо сделать?   」(Лизетт)
Насколько Лизетт знала, мастерство Цирконии в битве один на один, даже среди старших военнослужащих, является одним из лучших.
Не то, чтобы она была абсурдно сильной, но техника работы ног, парирование и чтение движений оппонента нельзя было назвать нормальным.
Особенно когда она орудует небольшим круглым щитом и одноручным мечом, тогда ее боевая мощь невероятна. В сравнении с дворянской стражей ее способности были равны или даже превосходили их.
Поскольку Айзек и Лизетт вместе обучались у Цирконии, то их взаимоотношения, можно сказать, были как у друзей по учебе.
В прошлом Лизетт провела много поединков с Айзеком, но ни разу так и не одержала победы.
И в этом нет ничего удивительно. Даже если его оппонентом была Лизетт, Айзек, человек, всегда серьезно относившийся к делам, особенно к поединкам, совершенно не ослаблял бдительности. Пускай даже перед ним стояла девушка, моложе его на шесть лет.
И в первую очередь, в случае, если он легко отнесется к поединку на глазах Цирконии, то после этого Айзек увидит ад. Так что в такой ситуации у него не было никакого выбора.
Наверно, из-за того, что Айзека тоже беспокоило это, после практики он осторожничал при общении с Лизетт. Но поскольку впечатление с того времени задело ее уж слишком сильно, девушка чувствовала недовольство по отношению к Айзеку.
Конечно, она никогда не демонстрировала это своим лицом или поведением.
Айзек родом из Дома Слан, в котором родились множество превосходных военных офицеров. Отец Айзека, его братья и даже кузены в основном являлись военнослужащими.
Возможно из-за того, что Айзек был старшим сыном в семействе Слан, он чувствовал ответственность своего положения, и, как правило, был полностью сосредоточен на своем развитии. И потому больше других работал над собой.
Он никогда не уклонялся от физической и боевой тренировки, поэтому вырос в того, кто мог выстоять в бою с Цирконией.
Даже после вышесказанного, он лишь «мог выстоять».[1]
「 Да перестань уже, Мать на совершенно другом уровне… или точнее, ее уровня невозможно достичь без реального боевого опыта…」(Лизетт)
「Может и так… Это напомнило мне, Циркония-сама и Казура-сама вернулись прошлой ночью. Похоже, куда-то также занесли больших размеров багаж.」(Эйра)
Она вспомнила об этом, поскольку Лизетт подняла тему о Цирконии. Эйра доложила Лизетт о послании, которое было передано в утреннем докладе.
Служанки, работающие в имении, всегда проводят утренний и вечерний отчет, чтобы поделиться информацией между дневной и ночной сменой служанок.
Кстати, сфера обязанностей Эйры распространялась исключительно на дневную смену, так что ночью он не работала.
Так как Эйра – личная служанка Лизетт, то ее повседневный график работы подстроен под Лизетт.
「Вещи крупных размеров?..  Это может быть то, о чем Казура-сама упоминал ранее.」(Лизетт)
「Лизетт-сама, вы знаете что это за вещи были?」(Эйра)
Недавно, во время ужина, Казура сказал Лизетт, что покинет Истэрию на несколько дней.
Также он немного рассказал о транспортировке большого количества материалов для Истэрии.
Он упоминал, что материалы будут использованы для восстановления зерновых полей, но больше деталей она не услышала, как и то, что за материалы это будут.
「Хм, Казура-сама говорил об этом раньше. Теперь он сделает что-то, чтобы восстановить поля на севере и западе. Возможно, багаж предназначен для этого.」(Лизетт)
Когда Лизетт вспомнила это, Эйра распахнула глаза от удивления.
「Э? Ходят разговоры о том, что северные и западные поля были полностью уничтожены засухой, не так ли? Он хочет восстановить их?」(Эйра)
「Да, в это трудно поверить, но он действительно так сказал. Он также говорил о том, чтобы провести воду из реки к полям… Если я правильно помню, то при помощи сооружения под названием водяное колесо…」(Лизетт)
「Водяное колесо… Я раньше о таком никогда ничего не слышала. Что это за сооружение такое?」(Эйра)
「Это лишь то, что я слышала, но это сооружение сделанное из деревянного колеса с установленными в него многочисленными деревянными досками. Когда колесо поместят на реку, оно начнет крутиться. Затем, приделав к нему деревянный ящик, сооружение будет черпать воду.」(Лизетт)
「…Я не до конца поняла.」(Эйра)
Эйра попыталась представить водяное колесо из истории Лизетт, но она не до конца поняла, какую форму оно имеет.
Даже если Лизетт хотела объяснить лучше, она раньше никогда лично не видела водяное колесо, так что с этим ничего нельзя было поделать.
「Я тоже лишь слышала о нем, поэтому действительно не знаю о деталях. Они сказали, что если смогут построить их в большом количестве, то можно получать огромный объем воды, не приложив к этому никаких усилий. Если это правда, то это весьма удивительно.」(Лизетт)
「Это правда. Кстати, может багаж, который они привезли – это и есть то сооружение, водяное колесо… А, ясно. Я только что вспомнила историю о Казуре-сама. С прошлой ночи из комнаты Казуры исходит странный звук. 」(Эйра)
「Странный звук?」(Лизетт)
「Да. Обеспокоенные звуком люди пытались проверить что там, но Айзек-сама охранял то место и не разрешал никому подходить к нему… Потом, спустя какое-то время после появления первого звука, из его комнаты донесся сильный рев.」(Эйра)
「Э? Он в порядке?! Только не говори мне, что это было вторжение вора?!」(Лизетт)
Столь тревожные новости заставили Лизетт в изумлении задать вопрос Эйре.
「Как бы… Услышав этот рев, стражники и Айзек-сама тут же вбежали в комнату, но ничего особенного там не произошло. В это время там был лишь Казура-сама, который в подавленном настроении бормотал: «все растаяло» …Однако я не знаю историю целиком. 」(Эйра)
「Я-ясно. Но я немного волнуюсь об этом… Скоро время завтрака, может, я могла бы узнать все у Казуры-сама.」(Лизетт)
「А, Казура-сама не примет участия в завтраке. Он очень устал, и потому будет отдыхать до полудня.」(Эйра)
「Правда? Тогда на ужине… Но, не будет ли это плохо, если я стану задавать слишком много вопросов?」(Лизетт)
Ее терзали мысли о том, что же там произошло, но и чересчур любопытствовать не слишком учтиво.
Она тоже захотела пойти посмотреть на источник странного звука, но поскольку на страже стоял Айзек, то маловероятно, что он позволит кому-то, не имеющему к этому отношения, увидеть, что там находится.
В таком случае, будет благоразумней попытаться во время следующей беседы с Казурой намекнуть на это, и, исходя из его реакции, решить, продолжать расспросы или нет.
「Какие у меня планы на сегодняшний день?」(Лизетт)
「По графику вы должны встретиться с  богатым купцом из провинции, Вирвелом Майбахом-сама только после полудня. Затем у вас запланированы встречи по очереди: дворянин из провинции Фрайза, Ардельт Трёгер-сама, дворяне из провинции Грегорн, Гюнтер Бренден-сама и Нибель Фердинанд-сама.」 (Эйра)
Лизетт испытала досаду, когда Эйра перечислила имена людей, с которыми она должна сегодня встретиться.
「…Не слишком ли их много? Прошу, пощадите меня.」(Лизетт)
「Даже если вы мне это говорите… А еще, после завтрака вам назначена встреча с МакГрегором-сама для проведения занятий по тактике.」(Эйра)
「Ммм… Когда появиться свободное время?」(Лизетт)
「…После ужина.」(Эйра)
「…」(Лизетт)
✦ ✧ ✦
Тем же днем после полудня.
Под полуденным палящим землю солнцем, Циркония повела Казуру на поля к северу от Истэрии.
Перед ними двигались повозки и множество телег, перевозящие мешки с удобрением и детали водяного колеса. К тому же тут собралось около трехсот людей.
“Пока что собранные люди будут разделены на группы по пять человек каждая”, такие указания дали им Айзек и Гавел.
Хотя собранные люди шумели, спрашивая, что теперь будет происходить, согласно инструкции они послушно разделились на группы.
Пока Казура и остальные находились вдалеке от имения Нельсона, единственным человеком, которому доверили сторожить генератор, стал Рут.
Когда Айзек арестовал Казуру в Грисее, Рут был одним из тех солдат, кто присутствовали при этом.
Рут был кузеном Айзека, так что это человек, которому он действительно мог доверять.
В Грисее он и еще один солдат случайно услышали, что Казура – это Грейсиор. После этого Айзек настрого запретил им говорить об этом другим.
Видя, что слухи до сих пор не ходили, оба смогли должным образом сохранить тайну, в точности, как и приказал Айзек.
「А теперь, начинайте. Циркония-сан, пожалуйста, распределите одну тележку на каждую группу. 」(Казура)
「Хорошо.」(Циркония)
После разделения на группы, Казура отдал приказ Цирконии.
В точности, как и было приказано Казурой, она стала разделять телеги и слуг приставленных к этим телегам, между группами.
Спустя некоторое время, с распределением было закончено.
Внутри каждой телеги лежали пять мешков с удобрениями.
「Далее, выкопайте неглубокую яму в земле, поместите туда немного почвы из мешка и затем хорошенько перемешайте.」(Казура)
По следующему приказу, группы начали одновременно копать мотыгой землю.
Чтобы вскопать выжженную сухую землю, понадобилось немного времени, но, так или иначе, все закончили рытье.
Айзек и Гавел пошли к группе, которая закончила с рытьем ям, высыпали немного удобрений из мешка в яму.
После чего, взяв у ближайших людей мотыги, они показали, как правильно смешивать почву.
「Пожалуйста, смешайте все вот таким образом. Так, один мешок нужно рассыпать в область…」(Казура)
Шагая, Казура произносил эти слова и, глядя на свои ноги, подсчитывал пройденное им количество шагов.
Через примерно 35 метров, он на мгновение остановился и, развернувшись на 90 градусов, снова прошагал 35 метров.
「Приблизительно такой площади, насколько это возможно. Пожалуйста, сделайте все именно так. Закончив с одним мешком, перейдите на новое поле, и повторите эти шаги с самого начала. Пожалуйста, сделайте это на каждом поле северного участка.」(Казура)
После такого объяснения Казуры, на лицах собравшихся людей появилось выражение изумления.
Даже если ограничиться лишь северными полями, они были поразительно огромными.
Если кто-то задумается о том, как много времени потребуется для завершения работы, они могут потерять сознание.
Однако, даже увидев, какие лица сделали люди, Казура вообще не беспокоился.
Ведь прошлой ночью он с помощью калькулятора вычислил площадь для распределения удобрений и приблизительное время на выполнение этой цели.
Согласно расчету Казуры, если 45 тонн компоста разбавить в пропорции 1:50, то зона покрытия может составить 3'71 км².[2]
Хотя размер трудно представить просто по этой цифре, но на этой площади можно разместить 79 стадионов Токио Доум.
Если перевести в японские татами, то получится около 2' 250' 000.
Разделив 300 человек на 60 групп, они смогут одновременно удобрить 60 участков в 35 x 35 метров.
Мешков компоста было приготовлено 3000 штук, так что, если предположить, что одна группа затратит один мешок на два часа работы, то с восьмичасовым рабочим днем они израсходуют четыре мешка в день.
Так как групп было 60, путем несложных вычислений они потратят 240 мешков.
Покуда не возникли проблемы типа бедствий, на то, чтобы истратить весь приготовленный компост, уйдет две недели. Вот как думал Казура.
「Также, при раскидке удобрений, каждая группа должна делать это параллельно плечом к плечу. Даже если вы закончили раньше, не нужно пытаться идти слишком быстро. Поскольку вы можете пропустить участок для покрытия.」(Казура)
Когда Казура предупреждал их, он посмотрел на направленные на него ошарашенные лица.
「Чуть было не забыл сказать. Когда работа к вечеру будет закончена, вы сможете получить оплату от Дома Истель. Поскольку мы планируем добавить доплату за точность и ход работы, я надеюсь, все смогут трудиться с энтузиазмом.」(Казура)
Когда они услышали о плате, люди, изначально имевшие выражение лиц, как у  покойников, вскоре вернули в них энергию.
Они и не надеялись на получение предварительной оплаты, потому их рвение было на совершенно другом уровне.
「В таком случае, пожалуйста, начинайте работать. Я надеюсь, все приложат максимум усилий.」(Казура)
По сигналу Казуры, все группы одновременно приступили к работе.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1 Иначе говоря, он никак не мог победить.
2 Или 371,25 гектар. Почти вдвое больше площади Монако (202 га).


    Люди, которые работают еще больше

    「В таком случае, когда мы отправимся к реке, наблюдение за раскидкой удобрений на полях будет доверено Айзеку-сан и Гавелу-сан. Если я не ошибаюсь, мы направимся на север, да?  」(Казура)
Наблюдая за людьми, уже приступившим к работе, Казура задал вопрос Цирконии.
「Все верно. Это большая река, текущая с северных гор. Около половины одной четвертой части коку[1] пешего хода с этого места.」(Циркония)
На карте окружающей области Истэрии, которую Казура позаимствовал у Нельсона несколько дней назад, кроме местонахождения рек или гор, также были изображены расположение холмов, родников, лесов и болот.
Река протекала у близлежащих границ северных и западных полей. Она разветвлялась на множество притоков, что бегут вдоль берегов полей и протекают через саму Истэрию.
Места, где в этот раз посевы пострадали от сильной засухи, находились в основном в области, в которой из-за засухи сильно снизился уровень реки.
И хотя не столь холмистые поля орошались водными каналами, когда вода в реке резко спала, из-за разницы высоты вода больше не могла течь теми же путями.
Несмотря на то, что вода хранилась в нескольких водоемах в различных местах, но даже они полностью высохли.
Возможно, еще одна причина, почему северные и западные поля так сильно пострадали от засухи, заключалась в том, что со стороны северо-западных гор подул горячий воздух.[2]
Поскольку южные и восточные поля располагались вдалеке от гор, а Истэрия оградила их и развеяла горячий ветер, на них засуха сказалась слабее.
「Посмотрим, половина одной четвертой части коку должна составлять около 15 минут… Я понял. Давайте немедля направимся туда. А поскольку мы будем собирать колесо на месте, пожалуйста, возьмите всех слуг.」(Казура)
Казура пошел к реке, а следом, немного отставая от него, шли стражники и слуги с гружеными в повозки частями водяного колеса.
✦ ✧ ✦
「Гавел, ты чувствуешь сегодня какие-либо изменения в теле?」(Айзек)
Видя, что Казура направился к реке, Айзек начал говорить с Гавелом.
「Все просто прекрасно. Такое чувство, как будто все мое тело изнутри было полностью обновлено. Как будто усталость до этого была обманом.」(Гавел)
Ответил Гавел, тоже глядя на группу Казуры.
До того, как получили Липо-Д, они были весьма утомлены от езды на рате в течение продолжительного времени.
Но, спустя два часа после того, как выпили его, внезапно они ощутили легкость в своих телах.
Несмотря на то, что спали они этим утром лишь два часа, они оба находились в прекрасной физической форме.
Для них такое чудодейственное и стремительное физическое изменение было ничем иным, как неожиданностью.
「Казура-сама сказал, что это секретное лекарство из Мира Богов, но я никогда не думал, что у него будет такой потрясающий эффект…」(Айзек)
「Вы правы. Если оно обладает таким сильным эффектом, то независимо от состояния организма, оно быстро его восстановит… А?」(Гавел)
Гавел прервал свои слова, а затем на его лице появилось недоумение.
「Хм, что такое?」(Айзек)
「Ничего. Просто, мне интересно. Даже когда у него есть такое сильное секретное лекарство, почему Казура-сама всегда выглядит таким уставшим.」(Гавел)
Судя по наблюдениям Гавела за Казурой, у него всегда были мешки под глазами и выглядел он ужасно уставшим от работы.
Если он чувствует себя уставшим, то должен был выпить секретное лекарство и восстановиться. Но по какой-то причине Казура не пил его. Именно этот вопрос возник в голове Гавела.
「Верно… Не может же быть, что он не принимал их сам, чтобы сохранить лекарство ради нас, ведь так?..」(Айзек)
Из-за слов Гавела Айзек тоже задумался над этим, но ни к чему не пришел.
Даже если они думали, что для этого есть особая причина, не спросив самого Казуру, они не смогут разобраться.
「Однако, мы не сможем узнать причины этого поступка Казуры-сама… Возможно, на это есть веское основание, но это не то, во что мы должны вмешиваться. Мы просто должны быть молча благодарны ему за то, что получили лекарство.」(Айзек)
「Да… Так и есть.」(Гавел)
Айзек возразил Гавелу, который, вглядываясь в спину Казуры, кивнул с обеспокоенным взглядом.
Сам Гавел ничего не мог с этим поделать, даже если и был обеспокоен благополучием Казуры, который в последнее время выглядел поразительно уставшим.
Если бы прямо сейчас с Казурой что-то случилось, это вызвало бы у Гавела сильнейшее беспокойство.
Поскольку Казура не является человеком, но считается богом Грейсиором, Гавел верил, что тот не умрет в результате переутомления. Но даже так, он все же был обеспокоен.
До появления Казуры, Гавел был не более чем вице-капитаном Первого Кадетского Тренировочного Отряда, не обладающим большим авторитетом в армии.
Во время войны с Бельвийлом четыре года назад, ему посчастливилось связаться с Айзеком, который участвовал в той же компании. После этого, благодаря кропотливому взаимодействию, он обрел положение «любимчика Айзека». Можно сказать, это было единственным статусом Гавела.
Благодаря этому, год назад Гавел был сразу назначен Айзеком на должность и успешно продвинулся до вице-капитана Первого Кадетского Тренировочного Отряда. Однако выше подняться он не мог.
Так как Гавел стремился сделать карьеру, держась поближе к Айзеку, если Айзек не получит высокую должность, то и он не сможет подняться выше.
Поскольку Нельсон был весьма доволен Айзеком, Гавел рассчитывал, что Айзек обретет и расположение Лизетт, а затем и сблизится с ней. Однако, сколько бы времени ни проходило, эти двое так и не наладили толком близких отношений. Вообще.
И хотя до него доходили сплетни, что вот мол Лизетт необычайно благосклонна к Айзеку, даже разговоров о прогрессе отношений между ними так и не было.
Если Айзек женится на Лизетт, то он станет следующим хозяином Дома Истель.
Конечно, чтобы поддерживать свое влияние и авторитет, Айзек, несомненно, назначит близкого товарища, то есть Гавела, на важную должность в армии.
Даже если он не станет первым заместителем в личной армии Айзека, если удача улыбнется ему, он все равно мог быть назначен капитаном или вице-капитаном тяжелого пехотного батальона или кавалерии.
Аналогичным образом, если его признают ближайшим соратником Айзека, он тоже будет назначен на другую важную должность и тогда, естественно, его ждало блестящее будущее.
И однако ж, хотя прошла уже уйма времени, Айзек так и не стал ближе с Лизетт - ни на йоту не сдвинув отношения с мертвой точки.
Гавел хотел, чтобы Айзек быстрее завоевал ее. Затем он сам бы быстро получил продвижение по службе.
Вот только у Айзека был упрямый и серьезный характер, и это заставляло Гавела думать, что решительных действий от того вряд ли стоит ждать, по крайней мере в ближайшие годы.
А просто взять и посоветовать Айзеку: "Когда у нее хорошее настроение, воспользуйся шансом и атакуй!" - Гавел тоже не мог.
Вот так и проходили дни Гавела, в постоянных треволнениях.
Но после появления Казуры это тупиковое положение кардинально изменилось.
Потому как он был среди ограниченного количества людей, которым известна истинная личность Казуры, то, естественно, все задачи связанные с Казурой будут возложены на Айзека и Гавела.
В ходе этого процесса Гавел смог заключить договор с Нельсоном и Цирконией, и был назначен в качестве прямого помощника Казуры, который имел сильное влияние на Нельсона.
Если с этого момента он сможет удержать эту должность, то не исключено, что в будущем он сможет взобраться на довольно высокую военную должность.
Тем не менее, на данном этапе успешное будущее Гавела все еще имело шаткую позицию.
Если сейчас Казура упадет в обморок или заболеет от переутомления, то Айзек и Гавел, как ближайшие помощники Казуры, должны будут взять на себя ответственность и понести за это наказание.
И если это случится, Гавел не только будет уволен с занимаемой должности помощника Казуры. Не будет ошибкой сказать, что, несмотря на то, что наконец-то нашел свой путь к успеху, в таком случае он потерял бы опору под ногами.
「Впрочем, в последнее время Казура-сама выглядит довольно уставшим. Даже если мы ничего не можем сказать об использовании лекарства, мы должны скорректировать рабочий график так, чтобы максимально уменьшить нагрузку на Казуру-сама…」(Гавел)
「…Ты прав, у меня такие же мысли.」(Айзек)
Когда он услышал слова Гавела, Айзек прослезился.
Похоже, он счастлив, что Гавел внимателен к Казуре, как и он сам.
「Даже если восстановление зерновых полей нужно провести быстро, будет большой потерей, если с Казурой-сама что-то случиться. Действительно, так как он такой человек, который будет продолжать работать, если оставить его одного, мы должны решительно предложить ему отдохнуть.」(Айзек)
「Да.」(Гавел)
При этих словах Айзека, Гавел расслабился, как будто ему стало немного легче.
「Взамен, с этих пор, мы будем работать еще больше. Я не знаю, как сильно мы могли бы быть для него полезны, но если даже немного, мы должны облегчить бремя Казуры-сама.」(Айзек)
「Конечно. Я намерен работать до изнеможения.」(Гавел)
「Да, вот это дух. Я готов положиться на тебя.」(Айзек)
Айзек улыбнулся Гавелу и хлопнул его по спине.
✦ ✧ ✦
Пока Айзек и Гавел переговаривались между собой, Казура шел рядом с Цирконией, направляясь к северной части полей.
「Хм, состояние полей довольно серьезное…  Почти весь урожай уже поврежден…」(Казура)
Пока шел, он осматривал поля, где пожелтевшие посевы были вялыми и свисали к земле.
Изредка он все еще улавливал взглядом посевы с долей зеленого, но около 99 процентов были в вышесказанном печальном состоянии.
「Посевы в этой зоне уже потеряны. Однако большинство посевов около реки должны быть в порядке. К тому же, может вода давно уже иссякла, но посевы вокруг водоемов тоже должны быть в сохранности.」(Циркония)
「Значит, даже если прямо сейчас начать их орошение, спасти мы сможем лишь часть посевов… Положение намного серьезней, чем я полагал…」(Казура)
Независимо от количества используемых удобрений и воды, если ключевые посевы уже засохли, все будет бессмысленно.
Он может поставить большое количество удобрений из Японии в качестве средства для значительного ускорения роста уцелевших посевов. Впрочем, это произойдет лишь в виде последней меры, если не останется иного пути.
Однако столь аномальные темпы роста станут слишком заметными, поэтому по возможности он хотел сохранить темп роста на незаметном уровне.
Если распространиться неконтролируемый слух, то столица Аркадии или другие провинции могут вмешаться и помешать процессу восстановления.
Создание такого продвинутого технологичного орудия, как водяное колесо, уже привлекало внимание. Но они могут объяснить это тем, что оно было создано инженерами Истэрии.
А вот придумать рациональное объяснение аномальному темпу роста посевов будет трудно. Поэтому он не хотел, чтобы много людей знало об этом.
Даже если и сделает так, он захочет избежать чрезмерного темпа роста, наподобие урожая в Грисее.
「Хотя мы не ожидаем большого урожая с текущего цикла посаженных культур, если с этого времени мы сможем орошать их, тогда можно подготовиться к посадке на следующий цикл. Сейчас же почва слишком сухая, поэтому посадка семян невозможна.」(Циркония)
「Конечно, если почва слишком сухая, то ростки не вырас… Но разве вы не можете для этого использовать воду из реки?」(Казура)
Когда Казура задал этот вопрос Цирконии, она посмотрела на него с долей удивления.
「Если мы сделаем это при таких условиях, то посаженные семена просто сварятся… Будь это обычный год, то после спада температуры мы вскоре смогли бы заняться посадкой семян, но жара этого года перешла уже все границы.」(Циркония)
「А… Это так.」(Казура)
Увидев реакцию Цирконии, Казура был слегка потрясен, но даже так, он ответил, никак это не продемонстрировав.
「(Черт, это не тот вопрос, который должен задавать Бог Урожая… Я должен хорошенько изучить основные знания по сельскому хозяйству.)」(Казура)
Казура иногда помогал отцу в его хобби по уходу за огородом, но он не обладал другими знаниями по земледелию.
Во время учебы с Валеттой, он кое-чему все же научился, но то были лишь поверхностные знания, которые он вычитал в книге.
Прежде всего, он не обладал знаниями из важного опыта, поэтому даже в основополагающем базовом знании он иногда делал абсурдные высказывания, прямо как сейчас.
Если бы он знал, что окажется в такой ситуации, было бы лучше, если бы раньше он больше помогал Шинджи в садоводстве.
「В любом случае, мы должны установить большое количество водяных колес на реке и заполнить водой имеющиеся водотоки. Если мы сможем установить их, то отныне нам не придется полагаться на водоемы и… Хм.」(Казура)
「Что-то случилось?」(Циркония)
Казура внезапно прекратил говорить и задумался, и это заставило Цирконию наклонить голову в бок в замешательстве.
「Ничего такого… Мне нужно, чтобы вы мне кое-что рассказали.  Насколько холодной будет зима в этом регионе?」(Казура)
「Станет так холодно, что замерзнет вода в пруду. В обычной год, начиная с двенадцатого месяца и до конца второго месяца, снег будет падать в большом количестве.」(Циркония)
「Ясно… Хм, возможно, у меня есть довольно хорошая мысль.」(Казура)
「…Хорошая мысль?」(Циркония)
Казура кивнул самому себе, поэтому Циркония смотрела на него с глазами полными ожидания.
「Да, я только начал обдумывать детали, но если все пройдет хорошо, то это может улучшить питание горожан и в то же время принести прибыль. Позже, я постараюсь прийти с конкретным планом. Должен ли я обратиться с этим к вам?」(Казура)
Когда Казура упомянул это, Циркония кивнула с блестящими в предвкушении глазами.
Хотя она не знала, что за план себе представил Казура, но поскольку это была его идея, то она не может быть чем-то плохим.
Для начала, отклонение предложения о помощи не было вариантом.
「Конечно. Буду ожидать его.」(Циркония)
「А, нет, разве я не сказал, что этот план пришел мне в голову только-только? Еще ничего не решено…」(Казура)
「Да. Но несмотря на это, я буду с нетерпением ждать, как это план будет приведен в исполнение.」(Циркония)
Циркония сказала с такой уверенностью, как будто план был уже готов, и Казура в ответ криво улыбнулся.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1 Около 15 минут, поскольку коку (刻) равен 2 часам
2 Так называемый Катабатический ветер, который вызван охлаждением воздуха на горных плато, вершинах, ледниках или даже просто холмах. Поскольку плотность воздуха увеличивается с понижением температуры, сила тяжести увлекает его вниз по склону. Спускаясь, ветер нагревается, и конечная температура и скорость зависит от региона и высоты - он может превратится в горячий (хотя не всегда) или же шквальный ветер, где скорость достигает  300 км/ч


    Вместе с Цир-сан[1]

    Спустя еще какое-то время группа Казуры прибыла к большой реке, что текла к северу от Истэрии.
Река была шириной около 20 метров, но из-за низкого уровня воды в некоторых местах проступало дно.
「Довольно большая река…. Место, куда можно здесь установить водяное колесо…」(Казура)
Казура взобрался на ближайший большой камень, чтобы обследовать берег реки и найти подходящее место для установки водяного колеса.
Река в основном текла по прямой, но вдалеке он разглядел несколько ответвлений, которые перетекали к другим полям и в Истэрию.
Если они хотят установить такое же водяное колесо, как в Грисее, то должны установить его лоток[2] параллельно с рекой.
「Пожалуй, мы можем использовать это место. Дайте указание выкопать землю и сделать канал для водяного колеса.」(Казура)
После того, как нашел рядом с рекой высохший водный канал, Казура спрыгнул с камня.
Водный канал был соединен с рекой, но из-за низкого уровня воды вода не текла в него.
Если они углубят этот канал, то он может превратиться в мельничный лоток.
「Пожалуйста, копайте этот водный канал до тех пор, пока он не достигнет уровня реки. Вырыть надо где-то… вот такой ширины.」(Казура)
Казура подобрал рядом лежащий камень и прочертил метку на земле.
Вскоре ширина канала будет примерно такой же, какой была ширина лотка в Грисее.
「А еще, пожалуйста, выкопайте яму для опор водяного колеса. Скажите свободным от дел людям собрать водяное колесо и деревянный акведук, по которому потечет вода.」(Казура)
Казура раздал инструкции, а Циркония немедля распределила работы среди ближайших работников.
Работники ринулись к повозке, взяли мотыги с бронзовыми лезвиями и плоские лопатоподобные инструменты, после чего приступили к рытью.
「Так, давайте начинать собирать водяное колесо. Я покажу процесс, поэтому запоминайте, пока работаете. Как закончим с этим, мы еще должны собрать несколько водяных колес. 」(Казура)
「Вы тоже должны помочь со сборкой водяного колеса. Остальные займутся деревянным акведуком. 」(Циркония)
Поскольку большинство работников были заняты рытьем мельничного лотка, десять или около того солдат также присоединились к работе.
Хотя казалось, что это уже излишне, но лучше уж так, чем когда людей наоборот не хватает.
「Казура-сан, мы будем устанавливать все собранные водяные колеса только на этих полях?」(Циркония)
「Нет, не похоже, что нам придется установить все водяные колеса.  Если установленных водяных колес будет достаточно для орошения полей, то остальные мы поставим в других местах. При этом мы также можем заняться их улучшением.」(Казура)
「Их… улучшением?」(Циркония)
「Да, улучшением.」(Казура)
«Что он имел в виду под этим», было написано на растерянном лице Цирконии, когда она смотрела на полное уверенности лицо Казуры.
「Ну, водяное колесо не только инструмент для передачи воды. Если мы сделаем некоторые изменения, то сможем также  обеспечить движущую силу для различных инструментов.」(Казура)
「Эм… что за инструменты вы имеете в виду?」(Циркония)
「К примеру, движение водяного колеса можно использовать в устройствах для помола. Даже не прилагая человеческих усилий, считаю, что эффективность работы будет многократно увеличена.」(Казура)
「Много…кратно?」(Циркония)
Казура привел в пример механизм, использующий силу водяного колеса, и взгляд Цирконии стал таким, как будто она потеряла контакт с реальностью.
Она думала, что водяное колесо - всего лишь механизм для проведения воды, так что когда ей вдруг сообщили, что есть и другие пути для его использования, она все же не станет восхищаться, пока не увидит законченную вещь в живую.
「Если мы преуспеем с восстановлением зерновых полей в соответствии с указанными мной методами, то объем производства зерна должен резко возрасти. Впрочем, это также увеличит время, необходимое для послеуборочной обработки.[3]」(Казура)
Если всё пройдет гладко, то через несколько месяцев они смогут собрать приличный урожай. А всё из-за воздействия только недавно раскиданных удобрений.
Большинство посевов уже завяли, но предполагается, что следующие посевы принесут хороший урожай.
Так что на следующей уборке урожая… безусловно, увеличится рабочая нагрузка, как на молотьбу[4] так и на измельчение зерна, что необходимо для выпечки хлеба.
Если они как-то смогут более эффективно обрабатывать его, то наряду с увеличением объема производства урожая, это может привести к снижению цен на еду.
Тогда жизнь горожан, несомненно, станет намного проще.
「Я до сих пор не сильно знаком с земледелием в этой стране, так что мне бы хотелось, чтобы вы рассказали мне об этом. Что за зерно вы используете для хлеба и как вы его обмолачиваете и измельчаете?」(Казура)
「Для хлеба мы используем продовольственную пшеницу. Чтобы обмолотить ее, мы завозим снопы[5]  колосьев на ри́гу [6], после чего бьем их цепами[7]. Для каши или корма для рат и других животных мы используем пшеницу рата, мы обмолачиваем ее, прогревая сноп колосьев над огнем. Для размола зерна мы используем жернова[8] в любом случае.」(Циркония)
Похоже, метод молотьбы в этом мире был все еще довольно примитивным.
Казура вспомнил, что когда был еще в начальной или средней школе, то слышал о молотьбе зерна с использованием цепа, но о молотьбе снопов[9], нагреваемых над огнем[10], слышал впервые.
「Подогревая над огнем?.. Я никогда не видел такого, поэтому не очень понимаю, но разве пшеница рата не будет сожжена?」(Казура)
「Подогрев снопы на огне, их немедля бросают на землю, и огонь гасится, поэтому семена не будут сожжены. Хотели бы в следующий раз увидеть все на деле? Это весьма интересно.」(Циркония)
Возможно, пока Циркония объясняла это, она вспоминала сцены сельскохозяйственной работы, и потому улыбалась, поддавшись ностальгии.
Казура и раньше видел улыбку Цирконии, но это впервые, когда он видел, чтобы она улыбалась вот так открыто.
「Ясно, я хотел бы… Эм, Циркония-сан, вы знакомы с работой на ферме?」(Казура)
「Да, так как изначально я была крестьянкой. Я помогала на полях и собирала урожай каждый год. Когда мне было 16, я вышла замуж за Нельсона и больше этим не занималась.」(Циркония)
Циркония рассказала неожиданную историю, которая заставила Казуру удивиться.
Он был уверен, что Циркония родилась дворянкой, но правда оказалась другой.
Несмотря на свое низкое социальное положение, она вышла замуж за Нельсона, высокородного дворянина, который управлял провинцией. Интересно, как же все так получилось?
「(Т-так она крестьянка. Мне очень интересны детали ее замужества… Если подумать, сколько же ей лет?)」(Казура)
Судя по ее внешнему виду, Циркония была довольно молодой.
Это было, конечно, лишь его предположением, но Казура думал, что между ними не было большой разницы в возрасте.
「Выходит, раньше вы помогали с работой на ферме … Но, по прошествии многих лет, вы уже стали далеки от этого.」(Казура)
「Так и есть… Прошло уже 10 лет с тех пор, как я занималась хоть какой-то работой на поле. Сейчас у меня уже не получиться делать всё это так же хорошо, как раньше. Наверное, в следующий раз я должна проверить …」(Циркония)
「(Значит, ей 26? Это означает, что она старше меня лишь на один год. Это делает ее моей ровесницей, да?.. Хм?)」(Казура)
Поведя разговор в правильное русло, он преуспел в выявлении возраста Цирконии.
Но услышав его, в голове Казуры возник один вопрос.
Связь между Лизетт и Цирконией.
「( …Тогда сколько лет Лизетт-сан??)」(Казура)
Внешне, Лизетт выглядит как подросток, но это значит, что Цирконии пришлось бы родить Лизетт, когда ей было всего 11 лет.
Исходя из возраста, когда он вышла за Нельсона, это было невозможно.
「(Наверно Циркония вторая жена Нельсона… Но, сейчас не то время, чтобы думать об этом.)」(Казура)
Казура осознал, что его мысли ушли далеко от того, о чем он говорил вначале, поэтому тут же выправил ход разговора.
「…В таком случае, давайте сделаем не только устройство для помола, а также и для молотьбы. В любом случае, мы должны снизить цены на продукты, поскольку простые люди по-прежнему будут страдать.」(Казура)
「Да, хотя я не знаю, что это за вещь и не имею ни малейшего представления о ней, я благодарна за ваше предложение. Так как я подготовлю все необходимые материалы и персонал, пожалуйста, не стесняйтесь обращаться ко мне, если вам что-то понадобится.」(Циркония)
Наверно, после разговора о работе на ферме, она почувствовала себя более свободно, и потому Циркония казалось сейчас мягче, чем обычно.
До этого времени, наверно из-за того, что Циркония готовила себя к работам по восстановлению зерновых полей, она была слегка напряжена.
Казура хотел работать в такой же непринужденной среде, как и в Грисее, поэтому он почувствовал облегчение, когда вернулась привычная ему атмосфера.
Это то, чему Казура научился еще в те дни, когда работал. Независимо от того, насколько загруженной будет работа, до тех пор пока у работающих людей хорошее настроение, то так или иначе, все пройдет успешно.
Циркония находилась в аналогичной с Казурой ситуации. Она беспрерывно трудилась каждый день до поздней ночи, поэтому была вымотана, как физически, так и ментально.
Хотя, она бы стала бодрей, как Айзек и Гавел, если бы получила Липо-Д, но даже если это будет против ее воли, она должна взять хороший отдых.
「Эм… Казура-сама. Циркония-сама. Если не возражаете, не могли бы вы показать процедуру сборки…」(Солдат)
Казура вспомнил про водяное колесо, когда услышал голос солдата и затем начал в спешке давать ему указания.
✦ ✧ ✦
Затем прошло около двух часов.
Работники кое-как закончили с изменением имеющегося водного канала в мельничный лоток. А также вырыли яму под опоры водяного колеса.
Перед этим каналом находились завершенные водяное колесо и акведук, и прямо сейчас все пытались установить водяное колесо на его место.
「Не вкладывайте слишком много сил, иначе это может навредить оси, ставьте  аккуратно… Оу, вон та часть выскользнула. Поместите ее сюда, пожалуйста.」(Казура)
Казура ходил вокруг и давал указания работникам, которые поднимали водяное колесо и затем аккуратно поместили на опоры.
Водяное колесо уже было на месте, и чтобы проверить поместили они его на опоры должным образом или нет, и не слетит ли оно, в качестве проверки они прокручивали его вручную.
「Хорошо. Так, следующим шагом нужно поместить акведук, в который будет поступать вода.」(Казура)
По указаниям Казуры работники установили собранный деревянный акведук возле водяного колеса.
Как закончили с акведуком, Казура попросил работников отойти от колеса и с мотыгой в руке направился к подводящему руслу, где мельничный канал встречался с рекой.
「А теперь пускаем воду…」(Казура)
Громко произнеся это, Казура разрыл землю между рекой и мельничным лотком.
Больше не встречая преграды, вода бурно стекала в лоток.
Поступающая вода ударила о лопасти колеса, после чего оно начало понемногу крутиться.
Водяное колесо завертелось, и ковши для черпания воды начали брать воду с лотка и поднимать ее, после чего выливали в деревянный акведук.
При виде колеса, что активно поднимало воду, работники и солдаты начали галдеть в удивлении.
「…Понятно, текущая по акведуку Грисеи вода поступала с реки таким же образом」(Циркония)
Глядя на водяное колесо, что непрерывно черпало воду, Циркония пробормотала с трепетом в глазах.
「Да, водяное колесо в Грисее и это полностью иденти… Хм?」(Казура)
Вернувшись к Цирконии, Казура переводил дыхание. Но, посмотрев на водяное колесо, он что-то в нем увидел и быстро подошел к нему.
「Что-то не так?」(Циркония)
「…Есть перебои в скорости вращения.」(Казура)
И Казура подозвал к себе рукой Цирконию.
「Пожалуйста, посмотрите на ковши. Я думаю, что темп поднятия воды не постоянный…」(Казура)
「…Несомненно, задержка есть. Значит ли это, что изначально он должен был вращаться с постоянной скоростью?」(Циркония)
Циркония какое-то время  наблюдала за скоростью набирания воды, на которую указал Казура. Затем задала ему вопрос.
Наблюдая за колесом, Казура хмурился всё больше.
На первый взгляд, водяное колесо работало должным образом, но если внимательно приглядеться, то можно было заметить, что оно, очевидно, вращалось немного рывками.
「Да, это так. Поскольку и в Грисее и в этот раз была использована одна и та же схема, похоже, ошибка в производстве деталей. 」(Казура)
「…Пожалуйста, примите мои глубочайшие извинения. Я быстро расследую причину и тут же исправлю ее.」(Циркония)
「Пожалуйста, так и сделайте. Нерегулярная скорость вращения не только быстро повредит колесо, но и приведет к снижению эффективности работы… А, но пока давайте оставим это водяное колесо как есть. Даже если оно отчасти обладает недостаточной скоростью, мы должны направить на поля хоть немного воды. 」(Казура)
Закончив говорить, Казура задумался о возможной причине.
В Грисее Казура лично сам контролировал и сборку и установку, поэтому оно было установлено должным образом.
Переданная Цирконии схема была той же, что использовалась в Грисее.
В схеме не могло быть ошибок, а значит, по всей вероятности, причина была в производстве деталей.
Существовала высокая вероятность, что точность изготовления ухудшилась из-за того, что детали изготовлялись в большом количестве и спешке. Но Казура чувствовал, что дело не в этом.
「(Кстати, я не видел ручные инструменты этого мира… Если у них нет нормальных инструментов, это может быть причиной, почему точность деталей недостаточна.)」(Казура)
При изготовлении деталей колеса в Грисее, они не только использовали бронзовые инструменты, что изначально применялись в деревне, но и множество инструментов, привезенных Казурой из Японии.
Однако, у мастеров Истэрии, изготовивших детали для водяного колеса в этот раз, естественно, не было подобных инструментов.
А значит, требовать от них изготовить водяное колесо, чтобы оно было аналогично сделанному в Грисее, вероятно было неразумно.
Впрочем, в любом случае, удостовериться в этом предстоит в другой день.
Выжженные досуха поля должны быть немедленно орошены, иначе едва выжившие саженцы увянут навсегда .
Даже если из-за недостаточной точности деталей колесо вскоре поломается, они просто могут поменять его на новое. Ведь деталей хватит еще на 30 таких колес.
Возникнут трудности, если к водяному колесу пристроить еще и мельницу. Но если оно будет служить лишь для подачи воды, как сейчас, то Казура мог закрыть глаза на некоторые проблемы.
「Пожалуйста, завтра же остановите производство частей водяного колеса. Мы возобновим его, когда определим причину и подготовим контрмеры.」(Казура)
「Поняла. Таким образом, мы исправим ошибки на ранней стадии… Э-э, мне ужасно жаль. Я возьму на себя ответственность за это.」(Циркония)
Наверно, из-за того, что она чувствовала, что это ее ответственность, Циркония была искренне подавлена.
「А, нет, прошу, не переживайте так. Это всё из-за моей неразумной просьбы, так что это не ваша вина.」(Казура)
Пока Казура утешал Цирконию, поскольку она была совершенно подавлена, он посмотрел на обширные зерновые поля.
На данный момент ему удалось установить одно водяное колесо, но, безусловно, ему всё еще предстояло установить их и в других местах.
Похоже, Казуре еще не скоро предстоит отдых.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1 Анлейтер говорит, что «Together with Zill-san» это игра слов из популярного детского шоу Okaasan to Issho по каналу NHK. Ну а Цир, это от Цирконии, так ее Нельсон звал.
2 Вода в этом лотке( тот же самый канал) толкает колесо, тем самым заставляя его крутиться. Если более подробно, то «millrace» или «мельничный лоток» - поток воды, приводящий в движение мельничное колесо. Канал, ведущий к колесу называется подводящий канал, а канал уводящий с колеса называется отводящим каналом.
3 Послеуборочный процесс состоит из транспортировки зерна, его обмола, очистки, сортирования или хранения, сушки и затем отправки на рынок.
4 Молотьба́ (обмоло́т) — одна из основных сельскохозяйственных операций, при котором происходит отделение зёрен от плевел или семян и плодов из колосьев, початков или метёлок.
5 То же самое, что и пучок и охапка.
6 Ри́га — здесь сарай для сушки снопов и молотьбы.
7 Цеп (молотило) — примитивное орудие для обмолота. Обычно состоит из двух подвижно связанных концами палок.
8 Жернова - мельничный парный круг, в большинстве случаев каменный, для перетирания зёрен в муку.
9 То же самое, что и пучок и охапка.
10 Анлейтер приводит такой пример https://www.youtube.com/watch?v=q4lh3fIv8N0 на минуте 3:09. Этот способ в реальности вряд ли применялся (помимо грязи и прочих неудобств, при перегреве зерно теряет всхожесть). Тем не менее, в некоторых регионах в риге действительно часто была установлена печь, жар и дым от которой просушивал в закрытом помещении снопы для последующей молотьбы (заодно уничтожались паразиты и консервировалась поверхность зерен).


    Причина зацикленности

    Несколько часов спустя.
Закончив сегодняшнюю работу на зерновых полях, Циркония проводила встречу с Нордом Левесоном в его гостиной.
Кроме их двоих в комнате никого не было. Страже, с которой она пришла, а также слугам было приказано ждать снаружи.
Стены гостиной были украшены картинами и роскошной мебелью в столь совершенном балансе, что ничто сильно не отвлекало внимания.
Пол покрывала мраморная плитка. Он был отполирован до такой степени, что аж блестел, никаких признаков грязи видно не было.
Норд и Циркония сидели за столом друг напротив друга. Циркония бегло взглянула на интерьер комнаты и затем, встретившись с мужчиной взглядами, улыбнулась.
「Мне очень жаль, что вмешиваюсь в ваше расписание против вашей воли. Но есть кое-что, что я должна попросить вас, несмотря ни на что.」(Циркония)
「Я благодарен за ваш визит. Могу ли узнать, в чем заключается просьба?」(Норд)
Норд ответил с приветным тоном и улыбкой, прямо как Циркония.
Он не проявил и грамма робости, хотя и сидел перед Цирконией. Действительно впечатляющее поведение.
「Она рабыня, работающая в вашем доме, но я хочу, чтобы вы продали эту девочку мне. Рабыню зовут Мари.」(Циркония)
Когда Циркония упомянула Мари, глаза Норда сузились.
「…Мари?」(Норд)
「Да. Десять дней назад, друг Нельсона, Казура-сан, остановился в вашем доме, не так ли? Похоже, Казура-сан остался очень доволен ужином, который здесь приготовили.」(Циркония)
「…Если это было десять дней назад, значит это человек, которого сопровождал мой сын Гавел?」(Норд)
「Да, все верно. Казура-сан пробыл в нашем имении недолго, но мне кажется, блюда, приготовленные нашими поварами, ему не по вкусу. И поскольку Мари отвечала за приготовление ужина в тот раз, мы планируем использовать ее в качестве личного повара Казуры-сана. Вы можете просить за нее любую цену, так что, не продадите ли эту девушку мне?」(Циркония)
Когда Циркония закончила говорить, Норд отвел от нее взгляд и нахмурился, не проронив ни звука.
「…Какие-то проблемы?」(Циркония)
Видя такое поведение Норда, Циркония наклонила голову.
Будучи окликнутым Цирконией, Норд поднял голову и с горьким взглядом начал говорить.
「…А это может быть кто-то другой? Есть несколько других служанок, на которых возложена задача по приготовлению пищи в нашем доме.」(Норд)
「Не получится. Похоже, Казура-сан заинтересован не только в готовке, но и в самой девушке. Ее нельзя заменить другим человеком.」(Циркония)
「…」(Норд)
「В вашей нерешительности есть какая-то причина? Если есть, можете сообщить мне о ней.」(Циркония)
С нахмуренным лицом, Циркония задала Норду вопрос, но тот вновь отвел взгляд и продолжал молчать.
Но затем Норд поспешно поднял на нее глаза, и со смущенным видом сказал:
「Мари - моя незаконнорожденная дочь, поэтому я хочу, чтобы она была как можно ближе ко мне. Если вы заберете ее лишь на какое-то время, тогда…」(Норд)
「…Вы так сильно волнуетесь о Мари?」(Циркония)
「Да, даже если она незаконнорожденная, она, так или иначе, все еще мое дитя.」(Норд)
Спросила с удивлением Циркония, и тогда Норд ответил со всей искренностью.
「…Есть кое-что, чего я не понимаю из ваших слов. Мари – дитя, рожденное от вашего раба, так? Если вы действительно так сильно заботитесь о ней, то зачем оставили ей положение рабыни? Если бы вы подали заявление в ежегодную перепись населения Истэрии, то она смогла бы избавиться от своего статуса рабыни, правильно?」(Циркония)
「Если бы я сделал так, то Мари вошла бы в родословную семьи Левесонов… Как и следует ожидать, будет трудно официально впустить в родословную дитя рабыни… К тому же,  моя жена и дети не примут этого. Поэтому, тут я ничего не могу сделать, кроме как оставить ей статус рабыни, при этом держать ее поблизости.」(Норд)
「Даже так, если это правда, разве Мари не будет чувствовать, будто она позорит вашу семью? Помимо вас, остальные члены семьи ненавидят Мари, так? Тогда не будет ли лучше использовать этот шанс и отправить ее отсюда? Таким образом, ее будущее будет обеспечено, и она будет жить счастливо, я ведь права?」
Когда Циркония отметила это, на мгновение Норд выглядел так, будто только что сказал: «Черт».
「Э, нет… Это… правда, но… 」(Норд)
「(Ага, похоже всё дело как раз в этом и есть ...)」(Циркония)
Норду было трудно сформулировать свой ответ, из чего Циркония смутно поняла, почему Мари оставалась в таком положении.
Это лишь ее догадки, но положение Мари было похоже на ошейник, необходимый чтобы привязать Гавела к семье Левесонов.
Несколько дней назад, когда Казура направился в Грисею вместе с Гавелом и остальными, Циркония слышала от Айзека, что Казура велел Мари сесть к нему в экипаж.
Айзек сказал, что Гавел учитывал желания Казуры, поэтому и привез с собой Мари – человека, с которым Казура уже встречался ранее. Но, возможно, это произошло по другой причине.
Она так подумала потому, что, когда Казура возвращался в Грисею, проблема с его предпочтением в еде еще не была известна.
Если проблема с едой уже была известна, то можно предположить, что Гавел предсказал это, потому-то и взял Мари вместе с собой.
Но, поскольку на тот момент об этом не знали, Циркония не нашла никаких оснований брать с собой Мари.
Мари взяли с собой, чтобы она помогала Казуре в его нуждах или чтобы ему было с кем поговорить. Фактически, она слышала, что причина именно в этом. Но если хорошенько подумать, все это казалось слегка странным.
Помимо слуг, в этой поездке Циркония также взяла с собой людей, которые были ответственны за выполнение пожеланий Казуры во время его пребывания в имении Истель.
Гавел должен был знать об этом и все же он намеренно привез прислугу. При этом его выбор пал на Мари, очень молодую девушку, по той лишь причине, что она знакома с Казурой.
К тому же, в отличие от слуг, что прислуживали ему в имении Истель, Мари прислуживала Казуре всего одну ночь.
Она не знала, насколько близка была Мари с Казурой в тот раз. Не важно, насколько Казура приветлив со всеми, разве мог он стать ближе к прислуге лишь после одной встречи?
Больше того, по словам Норда, кроме него самого, никто в этом доме не думает о Мари в положительном свете.
Если это правда, то это полностью противоречило причине, указанной Гавелом для выбора Мари в качестве прислуги.
К тому же, когда она обратилась к Гавелу по поводу ситуации с едой для Казуры, он тут же предложил Мари.
Если Гавел ненавидит Мари, то не предложил бы ее так просто.
И если Мари в итоге станет личным поваром Казуры, то она будет под покровительством Казуры и семьи Истель.
В конце концов, Циркония пришла к заключению, что возможно, это и являлось целью Гавела.
「…Ну, после всего, что вы сказали, пока что подойдет и временная передача Мари.」(Циркония)
Как бы там ни было, у Цирконии нет причин подыгрывать Гавелу.
Даже если она прямо сейчас упорно наседает на покупке прав собственности на Мари, отношения семей Левесонов и Истель могли ухудшиться больше, чем это можно было себе позволить.
И пусть она уже в какой-то степени преуспела с замыслом Гавела, ее изначальная цель - приставить Мари к Казуре, не претерпела никаких изменений.
Для Цирконии было не важно, каким будет способ - если Мари может стать поваром Казуры, всё в порядке.
Если бы Казура сказал, что хочет саму Мари, то Циркония выкупила бы права на Мари без всяких вопросов. Но раз ничего сказано не было, то и проблем никаких не будет, даже если она всего лишь одолжит Мари на время.
「Правда? Большое вам спасибо.」(Норд)
「Однако.」(Циркония)
Лицо Норда расслабилось после ответа Цирконии, но она еще не договорила.
「На период аренды Мари, она остановится в нашем имении. Права на нее все еще будут оставаться у вас, но если Казура-сан скажет, что он хочет саму Мари, то тогда, пожалуйста, отдайте ее.」(Циркония)
「…Понял.」(Норд)
Циркония удостоверилась, что Норд, хотя и нехотя, но кивнул, и потому смягчила свое лицо и улыбнулась.
「Мне очень жаль просить у вас что-то чрезмерное. Ну что ж, так как я буду забирать личные вещи Мари, могу ли я попросить вас помочь с этим?」(Циркония)
「Да, разумеется, пожалуйста, подождите секундочку.」(Норд)
Норд поклонился Цирконии и поднялся. После чего вышел из комнаты.
✦ ✧ ✦
В то же самое время.
Двор в имении Нельсона окутала темнота, поскольку солнце уже полностью село. Казура и Айзек находились в середине серьезного разговора рядом с электрогенератором.
После того, как вернулся вместе с ними, Гавел отвечал за уборку повозок и телег, потому в данный момент его тут не было.
Рут, до этого охранявший генератор, не так давно по приказу Казуры отправился в хранилище материалов имения подготовить большое количество древесины и досок.
「Так, это место должно быть обнесено со всех сторон и накрыто крышей, так что будет походить на небольшой сарай.」(Айзек)
「Я хочу приделать дверь, чтобы можно было вносить и выносить содержимое, он не должен быть полностью закрыт как деревянный ящик… К тому же, нужно вынести оставленные в помещении бочки во двор. Хочу сделать небольшой сарайчик для их хранения.」(Казура)
После объяснения Казура обратил свое внимание на угол двора, прямо напротив генератора.
Солнце уже село, но они занимались подготовкой сооружения склада для хранения таких вещей, как бочки.
Естественно, если стройка началась этим вечером, к ночи она не будет закончена. Даже если они захотят собрать необходимый персонал, уже была середина ночи. Поэтому с завтрашнего утра и в последующие несколько дней они планируют всерьез приступить к работе.
Однако, перед этим, они будут вынуждены построить простой небольшой сарай, чтобы за сегодня закрыть непрерывно действующий генератор.
В данный момент, чтобы скрыть генератор от посторонних глаз, его прикрыли досками. Но был риск, что эти самые посторонние могут легко подсмотреть через щели.
Однако, если они сделают что-то вроде сарая, даже простенького, и запрут его, то вряд ли найдется человек, который намеренно сломает замок, чтобы заглянуть внутрь.
Кончено, он мог выставить охрану вокруг него, но если достроить сарай, то количество необходимых для охраны людей сократится.
Как бы то ни было, следовало в ближайшем будущем набрать людей, которые не поддадутся своему любопытству и не попытаются взглянуть на генератор, даже если они периодически будут слышать исходящий от него звук.
Пока они тут разговаривали, вернулся Рут, таща тележку с материалами, досками и тому подобным.
「Казура-сама, этого будет достаточно?」(Рут)
「Да, этого хватит. Большое спасибо.」(Казура)
Увидев тележку с материалами, Казура удовлетворительно кивнул.
「Так, давайте соберем его прямо сейчас. Айзек-сан, пожалуйста, подождите здесь, я принесу инструменты.  Рут-сан, вы можете уходить. Извините, что заставил вас так долго охранять это место.」(Казура)
「Нет, пожалуйста, позвольте мне тоже помочь вам. Я сделаю все, что нужно.」(Рут)
Хотя Казура  разрешил Руту вернуться домой, он выпрямился и заявил, что готов помочь Казуре.
Рут следил за генератором с самого утра, так что он, должно быть, устал.
Тем не менее, по его лицу было видно, что он все еще полон рвения.
「Хорошо, но вы даже еще не ужинали и, скорее всего, устали, да? Я все равно планировал попросить вашей помощи завтрашним утром, так что для вас будет лучше на сегодня вернуться домой …」(Казура)
「Я благодарен за ваше внимание. Но я все еще в порядке, поэтому, пожалуйста, позвольте мне помочь. 」(Рут)
Рут был тронут внимательностью Казуры, отчего его глаза слегка увлажнились.
Рядом стоявший Айзек смотрел за ними, он немного обрадовался за Рута.
Кстати, Казура и Айзек сами уже поужинали.
Поскольку Нельсон и Лизетт не смогли принять участие в сегодняшнем ужине, они поужинали отдельно друг от друга и лишь после встретились во дворе.
「(А, этот человек прямо как маленький Айзек-сан. Маленький-Айзек-сан.)」(Казура)
Этим утром, когда Казура немного поговорил с Рутом, то почувствовал, что Рут кого-то ему напоминает. Этим кем-то оказался Айзек.
Рост Рута был около 160 см и по сравнению с Айзеком, который был порядка 180 см, он казался ниже почти на голову.
Впрочем, его тело было накаченным от ежедневных тренировок, в точности как у Айзека, без лишнего грамма жира.
Его манера речи была слегка неуклюжей, но он знает правила этикета, так что  производил впечатление честного молодого человека.
Хотя ему было все еще 17 плюс-минус несколько лет, он, несомненно, вырастет в такого же великолепного солдата, как и Айзек.
「Казура-сама, Рут - человек, который не допустит утечки секрета к другим людям. А поскольку он с самого начала знает, что вы Грейсиор-сама, его помощь не вызовет никаких проблем.」(Айзек)
「…В таком случае, рассчитываю на вашу помощь. С тремя людьми давайте быстро закончим стройку.」(Казура)
Так как Айзек также зарекомендовал Рута, Казура согласился с его предложением, отчего лицо Рута аж просияло.
「Большое спасибо! Я буду стараться работать, не жалея сил!」(Рут)
Рут ответил очень энергично, и Казура, лукаво усмехнувшись, направился обратно в комнату - выносить инструменты.


    Инструменты - не оружие

    「Эм, молоток, гвозди и пила… как хлопотно. Гвоздепистолет и электропила намного лучше. Эти два подойдут.」(Казура)
Вернувшись в комнату, Казура вынул из деревянной коробки ящик для инструментов и затем достал из него электроприборы.
Сначала он думал использовать для работы молоток и пилу, но сейчас, используя эти инструменты, работа заняла бы слишком много времени.
Хотя звук слегка ощутимым, было уже темно, и не было никого постороннего рядом. А также у него был электрогенератор.
Для него будет выгодней быстрее закончить с работой, используя при этом электроинструменты.
Казура поместил электроинструменты, осветительные приборы и другие принадлежности в ближайшую пустую картонную коробку, после чего понес их во двор.
✦ ✧ ✦
「Казура-сама, могу я чем-нибудь помочь вам?」(Служанка)
「Большое спасибо. Я могу справиться с этим сам, так что всё в порядке… Хм?」(Казура)
Пока он шел по коридору с коробкой в руках, он встретил служанку, которая случайно здесь проходила и которая затем открыла для него дверь во двор.
После, пока он благодарил ее и выходил через дверь, он увидел несколько объектов, летящих в ночном небе.
「Это что? Птицы?」(Казура)
Посмотрев в ночное небо, пробормотал Казура. Заметившая это горничная посмотрела в направлении взгляда Казуры.
「А, это летучие мыши. Так как свет факелов и свечей в имении намного ярче, чем в городе, они прилетели полакомиться летающими насекомыми, которых привлек этот свет.」      (Служанка)
「Э? Так это летучие мыши. Их так много...」(Казура)
Когда он пристально посмотрел на небо, вокруг летало довольно много летучих мышей.
Если летучих мышей так много, значит насекомых, привлеченных светом имения, гораздо больше.
Казура со служанкой еще какое-то время смотрели в небо. Опомнившись, он удобней ухватился за коробку и зашагал в сторону двора, где его ждали Айзек с Рутом.
✦ ✧ ✦
Вернувшись к ним, Казура положил картонную коробку на землю и вытащил оттуда электроинструменты и светодиодный фонарь.
И снова, может быть, просто чтобы успокоить себя, они поставили деревянные доски, прислонив их вокруг генератора и тележки, сделав простое закрытое пространство между ними и строением.
「Ладно, так как я не хочу, чтобы это заняло много времени, давайте быстро закончим с работой.」(Казура)
Он положил неподалеку включенный светодиодный фонарь, и затем умело управился с переключателем на генераторе, чтобы тот выдавал максимальную мощность.
В тот момент, когда он сделал это, низкий звук, исходящий от генератора, внезапно усилился. Окрестности заполнились громким ревущим звуком.
Игнорируя Рута, стоявшего с выпученными от удивления глазами, и беспокойно озиравшего по сторонам Айзека, Казура достал шнур электропитания для электропилы и подключил его к генератору.
Электропила в руках у Казуры была циркулярного типа. Это тип, в котором, чтобы распилить материал, круглый диск вращается с высокой скоростью.
「Айзек-сан, пожалуйста, передайте мне два квадратных бруса.」(Казура)
「Д-да.」(Айзек)
После того как он получил брусья от Айзека, Казура положил их на землю, оставив между ними пространство.
Они послужат в качестве простой подставки для нарезания досок.
Далее, взяв у Айзека доски, он положил их перпендикулярно на брусья.
Толщина доски составляла два сантиметра, ширина – около тридцати сантиметров, а длина – чуть больше двух метров.
Как видно, доски были слишком большими, так что их необходимо разрезать до нужных размеров.
С помощью рулетки и несмываемого маркера он измерил ровно один метр, после чего отметил его маркером.
Затем, прижав доску коленом и удерживая руками электропилу, приставил ее диск к доске.
「Ладно. Давайте быстро распилим их. Я буду пилить непрерывно,  так что, пожалуйста, подготовьте следующую. Впоследствии я распилю около 20 таких досок.」(Казура)
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Отдав распоряжение, Казура включил электропилу и распилил доску.
Как только он начал это дело, высокоскоростной вращающийся диск издал характерный звук распиливания, вокруг разбросало опилки.
Казура уже использовал электроинструменты вместе со своим отцом, чтобы сделать деревянный ящик для компоста для удобрения поля у себя дома, поэтому он знал, как ими пользоваться.
Поскольку Шинджи из раза в раз повторял, что они могут привести к серьезной травме, Казура назубок запомнил это.
「Ч-что это…」(Айзек)
Айзек и Рут в изумлении пристально уставились на то, как легко распилили доску.
Чтобы распилить такой сорт древесины, в этом мире обычно используют бронзовую или медную ручные пилы.
Из-за этого, дабы распилить доску, потребуется много времени, и если кто-то использует ее неправильно, то вполне вероятно, что лезвие согнется.
Словно пытаясь полностью откинуть эту очевидную истину, громоздкая доска перед ними была распилена с безжалостной силой этого маленького загадочного инструмента.
Айзек понял, что инструменты, которыми владел Казура, обладали возможностями за пределами здравого смысла, но то, что происходило перед его глазами, полностью превзошло все его фантазии.
「Следующую, пожалуйста.」(Казура)
「А... Да!」(Айзек)
Распилив доску за 10 секунд, Казура попросил следующую, поэтому Айзек с Рутом в спешке подали ему еще одну доску.
Взяв поданную доску, Казура наложил ее сверху на только что распиленную, после чего поставил отметку рядом с отрезанным участком.
После чего электропила вновь распилила доску.
「Хм, это всё еще отнимает слишком много времени. Айзек-сан, пожалуйста, принесите те два четырехкатных[1] бруса и положите их сюда.」(Казура)
Казура, пиля доску, остановился и позвал Айзека.
「Эта подойдет?」(Айзек)
「Да, сойдет. Но она слегка длинновата. Давайте распилим ее.」(Казура)
Получив брус от Айзека, он измерил длину рулеткой и затем распилил его.
В мгновенье ока было сделано два четырекатных бруса длиной в 1.5 метра.
「Пока я пилю доски, Айзек-сан, я хочу, чтобы вы занялись постройкой стены сарая, используя этот инструмент. Я объясню, как им пользоваться, поэтому, пожалуйста, внимательно наблюдайте.」(Казура)
Казура положил только что распиленные четырехкатные брусья на землю на расстоянии метр друг от друга, затем положил поверх них ранее распиленные доски, после чего вытащил из коробки гвоздепистолет.
Этот пружинный гвоздепистолет отличался от пневматического, для работы которого его нужно подключить к шлагу для подачи сжатого воздуха.
Его источником питания служит батарея, а количество гвоздей составляет 100 штук.
「Оно называется найлган[2], это инструмент для вбивания гвоздей в доску без использования молотка. Его также можно назвать гвоздезабивной машиной.」 (Казура)
Заметив, что Айзек слушает его с серьезным взглядом, Казура приложил гвоздепистолет к участку доски, под которой находился брус.
「Нажмите на эту часть, и тогда гвоздь будет вбит в доску. Пожалуйста, будьте осторожны, чтобы не вбить его наискосок.」(Казура)
Объяснил Казура и указал на курок гвоздепистолета. Айзек же опустился на колени и поднес свое лицо ближе к гвоздепистолету, чтобы посмотреть на него, после чего кивнул.
「Сейчас я продемонстрирую, как он работает, пожалуйста, следите.」(Казура)
Гвоздепистолет был размещен перпендикулярно к доске. Одно нажатие курка и “бах”. С легким хлопком гвоздь мгновенно вбился в доску.
「Как-то так. Пока я пилю доски, кладите их на брусья. Айзек-сан, пожалуйста, используйте гвоздепистолет для постройки стены.」(Казура)
「Я понял… Что за замечательный инструмент.」(Айзек)
Получив от Казуры гвоздепистолет, Айзек уставился на него восхищенным взглядом.
То, как он расположил свои пальцы на курке, выглядело до странности уместно.
「А, у него есть механизм, который не даст ему выстрелить гвоздем, если он не прижат к доске, но поскольку это опасно, не наводите его на людей. На всякий случай.」(Казура)
「Да, я последую вашему совету.」(Айзек)
Казура предупредил его, поэтому Айзек кивнул и убрал палец с курка гвоздепистолета.
Электроинструменты – удобные вещи, но есть риск, что в случае ошибки при их использовании, можно получить серьезные травмы.
Таким образом, при обращении с ними необходима полная осторожность.
「Тогда, может мы начнем? Разделив работу, мы быстрее с ней закончим.」(Казура)
Итак, Казура и Рут занимались пилкой древесины, а Айзек – сооружением стены. После разделения ролей работа продолжилась.
✦ ✧ ✦
Час спустя.
Благодаря электроинструментам, строительные работы сильно продвинулись, и теперь перед тремя мужчинами находился квадратный ящик со сторонами по одному метру, или вернее, завершенный небольшой сарайчик для генератора.
В проеме сарайчика были прикреплены медные петли, это была дверь обычного типа.
Казура попросил Рута найти петли, и, чтобы достать их, он обшарил всё имение.
К дверям был прикреплен бронзовый висячий замок, который также достали в имении.
Сделанный ими небольшой сарай держался на вбитых в землю четырех столбах. Между землей и стеной имелся зазор в 10 сантиметров.
В ходе работы генератор будет выделять угарный газ. Потому, для вентиляции воздуха, они и сделали этот зазор.
Столбы погрузили в землю на глубину примерно в 40 сантиметров. Они твердо вбитые в землю, так что вытащить их будет трудно.
Крышу также сделали из досок и без всяких брешей, крепко зафиксировав гвоздями.
「Оу, так устал. Так или иначе, это заняло довольно много времени…」(Казура)
「Правда, но если бы не эти инструменты, мы бы не закончили к полуночи. Как и ожидалось, инструменты из Мира Богов удивительны. 」(Айзек)
В отличие от Казуры, который смотрел на сарайчик с усталым лицом, судя по голосу, Айзек всё еще был бодр.
Лицо Рута также было слегка уставшим, но по сравнению с Казурой, он всё же выглядел лучше.
「Кстати, я думал, что кто-нибудь, услышав шум, придет и увидит всё, но никто так и не пришел. Даже несмотря на громкий звук от электропилы.」(Казура)
「Если подумать, то так и есть. Громкий звук должен был привлечь много внимания… Хм?」(Айзек)
Пока разговаривали, они огляделись и заметили, что кто-то идет из дома.
「Казура-сама, работа закончена?」(Гавел)
「А, Гавел-сан. Мы только что закончили… Э, разве я упоминал вам о работе в этом месте? 」(Казура)
Когда они вернулись с полей в Имение Нельсона, Гавелу было поручено убрать повозки и телеги,  потому он не должен был знать о работе по сооружению небольшого сарая.
Возможно, он откуда-то увидел их за работой?
「Не упоминали. Я ничего не знал об этом, но отсюда раздавался громкий звук… Поэтому я останавливал людей, собравшихся проверить, что же здесь происходит.」(Гавел)
Похоже, всё это время Гавел отводил от них людей, чтобы им легче работалось.
Несмотря на звуки, что возникали во время работы, никто их не побеспокоил. И это всё благодаря Гавелу, который незаметно для них делал много полезных вещей.
「Эм, я прощу прощения, но, Казура-сама, когда в будущем вы займетесь подобной работой, пожалуйста, сообщите нам заранее… Так как если бы нас проинформировали заранее, то по приказу Нельсона-сама никто в имении не посмел бы приблизиться к этому месту. 」(Гавел)
「…Эм… Ясно, мне жаль…」(Казура)
「А, прошу, не надо! Не извиняйтесь! Поскольку уже ночь, на шум пришли всего несколько служанок и стражников!」(Гавел)
Лицо Казуры стало подавленным, поэтому, чтобы исправить ситуацию, Гавел быстро подобрал нужные слова.
Рядом с Казурой, Айзек и Рут, как и он сам, также стояли с подавленными лицами.
✦ ✧ ✦
В то же время.
Вернувшись из дома Левесонов в имение Нельсона, Циркония приказала слугам преобразовать комнату хранения в комнату для Мари.
Если говорить по-японски, комната будет шириной в 8 татами. Обычно она была наполнена неиспользуемыми столами или полками.
Когда Циркония наблюдала за слугами, несущими один за другим мебель, из коридора в спешке прибежала Мари.
「Пожалуйста, простите за опоздание! Циркония-сама, вызывали меня?」(Мари)
Мари восстановила дыхание и нервно склонила голову перед Цирконией.
「Не было нужды так спешить, всё нормально. Пожалуйста, подними голову.」(Циркония)
Циркония произнесла это мягким голосом, будто пытаясь успокоить Мари.  Мари подняла голову, впрочем, она всё еще была слегка напугана.
「Я что-то сделала не так? 」- Мари была сильно обеспокоена.
「С сегодняшнего дня это будет твоей комнатой. После, ты будешь назначена Казуре-сану в слуги. С этого момента, пожалуйста, позаботься о его ежедневных потребностях. Естественно, ты также будешь работать в качестве его личного повара.」(Циркония)
「Чт-!? П-Поняла! 」(Мари)
Мари была сбита с толку неожиданным выделением ей новой комнаты и назначением новых обязанностей, но, склонив голову, он всё же ответила решительным голосом.
Со всеми этими событиями она совершенно не понимала происходящего, зато поняла, что неожиданно произошло нечто удивительное.
Конечно, Мари была не в том положении, чтобы что-то высказать Цирконии. Независимо от того, что та говорила, Мари может отвечать лишь «Да».
「Я не знаю, как долго это продолжится, но ты временно представлена семейству Истель. Поскольку это уже было обговорено с Нордом, пожалуйста, можешь не беспокоиться.」(Циркония)
「Да! Поняла.」(Мари)
「Также, все твои личные вещи уже доставлены, поэтому тебе нет нужды возвращаться за ними в дом Левесенов. Одежда и мебель также будут предоставлены, пожалуйста, отныне используй их. Твоя месячная заработная плата составит 1000 Ар.」(Циркония)
「…Э!?」(Мари)
「Поскольку любые другие расходы будут вычтены из этих денег, итоговая зарплата будет меньше. А поскольку тебе сначала придется освоиться, в качестве официальной слуги Казуры-сама будешь назначена не ты одна, но и еще один человек. Пожалуйста, спрашивай у этой девушки обо всех вещах, которых ты не знаешь. Она работает в имении вот уже более 10 лет, так что должна понять всё, о чем ты спросишь.」(Циркония)
“Зарплата”, это слово оказалась неожиданным, поэтому Мари удивилась и даже двигалась с трудом.
До сего момента, Мари, более или менее, получала зарплату от Левесонов, но та была настолько мизерна, что была она или нет, не имело никакого значения.
Ну а теперь, с этого момента у нее будет высокая заработная плата в размере 1000 Ар в месяц.
Более того, ей выделили личную комнату внутри имения[3], это было очень щедро.
Действительно, то, что сейчас произошло, было просто непостижимо.
Кстати, зарплата в 1000 Ар в месяц равнялась той сумме, сколько получали стражники или солдаты-новобранцы в Истэрии.
「Если ты должным образом сохранишь деньги, то сможешь выкупить себя и освободиться от рабства. В зависимости от твоей работы, я планирую также увеличить зарплату, так что постарайся.」(Циркония)
「Д-да…」(Мари)
Наверно, из-за того, что возможность выкупить себя казалась ей невероятной, Мари просто  безучастно кивнула.
「А, к тому же.」(Циркония)
Хотя она совершенно забыла об этом, так как они разговаривали об условиях и зарплате, но Циркония вспомнила что-то, что ей нужно было сказать.
Просто ради осторожности, так как это могло стать проблемой, если она не скажет этого.
「Так как Казура-сан может приказать тебе провести с ним ночь, всегда держи тело в чистоте. Если понадобится, просто скажи мне, и я дам тебе специальное разрешение использовать ванну.」(Циркония)
Получив этот очередной, но столь неожиданный приказ, Мари вдруг стало дурно.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1 Квадратный.
2 Тут Казура произнес гвоздемет по-английски «nailgun», а автопереводчик в этом мире переводит лишь японский(то есть его родной) язык. То есть английские слова остаются неизменными, и потому люди иного мира его не понимают.
3 То есть она будет жить в главном доме, в то время как у Левесонов жила в отдельном строении для слуг.


    Предустановленная гармония [1]

    На следующее утро.
Несколько служанок в столовой имения Нельсона умело готовили завтрак.
Установленный в центре комнаты полутораметровый стол уже был готов, оформленный серебряными тарелками, кубками и дрогой столовой посудой.
В данный момент горничные подавали тарелки с супом, свежеиспеченный хлеб и другие продукты.
За столом, как обычно, сидели четыре человека – семейство Истель и Казура. Нельсон и Казура активно обсуждали прогресс вчерашней работы.
Среди слуг, занятых готовкой завтрака, также виднелась фигура Мари, которая со вчерашнего дня живет и работает в имении Нельсона.
Мари резво подавала еду к столу. Она была несколько сбита с толку новой обстановкой, но начиная с Эйры, которая накрывала стол вместе с ней, девушка получала указания и от других горничных.
Мари с детства работала в качестве прислуги в доме Левесонов, так что она была знакома с сутью работы.
Среди выстроенных на столе блюд, одни блюда немного отличалось.
Они были такие же, как и остальные, но ингредиенты, что использовались для их приготовления, были совершенно иными.
Эта особая еда предназначалась Казуре. Поданными на его тарелке блюдами оказались суп из реторт-пакета[2] и консервированный хлеб[3]. Казура сам их передал Мари этим утром.
На кухне в суп добавили небольшое количество рубленых овощей, но хлеб остался нетронутым, так как его только сейчас вытащили из консервной банки.
Пока один за другим подавались блюда, Лизетт взглянула на сидящих за столом людей.
「(…Эти люди, они словно вот-вот упадут без чувств.)」(Лизетт)
Все остальные за столом имели на лицах заметные следы утомления, виднелись мешки под глазами.
Лишь Казура выглядел чуточку лучше, и, несмотря на то, что у него было такое же лицо, он с веселым тоном обсуждал с Нельсоном вчерашние работы на полях.
Казура спал вчера около 6 часов, потому чувствовал себя неплохо.
Кроме того, мятно-шоколадное мороженое, что растаяло несколько дней назад, вчера было хорошенько охлаждено в холодильнике и превратилось в три очень сладких напитка, которые он впоследствии и слопал.
Сахар наполняет тело энергией, так что даже несмотря на то, что роскошный продукт  находился в плачевном состоянии, он всё равно съел его, и теперь был полон энергии.
В отличие от Казуры, как будто сознание покинуло ее разум, Циркония уставилась на небо за окном с отсутствующим взглядом.
По ее виду было понятно, что она ужасно устала и ей не хватало сна, из-за чего она выглядела слегка бледной.
「Эм, Матушка[4]……」(Лизетт)
「…」(Циркония)
「Матушка?」(Лизетт)
「(…Небо, красиво.)」(Циркония)
Лизетт попыталась начать разговор, но Циркония продолжала смотреть на небо, ни на что не реагируя.
Выглядело так, как будто она не слышала слов Лизетт.
「Цира, Лизетт зовет тебя.」(Нельсон)
「…」(Циркония)
「Цира!」(Нельсон)
「Э?! А, извини. Что такое?」(Циркония)
Когда Нельсон позвал ее, Циркония с удивлением уставилась на него.
「Выглядишь ужасно уставшей…」(Нельсон)
「Я в порядке. Не нужно беспокоиться.」(Циркония)
Циркония ответила, придав своему лицу серьезность, но, по всей видимости, она выглядела далеко не в порядке.
「Циркония-сан, может, весь сегодняшний день вы будете отдыхать? Кажется, что вы плохо…」(Казура)
「Нет необходимости. Тем более, даже сейчас работа продолжает накапливаться, потому не время для отдыха…」(Циркония)
「…Как долго вы спали прошлой ночью?」(Казура)
「…Примерно пол коку.」(Циркония)
Смущенно пробормотала Циркония. Казура и Нельсон посмотрели друг другу в лицо.
Пол коку означает примерно один час, этого даже недостаточно, чтобы называться коротким сном.
「Цира, отдохни на сегодня. В этом состоянии ты вскоре упадешь без сил.」(Нельсон)
「…В таком случае я буду отдыхать всё утро.」(Циркония)
「Нет, лучше вам отдохнуть до полудня. Пожалуйста, хорошенько выспитесь.」(Казура)
「Но…」(Циркония)
‘Я не могу позволить себе спать’, так она хотела возразить, но ей было трудно произнести это.
По правде говоря, она хотела проскользнуть в кровать и сразу же заснуть, но работы накопилось так много, что возможности поспать и вовсе не было.
Поскольку последние несколько дней Циркония сопровождала Казуру в поездке в Грисею и отправилась с ним, чтобы руководить работой в полях, она полностью отложила дела по земельной канцелярии и отчеты от военных или гражданских чиновников, с которыми она до сих пор как-то умудрялась справляться.
Работу, что можно возложить на других, она поручила военным и гражданским должностным лицам, но даже при этом, количество дел, которые может рассмотреть лишь она лично, было довольно значительным.
Если Циркония так и будет откладывать работу, то работа всё продолжит накапливаться и накапливаться, поэтому она не может позволить себе спать.
Кроме того, Циркония считает, что никому нельзя доверять работу, связанную с производством деталей водяной мельницы, которую она получила лично от Казуры.
В любом случае ей не хватало рук, поэтому у нее не было иного выбора, кроме как сократить время сна, чтобы справится с другими делами.
「Матушка, пожалуйста, позвольте мне тоже чем-то помочь. Даже если работа с документами для меня невозможна,  я могу помочь с наблюдением за прогрессом работы на месте.」(Лизетт)
Поскольку Циркония выглядела измученной, Лизетт внезапно выступила с предложением помочь.
На такое внезапное заявление остальные сделали лица, как будто вопрошая: «Э?», и посмотрели на Лизетт.
「На месте?.. Но разве у тебя нет других планов? Что ты будешь делать с назначенными встречами?」(Циркония)
「Я пошлю гонца, сообщить, что сегодняшняя встреча будет отложена, так как дела в провинции намного важней.」(Лизетт)
「…С кем у тебя запланирована встреча на сегодня?」(Циркония)
「Эмм…」(Лизетт)
Лизетт направила взгляд на стоявшую у стены Эйру.
「По списку в вас утром встреча с дворянином провинции Грегорн – Гютнером Бренденом-сама, а днем с дворянином той же провинции – Нибелем Фердинандом-сама. Это вторая встреча с этими двумя господами.」(Эйра)
「Нибель… ох…」(Циркония)
「…вот оно как.」(Нельсон)
Когда Эйра перечисляли имена участников приема, лица у Цирконии и Нельсона стали такими серьезными, как будто они что-то поняли.
「Да… о, это не значит, что мне не нравится этот человек… то есть, Нибель-сама.」(Лизетт)
「(А, она назвала его ‘этим человеком’…)」(Казура)
Случайно назвав Нибеля  ‘этим человеком’, Лизетт посмотрела на Казуру и вдруг осознала, что же такое сказала. Она сразу же быстро замахала рукой перед собой и поспешила исправиться.
Впрочем, исходя из их реакции, эти трое не были хорошего мнения об этом Нибеле.
Казура не знал этого, но прошлой ночью Лизетт не смогла присутствовать на ужине из-за того, что Нибель никак не покидал имение Нельсона. Он совсем не следил за временем.
Лизетт тем или иным путем пыталась закончить беседу и приложила немало усилий, чтобы подвести прием к его заключению, но Нибель был настолько твердолобым, что вообще не мог читать атмосферу.
В результате Лизетт застряла с Нибелем и была вынуждена отужинать с ним в неприятной для себя атмосфере. Она освободилась лишь к восьми часам вечера, потому можно сказать, что у нее был до мучительного отвратительный день.
「…Хорошо, раз ты вчера встречалась с ним, то не будет ничего страшного, если отклонишь сегодняшнюю встречу. Казура-сан, для сегодняшней работы на полях вы не против взять Лизетт в качестве моей замены? 」(Циркония)
「Я не против. Но работы в основном будут теми же, что и вчера, так что не возникнет проблем, если я пойду и один.」(Казура)
「Нет, это будет неправильно… Кроме того, я думаю, Лизетт в любом случае вскоре должна будет заняться государственными делами. Я надеюсь, мы сможем использовать эту возможность, чтобы Казура-сан научил ее многим вещами…」(Циркония)
「Многим вещам, верно?..」(Казура)
Размышляя о том, что делать в этой ситуации, Казура посмотрел на Лизетт, которая ответила ему с серьезным лицом.
「Чтобы быть полезной Казуре-сама, я приложу все свои силы и способности. Пожалуйста, возьмите меня с собой.」(Лизетт)
「А, не нужно так усердствовать. Поскольку мы не будем заниматься никакими серьезными делами, давайте сделаем это без лишней суеты.」(Казура)
Казура согласился, поэтому Лизетт с облегчением улыбнулась.
「Мы будем работать до самого вечера, так что, пожалуйста, переоденьтесь в повседневную одежду. Отобедаем на месте, поэтому, возьмите еду с собой, ведь моя еда будет готовиться отдельно.」(Казура)
「Я поняла. Эйра, могу я доверить всю подготовку тебе?」(Лизетт)
「Конечно.」(Эйра)
「А, Эйра, подожди-ка.」(Циркония)
Получив указания от Лизетт, Эйра как раз хотела выйти из комнаты, но Циркония остановила ее.
「Так как уже была поздняя ночь, в итоге я не сообщила вам, но я назначу Мари и Эйру в слуги Казуры-сана. Поскольку оба будут жить в имении, в будущем вы можете давать им любые поручения.」(Циркония)
「「Э?!」」(Лизетт)(Эйра)
На такое объяснение Цирконии, Лизетт и Эйра одновременно выразили свое удивление.
「Я не говорила этого Лизетт и Эйре… Извините, я забыла.」(Циркония)
「Э-эм, Эйра моя личная служанка…」(Лизетт)
Задаваясь вопросом, будет ли отстранена Эйра от ее личных повседневных обязанностей, Лизетт не могла скрыть весьма обеспокоенного взгляда.
Эйра с трех лет была вместе с Лизетт, так что вот уже 11 лет она являлась ее личной служанкой.
Когда она еще была маленькой, Эйра всегда была на стороне Лизетт, поэтому у Лизетт нет никого, кому бы она доверяла больше, чем Эйре.
Вполне естественно, что Лизетт была взволнована, если им с Эйрой предстоит разделиться.
「Она же не перестанет быть твоей слугой. Я хочу, чтобы Эйра занимала две должности и служила вам обоим. Так как Мари только прибыла в имение и не достаточно с ним знакома, я хочу, чтобы Эйра наставляла ее, пока сама также работает слугой. 」(Циркония)
「Так речь идет…  о наставлении?..」(Лизетт)
Когда она услышала, что Эйра остается ее слугой, пусть и слегка, но она вздохнула с облегчением, хотя всё еще выглядела обеспокоенной.
Игнорируя реакцию Лизетт, Циркония повернулась лицом к Эйре.
「Эйра, до конца дня я подготовлю комнату в имении, потому, пожалуйста, побыстрее перенеси свои вещи. Я не против, если для переезда ты воспользуешься помощью слуг имения.」(Циркония)
「Ж-жить у хозяев…」(Эйра)
Получив указания, которые не оставляют никаких шансов на дальнейший диалог, лицо Эйры застыло.
До сего дня, каждое утро Эйра приходила из родительского дома в центре Истэрии, расположенном в тридцати минутах ходьбы от имения.
Хотя время работы слегка менялось в соответствии с сезоном, Эйра в основном приходила в имение к 6.30 и затем направлялась к Лизетт, занимающейся своей утренней повседневной практикой во дворе.
Это изменится, если она станет жить по месту работы. Но если она не сделает этого, то объем работы, которым ей предстоит заняться, окажется слишком непомерным.
Когда Эйра подумала об этом, то почувствовала, как ее настроение ухудшалось.
Однако, приказ Цриконии, как ее хозяина, – абсолютен. И не было никаких семейных проблем, что помешали бы ей жить по месту работы.
Ее зарплата наверняка увеличится, поэтому она решила смириться с положением и приняла приказ.
Если, после того как она приступит к своим новым обязанностям, она придет к выводу, что ее рабочая нагрузка слишком велика, то тогда она сможет поговорить об этом с Цирконией.
Кстати, служанки получают два дня отдыха через каждые десять дней.
Способы получения выходного дня были различными. Например, можно решить это с хозяином или поменяться рабочим днем с другой прислугой.
Также есть сильные люди, которые отказывались от своего отдыха для повышения зарплаты.
「Поскольку условия договора, такие как зарплата, изменятся, я позже передам документы с их содержанием.」(Циркония)
「Я поняла…」(Эйра)
Эйра кое-как ответила на объяснения Цирконии и, поклонившись, вышла из комнаты, чтобы после приготовиться к поездке Лизетт.
Когда Эйра выходила из комнаты, Лизетт смотрела на ее спину с немного встревоженным лицом.
「Эйра по-прежнему будет оставаться твоей служанкой, так что нет причин для беспокойства. Во всяком случае, если у тебя и Казуры разные графики, то Эйра будет сопровождать тебя. 」(Циркония)
「Да…」(Лизетт)
「(…Что?)」(Казура)
Из-за того, что он вдруг почувствовал что-то неладное с ходом разговора, Казура наклонил голову в замешательстве.
Что-то кажется неописуемо странным, но ответ на этот вопрос никак не приходил на ум.
В то же время, приготовления для завтрака были завершены и все четверо приступили к еде.
***
Когда они начали завтракать, Эйра шла по направлению к кухне, чтобы добыть ингредиенты для ланча.
「…Что?」(Эйра)
После, когда она подошла к кухне, она вдруг остановилась и наклонила голову.
「(Только сейчас я поняла, что Циркония-сама сказала, что приготовит для меня комнату в имении, но может быть, я ослышалась?)」(Эйра)
Обычно, человек, проживающий по месту работы, как правило, живет в здании, специально построенном для слуг.
Имение Нельсона не было исключением, внутри земель имения находился дом для слуг.
Эйра решила, что она просто ослышалась, и вошла в кухню.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1  Pre-established Harmony - доктрина о (предопределённой) независимости умственного и физического развития. Но также это может значить и другое – результат, которого все ожидали
2 Пищевой продукт в герметическом термостойком пакете(напр. пакет майонеза)
3 Да, есть такой хлеб.
4 Лизетт всегда обращается к Цирконии «ока-сама»


    Оковы обязательств

    После завтрака. Лизетт сидела напротив бронзового комода в своей комнате, пока Эйра укладывала ее волосы.
Сейчас прическа Лизетт имела ту форму, которую обычно называют шиньен[1].
Также ее иногда называют пельменной прической.
Во время недавнего завтрака, она услышала от Казуры, что сегодня они будут до самого вечера устанавливать водяное колесо на полях.
Поскольку передвигаться будут пешком, без Раты, то обычная одежда, в которой легко двигаться, была обязательной. То же касалось и ее прически.
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「Эй, Эйра, что ты думаешь о недавнем разговоре?」(Лизетт)
Лизетт, чьи волосы заплетала в тишине служанка, внезапно перевела взгляд от своего отражения в зеркале на отражение Эйры.
「Эм… насчет моей параллельной службы у Казуры-сама?」(Эйра)
「Нн, да, об этом. Хотя у Казуры-сама уже есть одна служанка, как думаешь, почему тебя выбрали на эту должность?」(Лизетт)
「Причины выбора, нуу..」(Эйра)
Эйра прекратила заниматься волосами Лизетты и, хмыкая, принялась размышлять.
「Хммм. Возможно, из-за моего большого опыта в качестве горничной и из-за возраста, близкого к возрасту Казуры-сама? Внешне Казура-сама выглядит как человек, которому чуть больше двадцати, так что, возможно, из-за этого выбор пал на меня.」(Эйра)
「Да, но...」(Лизетт)
Лизетт хотела сказать, что это не похоже не правду, но Эйра ее опередила.
「Или может Циркония-сама попыталась вызвать у вас интерес к Казуре-сама? Я думаю, назначив меня е нему в слуги, она делает меня связующим звеном между вами двумя. Если учесть, что Казуру-сама пригласили за обедненный стол, хотя до недавнего времени за ним сидели лишь члены семьи, то думаю, в этом нет ошибки.」(Эйра)
「Угу, я пришла к такому же выводу.」(Лизетт)
Поскольку ее мысли совпадали с мнением Эйры, Лизетт одобрительно кивнула.
「Несколько дней назад матушка специально приходила ко мне в комнату, чтобы обсудить Казуру-сама, и я не сомневаюсь, это была попытка заинтересовать меня. Однако есть один момент, который я не могу понять.」(Лизетт)
「Не можете понять?」(Эйра)
Переспросила Эйра.
Лизетт же с сомнением во взгляде слегка наклонила голову.
「 Когда я спросила, дворянином какой страны является Казура-сама, матушка мне не ответила. Ты не думаешь, что они что-то скрывают?」(Лизетт)
「…Хмм. В этом есть свой резон.」(Эйра)
Циркония говорила, что Казура знатный дворянин какой-то страны. Но даже когда Лизетт спросила, что это за страна, Циркония не ответила.
Рассуждая здраво, не было необходимости скрывать такую информацию от Лизетты. Так что если целью было заставить ее заинтересоваться Казурой, то она еще более не могла понять всего этого.
「Возможно, он дворянин из Бельвийла.」(Эйра)
「Э, это невозможно…」(Лизетт)
「Но, если мы рассматриваем возможность того, что он знатный дворянин из соседней страны, то остается лишь Бельвийл на севере, разве нет? В Клейлаце, что на востоке, не должно быть настолько выделяющихся дворян. За Клейлацом находится Протия, но у нее нет близких отношений с Аркадией.」(Эйра)
В Клейлаце – соседней стране на востоке, нет никаких знатных дворян, которые обладали бы большой властью.
Причина такого положения заключалась в том, что эта страна с древних времен имеет форму управления прямой демократии.
Прямая демократия – форма правления, в которой каждый отдельный гражданин мог непосредственно участвовать в управлении государством.
В Клейлаце всем гражданам старше 18 лет предоставляется право голоса по вопросам, связанных с конгрессом.
В мирное время люди, которые занимали важные должности, такие как глава государства или дипломаты, избирались.  Причем их срок пребывания на посту ограничивался одним годом.
По этой причине власть не сосредотачивается в руках одного человека.
И хотя с прошлых времен у них еще остались дворяне, что когда-то были сердцем правительства, теперь они ничем не отличались от простолюдинов.
Словом, Клейлац – это страна, где в центре стоит обычный гражданин.
Конечно, неравенство в деньгах все еще существует, но богатые и бедные имеют одинаковые права, они обычные граждане.
Помимо столицы в Клайлаце есть несколько городов, которые образуют тесный союз городов-государств.
Вот почему они и называют себя «Союзом городов Клейлатца».
Протия, расположенная к востоку от Клейлаца, была страной с монархией. Там были дворяне, которые удерживали власть, но до последних лет не было никаких активных межнациональных контактов с Аркадией.
Активное взаимодействие между этими странами началось во время войны четырехлетней давности, когда за посредничеством Клейлаца был создан альянс против Бельвийла.
Еще до этого, из-за торговли, что осуществлялась через сухопутные или морские маршруты, отношения между странами были благоприятными.
Кстати, Клейлац и Протия в настоящее время были в очень хороших отношениях.
До войны, эти отношения находились под угрозой из-за проблем с морскими правами или другими привилегиями, но когда появился общий враг в лице Бельвийла, они объединили усилия.
Но затем наступило временное улучшение отношений ради сотрудничества в противодействии общему врагу, поэтому было непонятно, что произойдет, когда война с Бельвийлом закончится.
К тому же, дальше к востоку от Протии располагается королевство Элтаир. Эта страна, как и Аркадия, тоже присоединилась к тому же альянсу.
Размер страны идентичен размеру Протии.
Отношения между Аркадией и королевством Элтаир были даже более скудными, чем с Протией, из-за проблемы расстояния.
Поскольку по наземному маршруту их отделают три государственные границы, то торги в основном осуществлялись через море.
「Однако, зная сильную ненависть Цирконии-сама к Бельвийлу, она не только бы не пригласила их дворянина в имение, было бы просто невообразимо подумать, чтобы она предложила ему присоединиться к обеденному столу вашей семьи.」(Эйра)
「Но, тогда остается только Протия… Кстати, почему матушка так сильно ненавидит Бельвийл? Хотя я считаю разумным, если эта ненависть вызвана внезапным вторжением, но, может, есть и другие причины? Возможно, что-то ужасное…」(Лизетт)
Люди, которые живут или работают в этом имении, знают об антипатии Цирконии к Бельвийлу.
Когда между странами обсуждалось решение о перемирии, ходила известная история о том, как Циркония очень сильно поссорилась с Нельсоном.
Прошел слух, что Циркония решительно выступала за то, чтобы отклонить соглашение о перемирии, а после вторгнуться в Бельвийл вместе с нападением северных варваров.
Даже после объяснения текущего состояния Аркадии и других стран, Циркония не изменила своего мнения, более того, похоже, что она назвала Нельсона трусом.
Говорят, что в ту пору от нее сыпались весьма оскорбительные высказывания в сторону Бельвийла и она также утверждала, что каждый житель этой страны - должен умереть. Было ли это правдой или нет, неизвестно.
Больше того, спустя несколько дней после заключения соглашения о перемирии, Циркония находилась в настолько плохом настроении, что даже не разговаривала с Нельсоном и Лизеттой.
Спустя несколько дней, видимо, ее душевное состояние пришло в норму. Она извинилась пред Нельсоном, а после вернулась к своему обычному состоянию нежной женщины.
Или точнее, кажется, что она стала добрей, чем раньше, поскольку она мягко обращалась с окружающими.
Но, все было иначе, когда речь заходит о военном деле. Ее характер не шел на компромиссы ни с чем связанным с тренировкой или чем-то подобным, она все еще была такой же, как и раньше.
Однако, когда в разговоре всплывала тема о прошлой войне с Бельвийлом, лицо Цирконии становилось страшным, и Лизетт сознательно избегала поднимать эту тему.
「…Эта история лишь слухи.」(Эйра)
Сказала Эйра, глядя на размышляющую о чем-то Лизетту.
「Говорили, что за несколько месяцев да начала войны, в северном горном регионе провинции Истэрии бандиты атаковали несколько деревень. Все жители были убиты или похищены… это…」(Эйра)
Лизетт, не двигаясь, посмотрела на затихшую Эйру - девушка выглядела нерешительной, словно сомневаясь стоит ли говорить дальше.
「Похоже, Циркония-сама была одной из тех, кто выжил после нападения бандитов. Детали не известны, но после этого она вызвалась добровольцем в армию Истэрии и стала солдатом. После чего Нельсон-сама влюбился в нее, а затем, как раз перед войной, они поженились.」(Эйра)
「…Где ты услышала это?」(Лизетт)
「Когда Нельсон-сама и Циркония-сама планировали жениться, я иногда слышала сплетни старших горничных… Но это только слухи, поэтому я не знаю, насколько они правдивы.」(Эйра)
「…」(Лизетт)
Впервые услышав о прошлом Цирконии, Лизетт со смешанными чувствами погрузилась в тишину.
Если эти слухи были правдой, то Бельвийл мог приложить руку к нападению бандитов на деревни северной горной местности.
Если это так, тогда это объясняет сильную ненависть Цирконии к Бельвийлу и почему она реагирует так бурно, когда упоминаются вопросы по Бельвийлу.
До сих пор не было понятно, почему она вышла замуж за Нельсона, но, возможно, это может быть связано с Бельвийлом.
「Почему ты раньше мне об этом не рассказала?」(Лизетт)
「Это не та тема, которую можно рассказать намеренно… Более того, следует помнить, что это просто слухи.」(Эйра)
「Я… ясно. Эйра, твои руки остановились.」(Лизетт)
「А, мои извинения.」(Эйра)
После сделанного замечания Лизетт вновь вернула взгляд на свое отражение в зеркале.
***
Пока Лизетт собиралась в своей комнате, в одной из комнат дома Левесонов, один напротив одного, за столом сидели Норд и Гавел.
В отличие Норда, сидевшего с суровым лицом, Гавел был спокоен. По крайней мере внешне..
「Отец, это просто недоразумение. Я не сделал ничего, чтобы помочь Мари.」(Гавел)
「Тогда почему выбрали именно ее? Тут естественно подумать, что ты заставил Мари ухаживать за этим дворянином, Казурой, когда он посетил наш дом, предвидя, что дойдет до такого. 」(Норд)
Как будто допрашивая Гавела, выпытывал Норд, но он не повышал свой тон.
Однако в его глазах на секунду промелькнула злость.
「По сравнению с другими умелыми в готовке горничными, навыки Мари слегка уступают, я лишь приказал ей помочь в приготовлении пищи в придачу ко всем ежедневным потребностям Казуры-сама. Так что ваше недовольство, отец, звучит неестественно.」(Гавел)
「…Кхм. Тогда, почему тогда в той поездке в слуги ты выбрал именно Мари? Хотя другой слуга подошел бы лучше.」(Норд)
「В тот день вы с братом вернулись из провинции Грегорн, поэтому я выбрал кого-то не слишком значимого, чье отсутствие среди слуг не заметили бы, когда те займутся приемом в честь вашего возвращения. К тому же, так как брат ненавидит Мари, она привязана ко мне. Если учесть эти моменты, разве не вполне естественно, что я выбрал именно ее?」(Гавел)
「Я вижу, ты стал довольно красноречив… Хорошо, я считаю, что это хорошая способность.」(Норд)
Норд убрал с лица маску суровости и слегка вздохнул.
Он был во многом уверен, что Гавел содействовал уходу Мари, но восхищался тем, как Гавел логически изложил свое оправдание.
「По моему предложению, Мари была временно одолжена семейству Истель. Когда тот человек покинет Истэрию, Мари должна вернуться обратно к нам.」(Норд)
「…Одолжена, да?」(Гавел)
「Да.」(Норд)
Когда Гавел услышал об этом, то лишь слегка нахмурился.
Когда не так давно он услышал от отца, что Циркония лично приехала сюда с желанием выкупить Мари, он думал, что права собственности, несомненно, будут переданы семье Истель.
「Гавел, ты помнишь обещание, которым мы обменялись раньше? 」(Норд)
「Да, конечно.」(Гавел)
「Тогда ты должен знать, да? Без какой-либо необходимости в спешке, если ты продвинешься в армии и займешь подходящую должность, которая принесет пользу нашей семье, то я уступлю Мари тебе. Ведь, в конце концов, чтобы освободить Мари от рабства, нужны деньги.」
「…Да.」(Гавел)
「Если ты понимаешь, прекращай с жалкими уловками. Пускай это даже ты, если мой имидж из-за тебя ухудшится, то наш договор станет макулатурой, ты пожалеешь, что нарушил его, понял?」(Норд)
Когда он сказал это, взгляд Гавела, хоть и слегка, но стал более резким.
Гавел беспокоился, не будет ли он обвинен в этом.
Со своей стороны, Норд лишь махнул рукой и рассмеялся.
「Нет необходимости так сверлить меня взглядом. Я не собираюсь отменять соглашение. Послушай, сейчас время, когда ты должен отчитаться за свои воинские обязанности, не так ли?」(Норд)
「…」(Гавел)
Гавел слегка наклонил тело, чтобы поклониться Норду, а затем направился к выходу из комнаты.
「Эй, Гавел.」(Норд)
Едва Гавел положил руку на дверную ручку, Норд обратился к нему.
「Что такое?」(Гавел)
「В этот раз способ немного чересчур назойливый, но, в общем, он довольно хороший. Немного изменю свои слова, это не жалкая уловка. В следующий раз сделай еще лучше.」(Норд)
「…Ну, извиняюсь.」(Гавел)
В ответ на замечание Норда Гавел нахмурился уже не скрываясь, а после спокойно вышел из комнаты.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
[1] Собранные на затылке волосы, https://ru.wikipedia.org/wiki/Шиньон


    Вместе с Лизетт-сан

    Спустя два часа после завтрака.
Казура стоял на краю поля перед 300 работниками, вновь повторяя суть работы.
Лизетт стояла рядом Казуры и, наблюдая за работниками, со всей серьезностью слушала объяснения Казуры.
Рядом с Лизеттой стоял слуга, держащий платяной зонтик, чтобы защитить ее от безжалостных лучей солнца. Зонт был плоской квадратной формы, а его рукоятка крепилась к опоре на поясе слуги.
Эйра отсутствовала - ей сегодня нужно было перебраться в имение Нельсона, поэтому рядом с Лизеттой стояла другая служанка.
Поскольку утром ей внезапно было приказано перебраться в имение, прямо сейчас Эйра должна была заняться переездом.
Мари сопровождала Казуру и стояла неподалеку, ожидая приказов вместе с другими слугами и стражей.
Лизетт одела не свою обычную одежду. Сегодня на ней была длинная туника с рукавами, поверх нее усиленная бронзой легкая кожаная броня и длинный меч на поясе.
С ее-то силой носить такое не было проблемой. Всё же это был не полностью бронзовый металлический доспех, что одевала Циркония, а сравнительно легкая составная броня.
Казура задумался, почему она была одета в броню, хотя это были не военные учения, но носить доспехи во время выполнения своих обязанностей за  пределами имения было нормой для женщин.
Причина не только в том, что в них легче двигаться.
Но вид людей в доспехах и с оружием более устрашающ по сравнению с обычной одеждой, с другой сторонни, они могут передать больше значимости женщине, так как обычно их склонны не принимать всерьез.
Перед близлежащей конной повозкой стояли Айзек с Гавелом.
Пока Казура занимался объяснением, они оба вместе с сопровождавшими их слугами продолжали разгружать мешки с удобрениями из повозки и загружали по несколько мешков в 60 тележек, расположенных вокруг повозок.
Возможно из-за присутствия Лизетты, Айзек работал с большим энтузиазмом, чем обычно, как будто хотел показать себя перед ней.
Казура сейчас За ним наблюдал .
「(Как и ожидалось, когда милая девушка смотрит, каждый будет энергичен. Всё верно.)」(Казура)
Возможно, он и неверно истолковал происходящее, тем не менее он почувствовал себя с Айзеком "родственными душами".
Прежде всего, возможно, всё из-за того, что сама Лизетт была далеко необычной девушкой. Не только в своей обычной одежде, но и на утренней тренировке, да и сейчас в броне, неважно что она носила, ей всё было к лицу.
В броне и с напряженным лицом, Лизетт производила сильное впечатление, но это делает ее еще более привлекательной. Выглядела она настолько прекрасно, что невольно очаровывала каждого, кто взглянул бы на нее.
А под взглядом такой красивой девушки большинство мужчин с энтузиазмом постараются показать лучшее, на что они способны.
「Судя по прогрессу вчерашних работ, думаю, что мы закончим раскидывать содержание мешков за полмесяца. Есть вопросы?」(Казура)
Закончив с повторением процесса работы, Казурас решил в конце выяснить - все ли всё поняли, и вскоре собравшиеся работники начали немного галдеть.
В его словах не было ничего особо плохого, но настрой работников был немного буйным.
Думая, с чего вдруг они так расшумелись, Лизетт, Айзек и Гавел раз за разом бросали растерянные взгляды то на работников, то на Казуру.
После недолгой паузы, один юноша поднял руку.
「Когда наступит время обеда, мы можем вернуться по домам? Ненадолго... 」(Работник)
「Поскольку едой мы вас обеспечим, в этом нет необходимости. Когда придет время, я дам указания, тогда, пожалуйста, и собирайтесь для обеденного перерыва.」(Казура)
「А стоимость еды входит в плату?」(Работник)
「Все расходы на питание оплатит Истэрия. Даже если будут другие связанные с работой расходы, их не вычтут из заработной платы. Поэтому, прошу, будьте спокойны. Еду будут готовить в большом количестве, но если ее окажется недостаточно, то просто выскажитесь, и сделают больше.」(Казура)
Когда Казура ответил на последний вопрос, работник испустил возглас радости.
Казура и Циркония обсудили все вопросы  по поводу еды для работников еще вчера.
Если они не будут питаться должным образом во время длительной работы под палящим солнцем, то эффективность работ может снизиться, или вовсе упасть до нуля, в случае халтуры.
По той же причине решили готовить несколько бо́льшие порции еды на одного человека, чем обычно.
Поскольку люди будут много потеть, Казура приказал повару, чтобы соли в блюдах было чуть больше.
「Вы не можете безостановочно работать, так что, пожалуйста, берите небольшие перерывы через каждые пол коку. Распоряжение о перерыве будет отдано вашим начальником, Айзек-саном. Поблизости вас будут ходить группы слуг с ведрами воды, и когда они подойдут, пожалуйста, выпейте, даже если не чувствуете жажды. Есть еще вопросы?」(Казура)
После того, как они услышали объяснения Казуры, этот парень и остальные работники выглядели так, будто теперь всё было в полном порядке.
Даже выждав несколько секунд, других вопросов не возникло, поэтому Казура кивнул и отдал приказ к началу работы.
***
「Так, вот место, где мы вчера установили водяное колесо, следовательно, должно ли это место стать следующим? Интересно, сможем ли мы установить пять или шесть штук до конца дня…」(Казура)
Оставив работников, начавших работу с Айзеком и Гавелом, Казура разглядывал карту в своих руках, идя по полю в сторону реки.
Возможно, чтобы также прикрыть Казуру зонтиком, Лизетт шла к нему очень близко, в то же время, наблюдая, как слуги разбрасывают удобрения.
「Мы проводим ужасающе масштабные работы. Если мы разбросаем содержимое этих мешков по полям, урожай восстановится?」(Лизетт)
Пока Лизетт с большим интересом наблюдала за работой, Казура принялся объяснять:
「Думаю, что для уже завядших растений это будет невозможно, но уцелевшие восстановятся. То, что разбрасывают на полях, называется «удобрения», это что-то вроде лекарства для почвы, которое может сделать ее здоровой.」(Казура)
Затем она снова посмотрела на Казуру и переспросила с любопытством:
「Здоровая почва… верно?」(Лизетт)
Реакция оказалась такой же, когда он с Валеттой впервые рассказывал об удобрениях остальным жителям Грисеи.
Что и ожидалось, самого понятия применения удобрений не существовало в методах ведения сельского хозяйства этого мира.
Для местных жителей было вполне очевидным, что урожай может расти только благодаря божьей милости и благословлению.
「Да, верно. По этой причине, изначально это должна была быть почва из сгнивших в лесу листьев, зовущаяся гумус, которую затем следовало смешать с почвой полей. Но в нынешних условиях обойти проблему лишь этим не получиться, поэтому мы покрываем поля подготовленным мной особым удобрением. Оно действительно сильное.」(Казура)
「(Хм, выходит, эту гору мешков с удобрениями подготовил Казура-сама… Погодите-ка?)」(Лизетт)
Хотя Лизетт внешне ничем не выдала свое удивление на убежденный ответ Казуры, про себя она была озадачена.
「(Я уверена, что Казура-сама покинул Истэрию восемь дней назад, затем, два дня назад он вернулся. Это означает, что даже по кратчайшему пути, дорога в одну сторону займет три дня… Совершенно невозможно совершить одностороннюю поездку в Клейлац за три дня… А? Тогда куда же он ездил?)」(Лизетт)
Всё верно, пока Казура не было в Истэрии, Лизетт вообще не задавалась этим вопросом, а сейчас не имела ни малейшего понятия, куда он уезжал.
Что касается удобрения, необходимого для покрытия всей это обширной зоны, наверняка его количество должно быть просто огромным.
Чтобы подготовить такую партию, несомненно, потребуется достаточно долгое время. К примеру, даже если Казура распланировал всё заранее и заранее подготовил товар, то даже для хранения ему понадобилось бы место где-то поблизости.
О, видимо, был заключен какой-то договор, по которому и были доставлены все эти удобрения - к такому выводу пришла Лизетт после размышлений. Впрочем, ее интересовало не само удобрение, а то, откуда Казура родом.
「(Страна в трех днях пути, откуда могут быть доставлены товар и откуда родом богатый знатный дворянин. Поскольку матушка была с ним при доставке товаров, то Бельвийл можно считать не у дел. Остается лишь один Клейлац… Но я слышала, что в Клейлаце нету богатых знатных дворян…)」(Лизетт)
「А, точно, во время вчерашнего разговора с Цирконией-сан, эта тема ненадолго поднималась  в разговоре.」(Казура)
Лизетт обдумывала всё раз за разом, продолжая идти вперед. Когда Казура оторвал взгляд от карты в руках.
「Я слышал, что в прошлом году поля засаживались примерно в это же время. И скоро оно снова настанет. Но я забыл спросить, какие культуры будут посажены. Лизетт-сан, вы что-то знаете по этому поводу?」(Казура)
「Э, культуры?」(Лизетт)
「Да, так как я не очень хорошо знаком с сельскохозяйственной практикой этого региона, возможно, вы сможете научить меня, если знаете об этом.」(Казура)
Когда Каузра внезапно поднял эту тему, Лизетт обдумала содержание лекций, которые изучала у гражданского чиновника.
Хотя Лизетт и слушала его более или менее серьезно, у нее не было никакого интереса к сельскому хозяйству, поэтому содержание лекций она помнила лишь смутно.
Она не совсем была уверена в видах или методах ритуала для молитв сбора урожая. Но вопрос был о сезоне посадки и типах культур, а это каким-то образом сохранилось в ее памяти.
「Эм… Если этот год будет таким же как обычно, то температура воздуха скоро спадет, тогда будут посажены зимний картофель и фасоль. Сбор урожая будет как раз перед приходом снега.」(Лизетт)
「Значит клубень и бобовые. Есть ли другие?」(Казура)
「Э-эм… круглый лук и различные типы листовых овощей… К тому же, посадка обыкновенной пшеницы и пшеницы для рат начнется в начале осени.」(Лизетт)
Даже в самом страшном сне Лизетт никогда не думала, что она будет отвечать на тему сельского хозяйства, поэтому она в спешке покопалась в своей памяти, сожалея, что не относилась к лекциям более серьезно. Хотя уже было поздно.
Честно говоря, если расспросы продолжатся, она не была уверенна, что сможет ответить на всё правильно.
「Понятно… Эм, вы знаете, как будут эти бобовые использоваться?  Как будут обработаны и тому подобные.」(Казура)
「Существуют различные типы бобовых, но я уверена, что зимняя фасоль будет высушена и сохранена для консервации или же для извлечения масла.」(Лизетт)
「Ясно, масло… каким образом его добывают?」(Казура)
「К-конечно, нужно поместить их в коробку и затем надавить, чтобы масло вытекло… А-ам, извините. Я должна была изучить это на лекциях, но я забыла их содержание, поэтому действительно не могу вспомнить все подробности…」(Лизетт)
Извиняясь, ответила Лизетт, но Казура лишь поблагодарил ее с улыбкой.
「А, пожалуйста, не нужно так беспокоиться. Знать столько вещей уже довольно удивительно.」(Казура)
Казура и не думал, что Лизетт регулярно имела дело с государственными делами или сельскохозяйственной работой, так что никогда и не полагал, что она сможет всё ему описать в деталях.
Вчера Лизетт была занята посетителями, поэтому, похоже, у нее не так много времени на учебу.
Видимо, социальный статус дочери дворянина также несет с собой и много трудностей.
「(Возможно, это аналогично добыче соевого масла в Японии. Если не ошибаюсь, прибор называют «маслодавилка».)」(Казура)
Казура не знал подробностей, но всё же ему было известно, что масло можно добыть из соевых бобов или рапсовых семян.
Если он исследует прессовый метод этого мира, тогда сможет повысить эффективность добычи и уменьшить затраченное время.
「(Однако, если не ошибаюсь, такая работа занимает ужасное количество времени. Раз это добыча масла, то эффективность можно значительно улучшить с помощью центрифуги… )」(Казура)
Центрифуга – это механизм, давящий материал, используя центробежную силу, полученную при быстром вращении, которую используют для разделения компонентов жидкости.[2]
Казура не раз видел, как его отец, Шинджи, использовал центрифугу для отделения масла от пропитанного маслом металлического материала, поэтому он думал, что ее можно также использовать для извлечения масла из бобов.
И в самом деле, поскольку центрифугу также используют на фабриках по производству соевого и оливкового масел, Казура всё больше и больше утверждался, что мыслит в нужном направлении.
Задумавшись, Казура шел с серьезным, задумчивым лицом, затем он внезапно заметил, что идущая рядом Лизетт, время от времени посматривала на него с обеспокоенным взглядом.
Может быть, она волновалась из-за того, что не смогла рассказать о методах извлечения масла подробнее?
Так как Лизетт, похоже, не очень хорошо знакома с сельским хозяйством или методами обработки пищи, будет лучше поговорить о чем-то другом - решил Казура.
「Кстати, впервые мы встретились в городе. Лизетт-сан, вы обычно гуляете по городу?」(Казура)
「Да, я часто гуляю там, чтобы сменить обстановку.」(Лизетт)
Возможно, Лизетт была рада смене темы разговора - ее лицо расслабилось.
「Жить безвылазно в имении так угнетает… К тому же, гулять по городу и разговаривать с разными людьми очень весело. Так я могу лично наблюдать за состоянием города, а также научиться жизни простых людей.」(Лизетт)
「О, вы очень прилежны. Если бываете в разных местах, тогда вы хорошо проинформированы о городских магазинах или городской еде?」(Казура)
「Поскольку я часто посещаю центр города, у меня есть близкие друзья среди людей из тех магазинов. Я также знаю хорошее местечко, где можно перекусить, так как хожу поесть туда вместе с Эйрой. Если не против, не хотели ли бы вы пойти вместе в следующий раз? Я покажу вам различные места.」(Лизетт)
「О, звучит хорошо. Если обстоятельства позволят, конечно.」(Казура)
Ответ Казуры, который можно также истолковать, как ответ из вежливости, заставил Лизетту оживиться, ей было очень приятно.[1]
「Ва, как я рада! Я найду время для прогулки,  поэтому с этого момента сделаю все возможное, чтобы еще больше помочь.」(Лизетт)
「Э? Ах, да. С нетерпением буду ждать этого.」(Казура)
Получив столь неожиданное настойчивое предложение, Казура, несколько ошеломленный, согласился.
Хотя он не знал, насколько серьезны ее намерения, но она действительно полна мотивации, чтобы помочь с работой.
Тем не менее, в настоящее время необходимо было сделать слишком много всего, поэтому для прогулки не оставалось свободного времени.
Даже если он действительно сможет пойти на прогулку, это случится лишь по завершении всех дел на полях.
「(Вот ведь действительно общительная девушка. Я могу понять, почему она популярна среди простых людей. )」(Казура)
Посмотрев на радостную Лизетту, Казура счел, что раскрыл тайну ее популярности.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1. В Японии невежливо говорить «НЕТ» прямо по чьему-то предложению, поэтому Казура просто ответил: «Я подумаю об этом» в обходной для японцев манере.
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2. Аппарат для отжима масла


    Девушка, которая делает всё возможное

    Спустя два часа.
При просмотре только что собранного водяного колеса, постоянно черпающего воду, Казура проверял скорость его вращения.
Стража и слуги участвовали в его сборке и сооружении акведука уже во второй раз, из-за этого работа продвигалась гораздо проще, чем вчера.
Такими темпами они смогут установить еще три или четыре штуки.
「(Хм, у этого нет никаких проблем. Возможно ли, что точность изготовленых деталей сильно отличается?)」(Казура)
В отличие от вчерашнего водяного колеса, это имело почти нормальную скорость вращения.
Циркония сказала, что поручила изготовление деталей городским мастерам. Возможно, среди них оказалась мастерская, что имела проблемы в точности производства.
Поскольку не было никаких признаков, указывающих на то, какая мастерская какие детали изготовила, все колеса превратились в беспорядочную смесь деталей из разных мастерских.
В будущем, необходимо ставить что-то вроде клейма мастерской изготовителя на каждую отдельную деталь.
「Удивительно… Первый раз вижу такой инструмент, только подумать…」(Лизетт)
С ошарашенным видом, Лизетт смотрела на колесо, которое непрерывно выбрасывало массу воды в акведук.
「Пока у нас есть водяное колесо, водоканал к зерновым полям больше никогда не пересохнет. Но, похоже, в используемые детали попали несколько дефектных, поэтому позже я должен пойти к мастерам и перепроверить производственный процесс.」(Казура)
「Э? Похоже, что оно работает нормально. И всё равно это некачественный продукт?」(Лизетт)
「Нет, это колесо в порядке, но есть некоторые проблемы с колесом, которое мы установили вчера. Но и там не всё испорчено, к нормальным деталям попали всего лишь несколько дефектных.」(Казура)
「Понятно…」(Лизетт)
Глядя на колесо, что продолжало крутиться и крутиться, Лизетт выдала соответствующий ответ.
Несмотря на то, что Казура говорил о дефекте, она не могла представить, что это за дефект и что может произойти, поэтому она больше не спрашивала об этом.
Неумолимо разбрызгивающее мелкие капельки воды при вращении, водяное колесо имело столь внушительный вид, что поразило девушку. Сильно поглощенная своими мыслями, она даже думать не могла о вопросах.
「Что ж, это хорошее место для остановки, давайте пообедаем.」(Казура)
Сказав так, Казура приказал ближайшим слугам, что отдыхали, наблюдая за вращающимся колесом, приступить к приготовлению обеда.
Слуги ответили со слабой улыбкой и побежали в сторону фургона. Прихватив оттуда раскладные простые стол и стулья, и начали умело их собирать.
Через несколько минут они закончили с установкой стола с зонтом и стульями. Прямо как кафе-терраса в Японии.
Стол с отверстием посередине, чтобы можно было вставить зонт. Туда поместили зонт, что ранее защищал Казуру и Лизетт от лучей солнца.
На покрытый скатертью стол поставили серебряные тарелки и кубки.
Помимо этого тут была уже готовая еда из имения, поэтому подготовка к обеду  не заняла много времени.
Лизетт подали слегка запеченные лепешки, маринованного цыпленка с зеленью, тонкие ломтики похожих на сливы фруктов и разбавленное фруктовое вино.
Он уже думал об этом раньше во время прошлой поездки с Айзеком. Похоже, в этом мире в порядке вещей употреблять алкоголь во время обеда.
Если такой девушке, как Лизетт, можно подавать алкогольный напиток, может быть, здесь нет возрастного ограничения для употребления алкоголя.
Казура, в свою очередь, как обычно, ел консервированную пищу. Она также находилась в фургоне вместе с едой из этого мира.
Когда Казуре подали столовую посуду, Мари пошла к фургону и взяла завернутые в ткань консервированные продукты.
Она потянула за язычок всё еще покрытой тканью консервы, крышку оставила здесь же.
Затем, так и держа консервы под тканью, она вернулась к столу и, поклонившись, осторожно начала переносить ее содержимое на тарелку.
В этот раз Казура принес консервы с супом из моллюсков и сдобную булочку.
На самом деле он хотел принести смешанную с рисом еду в пакетиках, но такую еду нужно подогревать в горячей воде, поэтому он отбросил эту мысль.
Казуре в кубок налили не фруктовое вино, а простую воду.
Кстати, Мари открыла консервы вдали от чужих глаз, потому что так ей приказал делать Гавел.
「(Это что, тушенка? Разве она не испортится из-за жары?..)」(Лизетт)
Лизет бросила взгляд на клэм-чаудер[1], что выкладывали из консервов на тарелку.
Из-за того, что Лизетт еще не знала о существовании консервированной пищи, она подумала, что это заранее приготовленное рагу, привезенное прямиком из имения.
Если оставить тушенку в фургоне под жарким солнцем в течение нескольких часов, хотя оно и не сгниет, но точно немного испортиться.
「Так, будем есть? А, Мари, всё в порядке, можешь взять обеденный перерыв. Поскольку мне сейчас не нужна никакая помощь, можешь свободно передохнуть.」(Казура)
Когда Казура произнес это, Мари весьма удивилась.
「Поняла.」(Мари)
Она поклонилась и направилась к фургону, чтобы пообедать.
「Вы все, также можете пообедать. Возьмите небольшой перерыв. 」(Лизетт)
Возможно, следуя примеру Казуры, Лизетт тоже приказала слугам и страже сделать перерыв.
Слуги поблагодарили ее в ответ, после чего, встретив Мари, когда она принесла еду из фургона, все вместе сели на берегу реки и принялись кушать.
Похоже, они весьма заинтересовались Мари, поэтому говорили с ней то об одном, то о другом.
Хотя с места, где сидели Казура с Лизетт, не было слышно о чем они говорили, но, поскольку обстановка выглядит спокойной, проблем возникнуть не должно.
「Казура-сама, если не возражаете, не хотели бы попробовать это мясо?」(Лизетт)
Когда Казура зачерпнул супа и подумал «Давайте есть», Лизетт подтолкнула свою тарелку немного вперед и предложила Казуре.
「Приготовлено Эйрой, оно весьма вкусное и хорошо сочетается с хлебом. Она приготовила слишком много, если хотите, прошу, попробуйте.」(Лизетт)
「Хм, правда? В таком случае, быть может, возьму кусочек.」(Казура)
Поскольку Лизетт предлагала попробовать, Казура наколол кусочек мяса на вилку и положил в рот.
Видимо это была ножка. Соль в достаточной мере размягчила ее, запах трав и приправы придавали свой вкус, так что блюдо было очень вкусным.
「О, восхитительно. Возможно, в следующий раз попрошу Эйру научить меня, как это приготовить.」
Лизетт мило улыбнулась Казуре, когда тот широко улыбнулся вкусу мяса во рту.
「Я рада, что вам понравилось. Если этого не хватит, в фургоне должно еще остаться, так что можете взять больше.(Лизетт)
「Большое спасибо. Лизетт-сан,  хотите попробовать мой суп из морепродуктов?.. Ох, тут нет лишних тарелок. Возможно, в фургоне найдутся.」(Казура)
「А, всё в порядке, пожалуйста, не беспокойтесь об этом. Я обязательно попробую его в следующий раз.」(Лизетт)
Лизетт в спешке остановила Казуру, когда он встал со своего места и собирался пойти за тарелкой, потому как захотел предложить свой обед в ответ.
Но, говоря по правде, Лизетт поделиться с Казурой, поскольку волновалась, что его еда уже испортилась.
Причина, почему она сказала: «Мы приготовили много», предлагая попробовать свое блюдо, и говоря, что оно очень вкусно, заключалась в том, что если еда Казуры всё-таки подпортилась, то таким образом ему будет проще попросить такую же еду как у Лизетт.
Если она скажет, что еда Казуры испортилась, то он может потерять лицо. Так что Лизетт приняла меры предосторожности, чтобы такого не произошло.
Затем, если Казура попробует свою еду и заметит, что она всё же испорчена, то заметит заботу Лизетт.
Если это произойдет, тогда, несомненно, его благосклонность к Лизетт повысится. Поэтому девушка глубоко в сердце надеялась, что еда окажется несвежей.
「Правда? Тогда поделюсь с вами в следующий раз.」(Казура)
Не обращая внимания на замысел Лизетт, Казура начал есть свой суп.
Естественно, суп был открыт лишь недавно, так что наверняка еще не испортился, и поэтому, без видимых изменений на своем лице, Казура оторвал кусочек хлеба и съел его вместе с супом.
「(Э? Еда в порядке? Жаль.)」(Лизетт)
Вид, что с Казурой всё в порядке, слегка удручил Лизетт, но, не позволяя эмоциям проявиться на ее лице, она с улыбкой кивнула на его предложение.
Всё же у нее не было особой необходимости немедленно повышать его благосклонность к ней. Казура и так выглядит весьма заинтересованным.
Она знала, что Казура еще какое-то время будет находиться в имении. Так что ничего не помешает попробовать сделать это в следующий раз.
「Я уже думала об этом, когда мы обедали в имении, но, кажется, блюда страны Казуры-сама слегка отличаются от Аркадийских. Вы обычно едите что-то наподобие этого супа?」(Лизетт)
「Хмм? Нет, вовсе нет… При каждом приеме пищи мы едим сваренные зерна. Это основной продукт питания, в гарнир же идут жареная рыба или вареные овощи. 」(Казура)
「Зерно? Это что-то вроде варенной в воде хлебной пшеницы или пшеницы рата?」(Лизетт)
「Да, возможно, что-то вроде этого. Это не похоже на кашу, при готовке зерна всё же остаются несколько твердыми.」(Казура)
Пока они ели и болтали, Лизетт задумалась над тем, что будет делать с Казурой в будущем.
Если догадки, о которых они с Эйрой обсуждала этим утром, верны, тогда Циркония должна была принять различные меры, дабы Лизетт вместе с Казурой могли проводить больше времени вместе.
Отсутствие информации о происхождении Казуры вызвало у нее любопытство. Но даже если личность знатного дворянина является ложью, чтобы вызвать интерес Лизетт, и он действительно лишь обычный гражданин Клейлаца, неизменным остается факт того, что он должен быть очень богатым.
Проблема заключалась не в том, дворянин он или нет. Просто Лизетт сильно волнуют влияние и активы, которыми обладает Казура, а также насколько он щедр.
Человек, которого зарекомендовала Циркония, не должен иметь странного происхождения, и если он настолько близок к Нельсону, что тот полагается на него, то с его личностью не должно быть никаких проблем.
Наблюдая за Казурой в течение этих нескольких дней, у Лизетт возникло впечатление, что он такой человек, который вежлив со всеми и внимателен к другим, более того, он весьма трудолюбив.
И всё же, несмотря на всё это, он очень щедр, подарил такой дорогой кулон без всяких раздумий.
Хотя, возможно, он просто не испытывает никакого сожаления, когда тратится деньгами. Похоже, у него нет такого сильного чувства сдержанности, как у Нельсона или Цирконии.
Он очень близок с ними, настолько, что даже был приглашен на семейный обед, и вполне может оказаться женихом.
「(Время от времени он смотрел на меня, но его взгляд не вызвал неприязнь. В отличие от тех парней, что приходили на встречи. Поэтому, похоже, что он относительно чист сердцем. В таком случае, должна ли я сама ускорить ход событий?)」(Лизетт)
Из-за своей внешности Лизетт с давних пор привыкла к взглядам мужчин, и не сказать, чтобы это ей было особенно противно.
Она просто пришла к выводу, что такова природа мужчин. Но как только она понимала, что направление на нее взгляды приклеились уж слишком сильно, это вызывало у нее отвращение.
В этом отношении, хотя Казура также иногда смотрел на нее, но когда она замечала это, он отводил свой взгляд. Казалось, он, как будто, осторожничал, чтобы намеренно не пялиться на нее.
Среди мужчин, с которыми обычно связывалась Лизетт, такое отношение было довольно редким, поэтому на Лизетт это произвело хорошее впечатление.
Кстати, хотя Айзек вел себя в точности также как Казура, Лизетт не обращала на него никакого внимания.
「(Я постараюсь исследовать это чуточку побольше. Если проблем не будет, тогда…)」(Лизетт)
「Хм? Что-то не так?」(Казура)
Внезапно Казура заметил, что Лизетт смотрит на него, и наклонил голову.
「Кхм, у вас еда на лице.」(Лизетт)
С этими словами Лизетт подобрала со стола салфетку и, немного наклонившись к Казуре, осторожно вытерла уголок его рта.
「Э? А, спасибо.」(Казура)
Покраснев, Казура поблагодарил ее. Лизетт улыбнулась ему и в то же время в душе пробормотала.
「(Я сделаю всё возможное.)」(Лизетт)
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[1] Суп из морепродуктов.  https://ru.wikipedia.org/wiki/Клэм-чаудер


    Неугасимое пламя

    Когда Казура и Лизетт после обеда вновь приступили к работе, в одной из комнат поместья Нельсона за столом, одна напротив другой, сидели Эйра и Циркония.
Горничную вызвали для объяснений по поводу изменений обязанностей ее трудового договора.
Перед Эйрой лежало два пергамента с надписями «Оформление трудового отношения» и одинаковым содержанием.
В контракте должны были быть указаны месячная зарплата, количество рабочих часов, приблизительное описание работы и другие примечания.
Один пергамент будет храниться у работодателя, другой - у Эйры в качестве копии.
「Основное рабочее время будет таким же как и раньше, то есть, рабочий день заканчивается после ужина. Но если Казура-сама попросит помочь вне этого времени, то я прошу тебя помочь ему. Ведь указанная здесь зарплата лишь условная.」(Циркония)
「(Н-но ж-жалование и так удвоилось…)」(Эйра)
Глядя на строку зарплаты в контракте, Эйра с изумлением замерла.
Когда она работала личной горничной Лизетт, ее плата уже была довольно большой, но предложенная в этот раз сумма была вдвое больше.
Если проводить сравнение, то заработок даже превосходил жалование старшего офицера дворянской стражи, которая была самой высокой среди людей, работавших в имении.
Больше того, ей предоставляли уже обставленную мебелью личную комнату в поместье на первом этаже. Причем бесплатно.
Условия были слишком хороши. И хотя настроение Эйры было радостным, в то же время у нее по спине бегали мурашки.
С такими бонусами, насколько же суровыми будут ее обязанности?
「Суть контракта отличается от прежнего тем, что в этот раз ты не сможешь расторгнуть договор в течение десяти лет. Ты будешь служить и Казуре-сану и Лизетт. И, последнее, ты возьмешь шефство над Мари, будешь инструктировать ее. Кроме того, запросы Казуры-сана должны быть в приоритете и выполняться идеально. Ты ничего не хочешь спросить у меня? Если нет, подпиши здесь и покончим с этим.」(Циркония)
Подтолкнув чернильницу и перо к Эйре, Циркония небрежно спросила, нет ли у той вопросов.
「А, эм…」(Эйра)
Даже когда она машинально взяла перо, Эйра судорожно просматривала содержание договора.
В момент, когда она узнала об удвоении заработка, девушка обрадовалась, но услышав, что договор нельзя расторгнуть целых десять лет, она вцепилась глазами в контракт - нет ли в содержании какого подвоха?.
「Насчет моей работы в качестве горничной у Лизетт-сама и Казура-сама. Даже сейчас я не уверена, смогу ли я поспевать за таким количеством работы или нет. Из-за этого, в случае, если я почувствую, что не справляюсь, хочу попросить о возможности обсудить это.」(Эйра)
「Конечно. Нельзя сказать, что объем работ чрезмерен, так что не нужно волноваться. Если это необходимо, я думаю, можно будет приставить к тебе еще несколько слуг. К тому же, если Мари привыкнет к работе, это должно облегчить твою работу, трудности будут только в начале, согласна?」(Циркония)
Нервничая, Эйра задала вопрос, на который Циркония ответила с нежной улыбкой.
Из слов Цирконии Эйра заключила, что даже она не будет настаивать, если работа окажется слишком тяжелой.
Почувстовав облегчение, Эйра улыбнулась и поблагодарила Цирконию, после чего вновь приступила к изучению договора.
「(Если предоставят слуг в помощь лично мне, то... исчезнет нужда самой ходить за покупками, а если Мари-сан привыкнет к своей работе, то даже если я буду изредка помогать и Казуре-сама, всё должно быть нормально! ...Нет, всё же, даже с учетом того, что работы вроде не так уж много, зарплату всё равно удвоили.)」(Эйра)
Эйра оторвалась от контракта, и робким взглядом посмотрела на Цирконию.
「…Циркония-сама, насчет Лизетт-сама и Казуры-сама… это, случаем…」(Эйра)
「Да, я хочу, чтобы ты сделала так, чтобы они были вместе.」(Циркония)
На нерешительно заданный вопрос Эйры Циркония ответила прямо.
「На всё это есть свои причины, поэтому я хочу, чтобы ты как-то расшевелила их, чтобы они влюбились друг в друга. Впрочем, заниматься этим чересчур открыто не стоит. Я хочу, чтобы ты подстроила так, чтобы всё случилось как можно естественней.」(Циркония)
「Я-я?.. 」(Эйра)
Из-за того, что она никогда не думала, что ей вдруг прикажут выполнить столь щекотливую задачу, да еще и столь прямо, Эйра в панике опустила глаза.
Даже если ее попросили сделать так, чтобы они влюбились друг в друга, Эйра практически ничего не знала о Казуре.
Она никогда не разговаривала с ним, исключая тем по насущным вопросам, поэтому девушка не очень хорошо знала о его личности.
Для начала, чтобы выполнить эту задачу, ей необходимо сблизиться с Казурой, но Нельсон и Циркония, похоже, пытаются ограничить информацию о нем, так что Эйра ничего о нем даже не слышала.
И пусть ее настойчиво попросили заняться этим, она не знала, сможет ли вообще приблизиться к поставленной цели. Так что не удивительно, что ей было неспокойно.
「Итак? Может быть, ты по какой-то причине не можешь выполнить это поручение?」(Циркония)
「Х-хмм…」(Эйра)
「Хм? Что такое?」(Циркония)
Возможно, из-за того, что она задумалась, смущенная Эйра медлила с ответом. Циркония же нежно улыбалась, но в то же время продолжала давить на нее, не давая времени на передышку.
Казалось, что Циркония не давала ей времени на раздумья и Эйра должна была лишь кивнуть в знак согласия.
「Даже если я ничего не сделаю, похоже, Казура-сама и так увлекся Лизетт-сама, да и Лизетт-сама испытывает к нему интерес. Поэтому если я попытаюсь что-нибудь предпринять, ситуация наоборот может ухудшиться… Я думаю, всё пройдет само собой, если позволить событиям развиваться самим по себе…」(Эйра)
「Это верно, но есть ведь возможность, что они не будут вместе, верно? Понимаешь, нам нужно уменьшить даже саму вероятность этого, хотя бы немного. Всё будет в порядке, ты справишься с этим.」(Циркония)
Со спокойным лицом и голосом, Циркония не переставала настаивать на своем.
Если так продолжиться, то Эйра вынуждена будет подчиниться, хотя всё равно не получила ни капли необходимой информации, поэтому она поспешила высказаться:
「Н-но, будет ли Айзек-сама согласен с этим? Ведь…похоже, ранее Нельсон-сама уже одобрил кандидатуру Айзека-сама. 」(Эйра)
Когда Эйра спросила об этом, Циркония сильно удивилась.
Ведь до сих пор Эйра никогда не противилась приказам Цирконии, и она даже не думала, что Эйра может ответить ей вот таким образом.
Когда Эйра заметила реакцию Цирконии и поняла, что ее ответ можно расценить как своего рода скрытую критику, ее разум слишком поздно осмыслил сказанное: «Ах, что я наделала».
「Хм, это правда… Айзек действительно хороший парень, и поскольку у него нет проблем с происхождением, я тоже считаю его хорошей партией для Лизетт. Тем не менее, Казура-сан куда более значительная персона. Я вот думаю, как бы мне объяснить это… Видишь ли, здесь есть одно затруднение…」(Циркония)
Приложив пальцы к уголкам рта, Циркония задумалась. Эйра, хоть и побаивалась, с нетерпением ждала ответа.
Обычно Циркония разговаривала и вела себя спокойно, но когда она злилась, женщина была чрезвычайно грозной.
Эйра лично видела несколько раз Цирконию в гневе, хоть и наблюдала за этим лишь издалека. Кроме того, это событие произошло четыре года назад.
За исключением дел, связанных с армией, Циркония никогда ни на кого не повышала тон. Впрочем, Эйра уже знала, насколько пугающей может быть Циркония, когда коллеги-горничные или стражники сердили ее, поэтому девушка была по-настоящему обеспокоена, чтобы не разозлить Цирконию.
Если она переборщила со своими словами и поведением, то завтра окажется без работы.
С другой стороны, пока Эйра беспокоилась об этом, Циркония не проявила никаких признаков того, что ее слова хоть как-то задели ее. Спустя нескольких минут размышления Циркония снова посмотрела на служанку.
「Всё верно. Я попросила тебя заняться этой задачей, не предоставив никакой информации о Казуре-сане, в таком случае даже ты будешь встревожена. Извини, что пришлось просить у тебя о чем-то настолько вслепую.」(Циркония)
「Н-не…」(Эйра)
「Но в таком случае, поскольку информация, которую я расскажу, совершенно секретна, я хочу, чтобы всё что ты узнаешь, никогда не вышло за порог этой комнаты…」(Циркония)
На секунду, когда контракт вроде был отменен, Эйра почувствовала облегчение, но ее лицо застыло, когда Циркония продолжила говорить.
А сейчас Циркония сказала, что это совершенно секретное дело.
Эйра не хотела знать о таких вещах, ведь несложно представить, как она попадает в действительно проблемную ситуацию, стоит лишь услышать об этом.
Однако она не могла и отказаться от этого разговора.
В результате своего быстрого продвижения и хороших результатов, в итоге она навлекла на себя лишние проблемы.
「Прежде чем ты услышишь об этом, могу я получить твою подпись? Если получится так, что узнав всю историю, ты останешься незаинтересованной, тогда можешь и не помогать в сближении Лизетт и Казуры-сана. Так что можешь сильно не задумываться по этому поводу.」(Циркония)
Сказав это, Циркония с улыбкой вручила девушке перо.
「(Понимаете, как раз наоборот, ничего вовсе не будет в порядке.)」(Эйра)
Пока Эйра продолжила цуккомить в своих мыслях, со слезами на глазах она кивнула и взяла перо.
В любом случае, Эйре не хватало смелости, чтобы отказаться от поручения Цирконии.
В итоге ситуация ухудшилась из-за ее слабого сопротивления, впрочем для нее уже было бесполезно пытаться что-то менять.
Она ничего больше не может сделать, кроме как сдаться и уповать на судьбу, ведь это было всё одно лучше, чем оказаться безработной, на улице.
Эйра подписала контракт. Циркония взяла документ, пробежалась по нему глазами, после чего положила рядом с собой.
「Спасибо. Тогда давай продолжим разговор. Это касается Казуры-сана.」(Циркония)
「Да…」(Эйра)
Эйра взяла себя в руки и придала взгляду серьезность. Циркония убрала улыбку с лица и тоже посмотрела на нее с полной серьезностью.
「Казура-сан… не человек. Он - Грейсиор-сама.」(Циркония)
「…Э?」(Эйра)
Заявление Цирконии было настолько неожиданным, что Эйра невольно вскрикнула в ответ.
Эйра посмотрела в глаза Цирконии, думая, что та пошутила, но взгляд у той оставался совершенно серьезным.
「Эйра, тебе известна легенда о Грейсиоре-сама?」(Циркония)
「Б-более или менее… Это сказка, которую я слышала, когда была маленькой…」(Эйра)
「Прямо как в той сказке… Нет, даже намного больше. Всё случилось около двух месяцев назад в деревне Грисея. Деревня, что находилась в состоянии голода, теперь полностью восстановлена. А мертвые поля приносят невероятный урожай. 」(Циркония)
「Чт-чт…」(Эйра)
Поскольку история оказалась до безумия нелепой, Эйра в итоге заколебалась с ответом.
Девушка знала легенду о Грейсиоре, ведь она слышала ее в детстве множество раз, но то была лишь сказка, она и не думала, что та история была правдивой.
Однако Циркония сказала, что Грейсиор действительно появился и спас деревню.
「Я оставлю детали того, как это произошло, но Грейсиор-сама согласился помочь с восстановлением провинции. В настоящее время Грейсиор-сама старается восстановить зерновые поля вокруг Истэрии. Кроме того, он сказал, что поможет с инструментами, чтобы повысить эффективность работ, разберется с наводнениями в городе и улучшит водопровод и канализацию. Однако, до сих пор неясно, насколько много он готов нам помочь.」(Циркония)
Циркония рассказала всё это, выпалив одним духом. Ну а Эйра внимательно слушала продолжение той давней детской истории, затаив дыхание.
Лицо Цирконии было совершенно серьезным, и Эйра не могла уловить ни малейшего признака того, что это была шутка.
Как только атмосфера резко сменилась, Эйра почувствовала, что у ее спина стала влажной от пота.
「В мирное время даже такой объем помощи более чем достаточен, но сейчас с этим еще сложнее. В конце концов, если мы не получим своевременной помощи, то не успеем к войне с Бельвийлом.」(Циркония)
「…Так значит, война начнется снова?」(Эйра)
Эйра с тревогой задала вопрос Цирконии, когда услышала о войне.
К счастью, на войне четыре года назад никто из ее родственников не лишился жизни.
Ее родители и родные были в безопасности, и хотя какой-то родственник оказался ранен во время военной компании, в итоге все дожили до перемирия.
Впрочем, в случае возобновления войны, в следующий раз кто-то из них может погибнуть в бою.
Поскольку ее родные были в возрасте, что подпадал под призыв, их вполне могли взять на следующую войну.
И она не хотела пережить еще раз те дни, когда с тревогой ждала новостей о своих близких, не зная живы ли они или быть может убиты.
「Война обязательно возобновится. Хотим мы того или нет, Бельвийл вторгнется. Эта страна именно такая. Хладнокровная, подобно демону.」(Циркония)
Возможно, как раз из-за воспоминаний о Бельвийле в глазах Циркония сверкнул огонь ненависти.
Однако это длилось лишь миг, Циркония тут же вновь нежно улыбнулась и взглянула на Эйру, которая с беспокойством смотрела на нее.
「Но, если мы получим достаточную помощь от Казуры-сана, тогда все будут в безопасности. Этот человек… Не знаю, можно ли его назвать человеком, но знания и инструменты, которыми он владеет, это не то, что поддается пониманию нашего мира. Если у нас будут знания и инструменты, а вместе с ними и благословление силой, дарованное Казурой-саном, то мы точно не проиграем, даже если нашим противником будет Бельвийл.」(Циркония)
「Благословление?」(Эйра)
Когда во время разговора неожиданно всплыло слово “благословление”, у Эйры сам собою вырвался этот вопрос.
Хотя она думала, что не хочет слишком сильно вовлекать себя во всё это, но, впервые услышав эту историю, она не смогла удержаться и не спросить, раз уж об этом зашла речь.
「Да, благословление. Это всего лишь наши догадки, но, похоже, близким к Казуре-сану людям даровано благоволение силой. Люди, получившие это благословление, становятся чудовищно сильны. Если бы у нас была такая сила…」(Циркония)
Даже если Циркония говорила о чудовищной силе, Эйра не могла себе ни в какую это представить, но... раз Циркония сказала так, тогда это и в самом деле могло быть правдой.
И хотя было не ясно, что это за благословление такое, но если они могут обрести настолько огромную силу, то Эйра подумала - она теперь может понять, почему Циркония так зациклена на Казуре.
Если существует отличная возможность получить силу для победы над ненавистным Бельвийлем, тогда, естественно, что Циркония сделает для этого всё что угодно.
Даже если она принуждала собственную дочь Лизетт – хотя, по правде говоря, та была лишь падчерицей – соблазнить Казуру, но это действие все равно можно назвать рациональным поступком.
Когда объяснявшая это, слегка взбудораженная, Циркония заметила что Эйра смотрит на нее, то вернула на лицо свою привычную улыбку.
「Да, еще. Ннаш разговор о сближении Лизетт и Казуры-сана - это секрет. Ты даже Нельсону не вправе сказать об этом. И, конечно же, то же самое относится к Лизетте. Если ты захочешь о чем-то поговорить, обращайтесь ко мне. Обещаю помочь.」(Циркония)
「П-поняла.」(Эйра)
Прежде чем она поняла, поток событий захлестнул ее с головой, и получалось, вроде как Эйра уже приняла задание. И поскольку дело зашло так далеко, возможности отказаться уже не было.
Циркония сказала, что Эйра не может говорить о задании с Нельсоном, что означало - всё это вполне могло быть просто самоуправством самой Цирконии.
Даже несмотря на тот факт, что Лизетт не принуждали соблазнять Казуру, было ясно, что Нельсон стал бы помехой.
С таким положением вещей получалось, что Эйра перешла в подчинение Цирконии, а не Нельсона.
Если честно, это было невыносимо страшно, но она оказалась в такой ситуации, в которой она ничего не могла сделать.
「 Всё будет в порядке, не нужно так нервничать. Если Лизетт думает об этом то же самое, тогда, думаю, это не будет трудной задачей. Ты должна их всего лишь подтолкнуть, слегка. Но будь осторожней, чтобы это не выглядело неестественным, иначе они заметят. Давай закончим разговор на этом. Можешь идти. 」(Циркония)
「Да, извините, пожалуйста.」(Эйра)
Ответив напряженным голосом, Эйра встала и поклонилась, прежде чем выйти из комнаты. Проследив за ее уходом, Циркония облегченно вздохнула и откинулась на спинку кресла.
Исходя из ситуации в Грисее, было похоже, что люди, которые нравились Казуре, получили огромную помощь и благословление.
В будущем, если дела пойдут хорошо, то Казура влюбится в Лизетт, и таким образом, если они параллельно добьются его привязанности к семье Истель или Истэрии, то он, конечно же, окажет содействие и по военным вопросам.
Хотя изначально он и отказался помогать в военных делах, в следующий раз, несомненно, всё удастся.
「Безусловно, всё будет хорошо. В следующий раз, наверняка.」(Циркония)
Медленно закрывая глаза, пробормотала Циркония, как будто убеждая саму себя.
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    Демонстрируя настоящее умение

    Вечером, три дня спустя в кабинете Нельсона.
Пока Казура рассказывал о ходе работ, перед Нельсоном и остальными развернули карту зон сельскохозяйственных полей.
На карте в нескольких местах были сделаны пометки, такие как «Водяное колесо – хорошее» и «Водяное колесо – дефектное», вместе с комментариями об установленных водяных колесах на языке этого мира.
Поскольку Казура всё еще практически не умел ни писать ни читать на языке[1] этой страны, то он недавно попросил Цирконию сделать эти пометки.
В комнате были Нельсон с Цирконией, а также Айзек и Гавел.
Как и всегда, Циркония сидела рядом с Казурой, а Нельсон расположился напротив них и с серьезным лицом слушал его объяснение.
Айзек и Гавел стояли возле стола и рассматривали карту сверху.
Лизетт тут не было, так как прямо сейчас она принимала ванну.
В первый день сопровождения Казуры, Лизетт попросила научить ее как определять место для установки водяного колеса, а также важным моментам при его сооружении. На следующий день она сама вызвалась выполнить некоторой объем работ и лично руководила работниками и стражей.
Благодаря этому работа пошла в два раза быстрее и сегодня на радостной ноте они смогли закончить установку водяного колеса для главного водоканала северных и западных зерновых полей.
Впрочем, как и ожидалось, занимаясь весь день работой, к которой она не привыкла, к концу первого дня Лизетт, казалось, была готова рухнут от жары и усталости.
Наверно из-за того, что она не хотела беспокоить Казуру, перед ним она вела себя оживленно и бодро, хотя на ее лице можно было заметить легкие следы усталости, которые то появлялись, то исчезали.
Увидев ее достойный похвалы поступок, когда девушка отчаянно выкладывалась по полной ради провинции, сердце Казуры растрогалось[2].
Между прочим, мимолетное проявление усталости, в то время как сама девушка заставляла себя выглядеть бодро – такое поведение было просчитано самой Лизетт.
Но ее стремление работать изо всех сил, чтобы справиться с работой, не было ложью, как не было ложью и то, насколько сильно она вымоталась. И всё же... выражение ее лица при этом было тщательно обдуманно заранее. Где и каким образом - главное, чтобы впечатление произвело наибольший эффект.
Столкнувшись с кем-то вроде Лизетт, кто владел превосходным умением подделывать настроение и контролировать свое лицо, больше того эти эмоции выглядели совершенно естественно - Казуре было бы не под силу заметить ее истинные намерения.
「Благодаря Лизетт-сан, установка водяных колес может закончиться намного раньше. После этого речь пойдет о водоканале на юг и восток, но это сейчас не настолько срочно, верно?」(Казура)
「По сравнению с севером и западом она в относительно лучшей ситуации, но засуха всё же сделала свое дело. Урожай еще не пропал, растения не завяли, так что, думаю, у нас в запасе есть еще немного времени. Но если думать о следующем посевном сезоне, будет лучше, если водяное колесо мы установим пораньше.」(Нельсон)
Нельсон взял со стола документ, в котором записывалось текущее состояние зерновых полей и указал на регионы, в которых существует угроза уничтожения урожая.
После этого Казура сделал пометки в этих местах, обозначив для себя приоритет по установке водяных колес в будущем.
「В таком случае, давайте завтра же и установим там оставшееся водяное колесо. Сможет ли Лизетт-сан и завтра помогать нам в этом вопросе? 」(Казура)
「Конечно же да. Цира, что насчет тебя?」(Нельсон)
「Я не против, поскольку, так или иначе, скоро закончу все остальные приготовления. Давайте поможем Лизетт в данном деле. Я рада, что моя дочь оказалась полезной вам.」(Циркония)
Циркония кивнула на вопрос Нельсона и широко улыбнулась - с гордым видом за свою дочь.
「Так как Лизетт-сан придет помочь не только с установкой водяного колеса, но и с разбрасыванием удобрений, эффективность работы заметно повысится. Это лишь то, что я слышал, но популярность Лизетт-сан у граждан поразительна.」(Казура)
С того дня как Лизетт присоединилась к ним, работа по разбрасыванию удобрений на полях прогрессировала с небывалой скоростью.
Когда Казура услышал отчет от руководителей работ Айзека и Гавела, он удивился столь вопиющей разнице, до и после.
Такой эффект... Возможно всё из-за Лизетт, у которой были хорошие взаимоотношения с горожанами и она всегда охотно шла с ними на контакт? Подумав об этом, Казура искренне восхитился ею.
「Я тоже удивлена. Я и в правду не знала, что она столь популярна у граждан.」(Циркония)
「Хм, хоть и неловко признавать это, я тоже удивлен. Похоже, я немного недооценивал свою дочь. Если у нее настолько хорошо всё получается, то нужно будет попросить Лизетт помочь мне в управлении провинцией.」(Нельсон)
Если в будущем Лизетт будет помогать Казуре с работой, то работа будет продвигаться быстрее намеченных темпов.
И хотя до этого еще долго, через несколько месяцев они планировали начать работы по борьбе с паводками[3] в городе.
Если план работ, запрошенный им у строительной фирмы в Японии, уже завершен, тогда, видимо, потребуется мобилизовать целую кучу народа.
Если Лизетт примет участие в работе в качестве руководителя, то, несомненно, строительные работы будут продвигаться с удивительной скоростью.
「Решено, с завтрашнего дня я и Лизетт-сан продолжим установку водяного колеса. А работу по удобрению земель поручим Айзек-сану и Гавел-сану.」(Казура)
「Конечно. Пожалуйста, оставьте это нам.」(Айзек)
Несколько следующих дней  Айзек и Гавел будут следить за ходом работ на полях. А после того как отчитаются Казуре о проделанной работе, они примутся за сбор информации по санитарным условиям в регионах.
Иногда они помогают Нельсону или Цирконии с бумажной работой, но по сравнению с их предыдущей работой, сейчас они стали выглядеть намного лучше и здоровее.
В основном, это может быть эффект Липо-Д, которое они выпили несколько дней назад.
「Что насчет состояния Цирконии-сан? Вы хорошо отдохнули?」(Казура)
「Да, я сожалею, что заставила вас волноваться. Поскольку я хорошенько выспалась ночью, мое самочувствие уже в порядке.」(Циркония)
Циркония ласково улыбнулась на заботу Казуры.
Тени под ее глазами исчезли, на лице всё время играла улыбка, и казалось что она чувствовала себя и впрямь превосходно.
По большей части, так как работа по зерновым полям, которыми должна заниматься Циркония, были поручены Лизетт, она смогла сосредоточиться на накопленных за всё это время делах.
И хотя иногда посереди ночи, когда Казура шел на кухню за горячей водой,  он встречал Цирконию и разговаривал с ней, казалось, всё же, она не каждый день засиживается допоздна.
Возможно, если бы Циркония работала еще больше "на износ", и ее состояние ухудшилось сильнее чем сейчас, то Казура подумал бы о том, чтобы тоже дать ей  Липо-Д. Впрочем, похоже, необходимость в этом отпала.
Казура лично кипятит воду, чтобы заварить себе чай. И делает это потому, что не хочет звать для этого служанку.
Поскольку ему нравится ходить по имению самому, так как он считает это прогулкой, он отказывается использовать стражу перед своей комнатой и ходит сам кипятить себе воду на кухню.
Это напоминало ему время, когда он работал допоздна в компании и шел через темное здание, чтобы купить кофе из торгового автомата в комнате отдыха.
「Рад слышать это. Но, с этого момента, пожалуйста, не нужно себя заставлять. Если есть что-то, с чем я могу помочь, я с радостью протяну руку помощи.」(Казура)
Когда Казура улыбнулся, предложив помощь, Циркония слегка удивилась, но затем быстро улыбнулась и выразила свою благодарность.
За последние несколько дней Казура видел, как Циркония безумно трудилась в поте лица ради провинции, поэтому у него сложилось очень хорошее впечатление о ней.
Поскольку Казура работал в схожем темпе, он начал испытывать к ней чувство товарищества, как будто они были друзьями, выполняющими одну и ту же работу.
Такое чувство солидарности можно назвать одной из немногих хороших вещей, которые можно найти на работе с изнурительной рабочей нагрузкой.
「Тогда, вопросы по зерновых полях можно считать законченными. Так что сегодня я хотел бы немного узнать о финансовом положении провинции. Поскольку я заставил вас покрыть расходы на персонал и материалы для многих работ, что можно счесть как нечто неразумное в такие-то короткие сроки, какова сейчас денежная ситуация?」(Казура)
Когда он спросил о финансовом положении, Нельсон слегка скривился.
「Мы сэкономили на многих вещах, так что кое-как перенаправили средства на другие работы, но всё равно тяжеловато. Ранее обговоренные бюджетные рамки были временно отброшены и средства перенаправили в бюджет для текущих работ. Но если всё так и продолжится, мы должны будем опустошить до донышка оставшийся бюджет и приостановить часть проектов.」(Нельсон)
「Понятно… Если ситуация с продовольствием в провинции улучшиться, сможете пока как-нибудь справиться?」(Казура)
「В какой-то степени положение улучшится, но будет не просто справляться лишь одним этим. Ожидание урожая займет слишком много времени. А учитывая ущерб от текущей засухи, на восстановление уйдет времени еще больше. Изначально, сложилось такое положение, в котором мы экономим на бюджете и переводим средства лишь на необходимые нужды, и затем, если мы не сможем привлечь денежные средства в будущем, то не сможем в значительной мере улучшить текущую ситуацию.」(Нельсон)
Что касается времени сбора урожая, Казура на днях разузнал об этом у Лизетт.
Поэтому он хорошо знал, что Нельсон хотел сказать.
Если он увеличит рост урожая на полях Истерии до такой же ненормальной скорости, как и на полях Грисеи, то это будет уже другая история, но разбросанные удобрения в данный момент ничего такого не вызовут.
Тогда Лизетт сказала, что бобы и зимний клубень нельзя собрать до наступления зимы, и они не могут посадить зерно для рат и обычное зерно, используемое для  хлеба или каши, если не настала ранняя осень.
Если время сбора урожая совпадает со сбором пшеницы в Японии, то урожай соберут, самое меньшее, весной следующего года.
Даже если зимний клубень и бобовые смогут как-то улучшить нынешнюю продовольственную ситуацию в качестве временной меры, ожидание сбора урожая основных зерновых займет слишком много времени.
「Хм, это правда… У вас есть иные идеи для урегулирования этой ситуации?」(Казура)
「Мы либо запросим еще больше помощи от столицы или вырубим соседний лес для получения большого количества древесины. Шахта в северных горах может производить серебро и медь, а также олово и свинец, так что мы можем значительно увеличить бюджет за счет горнодобывающих работ. Однако, если мы не найдем новую рудную жилу, лишь с текущими рудниками производство увеличиться не слишком сильно.  」(Нельсон)
Пускай все варианты кажутся эффективными, пройдет немало времени, прежде чем они дадут хоть какие-то результаты.
Производство древесины можно сразу же привести в действие, но учитывая борьбу с наводнениями, вырубка леса лишь ухудшит ситуацию.
「А в северных горах нет золота?」(Казура)
Хотя он не знал, что делать в случае наличия золотой жилы, но поскольку этот вопрос его интересовал, он решил спросить без экивоков.
Даже на Земле золото является редким металлом, а значит и в этом мире его ценность могла быть высокой.
「В провинции Истель нет золотых жил. В нашей стране золото добывают лишь на землях вокруг столицы.」(Нельсон)
「Хм, понятно. Ладно, тогда, что же нам делать?..」(Казура)
Казура сложил руки и посмотрел вниз, обдумывая, что делать с текущей ситуацией.
В данный момент Казура обеспокоен тем, как найти хороший способ быстро заработать деньги.
После того как зона зерновых полей была восстановлена и стабилизировалась продовольственная ситуация в провинции, они могут производить масло из бобов или экспортировать излишки продовольствия и получить немного денег.
Помимо этого, поскольку граждане провинции были истощены, даже если он разработает новый краткосрочный проект, есть вероятность, что провинция Истель не сможет так долго продержаться.
「(Если бы это место было близко к морю, мы могли бы массово производить соль. Но провинция Истель находиться внутри страны, поэтому, единственная вещь, которую мы можем быстро производить, это лишь строительный раствор, верно?.. Мы не можем продавать раствор в его изначальном виде, так как он затвердеет. Но с другой стороны, мы также не можем позволить другой провинции или стране узнать метод его изготовления…)」(Казура)
Соль, видимо, относительно дорогой материал в этом мире, поэтому если бы Истэрия находилась на побережье, то он смог бы позаимствовать японский метод производства соли и наладить ее массовое производство, но, к сожалению, провинция Истель была внутри страны.
Для начала, будет невозможно попросить другие провинции помочь с производством соли, поскольку в данное время предпринимать что-то за пределами провинции Истель было бы трудно.
Поскольку в этом мире известь используется исключительно для борьбы с насекомыми, закупая большое количество извести, считающейся не очень ценным товаром, они могли бы производить строительный раствор.
Однако для получения прибыли необходимо создать специализированную промышленность по его производству.
Короче говоря, это можно сделать, обратившись к истэрским мастерам. Впрочем, в данный момент, не только у граждан, но и у феодального лорда не было денег. В этой ситуации, когда люди едва сводят концы с концами, если им внезапно скажут заняться производством раствора, затеей, никак не связанной с  текущей проблемой продовольственного положения, это только навлечет на Казуру суровые взгляды.
В каком-то смысле это должно происходить как можно естественнее. Так или иначе, он хотел увеличить власть феодального лорда, но они ограничены в средствах, чтобы делать это подобным образом.
「Ну что ж, как и ожидалось, это самый быстрый способ...」(Казура)
Остальные люди в комнате, затаили дыхание и внимательно наблюдали за Казурой, который испустил стон, после чего поднял голову и заговорил с немного нервным лицом.
Казура заметил, что оказался в центре внимания. Хотя ему и было немного неудобно, он достал из сумки небольшой тканевый мешочек.
「Нельсон-сан, за сколько можно продать это?」(Казура)
Когда Казура задал этот вопрос, он открыл мешочек и извлек несколько драгоценных камней.
Вернувшись в Японию, Казура купил энергетические камни[4] за 250 йен в магазине камней.
Кристаллами, что он достал, были лазурит и бирюза, ограненные в идеальные сферы по 2 сантиметра диметром и еще розовый кварц, наподобие того, что он продал в лавке смешанных товаров в Истерии.
Розовый кварц, который он принес в этот раз, имел более насыщенный темно-розовый цвет, но взамен он не был прозрачным.
Лазурит и бирюза выглядели одинаково, они не были прозрачными и имели глубокий цвет.
Нельсон был поражен драгоценными камнями, которые извлек Казура, и замямлил в изумлении.
Циркония и остальные тоже затаили дыхания от вида камней.
「Я действительно не знаю ценность этих камней, но, думаю, их можно продать за довольно большую сумму. Драгоценные камни такой идеальной круглой формы, при этом имеют столь красивый блеск без единого изъяна. Я никогда раньше не видел ничего подобного. Возможно, один из них можно продать не менее чем за 10000 Ар.」(Нельсон)
「Э? Правда?」(Казура)
Казура не мог поверить собственным ушам, поскольку произнесенная Нельсоном сумма денег оказалась поразительной.
Когда Казура продал розовый кварц в магазине смешанных товаров в Истерии, он получил за него всего 2500 Ар.
Он тогда подумал, что продал его за довольно большую сумму, но, похоже, его на самом деле просто ограбили.
「Не знаю, я действительно не знаю, сколько они будут стоить. Возможно, его можно даже продать за более высокую цену. Или же наоборот, цена может оказаться ниже. Впрочем, это не изменит их весьма значительную стоимость. Могу я их осмотреть? 」(Нельсон)
「Да, не стесняйтесь.」(Казура)
Нельсон взял камень, осмотрел его, а затем провел по нему рукой.
Как будто он сделал это, чтобы убедиться, что на камне нет повреждений.
「Если говорить о наиболее ценных драгоценных камнях, дороже прозрачные или непрозрачные?」(Казура)
「В целом, прозрачные камни более популярны. Особенно, прекрасный прозрачный обсидиан, который редко появляется на рынке, этот камень имеет огромную ценность. Любой человек, увидевший его красоту, не останется равнодушным.」(Нельсон)
「Обсидиан? Это черный камень, используемый в качестве наконечника стрел?」(Казура)
Обсидиан[5] – естественное вулканическое стекло, сформированное из охлажденных вулканических пород.
Когда он ломается, у него появляются очень острые края, в древние времена его использовали в качестве наконечника стрел или ножа, а в некоторых культурах куски обсидиана вставляли в деревянные доски, после чего они использовались как мечи[6].
「Да, именно он. В основном эти камни черные как смоль, но изредка на рынке встречается полупрозрачный черный обсидиан, или добытые на рудниках прекрасные зеленые или синие прозрачные экземпляры.[] Камень зеленого или синего цвета особенно ценен, поэтому его не так легко получить. Лишь самые влиятельные дворяне или члены королевской семьи способны его приобрести.」(Нельсон)
「Э? Неужели он настолько дорогой? Обсидиан?」(Казура)
Когда Казура дослушал разъяснение Нельсона, он с восхищением кивнул, а затем засунул руку в сумку.
「Тогда, сколько будет всё это стоить?」(Казура)
Когда Казура говорил это, он вытащил еще один небольшой мешочек из сумки и  положил его перед Нельсоном. Он открыл мешочек.
「Это распродажа обсидиана.」(Казура)
Когда из мешочка выкатились десять стеклянных шариков, все в комнате прямо застыли.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽
1 Письменность иного мира буквенная, а не на основе иероглифов
2 Анлейтер говорит, что здесь использован звук "Кюн", означающий сильные эмоции, обычно с оттенком смущения
3 Паводки - это ежегодные, но обычно кратковременные подъемы воды в реках, вызываемые дождями
4 В медитативных практиках считается, что камни оказывают воздействие на чакры (энергетическое тело человека). Правда, там есть и условие - использовать их нужно в определенном соответствии цвета, формы и той зоны, за которую ответственная та или иная чакра
5 Обсидиан - это вулканическое стекло. Данная горная порода образуется из вылившейся на поверхность лавы, которая очень быстро застывает, не успев кристаллизоваться (при медленной кристаллизации получился бы... гранит). Отличительная черта минерала - аморфная структура, мало отличимая от структуры обычного бутылочного стекла. Разницу можно заметить только под микроскопом: в обсидиане видны следы зарождающейся кристаллизации, никогда не встречающиеся в искусственных стеклах
6  Макуауитль – палица/меч, используемая воинами Майя. Для полноты картины https://ru.wikipedia.org/wiki/Оружие_майя
7 Цвет его, как правило черный, но встречаются камни самых разнообразных оттенков, в том числе и зеленые, и коричневые, и красные, и серые, и даже синие, а иногда напоминающие мрамор


    Совещание по привлечению денег

    「Ах, простите. Просто хотел это сказать.」(Казура)
В этой неловкой ситуации у Казуры на лбу выступили капельки пота. Он извинился перед всеми присутствующими, которые неподвижно смотрели на вытащенные из мешочка шарики.
「Ка-Казура-сан, этот обсидиан называется распродажей?..」(Циркония)
「Мне правда жаль, пожалуйста, забудьте о части с распродажей . Этот обсидиан, сделанный в Мире Богов, называют ‘мраморными шариками’. Еще его можно называть ‘марблы’ [1]」 (Казура)
Похоже, значение самого слова распродажа не перевелось, поэтому Циркония ошибочно предположила, что распродажа – это название шариков внутри мешочка.
Казура окончательно расстроился из-за этого.
「Шарик… внутри него смешались различные цвета. Так в Мире Богов можно сотворить даже что-то подобное этому… Выглядит как тот пластик, который вы нам показали недавно.」(Циркония)
「Если желаете, можете рассмотреть их поближе. Т-так сколько они будут стоить? Если продать их, мы сможем сохранить бюджет на плаву?」(Казура)
Когда Казура разрешил им рассмотреть их, Циркония и Нельсон внимательно посмотрели на марблы.
Если цветной обсидиан очень дорогой, то мраморные шарики, несомненно, будут обладать намного большей ценностью.
「Это правда… Хотя сейчас я не могу с точностью сказать, сколько они будут стоить. Считаю, мы можем продать их за довольно крупную сумму. Однако они слишком необычны и будет трудно доказать, что оно добыты в шахте… Эта штуки не только прозрачные и идеальной формы, в них также смешаны различные цвета, поэтому, вероятней всего, они привлекут слишком много внимания.」(Нельсон)
「Он прав… Их можно использовать как средство для получения временного дохода, но в будущем могут появиться люди, решившие исследовать их.」(Циркония)
「Ах, это так. Так значит, может, тогда вместо них лучше использовать цветное стекло.」(Казура)
“Понятно”, кивнул Казура, и потому Циркония, до этого смотревшая на марблы, перевела свой взгляд на него.
「Так у вас также есть цветное стекло?」(Циркония)
「Да, есть. Оно называется кристальное стекло. В отличие от этих марблов, цвет не находится внутри самого стекла, но это прозрачные стекла с большим количеством цветов. Возможно, оно похоже на обсидиан, который иногда появляются на рынке в этой стране.」(Казура)
Кристальное стекло, упомянутое Казурой, это цветное стекло, используемое для стеклоизделий.
В Японии его можно приобрести в любом количестве в магазинах, которые занимаются изготовлением лампворковых изделий. [2]  Казура рассчитывал закупить стекло оттуда.
「Я достану немного в мой следующий визит в Мир богов, так что вы можете продать его, чтобы заработать денег. Есть пожелания, какого цвета они должны быть?」(Казура)
Когда Казура спросил об этом, Нельсон вернул шарики в мешок и повернулся к нему.
「Большое спасибо. Тогда, могу я попросить, чтобы цвет был желто-зеленым или светло-синим, подобно тому, что появлялся на рынке? Еще, думаю, будет лучше, если их форма будет не шарообразной, а грубой и неравномерной. 」(Нельсон)
「Понимаю. Я привезу несколько штук, если они окажутся подходящей формы, тогда продайте их, пожалуйста. Затем пополните средства на общественные работы этими деньгами. После, когда деньги помогут с общественными работами, нужно убедиться, чтобы граждане тоже получили часть этих денег. [3]  (Казура)
Хотя он не знал, сколько денег они получат с кристальных стекол, судя по словам Нельсона, они смогут получить довольно большую сумму денег. Добавив совокупный доход с рудников, несомненно, итоговая сумма выйдет значительной.
「Можно предположить, что в ближайшем будущем финансы улучшатся, и затем, после стабилизации с продовольственной ситуацией в провинции, следующим вопросом встанет обеспечение денежных средств. Когда я ранее спросил у вас, Нельсон-сан, то узнал, что провинция постоянно испытывает нехватку средств, но неужели текущее положение действительно вообще не имеет перспектив на улучшение?」(Казура)
「Да, если зерновые поля полностью восстановить, и если доход от урожая станет больше, чем раньше, в какой-то степени мы сможем обезопасить наши финансы. Тем не менее, каждый год из других провинций в нашу приходят несколько тысяч переселенцев, поэтому оказание бесплатной продовольственной помощи для содержания переселенцев является непременным условием. С поддержкой со стороны провинции Фрайза на юге нет проблем, но помощь со стороны провинции Грегорн вызывает обеспокоенность…」(Нельсон)
「Ах, теперь, когда вы упомянули это, припоминаю, что я слышал об этом… Собираете людей, чтобы быть готовым к возобновлению войны, не так ли?」(Казура)
При своем первом визите в Истерию с Валеттой и остальными, он узнал от Лодура о населении провинции Истерии.
Он сказал, что людей собирали, чтобы подготовиться к возобновлению войны, но с увеличением населения в несколько тысяч каждый год, без большого и быстро расширения сельскохозяйственных угодий, урожая на всех не хватит.
Казура был проинформирован о бесплатной продовольственной помощи от других провинций, однако, по словам Нельсона и Цирконии, объем поддержки от западной провинции Грегорн существенно снизился.
В результате, в Истерии ухудшилось положение с нехваткой продовольствия, поэтому они должны любыми средствами увеличить его производство.
「В таком случае, давайте увеличим площадь сельскохозяйственных угодий рядом с зерновыми полями. Я научу вас созданию инструмента для выкачки воды, он называется ручной насос. Если мы воспользуемся им, тогда, несомненно, сможем увеличить сельскохозяйственные угодья.  」(Казура)
「Ручной насос… Об этом инструменте я тоже никогда раньше не слышала. А мы не можем просто использовать имеющиеся водяные колеса? Поскольку они уже находятся в массовом производстве, даже если у них есть дефектные детали, думаю, будет проще, если мы соберем их в достаточном количестве.」(Циркония)
「(Хм? Я думал, что она сразу же ухватится за эту идею. Она проявляет заботу ко мне?)」(Казура)
Казура был немного разочарован тем, что Циркония тут же не ухватилась за его план по продвижению нового инструмента.
Если бы Казура оказался в положении Цирконии, он бы ухватился за это предложение для получения передового инструмента.
Казура наклонил голову, задумавшись, была ли она глубоко благодарна за предложения новых инструментов и знаний, что он давал им последние несколько дней.
「…Если в тех местах можно поставить водяное колесо, тогда все в порядке, но оно не только большого размера, из-за специфики его работы, места, где его можно установить, ограничены. Ручной насос сравнительно небольшой, так что нам не нужно будет волноваться о месте установки. Кроме того, он может поднять воду более чем на пять метр-… выше высоты внешних стен города, причем, очень быстро. Впрочем, в отличие от водяного колеса, чтобы выкачать воду, нужно проложить усилия, да и количество этой воды сравнительно меньше, чем при использовании водяного колеса.」(Казура)
Вспоминая, Казура рассказывал о знаниях, полученных из интернета при последнем визите в Японию. Нельсон и остальные трое, охая, выразили свое восхищение.
Водяные колеса, установленные на реке, имели колесовидную форму диаметром четыре метра, поэтому они могли поднимать воду лишь до своей наивысшей точки, за вычетом погруженных под воду части.
Однако ручной насос, о котором прямо сейчас рассказывал Казура, может поднять воду до еще более высокой точки, чем водяное колесо.
Мало того, что он может без проблем поднять воду выше этого,  используя поочередную комбинацию их водоемов и ручных насосов, можно доставить воду в места, что находятся еще выше.
Если расположенный на большой возвышенности водоем был создан традиционным методом, то при неосторожном использовании вода может просочиться через почву и ее количество уменьшится, но если его построить с использованием раствора из известняка, то вода не сможет просочиться.
В случае если возникнет необходимость в большом водохранилище, то можно построить и большие коробкообразные резервуары.
「Это потрясающий аппарат. Я позабочусь о работниках и инструментах, и сделаю это наивысшим приоритетом. 」(Циркония)
「Да. Полагаю, я требую слишком многого. Даже так, я оставлю все приготовления на вас. Но производство ручного насоса придется отложить до тех пор, когда я принесу из Мира богов его модель, а также бумаги с методикой его создания.」(Казура)
「…Казура-доно, я хочу кое-что спросить.」(Нельсон)
Услышав объяснения Казуры, Циркония радостно улыбнулась, Казура улыбнулся ей в ответ. В этот же миг Нелсьон, до этого размышлявший с серьезным выражением, заговорил.
「Этот аппарат, ручной насос, он может быть установлен в тесном помещении, например, в туннеле рудника?」(Нельсон)
「Хотя все зависит от участка, но сам насос не такой уж большой, так что, думаю, это возможно. Его размер будет вот таким… а к нижней части крепится длинная труба. Погрузив эту трубу в воду, можно будет ее выкачать.」(Казура)
Пока Казура объяснял, его руки показывали размеры ручного насоса.
「Кхм… Казура-доно, с ручным насосом мы, возможно, сможем значительно повысить производительность рудника. Когда они будут собраны, я хотел бы использовать несколько штук в рудниках.」(Нельсон)
「Как вы будете их использовать?」(Казура)
В отличие от Казуры, который задал вопрос, и, казалось, совершенно не понимал, как они будут использованы, на лицах остальных появилось удивление.
「Это для отвода подземных вод. В северо-западных горах, помимо открытых месторождений, есть также рудники с горизонтальными туннелями. Впрочем, не редки случаи, когда в ходе добычи руды людей заливало подземными водами. Если воды немного, ее можно отчерпать с помощью ведер, но если воды слишком много, то ничего не остается, кроме как отказаться залежей в этом месте. Но если мы сможем использовать насос…」(Нельсон)
「Понятно, появится возможность добычи на всех недоступных затопленных туннелях, верно?」(Казура)
Когда Нельсон объяснил, Казура восхищенно кивнул.
Несмотря на то, что он только сейчас узнал о ручном насосе, Нельсон сразу же подумал, как применить его вне сельского хозяйства. Что и ожидалось от человека в должности феодального лорда.
「Более того, если, используя ручной насос, мы соберем огромное количество воды, можно будет сразу же вымыть все залежи руды в открытых месторождениях. Силы воды должно хватить, чтобы открыть близкие к поверхности рудные жилы, и мы сможем обнаружить залежи, которые до этого не могли найти. 」(Нельсон)
「(…Что с этим человеком, у него удивительно острый ум!)」(Казура)
Хотя Казура кивал на объяснения Нельсона, внутренне он содрогнулся от изобретательности и сообразительности этого человека.
Поскольку до этого Казура не так часто работал с ним, то лишь представлял его всегда занятым и заваленным офисной работой.
Однако, как и ожидалось от феодального лорда, управляющего Истерией, в которой проживают триста тысяч людей, несмотря на то, что он узнал о чем-то лишь недавно, Нельсон уже мог выдвинуть множество идей касательно этой темы.
「К тому же, если сможем собрать значительное количество воды, то получится обрушить и истощенный туннель, затопив его. Прочесав разрушенный туннель, там все еще можно добыть немного руды или найти новую жилу. Затем, воспользовавшись предварительно собранной водой, мы можем промывать и сортировать добытую руду. Таким образом, добыча руды значительно увеличится.」(Нельсон)
「В-вы правы, это хорошая идея. Пожалуйста, непременно попробуйте.」(Казура)
Хотя у него по спине пробежали мурашки, Казура с улыбкой согласился с ним. Нельсон также улыбнулся и поблагодарил его.
「Казура-сан, насчет того дела, о котором вы рассказали, когда мы работали на полях…」(Циркония)
Когда уже казалось, что переговоры с Нельсоном были завершены, на этот раз разговор начала Циркония.
「Я вспомнила, что у Казуры-сана был план, как улучшить быт граждан и одновременно принести прибыль. Могу я узнать подробности этого плана?」(Циркония)
「Быт?... Ах! Точно. Давайте сейчас же поговорим об этом.」(Казура)
Хотя ранее он уже намекал об этом Цирконии, из-за накопленной усталости, оно совершенно вылетело у него из головы.
Если бы Циркония не напомнила ему, возможно, он не вспомнил бы об этом еще долгое время.
「Циркония-сан, вы когда-нибудь слышали о строении, называемом льдохранилище?」 (Казура)
「Льдохранилище?.. Нет, впервые слышу о таком. Ты что-нибудь знаешь об этом, Нельсон?」(Циркония)
「Нет, я тоже никогда ранее не слышал о нем… Что это за строение такое?」(Нельсон)
Видя их растерянность, Казура кивнул и кратко рассказал о нем.
Естественно, поскольку он не изучал льдохранилище подробно, сейчас мог рассказать лишь в меру своих скудных познаний.
「Эм, говоря проще, это склад со льдом. Строение для хранения большого количества вырезанных из озера или другого водоема кусков льда. Так что летом его можно доставать для использования.」(Казура)
「…Зимний лед может быть сохранен до лета?」(Циркония)
Лицо Цирконии заполнилось сомнением. "Разве он не растает?", было написано на ее лице.
「 Хотя можно подумать, что весь лед растаял бы еще до лета, воспользовавшись этим методом, можно хранить лед в течение длительного времени без опасений, что тот растает. Позже я научу вас, как построить льдохранилище.」(Казура)
「 Если иметь возможность использовать лед даже летом, тогда в этом льдохранилище можно хранить мясо или рыбу. Хотите сказать, можно сберечь их в холоде?」(Нельсон)
Нельсон спросил с большим интересом, поэтому Казура кивнул.
「Да, что-то в этом роде. Воспользовавшись упомянутым мной методом, собранный зимой лед можно продавать летом. Если мы сможем соорудить и продавать льдохранилище кабинетного размера, называемой ‘холодильной камерой’, спрос на лед будет неисчерпаем.」(Казура)
「Кабинетного размера?.. Если он имеет такие размеры, то его можно даже разместить в доме обычного жителя. И если мы сможем хранить лед, запасенный в зимний период, когда в нем нет никакого смысла, тогда… Ясно, ясно.」(Нельсон)
Возможно, он каким-то образом смог понять, что собой представляет холодильная камера, поэтому Нельсон кивнул в восхищении.
「Итак, проблема в том, что нам нужен водоем, откуда мы сможем вырезать лед. Я думал, сможем ли мы сделать лед, воспользовавшись резервуарами на территории зерновых полей, но будет ли там достаточно льда, чтобы его вырезать?」(Казура)
Когда Казура упомянул об этом Цирконии, она приложила свою руку ко рту, как следствие того, что она думает.
「…Полагаю, будет слегка проблематично вырезать нормальный кусок льда. Так как в горах зимы довольно холодны, если сделать там новый резервуар и заполнить его водой, считаю, что к середине зимы мы сможем получить более толстый слой льда. Я разузнаю, есть ли подходящие места для водохранилища.」(Циркония)
「Пожалуйста, займитесь этим… Ах, но, в этот раз я тоже хочу изучить то место, пожалуйста, придержите выбранную местность до тех пор. Когда я вернусь в Мир Богов, я еще раз перепроверю информацию о льдохранилище.」(Казура)
Казура было решил оставить поиск места для сооружения резервуара на опеку Цирконии, но когда он подумал об этом, понял, что для сооружения резервуара должно найтись как хорошее место, так и плохое.
Какими критериями обусловливаются, когда выбирают место для сооружения резервуара? Казура об этом ничего не знал, поэтому будет лучше, если он спросит об этом у специалиста, как только вернется в Японию.
Думать, что вырезать лед будет просто, было простым решением. Но по этому поводу должны существовать знания предков, и у него нет другого выбора, кроме как использовать их.
В конце концов, знания, как это делается, уже были подробно изучены, так что их можно эффективно использовано.
「(…Перепроверит или же нет?)」(Циркония)
「Эм, давайте-ка на время отложим этот вопрос. Чем мы должны заняться дальше?.. Ах да, мы обязательно должны обсудить качество производства водяных колес. Я хочу пойти посмотреть мастерскую.」(Казура)
Когда Казура сказал это и протянул руку к огромной куче документов на столе, стоявшая рядом с ним Циркония бросила на него косой взгляд.
Впрочем, она тут же помогла Казуре вынуть документ, а затем начала рассказывать ему о мастерской в Истерии.
__________
1 Видимо, автопереводчик Казуры снова не перевел некоторые иностранные слова. Вот и вышла некоторая путаница. Не буду вдаваться в подробности, но, видимо, если он не говорит на чистом японском, переводчик может и не перевести некоторые слова, а может даже и все.
2 Лэмпворк (lampwork, букв. с англ. «работа с лампой») — техника и искусство создания стеклянных бусин посредством плавления стекла в огне газовой горелки (отсюда встречающееся в рунете поэтическое название «стекло в огне»)
3 Он хочет вложить деньги в людей и их дела, чтобы улучшить рабочее положение и активизировать экономику. Иначе говоря, это инвестиции в будущее.


    Чаепитие поздней ночью

    Позже, тем же днем в полночь.
Эйра лежала на кровати в просторной комнате, которую выделили ей три дня назад.
Ее можно сравнить с комнатой в шестнадцать татами[1] по японским меркам. Решение предоставлять такую комнату прислуге выходило за грани обычного.
Расстеленный на полу первоклассный ковер, кровать, столы и вся остальная мебель, очевидно, были превосходного качества.
Внутри темной комнаты Эйра некоторое время неподвижно лежала на кровати с закрытыми глазами, после чего внезапно открыла их и резко встала.
「(Не могу заснуть…)」
Вспоминая о своем назначении, Эйра глубоко вздохнула, так как была обеспокоена тем, что ей делать.
Три дня назад Циркония лично ей приказала, «Сделай так, чтобы Лизетт и Казура сблизились», она неохотно подчинилась приказу, и даже спустя эти три дня Эйра нисколько не продвинулась в своей работе.
Все эти три дня Эйра сопровождала Лизетт и Казуру, пока они посещали зерновые поля.
Она постоянно сталкивалась с Казурой, когда они уходили на зерновые поля и возвращались с них, а также во время каждого завтрака, обеда и ужина.
Когда Эйра сталкивалась с Казурой, Лизетт всегда находилась рядом с ним, так что остаться с ним наедине было крайне сложно.
До сих пор Эйра еще ни разу не присоединялась к их беседе. Она стояла за их спинами, как слуга, молча и в ожидании, всегда.
Таким образом, у нее даже не было возможности самой улучшить взаимоотношения с Казурой.
В текущей ситуации, где они лишь обменивались между собой словами относительно дел, само собой, она ничего не могла сделать, чтобы хоть как-то сблизить Казуру и Лизетт.
В изначальном плане Эйры, пусть это и заняло бы время, она должна была любым способом подружиться с Казурой. Затем, когда они достигнут состояния, в котором смогут общаться непринужденно, она станет вплетать в беседу рассказы о Лизетт.
Однако, текущая ситуация была безнадежной.
Эйра не могла разговаривать с Казурой, когда с ним была Лизетт, а когда ее не было с ним, Эрйа вынуждена была выполнять свою собственную работу. Казура тоже каждый день активно занимался делами, так что было не просто найти время для приятной спокойной беседы.
Как она должна была поймать цель, если даже не имела шанса пересечься с ним? У Эйры каждый день болела голова от этих мыслей.
「( Во всяком случае, мне станет проще, если я поменяюсь местами с Мари-чан… Но сделать такое просто невозможно, не так ли?..)」
Другая горничная, Мари, назначенная вместе с ней на ту же должность в прислуги Казуры, по сравнению с Эйрой, она имела куда больше шансов установить контакт с ним.
Возможно, если бы она могла поменяться с ней местами, то появился бы небольшой шанс, чтобы поговорить с Казурой.  Например, когда тот просыпался по утрам, или во время сопровождения его до и после купания, или же когда будет спрашивать у него, что он сегодня  желает покушать.
Возможно из-за предыдущего опыта в качестве служанки в семье Левесонов, Мари действительно умела в выполнении ежедневных работ.
Лишь в первый день, когда она приступила к своей работе, она еще не была знакома с рабочим местом и выглядела слегка потерянной. Но после того как ей объяснили о ряде обязанностей, которые она должна выполнять на кухне, уборной и в других местах, следуя инструкция Эйры и других служанок, она почти идеально выполнила свою работу.
Если появлялось что-то, чего она не понимала или с чем не могла справиться, то, не пытаясь справиться с этим в одиночку, она тут же искала совета и помощи у Эйры. Таким образом, она не позволяла проблеме ухудшиться.
Более того, на проводившемся каждый вечер собрании, она должным образом отчитывалась перед Эйрой о подробностях работ, выполненных за этот день.
Несмотря на то, что Мари было только тринадцать, Эйра считала, что она была отличной горничной.
Впрочем, может ли кто-либо сразу же стать горничной Лизетт лишь потому, что является отличной служанкой, это уже совершенно другой вопрос.
Так как Эйра с раннего детства находилась подле Лизетт, она была в числе тех немногих людей, которым Лизетт позволяла увидеть свою истинную сущность.
Даже среди них, Эйра единственная, рядом с кем Лизетт могла полностью расслабиться. Эйра единственная, на кого Лизетт могла действительно полагаться. И Эйра тоже знала об этом.
Если бы Мари заменила ее в качестве личной горничной Лизетт, или даже если бы это было предложение, чтобы снять часть дел с плеч Эйры, возможно, Лизетт упорно отказалась бы от этого.
Более того, если Эйра сама предложит такое, легко представить, что Лизетт в итоге сильно опечалится.
В конце концов, это было бесполезно.
Если бы Мари была обычным жителем, то у нее было бы два дня отдыха каждые десять дней. За это время Эйра смогла бы установить связь с Казурой.
Но, к несчастью, Мари - рабыня.
А рабы не получают выходных, так что Мари ни на день не может освободиться от своей службы служанки у Казуры.
Для Эйры все пути были закрыты.
Похоже, Лизетт испытывает симпатию к Казуре, а Казура не выглядит несчастным от этого. Даже если оставит их одних, она верила, что в итоге они сблизятся.
Однако, каждый день, когда Эйра сообщала Цирконии о расписании Лизетт на следующий день, та всегда спрашивала: «Что насчет них?». Так что Эйра не могла ничего с этим поделать.
Было бы хорошо, если бы Эйра оказалась достаточно смелой, чтобы сказать Цирконии: «Не просите от меня таких безрассудных вещей», но, к сожалению, она человек робкий.
Если Эйра так и не добьется какого-либо результата, терпение Цирконии вскоре может лопнуть, и тогда она получит выговор.
「…Выпью-ка немного чая.」
Вздохнув, пробормотала Эйра. Она вылезла из кровати и надела штаны, что лежали рядом с кроватью, и поскольку на ней была лишь туника до колен, она также надела накидку.
***
「Хм, какой сделать сегодня? Так как с недавних пор я ложусь поздно, то выпью-ка с эхинацеей.[2]」
Со свечой в руках, освещающей кухню, в которой больше никого не было, Казура кипятил воду в небольшой кастрюле на каменной печи.
На столе рядом с ним лежала деревянная корзина, в которой находились пакетики с травами, измельченные и разделенные на небольшие порции, а также стеклянный заварной чайник[3].
Казура взял пакетики с эхинацеей и солодкой[4], и оторвал ленту.
Эхинацея обладает эффектом повышения иммунитета, поэтому эти травы полезны для уставшего организма.
Ну а солодка нужна, чтобы придать чаю сладости.
「Ах!」
「Хм?」
Внезапно из-за спины раздался голос, поэтому Казура повернулся. У входа в кухню он увидел Эйру в пижаме и с подсвечником в руках.
Эйра не ожидала встретить кого-то в такой час на кухне, тем более Казуру. Она от всего сердца хотела вскрикнуть из-за своей небрежности. За то, что вышла из комнаты в одной пижаме и за глупость, что выдала себя голосом.
Несмотря на то, что это было вне ее рабочего времени, предстать перед своим хозяином в пижаме, это поступок до неприличия недопустимый.
「Добрый вечер Эйра-сан. Может ли быть, что вы пришли за горячей водой?」
Совершенно не заметив, что происходило у Эйры в голове, Казура улыбнулся и поприветствовал ее.
「А, да, я хотела выпить немного чая… Э-эм, прошу прошения за свой вид. Я и представить не могла, что здесь будет кто-то еще …」
「А, не нужно, так как уже не рабочее время, я ничего не имею против эт-… Э-эм, Эйра-сан?」
Заметив, как спутанно отвечала Эйра, да еще и ее выражение, будто сейчас заплачет, Казура смутился.
Однако он быстро смекнул, что сам являлся причиной ее реакции и, задумавшись на несколько секунд над тем, что он должен делать, Казура еще раз улыбнулся Эйре.
「Кхм, я тоже подумал, что хочу заварить чай. Если вы не против, могу я предложить вам чашечку?」
「Э… Э!? М-Мне!?」
「Да, поскольку вы всегда мне помогаете, в этот раз позвольте мне отблагодарить вас. Ну а теперь, прошу, садитесь вот туда. 」
Не обращая внимания на Эйру, застывшую от неожиданного предложения, Казура, неся кастрюлю с горячей водой, направился далее по кухне в большую столовую.
Эйра полубегом поспешила за ним. Затем, стоя перед столом, Казура сказал «Садитесь» и, улыбаясь ей, выдвинул стул.
「Попробуем бузину, шиповник и… немецкую ромашку?.. Эйра-сан?」
Казура позвал Эйру, которая с недоумением на лице стояла у входа в столовую.
Эйра нервно подошла к нему и села на предложенный стул.
「Это чай из трав, собранных в моей стране, он называется травяным чаем[5]. Надеюсь, он придется вам по вкусу.」
Говоря это, он взял немного трав и насыпал их в чайник, после чего вылил туда горячую воду.
Когда на них полилась горячая вода, травы разбежались по краям емкости. Специфический цвет трав начал медленно окрашивать воду.
「(Черт возьми, о чем я только думаю, используя стеклянную посуду перед Эйрой-сан?)」
Казура повернулся лицом к Эйре, думая, что ему ответить, если она спросит об этом, но Эйра все еще выглядела взволнованной и молча смотрела на чайник.
Так как казалось, что она ни о чем не собирается спрашивать, Казура облегченно вздохнул.
Ранее ему уже говорили, что Нельсон приказал всем людям в имении: «Не задавайте слишком много вопросов о Казуре», поэтому он подумал, что все без исключения соблюдали этот приказ.
С другой стороны, Эйра – это Эйра. Несмотря на то, что она все еще была сбита с толку этой ситуацией, ее очаровали травы, что плавали внутри стеклянного чайника.
Поскольку она узнала о Казуре уже несколько дней назад от Цирконии, то не смутилась, даже когда перед ней поставили посуду из стекла.
Однако факт того, что стеклянная посуда – неизвестная вещь, был неизменен. И поэтому, ее поглотила изумительная красота плавающих в ней трав.
「Эйра-сан, что за чай обычно вы пьете? Что-то вроде того, что горничные заваривают для меня?」
Когда Казура обратился к Эйре, она оторвалась от чайника и выпрямилась, после чего посмотрела на Казуру.
「Да, в основном это чай из купленных в городе трав… Эм, обратить свое внимание на кого-то вроде меня… я действительно вам благодарна. Да еще и я в таком виде… Пожалуйста, простите мою неучтивость…」
「Нет, отнюдь, не нужно быть такой формальной. Если вы будете так напряжены, то и я почувствую себя неуютно. Давайте будем вести себя проще.」
「Д-даже если вы говорите так…」
Поднимая чайник, Казура криво улыбнулся Эйре, все еще находившейся в нервно-смущенном состоянии.
「Так, уже скоро.」
Он вытащил из корзины чашку и поставил ее перед Эйрой, после чего налил чай, который только что настоялся.
Сочетание нежного аромата, характерного для немецкой ромашки, и фруктового аромата шиповника, что распространялись по комнате, было поистине непередаваемо.
「Попробуйте. Если не понравиться, пожалуйста, скажите мне. Я принес травы разных видов, так что смогу заварить и другой чай.」
Сказал Казура, садясь на место, затем он вытащил из корзины еще одну чашку и налил в нее чай.
После чего, игнорируя озадаченность Эйры, когда та смотрела на чашку перед собой, поднес свою чашку ко рту.
Видя это, Эйра тоже взяла чашку и, поблагодарив Казуру, попробовала чай.
「…Вкусно.」
Попробовав травяного чая, Эйра наконец улыбнулась из-за его выкуса и аромата, и поэтому Казура улыбнулся с облегчением.
「Рад слышать. А еще, эта закуска называется печеньем, пожалуйста, попробуйте и его тоже. Оно вкусное.」
Говоря это, Казура достал из корзины бумажный пакет с печеньем. Он развернул его на ближайшей тарелке и предложил Эйре.
Эйра поблагодарила Казуру, взяла печенье и слегка надкусила.
「(Печенье продают в городе, даже я иногда делаю его… ах, вкусно! )」
Печенье существует в этом мире. Обычно его делают путем замешивания пшеничной муки с солью или фруктами. Все это смешивают, а затем выпекают.
То как Казура говорил об этом, выглядело так, будто он подумал, что Эйра не знает, что такое печенье. Тогда она и вспомнила разговор о том, что Казура – это Грейсиор.
Если это так, то стало понятно, что он действительно не знает в подробностях о еде этого мира.
Эйра вспомнила, что еду, которую обычно ест Казура, готовит Мари, так что, может быть, его не устраивает еда этого мира.
「Это действительно вкусно! Впервые я ем такое вкусное печенье, оно сладкое!」
「Приятно слышать… А? Так выходит, что печенье не особо необычная еда… Простите за мою грубость.」
Эйра ответила широкой улыбкой на лице. Казура криво улыбнулся и почесал голову из-за своей оговорки.
「…Ах.」
Эйра поняла, что ее предыдущее заявление заставило Казуру потерять лицо[6] и тут же ее лицо стало бледно-белым, но, не похоже, что Казура был обеспокоен всем этим. Он просто сказал: «Ну и ладно», и сменил тему.
Кроме того, так как инициатива поговорить в этой дружеской обстановке исходила со стороны Казуры, наступила лучшая возможность, чтобы подружиться с ним.
Эйра сильно не хотела внезапно обращаться к вышестоящему человеку, с которым практически не разговаривала ранее, в беззаботной манере.  Но она могла подавить это чувство сопротивления и нормально поговорить с ним.
「Э-эм, иногда я тоже делаю печенье. В основном путем выпечки теста с нарезанными фруктами, но, несмотря на то, что в этом печенье нет ни одного фрукта, оно чрезвычайно сладкое. Что в него замешали, чтобы у него появился такой вкус?」
「Хм, я его покупал, так что действительно не знаю всех деталей, но, несомненно, это сахар, сливочное масло и соль… Я уверен, что использовались эти ингредиенты…」
「Сахар?..[7]」
Держа чашку, Казура задумался. Эйра наклонила голову и переспросила.
「Да, выглядит он как соль, но на вкус сладкий. Его сладость отличается от сладости фруктов. Можно сказать, что это специя, лишь с разницей, что имеет сладкий вкус.」
「Значит это сладкая соль? Выходит, существует что-то подобное…  К тому же я никогда раньше не слышала о сливочном масле. 」
Эйра начала задавать вопросы с большим интересом, как будто внутри нее что-то вспыхнуло. Казура же отвечал на ее вопросы, чувствуя облегчение, что ее волнение окончательно ослабело.
「Сливочное масло можно со временем получить путем многократного встряхивания молока в контейнере… Я плохо помню весь процесс изготовления, но подробней изучу его, когда вернусь в свою страну. Если появится возможность сделать это, не хотите в следующий раз вместе сделать сливочное масло?」
Он пытался объяснить, опираясь на слабые воспоминания о маслоделии из пробного урока, когда в детстве он ездил играть на ферме с его родителями, но воспоминания были слишком смутными, поэтому он не был достаточно уверен, получится ли сделать масло этим способом.
При следующем возвращении он намерен изучить правильный процесс изготовления масла в интернете, либо поедет на ферму Гунма.[8]
「Э, но…」
Эйра вздрогнула на неожиданное предложение.
Ей казалось, что она должна отреагировать спокойно и вежливо отказать, но если его предложение было серьезным, то это был бы бесподобный шанс укрепить их с Казурой дружбу.
Она заметила это при наблюдении за ним в течение последних нескольких дней. Поскольку Казура вел себя очень дружелюбно и вежливо даже со слугами, он простил бы небольшую неучтивость.
Я должна воспользоваться этим шансом. Эйра взбодрилась.
「Т-тогда, пожалуйста, непременно сделайте это. Молоко получают из мягис, что пасутся на землях имения, так что, думаю, я смогу раздобыть немного.」
「(Вау, она согласилась.)」
Хотя он думал, что она, скорей всего, откажется, но так как ему это ничего не стоило, он решил спросить. Неожиданно, Эйра приняла его предложение.
Впрочем, Казура думал, что было бы удобно, если бы они встречались каждый день, так как он хотел поладить и подружиться с ней, если это было возможно.
Казура думал, что раз уже ему предстоит жить в имении Нельсона в течение длительного времени, он хотел иметь постоянную связь с людьми, с которыми часто встречается.
「Я понял. Через два дня я временно вернусь в свою страну и, думаю, снова прибуду обратно в Истерию через семь или восемь дней. Поэтому, когда вы будете свободны, давайте попробуем сделать масло.」
「Большое спасибо.  Наверно, если мы сможем сделать масло, у меня получится приготовить более вкусное печенье, чем то, которое я делала до сих пор. А еще, я также подготовлю фрукты.」
Может, из-за того, что она все еще немного нервничала, в ее улыбке оставалась некая скованность.
Однако Казура кивнул про себя, что если такой поворот событий повторится в будущем, то рано или поздно он сможет увидеть ее честную улыбку.
「К тому же, я всегда в этот час прихожу на кухню, чтобы вскипятить воду для чая. Если появится желание, можете всегда составить мне компанию. Я вновь угощу вас травяным чаем. Естественно, с печеньем.」
「Хе-хе, тогда, я тоже подготовлю немного закусок. Я весьма искусна в их приготовлении.」
「О, в таком случае, буду ждать с нетерпением. Я тоже должен подумать о более вкусной смеси трав. 」
Таким образом, было решено устраивать ночные чаепития лишь для них двоих, а также занятия по маслоделию.
[1] 26,44 м2.
[2] Эхинацея помогает от переутомления, депрессии, герпеса и других заболеваний. По действию весьма похожа на женьшень.
[3] Хотя и не указанно, что это за емкость такая, но, судя по способу применения, это заварной чайник.
[4] Лакрица или Солодка – уникальное растение, обладающее огромным спектром полезных свойств.
[5] Казура произнес травяной чай на гайраго. Гайрайго - это любое слово иностранного происхождения, которое “японизировалось” и стало словом японского языка.
[6] Эйра подумала, что унизила его, указав на его невежество/отсутствие знаний.
[7] Казура сказал сахар на Кандзи, поэтому Эйра не поняла. У автопереводчика проблемы с переводом кандзи.
[8] Где он компост покупал.


    Положение ремесленников

    Вечером следующего дня.
Закончив вчера с непрерывными работами на полях, Казура вместе с Лизетт встретились с Цирконией и посетили одну мастерскую.
Они отправили Эйру, Мари и слуг в имение, так что теперь их сопровождали лишь несколько охранников.
Они втроем посетили плотничную мастерскую под номером один, где в одном из углов двора в ожидании пилки громоздились большое количество древесины.
В центре двора находилось строение для хранения уже распиленной древесины и сама мастерская.
Прямо сейчас эти трое находились в мастерской. Вместе с пожилым плотником они окружили стол. На столе лежали чертежи деталей водяного колеса.
Он был хозяином этой мастерской, ветеран, который работал в этой области уже 40 лет.
Циркония рассказала мастеру о дефектных частях прежних водяных колес, но, дослушав ее, мастер лишь молча стоял с угрюмым лицом.
В мастерской находились еще три молодых плотника, которые всецело отдались работе с деревом, используя бронзовую пилу и деревянный молоток. Они полагались на освещение ближайших свечей.
Похоже, после наступления перемирия четыре года назад эта мастерская всегда работала в таком режиме. Каждый день они продолжали работать даже после наступления ночи.
Мастер помолчал еще некоторое время и, наконец, неохотно, но высказал свое мнение.
「Это просто предположение, но может дефектные части были изготовлены в заведении Круппы, что в соседнем здании. Мастерской под номером два. Это они должны были делать лопасти водяного колеса. Так что, если скорость вращения водяного колеса нерегулярна, я не вижу другой причины, кроме этой. Если после того, как мы исправим дефект, оно продолжить работать неправильно, тогда это будет мастерская, которая изготовила внешние части колеса.」(Мастер)
「Ясно. В таком случае, давайте прямо сейчас посетим эту мастерскую. Казура-сан, Лизетт, согласны?」(Циркония)
Спросив Казуру и Лизетт, Циркония направилась к выходу.
Казура попрощался с мастером: «Простите за вторжение» и, следуя за Цирконией, направился к выходу.
「…Циркония-сама. Я понимаю, что не с моим положением говорить такое, но, тем не менее, можно я выскажусь?」(Мастер)
Когда они почти вышли из мастерской, мастер внезапно обратился к Цирконии.
「Да, что такое?」(Циркония)
Циркония остановилась, повернулась и, наклонив голову в бок, посмотрела на сильно нервничающего мастера.
Казура и Лизетт тоже обернулись и с любопытством смотрели в его сторону.
「Мы – мастера своего дела. Естественно, если мы получим работу, то сделаем все возможное для ее завершения. Мы сделаем все что угодно, чтобы не допустить никаких дефектов в полученной нами работе. В данном случае, если Крупп действительно допустил ошибку, то я его так побью, что он начнет харкать кровью. Но, понимаете, пожалуйста, лишь в этот раз, закройте глаза на ошибку.」(Мастер)
「…Эм, давайте присядем и поговорим об этом.」(Циркония)
Мастер говорил с очень печальным лицом. Циркония вернулась в комнату, села на стул возле стола и также побудила сесть и мастера.
Казура и Лизетт тоже последовали за Цирконией и сели вместе на ближайшую деревянную скамью.
Юные плотники прекратили свою работу и перевели внимание на молчащего мастера.
Мастер сел на стул и с умоляющим видом посмотрел на Цирконию.
「Этот парень потерял своего отца и лучшего ученика на прошлой войне. То же самое с другими мастерскими. Много отличных работников умерли, либо пострадали на войне, так что для работы не хватает рук. Даже у меня были потери. Парень, с которым я всегда работал, умер. Еще один лишился правой руки, поэтому больше не мог продолжать работать плотником. А люди, которые сейчас у меня работают, это их дети или родственники.」(Мастер)
「…Продолжайте.」(Циркония)
С серьезным выражением Циркония подтолкнула мастера продолжить свой рассказ.
Мастер посмотрел на Цирконию. Затем продолжил с подавленным видом.
「Мы знаем, что если появляется запрос от лорда, то мы должны отложить все остальное, и мы также понимаем, что этот запрос важен для провинции, именно поэтому все мастерские приняли этот запрос. Даже если мы работали в спешке и это был срочный заказ, это не причина для оправдания дефекта. Естественно, все мастера понимали это. Но, понимаете…」(Мастер)
Мастер остановился, он не мог подобрать слов.
Его голос слегка дрожал.
「Даже у нас есть предел. Все мастера были отправлены на передовую для ремонта оборудования и сооружения военного лагеря. Многие из старых мастеров погибли из-за невозможности приспособиться к жизни в лагере. Нельзя получить мастера, поучив кого-то два или три года. Мастером, способным открыть свою собственную мастерскую, можно стать только после двадцати-тридцати лет работы. В Истерии больше нет людей, чтобы заменить их.」(Мастер)
Юные плотники, которые услышали слова мастера, всхлипнули.
Слова мастера можно было назвать критикой, адресованной руководству Истерии.
「Матушка, слова мастера вполне обоснованы.」(Лизетт)
Как только Циркония собиралась сказать что-то, Лизетт обратилась к ней, как будто чтобы помешать.
「Эти ремесленники были вынуждены чрезмерно трудиться на благо провинции. Поэтому, пожалуйста, прошу, не упрекайте их.」(Лизетт)
「Э? Я и не собиралась этого делать…」(Циркония)
Циркония была ошеломлена словами Лизетт, которые та высказала в попытке защитить ремесленников.
Наверное, мастер и Лизетт ошибочно предположили, что Циркония собиралась наказать ремесленников из-за дефекта в изготавливаемых деталях.
Циркония не имела никакого намерения наказывать мастеров, так как она тоже могла сочувствовать плотникам и остальным ремесленникам, что каждый день работали на предел своих сил.
Вот почему она хотела хорошо наградить ремесленников, которые были вовлечены в производство водяных колес. И поскольку это был срочный заказ, она даже не выставила никакой квоты на производство.
「Лизетт-сама… Большое вам спасибо…」(Работник 1)
「Какая милосердная…」(Работник 2)
Однако, видя, с какой признательностью ремесленники выражали слова благодарности за поддержку Лизетт, Циркония, собиравшаяся было уже прояснить ситуацию, сомкнула губы и промолчала.
Поскольку ситуация как-то успокоилась и рядом был Казура, она решила взять на себя роль злодея.
「Я понимаю, о чем вы хотите поговорить. Я пришла только из-за того, что нашелся дефект в выпускаемом продукте, а не для того, чтобы наказать кого-то, так что, прошу, будьте спокойны. Пока вы можете определить ошибку и исправить ее, все будет в порядке.」(Циркония)
Когда они услышали слова Цирконии, плотники повысили свои голоса в изумлении.
Затем, по какой-то причине, они вновь поблагодарили Лизетт.
Лизетт нежно улыбнулась реакции плотников.
「(…Я что, такая страшная?)」(Циркония)
Видя эту сердечную сцену со стороны, Циркония слегка нахмурилась и обиделась.
「(Как бы это сказать… Хорошая работа… )」(Казура)
Судя по ее виду, Казура смог догадаться, о чем думала Циркония, и потому высоко оценил ее действия.
***
С тех пор минуло три часа.
После завершения инспекции различных мастерских они вернулись в имение и быстро поужинали с Нельсоном.
В настоящее время Казура, Циркония и Нельсон совещались в кабинете.
Лизетт, как обычно, приняла ванну и отправилась прямиком в кровать.
Так как у Лизетт была привычка рано засыпать и рано вставать, то, в отличие от остальных, для нее было бы трудно сидеть допоздна для работы с документами.
Не так давно Казура узнал у Нельсона возраст Лизетт, ей было четырнадцать лет.
Работа до поздней ночи может повредить красоте и росту девушки переходного возраста, так что, даже если бы она и предложила свою помочь, все единогласно могли бы отправить ее спать.
「Это была только краткая инспекция, но, похоже, каждая мастерская испытывает нехватку в квалифицированных рабочих… Кроме того, они так загружены работой, что детали выходили с дефектами.」(Казура)
「Я уже какое-то время знаю о положении ремесленников… Однако, видимо, мое решение по этому вопросу не привело ни к чему хорошему. Я глубоко сожалею об этом…」(Циркония)
Говоря это, Циркония с печальным видом повесила от стыда голову.
После случая с мастером Казура с остальными проверили и другие мастерские. Но, как и сказал мастер из первой мастерской, когда они поинтересовались у ремесленников, те сказали, что испытывают нехватку квалифицированных людей для работы.
Сперва, когда работники увидели Цирконию, они шарахались и поэтому не смогли сразу поговорить о том, что препятствует их работе.  Но благодаря Казуре и Лизетт они понемногу начали рассказывать о том, с чем столкнулись.
「Ну, как видите, от этой ситуации никуда не деться. Отсутствие работников можно компенсировать инструментами. Я изучу, смогу ли приспособить лесопилку к работе с водяным колесом и поищу еще какие-нибудь необходимые инструменты.[1] Если мы повысим эффективность работы, то сможем значительно уменьшить нагрузку на ремесленников.」(Казура)
「…Да.」(Циркония)
Хотя Казура и предложил решение, выражение Цирконии все еще было угрюмым.
Когда Казура впервые прибыл в Истерию, она производила впечатление жадного до всего человека [2], но в последнее время он чувствовал, что она стала какой-то пессимистичной, или, если быть более точным, стала неуверенной.
Казура беспокоился, что, возможно, последовательность неудач в делах, которыми она руководила, заставила ее потерять уверенность в себе.
「Пожалуйста, не делайте такое лицо. Все будет нормально. Несомненно, все утрясется.」(Казура)
「…Да, спасибо вам.」(Циркония)
Когда Казура обратился к ней с этими словами, Циркония, наконец, улыбнулась.
Это была улыбка, за которой скрылась тень, но это было намного лучше, чем постоянная демонстрация депрессии.
「Тогда, давайте на время отложим вопрос с плотническими мастерскими. Относительно нашей инспекции кузниц и копателей колодцев. Когда вернусь в Мир богов,  я хочу выяснить есть ли что-либо, что мы можем сделать по этому поводу. Особенно относительно колодцев, поскольку это в значительной степени касается здоровья и санитарных проблем в местах, где нет доступа к речной воде. Поэтому, так или иначе, нам придется заняться этим. 」(Казура)
После инспекции нескольких мастерских группа Казуры также проверила кузницы и копателей колодцев.
Кузнецы жаловались на совершенно такую же проблему, что и мастера плотники, так что он считал, что лишь внедрение станков решит эту проблему.
Однако в ходе обсуждения с работниками, что занимаются колодцами, задачи, с которыми они столкнулись, имели совершенно иной комплекс проблем.
Чтобы добраться до воды в Истерии, нужно прорыть колодец сквозь бурый песок на глубину 6-8 метров.
Однако эта вода не подходит для использования, так как если промыть в этой воде белую одежду, то на следующий день она окрасится в ярко-красный цвет.
Приготовленная на такой воде пища будет иметь плохой вкус, а длительное потребление вредно для организма.
Кстати, под бурым песком находится слой породы, на котором, по словам копателей колодцев, они соорудили деревянный колодец.
Они могли также построить каменный колодец, но поскольку это было дорого, в качестве укрепления они в основном использовали дерево.
「Большое вам спасибо. Колодезная вода с давних времен представляет собой проблему, и долгое время вызывает неудобство у людей, которые жили вдалеке от реки. Мы также не смогли построить водные пути для покрытия всего города, поэтому отказались от решения этой проблемы, поскольку не могли ничего с ней поделать. 」(Нельсон)
Нельсон склонил свою голову и поблагодарил Казуру за его предложение.
Возможно, если они смогут решить проблему с колодцами, санитарное состояние Истерии может значительно улучшиться.
Решение проблем с колодцами было вне сферы знаний Казуры, поэтому, по возвращению в Японию он позаимствует мудрость у экспертов. И путем обеспечения технических исследований или, если позволят обстоятельства, приобретением приспособлений для рытья колодцев, так или иначе, они должны управиться.
「Кстати, когда мы ходили к копателям колодцев, Лизетт-сан, похоже, говорила с мастерами в довольно дружеской манере. Лизетт-сан часто посещает мастерские?」(Казура)
Когда они посетили мастерскую по сооружению колодцев, ремесленники при виде Циркония сперва отступили назад, но когда они заметили Лизетт, выражение их лиц смягчилось. Они действительно разговаривали с ней в дружеской манере.
Казура слышал слова: «Спасибо вам, как и всегда», что попадались в их разговоре,  поэтому ему стало интересно, встречала ли она их ранее или нет.
「Ах, может быть, это из-за того, что Лизетт лично пополняла у них запасы глины для мытья волос и тела. Большую часть моющих материалов используемых для мытья волос благородных дам или для посуды в особняке покупают именно у них. Есть много людей, которые используют мыло, но Лизетт предпочитает глину. Говорит, что она лучше. 」(Циркония)
「Хах, глина?.. Оно намного лучше, чем мыло?」(Казура)
「В зависимости от типа глины. Но та, которой пользуется Лизетт, белая глина, это высококачественный продукт, поэтому она намного эффективнее, чем мыло. Казура-сан, вы хотите испробовать ее? Если попросите Лизетт, она может достать немного.」(Циркония)
「Хм… Тогда в следующий раз я лично попрошу об этом у Лизетт-сан. Я слегка заинтригован.」(Казура)
Использование глины для мытья тела и головы. Можно называть это парадоксальным, но даже в Японии косметические фирмы продают косметические маски и грязевые средства для чистки лица.
Поскольку глиной в некоторой степени пользуются даже в Японии, глина, о которой идет речь, может быть настолько эффективной, что может даже превосходить научно произведенные мыла и моющие средства.
「Циркония-сан, вы тоже пользуетесь этой глиной?」(Казура)
「Я нечасто обращаю внимания на такие вещи… Но, возможно, я попробую однажды.」(Циркония)
Даже занимаясь пустой болтовней, эти трое продолжили свою дискуссию насчет мастерских.
***
「Стекло, мельница, молотилка… не стало ли их слишком много? Подготовка всего этого займет много времени…」(Казура)
Покончив с обсуждением, Казура вернулся в свою спальню и присел на кровать, записывая, какие товары ему нужно подготовить в Японии.
Завтра утром он отправится в Грисею, поэтому сейчас он занимался сортировкой имеющейся информации, чтобы не забыть, что ему нужно купить и исследовать.
Поскольку дорога лишь в одну сторону от Истерии до Грисеи отнимает два дня пути, если он забудет что-то купить, то не сможет сразу же вернуться.
Расстояние было не близким, но и не далеким, тем не менее, он был сильно этим раздосадован.
「Если ускорить ход экипажа и марш охранников, то они прибудут в деревню за один день. Но если экипаж слишком сильно ускорится, то меня и Мари стошнит. Должно быть что-то, что я могу сделать с экипажем…」(Казура)
Поскольку путь между Истерией и Грисеей был немощеной грунтовой дорогой, если экипаж поедет слишком быстро – это будет эквивалентно самоубийству.
Даже если как-нибудь с использованием эфирных масел он и сможет выдержать качку, он все же не хотел слишком сильно беспокоить Мари. Даже во время предыдущего визита в Грисею тряска экипажа оказалась для Мари довольно суровой.
Может быть, будет лучше оставить Мари в имении. Но он подумал, что, учитывая положение Мари, это будет не лучшим решением.
「Эм, генератор, подтверждение прогресса в плане строительства…」(Казура)
Все продолжая так бормотать, Казура посидел всю ночь за блокнотом.
Кстати, в это же время Эйра ждала Казуру на кухне. Однако Казура, занятый подготовкой к завтрашней поездке, там так и не появился.
В итоге Эйра вспомнила, что Казура собирался завтра отправиться в Грисею, поэтому, поникшая, она вернулась в свою комнату и затем заснула.
___________________________
1 Иначе говоря, он хочет лесопилку с приводом от водяного колеса.
2 Жадного не в плане денег, а в плане, что она как хищник, который вцепиться зубами за любую возможность, если от этого будет выгода провинции.


    Идеальный сторонник

    Утро следующего дня.
Казура, как обычно, завтракал вместе с семьей Нельсона. Когда они закончили, он в сопровождении Лизетт, Эйры и Мари направился на площадь имения.
Айзек и Гавел уже ждали их там вместе с экипажами и 30 солдатами эскорта.
В этой поездке их будут сопровождать 20 слуг, повозки, нагруженные необходимым товаром для сооружения лагеря, а также пустые повозки, чтобы транспортировать товары, которые Казура привезет с собой из Японии.
В этой поездке участвуют около 50 человек, так что со стороны они выглядели как небольшой армейский коновой.
「Это займет пять или шесть дней… Возможно, немного дольше, но я вернусь как только получу товары. На время моего отсутствия, если позволите, я доверю все работы по сооружению водяных колес на полях в руки Лизетт.」(Казура)
「Да, я сделаю все возможное. Казура-сама, вы также должны позаботиться о себе… Кроме того, вот.」(Лизетт)
Лизетт передала Казуре небольшой мешочек.
「Хм? Это… Браслет?」(Казура)
Открыв мешочек, он посмотрел на содержимое. Внутри оказался браслет из ткани цвета индиго с серебряной застежкой.
Украшала его красивая вышивка из красной нити. Похоже, ручная работа.
「Да, правда, вышло не очень хорошо…」(Лизетт)
Смущенно улыбаясь, сказала Лизетт.
Может, она и сказала, что сделан он не слишком-то хорошо, но в глазах Казуры вышивка была выполнена довольно искусно.
「Большое спасибо. Я буду дорожить им.」(Казура)
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Улыбаясь в ответ, Казура поблагодарил ее и надел браслет на левое запястье.
Увидев это, Лизетт очаровательно улыбнулась, а ее щеки покрыл слабый румянец.
「В таком случае я пойду. Мари-сан, отправляемся.」(Казура)
Казура позвал Мари, и они вместе сели в экипаж.
Айзек закрыл за ними дверцу и, поклонившись Лизетт, направился к передней части конвоя.
Затем по приказу Айзека конвой начал двигаться в сторону Грисеи.
***
Увидев, что эскорт покинул ворота имения, Лизетт выдохнула, как будто закончила сложную задачу.
「А теперь идем устанавливать водяные колеса. По возвращении я хочу купить кое-что, так что давай сегодня закончим пораньше … Хм, что-то не так?」(Лизетт)
Эйра продолжала смотреть вслед покинувшим имение людям.
「Лизетт-сама, не слишком ли вы жестоки с Айзеком-сама?..」(Эйра)
「 Что ты имеешь в виду? В конце концов, тут уже ничего не поделаешь.」(Лизетт)
Лизетт понимала, что хотела сказать Эйра, поэтому с хмурым лицом возразила ей.
「Поскольку я совсем не заинтересована в нем, напротив, было бы грубо с моей стороны уделять ему особое внимание, не так ли? Вместо того чтобы давать ему беспочвенные надежды, я считаю, такое обращение будет более тактичным.」(Лизетт)
「Однако подарить Казуре-сама «Дражайший Браслет» прямо пред Айзеком-сама – довольно-таки бессердечный поступок…」(Эйра)
Браслет, который Лизетт подарила Казуре, дарили в основном, когда женщина желала построить с мужчиной отношения.
Цвет ткани не имел особого значения, но цвет нити, используемой в вышивке, мог изменить весь смысл послания.
Белая нить означает: «Надеюсь, ты вернешься раньше, чем изменит краски белая нить».
Это подарок тем, кто отправляется в долгое путешествие, или же любимому, идущему на войну.[1]
А если его вручают во время расставания, то это может расцениваться как признание в любви.
Черная нить означает: «Я буду ждать тебя сегодня ночью».
Такой браслет использовали в качестве ответа, который позволял претенденту понять, что на его признание ответили взаимностью. Или в случае, когда даритель хотел передать, что чувствует половое влечение, но стесняется сказать об этом. Это браслет с довольно взрослым посланием.
Красная нить же значит: «Я высокого мнения о тебе».
Как и сказано, Браслет использовали, когда выражали уважение или признание.
Смысл значений был обширным, от «я люблю тебя» до каверзного «вы мне интересны».
Исходя из этого, простое дарение такого браслета может быть истолковано как внезапное предложение «любить друг друга», из-за чего тебя могут просто отвергнуть. Поэтому важно обратить внимание на то, как именно его даришь.
「Можно называть поступок бессердечным, но разве это не многим лучше личной встречи, при которой не принимают признание, а говорят: «Я не испытываю к тебе чувств». По крайней мере, я считаю, что таким образом отец Айзека не потеряет свое лицо.」(Лизетт)
Лизетт уже наметили как кандидатку в жены Казуры.
Пока она еще не знала о нем всех подробностей, то использовала техники соблазнения, только чтобы влюбить его в себя, но в ее планы не входило становиться его женой.
Однако, когда Циркония решительно сообщила ей, что Казура выдающийся человек и это не подлежит сомнениям, она все же решила, что будет лучше не тянуть с выстраиванием отношений.
За последние несколько дней работы на полях Лизетт удалось немного поговорить с Казурой.
Более того, она также чувствовала, будто Казура признал не только ее внешний вид, но и внутренний мир.
Девушка считала, что в скором времени сможет побольше разузнать о нем, но также думала, что разумнее заняться этим, преодолев еще одну ступень.
Если она попробует на данном этапе, то, возможно, Казура почувствует себя некомфортно из-за ее расспросов, и это испортить его впечатление о ней. Была вероятность того, что все приложенные ею усилия окажутся напрасными.
Лизетт считала, что нет такого понятия, как «излишняя подготовка», поэтому, насколько это возможно, она не собиралась рисковать.
Начнем с того что среди окружения Казуры она не видела никого, кто может стать ее соперницей. И это одна из причин, почему Лизетт так внимательна к своему поведению. Она полагала, что нет необходимости в спешке.
「Конечно же, но все-таки...  Айзек-сама такой замечательный…」(Эйра)
С выражением сожаления Эйра снова посмотрела в направлении ворот. Лизетт неожиданно замолчала.
Лизетт не испытывала никакой ненависти к Айзеку, она просто не видела в нем супруга.
Объективно говоря, у Айзека был честный и трудолюбивый характер, он знатного происхождения, да и выглядит хорошо. Молодой человек без единого изъяна.
Лизетт также знала о том, что он достойный военнослужащий и делает все возможное, чтобы быть полезным Нельсону.
По этой причине, когда Эйра высказала свои мысли в подобном ключе, это звучало так, будто она посчитала Лизетт ужасной женщиной, на что Лизетт немного обиделась.
「А! М-мне жаль! Я совсем не это имела в виду!」(Эйра)
Эйра заметила, что Лизетт немного надулась, после чего осознала смысл своих слов и тут же поспешила извиниться.
「Все в порядке, это не важно. Пора отправляться на работу. Можешь заняться подготовкой?」(Лизетт)
Все еще надутая, Лизетт распорядилась готовиться к работе. Эйра поклонилась и бросилась в имение для подготовки.
***
Утром следующего дня.
Когда они прибыли к Грисее, Казура вышел из экипажа с дорожной сумкой в руке и оказался ошарашен открывшимся видом.
Стоявший рядом с ним Айзек от вида деревни выпалил:
「Кажется, будто эта деревня – военный гарнизон… Подумать только, столько изменений всего за 10 дней…」(Айзек)
Грисея раньше походила на бедную деревню, но сейчас производила впечатление, словно полностью превратилась в полевой лагерь.
Деревню огораживал деревянный палисад из толстых заостренных бревен, что торчали наружу словно копья. А в придачу к этому, вокруг нее шел отвесный ров.
Все четыре угла палисада заканчивались деревянными сторожевыми башнями, но, судя по всему, они еще были не достроены.
Рядом с входом в деревню лежала огромная куча бревен, похоже, недавно срезанных.
Валетта сказала, что у въезда в деревню хочет установить подъемный мост, поэтому эти бревна, возможно, предназначены именно для этой цели.
Пока Казура и Айзек стояли потрясенные видом деревни, Валетта сама вышла им навстречу.
Девушка встретилась глазами с Казурой и затем, радостно улыбаясь, побежала прямиком к нему.
「С возвращением, Казура-сан.」(Валетта)
「Я вернулся. Эм, деревня превратилась в нечто удивительное. Я уже слышал о плане строительства, но не думал, что вы так далеко продвинулись…」(Казура)
Казура узнал детали строительного плана от Валетты 10 дней назад, но и подумать не мог, что они так далеко продвинутся за столь короткий промежуток времени.
Он полагал, что достаточно будет только рва и ограды из досок, которые послужат не более чем простым препятствием.
Но сооруженная ими ограда оказалась заостренным деревянным частоколом, который можно увидеть в военных фильмах о средневековье.
Угол наклона рва составляет 60 градусов и, похоже, в глубину он достигает где-то два метра.
Казура понял, что не принял характер Валетты всерьез.
Эта девушка относится к тому типу людей, который со всей тщательностью исполняют обещанное.
「На самом деле я хотела, чтобы строительство продвигалось гораздо быстрее, но работа затянулась немного дольше, чем я предполагала. Да и некоторых материалов недостает… Эм, и хотя я могу гордо сказать, что мы так или иначе управимся с этим, могу я попросить вас предоставить нам некоторые материалы и инструменты?」(Валетта)
「Конечно. Я обеспечу вас всем необходимым, просто скажи, что вам нужно.」(Казура)
Ответил с улыбкой Казура, на что Валетта тоже радостно улыбнулась.
「Большое спасибо. Эм, может, мы сможем поговорить обо всем остальном в доме…」(Валетта)
「А, ты права. Давай так и сделаем.」(Казура)
Валетта предложила поговорить в доме, на что Казура согласился. Затем он приказал Айзеку подождать несколько дней и вошел в деревню.
***
Прошло много времени с тех пор, как он останавливался в доме Валина. Сейчас вместе с Валином и Валеттой они сидел у очага и, непринужденно болтая, ужинали.
На столе были разложены всевозможные яства: собранный в деревне картофель и варенный рис, смешанный с измельченными желудеподобными орехами, овощи, прожаренные с консервированным мясом курицы, запеченный на вертеле аркадиевый жук и консервированные персики.
「Ясно, Истерия находилась в такой тяжелой ситуации…」(Валин)
「Да, положение было таковым, что они еле-еле держались на плаву. Если бы с помощью опоздали даже на полгода, ситуация, возможно, стала бы катастрофической. Пока что мы строим водяные колеса, после чего мы займемся расширением сельскохозяйственных угодий и проблемой санитарии.」(Казура)
Казура рассказал в деталях о помощи, которую оказал Истерии. Валин с серьезным выражением кивнул.
Валетта, слушая Казуру, также периодически вклинивалась в разговор, но иногда она переводила взгляд на украшавший его запястье браслет.
「Кхм, поговорим о проблемах с санитарией.  Думаю, с этим можно разобраться, если у них будет постоянный доступ к пресной воде, как у нас в деревне. Вот только город состоит из множества запутанных и перемешанных между собой районов, поэтому не похоже, что мы сможем с легкостью провести там водоканалы…」(Валин)
Поедая из чашки рис, эмоционально высказался Валин.
「…Ладно, я выйду на ночное патрулирование. Вернусь на рассвете, так что, пожалуйста, хорошенько отдохните.」(Валин)
「Э? Патруль? Сейчас? Но подразделение Айзека-сана стоит у деревни, поэтому нет ничего плохого, если вы тоже хорошенько отдохнете…」(Казура)
「Нет, я не могу. В конце концов, никто не знает, что может произойти. Все, я ухожу.」(Валин)
Проигнорировав предложение удивленного Казуры, Валин вышел из дома.
「(Да что это за поведение, в последнее время это повторяется слишком часто… Неважно, что я думаю об этом. Он просто проявляет внимание.)」(Казура)
В то время как Казура жил в Грисее, еще до отправления в Истерию, каждую ночь Валин вел себя тактично и оставлял Казуру с Валеттой одних.
С последней встречи ее настроение несколько улучшилось, даже Казура заметил симпатию Валетты, и к тому же он считал ее милой.
Тем не менее, Валетте всего 15 лет. В Японии она была бы на третьем году средней школы, так что она слишком юна, и из-за большой разницы в возрасте Казура не решался на второй шаг.
Использовать простой аргумент, чтобы не делать следующий шаг, - такой образ мышления можно назвать «лузерским», но, честно говоря, он не мог опровергнуть этого.
Казура перевел внимание на Валетту, которая уставилась на него с немного странным выражением.
「Казура-сан, этот браслет…」(Валетта)
「А, это? Когда я покидал Истерию, Лизетт-сан… Дочь Нельсон-сана подарила его мне.」(Казура)
Когда Валетта робко задала вопрос, Казура отстегнул браслет и отдал его Валетте.
「Лизетт-сама… Подарила…」(Валетта)
Валетта пристально посмотрела на полученный браслет.
「Лизетт-сан все еще 14, но она прилагает максимум усилий, чтобы оказать помощь в работе ради провинции. Судя по всему, она весьма популярна у граждан, поэтому с ее помощью увеличивалась эффективность работы. Она еще молода, но уже удивительна. Это достойно похвалы.」(Казура)
「В-вот… Как…」(Валетта)
Видя, как Казура хвалит Лизетт, и все еще продолжая смотреть на браслет, Валетта смогла лишь выдавить из себя вялый ответ.
「Кроме того, она ко всем относится одинаково и дружелюбно. Она даже сама сделала мне браслет. Из-за того что она уделяет внимание таким вещам, девушка популярна у граждан, должно быть, многие дворяне хотят жениться на ней. Она дочь лорда, и ее действия отражают этот факт.」
Казура с восторгом рассказывал о Лизетт, из-за чего Валетта внезапно подняла голову с выражением «хах, чего?».
「Такой острый ум в столь юном возрасте. К тому же то, как она смотрит в будущее, – все это действительно поразительно. Мне тоже нужно извлечь уроки из ее действий и…」(Казура)
「Э-эм, когда Лизетт-сама дарила вам этот браслет, она что-то говорила?」(Валетта)
「Хм? Ничего такого… А, она сказала мне беречь себя? Возможно, этот браслет что-то вроде оберега?」(Казура)
「А, да, что-то вроде того. Например… Сделай все возможное, чтобы оставаться здоровым.」(Валетта)
Валетта сразу выдала ему ложную информацию относительно значения браслета [2], на что Казура, поверив ее словам, кивнул: «Ясно».
Валетта крепко сжала браслет в руке и затем с горестным выражением снова отпустила глаза вниз.
「…Валетта-сан?」(Казура)
По какой-то причине настроение Валетты изменилось, из-за чего Казура впал в панику: «Ах, это моя вина».
Он думал, что это из-за того, что он все хвалил и хвалил Лизетт, то, насколько она популярна у граждан или ее манеру работы.
Однако Валетта тут же подняла голову и посмотрела на Казуру с серьезным лицом.
「…Казура-сан, у меня есть к вам есть кое-какая просьба.」(Валетта)
「Хм, просьба?」(Казура)
Удивившись, Казура переспросил, на что Валетта утвердительно кивнула.
「Когда вернетесь в Японию, я хочу, чтоб вы купили еще больше книг. Если можете, я хотела бы прочесть книги по истории, а также технические книги.」(Валетта)
「Книги по истории, а также технические, да? Какую тему ты хочешь изучить? К тому же есть много видов исторических книг… А еще тебе нужна техническая литература по строительной технике? Думаю, что среди книг, которые я принес ранее, есть несколько хороших.」(Казура)
「Я запомнила все содержание каждой книги в этом доме. Будь то инженерное дело, медицина, военное дело, тема не имеет значения. Я хочу прочесть больше книг, содержание которых я раньше никогда не видела. По истории, если возможно, я буду счастлива прочесть о периоде, что схож с периодом в нашем мире.」(Валетта)
「Э, военные книги тоже? Что более важно, ты серьезна по поводу того, что прочла все книги в доме… ?」(Казура)
Казура невольно спросил у Валетты по поводу ее заявления.
В доме было несколько дюжин книг. Это те, которые Казура еще давно принес из Японии.
Суметь запомнить содержание каждой книги за такой короткое время… О таком Казура даже мечтать не мог.
「Да, возможно, эти знания все еще нельзя применить на деле, но я все запомнила. Но этого по-прежнему недостаточно. Я хочу прочесть еще много разных книг… Несмотря ни на что, я…」(Валетта)
Валетта не договорила. Как будто чтобы стерпеть что-то, она опустила свой взгляд.
Но тут же подняла глаза и посмотрела прямо на Казуру с глазами полными слез. Она улыбалась.
「Вы можете выполнить эту просьбу?」(Валетта)
「Да, конечно. Я куплю гору книг.」(Казура)
Казура по-прежнему не мог понять цель Валетты, но кивнул с улыбой на лице.
Выражение лица Валетты немного успокоилось, и она поблагодарила Казуру, после чего, продолжая беседу, они снова приступили к еде.
"Я хочу быть рядом с вами...."
Чтобы суметь сказать эти слова вслух, Валетте потребуется чуточку больше времени.
___________________________
[1] То есть белый цвет испачкается от долгого путешествия, или же окраситься в красный от крови на войне.
[2] «Нет соперниц. Нет нужды в спешке», - говорила Лизетт. Как же она ошибается.


    Солдаты Бога

    На следующее утро.
Как вчера и заявлял, Валин вернулся на рассвете и присоединился к завтраку вместе с Валеттой и Казурой.
После завтрака у них появился короткий перерыв, так что Валетта с Казурой болтали, записывая в блокнот японские товары, которые нужно доставить.
Поскольку Казура через несколько дней отправится обратно в Истерию, он тщательно пересматривал свой список, чтобы не забыть ничего из того, что нужно будет купить.
После тщательной тридцатиминутной проверки Казура покинул дом и отправился в Японию. Валета же провожала его взглядом.
Затем она проворно помыла посуду, вынесла наружу корзину для грязного белья и ведерко с мылом.
Она направилась к выходу из деревни и подошла к акведуку, где текла речная вода.
「(Как я и думала, нужен акведук, что будет беспрерывно поставлять воду в деревню.)」(Валетта)
Если вода не подается в водохранилище, она перенаправляется обратно в реку и акведук пустует, постоянного притока воды нет.
По этой причине, когда водохранилище деревни наполняется полностью, вот как сейчас, чтобы набрать воды, приходится выходить за пределы деревни.
До прибытия Казуры в деревню, воду для готовки и стирки белья набирали из реки ведрами или кувшинами.
По сравнению с тем временем, их текущая жизнь стала намного удобней, но, чего и следовало ожидать, Валетта хотела сделать их повседневную жизнь еще более комфортной.
Кстати, они вернули купленное Казурой колесо на место, так что сейчас оно было установлено на реке.
Валетта прибыла к водоканалу и нашла там слуг Айзека, уже занятых стиркой.
Валетта поздоровалась с прислугой и, как и они, присела на корточки у канала и набрала воды в ведро. Затем намылила белье и начала тщательно его мыть.
Спустя примерно десять минут она закончила с работой, встала и осмотрелась.
Недалеко от водоканала располагался лагерь с многочисленными палатками. Возле лагеря были остановлены повозки.
Прогуливаясь околицами лагеря, Валетта увидела того, кого искала. Неся корзинку с бельем, она поспешила к нему.
「Доброе утро, Айзек-сан.」(Валетта)
Айзек был занят разговором с солдатами. Услышав, что его позвали, он обернулся и улыбнулся ей.
「Доброе утро. Я извиняюсь, что прошлой ночью появился так поздно. Казура-сан уже вернулся в Мир Богов? 」(Айзек)
Отпустив солдат, Айзек убедился, что рядом никого нет, и лишь после этого спросил о местоположении Казуры.
「Да, он ушел этим утром. Сказал, что вернется завтра в полдень, но, вероятно, ему снова понадобится отправиться в Мир Богов.」(Валетта)
「Вот значит как… Даже в Истерии Казура-сама оказывал нам всевозможную помощь, не щадя своего времени и сил для нашей страны. Когда он вернется, пожалуйста, дайте ему передохнуть. Если я могу как-то помочь, не стесняйтесь, говорите.」(Айзек)
Айзек подкрепил свои слова улыбкой. Он не выказал даже намека на высокомерие, которое обычно свойственно благородным людям.
Валетта была рада, что он и в самом деле отличался от остальных дворян.
Хотя Гавел и Нельсон также были вежливы к ней, Валетта почувствовала, что отношение Айзека немного отличалось.
Независимо от происходящего, до тех пор, пока он на стороне Казуры, он может оказаться самым надежным человеком.
「Я понимаю. Возможно, это прозвучит внезапно, но у меня есть просьба. Можно?」(Валетта)
「Конечно. Пожалуйста, говори.」(Айзек)
「 Я надеялась, что вы сможете научить меня сражаться.」(Валетта)
Столь неожиданная просьба ошеломила Айзека.
「Научить… сражаться? Могу я узнать, зачем?」(Айзек)
Когда Айзек поинтересовался причиной, Валетта обратилась к нему с серьезным выражением.
Хотя, поскольку она была на голову ниже него, ей пришлось смотреть снизу вверх.
「Когда на деревню напали бандиты, меня обуял страх и я ничего не могла сделать. Поэтому, если подобное повторится вновь, я хочу быть в состоянии дать достойный отпор.」(Валетта)
Произнося эти слова, Валетта будто боролась внутри себя, продолжить ей или нет. Тем не менее, заметив, что Айзек смотрит на нее серьезным взглядом, ее решение усилилось.
Она скажет этому человеку правду.
「Я хочу защитить Казуру-сана. Вот почему мне также необходимо научиться сражаться.」(Валетта)
После того, как Валетта сказала это, Айзек нежно улыбнулся ей.
「Также необходимо научиться сражаться?」(Айзек)
「Да. Как я и сказала.」(Валетта)
Какое-то время Айзек молчал, но затем, вздохнув, продолжил.
「Может, ты и заявила, что хочешь защитить Казуру-сама, однако, сражаться за одну ночь не научишься. А если речь идет о техниках для защиты людей, то это отнимет даже еще больше времени. Кроме того, я не так часто могу наведываться в Грисею. Боюсь, я не смогу помочь тебе с этим занятием.」(Айзек)
「Возможно, это правда, но, Айзек-сан, пожалуйста, вы могли бы научить меня основам и методам тренировок, ведь тогда, даже если вас не будет здесь, я смогу тренироваться в одиночку. 」(Валетта)
Айзек нахмурил брови.
「Как думаешь, сколько раз я смог бы посетить Грисею за один месяц? Может быть, ты и говоришь, что будешь тренироваться в одиночку, но если во время моего отсутствия в ходе тренировки ты ошибешься и продолжишь тренироваться, повторяя эту ошибку, результат может стать непоправимым. Поэтому я считаю, что сражения совсем не для тебя. Думаю, тебе следует направить свои усилия в другое русло. 」(Айзек)
「Тогда, проверьте меня.」(Валетта)
「Проверить что?」(Айзек)
Глядя прямо Айзеку в глаза, Валетта сильно его озадачила.
「Пожалуйста, проверьте меня. Если я выиграю, тогда, прошу, научите меня сражаться. Если же проиграю, я сдамся. 」(Валетта)
「…」(Айзек)
Валетта высказала удивительное предложение, так что на лице Айзека застыл немой вопрос: «Что, черт возьми, она несет?»
Однако Валетта не показывала даже малейшего намека на то, что это было шуткой.
Ему было очевидно, что она действительно серьезна.
Айзек выдохнул, как бы говоря: «ну и ну!»
「Раз уж ты настроена настолько серьезно, то мы проведем бой. Однако, если проиграешь, мы к этому разговору больше не вернемся.  Тебя это устроит?」(Айзек)
Когда Айзек согласился, Валетта вздохнула с облегчением и улыбнулась.
Она улыбалась так, как будто уже победила.
「Да, большое вам спасибо. Сначала я хочу развесить белье. Ничего, если мы проведем бой после этого?」(Валетта)
「Понял. Я все подготовлю. Ты управишься с мечом и щитом?」(Айзек)
「Все нормально. У меня не возникнет проблем даже с тяжелым щитом. К тому же, лучше всего проверку провести в лесу на окраине деревни.」(Валетта)
「В лесу близ деревни? Понял. Отправлюсь туда, как только закончу с подготовкой.」(Айзек)
「Хорошо, большое вам спасибо.」(Валетта)
Валетта поклонилась и легким шагом побежала к деревне.
Хотя Айзек остался не особо доволен итогом разговора, он отправился в лагерь, чтобы приготовить все необходимое.
✧✦✧✦
30 минут спустя.
В лесу на окраине деревни, стоя напротив Айзека, Валетта держала в одной руке тренировочный щит, а в другой – меч.
Рукоять деревянного меча сделана из бронзы, так что от удара он не сломается.
Круглый щит по краям был укреплен бронзой. Такие обычно используют солдаты.
С внутренней стороны щита крепятся энармы[1] для охвата руки, необходимые, чтобы правильно распределить вес.
Айзек и Валетта стояли в пяти метрах друг от друга. У обоих одинаковое снаряжение.
「Эм, спасибо за потраченное время. Так, как мы определим победителя?」(Валетта)
「Давай, когда кто-то из нас скажет «я сдаюсь». Или же по нашему решению, в зависимости от ситуации.」(Айзек)
Задавая вопрос, Валетта слегка нервничала, но вот Айзек был совершенно спокоен.
Несмотря на то, что его оппонентом может быть даже маленькая девушка на пять лет младше него, Айзек не будет беспечен и несерьезен с ней.
Айзек предполагает, что Валетта, вероятно, думает, что он будет с ней обходителен.
Однако он нисколько не намеревался оправдать ее ожидания.
Если он поступит необдуманно и будет добр к ней, то в будущем она может лишиться жизни.
Он будет с ней серьезен и беспощаден.  Это ее же блага. Айзек ожесточил свое сердце.
「Тогда, нападай на меня со всей своей силой.  Чтобы после боя не осталось никаких сожалений, покажи все, на что способна. 」(Айзек)
「Со всей силой… да?」(Валетта)
Когда Айзек упомянул обо всей силе, Валетта слегка забеспокоилась.
Похоже, она была обеспокоена насчет того, что она должна сделать, после того, как ее попросили приложить все усилия.
「Верно. Со всей силой. Нападай с намерением убийства, как будто мстишь самому ненавистному человеку, со всей силой.」(Айзек)
「Д-даже если вы так говорите… 」(Валетта)
「Тогда, представь,  что я враг, который хочет убить Казуру-сама. Враг, который хочет лишить жизни  того, кто так тебе дорог, и сейчас ты своими руками можешь остановить его.」(Айзек)
Это был странный способ заставить ее сражаться, но чтобы в дальнейшем у нее не возникло никаких сожалений, Айзек попытался придать Валетте стимул для нужного настроя.
Гнев затуманит разум, так что это не лучший помощник в сражении.
Впрочем, в текущей ситуации, такие мелкие детали можно проигнорировать.
Валетта – любитель, а вот Айзек – настоящий солдат. Между их боевыми навыками, как и реакцией, огромная пропасть, не говоря уже о физических способностях.
Нападая со всей своей силой ради дорого человека, даже если в итоге проиграет, она примет поражение, или же так думал лишь Айзек.
「Враг… Казуры-сана.」(Валетта)
Валетта пробормотала что-то и молча закрыла глаза, концентрируясь.
「…」(Валетта)
Она представила, что Айзек собирается убить Казуру.
Он взмахнул мечом и отрубил Казуре руку.
Затем пронзил его мечом, из-за чего кровь рекой хлынула из ран.
Хладнокровно убитый, ее любимый рухнул на землю безмолвным трупом.
Пока все это происходило перед ее глазами, она не могла ничего сделать, лишь смотрела на эту сцену в шоке.
В спокойствии и тишине она повторяла эту сцену в своем сознании снова и снова.
Трагедия, которую она выстроила с такой концентрацией, вызвала темные эмоции, неудержимую ненависть, поднявшуюся из самых глубин ее сердца.
Она пробормотала в сердцах: «я убью его», и ее разум сразу же наполнился убийственным намерением.
「?!」(Айзек)
Когда Валетта открыла глаза, окружавшая ее аура изменилась, что заставило Айзека непроизвольно сглотнуть ком в горле.
Ее лицо не выражало никаких эмоций.
Зато в направленных на него глазах, горела безмерная жажда крови.
Прежде чем он понял это, пение птиц и жужжание насекомых, все привычные для леса звуки, всё это остановилось.
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「Нападаю.」 (Валетта)
С этим коротким заявлением, Валетта с силой наступила на землю, словно ударила ее, и накинулась на Айзека.
Расстояние в пять метров сократилось в считанные секунды.
В тот же миг они столкнулись, и удар, в который она вложила всю свою силу, опустился на Айзека.
「Угх?!」(Айзек)
Это была неумелая атака, но и не слабая. Мощный удар, наделенный колоссальной разрушительной силой.
Лишь благодаря своим рефлексам Айзек едва успел защититься щитом.
В придачу к громкому режущему слух звуку удара, невероятный импульс атаки передался со щита на его руку.
Хотя Айзек отшатнулся от этой свирепой атаки, он ответил нацеленным на Валетту диагональным ударом.
Несмотря на неустойчивое положение, это была настоящая атака. Он не сдерживался.
И хотя он нацелился на плечо Валетты и думал, что атака достигнет своей цели, меч разрезал лишь пустое пространство.
「…」(Валетта)
Валетта проворно повернулась и с трудом уклонилась от атаки Айзека.
Она тут же отступила на шаг и отпрыгнула назад на два метра. Набрав дистанцию, она стала в исходную позицию.
Согнув колени, и таким образом понизив стойку, она вновь как бы ударила ногой по земле и одним махом преодолела дистанцию между ними.
Она снова вложила всю силу в мощный боковой размашистый удар.
Полагая, что она применит ту же атаку и во второй раз, Айзек решил подгадать время до момента, когда меч Валетты соприкоснется с его щитом, чтобы отодвинуть его для смягчения удара.
「Что?!」(Айзек)
Но в тот же миг, когда меч Валетты ударился о щит Айзека, она выпустила меч из рук и схватилась за край его щита.
Используя обратный импульс от удара, она с необычайной силой потянула его вперед.
「Уах!」(Айзек)
Его положение было сильно неустойчивым и, словно его швырнули, он полетел вперед.
Айзек полностью лишился равновесия и упал на землю, приземлившись лицом вниз.
「Я победила.」(Валетта)
Валетта прижала край щита к затылку беззащитно лежавшего на земле Айзека.
_____________
[1] Энармы – ремни, крепившиеся к внутренней стороне щита.


    В поисках лучшего

    Почувствовав прижатый к голове щит, Айзек понял, что проиграл.
Все произошло настолько быстро, что он все еще был этим обескуражен.
「… Эм, вы в порядке? Можете встать?」(Валетта)
До ушей Айзека донёсся взволнованный голос Валетты, и в этот момент давление пропало с его затылка.
Айзек выпустил меч, который все это время был в его руке, чтобы опереться о землю и подняться.
Он поблагодарил Валетту, протянувшую ему руку, и, схватившись за нее, он поднялся.
Вставая, Айзек промямлил 「Хмм」, когда вспомнил силу Валетты, которая не соответствовала ее нежному внешнему виду.
Он вытер прилипшую к одежде грязь и снова сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться.
Затем, нахмурившись, он обернулся к Валетте.
「Эта сила, тот дар, который вы получили от Казуры-сама?」(Айзек)
「Эм… Да.」(Валетта)
Валетта слегка беспокоилась о том, как ей ответить на вопрос Айзека, но поскольку он сам предоставил ответ, который в какой-то мере был близок к истине, она честно кивнула.
Видя ее ответ, Айзек приложил руку к голове и глубоко вздохнул.
「Разве вы не слишком жестоки? Если вы настолько сильны, то, пожалуйста, сообщайте это до начала поединка. Я сказал вам напасть с намерением убийства, но когда я принял на себя ваш удар, мне, честно, показалось, будто жизнь готова покинуть мое тело.」(Айзек)
「М-мне ужасно жаль. Я хотела победить в этом поединке любой ценой, поэтому… Я подумала, что если не скажу ничего и внезапно нападу со всей своей силой, то я смогу застать вас врасплох.」(Валетта)
Причина столь стремительного нападения со стартом поединка заключалась в том, чтобы смутить Айзека и перехватить инициативу.
Из-за постоянного потребления пищи, привезенной Казурой из Японии, у нее увеличилась физическая сила. Но независимо от увеличения ее силы, ее оппонентом был опытный солдат.
Если бы схватка продолжилась, то Айзек смог бы легко прочесть любительские движения Валетты, и ее шансы победить попросту растаяли бы.
Поэтому, после того как ее внезапную атаку отразили, она вновь повторила ее, чтобы убедить Айзека в однообразии своих атак.
В результате Айзек выбрал именно одно из тех решений, что и предполагала Валетта.
Действия Валетты не были чем-то спонтанным. Во время сушки белья она в голове имитировала предстоящий поединок и вырабатывала различные тактики для ведения боя.
Честно говоря, если бы Айзеку удалось парировать эту атаку, Валетта не знала, смогла бы она или нет победить в этом бою.
「Вы, несомненно, подловили меня… Я проиграл. Я выполню свое обещание.」(Айзек)
Когда Айзек признал это, Валетта облегченно улыбнулась.
Независимо от характера Айзека, она волновалась, что проигрыш подобным путем может ранить его гордость, но, похоже, подобные волнения были излишни.
「Большое спасибо. Пожалуйста, держите это в секрете от Казуры-сана. Думаю, он будет… волноваться…」(Валетта)
Слова Валетты прозвучали с легким оттенком нотками одиночества. Айзек сразу кивнул.
「Понимаю. Я ничего не скажу Казуре-сама. Когда вы сможете гордо встать перед ним, вот тогда и расскажем ему обо всем. Естественно, я не расскажу никому о вашей благословенной силе, так что не волнуйтесь по этому поводу.」(Айзек)
Услышанное очень обрадовало Валетту.
「Хорошо. Вверяю себя вашей заботе.」(Валетта)
Валетта низко поклонилась, и сердце Айзека наполнилось радостью.
По видимому, эта девушка испытывала огромное уважение и преданность по отношению к Казуре, впрочем, как и он сам.
Он все еще не знал, насколько велик талант этой девушки, но если она одарена такой силой, которой он сам был свидетелем, она станет сильным воином.
Казалось, что Казура очень доволен Валеттой, так что после того, как закончатся тренировки, он сможет рекомендовать её Казуре и Нельсону в качестве ближайшего телохранителя.
「(В таком случае, несомненно… Глупости, о чем я только думаю) 」(Айзек)
В его голове всплыла произошедшая два дня назад сцена обмена между Лизетт и Казурой. Айзек сразу же укорил себя.
Если Валетта будет в состоянии оставаться рядом с Казурой, тогда его глаза будут несомненно прикованы к ней, а не к Лизетт. Даже если это продолжалось всего мгновение, он подумал именно об этом.
Это было глупо и неискренне по отношению и к Казуре, и к Лизетт. Айзеку было стыдно за собственное жалкое сердце.
「Тогда и приступим незамедлительно. Начнём с основ стойки с мечом. Прошу, не торопитесь, повторяйте упражнение в медленном темпе, пока на овладеете техникой в должной мере.」(Айзек)
「Да!」(Валетта)
Вот так началась специальная секретная тренировка Айзека и Валетты.
✧✦✧✦
Когда Айзек и Валетта начали особую тренировку, Казура сидел на пороге японского особняка и разговаривал со своим отцом, Шинджи, по мобильному.
「 500 килограмм бронзы и олова, для чего тебе столько? Хочешь сделать храмовый колокол?」(Шинджи)
「 Нет, я не собираюсь использовать всё прямо сейчас, просто хочу держать неподалёку. И я надеюсь, что ты можешь договориться с магазином, чтобы материалы отправили в особняк.」(Казура)
Не переживая по поводу Шинджи, спрашивающем с недоумением в голосе, Казура отодвинул от себя мысль о закупке материалов.
Раньше Шинджи управлял небольшой мастерской, в которой изготавливали металлические сувениры, так что получение такого рода материалов было по его специальности.
По началу Казура думал о том, чтобы закупить материалы самостоятельно, однако поиск поставщиков и переговоры с ними заняли бы слишком много времени, так что он перепоручил всё Шинджи.
Был ещё вопрос по поводу денег, но так как Казура отправил 500 миллионов йен на счет Шинджи, с этим всё должно быть в порядке.
「Если это возможно, Я бы хотел, чтобы доставка прибыла по крайней мере до послезавтра. Хорошо?」(Казура)
「….. Эх, ладно-ладно. Я снова свяжусь с тобой, когда определится дата доставки, можешь оставить всё на меня. И ещё, если ты собираешься делать бронзу, то олова в сплаве должно быть только 10%. Нельзя просто сплавить их в одинаковом количестве.」(Шинджи) [1]
「 О, правда? Я и не знал об этом.」(Казура)
「 Эй, у тебя всё будет хорошо? Не делай ничего с кондачка. Если ты чего-то не знаешь, ты можешь спросить у меня. И я научу тебя чему угодно.」(Шинджи)
「 Тогда насчёт комнаты в особняке…..」(Казура)
「Я уже говорил, ни имею понятия, о чём ты.」(Шинджи)
Шинджи незамедлительно продолжил всё отрицать, вызвав тяжёлый вздох со стороны Казуры.
「Я понял. Тогда, доверяю тебе приобретение материалов. Если мне ещё что-нибудь понадобится, я тебе перезвоню.」(Казура)
「Хорошо. Но не делай слишком много глупостей, слышишь?」(Шинджи)
Казура сбросил звонок и сунул телефон обратно в карман.
「Что ты имеешь в виду, говоря "глупости".....」(Казура)
Он с огорчением почесал затылок и отправился к машине, припаркованной во дворе.
Повернул ключ и запустил двигатель, затем загрузил в навигатор место назначения.
Первой остановкой была городская стекловарная мастерская.
В Японии ему требовалось сделать целую гору вещей, так что он не мог позволить себе не спешить.
Он уже созвонился с фирмой, где до этого заказывал гидрогенератор, и договорился о его доставке в особняк в завтрашний полдень.
Первое, чем он собирался заняться, это найти и купить товары, которые просила Валетта и те, которые он собирался привезти в Истерию, после чего изучить некоторые вопросы, которые были у него на уме.
「Если возможно, было бы просто замечательно закончить всё к завтрашнему утру. Но посмотрим, как пойдут дела.」(Казура)
Казура подтвердил составленный навигатором маршрут и нажал на педаль.
✧✦✧✦
Час спустя.
Казура прибыл в стекловарную мастерскую и в данный момент изучал стеклянные стержни, представленные на стеллажах.
Стеллажи с разнообразно окрашенными стеклянными стержнями были отделены от тех, на которых были размещены стекольные материалы.
В мастерской было представлено два вида стержней: боросиликатное стекло для кислородной горелки и обычное стекло для воздушной горелки.
Оба типа были также разделены на прозрачное хрустальное стекло и непрозрачное натриево-известковое.
Само предприятие располагалось в трехэтажном здании, и Казура находился на втором этаже, где были представлены стеклянные стержни и стеклодувные инструменты, на первом этаже были законченные стеклянные изделия, такие как стеклянные бусины.
Согласно указателю у лестницы, на третьем этаже проводились занятия по стекловарению.
「Так какое же мне стоит купить?」(Казура)
Сравнивая боросиликатное и обычное стекло, Казура никак не мог решить, какое из них ему следует приобрести.
Если судить по виду, то боросиликатное стекло имело более красивый блеск по сравнению с обычным.
После сплавления нескольких стержней в один большой кусок стекла его можно было бы разбить на осколки различной формы, которые Нельсон с лёгкостью смог бы продать.
Следом за этими полками были стеллажи с особым стеклом.
Радужное дихроичное стекло, и пластинки красиво переливающегося стекла, и стержни, раскрашенные как леденцы. [2]
「Погоди-ка. Чтобы переплавить это, потребуется специальная горелка….. Итак, мне нужно купить набор инструментов, чтобы придать стеклу нужную форму и размер.」(Казура)
Стержни, представленные в мастерской, по большей части были от 1 до 2 сантиметров толщиной.
Как есть, они были не только слишком тонким, но и их форма была одинаковой, так что Казуре нужно было переплавить их в кусок стекла.
Казура позвал девушку-продавца, сидящую неподалёку, и попросил её подсказать о необходимых инструментах.
「Извините, мне нужны инструменты для работы с боросиликатным стеклом. Могу я попросить у вас выбрать хороший набор? Я никогда этим не занимался, так что не знаю, что может понадобиться.」(Казура)
「Поняла. Кислородная горелка довольно дорогая, будет ли это приемлемо для вас?」(Продавец)
「Сколько? Если это в моих силах, то я приготовлю деньги.」(Казура)
「Горелка и концентратор для очистки кислорода довольно дороги, даже маленькие инструменты будут стоить около 300 000 йен [3]. В случае обычного стекла, 40 000 йен [4] будет достаточно для покупки полного набора.」(Продавец)
Видимо, между ценами на инструменты для работы с боросиликатным и обычным стеклом довольно большая разница.
Выбор любых инструментов для боросиликатного стекла потребует намного больше вложений.
Однако, для кого-то на подобии Казуры, внезапно ставшим обладателем огромного богатства, это было несущественно.
「Спасибо, кислородную горелку, пожалуйста. И могу я также попросить вас объяснить, как управляться с ней?」(Казура)
「Хорошо. Пожалуйста, следуйте за мной.」(Продавец)
После ответа, Казура последовал за девушкой и вошёл в зал, где были размещены горелки.
Там были представлены самые различные типы горелок, а также несколько устройств под названием кислородный концентратор, предназначенных для очистки кислорода.
Товары стоили значительного количества денег, и многие ценники превосходили 200 000 йен [5].
「В первую очередь, горелка. Выход пламени варьируется в зависимости от модели. Вы можете выбирать, основываясь на том, в каких пределах регулируется сопло, каков необходимый объём работы или на желаемом качестве пламени.」(Продавец)
「Ммм…… А что бы вы порекомендовали? Если возможно, нужна крепкая, такая, которую непросто сломать. 」(Казура)
「Если вы ищите крепкую модель, тогда обратите внимание вот на эту. Цена 250 000 йен [6], производит не только хорошее пламя, но и её конструкция обеспечивает низкую вероятность поломок. 」(Продавец)
Объясняя, девушка указала на одну из горелок, расположенных на стеллаже.
「Если это так, то я беру её.」(Казура)
「Большое спасибо. Что касается кислородного концентратора, самый дешёвый вариант будет стоить 100 000 йен, хорошая модель японского производства обойдётся в 250 000 йен. По эффективности…」(Продавец)
Выслушав объяснение девушки, касающееся этого устройства, он понял, в чём суть.
Попросту говоря: самая дорогая модель имела наибольшую производительность.
「Тогда, будьте добры, самую дорогую.」(Казура)
「Отличный выбор. Возможно, вы будете заинтересованы электропечью? Лучшая стоит 350 000 йен.」(Продавец)
Возможно, сделав вывод о том, что у Казуры были обширные средства, девушка приступила к описанию электрической печи.
Её предназначением была стадия охлаждения при изготовлении стекла.
Если изготовленное из смеси нескольких стёкол изделие оставить охлаждаться при комнатной температуре после обжига, оно деформируется из-за разницы между температурным расширением между разными частями.
Если скорость охлаждения будет слишком быстрой, то стекло, достигнув предела упругости, просто треснет.
Технический термин, описывающий это явление, носит название термический шок.
「Хмм, раз эта печь электрическая, то она будет потреблять большое количество электроэнергии, правильно? Устройство, которому требуется много электричества – это как-то не…」(Казура)
「Понимаю…… Крупные модели могут использовать более 20 ампер. Но даже не имея электропечи, если вы поместите только что обожжённое стекло в медленно охлаждающийся материал – специальные кварцевые шарики [7], то, в общем, стекло должно застыть нормально.」(Продавец)
Девушка достала со стеллажа неподалёку пакетик и протянула его Казуре.
Внутри прозрачного пакета была россыпь круглых белых зёрнышек.
Хотя Казура и не собирался делать что-то из стекла сразу нескольких цветов, эти закалённые шарики могли быть полезны.
「Тогда, эти кварцевые шарики, пожалуйста.」(Казура)
「Благодарю за выбор. Материал для охлаждения нужно будет поместить в контейнер, например, пустую жестяную банку. Думаю, размера банки для печенья будет достаточно. Или вы можете использовать специализированные контейнеры, которые также продаются в нашем магазине.」(Продавец)
「Банка для печенья…… Ах, всё в порядке, у меня как раз есть подходящая. Вы могли бы помочь мне выбрать остальные инструменты? Неважно, насколько дорогими они будут, мне бы хотелось самые простые в использовании.」(Казура)
「Благодарю за выбор. Тогда, для начала очки и щипцы……」(Продавец)
Таким вот образом, следуя советам девушки-продавца, Казура покупал один товар за другим.
Она также порекомендовала небольшой пропановый баллон, но если бы газ кончился в Истерии, Казура не смог бы немедленно вернуться в Японию.
Хотя он не думал, что будет использовать много газа, лучше было иметь его избыточное количество, так что Казура решил ещё раз связаться с отцом, чтобы приобрести большой баллон с пропаном.
В конце концов, итоговая стоимость приобретённых товаров составила почти 600 000 йен [8].
______________________
[1] – Так называемая «классическая бронза». Из такого сплава изготавливались оружие и доспехи в Бронзовом веке.
[2] – Картинка здесь -> http://onlynativejapan.com/2015/11/04/%E3%80%90culture%E3%80%91kintaro-ame-the-japanese-traditional-candy/5978
[3] – 2 723$ или 250 лайт-новелл (не учитывая цену доставки)
[4] – 363$ или 33 лайт-новеллы (не учитывая цену доставки)
[5] – 1 815$ или 166 лайт-новелл (не учитывая цену доставки)
[6] – Дальше считайте сами
[7] – Такая фигня на самом деле есть -> http://www.artcoinc.com/annealing_bubbles.php
[8] – Итого 500 лайт-новелл (не учитывая цену доставки)


    План пробития тверди

    После завершения покупок в мастерской, Казура оказался в приёмной компании, которая производила и продавала ручные насосы, которую он до этого нашёл через интернет.
Компания располагалась довольно далеко от городской застройки, а её размер не был таким уж большим, но она предоставляла широкий выбор товаров, от стандартных ручных колодезных насосов до антикварных садовых помп.
На книжной полке приёмной, в которой Казуру попросили подождать, стояли многочисленные толстые книги, описывающие историю ручных насосов и колодцев.
Так как название компании было написано параллельно имени автора на всех этих книгах, они могли быть написаны под редактурой этой компании.
Казура взял книгу, сел на диван и, попивая чай, приготовленный для него, начал перелистывать страницы, просматривая содержание.
В книге были описаны устройства колодцев и методы их выкапывания в различные эпохи, затем история профессий, связанных с колодцами, и всё было написано в таком стиле, что читатель бы не заскучал.
Объяснения были смешаны с местной историей, так, чтобы было легко понять.
Некоторое время Казура был поглощён чтением, которое прервал стук в дверь и мужчина среднего возраста в рабочей одежде, вошедший в неё.
Мужчина достал из кармана визитку и приветственно поклонился Казуре.
Казура также встал, принял визитную карточку и поклонился в ответ.
Визитная карточка гласила, что он имел дело с Начальником Отдела.
「Спасибо, что посетили нашу компанию. Мне передали, что вы хотели бы приобрести ручной насос и проконсультироваться по поводу копания колодцев?」(Начальник Отдела)
「Я благодарен за то, что вы приняли меня несмотря на такой внезапный визит. В любой мере, я бы хотел узнать мнение профессионала по такому вопросу……」(Казура)
После жеста Начальника Отдела Казура снова сел и начал объяснять проблему с колодцами в Истэрии.
Содержание объяснения в точности повторяло слова копателей колодцев, с которыми он там встречался.
Он рассказал, что вода в местах раскопа была плохого качества, что если бы кто-то постирал бы в такой воде полотенце, оно стало бы красным, а также о состоянии выкопанной земли.
Выслушав Казуру, Начальник Отдела кивнул.
「Понимаю. Возможно, вода из выкопанного Шино-самой колодца была『обогащёна металлом』и имела слишком много растворённого в ней железа, так что она не пригодна для бытового применения. Почва, из которой происходит вода – это песчаный слой под названием 『горный песок』, вода из этого слоя почвы имеет плохое качество.」
Исходя из объяснения Начальника Отдела, не пригодная для использования вода, содержащая железо, зачастую происходила из такого типа почвы, который был в Истэрии.
Если шёл дождь, в таких колодцах мутная вода могла подняться так, что её можно было бы зачерпывать даже ковшом.
Однако в противоположной ситуации, когда дождей было мало, колодец мог высохнуть, так что это был не вполне надёжный источник воды.
По состоянию колодцев в Истэрии, описанного Казурой, Начальник Отдела предположил, что если они пробьют подстилающую породу, то доберутся до слоя под названием 『морской песок』. Также он сообщил о возможности бесперебойного поступления из этого слоя воды высокого качества.
Кстати, вода, исходящая из слоя почвы над подстилающей породой,  называлась 『верхневодкой』. [1]
「Я понял, значит, нам, так или иначе, придётся копать сквозь этот слой подстилающей породы?」(Казура)
「Боюсь, что да. В противном случае мы перемещаем раскопки и ищем место, где нет подстилающей породы. Если Шино-сама уведомил бы нас о месте проведения работ, мы бы могли провести исследование почвы за определённую плату. Также мы могли бы принять участие в постройке колодца.」(Начальник Отдела)
「А, нет нужды заходить так далеко, мы справимся. Я хочу, чтобы моя команда попыталась сделать всё самостоятельно, так что вы можете только продать необходимые приспособления, а об остальном мы как-нибудь позаботимся сами.」(Казура)
После слов Казуры Начальник отдела промычал и кивнул.
「Понимаю. В конце концов, выкопать колодец – это ли не достойная уважения мечта? Сделайте всё возможное. Так как мы можем познакомить вас со всеми нужными инструментами и методами их использования, я надеюсь, вы доверите это нам.」 (Начальник Отдела)
「Спасибо вам огромное. И ещё, я хотел бы купить эту книгу. Я был просто поглощён её чтением.」(Казура)
「Ох, правда? Эту книгу написал Директор, и я уверен, что он будет рад услышать такие слова.」(Начальник Отдела)
И в таком духе Казура продолжил выслушивать объяснения профессионального копателя колодцев в процессе получения ручного насоса и остальных инструментов.
Казура приобрёл следующие: пневмоперфоратор для раскалывания породы [2], работающий на бензине, два небольших бура для колодцев [3], два бронзовых ручных насоса (из-за чарующего оттенка металла этот товар был довольно популярен)[4] и воздушный компрессор, используемый для вентиляции проделанной скважины.
Так как купленные приспособления очень много весили, их доставкой к особняку займётся транспортная компания.
Что же такое пневмоперфоратор? Это устройство, которое использует вибрирующее металлическое долото, чтобы ударять по камню и разламывать его.
Его наибольшее измерение достигает 80 сантиметров, а вес – 20 килограмм. Однако из-за мотора на бензине с ним легко управляться, также велика его ударная сила.
Хотя у него в списке был небольшой перфоратор, из-за того, что Казура уже привёз в Истэрию генератор, он подумал: "почему бы не взять более мощный", и в итоге купил большой пневмоперфоратор.
Небольшие колодезные буры использовались, как было понятно из названия, для бурения колодцев. Те, которые были куплены им, были способны на бурение небольшой скважины диаметром 20 сантиметров.
Что касается принципа работы, сначала цилиндрический бур помещался на землю, а затем, с вращением рукояти, винтовой механизм вкапывался в землю.
После полного погружения бур вынимался из скважины, чтобы выбросить выкопанную землю наружу.
Выкопанная земля оставалась внутри бура и не вываливалась обратно в яму благодаря винту. Повторяя процедуру много раз, можно было выкопать глубокую скважину.
Однако при встрече с твёрдой породой бур становился бесполезен, а так как он работал на человеческой силе, естественным образом существовал предел глубины бурения.
Максимальной глубиной являлась такая, c которой бур всё ещё можно было вытащить.
Так как купленный им пневмоперфоратор при работе производил очень громкий шум, Казура планировал использовать его за пределами Истэрии, подальше от любопытных глаз.
Он мог бы быть полезным для создания земельных наделов в удалении от реки.
Небольшие буры были бы полезны в местах, где нет твёрдой породы, так что наиболее подходящим местом для проведения их испытания были пределы города.
Казуре не только не пришлось бы волноваться о шуме, но и размер скважин был небольшим, что позволило бы закончить работу за короткое время.
Кроме всего вышеперечисленного, он смог получить неиспользовавшееся и ненужное компании стальное долото.
Изначально Казура планировал приобрести его в Торговом Центре, но, видимо, там такие не продавались.
Из-за того, что ему очень хотелось получить ручные инструменты на случай, если всё же придётся пробивать породу внутри города, он попросил Начальника отдела достать 30 штук.
Так как запрошенное количество было настолько большим, Начальник Отдела спросил: 「Почему вы столько покупаете? Зачем?」, но Казура отделался от него со словами, что это для кого-то, перед кем он был в долгу.
Пробитие твёрдой породы также заняло бы большое количество времени, используй они ручной труд, но со стальными долотами и молотками работа пошла бы быстрее, не вызвав при этом особых подозрений.
Стальное долото для дробления камня было несравнимо лучше бронзового аналога, но ему нужно было быть исключительно осторожным, чтобы не потерялся ни один инструмент, и также требовалось подобрать подходящих для такой работы исполнителей.
Несмотря на то, что было бы легче просто научить их работе с железом, подобное открытие было революционным для древней истории, так что обучение металлургическим методам могло быть не самым лучшим решением.
С другой стороны, в зависимости он ситуации, в которой находилась страна, была велика вероятность, что было бы лучше ввести там основы работы с железом, и хорошо было бы обсудить этот вопрос с Нельсоном или Цирконией, когда он вернётся в Истэрию.
Если в какой-то другой стране уже изготавливали изделия из железа, то, рано или поздно, даже в Аркадии начнётся Железный Век, так что если Казура лично введёт необходимые методы, это не должно стать особой проблемой.
В случае если он будет вводить железную металлургию, будет лучше купить книги по истории этих технологий.
В дополнении к купленным устройствам он также приобрёл копии чертежей ручного коленчатого вентилятора [5], используемого в эпоху Мейдзи [6], и ручного насоса, популярного в Японии в ранние годы эпохи Сёва [7].
При наличии чертежей, хоть на это и уйдёт немало времени и усилий, будет возможно в большом количестве изготовить их, используя инструменты Истэрии.
「Мы очень признательны вам за такую большую покупку. Если вам понадобится что-то ещё, мы с радостью выслушаем, можете обращаться к нам в любое время」(Начальник Отдела)
「Большое спасибо. Буду рассчитывать на вас.」(Казура)
Вот так Казура успешно получил инструменты для копания колодцев и разнообразные чертежи и покинул компанию.
✦✧✦✧✦
Ночь.
Казура остановился в бизнес-отеле в пределах города.
Он сел на кровать и открыл блокнот, чтобы шариковой ручкой подчеркнуть пункты, которые он сегодня выполнил.
К ним относились: товары, относящиеся к стекловарению, товары, относящиеся к колодцам, сбор чертежей мукомольного, молотильного и других устройств, а также сбор документов о ледяном хранилище.
После посещения компании по изготовлению насосов, Казура приобрёл документы, описывающие мукомольню и смежные устройства в местном городском историческом музее, затем добыл проекты этих устройств и исторические записи.
Позже заехал ещё в несколько мест и собрал документы, касающиеся ледяного хранилища.
Информация, которая не была предоставлена в книгах, была собрана в Интернете через Интернет-Кафе, распечатана и отправлена в папки к остальным документам.
Он думал, что может понадобиться напрямую связаться с компаниями-производителями сельхозоборудования или льдохранилищ, но количество документов и чертежей, которые он достал, было значительно больше ожидаемого, так что пока не было нужды консультироваться со специалистами.
Ещё он хотел изучить процесс изготовления бытовых холодильников, но использовавшийся в них охлаждающий цикл намного опережал текущую эпоху того мира, и он отбросил эту затею.
Кстати, среди собранных документов и чертежей были два экземпляра, на которые, по его мнению, Валетта хотела бы взглянуть.
「Сегодня я так устал…… Нет, вернее, сегодня я снова так устал, да?......」(Казура)
Отложив блокнот, он откинулся на постель, переводя дыхание и уставившись в потолок.
Завтра ему снова нужно будет объехать несколько мест, но в расписании оставалась только покупка книг и инструментов, о которых просила Валетта, а также книг, бакалеи и, наконец, некоторой электроники для него самого.
Завтра с утра электрический генератор и инструменты для копания колодцев прибудут в особняк, так что покупки начнутся после полудня.
「Ах, точно, мне нужно узнать об изготовлении масла…… А ещё про центрифугу. Где бы её купить?」(Казура)
После того, как Казура пробормотал эти слова, его сознание начало медленно затуманиваться, но в этот момент в его кармане зазвонил телефон.
Вытащив мобильный, он посмотрел на номер.
Звонивший был подписан как его отец, Шинджи.
「Привет.」(Казура)
「Привет, Казура. Медь и олово, а с ними и пропановые баллоны, о которых ты просил, будут доставлены в особняк завтра к 10 утра. Я заказал материалы в виде круглых брусков, тебя это устроит? На всякий случай, я добавил к ним ножовки  по металлу.」(Шинджи)
「Хорошо, спасибо, ты помог мне сэкономить немало усилий.」(Казура)
Преуспев в добыче материалов в отведённое время, Казура вздохнул с облегчением.
Он переживал, потому что не знал, сколько времени уйдёт на их закупку, но, видимо, зря.
И с ножовками по металлу будет легче работать.
「И ещё, об этом месте…… ты не привлек ненужного внимания, правда? Или не влез в неприятности?」(Шинджи)
「Ммм? Я всё ещё не привлёк излишнего внимания…… Может совсем чуть-чуть. Неприятности?...... Ну, с этим ничего не поделаешь…… Так что, возможно.」(Казура)
Шинджи говорил языком, полным скрытых значений, так что и Казура ответил ему в расплывчатой манере.
Это был запутанный разговор, когда оба то ли понимали, то ли не понимали, что хочет сказать собеседник.
「…… Эй, прямо сейчас, ты……」(Шинджи)
「Ммм?」(Казура)
「…… Ничего, извини. Это не важно. Если что-то опять понадобится, звони.」(Шинджи)
「Э? Погоди.」(Казура)
И после внезапного разъединения Казура пробормотал: 「Да что он этим хотел сказать?......」
________________________
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    Прекрасный мирный  день

    В полдень следующего дня.
Казура получил гидротурбинный генератор и инструменты для рытья колодцев от транспортной компании, которые он перенес на сельскохозяйственный трактор, припаркованный в саду, прежде чем вернуться в деревню Гризеа.
Пока гремел громкий двигатель, он выбрался из рощи и медленно направился к резиденции Валина.
Казура поприветствовал жителей деревни, которых он встретил на пути, и жители деревни тоже махали и кланялись ему.
Жители деревни не собирались специально к Казуре, они только отвечали на его приветствие, когда встречались с ним.
Жители деревни знали, что Казура очень занят и не может останавливаться надолго, поэтому старались не мешать ему.
Он проехал до середины деревни, когда Валетта подбежала к нему со стороны резиденции.
Похоже, она услышала звук двигателя трактора и пришла его поприветствовать.
Выражение ее лица было очень ярким, она казалась веселой.
「С возвращением, Казура-сан. Вы купили много вещей ... Здесь много инструментов, которых я никогда раньше не видела.」 (Валетта)
「Я вернулся. Закупил крупные и очень тяжелые предметы, поэтому пришлось перевозить все на тракторе. Простите за шум. 」(Казура)
Казура на время выключил двигатель и поприветствовал Валетту, которая затем начала смотреть на инструменты, сложенные в грузовой тележке трактора.
Затем она нашла среди предметов папку с чертежами, сообщив Казуре, что она взяла одну папку и пролистала страницы.
「Я подготовил две копии, одна из них предназначена для Валетты-сан. 」(Казура)
「С-спасибо тебе большое!」 (Валетта)
Валетта восхитительно улыбнулась Казуре, а затем кивнула: «Понятно, понятно», просматривая чертежи молотилки и веялки.
Веялка - это инструмент, который отделяет обмолоченное зерно от его шелухи с помощью ветра, создаваемого лопастями, вращающимися вручную.
Раньше такое было в большинстве японских фермерских хозяйств.
「При обмолоте и веянии, если мы будем использовать это, то это не будет стоить слишком много времени и труда, верно? …… Если у нас есть эти подробные чертежи, то даже я могу бы сделать это сама. Ведь это не так уж и сложно сделать. 」(Валетта)
「П-правда? Что ж, это действительно инструмент, который использовался в прошлом ……」 (Казура)
Валетта сделала удивительное замечание, поскольку она лишь бегло просмотрела чертежи.
Казура не знал, насколько серьезны были ее слова, но он догадывался, что если это будет эта девушка, то она действительно сможет справиться сама.
Валетта на мгновение просмотрела чертежи, а затем с довольным лицом вернула их обратно в папку на грузовой тележке.
「Я только что приготовила еду на обед. Так как я приложил все усилия, пожалуйста, попробуйте! Еще я пробовала приготовить сэкихан . 」(Валетта)
「О, тогда я буду попробую. Прошло некоторое время с тех пор, как у меня был сэкихан ... Это напомнило мне, я тогда купил несколько банок фасоли адзуки. 」(Казура)
Среди большого количества продуктов, которые он покупал раньше в супермаркете, помимо консервированных гарниров, он также добавил другие консервы, которые можно было использовать в блюдах, например, консервированные бобы адзуки и цельные помидоры.
В результате его импульсивных оптовых закупок он приобрел всю полку в супермаркете, но благодаря этому также увеличилось разнообразие блюд, которые можно было приготовить в деревне, и блюд на обеденном столе в каждом доме стало чрезвычайно много.
Поскольку Казура ещё купил и клейкий рис, Валетта должна уметь приготовить настоящий сэкихан.
「Между прочим, сэкихан - это то, что готовят, когда есть какой-то повод. Это немного похоже на праздник. 」(Казура)
Это действительно праздник. (Валетта)
Валетта ответила немедленно, и этот ответ заставил Казуру склонить голову, не понимая смысла.
「В конце концов, Казура-сан вернулся. 」(Валетта)
Валетта сказала это с искренней радостной улыбкой.
Хотя эту фразу оратору было довольно неловко произносить, она не выказывала никакого смущения, поэтому ее слова могли не иметь особенно глубокого смысла.
Хотя Казура это немного смутило.
「Я-это так? Тогда давай вернемся и пообедаем. 」(Казура)
「Да!」 (Валетта)
Несмотря на то, что Казура был озадачен, почему она была в таком хорошем настроении, он еще раз завел двигатель сельскохозяйственного трактора и поехал на нем к дому.
✦✧✦✧✦
Когда они оба прибыли в резиденцию, Валин уже начал подавать сэкихан в горшочке из очага по мискам.
Кроме сэкихана, были речная рыба на гриле, (консервированные) курица и помидоры в тушеном базилике, картофель на гриле с пряностями и (консервированные) колбасы, густо обжаренный омлет (сладкая версия), жареные листовые овощи и жуки аркадия. . Разнообразие блюд было выше обычного.
Хотя были некоторые блюда, которые он ел в Японии и раньше, это было то, что Валетта приготовила методом проб и ошибок, используя информацию, которую она получила из книги, ради Казуры.
「Ой, это действительно потрясающее застолье! Я давно не ел омлет 」(Казура)
「Я впервые готовлю это, поэтому не знаю, подходит ли это вкусу Казуры-сан …… Может быть слишком сладко.」 (Валетта)
Валетта сказала это, как будто немного смущаясь, улыбнулась.
Поскольку она впервые готовила японские блюда, она немного нервничала.
「Хм, это неправда. Я думаю, легкая сладость восхитительна. 」(Валин)
「"Действительно? Тогда я рада ... Подожди, отец, значит ли это, что ты съел еду до начала трапезы!? 」(Валетта)
「Д-давайте поедим до того, как еда остынет. Еще у нас есть холодная вода, которую только что набрали из колодца. Казура-сан, присаживайтесь, пожалуйста. 」(Валин)
Валетта надула щеки от гнева, поэтому, чтобы избежать проблемы, Валин предложил Казуре сесть.
Казура криво улыбнулся, усевшись на свое обычное место в комнате, а затем получил деревянную чашу с водой и чашу с сэкиханом от Валина.
「М-у-у-у …… Хотя я хотела, чтобы Казура-сан попробовал первым. 」 (Валетта)
「Ну извини, извини. Поскольку это так вкусно, я не смог себя контролировать. 」 (Валин)
「Что же, перед такими вкусными блюдами будет слишком жестоко просить кого-то потерпеть. Валетта-сан действительно обладает отличными кулинарными навыками. 」(Казура)
「Д-даже если ты так говоришь ... Эхехе.」 (Валетта)
Ситуация была разрешена этим «восхитительным» разговором, поэтому все сказали «Итадакимасу» и начали есть.
Сначала Казура потянулся за омлетом, идеально разрезанным на восемь частей.
Но если он внимательно присмотрится, внутри него была странная щель, потому что Валин съел только часть из двух кусков, а затем, чтобы замести след, он соединил их вместе.
Эта степень завершенности была такой, как если бы это была техника художника.
「Тогда давай сначала омлет… Деликатес ~! Что это!? По сравнению с каждым омлетом, который я ел до сих пор, это самый лучший вкусный омлет‼ 」(Казура)
Омлет приготовленный Валеттой обладал таким изысканным совершенством как во вкусе, так и в степени прожарки.
Снаружи он был окрашен в приятный золотой цвет, а внутренняя часть была слегка бледной, идеальный омлет.
Несмотря на то, что это должно было быть приготовлено на круглой сковороде, но это был идеальный квадрат, Казура вообще понятия не имел, как она могла это сделать.
「Слава богу… Пожалуйста, ешьте и другие блюда!」 (Валетта)
「Хм, все вкусно. Эти блюда не уступают даже тем блюдам, которые я ел в поместье Гавел-сана. 」(Казура)
Валин, который поднес аркадского жука ко рту, поделился своими впечатлениями, и Казура согласно кивнул.
「Это правда. Или, скорее, я каждый раз наслаждался едой, приготовленной Валеттой-сан. Это тушеное мясо с курицей и помидорами тоже очень вкусное. Может, дело в эффекте базилика? 」(Казура)
「Я вижу, я вижу. Тогда, Казура-сан, Валетта станет хорошей женой, верно? 」(Валин)
「Гу-хо - !?」 (Казура)
「П-п-п-подожди, отец! Ах, Казура-сан, вода! Пейте воду‼ 」(Валетта)
「Ахахаха」 (Валин)
Так продолжился мирный обильный обед.
✦✧✦✧✦
Тем временем,
В лагере у въезда в деревню стоял неподвижно Исаак, глядя в сторону деревни, за его спиной плыла скорбь.
「Исаак-сама, похоже, скоро обед будет готов… Что-то не так?」 (Гавел)
Исаак повернулся, чтобы взглянуть на голос, раздавшийся сзади, и увидел, что Гавел стоит с удочкой и ведром в руке. Позади Гавела шла Мэри, которая сжимала в руке удочку.
「Ах, я только думаю, что настоящий гений может выглядеть как этот человек ... (Исаак)
「Гений?」 (Гавел)
「Ах нет, ничего. Кстати, вы оба рыбачили в реке? Я не видел тебя с сегодняшнего утра. (Айзек)
「Да, Казура-сама сказал, что можно делать то, что нам нравится, так как моя сестра со мной, я решил съездить с ней к реке.」 (Гавел)
Мари, стоявшая позади Гавела, удивленно посмотрела на него после того, как Гавел произнес эти слова. Исаак был таким же, он впервые слышал об этом, поэтому его глаза удивленно моргали.
「А? Под сестрой вы имеете в виду Мари? Но, кажется, я слышал, что она рабыня ...? 」(Исаак)
「Действительно, социальное положение Мари - рабыня, но она моя сестра. Поскольку к нас разные, то можно сказать, что она моя сестра от другой матери. 」(Гавел)
Не особо обеспокоенный словом «раб», Гавел, улыбаясь, ответил на вопрос Исаака. Сам Исаак ни в малейшей степени не сомневался в сопровождавшей их Мари, поскольку она была рабыней, у него остались только впечатления: «Вот так». Однако это чувство было связано только с отношениями Гавела и Мари, когда оно было связано с Казурой, тогда история была другой.
「Понятно, так вот как было. Казура-сама знает, что она ваш имото? 」(Исаак)
「Нет, так как это не то, что особенно важно, чтобы сообщить ему о …… Однако, поскольку Мари всегда получала великую доброту от Казуры-сама, то, когда Казура-сама вернется завтра, я планирую встретиться с ним и выразить свою благодарность за такое свободное время. 」(Гавел)
「…… Вы, постоянно наблюдая за действиями Казуры-сама, взвесили, когда наступит время сказать правду, верно?」(Исаак)
「Нет, у меня никогда не было такого намерения. У меня нет никаких скрытых мотивов. 」(Гавел)
Гавел честно отрицал это, поэтому Исаак почесал в затылке. Он смутно заметил это с давних пор, но Гавел был тем, кто имеет склонность вести себя так спокойно.
Судя по тому, как произошло это событие до настоящего момента, было определенно то, что рекомендацию Гавела для Марии Цирконию можно было рассматривать как естественный поток событий, но и последующие события, похоже, тоже были очень хорошими. Поэтому не было бы проблем, даже если бы Мари была назначена Казура. Само по себе это не было проблемой, однако, если был корыстный мотив, чтобы поставить Мари под покровительство Казуры, то Исаак не позволил бы этому произойти.
「Гавел, если бы ты сделал что-то тайное по отношению к Цирконию-сама или ко мне, то я был бы не против. Однако я надеюсь, что вы искренни по отношению к Казуре-сама. Этот человек - тот, кто ответил нам искренними действиями и мыслями. Вы не должны делать ничего, чтобы воспользоваться им. 」(Исаак)
「Конечно. Клянусь, я не совершаю подобных действий. 」(Гавел)
Гавел посмотрел прямо в глаза Исааку и ответил. Исаак не почувствовал внутреннего облегчения от действий Гавела, но он не позволил этому проявиться на своем лице и переучил это чувство вниз.
Гавел был чрезвычайно превосходным офицером, от которого Исаак во многом зависел, чтобы следить за мельчайшими подробностями. Однако он мог менять свои действия в зависимости от отношения начальника и действовать тайно, если это может быть полезно, хотя он понимает, что эта широко распространенная практика в обществе было естественным поведением, для Исаака, у которого более честная личность, чем у других, это поведение ему совсем не нравилось. В будущем он не должен оставлять все на Гавела, даже если он действительно надежен, ему нужно обращать внимание еще больше на ситуацию и действия людей вокруг Казуры. Это могло быть слишком тяжело для него, но это было то, что он должен был сделать.
「Никогда не забывай этих слов.」 (Исаак)
Словно для того, чтобы подбодрить себя, Исаак напомнил Гавелу такими словами.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Массовый Потребитель

    Казура неторопливо съел обед около часа и, убрав посуду, он и Валетта вместе пошли в сад резиденции.
Перед ними росло множество трав, которые росли из семян, которые они ранее посадили на землю.
Рядом с ними были лимонник и мята, которые Казура купил в качестве рассады, а затем множество трав, которые были высажены в горшок.
Сельскохозяйственный трактор, на котором ездил Казура, был припаркован в углу сада.
「Они стали больше, но, как и ожидалось, темп их роста медленнее, чем написано в книге.」 (Валетта)
Сказав это, Валетта присела на корточки и посмотрела на травы.
Казура тоже присел на корточки и попытался взглянуть на траву, но, конечно же, она показалась не такой уж большой.
Однако они не выглядели больными, он действительно был немного хрупким, но листья были здоровыми и  зелеными.
「Даже когда они не болеют, их рост медленный, интересно, что это значит …… Перечная мята , кажется, немного больше.」 (Казура )
Сравнивая травы, растущие на земле, и травы, посаженные в горшке, перечная мята, выросшая в горшке, росла быстрее, даже если это было совсем немного.
Поскольку в горшки с перечной мятой вносили удобрения, эта разница в скорости роста, несомненно, была связана с наличием удобрений.
Однако скорость роста перечной мяты была относительно медленнее, чем скорость роста нормального саженца.
「Я подумал, что, возможно, проблема кроется в удобрении, но скорость роста все еще медленная, даже несмотря на то, что было внесено удобрение, поэтому я действительно не знаю, почему …… Травы, которые высаживают в горшок и вносят удобрения, также имеют медленную скорость роста. 」(Валетта)
「Когда вы каждый день наблюдали за травами, вы что-то заметили?」 (Казура )
「Что-то …… Хмм.」 (Валетта)
На вопрос Казуры Валетта зажала рот рукой и начала думать.
「Совсем ничего …… Я часто поливала их, я вырывала сорняки, когда заметила, что они растут вокруг …… Я не нашла ничего особенно странного.」 (Валетта)
「Хм, это так… Нет, подожди минутку.」 (Казура )
「Ах, ты что-то понимаешь?」 (Валетта)
Казура сделал вид, будто он что-то понял, поэтому Валетта перевела на него свой взгляд, полный ожидания.
「Я хочу, чтобы вы сказали мне, насколько велика трава, которая растет в горшке с перечной мятой?」 (Казура )
「Сорняк? Так как я вытащил их, как только вырос росток, они были не такими уж большими. Примерно 1 см. 」(Валетта)
「В последнее время всегда так выглядело?」 (Казура )
「Да, это никогда не изменится.」 (Валетта)
Услышав ответ Валетты, Казура сосредоточился на перечной мяте внутри цветочного горшка, скрестив руки и задумавшись.
После нескольких секунд молчания он повернулся к Валетте, как будто уладил свои мысли.
「…… Может быть, в этом горшке почти не осталось питательных веществ? Если есть питательные вещества, то сорняк быстро станет большим, поэтому кажется, что питательные вещества полностью исчерпаны. 」(Казура )
「А? Но не может быть …… 」(Валетта)
Предположение, которое придумал Казура, звучит безумно: питательные вещества из удобрения, помещенного в горшок, были поглощены сорняками, поэтому питательные вещества в горшке были полностью истощены.
Валетта широко открыла глаза от удивления, но когда она быстро исправила выражение своего лица и подумала об этом, прежде чем заговорить.
「Но это не объясняет рост овощей в поле. Сорняк должен был прорастать в большом количестве каждый день, поэтому, прежде чем питательное вещество попадет на овощи, которые были посажены по отдельности, оно должно было быть поглощено сорняком, который растет в его окрестностях. 」(Валетта)
「Это может быть правдой, но разве все в деревне не сразу вырывали сорняк, как только он прорастает? Если вы вытащите его сразу, корень сорняка останется неглубоко, поэтому почва на глубине, смешанная с питательными веществами удобрения, останется нетронутой. Так как овощи все еще растут за счёт корней, то, как только они достигли неиспользованного удобрения и поглотили большое количество питательных веществ, они сразу же разрастаются. По крайней мере, я так думаю. 」(Казура)
Насколько известно Казуре, жители деревни каждый день ходили в поле и вырывали руками абсолютно все сорняки, которые растут вокруг овощей, а затем взбалтывали землю треугольной мотыгой.
Казура часто помогал, когда жил в деревне, поэтому он знал, насколько тщательно удаляют сорняки.
Вырванный сорняк останется на поверхности земли, где он засохнет под сильным солнечным светом.
「Н-но, это может быть причиной того, что трава, посаженная из семян, имела медленную скорость роста, однако это не будет причиной медленной скорости роста проростков мяты перечной. Поскольку я вырывала сорняк каждый день, в горшке должно остаться питательное вещество. 」(Валетта)
"Да. Это могло быть правдой с тех пор, как Валетта-сан вернулась в деревню. Но во время вашего отсутствия в доме, когда вы приехали в Истерию, только сельские жители, которых попросили позаботиться о травах, знали о ситуации с горшками, верно? 」(Казура)
「…… Ах.」 (Валетта)
Когда Казура указал на это, Валетта сделала удивленное выражение.
「Кроме того, вы поливаете горшок каждый день, чтобы почва всегда была влажной, верно? Если почва влажная, тогда, когда неглубокий укоренившийся сорняк впитывает воду, питательные вещества на дне горшка тоже впитываются. Вот почему небольшое количество питательных веществ, оставшихся в горшке, было поглощено сорняками, поэтому в горшке больше нет питательных веществ. Поле с овощами также поливалось, но частый полив и палящее солнце не позволяли почве постоянно увлажняться. Что еще более важно, овощи быстро растут и таким образом победили сорняки в борьбе за питательные вещества. 」(Казура)
「Эх …… Тогда это означает, что растения этого мира …… Это, как ни крути, это абсурд ……」 (Валетта)
「Ах нет, в конце концов, это всего лишь предположение. Это не значит, что это правда …… 」(Казура)
Глаза Валетты смотрели на сорняк, который рос в саду, как на пугающую вещь.
Если предположение Казуры было верным, то растение в этом мире поглотило бы абсолютно все питательные вещества, до которых дотянулось бы его корень, и его рост мог бы продолжаться без ограничений, пока хватит питательного вещества.
Конечно, в зависимости от растения может быть ограничение на рост, но, судя по тому, как выглядят овощи в деревне, нет ничего странного в том, чтобы предположить, что они могут стать еще больше.
Более того, Казура уже подтвердил, что он не мог получить какие-либо питательные вещества, поедая аномально быстрорастущий овощ, поэтому даже когда овощ стал больше, по какой-то причине в нем по-прежнему было мало питательных веществ.
Питательные вещества, содержащиеся в японских удобрениях, могли быть использованы только для огромного роста овощей, поэтому это привело к странной ситуации, когда пищевая ценность самого овоща вообще не изменилась.
Возможно, если эти овощи погибнут и вернутся в почву, эти питательные вещества вообще не вернутся в почву.
Если этот цикл повторяется, то в результате почва этого мира может оказаться почти без питательных веществ.
В таком случае было понятно, почему концепция удобрений была неизвестна в этом мире.
Поскольку с самого начала в нем почти не было никаких питательных веществ, понятие удобрения никогда не возникает.
Однако это было не более чем предположение Казуры.
Если японские специалисты не исследуют растения в этом мире, правда может остаться неизвестной.
「…… Тогда, чтобы в следующий раз семена сорняков не попали в горшок с перечной мятой, попробуем положить их в дом. Если предположение Казуры-сан верное, то если мы дадим ему новое удобрение, то перечная мята должна вырасти точно так же, как написано в книге. 」(Валетта)
「Да, нет другого способа подтвердить это, кроме этого, не так ли?」 (Казура)
Казура кивнул на предложение Валетты, затем встал и вытянул спину.
「А теперь я еще раз вернусь в Японию. Так как я куплю много книг, пожалуйста дождитесь. 」(Казура)
- сказал Казура, улыбаясь, поэтому Валетта тоже встала и улыбнулась.
「Фуфу, тогда я буду с нетерпением ждать. Ты вернешься к обеду? 」(Валетта)
「Да, я вернусь примерно в то же время. Затем, если можно, я хочу снова съесть омлет Валетты-сан …… 」(Казура)
Казура смущенно заговорил. Валетта на мгновение удивленно моргнула, но тут же искренне и радостно улыбнулась Казуре.
「Да! Подожди, я сделаю очень вкусный, так что возвращайся быстрее, хорошо? 」(Валетта)
「Заметано. Тогда я быстро закончу и вернусь. 」(Казура)
Сказав это, Казура сел на сельскохозяйственный трактор в углу сада и запустил двигатель.
Когда двигатель был запущен, вокруг раздался ревущий громкий шум.
При внезапном шуме Птицы-Корнеплоды за забором в задней части дома вскрикнули и от удивления хлопали крыльями.
Затем трактор на территории резиденции тронулся.
「Тогда я уезжаю ... Возможно, в следующий раз мне стоит припарковать это где-нибудь в другом месте.」 (Казура)
Казура попрощался и поехал на тракторе по мощеному коридору, который ведет в Японию.
Валетта увидела Казуру, развернулась, чтобы войти в дом, и остановилась.
Затем она посмотрела на сорняк, растущий у ее ног, а затем на травы, которые росли в саду.
「……」 (Валетта)
Возможно, она что-то думала, но Валетта продолжала смотреть на травы.
На какое-то время в ее глазах мелькнула печаль.
✦✧✦✧✦
Час спустя.
Казура вернувшись в Японию прибыл в большой книжный магазин.
Внутри магазина на полках стояло несколько сотен тысяч книг, жанровая коллекция тоже была очень богатой.
Для тех, кто покупает много книг, магазин приготовил тележки для покупок.
Соответственно, Казура прямо сейчас прогуливался по магазину, толкая одну из них.
Первым местом, куда Казура направился, был уголок с книгами по истории, в основном с полками, закрывающими книги по европейской истории.
Слева от него были полки для книг по истории Японии, и в них тоже была история региона.
Позади Казуры находился плоский стенд, на котором было выставлено большое количество сложенных в стопку световых новелл, а рядом со стендом была доска с надписью «Новый выпуск этого месяца!».
На доске также был наклеен плакат, рекламирующий легкий роман, с иллюстрацией добродушного молодого человека и красивой блондинки-девчонки, сидящих спиной к спине [2].
「Хм, интересно, какую книгу по истории мне купить? …… Возможно, Европа до нашей эры? Или Древний Рим? 」(Казура)
Он потянулся к исторической полке, связанной с Древним Римом, которую он случайно увидел, и затем попытался пролистать страницы.
В этой книге в доступной для понимания форме изображена повседневная жизнь древних римлян, используемые ими технологии и повседневные инструменты.
「Ой, так древние римляне вели такой образ жизни.」 (Казура)
Прочитав, постояв немного, он положил книгу в тележку.
После этого он пролистал несколько книг о Древнем Риме и положил их в тележку одну за другой.
Технологии и инструменты, которые использовались в Древнем Риме, казались относительно более продвинутыми, чем те, которые использовались в другом мире, но разнообразие книг, связанных с историей Древнего Рима, было таким большим и полным.
Поскольку эту книгу будет читать только Валетта, он не обращал особого внимания на материю, как будто она может способствовать развитию технологий в этом мире и так далее.
О повседневной жизни людей и их одежде, поскольку она очень похожа на другой мир, она могла в некоторой степени утолить жажду Валетты к знаниям.
Для книги, посвященной военным, он купил историю военной стратегии, основанную на Древнем Риме.
Исторически важная война и сражение, как развивалась битва или почему произошла битва, а также ее предыстория были описаны с помощью простых для понимания иллюстраций.
Кроме того, на соседней полке по истории японского региона он положил в тележку несколько книг, объясняющих историю региона неподалеку от его дома в Сайтаме.
После этого Казура обошел полки в поисках технических книг и положил в тележку технические книги по выплавке металлов, сельскому хозяйству, хирургии, сестринскому делу и т. Д.
У некоторых книг в тележке есть вторые копии, так как они предназначались для его личного пользования на случай, если они понадобятся в Истерии.
Поскольку только технические книги могут быть не такими приятными, в уголок для хобби он положил журналы по кулинарии, журнал о дизайне помещений и различные другие журналы, в которых есть много фотографий, в корзину.
Некоторое время назад Валетте, казалось, нравилось читать книгу с фотографиями «Как открыть популярное кафе», так что эти журналы ей наверняка понравятся.
「…… Как бы это сказать, в итоге получился удивительно хаотичный сборник книг. Интересно, сколько это будет стоить? 」(Казура)
Содержание книг, которые он клал в тележку одну за другой, превратилось в хаотичный беспорядок с нулевым единообразием.
Увидеть историю военной стратегии, помещенную на книгу под названием «Как приготовить восхитительный травяной чай», было поистине сюрреалистично.
Чтобы оплатить стоимость, Казура подтолкнул тяжелую тележку к кассе.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Почетный клиент

    Совершив покупки в книжном магазине, Казура подошел к магазину электроники, который он посетил раньше.
Рядом с Казурой был служащий, который однажды объяснял ему генератор энергии, а сейчас тот же служащий объяснял ему насчет приборов.
「Тогда, пожалуйста, принесите мне этот самый большой промышленный холодильник. Также СВЧ печь и кондиционер. Принтер, видеокамера и небольшой проектор. Ах, проектор с батареей, пожалуйста. 」(Казура)
「Конечно! Потому что у нас есть все, что вы просили, пожалуйста, сюда‼ 」(Продавец)
Начав с 500-литрового большого промышленного холодильника, Казура посмотрел на записку, которую он написал во время своего пребывания в Истерии, и небрежно прочитал ее.
Внезапно большой объем запросов не смутил продавца, он скорее начал объяснять Казуре приборы с большим рвением и грандиозным действием.
「Что касается принтера, как насчет этой последней комбинации струйного принтера и сканера? Для фотопечати он может обеспечить отличный результат по сравнению с другими моделями. Что касается заправки чернил, она также была улучшена и служит на 20% дольше по сравнению с существующей производимой моделью …… 」(Продавец)
「Тогда один из этого принтера-сканера и 10 наборов его картриджей с чернилами. Для бумаги для печати, пожалуйста, коробки А3 и А4. Еще немного глянцевой бумаги для фотопечати. ​​」(Казура)
Работая с картами и документами Истерии, он не мог написать заметку в этих важных документах, так как это повредило бы исходную копию, поэтому он работал, вставляя письменные метки-памятки в документы.
Однако, если это продолжится и в будущем, тогда документы будут заполнены тегами, и если по какой-то причине тег, который был вставлен в документ, упал, он будет бесполезен.
Он намеревается быстро увеличить возможность для него иметь возможность писать на самом документе в следующий раз, поэтому он планировал принести сканер-принтер и сделать копии документов, чтобы он мог писать.
Он не думал о печати тысячи документов, но будет абсурдно, если в Истерии кончатся чернила, поэтому он также купил много чернильных картриджей в качестве запасных.
Сканер-принтер в Истерии может в основном использоваться для распечатки строительного чертежа или фотографий Нельсона или Цирконии или для копирования важного документа, который необходимо расшифровать.
Что ж, он всегда мог купить для этого термопринтер для бизнеса, но на данный момент у него не было никакого плана печатать в больших количествах, поэтому он просто купил компактный струйный принтер для домашнего использования.
Почему это не лазерный принтер, было из-за его личных предпочтений.
Поскольку пергамент, продаваемый в Истерии, может быть непригоден для сканера-принтера, он также купил бумагу для принтера.
Если пергамент можно было использовать, то он мог бы попытаться использовать их после того, как разрезал их на размер бумаги для принтера с помощью резака или отрезного станка.
「Большое Вам спасибо! Затем, что касается маленького проектора, вот последняя модель, которая была выпущена только на прошлой неделе, аккумулятор, который у него тоже был, по сравнению с …… 」(Продавец)
「Да, вот этот, пожалуйста.」 (Казура)
「Конечно! Тогда, что касается видеокамеры, это была последняя модель, выпущенная всего 2 дня назад …… 」(Продавец)
Я возьму это, пожалуйста. 」(Казура)
「Спасибо за очередную покупку! Для кондиционера …… 」(Продавец)
「Дай мне это.」 (Казура)
Таким образом, Казура приобрел все последние модели, рекомендованные продавцом.
Он оплатил все своей картой, и они должны быть доставлены в резиденцию к завтрашнему утру.
В ожидании завершения процедуры закупки магазин почему-то предоставил ему чай и даже сладкие мармеладки.
✦✧✦✧✦
Совершив покупку в магазине электроники, Казура зашел в обычный магазин DIY Home Center.
На этот раз он планировал купить дополнительный бак для бензина и крупногабаритный холодильник, а затем многочисленные рабочие инструменты и осветительные приборы.
В прошлый раз он положил замороженные продукты в коробку-холодильник и отнес ее в Истерию, но, поскольку он слишком поздно доставал замороженную еду из коробки-холодильника, лед уже полностью растаял (мясо и овощи тают наполовину).
По этой причине на этот раз он намеревался положить немного больше сухого льда, чем в прошлый раз.
Когда он поставил на тележку несколько коробок-холодильников, похожих на ту, которую он купил ранее, служащий узнал его с глаз долой и побежал к нему.
Возможно, его лицо можно было назвать знакомым. Это был обычный главный клерк.
「Шино-сама, спасибо, что посетили наш магазин. Что вы ищете сегодня? 」(Старший клерк)
「Добрый день. Сегодня планирую приобрести бак и холодильный короб. Я тоже хочу поискать другие вещи, так можно ли это внести в кассу? 」(Казура)
「Конечно. Затем я положу это на стойку обслуживания. Когда вы закончите просматривать товары, вы можете получить их в этом месте. 」(Главный клерк)
「Большое спасибо ... Ах, верно. Вы продаете центрифуги? Я хочу получить масло из сои. 」(Казура)
Когда он отложил товары в руки старшего клерка, Казура спросил его, есть ли в магазине центрифуги на продажу.
Казура подумывал об использовании центрифуги для извлечения масла из бобов, собранных в Истерии, но сам сезон посадки бобов еще не начался.
Он слышал от Лиеза, что сбор урожая фасоли будет незадолго до снегопада, поэтому, если он хотел запустить центрифугу в действии, это будет самое быстрое время в декабре этого года.
На дворе был еще конец августа, так что у него еще есть трехмесячный запас по времени.
Возможно, если бы он смог успешно извлечь масло с помощью центрифуги, то он мог бы попытаться построить аналогичный инструмент в Истерии.
Однако для контейнера для кофейных зерен, который может выдерживать высокоскоростное вращение, необходимо не только уделять большое внимание точности его конструкции, но также необходимо подготовить специальную деталь, называемую «шарикоподшипник».
Для инструмента, создающего огромную вращающую силу, такого как центрифуга, если конструкция не была прочной, то возникла большая опасность серьезной аварии.
Так что в случае, если он действительно построит такой, он должен уделить большое внимание его дизайну.
Между прочим, шариковый подшипник - это несколько шариков, которые помещаются в ось, чтобы способствовать вращению вала.
После фиксации шарикового подшипника на неподвижной оси вал будет помещен в середину шариков, поэтому трение, возникающее при вращении вала, может быть уменьшено.
Если центрифуга построена без шарикоподшипника, то тепло трения, выделяемая во время вращения, повредит неподвижную ось или вал.
「Ц-центрифуга? Такой специализированный станок в нашем магазине не продается… Эмм, если вы согласны, мы можем заказать для вас по каталогу у производителя . Я думаю, что центрифуги для извлечения масла будут указаны в Центробежной машине для обезжиривания. 」(Главный клерк)
Старший клерк на мгновение вздрогнул от причудливого вопроса Казуры, но быстро предложил альтернативный план.
Казура не ожидал, что магазин сможет зайти так далеко, поэтому был немного удивлен.
「А? Вы можете оказать такую ​​услугу? 」(Казура)
「Конечно. Шино-сама - особенный человек, поэтому, если мы могли бы помочь, мы обязательно поможем …… Однако будет взиматься комиссия, это будет нормально? 」(Старший клерк)
「Тогда я оставляю это в твоих руках. Так как вещь мне не нужна в спешке, будет хорошо, если я получу ее через 2 или 3 месяца. Так как я приду завтра утром, чтобы посмотреть каталог, тогда и сделаю свой заказ. 」(Казура)
「Понятно. Тогда я быстро поинтересуюсь производителем и оформлю каталог. Мы заранее выберем несколько устройств, подходящих для отжима соевого масла. 」(Главный делопроизводитель)
「Понятно. Спасибо за помощь. 」(Казура)
Казура неожиданно запросил машину для отжима масла, поэтому он расстался с главным клерком и легко пошел к следующему торговому залу.
Следующим товаром, который нужно было купить, были осветительные приборы для использования в Истерии и несколько рабочих инструментов, о которых Валетта попросила сегодня утром.
「Хмм, силиконовая трубка, алюминиевая лента, большая стеклянная бутылка… Что Валетта собирается с этим делать?」 (Казура)
Глядя на служебную записку, которую вместе с Валеттой просматривали утром 2 дня назад, он бросал товары один за другим в тележку.
Хотя он не понимал назначения нескольких продуктов, о которых спрашивал Валетта, она сказала: «Секрет», когда он спросил ее сегодня утром и оставила его в неведении.
Казуре было любопытно, что она намеревалась сделать, но, поскольку это была Валетта, это не должно быть чем-то странным.
Поскольку он забыл спросить ее, сколько ему следует купить, он просто положил вероятную необходимую сумму, 5 метров силиконовой трубки и 5 больших стеклянных бутылок.
Когда он закидывал товары в тележку, слоняясь по товарным полкам, его взгляд заметил чертежные доски, выстроенные в ряд недалеко от него.
Он толкал тележку, пока не подошел к чертежной доске, а затем, не мигая, смотрел на товар.
「Ах, доска для рисования. До сих пор я рисовал в блокноте, так что, возможно, будет легче, если у меня будет это ……」 (Казура)
Доска для рисования - это широкая доска, используемая при рисовании плана.
Чертежная доска, которую продают в этом магазине, представляла собой переносную модель с прикрепленными линейками, поэтому ее использовали в основном архитекторы.
Хотя он думал купить одну, поскольку она может быть полезна при составлении плана в Истерии, когда он спросил ближайшего клерка, он купил две штуки, как и ожидалось.
Другой, конечно же, был подарком Валетте.
Поскольку Валетта, казалось, старалась делать много вещей в деревне, она наверняка будет счастлива.
Кроме того, он также бросил в тележку несколько небольших предметов, таких как линейка для черчения и компас.
✦✧✦✧✦
После того, как с покупками в Домашнем Центре было закончено, Казура пришел в аптеку.
Поскольку он считал, что может собираться в Истерию довольно долгое время, ему нужно закупить предметы первой необходимости и другие мелочи в больших количествах.
Чтобы его пищевой баланс не нарушился, он выбросил витаминные таблетки с полки с пищевыми добавками в корзину.
Помимо этого, он также бросил в корзину несколько портативных пищевых добавок, таких как CalorieMate или энергетический батончик, и второстепенных предметов роскоши, таких как причудливые порошки овощного супа, которые можно использовать, просто добавив горячую воду и желатиновый порошок для приготовления желе. .
Поскольку в прошлый раз большое количество Lipo-D, которое он купил, было доставлено в Истерию, он решил не покупать его на этот раз.
Он подтвердил, что купил довольно много, и поэтому направился к кассе, когда случайно увидел уголок косметики.
「Ах, косметика …… Если я куплю крем для рук или что-то еще, возможно, Валетта-сан обрадуется?」 (Казура)
Он взял с полки крем для рук в чисто-белом контейнере и пристально посмотрел на него.
Это был крем, который использовался в основном для мозолей на руках, но на полке была выстроена куча различных кремов, от уменьшения УФ-эффекта до предотвращения высыхания кожи.
Кроме крема для рук, на полке стояли косметический лосьон, увлажняющий гель, различные средства по уходу за кожей.
Каждый из контейнеров, выстроенных в линию на полке, имел различный дизайн, чтобы показать его как высококачественный продукт или придать ощущение прозрачности.
Каждый их дизайн был красивым, вкупе с эффектом подсветки полок это заставляло кого-то неосознанно брать его с полки.
"Это напоминает мне. Нельсон-сан сказал, что Лизе-сан каким-то образом использовала грязь для ухода за кожей, верно? 」(Казура)
Раньше, когда они говорили о рытье колодца, Нельсон сказал, что Лиз купила у колодцев специальную грязь, чтобы использовать ее для ухода за кожей.
Хотя Циркония сказала, что обычно не обращала на это внимания, с другой стороны, это не означало, что она тоже не интересовалась этим вопросом.
「…… Возможно, мне стоит купить еще и для Циркония-сан. В конце концов, в последнее время она много работала 」(Казура)
Когда Казура впервые приехал в Истерию, у него сложилось впечатление, что Цирконий был из тех, кто довольно настойчив в разговоре, чтобы заручиться его поддержкой, но по какой-то причине в течение этих нескольких дней казалось, что она была не такой живой, и Казура чувствовал, что она стала в значительной степени без энтузиазма.
Однако это было не так, как будто она не вкладывала себя в свою обычную работу. Казура знал это, просто посмотрев, как она прилагала все усилия. Каждый день она была занята и перемещалась по местам, чтобы договориться об административной работе или подчинении.
Видя такую ​​чрезмерно перегруженную внешность, Казура иногда звал ее, но она всегда говорила: «Большое спасибо. Я в порядке.» И улыбнулся.
Если бы это был предыдущий цирконий, то было бы не странно, если бы она использовала эту ситуацию, чтобы сблизиться с Казурой и заручиться его поддержкой, но недавно Казура почувствовал, что делает все возможное, как бы говоря: «Давай сделаем это с моей собственной силой », чтобы она не беспокоила его.
Поскольку Циркония до сих пор был довольно настойчивым с ним, Казура был немного настороже по отношению к ней, но она стала настолько без энтузиазма, что вместо этого он заставил его беспокоиться за нее.
「Стоит ли мне также покупать что-то вроде соли для ванн? Это должно немного снять усталость и успокоить ум.」 (Казура)
Он подумал, стоит ли давать ей LipoD, чтобы сразу восстановить ее физические силы, но он чувствовал, что проблема не в физическом утомлении, а в умственном утомлении, поэтому он решил, что можно привезти Цирконии вещи, которые нужны женщинам.
Хотя, если она вернется, чтобы стать напористой, он может дистанцироваться от нее, но, с другой стороны, было трудно действовать по отношению к ней совершенно равнодушно.
Воспользовавшись этим случаем в качестве начала, Казура подумал о том, чтобы их отношения достигли уровня, на котором их разговор мог бы быть немного более легким.
В конце концов он купил комбинацию крема и увлажняющего геля и два набора бумаги для оригами.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Глядя в завтрашний день

    Спустя несколько часов.
Казура вернулся в резиденцию Валина незадолго до заката и ужинал вместе с Валеттой.
В меню ужина входили густой жареный омлет и овощной суп, а также остатки обеда.
Валетта приготовила сегодня довольно много обеда, так что осталась еще треть еды.
Поскольку влажность в этом мире была ниже, чем в Японии, если остатки еды поместить в деревянный ящик и поместить на земляной пол первого этажа с более низкой температурой, их можно будет сохранить около одного дня.
Как всегда, Валин собирался в ночное патрулирование и быстро ушел, как только обед был закончен, так что сейчас в комнате остались только два человека, Казура и Валетта.
「Итак, в настоящее время вы планируете расширить сельхозугодья и улучшить санитарную среду города, верно?」 (Валетта)
「Да, в нынешней ситуации, если население продолжит расти, а другая провинция сократит свою продовольственную помощь, производство продуктов питания не сможет наверстать упущенное, поэтому я планирую расширить сельскохозяйственные угодья на территории, которые нельзя было культивировать раньше. Но перед этим мы должны выкопать колодцы и начать массовое производство ручных насосов, так что потребуется немного больше времени, прежде чем начнется расширение сельскохозяйственных земель. 」(Казура)
「Тогда как скоро начнется расширение сельскохозяйственных угодий?」 (Валетта)
「Давайте посмотрим …… Учитывая положение кузнецов в городе, похоже, что пройдет некоторое время, прежде чем начнется массовое производство ручных насосов …… Возможно, я мог бы спросить кузнецов, но они уже были заняты производством оружия и предметов первой необходимости. Мне нужно как-то в промежутке между их графиком производить ручные помпы, но сколько времени до начала производства …… 」(Казура)
Казура объяснял свой рабочий план, который он хотел выполнить в Истерии, в то время как Валетта его расспрашивал.
С тех пор, как Валин покинул резиденцию, Валетта  расспрашивала Казуру о плане его работы в  Истерии.
「Поскольку делать все одновременно будет сложно, как насчет расширения сельскохозяйственных угодий весной следующего года? Поскольку вам также необходимо изготавливать станки для мастеров и ледяные дома, если вы начнете каждую работу одновременно, в будущих проектах может не хватить рук, и это может стать большой проблемой. 」(Валетта)
「Ах, конечно …… Может быть безопасно, что мы остановимся только на рытье колодцев и исследовании новых участков сельскохозяйственных угодий в этом году. Что касается инструментов, возможно, нам следует сосредоточиться на производстве машин. 」(Казура)
「Кроме того, когда вы планируете начать работу по борьбе с наводнениями?」 (Валетта)
「Не так давно я звонил в строительную фирму по телефону, похоже, что пройдет еще месяц, пока не будет завершен план строительства по укреплению каждой зоны, подверженной прошлым наводнениям. Так как мне еще нужно подобрать персонал и подготовить строительную площадку к тому времени… Я должен всё это сделать, у меня голова заболела…… 」(Казура)
Когда он недавно спросил по телефону директора строительной фирмы, который занимался составлением плана строительных работ, план работ продвигался хорошо.
Однако, поскольку исследование процедуры и техники строительства потребовало времени, казалось, что ему нужен месяц, прежде чем план строительных работ по укреплению территории, подверженной приоритетным наводнениям, может быть доставлен.
По телефону директор взволнованно говорил: «Я впервые получаю такую ​​приятную работу».
「Но, если вы получите план строительных работ через месяц, он все равно может успеть к сезону дождей в мае следующего года. Даже если вы оцените его в ближайшее время, есть период в полгода, который можно использовать для строительства. 」(Валетта)
「Я понимаю. После этого проблема состоит в том, чтобы провести реконструкцию всей поймы реки, но когда это должно начаться? …… Похоже, что строительство сразу улучшит санитарную среду и жилую среду, поэтому внешний вид города может полностью измениться. 」(Казура)
「Означает ли это, что вы также будете использовать раствор для отвода воды и сточных вод на всех участках города? 」(Валетта)
「Я воспользуюсь раствор, но даже тогда он не покроет все районы. Этот объем слишком велик, поэтому, даже если я его выполню, это будут гидротехнические сооружения, такие как общественный источник воды или место для умывания. Я до сих пор ничего не знаю о создании канализации. 」(Казура)
Казура закончил трапезу, отвечая Валетте, которая интересовалась даже мельчайшими подробностями, поскольку пустая посуда была перемещена в место для мытья на первом этаже.
Даже если это называлось местом для мытья, это была простая невысокая деревянная полочка, на которую ставили большой продолговатый поднос.
Сверху на этом подносе была щетка из плетеной веревки для мытья посуды, затем ополоснуть в ведре с водой, что и было последовательностью мытья посуды.
Если там остались пищевые остатки, они будут помещены в лоток. Когда мытье посуды завершится, поднос вместе с ведром вынесут наружу, где остатки пищи и вода будут брошены вместе в вырытую для этой цели яму.
Поскольку жители деревни Гризеа хорошо знали, насколько ценна еда, они редко оставляют остатки еды, остается лишь несъедобная часть, такая как твердый стебель или кожура овоща.
В поместье Нельсона любые остатки пищи будут съедены домашним скотом, таким как Мяги и тому подобное, поэтому в зависимости от места методы обращения с кухонными отходами различаются.
Оба они стояли бок о бок и разговаривали в умывальнике, пока заканчивали уборку. После того, как сточные воды из ведра были слиты на улицу, они снова вернулись в гостиную и сели.
「О да, я купил сувенир для Валетты-сан.」 (Казура)
Казура достал полиэтиленовый пакет из дорожной сумки, лежащей поблизости. И взяла оттуда складное зеркало и несколько косметических средств, например, крем для рук.
「Ваа, какая красивая коробка …… 」(Валетта)
Валетта получила его от Казуры и выразила свое восхищение красотой дизайна коробки.
До сих пор она неоднократно видела коробку для LipoD и консервов, но никогда не видела коробку с таким красивым дизайном, как это косметическое средство.
「Контейнер стал красивее. Это косметический продукт, предназначенный для ухода за кожей, поэтому, если вы не возражаете, попробуйте использовать его. Можно сказать, что это медицинский крем для рук: вы использовали его, когда ваша рука становится грубой после чистки, а перед сном вы также используете его с увлажняющим гелем и лосьоном для лица. Есть также дневные кремы, которые можно использовать в течение дня. 」(Казура)
Валетта быстро открыл коробку с надписью «Medicinal Collagen Gel White», вынул инструкцию и начал ее читать.
Казура на самом деле мало что знал о косметических товарах, поэтому был благодарен за то, что в него были включены инструкции.
「…… Какая потрясающая рекламная фраза. 『Не бойтесь пятен и морщин! Величайший блеск принадлежит вам‼ 』- вот что здесь написано.」 (Валетта)
「Ах, кажется, эти строки производят впечатление больше, не верьте слепо ... Нет, в этом мире, я не уверен, будет ли это правдой.」 (Казура)
Учитывая текущую ситуацию, когда питание от LipoD и еда давали чрезвычайную физическую силу, косметические товары, содержащие множество полезных ингредиентов, таких как коллаген, возможно, оказали бы поразительное влияние на людей в этом мире.
Тем не менее, поскольку это будет неприятно, если будут некоторые плохие эффекты на коже, перед тем, как использовать его по-настоящему, может быть лучше использовать его немного на тыльной стороне руки и увидеть реакцию.
Если косметические товары, которые он подарил, плохо повлияли на кожу девушки, простого извинения будет недостаточно, надо делать сэппуку .
「Сегодня вечером давайте нанесем немного на кожу и посмотрим, что будет завтра утром. Поскольку есть вероятность, что это не подходит для вашей кожи. 」(Казура)
「Воистину. 」(Валетта)
Во-первых, не только из-за молодости Валетта, но и благодаря эффекту еды, которую принесла Казура, ее кожа и волосы были в очень хорошем состоянии, поэтому может быть сложно подтвердить эффект этих косметических средств.
Однако поддержание ее состояния было бы другим вопросом, может быть, разница в долгосрочной перспективе.
Валетта была еще молодой девушкой, поэтому ей следовало проявлять интерес к подобным товарам.
После того, как они оба прочитали инструкцию к косметическому продукту, Казура достал из сумки шампунь и кондиционер растительного происхождения и вкратце объяснил Валетте, как его использовать.
После этого Валетта еще раз спросил о плане в Истерии в следующий раз, и он потратил около часа, чтобы объяснить его.
После того, как он объяснил большинство планов, они сделали перерыв, чтобы попить теплого чая с ромашками.
「Это, Казура-сан.」 (Валетта)
Казура полностью расслабился, наслаждаясь ароматом трав, когда Валетта, сидевшая рядом с ним, достала небольшую тканевую сумку со своей талии и подала ее Казуре.
「Что это?」 (Казура)
「Пожалуйста, откройте его. 」(Валетта)
Казура открыл тканевую сумку, и внутри была небольшая подвеска в виде деревянного цилиндра.
На лицевой стороне кулона был вырезан узор, вырезанный из чего-то похожего на изображение цветка лаванды.
Он не знал что на нем вырезано, но это была удивительно искусная резьба.
「Ах, это запах лаванды ……」 (Казура)
У этого ожерелья слабый запах лаванды.
Нос Казуры дернулся от этого запаха, и Валетта смущенно улыбнулась.
「Я пробовала сделать ароматическую подвеску. Я сделал это в спешке в течение дня, так что это могло не получиться ……」(Валетта)
「Как бы это сказать, это настолько хорошо, что его даже можно было бы продать на рынке. Чтобы вырезать это так красиво, у тебя умелые руки ... Ароматическая подвеска, верно? Это полость в центре? 」(Казура)
Ароматическая подвеска - это подвеска, которая была полой в центре, куда вставлялась ткань, пропитанная ароматическим маслом, это была подвеска, которой можно было наслаждаться по дизайну и аромату.
Поскольку Казура подарила Валетте несколько книг об ароматерапии и масле, она, возможно, читала о кулоне в этих книгах и пыталась сделать его из дерева для Казуры.
Размер подвески-цилиндра составлял около 5 сантиметров в длину, а диаметр - около 2,5 сантиметра.
Внизу была деревянная пробка, через которую было вставлено что-то, пропитанное ароматическим маслом.
「Да, внутри есть ткань, пропитанная лавандовым маслом. Я желаю, чтобы вы носили это во время поездки в Истерию ……」 (Валетта)
Валетта сказал это, будучи смущенным, поэтому Казура кивнул с улыбкой.
「Спасибо. Когда я буду там, я буду носить его как можно ближе к себе. 」(Казура)
「…… Это хорошо.」 (Валетта)
Когда Казура ответил так, по какой-то причине Валетта на несколько мгновений расплылась в сложной улыбке.
Но она быстро исправила ее выражение, а затем достал чертеж машины из папки с файлами, размещенной рядом с ней, и затем начал спрашивать Казуру о том, как использовались машины, упомянутые в нем.
✦✧✦✧✦
Полдень следующего дня.
У входа в деревню Гризея Казура прощался с Валеттой и другими жителями деревни.
В конце концов, шквал вопросов Валетты продолжался до поздней ночи, время, когда они ложились спать, было около двух часов ночи.
Тем не менее, поскольку Казура спал до 8 часов утра, его тело было в хорошей форме.
Несколько вагонов позади Казуры были полностью загружены, поскольку они везли электронные приборы, которые он получил сегодня утром в японском особняке, и гидрогенератор турбины, который он вчера привез в деревню, и продукты, которые я купил оптом в супермаркете сегодня утром. И ящик-холодильник с замороженными продуктами. Содержимым холодильника были замороженные овощи, мясо и морепродукты.
Поскольку в прошлый раз лед полностью растаял, на этот раз он положил много льда, чтобы между замороженными продуктами не было видимых промежутков.
На этот раз он положил довольно много сухого льда, чтобы не увидеть катастрофической сцены, где все тает, когда он достигнет Истерии.
「Я планирую вернуться через месяц, но если что-то случится или произойдет что-то важное, то ……」 (Казура)
「Да, сразу сообщим, да? Казура-сан тоже, если мы можем что-то сделать, пожалуйста, скажите об этом. Поскольку все поспешат на помощь. 」(Валетта)
Валетта ответила весело, так что Казура почувствовал облегчение в своем сердце.
В прошлый раз, когда он покидал деревню Гризеа, он заметил, что у Валетты такое выражение, будто она пыталась сдержать слезы.
Однако, видя, насколько она была такой жизнерадостной, казалось, что на этот раз она вполне справилась с расставанием.
Пока Казура не вернется в следующий раз, ей следует весело провести день в деревне.
Казура махнул рукой, пока Валетта и жители деревни прогнали его, когда он сел в карету и покинул деревню Гризеа.
✦✧✦✧✦
Отправив Казуру, Валетта вернулась в резиденцию с Валином и отнесла все книги, оставшиеся в гостиной, в свою комнату.
Она взяла из стопки книгу под названием «История выплавки металлов» и пролистала страницы.
「Фотографии конечно …… Есть. Возможно, все будет хорошо.」 (Валетта)
Она нашла страницу с цветной фотографией, которая её интересовала и положила на страницу ткань вместо закладки.
Она положила книгу в мешок,  кроме того, она также положила в мешок одно тканевое полотенце.
Обернула кожаный пояс, расположенный в углу комнаты, вокруг талии, и повесила сбоку короткий меч.
Подготовив оборудование, она взяла мешок, вышла из своей комнаты в гостиную и спустилась на первый этаж.
На первом этаже Валин мыл посуду после обеда.
「Хм? Уходишь? 」(Валин)
「Да. Я пойду на гору с Лодурр-саном и вернусь к ужину. 」(Валетта)
Услышав ответ Валетты, Валин скривился.
「На гору?」 (Валин)
「Да. Возможно, когда я вернусь, уже стемнеет, поэтому я оставлю приготовление ужина тебе.」 (Валетта)
Валетта ответила так и быстро направилась к выходу.
「Что ты там собираешься делать? Более того, я считаю, что гора довольно далеко …… 」(Валин)
「Я хочу найти железную руду. Если я побегу, думаю, это не займет много времени, все будет хорошо. 」(Валетта)
Валетта ответила на вопрос Валина с улыбкой, а затем, сказав «Я пошла», покинула резиденцию.
「…… Железная руда? Что это? 」(Валин)
Валин, который остался один, в замешательстве склонил голову, все еще держа в руке веревочную щетку.
✦✧✦✧✦
Валетта вышла из резиденции и направилась к входу в деревню, где она недавно рассталась с Казурой.
У входа в деревню ее ждал Лодурр.
На его спине были связаны вместе топор и пустой рюкзак. Кроме этого, он больше ничего не нес.
「Лодурр-сан, спасибо за ожидание. Я буду полагаться на твои советы. 」(Валетта)
Валетта поклонилась перед Лодурром и достала из мешка вышеупомянутую книгу, прежде чем открыть страницу с закладкой.
Каждую осень Лодурр ходил на охоту на гору, которая была видна издалека, поэтому он очень хорошо знал горную местность.
Поскольку в одиночку обыскать гору в поисках железной руды потребует огромных усилий, Валетта обратилась за помощью к Лодурру, который хорошо знает местность.
「Я хочу найти этот камень. Вы когда-нибудь видели это? 」(Валетта)
「Ах, я часто видел красные у горной реки. Также часто нахожу черные в русле реки …… Кстати, картинка в этой книге на самом деле является картинкой? Он был нарисован очень хорошо. 」(Лодурр)
「Это называется фотографией, это рисунок, созданный инструментом, который может уловить и воспроизвести истинное изображение сцены. Казура-сан научил меня этому.」(Валетта)
「О, это потрясающе.」(Лодурр)
Валетта рассказала о фотографии, и Лодурр с большим интересом кивнул.
Причина, по которой он не был так удивлен, может быть в том, что он видел множество инструментов, которые принес Казура.
Увидев что-то такое мощное, как сельскохозяйственный трактор, возможно, он уже не был бы так удивлен.
「Тогда пойдем? Мы будем бежать. 」(Лодурр)
「Да.」 (Валетта)
Лодурр увидел, что Валетта кивнул и побежал к далекой горе.
Валетта тоже бежала с мешком в руке и выстроилась рядом с Лодурром.
「Ты в порядке?」(Лодурр)
Во время бега со скоростью, которая могла превзойти бегуна, занявшего первое место в эстафете на длинные дистанции Хаконэ-Экиден, Лодурр спросил Валетту, которая бежала рядом с ним.
「Я в порядке. Давайте еще немного увеличим скорость. Так как мне нужно вернуться до ужина, давай поторопимся. 」(Валетта)
「Я понимаю. Поехали. 」(Лодурр)
Лодурр кивнул в ответ на слова Валетты и еще больше увеличил скорость.
Валетта также нагоняя Лодурра, увеличила свою скорость и сравнялась с ним.
Поднимая облако пыли, они оба ускорились и теперь достигли скорости 40 километров в час.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Исследование природных ресурсов

    「Сможешь ли ты продолжать двигаться с такой скоростью?」 (Лодурр)
「Да …… Я могу бежать …… на этой скорости.」 (Валетта)
Во время интенсивного бега по сухой земле к горе, которая была видна вдалеке, Валетта и Лодурр обменялись словами.
Оба они бежали со скоростью, которая превзошла средний мировой рекорд бега на 100 метров, но не было никаких признаков того, что это было для них особенно сложно.
Валетта, которая обычно не бегала слишком много и не привыкла к этому, бежала, обращая внимание на свой темп и дыхание, но у Лодурра еще оставался запас сил.
「Кстати, когда я в последний раз ходил в гору, я находил заброшенный туннель. Возможно, там могут быть руды, подобные тем, что на фотографии, которую вы мне показали рядом с ним. 」(Лодурр)
「А… я?」 (Валетта)
По сравнению с Лодурром, который говорил гладко, без каких-либо изменений, Валетта ответила, сопоставляя это со своим дыханием.
「Да, наверное их давным-давно выкопали… Ах, если тебе тяжело, не надо отвечать. Было бы хорошо, если бы ты просто послушала это. 」(Лодурр)
Валетта кивнула Лодурру и сосредоточилась на беге.
Обычно не возникает проблем с бегом, когда она не разговаривает, но если она говорила, сохраняя при этом свою скорость, уровень сложности немедленно повышается.
Не то чтобы у нее не было сил говорить, но нынешней Валетте было непросто говорить нормально, как Лодурр, пока она бежала к горе.
Даже если бы она могла делать это в течение первых нескольких минут, ее дыхание могло бы нарушиться, и в результате ее выносливость немедленно истощилась бы.
「Я считаю, что это заброшенная шахта с истощенной жилой, но камень, который они выбросили в окрестностях, превратился в огромный холм. Не помню, есть ли там красный камень, как на фотографиях, но есть смысл хотя бы раз его посетить. 」(Лодурр)
Несмотря на то, что Валетта бежала осторожно, чтобы не нарушить дыхание, она была довольна информацией, которую дал Лодурр.
В середине груды выброшенных камней из уже выработанных туннелей, возможно, была смешанная железная руда.
Если она найдет место, где вообще свалена железная руда, то даже без всякой добычи она сможет легко ее достать.
「Итак, когда я нахожу эту шахту, шел сильный дождь. Я вошел туда, думая укрыться от дождя, но внутри большое гнездо летучих мышей. У моих ног была гора помета летучих мышей , а если выйдешь на улицу, промокнешь под дождем ... В конце концов, я простоял в шахте до окончания дождя, с ногами испачканными в фекалиях. Этот опыт так мучителен. 」(Лодурр)
Лодурр, который глубоко рассказывал о своем опыте, заставил Валетту бессознательно выскользнуть из улыбки.
Затем, постоянно слушая воспоминания Лодурра, они пробежали один час.
Не сделав ни единого перерыва в пути, они оба вышли на чистое поле у ​​подножия горы.
Эта гора была частью горного района, расположенного на северо-западе Истерии, или горы, расположенной к северу от деревни Гризеа.
Перед ними тянулись рощи густых деревьев.
Поскольку роща деревьев заросла деревьями и травой, они не могли видеть, что за ней скрывается.
「Фуу. Наконец мы прибыли ... Ты в порядке? 」(Лодурр)
Лодурр встревоженно спросил Валетту, которая кладет руку ей на колени, тяжело дыша.
「Хаа, хаа …… все в порядке … Давай отдохнем немного…」(Валетта )
Валетта тяжело дышала, с кончика носа и подбородка стекал пот.
С другой стороны, у Лодурра на лбу вспотел пот, и его дыхание стало немного учащенным, но он не задыхается или потеет, как Валлетта.
В этой ситуации ярко проявилась разница в фундаментальной физической силе, которую нельзя было компенсировать одним лишь увеличением физической силы.
Лодурр порекомендовал сесть и отдохнуть, поэтому Валетта села на это место, а затем вытерла пот тканевым полотенцем, которое она принесла, во время отдыха.
За это время Лодурр случайно вошел в гору, заросшую деревьями, и быстро вернулся с одной веткой размером с руку взрослого.
Он разрезал эту ветку своим топориком и по наклонному сечению превратил ее в чистый эллипс.
С поперечного сечения ответвления капала вода.
「Вот, Валетта-сан. Если наклонить эту ветку, то потечет вода. Не пей слишком много, иначе у тебя может заболеть живот ... Хотя до сих пор мы пили его много раз, так что, наверное, все будет хорошо. 」(Лодурр)
「Ах, спасибо тебе большое ……」 (Валетта)
Валетта получила ветку от Лодурра и затем сунула отрезанную ветку себе в рот.
А потом из ветки сразу потекло много воды.
Вкус его был немного своеобразной горечью, но пить его было совсем не сложно.
Валлетта фыркнула, когда она выпила воды, а затем протянула ветку Лодурру.
「Ах …… Я чувствую себя более отдохнувшим. Лодурр-сан тоже хочет выпить? 」(Валетта)
「Гм …… Нет, я в порядке. Кроме того, если бы я получил его, Казура-сан мог бы рассердиться. 」(Лодурр)
「А? …… А …… и …… 」(Валетта)
Когда она поняла, что собирается отдать ветку, касавшуюся ее рта, Валетта посмотрела вниз, покраснев от слов Лодурра.
Увидев такое поведение Валетты, Лодурр рассмеялся и снова пошел к горе.
Прошло пять минут.
Валетта, которая полностью восстановила свои силы, встала и отряхнула листья и песок, прилипшие к ее одежде, когда Лодурр вернулся с горы.
Мешок за его спиной немного вздулся, кажется, он что-то взял с горы.
「Лодурр-сан, я уже в порядке. Давай поищем руды. 」(Валетта)
「Я понимаю. А пока пойдем к руслу реки 」(Лодурр)
Лодурр кивнул в ответ на слова Валетты, вынул топор из-за спины и снова пошел к деревьям.
Время от времени Лодурр взмахивал топором, чтобы срезать препятствующий плющ, чтобы это не было помехой, и Валетта следовал за ним в нескольких шагах.
「Что вы выбрали не так давно? Кажется, в твоей сумке что-то есть. 」(Валетта)
「Я выбрала ветку порошкового дерева. С Недавних пор раздвижная дверь в доме плохо скользит, поэтому моя жена попросила об этом. 」(Лодурр)
Ветка порошкового дерева, о которой говорил Лодурр, была веткой дерева, поверхность которого покрыта белым, гладким порошком.
Если этот порошок посыпать на порог раздвижной двери, пришедшей в негодность за годы эксплуатации, ее скольжение сразу улучшится.
Это было намного эффективнее, чем использование воска, поэтому приносить эту ветку домой было очень удобно.
Пока ветка была воткнута в землю, некоторое время она будет производить порошок, чтобы каждый в деревне мог его использовать.
「Ах, я тоже хочу использовать. Задвижка двери в сарае недавно стала заедать ……」 (Валетта)
「Тогда я дам несколько веток, когда мы вернемся в деревню. Так как я взял много, я планирую разделить их со всеми в деревне. 」(Лодурр)
При таком разговоре они шли минут 20.
Используя свою высокую физическую силу, оба они были достаточно мощными при продвижении через гору, они двигались почти по прямой линии, пока не достигли места назначения, высохшего русла реки.
Поскольку во время сильного дождя в сезон дождей почва была вымыта паводком, сухая поверхность русла реки в основном была коренной породой.
На скалах, тянувшихся по обе стороны русла реки, были места, где скопились камни разного размера, как будто их вымели метлой.
「Ваа, какое красивое место! 」(Валетта)
При виде прекрасного пейзажа, который разворачивался прямо у нее на глазах, глаза Валетты заблестели, когда она произнесла слова восхищения.
На каменистой земле, которая покрывала большую часть русла реки, за этой точкой между скалистыми утесами, стоявшими с обеих сторон, текла одна глубокая река, вытекающая из горы.
Звук текущей воды, пение птиц и шепот деревьев, эхом разносившийся из леса, создавали поистине освежающую атмосферу.
「Не правда ли? Когда я прихожу на охоту на эту гору, я развожу костер и ночую в этом месте. Вокруг этого места много вымоин подходящего размера, в которых можно было бы купаться, иногда даже внутри этой выбоины можно поймать рыбу. Это мое любимое место. 」(Лодурр)
Валетта пошел в том направлении, куда указывал Лодурр, и там была дыра по пояс у реки.
Яма была около 3-х метров в диаметре, и речная вода медленно текла в яму.
Возможно, из-за того, что вода постоянно заменялась, вода была настолько прозрачной, что она могла видеть до дна ямы.
Каменная поверхность ямы была действительно гладкой, поэтому, даже если кто-то прикоснется к ней при входе в яму, он не получит травм.
Кстати, вымоина - это яма, открытая на скале из-за протекания воды в течение длительного периода времени.
「Приятно, что вода прозрачная ... Ах, довольно холодно. (Валетта)
Валетта села на корточки возле дыры и опустила руку в воду.
Талая снеговая вода, которая текла с горы, казалась холодной на ощупь, поэтому она приятно ощущалась на горячей коже после прогулки по горе.
Из-за того, что исток реки находился недалеко от вершины, температура воды была ниже, чем в реке, протекавшей у села Гризеа.
「Поэтому я часто видел камни на фотографиях в этой местности. Смотри туда. 」(Лодурр)
Когда Лодурр заговорил, Валетта подняла лицо и проследила за его взглядом.
「Ах, ты прав. Есть красный камень. 」(Валетта)
Среди беспорядочной груды камней у обрыва обнаружился примешанный к нему красный обесцвеченный гематит, который можно было рассматривать как железную руду.
Валетта встала и бросилась по камням к этим грудам.
Стараясь не поскользнуться, она вылетела на каменистую поверхность и достигла больших груд камней.
Валетта присела на корточках, достала книгу из мешка и открыла страницу с закладкой.
Она сравнила цвет руды перед ней с цветной фотографией в книге.
Судя по внешнему виду и цвету, это явно был гематит.
「Ну как? Это нужный тебе камень? 」(Лодурр)
「Да, похоже, это железная руда. Их довольно много. 」(Валетта)
Среди большого количества камней в смеси можно было увидеть не только гематит, но и магнетит.
С первого взгляда она увидела, что их было довольно много, поэтому, если эти камни были правильно отсортированы, можно было получить большое количество железной руды.
「Лодурр-сан, это та же река, что протекала недалеко от деревни?」 (Валетта)
「Да, это та же река. Хотя на полпути он разделяется и сливается с несколькими другими реками. 」(Лодурр)
После объяснения Лодурра Валетта радостно кивнула.
Если эта река и река возле села были соединены, то добытые в этом месте руды можно было легко перевезти в деревню на плоту.
Не только древесину для плота можно было легко достать с окружающей горы, после того, как плот спустился по реке и прибыл в деревню, его можно было использовать в качестве дров, чтобы не было отходов.
Хотя вина заключалась в том, что нужно было время, чтобы добраться до этого места, так как это место было расположено очень глубоко в горах, не должно быть никакого вмешательства со стороны других людей.
Кроме того, в настоящее время не было необходимости заниматься добычей полезных ископаемых, так что это было определенно идеальное место.
Древесный уголь, используемый для выплавки железа, можно было получить, устроив хижину для производства древесного угля либо в этом месте, либо в деревне.
Так как вокруг деревни можно было собрать много дров, о топливе беспокоиться не пришлось.
Знания в области производства древесного угля и методы строительства печи для плавки чугуна были подробно описаны в технической книге и региональной истории, которую принес Казура.
Поскольку они полностью заимствовали знания предшественников, при выполнении операций не должно быть серьезных проблем.
「Хочешь пойти на заброшенную шахту?」 (Лодурр)
「Да, раз уж я зашел так далеко, давайте попробуем это увидеть. Я хочу знать, где и сколько в нем руды. 」(Валетта)
Валетта положила книгу в сумку, прежде чем встать и посмотреть на окружающее русло реки.
Затем она случайно заметила узор из красно-черных полос на поверхности обрыва.
「Что случилось?」 (Лодурр)
Увидев, что Валетта остановилась, когда она увидела поверхность утеса, Лодурр наклонил голову и спросил ее.
Валетта поспешно открыла сумку и вынула книгу, прежде чем пролистать страницы.
Наконец, она нашла нужное цветное фото и еще раз посмотрела на утес, который видела раньше.
「…… полосы …… месторождение железа ……」 (Валетта)
Пробормотав эти слова, она пошла по поверхности утеса в направлении реки вверх по течению.
Полосатый узор, который можно было рассмотреть на поверхности утеса, продолжался и продолжался без перерыва.
Валетта повернулась, чтобы посмотреть на другой утес, и она также нашла тот же полосатый узор, нарисованный на поверхности.
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「Эх ……. тогда все это …… 」(Валетта)
Валетта ошарашенно пробормотала и посмотрела на фотографию того же узора на берегу реки и на странице.
Валетта стал свидетелем поперечного сечения геологического пласта железорудных жил, который получил название полосчатой ​​железной формации (BIF).
Нет никакой ошибки, здесь была большая железорудная жила.
✦✧✦✧✦
После этого Валетта и Лодурр снова поднялись на гору и прибыли в заброшенный туннель, который Лодурр обнаружил раньше.
Этот туннель располагался выше по течению от русла реки.
Его выкопали примерно в 30 минутах ходьбы вверх по течению реки и примерно в 100 метрах от самой реки.
Вход в туннель был покрыт густой растительностью, внутри было темно и зловеще.
Вход был укреплен деревянной опорой, однако, похоже, что она была заброшена довольно давно и  большая часть опоры уже изношена и гниет.
Ужасная ситуация, тут и до призраков недалеко.
「Это туннель. Как и когда я приходил раньше, как только мы войдем, там будет помет летучих мышей, так что лучше, если мы не войдем внутрь. 」(Лодурр)
「Так темно, что ничего не видно」 (Валетта)
Валетта попыталась заглянуть внутрь от входа в туннель, но внутри было так темно, что она ничего не могла увидеть.
Она подумала, что может найти какую-то рудную жилу внутри туннеля, но если она зайдет слишком далеко, то может получить травму, так что на сегодня, возможно, лучше не входить и пока оставить ее.
「Выброшенные камни не меняются. Впрочем, это довольно много. 」(Лодурр)
Валетта повернулся, чтобы посмотреть в том направлении, куда смотрел Лодурр, и увидел большой холм из камней.
Почва, разносимая ветром и водой, закрывала щели между скалами, где росли травы и плющ.
Возможно, придется немного поработать, но если трава и плющ на поверхности будут расчищены, камни можно будет найти.
Валетта подошел к каменному холму и заметил камень, который можно было увидеть на поверхности.
「А, это лимонит. Немного, не так ли? 」(Валетта)
Среди скал было небольшое количество темно-желтой железной руды, называемой лимонитом.
Поскольку он был перемешан на выброшенных камнях, то, если она обыщет туннель, она может найти жилу.
Валетта снова вернулась к входу в туннель, она положила руку на туннель и попыталась осмотреть стены внутри.
Однако на стене возле входа она не увидела никаких рудных жил, это была обычная каменная поверхность.
Она присела на корточки и затем, используя упавшую ветку поблизости, попыталась немного расчистить поверхность земли.
Затем, когда она переместила ветку, рассыпалось какое-то темно-коричневое вещество, возможно, это был помет летучей мыши.
「…… А.」 (Валетта)
「Когда вернемся в деревню, сделаем кожаные сапоги. Вокруг входа было не так уж много, но если немного зайти внутрь, то навоза станет больше. Избавьте меня от входа в пещеру, просто надев эти соломенные сандалии. 」(Лодурр)
Валетта пристально посмотрела на землю, которую она отряхнула, но кивнула в ответ на слова Лодурра и быстро встала.
Поскольку прямо сейчас она не должна была обыскивать туннель, она могла продолжить в другой день.
Из щели в земле, которую Валетта задел веткой, выглянуло нечто слегка белое.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Спешка

    Ночью того же дня.
Во дворе резиденции, освещенном лунным светом, Валетта вытирала мокрые волосы полотенцем в ванне.
Она уже переоделась и надела только тунику, пока без штанов и все еще босиком.
Поскольку под ней использовалась доска для ванны, ее ноги не пачкались землей.
После возвращения с горы она сильно вспотела, и большая часть ее тела казалась липкой, но после того, как вымыла все тело с мылом, она почувствовала себя чистой и освеженной.
Она расстегнула кожаный ремешок, стягивающий ее волосы, и красивые светлые волосы до плеч ярко сияли в лунном свете.
Это было не то мыло, которым она всегда пользовалась, а вместо этого она использовала шампунь и кондиционер, чтобы вымыть волосы, так что они казались намного более гладкими, чем обычно.
Иногда освежающий ветер, дующий со двора, приятно ложился на ее кожу, а насекомые в окрестных зарослях играли звенящую красивую музыку.
「(Я нашпа железную руду, так что мне нужно производить железо и приобретать технологии. Для инженерных проектов необходимо протестировать множество вещей, а для сельскохозяйственной техники и станков я хочу создать по одной детали для каждого из них …… ) 」(Валетта)
Валлетта намеревался делать в деревне все, что в его силах, например, выплавку металла или делать станки. [1]
Даже если она запомнила содержание каждой книги, которую принес Казура, тревога оставалась, если она не применила ее в реальном испытании.
Прежде всего, основываясь на знаниях в области машиностроения и выплавки, которые она получила из книги, она выбрала то, что можно было бы сделать в деревне, что-то, что можно было бы сделать только с их собственной силой.
Следующий шаг - поиск возможных эффективных методов массового производства на основе уроков, извлеченных из производства механизмов машин и инструментов, которые они создали.
Если бы машины или инструменты использовались только для деревни, тогда было бы достаточно просто сделать несколько штук, и не было необходимости думать о массовом производстве.
Однако Валетта решила, что в ближайшем будущем, представив технологии и знания, которым она научилась, она могла бы поспешить присоединиться к Казуре в Истерии.
После того, как она приобретет столько технологических знаний, которые она могла заработать прямо сейчас, и освоит метод практического применения, ее сила наверняка понадобится Казуре.
Он не сказал бы: «Ты можешь вернуться первым», как раньше, когда она рассталась с Казурой в Истерии.
В то время Валетту охватило предчувствие, что Казура может пойти туда, куда она сама могла дотянуться, и она испытала ужасное чувство потери.
Она действительно не знала, почему ее сердце было так сильно страдало, но она не хотела испытывать это во второй раз.
«Я стану тем, кто абсолютно необходим Казуре», - твердо решил Валетта.
「Кроме того, мне нужно будет проходить базовую подготовку каждый день… Исаак-сан, интересно, когда он снова придет?」 (Валетта)
Вчера и позавчера Исаак обучил Валлетту военным методам базовой подготовки.
Обычно, когда новобранец поступает в армию, он начинает с тренировки по повышению базовой физической силы с помощью физических тренировок, таких как марафон и отжимания, а также живет в группе, чтобы привыкнуть к дисциплине.
Однако в случае с Валеттой, только благодаря своей физической силе, далеко от новобранца, она уже достигла уровня божественного солдата, поэтому она не изучала никаких методов базовой тренировки по повышению физической силы.
Прежде всего, она научилась держать и размахивать мечом и щитом, а затем - базовым стойкам, но всего через два дня тренировок она получила окончательный вердикт Исаака: 「…… Вы прошли.」
Это могло быть результатом того, что она ранее научилась обращаться с оружием у Валина.
Вдобавок, поскольку на этот раз она не сопротивлялась и стремилась к тренировкам, она была другим человеком.
Следующей тренировкой, которую она велела провести, заключается в том, чтобы срубить бревно высотой около 1,8 метра, как если бы это был враг.
Настоящие меч и щит, которые она использовала, были тяжелее тренировочных, но для нынешней Валлетты это не было такой большой проблемой.
Я узнала от Исаака такие методы атаки, как рубящие и колющие, поэтому мне нужно постоянно практиковаться, чтобы внедрить эти методы атаки в свое тело.
Затем, после того, как она ознакомится с ним, она также будет тренироваться в метании копья, стрельбе из лука и верховой езде.
Поскольку ее цель состояла в том, чтобы защитить Казуру, ей нужно было бы только научиться рукопашному бою, поэтому она попыталась попросить Исаака об этом, но он немедленно отверг это и сообщил ей: "Это будет бесполезно, если вы не сможете сделать все".
Она не знала, сколько времени это займет, но, чтобы измерить мастерство Валетты, временами добавлялась имитация боя.
На самом деле, она хотела, чтобы Исаак тоже постоянно ел японскую еду, и чтобы он тоже стоял на том же основании, что и она, но Валетта не могла просто раскрыть секрет только по собственному произволу.
В деревне было много людей, переживших войну, поэтому она могла попросить их сыграть с ней матч.
Поскольку они, безусловно, намного сильнее Валетты, они не возражали бы как тренировочный противник.
Валетта положила тканевое полотенце, которым вытирали ее волосы, в корзину, одела тонкий жилет и штаны, затем надела деревянные сандали, положила деревянную доску, на которой стояла раньше, и прислонилась к стене дома.
С завтрашнего дня предстоит много работы.
Нет времени лениться.
Чтобы она могла быть вместе с Казурой, у нее была уверенность, что она сделает все возможное, несмотря ни на что.
У нее также была решимость даже на что угодно.
Ей не хотелось испытывать это чувство во второй раз.
「…… Но перед этим, может быть, мне нужно построить ванную комнату.」 (Валетта)
Прижав волосы к носу, Валетта пробормотала, когда ее щека слегка расслабилась.
От волос Валетты исходил нежный аромат лаванды, тот же аромат, что и аромат лаванды ароматической подвески, которую она подарила Казуре вчера вечером.
✦✧✦✧✦
Тем временем,
Перед костром, который потрескивал, когда он горел, Казура вёл приятную беседу с Исааком и Гавелом.
Мари также сидела рядом с Казурой на той же скамейке, на которой он сидел, и держалась за ручку медной чашки, в которой находился травяной чай, который варил Казура.
Мари выглядела немного встревоженной, поэтому временами она украдкой смотрела на лицо Казуры, все еще держа чашку.
Окружающие солдаты и слуги конвоя отдыхали в своих любимых местах, поэтому в лагере, где были разбиты многочисленные лагеря, царила спокойная атмосфера.
На совершенно чистом ночном небе ярко сияли звезды - великолепное зрелище, достойное звания звездной ночи.
「Теперь, когда вы упомянули об этом, Мари-сан определенно немного похожа на Гавела-сан. Но мне никогда не приходило в голову, что вы оба являетесь братом и сестрой ... Было бы здорово, если бы вы сказали мне это с самого начала. 」(Казура)
「Я искренне извиняюсь за то, что не сообщил об этом. Я подумал, что это не особо важная информация для моих обязанностей ……」 (Гавел)
Только что Казура впервые узнал, что Мари - сестра Гавела.
Казура думал, что Мари была всего лишь молодой служанкой, поэтому он был удивлен, когда узнал, что Гавел и Мари были братом и сестрой.
「Но уехать из родительского дома и жить в доме Нельсона должно быть сложно, верно? Может быть, уже немного поздно, но я не против сократить ваше рабочее время до вечера, чтобы вы оба могли вернуться домой вместе. Как насчет этого? 」(Казура)
「Благодарю за внимание. Однако нынешнее состояние уже хорошее, мы хотим быть рядом с Казурой-сама как брат и сестра в будущем. Я приложу все усилия в своей работе, чтобы быть полезным Казуре-сама хоть немного. 」
Гавел с улыбкой ответил на обеспокоенное предложение Казуры.
Исаак смотрел на их разговор с неописуемым выражением лица.
「Хм? Подожди, хоть она и дворянская дочь, может ли она работать горничной? 」(Казура)
При внезапном вопросе, который прозвучал из уст Казуры, Гавел скривился.
Но в его сердце «Хорошо, вот оно!» И сжал кулаки.
「…… На самом деле Мари - девочка, рожденная от моего отца и рабыни, она сестра от другой матери.」 (Гавел)
「Э?」 (Казура)
Гавел сказал тихим голосом, сообщая об этом Казуре, который от удивления открывал глаза.
「Ребенок раба будет рабом с момента своего рождения. Следовательно, Мари - не член семьи, а рабыня, которая работала в доме. Владелец Мари - мой отец, поэтому я ничего не могу сделать, Мари тоже сталкивалась с трудностями каждый день, и я скрипел зубами, когда думал об этом ... Поскольку, ее назначили служить на стороне Казуры-сама, ей не нужно было возвращаться домой, чтобы ее положение улучшилось. Я очень благодарен за то, что предоставил ей гораздо лучшую ситуацию, чем обычно. Верно, Мари? 」(Гавел)
Мари, которую упомянул Гавел, застыла от волнения, но даже при этом она много раз кивала.
「Д-да. Казура-сама всегда проявляет ко мне доброту …… (Мари)
「Что ж, Мари-сан всегда очень много работала для меня, поэтому я также хочу выразить свою благодарность. Большое спасибо за каждый раз. 」(Казура)
「! Н-н-н-н-совсем нет! С-спасибо. 」(Мари)
Казура заговорил и слегка поклонился Мари, так что Мари заплакала от крайнего волнения и энергично поклонилась, заикаясь.
「А? Нет, не нервничай. 」(Казура)
「М-мои извинения. 」(Мари)
Увидев, что Мари несколько раз кланяется, как сломанная игрушка, Казура криво улыбнулся.
У Мари всегда была опрятная и напряженная внешность во время работы и во всем, что она делала, и тем не менее, она делала это с хорошим и надежным мастерством.
Несмотря на все это, на самом деле она была застенчивой девушкой, и тривиальная причина могла привести ее в глубокое смятение.
Недавно он подумал, что этот аспект ее личности стал несколько лучше, но нервозность Мари сегодня была немного необычной.
「(…… Ах, она может бояться, что ее уволят, раз уж я узнал, что она рабыня.)」 (Казура)
Когда Казура размышлял, почему она так нервничает, он пришел к такому выводу.
Но настоящая причина, по которой Мари так дрожала, заключалась в том, что она чувствовала себя виноватой за участие в пугающем плане своего брата по соблазнению Казуры для их удобства. Казура совершенно не подозревал об этом факте.
「(Это напоминает мне слова, которые сказал тогда Гавел-сан.)」 (Казура)
Увидев, что Мари дрожит, как щенок под дождем, Казура вспомнил ответ Гавела: «Причина для поступления в армию».
Конечно, в то время Казура спросил его: «Почему ты пошел в армию?», И он ответил: «Раз уж есть кого-то, кого я хочу защитить».
Конечно же, этим кем-то должна быть Мари.
Ранее он сказал, что собственность Мари принадлежит его отцу, тогда его план мог бы состоять в том, чтобы продвинуться на высокий пост в армии, чтобы он мог получить признание от своего отца, затем он мог бы попросить собственность Мари и позаботился о Мари. который был рабом.
Казура был тронут чудесной любовью брата и сестры, которая игнорировала разницу в социальном положении.
Это было то, что он не мог не поддерживать со спины изо всех сил.
Если он поддерживал их тайно, то тяжелый труд Гавела рано или поздно принесет плоды, - мысленно кивнул Казура.
「Не волнуйтесь, я не из тех, кто заботится о социальном положении. С этого момента давай ладим, ладно? 」(Казура)
「Д-да!」 (Мари)
Увидев, что Казура улыбается, говоря это, Гавел кивнул, несмотря на растерянность.
Почему Казура не сказал: «Тогда давайте освободим ее статус рабыни» даже после того, как он узнал об обстоятельствах Мари, для Гавела это было необъяснимо.
Гавел подумал, что личность Казуры - это тот, кто, увидев кого-то из своих близких в затруднительном или неудачном состоянии, безоговорочно протянет руку и сделает все, чтобы помочь им.
Однако истинная личность Казуры была не просто мягкосердечным человеком.
Казуре действительно нравятся люди, которые стараются изо всех сил ..
Если он увидел, что кто-то старается изо всех сил и усердно работает, то он захочет помочь им тем или иным образом, личность, которая была диагональна от того, что имел в виду Гавел.
「Н-но, это ……」 (Гавел)
「…… Ах я вижу! Это правда, правда? 」(Казура)
Видя, что Гавел упорно пытается повторить разговор, Казура, казалось, что-то заметил, а затем кивнул.
「Будет лучше, если мы проинформируем Мари-сан и о том, что я Грейсиор, согласны? Я оставлю остальное объяснение в деталях Гавел-сану. (Казура)
「…… Я понимаю.」 (Гавел)
Гавел почувствовал облегчение, думая, что Казура, наконец, догадался о его намерении, но когда замечание Казуры полностью пошло по другой траектории, он опустил плечо.
Прискорбно, что разговор не продвинулся так, как он предполагал, но разрешение Казуры сообщить Мари, что он Грейсиор, имело большое значение.
В будущем, несомненно, расстояние между Казурой и Мари сократится.
Если это произойдет, то покровительство Казуры над ней станет сильнее, поэтому Гавел был удовлетворен тем, что на данный момент этого было достаточно.
Рядом с Казурой Мари, которая не могла понять ситуацию, все еще дрожала, как всегда.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Травма

    「Тогда продолжим с того места, где мы остановились раньше. Я хочу, чтобы вы рассказали мне о лекарствах, используемых в Истерии. Я слышал от Валетты-сан, что лекарства в этом мире довольно дороги …… 」(Казура)
Когда Казура впервые появился в этом мире, Валетта приняла LipoD за лекарство этого мира, и она сказала: «Я полностью осознаю, что даже если я продам себя, денег все равно не хватит, чтобы получить его».
Он не знал, сколько будет рыночной цены, если дочь фермера будет продана в работорговцу, но сумма была бы от 50 до 100 ар.
Исаак, который до сих пор молча наблюдал за разговором между Казурой и Гавелом, начал говорить, чтобы ответить на вопрос Казуры.
「Конечно, есть много дорогих лекарств, но это зависит от вида. Бальзамы, жидкости для полоскания рта, лекарства от запора относительно дешевы и их даже можно купить в бакалейных лавках. Однако в медицине для лечения болезней сами лекарственные растения очень редки, поэтому они дороги, и Гильдия Знахарей монополизирует рецепт лекарства. Даже выращивание лекарственных трав, которые станут источником лекарств, находится в ведении Гильдии - в саду лекарственных трав в центре Истерии. 」(Исаак)
「Знахарей ? …… Уум, ты имеешь в виду людей, которые накладывают проклятия или лечат болезни чарами?」 (Казура)
Когда Казура услышал слово «Знахарь», он вспомнил телепрограмму в Японии, в которой рассказывалось о захолустном племени.
Он также вспомнил, что знахаря также называли шаманаом или колдун, но он помнил только изображение человека, распевающего какое-то таинственное заклинание или сжигающего дым.
Он также чувствовал, что видел сцену, где они создают лекарство путем кипячения трав, но его память была довольно туманной.
「Верно. Роль Шамана - гадание и исцеление болезней молитвами и лекарствами. Перед войной они также будут гадать, используя внутренности животных, чтобы предсказать победу или поражение. 」(Исаак)
「Гадание… Это надежно?」 (Казура)
「Это пятьдесят на пятьдесят, так что это ненадежно」 (Исаак)
- с большим интересом спросил Казура, и Исаак ответил ему, криво улыбаясь.
「Однако бывают случаи, когда результаты гадания были определены заранее, чтобы поднять боевой дух. Я не знаю, сколько людей поверят в это, но поскольку нет людей, которым плохо, когда им сообщают, что результат хороший, по крайней мере, это хорошо сказывается на моральном духе. Что ж, есть много солдат, которые думали, что если у них есть свободное время, то вместо того, чтобы слушать гадание, его следует использовать для молитвы Ормасиору-сама. 」(Исаак)
「Ах, это так? Ясно …… 」(Казура)
Казуре было любопытно, что это за грандиозные гадания, но, как и ожидалось, гадание могло быть правильным, а может и нет.
Он также хотел спросить об Ормасиоре, но, поскольку Богу будет странно спрашивать о другом Боге, он воздержался от этого.
Кстати, Казура не знал об этом, но Ормасиор - это имя Бога Войны.
Бог войны, который, как считается, дает верующему мужество и силу.
Это был не могущественный Бог, который даровал бы победу просто верой, но он даровал храбрость и силу. Хотя его божественная защита имеет тенденцию быть сложной, напротив, он был дружелюбен, поэтому его любили даже люди, не относящиеся к военным.
「Поэтому основная обязанность Знахаря - лечить болезни. Поскольку я передам отчет о различных лекарствах и молитвах позже, я надеюсь, что вы его подтвердите.」 (Исаак)
「Я понимаю. Я оставляю это тебе. 」(Казура)
Поскольку он планировал в первую очередь заняться проблемой санитарии и рытья колодцев, вопрос о том, сможет ли он заняться медициной, будет оставлен на следующий раз.
Если что-то пойдет не так, это может произойти через несколько месяцев, поэтому лучше заранее собрать информацию.
После этого Казура и остальные некоторое время продолжали дружеский разговор в лагере.
✦✧✦✧✦
Ночью следующего дня.
Казура и остальные прибыли на площадь в поместье Нельсона, которая была спокойной и тихой.
Казура нес свою дорожную сумку и вышел из экипажа, а затем Циркония вышла из поместья, чтобы поприветствовать его.
Одеждой Циркония была обычная свободная розовая туника.
Было уже час ночи.
Обычно Циркония или Казура прекращали свою работу в офисе в 11 или 12 часов, так что она, возможно, ждала возвращения Казуры.
Хотя, даже когда они возвращались в свою комнату, они приносили свою работу с собой и продолжали, или они часто оставались в офисе и продолжали работать как есть, так что она могла бодрствовать и работать.
「Казура-сан, с возвращением. Долгое путешествие должно быть утомительным. 」(Цирконий)
Циркония поздоровался с Казурой, который потянулся.
Позади Казуры Гавел помогал Мари выйти из кареты.
Когда Мари вышла, она побежала к фургону, чтобы помочь Гавелу разгрузить груз.
Исаак и слуги уже были в повозке и начали осторожно разгружать груз.
「Я вернулся. Я смог вернуться, как и планировал. Ах, так устал …… 」(Казура)
「Фу-фу, у тебя должно быть тяжелое время, верно? Ваше расследование прошло успешно? 」(Цирконий)
「Да, я нашел все, что нужно. Я также приобрел различные инструменты, это наверняка будет полезно.」 (Казура)
Когда Казура ответил так, Зиркония радостно улыбнулся.
「Что ж, это радует. Но, должно быть, вы уже давно устали от поездки в вагоне, не так ли? Поскольку ванна была нагрета, вы могли войти в нее в любое время. 」(Циркония)
「О, я это оценил. Цирконий-сан уже принимал ванну? 」(Казура)
「А? Нет, еще нет 」(Циркония)
「Тогда, когда вы будете принимать ванну, попробуйте воспользоваться этим. Это снимет вашу усталость. 」(Казура)
Казура достал из дорожной сумки бумажный пакет с солью для ванн и передал его Цирконию.
Помимо солей для ванн, в сумке также есть шампунь, кондиционер и то же мыло, которое использовали в деревне Гризеа.
「Это?」 (Цирконий)
Циркония озадаченно посмотрел на товары в бумажном пакете.
Казура достал пластиковый футляр для соли для ванн из бумажного пакета, который держал Цирконий.
Этикетка была написана большими буквами и гласила: "Сущность Шинсуу Ширахоне Онсэн "
「Это то, что называется Сущностью Онсена. Вы смешиваете его с водой перед тем, как войти в ванну. Он имеет приятный запах и согреет ваше тело, снимая усталость. Объёмы необходимые для использования составляет около …… 」(Казура)
Цирконий кивнула, когда Казура объяснил, как пользоваться товарами.
Когда он закончил объяснять все, Циркония поднесла сумку к груди и радостно улыбнулась.
「Чтобы дать мне это, большое спасибо. Я воспользуюсь этим сегодня вечером. 」(Цирконий)
「Пожалуйста. Я рад, если вам это нравится… Ах, верно. После того, как ты вышла из ванны, ты можешь зайти в мою комнату? Я хочу дать еще кое-что.」 (Казура)
Внутри бумажного пакета не было косметических средств вроде увлажняющего геля.
Поскольку Циркония вообще не могла читать по-японски, Казура подумал, что должен объяснить как использовать его на примере, поэтому он не положил эти продукты в пакет, который отдал ей.
Если она пришла в его комнату после купания, возможно, сейчас самое подходящее время, чтобы объяснить, как пользоваться косметическими продуктами.
Поскольку Казура вместе с Валеттой прочитал инструкцию о том, как использовать его в деревне Гризеа, он должен суметь с этим как-нибудь справиться.
Тем не менее, пока Цирконий не пришел в его комнату, он подумал, что, может быть, лучше сделать некоторый обзор.
「…… Я?」 (Цирконий)
Услышав просьбу Казуры, Циркония почему-то удивился и переспросил.
「Хм? Да? 」(Казура)
Казура не понял смысла реакции Цирконии и поэтому ответил, наклонив голову.
「Я-Я пон …… попоняла ……」 (Цирконий)
Циркония кивнула с немного напряженным выражением лица, все еще прижимая бумажный пакет к груди. Несмотря на то, что Казура подумал, что это было странно, Казура вошел в поместье, чтобы принять ванну.
✦✧✦✧✦
После купания Казура вернулся в свою комнату, а затем соединил большой холодильник, который был доставлен в его комнату, с генератором энергии и включил его. После этого он быстро переложил замороженные продукты из холодильника в большой холодильник.
В настоящее время он сидел в постели и читал инструкцию по использованию косметических средств.
На столе перед Казурой стояла фляжка с горячей водой, которую он приготовил на кухне, стеклянный горшок с травами, а затем деревянный ящик с косметическими средствами.
Косметические продукты внутри деревянной коробки были извлечены из упаковочной коробки.
Казура некоторое время внимательно читал объяснение, когда в дверь постучали.
「Это я, Циркония.」 (Циркония)
「Войдите. 」(Казура)
Дверь открылась после того, как Казура ответил, и затем вошла Циркония
На Цирконии была не обычная туника, а бежевое сплошное платье до щиколотки.
Возможно, это была ее спальная одежда.
По какой-то причине выражение ее лица было немного мрачным, значит, что-то могло случиться.
「Спасибо за ожидание ……」 (Циркония)
「А, пожалуйста, присядьте. Я сейчас завариваю чай. 」(Казура)
Казура окликнул Зиркония, который неподвижно стоял у входа в комнату, затем встал с кровати, направился к столу и взял фляжку.
Циркония кивнула, а затем по какой-то причине она подошла не к столу, а к кровати и села на нее.
「(…… Почему она сидит на кровати?)」 (Казура)
В уме Казуры возникло странное предчувствие по отношению к Цирконию, у которого был совсем другой вид, чем у обычно.
Однако он переосмыслил это как свое воображение, а затем налил горячую воду в стеклянный горшок, повернувшись спиной к Цирконию.
「Что вы думаете о солях для ванн, которые я вам дал? Твое тело становится теплее, правда? 」(Казура)
「Да, мое тело стало намного теплее, и моя усталость прошла.」 (Цирконий)
Понятно, тогда это хорошо. 」(Казура)
「Да.」 (Циркония)
「……」 (Казура)
「……」 (Циркония)
「Ч-что насчет шампуня?」 (Казура)
「Да, мои волосы никогда не были такими шелковистыми, как сейчас, и их очень легко мыть. У мыла тоже приятный запах. 」(Циркония)
「Понятно 」(Казура)
「Да.」 (Циркония)
「……」 (Казура)
「……」  (Циркония)
Разговор не заладился, и воцарилась тишина.
Внутри комнаты был слышен только тиканье стрелки аналоговых часов, поставленных на столик у кровати.
「Хорошо, чай готов. Так как он горячий, будьте осторожны, чтобы не получить …… ожог- …… 」
Казура произнес эти слова, держа чашку с травяным чаем и обернувшись.
Затем, когда он посмотрел на лицо Зиркония, сидящего на кровати, он перестал двигаться.
Циркония съежилась от крайнего волнения и посмотрела на Казуру с таким выражением, как будто она была готова заплакать.
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「…… Ка-Казура-сан, я-я …… Я ……」 (Циркония)
「Д-да?」 (Казура)
Казура спонтанно ответил пронзительным голосом.
Циркония отводила взгляд от Казуры и смотрела на свои кулаки, которые крепко сжимали друг друга у нее на коленях.
「Я сделаю это как следует, так как это… мой первый раз ……」 (Циркония)
「…… А?」 (Казура)
「Пожалуйста, будь ... по нежнее ... со мной ...」  (Циркония)
「Шта -!?」 (Казура)
Циркония дрожала, а ее слезы начали падать, поэтому Казура поспешно поставил чашку на стол и бросился к ней.
Циркония непреднамеренно испугался и задрожал, глядя на Казуру, которая бросалась к ней.
Казура встал на колени в этом месте, а затем протянул руку, чтобы коснуться плеча Зиркония, но когда он увидел дрожащий вид Зиркония, он убрал его.
「Почему ты вдруг плачешь !? Начнем с того, что я не звонил тебе по этой причине‼ 」(Казура)
「А? Но ... Как же? 」(Циркония)
Циркония все еще дрожала, и ее глаза все еще были полны слез, когда она смотрела на Казуру, стоявшего перед ней на коленях.
「Ах …… Понятно, это правда, это моя вина ……」 (Казура)
Казура напомнил о разговоре с Цирконием на площади и пожалел о собственной необдуманной просьбе.
Мало того, что это было посреди ночи, более того, он попросил женщину зайти в его комнату после купания. Обычно это была немыслимая просьба.
Поскольку недавно он работал вместе с Цирконией с поздней ночи до рассвета, его чувство в этом отношении могло быть ошеломленным.
Непонимание Цирконии также можно было считать зашедшим слишком далеко, но, учитывая ситуацию, можно сказать, что вина была на стороне Казуры.
Поскольку Циркония уже испугался и заплакал, у него не было другого выхода, кроме как извиниться.
「Прошу прощения за недоразумение. Причина, по которой я позвал вас в свою комнату, не имела никакого смысла в том, чтобы просить вас сопровождать меня ночью. Как я уже сказал, есть кое-что, что я хочу тебе дать, только это. 」(Казура)
「А? Ах …… Я-я по …… ня …… 」(Циркония)
「Да ……」 (Цирконий)
「……」 (Казура)
「……」 (Циркония)
В комнате снова воцарилась неловкая тишина.
Хотя ни один из них не произнес ни слова, время текло как вечность.
Второй раз в комнате слышно только тиканье стрелки часов.
Была только неловкость.
Первой не выдержала тишины Циркония.
「М-мои извинения. Невозможно попросить такой запрос у кого-то вроде меня. Даже в поместье много красивых девушек …… Я не поняла, какая я глупая …… 」(Циркония)
「Ах, нет, я думаю, что Циркония-сан тоже прекрасна. Твое присутствие тоже тёплое, как, вернее, исцеляющее! 」(Казура)
「А?」 (Цирконий)
「Э?」 (Казура)
「……」 (Циркония)
「……」 (Казура)
И снова тишина.
「…… этто …… ты сделаешь… это?」 (Цирконий)
Какую интерпретацию она имела по поводу слов Казуры, Циркония еще раз произнесла возмутительное замечание.
「Н-нет, раз уж все в порядке, ты уже можешь вернуться, спасибо.」 (Казура)
「Я-это так ……」 (Циркония)
После того, как Казура ответил так, Циркония неуверенно поднялась с кровати.
「Ах, еще раз, мне очень жаль. Надеюсь, ты сможешь меня простить. 」(Циркония)
「Нет, здесь полностью виноват я, поэтому не нужно извиняться. Я искренне извиняюсь. 」(Казура)
Оба они низко склонили головы друг перед другом.
Циркония подняла лицо, затем сказала: «Извините» и вышла из комнаты.
Казура, который остался в комнате, проводил Циркония, а затем присел на корточки и придержал его голову.
「…… Эй, какое у меня должно быть лицо, когда я завтра встречусь с Цирконией?」
Хотя только что Циркония услышал много неловких заявлений, в настоящее время Казура не обращал на это внимания.
Даже если это было недоразумение, все равно фактом было то, что ей не нравился вопрос «ночного партнера», из-за которого она даже плакала, даже с учетом ее статуса замужней женщины, простая психическая травма была огромной.
「…… Давай просто поспим.」 (Казура)
Казура встал с пустым выражением лица и направился к кровати.
Затем он упал на кровать и глубоко вздохнул.
✦✧✦✧✦


    Знакомство с персонажами на моментт главы 88

    Шино Казура, 25 лет
Главный герой рассказа
Обладатель удачи, выигравший крупную сумму денег в 4 миллиарда иен. Бывший сотрудник компании.
Он обнаружил комнату, из которой может попасть в другой мир в особняке, который, как говорят, передавался в семье Шино из поколения в поколение.
Мягкосердечный и трудолюбивый человек.
Деревня Гризеа
· Валетта, 15 лет, простолюдин
Дочь главы деревни Гризеа, Валина
Чрезвычайно умен и сообразителен
Чтобы она могла быть вместе с Казурой, она прилагала все усилия, чтобы улучшить свои знания и навыки.
· Валин, 40 лет, простолюдин
Отец Валетты. Глава деревни Гризеа.
Продемонстрировал подавляющую боевую мощь против бандитов.
Имеет опыт военной службы региона в Аркадии Истерия в продолжительной войне с Балвеилом закончившейся четыре года назад.
· Лодурр, 35 лет, простолюдин
Первый сельский житель, которого Казура встретил в деревне Гризеа.
Мастер-лучник-охотник. Его зрение исключительно хорошее.
Имеет опыт военной службы региона в Аркадии Истерия в продолжительной войне с Балвеилом закончившейся четыре года назад.
· Таана, 28 лет, простолюдин
Жена Лодурра. Красивая. Ее поведение действительно нежное.
Отлично справляется с разделкой животных.
· Мюра, 6 лет, простолюдин
Дочь Лодурра и Тааны.  Близкий друг Кольта.
Несмотря на то, что она молода, она умна. Обладает очень хорошей коммуникабельностью.
· Кольтс, 6 лет, простолюдин
Озорной мальчик.
Случайно рассказывает о существовании Казуры Исааку.
В настоящее время проживает дни, терзаясь чувством вины.
Истерия и другие
· Нельсон Истелль, 45 лет, дворянин
Лорд провинции Истерия. Глава благородного дома Истелль .
Главнокомандующий Аркадийской армией региона Истерия.
Отец Лизе. Чрезвычайно дорожил своей дочерью Лиз.
· Циркония Истелль, 26 лет, благородная
Вторая жена Нельсона. Бывший простолюдин и солдат.
Вышла замуж за Нельсона в 16 лет.
Командующий 2-м корпусом Аркадии в регионе Истерия.
Обычно кроткая и мягкая, но когда дело доходит до военного дела, ей личность становится жесткой.
Очень высокая боевая способность, и в зависимости от снаряжения не уступает или сильнее, чем опытный страж.
· Лиз Истель, 14 лет, благородная
Дочь Нельсона
Ее истинная личность относительно грубая и самоуверенная, но обычно претворяется невинной.
Он очень популярен вне зависимости от статуса, потому что заботится о гражданах и подчиненных.
Очень люблю покупать одежду или аксессуары.
Прямо сейчас она твердо убеждена в том, что Казура является прекрасным партнером по браку.
· Эйра, 25 лет, простолюдин
Личный слуга Лиз и Казуры
С тех пор как Лиз было 3 года, Эйра была прикреплена к ней в качестве личной слуги.
В настоящее время по указанию Цирконии ищет шанс каким-то образом свести Лиз и Казуру.
Есть врожденный особый навык, позволяющий запоминать лицо и имя человека одновременно.
· Исаак Слан, 20 лет, дворянин
Старший сын благородного дома Слан. Прирожденный солдат и военнослужащий.
Имеет реальный боевой опыт в течение нескольких месяцев во время войны с Балвеилом .
Имеет очень честный характер. Человек, похожий на кусок тяжелой работы.
· Гавел Левесон, 20 лет, дворянин
Второй сын благородного дома Левесон. Прирожденный солдат и военнослужащий.
Имеет реальный боевой опыт в течение нескольких месяцев во время войны с Балвеилом .
Имеет прекрасные наблюдательные глаза и сообразителен.
Очень дорожил своей сводной сестрой Мари.
· Мари, 13 лет, рабыня
Сводная сестра Гавела от другой матери.
Так как ее мать рабыня, она тоже является рабыней.
Она работала в Доме Левесона горничной, но по плану Гавела теперь работает в Доме Истель личной служанкой Казуры.
Во время ее работы в Leveson House, кажется, к ней относились не так хорошо.
После того, как ее обстоятельства изменились, в последнее время она кажется немного счастливой.
На работе она напряжена, но девушка робкая, от нервозности трепещет.
· Алронд Левесон, 25 лет, Благородный
Старший сын дома Левесон.
Ездил на переговоры и осмотр к Грегории с отцом Нор.
Имеет антипатию к Мари.
· Нор Левесон, 50, Благородный
Глава дома Левесон.
Пошел в Гризею и привел с собой Алронда.
Биологический отец Мари, но он не относился к ней как к дочери.
· Рут Слан, 17 лет, благородный
Двоюродный брат Исаака. По характеру похож на Исаака.
Знает о деле Казуры.
· Серетта, 19 лет, простолюдин
Женщина-охранник, которая также работает в ночную смену. Ему поручено охранять комнату Лиз.
· МакГрегор, Благородный
Преподаватель тактики Лиз.
Подробности неизвестны.
· Диас Грегорн, Благородный
Лорд провинции Грегорн к западу от Истерии.
Подробности неизвестны.
· Хейшел Фрайз, Благородный
Лорд провинции Фрайз к востоку от Истерии.
Подробности неизвестны, но он увеличил объем помощи для провинции Истерия.
· Нибель Фердинанд. Простолюдин
Состоятельный торговец, настойчиво просящий о встрече с Лиз.
· Отис, 40 лет, простолюдин
Солдат эскорта, который доставляет Валина и Валетту обратно в деревню Гриз.
Частная армия Гавела. Имеет замужнюю дочь.
Япония
· Шино Синдзи, 54 года
Отец Казуры.
Управлял небольшой фабрикой по обработке металла.
Говорит кратко, но у него мягкое сердце.
Казалось, он знал о секрете комнаты, которая связана с другим миром, но в настоящее время было неизвестно, насколько много он об этом знал .
· Сино Муцуми, 54 года
Мать Казуры.
По сравнению с ее возрастом выглядела моложе.
Беспокоится за Казуру.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Что можно и что нельзя делать

    Циркония вернулась в свою комнату, затем закрыла за собой дверь и присела..
「…… У …… уу …… гу ……」 (Циркония)
Она пыталась насильно подавить истекающие рыдания, прижимая обеими руками свое слегка дрожащее тело.
Как она могла улучшить впечатление Казуры о ней? Циркония наблюдал за Казурой довольно давно.
Увидев, как Лиз успешно выслужился перед Казурой, Циркония имитировал действия Лиз.
Возможно, потому, что это было эффективно, она чувствовала, что Казура воспринимал ее более дружелюбно, чем раньше.
Однако она никогда не думала, что он так быстро позовет её.
Когда она решила принять меры, чтобы добиться благосклонности Казуры, ей следовало решить, что однажды ее могут пригласить к себе на ночь.
Она думала, что сделает все, чтобы получить власть.
Если возможно, даже после этого она соблазнила бы Казуру, даже если бы стала его любовницей.
Однако, когда этот момент настал, у нее возникла пугающая сцена воспоминаний из прошлого, что-то невыносимо пугающее и ужасное.
Несмотря на то, что она просто предлагала собственное тело, ее голова была беспомощно наполнена страхом.
Все было иначе, чем в то время.
Она не пачкала себя так в тот раз.
Это будет не та сцена, которую она видела в то время.
Даже когда она уговорила себя этими словами, ее трясущееся тело не утихло.
「Как …… жалко ……」 (Циркония)
Проливая слезы, она начала проклинать свою ничтожность.
Сожаление о том, что она полностью потеряла возможность, которая неожиданно выпала перед тем, как ее собственный нос начал кружиться в ее голове.
«Я звал тебя не для ночных утех». Я, которая почувствовала облегчение, когда прозвучали эти слова, была жалкой.
Ей следовало как-то набраться храбрости и предложить еще один ночной визит, но она вышла из его комнаты даже не подумав об этом.
Возможно, ее даже больше не позовут.
С этого момента она могла только молиться, чтобы Лиз или Эйра добились успеха и чтобы Казура проявил к ним интерес.
Она не знала, сможет ли она получить могущественное благословение или дополнительную помощь, но она не могла не молиться, чтобы все прошло успешно.
「Отец …… Мать …… Все… Извини ……」 (Циркония)
Произнося слова покаяния, Циркония некоторое время продолжал плакать.
✦✧✦✧✦
На следующее утро.
Казура, который спал, положив руку на аналоговый будильник, стоявший на маленьком столике рядом с кроватью, был разбужен звуками стука в дверь.
На самом деле он проснулся, когда ранее зазвонил будильника.
Однако, поскольку он так устал, он выключил будильник и уснул во второй раз.
Потирая заспанные глаза, он встал с кровати и крикнул в дверь: «Войдите».
Вскоре дверь открылась, и в комнату вошла Мари.
В отличие от Казуры, который все еще не мог проснуться, Мари имела опрятную внешность и уже находилась в рабочем состоянии.
Мари держала корзину, а внутри нее была выглаженная одежда (для глажки использовался тлеющий уголь в плоской бронзовой сковороде).
В корзине были рубашка с воротником и брюки из тонкой ткани.
Обычно одежда, которую Казура носил в резиденции Нельсона, была в основном такой.
В качестве одежды для сна он использовал простую свободную рубашку и брюки.
「Доброе утро, Казура-сама. Спасибо за сотрудничество сегодня. 」(Mари)
「Да, доброе утро. Спасибо, за беспокойство. Можешь подойти на минутку? 」(Казура)
Мари склонила голову, и Казура улыбнулся в ответ. Затем он спустился с кровати и направился к холодильнику, который стоял у стены.
Все еще неся корзину, она быстрыми шагами последовала за Казурой.
「Эмм, давайте посмотрим, это инструмент, который называется холодильник. Я объясню, как им пользоваться, поэтому запомните, пожалуйста. С этого момента вы будете брать ингредиенты из этого места. 」(Казура)
Мари подошла к нему, и Казура показал, как открыть ей дверцу холодильника.
Внутри холодильное пространство было заполнено множеством ингредиентов; хлопья лосося, банка соуса для пасты, сливочное масло для трубок, овощной суп-реторт и многое другое.
「Внутри этого инструмента всегда поддерживается прохладное состояние, поэтому ингредиенты, помещенные в него, могут прослужить дольше ... Ммм, ты в порядке?」 (Казура)
「Д-да!」 (Mари)
Мари была ошеломлена и широко раскрыла глаза, когда впервые увидела открытый холодильник.
До сих пор она получала консервы, замороженные овощи или замороженное мясо от Казуры и просио приготовить: «Пожалуйста, используйте сегодня это», но это был первый раз, когда она посмотрела на содержимое холодильника.
Она задавалась вопросом, как охлажденные ингредиенты могут появиться в это время лета, но она никогда не думала развеять сомнения, спросив об этом Казуру.
Причина этого заключалась в том, что Гавел заранее приказал Мари ни в коем случае не расследовать тайну вокруг Казуры.
Более того, мать научила Мари искренне концентрироваться на порученной ей работе.
Ее также ежедневно приучали не вести себя неприлично, например, бездумно вмешиваться или участвовать в сплетнях.
Люди в доме Левесона, за исключением Гавела, который по какой-то причине заботится о ней, и его брата Алронда, который обычно жестко и без разбора бьет ее, не вмешивались ни в какие дела связанные с Мари.
Поэтому, чтобы максимально не выделяться, Мари сделала своим девизом «концентрироваться только на работе».
Даже когда она пришла в комнату Казуры, она никогда не прикасалась ни к одному из таинственных инструментов, которые были помещены в комнату.
Затем на этот раз она не только получила объяснение об инструментах, но и запомнила, как ими пользоваться.
Из-за внезапного развития ситуации Мари уже задрожала.
「Итак, этот нижний отдел называется бункером для льда, внутри него будет образовываться лед.」 (Казура)
Казура не обратил внимания на дрожащую Мари и вытащил контейнер для льда из холодильника.
Внутри было несколько кусков льда.
「Вы можете использовать этот лед свободно, поэтому, если вы хотите выпить охлажденный напиток, вы можете использовать его по своему усмотрению. Если вы хотите приготовить охлажденные блюда, я не буду возражать, если вы воспользуетесь им. 」(Казура)
「Да!」(Mари)
「Потом под ней морозилка, внутри много замороженных продуктов. Большая коробка рядом с ней также является морозильной камерой. 」(Казура)
「Да!」(Mари)
「Я хочу, чтобы вы свободно использовали содержимое для создания блюд, но, поскольку я думаю, что вы не сможете представить себе их вкус, пока не ознакомитесь с ними, какое-то время мы будем выбирать ингредиенты вместе. Если хочешь, я не против готовить вместе с тобой на кухне. 」(Казура)
「Да!」(Mари)
「Тогда давайте выберем ингредиенты, которые будут использоваться для завтрака ... или, скорее, будет странно использовать замороженные продукты для завтрака, поэтому давайте воспользуемся ретортным супом. Для хлеба возьмем консервированный. 」(Казура)
「Да!」(Mари)
Вместе с Мари, которая повторяла тот же ответ, как робот, Казура начал выбирать ингредиенты для завтрака.
✦✧✦✧✦
1 час спустя.
Приготовив еду с Мари на кухне, Казура направился в комнату, где он всегда ел.
Когда Казура и Мари вошли в комнату, Лиз и Нельсон уже заняли места внутри.
「Доброе утро. 」(Нельсон)
Оба они тепло улыбнулись Казуре, который только что прибыл, а затем поздоровался с ним.
「Казура-сама, вы, должно быть, устали от этого долгого путешествия. Как ты себя чувствуешь? 」(Лиз)
「Доброе утро. Я хорошо выспался, поэтому чувствую себя полностью хорошо ... Ммм, а где Циркония-сан? 」(Казура)
Отвечая на вопрос Лизе, Казура бросил взгляд на обычное место Цирконии.
На этом сиденье не было приготовлено никакой еды.
「Насчет этого, похоже, она плохо себя чувствует сегодня утром из-за переутомления. На всякий случай она сказала мне, что сегодня будет отдыхать в своей комнате.」 (Нельсон)
「Я …… понимаю. 」(Казура)
Выражение лица Казуры потемнело, и Нельсон в замешательстве склонил голову.
Однако он сразу понял, что Казура может беспокоиться о Цирконии, и затем он предложил Казуре сесть.
「Во время отсутствия Казуры-доно Цири всегда усердно работала ... Я думаю, она была настолько устала, что накопившаяся у нее усталость внезапно навалилась. Может, ей лучше отдохнуть несколько дней. 」(Нельсон)
「Понятно… Пожалуйста, скажите ей чтобы она отдохнула.」 (Казура)
Садясь на свое место, Казура вспомнил, что произошло прошлой ночью, и ответил с тревогой.
Он не осознавал, как много Циркония лихорадочно работала, когда он был вдали от Истерии,
Однако он не мог придумать никакой причины для ее отсутствия в этом месте, кроме его вины прошлой ночью.
Возможно, ему потребуется что-то предпринять, чтобы так или иначе исправить ситуацию.
「Я возьму на себя ответственность за часть работы Цири сегодня, поэтому не беспокойтесь. Если есть еще что-нибудь, обязательно скажите мне. 」(Нельсон)
「Нет, меня это устраивает. Большое Вам спасибо. 」(Казура)
Судя по поведению Нельсона, кажется, что Цирконий не сказал Нельсону о вчерашнем событии.
Если бы она рассказала ему, то, несомненно, нынешняя ситуация в этой комнате стала бы похожей на траурное бдение.
「Казура-сама, с этого момента я буду помогать вам как могу. Поскольку каждая установка водяного колеса была завершена, с этого дня я мог бы помогать вам и в других делах. 」(Лиз)
Словно заметив мрачное лицо Казуры, в разговор вмешалась Лиз.
「А? Все? Вы имеете в виду, что водяные колеса на восточной и южной сторонах были полностью установлены? 」(Казура)
- удивленно спросил Казура. Лиз улыбнулась и ответила.
「Да, так как все постарались, работа закончилась раньше, чем мы ожидали. Я предсказал, что точность водяного колеса в ближайшем будущем тоже возрастет. (Лиз)
「Это потрясающе ... но как вы сможете повысить точность в ближайшем будущем? Я думал, это было невозможно из-за нехватки рабочей силы. 」(Казура)
「Я попросила солдат-инвалидов с опытом военной службы взять на себя часть работы, которая приходилась на работу плотника. Я подумал, что, поскольку у них есть опыт строительства лагерей и обслуживания оборудования на передовой, они в какой-то степени приобрели рабочие навыки. 」(Лиз)
「Да, на следующий день после отъезда Казуры-доно Лиз навестила горожан, передвигаясь от двери к двери в сопровождении плотников. Они выбрали людей, чья травма не помешает работе, затем нашли для них новую работу и одновременно снизили рабочую нагрузку на плотников. Благодаря умелым переговорам Лиз зарплата нового рабочего будет выплачиваться плотниками, так что это не повредило и нашему бюджету. 」(Нельсон)
Нельсон объяснил ситуацию, и Казура неожиданно широко раскрыл глаза от удивления.
Он никогда не думал о том, что во время его отсутствия Лиз могла так далеко мыслить.
Лиз кажется молодым, но довольно талантливым человеком, который может взять на себя инициативу в размышлениях о том, как добиться большего, чем просто выполнять поручения.
Конечно, поскольку до сих пор она была чрезвычайно дружелюбна в общении с публикой, все шло гладко.
Это не те вещи, которые может сделать каждый.
「Поскольку я приказал им выполнять не только работы по дереву, но и рутинные дела, такие как покупки или приготовление еды, рабочая нагрузка на плотников должна быть значительно снижена. Мы назначили несколько человек в одну мастерскую, так что они могли бы работать по очереди и не перегружать себя. 」(Лиз)
「Я вижу, что без необходимости выполнять рутинную работу по дому, мастера могли сосредоточиться на своей  работе ... Более того, организована система смены?」 (Казура)
До сих пор мастера выполняли всю работу от покупки и доставки товаров, а также стирку и готовку самостоятельно.
Если им не нужно выполнять большую часть этой бытовой работы в дополнение к рутинной работе, то время, которое можно было бы выделить на ремесленные работы, увеличится.
Солдаты-инвалиды, которые тоже не могли нормально работать, по крайней мере, могли получить работу, даже если бы зарплата была не такой высокой.
Кроме того, поскольку Лизе выступала в качестве их поручителя, солдаты-инвалиды могли спокойно работать.
Это можно назвать прекрасным планом, отвечающим интересам обеих сторон.
「Если бы у мастеров было дополнительное время, то точность их работы, естественно, должна была бы повыситься. Кроме того, я хочу кое-что посоветоваться с Казурой-сама ... Возможно, если вы не против, не могли бы вы уделить мне немного времени после еды? 」(Лиз)
「Я понимаю. Это о плотниках? 」(Казура)
「Да, поскольку мастера изменили чертеж водяного колеса, я хочу, чтобы Казура-сама взглянул на него… Так как чертеж находится в справочной комнате, пойдем туда вместе после еды. Отец, можно? 」(Лиз)
「Да, если это Казура-доно, ты можешь войти в любую комнату.」 (Нельсон)
Нельсон кивнул, и Лиз вздохнула с облегчением.
Справочная комната, в которую Лиз хотела провести Казуру, была местом, где хранилось большое количество важных документов, связанных с провинцией Истерия.
На самом деле, даже если Нельсон не одобряет, Лиз может просто забрать документы из справочной комнаты, но это будет проблемой для Лиз.
В этом не будет никакого смысла, если она не сможет остаться наедине с Казурой.
В этой комнате не будет никаких препятствий.
「Справочная комната? Теперь, когда упомянули о этом, я никогда туда не ходил 」(Казура)
Казура пробормотал эти слова, и Лиз, как всегда, мило улыбнулась.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Справочная комната

    После завтрака Казура и Лиз прибыли в справочную комнату.
Эта справочная комната была довольно широкой, но из-за большого количества высоких полок для документов, размещенных внутри комнаты, она казалась немного тесной.
Пространство между полками было достаточно широким только для одного человека, поэтому двое людей не могли избежать столкновения, если они попытаются идти в противоположных направлениях.
В стене были отверстия для вентиляции, но не было окон.
По этой причине в комнате было темно, и единственным источником света был подсвечник, который Лиз держала в руке.
「Поскольку темно, будьте осторожны при ходьбе. Вот чертеж водяного колеса. 」(Лиз)
Освещая ее ноги подсвечником, они продвигаются глубже в эталонную комнату.
Казура осматривал полки в комнате, следуя за спиной Лиз, которая шла между полками.
「Это такое удивительное количество документов… Все ли важные документы хранятся здесь?」 (Казура)
「Да, за исключением документов, помещенных в кабинет отца, все важные хранятся на месте. Но поскольку их число слишком велико, я действительно не знаю, где и какие документы расположены. 」(Лиз)
К полкам были прибиты длинные деревянные доски, на которых была написана памятка о том, какие документы хранятся на полках.
Помимо пергаментов, сложенных на полках, в нем хранилось много больших свернутых пергаментов.
Лиз, вошла прямо в комнату и зажгла свечи в подсвечнике, прикрепленном к стене.
В глубине комнаты было небольшое открытое пространство, где стоял стол длиной 2 метра.
Лиз взяла с внутренних полок большой свернутый пергамент, затем поставила подсвечник на стол, а затем развернула пергамент на столе.
Похоже, она хотела показать здесь чертежи.
「Это колесо и детали деревянного ящика. Похоже, мастера их немного модифицировали, чтобы увеличить прочность. Поскольку я не мог судить, хорошо это или нет, я хочу, чтобы Казура-сама взглянул на это …… 」(Лиз)
Лиз сказала это, прижимая план дизайна одной рукой, чтобы он не закатывался назад, поскольку ее другая рука удерживала волосы, которые касались ее щеки, засовывая их за ухо.
Это действие было на удивление соблазнительным, от чего сердце Казуры бессознательно забилось.
「П-позволь мне взглянуть ……」 (Казура)
Стараясь не смотреть на Лиз, Казура также держится одной рукой за край кожи и пробегает глазами по чертежу.
Деревянный ящик водяного колеса по плану мастеров был немного больше водяного колеса по плану Кадзуры, и для увеличения прочности колеса он имел больший каркас.
На первый взгляд, в дизайне не должно быть никаких проблем.
「Хм, может быть, чтобы увеличить количество набираемой воды? Они считают, что воды в текущем водяном колесе недостаточно? 」(Казура)
「Нет, не то чтобы этого было недостаточно, но …… Когда я посоветовался с мастерами, если мы хотим собрать воду в пруд в конце акведука, это займет много времени. А на следующий день мастера сразу же приносят нарисованный ими новый набросок …… (Лиз)
「Н-на следующий день? Мастера действительно много работают. 」(Казура)
「Да. Кроме того, они не хотят никаких платежей, поэтому я говорю, что пока я посмотрю, можно ли использовать этот дизайн или нет… Я прошу прощения за это. 」(Лиз)
Похоже, у мастеров сложилось впечатление, что Лиз это дело беспокоит, и они нарисовали новый видоизмененный план.
Они могли бы срочно нарисовать план, используя свободное время между своей занятой работой, и все ради Лиз.
「Я понимаю. Значит, строительство еще не началось, верно? 」(Казура)
「Да, в настоящее время при производстве водяного колеса используется существующий проектный план. Возможно, если это проектное производство будет одобрено, я быстро сообщу мастерам, чтобы они начали производство по новым чертежам. 」(Лиз)
「Понятно… Тогда давайте сделаем один пробный прототип. Давайте протестируем его и, если не будет проблем, произведем серийное производство. Водяное колесо, которое уже находится в производстве, можно использовать в другом месте, поэтому не будет проблем, если они доделают его сейчас. 」(Казура)
Когда Казура выразил свое разрешение, Лиз с облегчением улыбнулась.
「Слава богу …… Казура-сама, я искренне благодарна за вашу помощь провинции Истерия. Как мне выразить эту благодарность …… 」(Лиз)
「Нет, все нормально. Пожалуйста, не беспокойтесь об этом слишком сильно. 」(Казура)
Когда Казура ответил так, Лиз показала ему восхитительную улыбку.
Крепко прижимая свою руку к груди, она посмотрела на Казуру с уважением и любовью.
「До сих пор, когда ситуация в провинции ухудшалась, для отца и матери настали тяжелые времена… Но с тех пор, как Казура-сама прибыл сюда, у нас теперь есть надежда на будущее. Если есть что-то, что я могу сделать, я сделаю это. Пожалуйста, позвольте мне остаться рядом с Кадзурой-сама, чтобы помочь в будущем. 」(Лиз)
「Да-да, пожалуйста. 」(Казура)
Лиз подошла и посмотрела на него с легким румянцем. Казура кивнул ей, даже когда не вникая в ее слова.
Глаза Лиз выглядели немного влажными, но, возможно, это произошло из-за света свечи, который мерцал в этой темной комнате.
Когда Лиз собиралась заговорить, она внезапно посмотрела на грудь Казуры.
「…… Что это?」 (Лиз)
「Ах, это? Это называется ароматической подвеской. 」(Казура)
Казура держал кулон в руке и показал его Лиз. Затем она подошла к Казуре и коснулась кулона пальцами.
「Какое красивое изображение цветка… Более того, у него очень приятный аромат. Это сделано из ароматного дерева? 」 (Лиз)
「Нет, внутри этого дерева есть ткань, пропитанная жидкостью, называемой эфирным маслом. Этот аромат исходит от того эфирного масла. 」(Казура)
「Это так ... Но, где вы взяли этот кулон?」 (Лиз)
От выражения лица Лизе, когда он спросил об этом, у Казуры бессознательно перехватило дыхание.
Глаза Лиз, которые смотрели в его сторону прямо перед ним, определенно были влажными от слез.
Однако по сравнению с ее предыдущим выражением лица было другое беспокойство, это был временный страх перед ответом Казуры.
Ее лицо, освещенное приглушенным светом свечи, было чрезвычайно красивым, поэтому Казура смотрел на нее так, что он этого не осознавал.
「Я получил его, когда вернулся в деревню несколько дней назад. 」(Казура)
「Деревня …… От простолюдина?」 (Лиз)
「А? Да, именно так. 」(Казура)
Когда Казура кивнул на ее вопрос, в глазах Лизе появилась легкая радость.
Но это было всего на несколько мгновений, и Лиз с мучительной болью посмотрела на грудь Казуры, когда ее рука, коснувшаяся подвески, начала приближаться к груди Казуры.
「Казура-сама ……」 (Лиз)
「Д-да!?」 (Казура)
Лиз выглядела печально одетой и посмотрела на него, что заставило Казуру отвернуться и ответить нервным тоном.
Почему ситуация стала такой, его голова не могла понять.
「Казура-сама …… Я ……」 (Лиз)
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Лиз собиралась сказать что-то с решительным выражением лица, но как раз в это время послышался звук открывающейся двери со стороны входа в комнату.
Удивленные этим звуком, они оба сразу же отдалились.
「Хм? Казура-доно, так ты все еще здесь с Лиз? 」(Нельсон)
Нельсон выглянул из-за входа и проявил удивленное выражение, когда обнаружил, что Казура и Лиз все еще находятся в комнате из-за щелей полок.
「Да. Я только что показал измененный план конструкции водяного колеса Казуре-сама …… 」(Лиз)
Лиз стерла свое прежнее печальное выражение лица и ответила Нельсону своим обычным спокойным выражением лица.
「Тем не менее, вам не нужно было смотреть на него в этом темном месте, так как вы можете вынести его на улицу. Может, лучше воспользоваться соседней гостиной? 」(Нельсон)
「В этом нет необходимости, так как это будет завершено, просто взглянув на содержание …… Отец, какой документ вы ищете?」(Лиз)
「Эм. Я пришел за документами о призыве. Мне нужно еще раз описать имущество населения и еще раз перебрать оборудование и организационное подразделение призыва ... Так как я недавно стал занят, я оставил его незавершенным на полпути. Поскольку Цири переутомилась, прежде чем начала работать над этим, мне нужно сделать это в первую очередь. Если я этого не сделаю, она будет беспокоиться об этом.」(Нельсон)
「Понятно ... Каково состояние матери?」(Лиз)
「Она немного шатается, под глазами тени, но выглядит не хуже. Если она отдохнет сегодня и завтра, то сможет вернуться к своим обязанностям. 」(Нельсон)
「Понятно ... Я рада.」 (Лиз)
Увидев, как Лиз с облегчением улыбнулась, Казура почувствовал невыносимое чувство вины.
Причиной ухудшения состояния Цирконии был он сам, но он не мог сказать этого здесь.
「Нельсон-сан, не могли бы вы позволить мне хотя бы на минутку рассмотреть вопрос об этой работе?」 (Казура)
「…… Вы уверены?」 (Нельсон)
Нельсон удивился предложению Казуры.
До сих пор Казура вообще не брался за военную работу, поэтому было понятно, что это превзошло его ожидания.
Однако, хотя Казура косвенно отказался, когда его попросили оказать военную поддержку, это не означало, что он решил абсолютно не оказывать никакой поддержки.
В то время он ничего не знал о дипломатической ситуации в этой стране и о ситуации в провинции, поэтому он только избегал ситуации, когда он просто слепо принимал их просьбу.
В настоящее время он начал оказывать помощь в делах, связанных с провинцией, и области, в которых требуется поддержка, постепенно расширяются.
Возможно, ему будет лучше в ближайшее время узнать о военной ситуации.
Хотя он не мог сказать, что предложение, которое он сделал на этот раз, было связано с чувством вины перед Цирконией.
「Да, позвольте мне посмотреть, что происходит с военными приготовлениями на территории. Я не знаю, смогу ли я помочь в этом, но пока отложим это в сторону. Я надеюсь, вы могли бы рассказать мне какова ситуация. 」(Казура)
「Ладно. Тогда давай побыстрее пойдем ко мне в офис. Лиз, помоги мне отнести документы. 」(Нельсон)
「О,  я тоже понесу.」 (Казура)
Лиз смотрела на спину Казуры, который шел рядом с Нельсоном, крепко сжимая кулак.
Хотя выражение ее лица было ее обычным спокойным выражением лица, в ее сердце оно было совсем не спокойно.
「(…… Хоть бы немного больше времени)」 (Лиз)
Если бы их сейчас не прервали, Лиз наверняка покорила бы Казуру.
У нее не было этого намерения, когда она вошла в эту комнату, но когда она услышала о кулоне, который Казура носил, она передумала.
Казура сказал, что тот, кто дал ему этот кулон, был простолюдином.
Если бы Казура был дворянином, то он не носил бы с собой подарок простолюдина постоянно, так что, другими словами, сам Казура, без всяких сомнений, был простолюдином.
Если такой простолюдин, как он, мог быть так близок к Нельсону, то Казура, несомненно, был влиятельным человеком, пришедшим поддержать из Клейлатца, страны, где простолюдины обладали большой властью.
Влиятельный человек из соседней страны, которого даже Циркония признала. Кроме того, то, что он был щедрым со своим огромным богатством, тоже было принято во внимание, его личность была спокойной и внимательной, но в то же время он был трудолюбивым человеком.
До сих пор Лиз никогда не находил человека с такими превосходными качествами.
Казалось, что в его собственной стране есть признак близкой к нему женщины, но на днях он получил «Самый дорогой браслет», который ему подарила Лиз, так что это означает, что он значительно заинтересовался Лиз.
В этом случае ничего не оставалось, кроме как превентивно атаковать.
Если она так или иначе сделает сердце Казуры своим собственным, все остальное не имеет значения.
Однажды он переспал с дочерью такого благородного лорда, как она, тогда, даже если он был влиятельным человеком из Клайлаца, поскольку Казура был простолюдином, он не мог ничего сделать, кроме как взять на себя ответственность за нее.
В таком случае это будет прямой путь к браку.
Наивного Казуру наверняка заберут в дом Истель в качестве зятя.
Однако сделать первый важный шаг к тому, чтобы это произошло, помешал никто иной, как ее собственный отец.
Лиз предсказал, что, поскольку в эту комнату могут войти только несколько людей то не будет никаких препятствий, но это решение оказалось ошибкой.
Если бы не возникло препятствий и ситуация развивалась, его наверняка увлекло бы хорошее настроение.
Если бы всё пошло гладко, то под влияние созданной ею атмосферы, возможно, она сможет вытянуть слова признания из Казуры.
Думая об этом, Лиз была так раздосадована, что ей захотелось скрипеть зубами.
「Лиз-сан, что-то не так?」 (Казура)
Заметив, что Лиз просто стоит на месте, Казура повернулся и склонил голову.
「Нет, все в порядке.」 (Лиз)
Лиз милая улыбнулась Казуре, разжала кулак и подошла к Казуре.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Ситуация с вооруженными силами и работа своими руками

    После того, как они вернулись в офис, Нельсон объяснял ознакомил Казуру с некоторыми документами, разложенными на столе.
Содержание документов касалось в основном основных вопросов, касающихся призыва на военную службу внутри провинции.
Поскольку Казура все еще не мог бегло прочитать сценарий этой страны, Нельсон устно объяснил основные положения документов.
Лиз села рядом с Казурой и прочитала содержание документа, который спросил Казура.
「Значит, каждый подготовил свое собственное предписанное оборудование в соответствии со своими активами, но стандарты качества самого оборудования не унифицированы?」 (Казура)
「Рядовые богатой знати часто имеют одинаковое снаряжение, но снаряжение граждан, собираемых по призыву, разное. Тем не менее, для второго класса и выше, они были проинструктированы приготовить длинное копье и щит указанного размера. 」(Нельсон)
Судя по объяснению, призыв в армию на этой земле зависит от дохода.
Призванные граждане были разделены на пять классов в соответствии с их активами, которые будут определять снаряжение и отряды, к которым они присоединятся.
Первый класс был самым богатым, а пятый класс - с самым низким доходом.
Снаряжение для каждого класса в провинции Истелле было следующим.
Первый класс: шлем, круглый щит, поножи, нательный доспех, длинное копье и меч.
Второй класс: шлем, круглый щит, нагрудник, длинное копье и меч.
Третий класс: шлем, круглый щит и короткое копье.
Четвертый класс: короткое копье и метательное копье.
Пятый класс: праща и камни
Из них первый и второй классы были классифицированы как тяжелая пехота, а остальные - как легкая пехота.
Также щиты, изготовленные Первым и Вторым классами, должны были быть из бронзы, и размер был строго определен.
Помимо этого, любой, кто хорошо владеет луком, будет назначен лучником независимо от его класса.
Поскольку дворяне обычно обучались верховой езде с юных лет, они в значительной степени были назначены для формирования кавалерии.
Снаряжение дворянских рядовых поставлялось дворянами, и качество их снаряжения часто было превосходным.
Им также часто давали Рата, так что те, кто имел навыки верховой езды, участвовали в качестве кавалериста, в то время как остальные считались в той же линии, что и солдаты Первого класса.
Кроме того, тех, кто обладал навыками верховой езды, даже если они не были дворянами и могли подготовить рата, набирали в кавалеристы независимо от их достатка.
Навык верховой езды требовал мастерства точно так же, как и владение луком, и вместо того, чтобы просто ездить на Рате, потребуются месяцы и годы, прежде чем кто-нибудь сможет размахивать мечом или копьем, находясь на коне.
Следовательно, кроме дворян, которые обучались верховой езде от молодых, было действительно мало людей, которые могли сражаться как кавалеристы.
「Понятно, гражданам с небольшими активами придется подготовить немного оборудования.」 (Казура)
「Помимо копий, оборудование, такое как нательные доспехи, мечи и щиты, требует больших затрат на приобретение и обслуживание. Если всем солдатам потребуется подготовить стандартное снаряжение, это станет для них слишком большой ношей. Итак, мы указали минимум необходимого оборудования в соответствии с их доходом. 」(Нельсон)
「Разве Лорд не может подготовить и раздать оборудование?」 (Казура)
「Как и ожидалось, подготовить в таком количестве очень сложно ... Бронзовое оборудование стоит дорого, даже в мирное время, потребуется время и усилия для подготовки и обслуживания оборудования, поэтому нам нужен значительный финансовый ресурс.」 ( Нельсон)
「МММ ясно. Это снова финансовые проблемы …… 」(Казура)
Изначально было бы лучше, если бы Лорд подготовил стандартизированное оборудование и распространил его для использования.
Если стандарты будут едиными, это уменьшит неравенство в силе, и больше всего, независимо от разницы между богатыми и бедными, они могут проявлять одинаковую силу.
Однако говорить об этом было бесполезно, если для этого не было основы.
Прежде всего, им нужно решить финансовую проблему провинции, прежде чем они смогут обсудить, что делать с оборудованием.
「Это означает, что у нас нет другого пути, кроме как увеличить урожайность сельскохозяйственных угодий и внедрить новые инструменты в различных местах, чтобы снизить стоимость некоторого оборудования …… Было бы еще лучше, если бы объем добычи в шахте увеличился за счет введения ручного насоса. 」(Казура)
「Это правда. Особенно, если количество добытого серебра увеличится, это должно облегчить финансовое положение. Кроме того, увеличение добычи меди и олова также снизит стоимость оборудования, поэтому качество снаряжения солдат-призывников также улучшится. 」(Нельсон)
「Цена и качество, правда? ...... * Хм-м-м*」 (Kazura)
Выслушав объяснение Нельсона, Казура задумался о внедрении технологии производства железа, которую он ранее рассматривал.
Если бы они могли добывать поблизости железную руду, внедрение металлургии резко снизило бы стоимость вооружений.
Такова история Земли, но запасы железа несравнимы с такими металлами, как медь и олово.
Тот факт, что было много месторождений, означает, что он имел низкую ценность, а это означает, что стоимость приобретения будет низкой.
Если они будут использовать железо вместо бронзы, то они наверняка могут снизить стоимость вооружения.
Поскольку железо тверже и долговечнее бронзы, оно также улучшит качество оборудования.
Обработка железа требует времени и труда по сравнению с бронзой, но использование железа будет иметь большие преимущества.
Бремя кузнецов по производству оборудования будет значительно увеличено, но их можно до некоторой степени уменьшить, установив молотковый молоток с приводом от водяного колеса.
Судя по тому, что он слышал из Валлетты раньше, война с Балвейлом может возобновиться через 4 года.
Хотя результатом последней битвы была ничья (с большими потерями с обеих сторон), было неясно, выдержит ли эта страна в следующей войне, как в предыдущий раз, или нет.
Поскольку, если бы он просто стоял и смотрел и опаздывал с оказанием помощи, это могло бы нанести непоправимый ущерб, разрушивший Аркадию, тогда ему следует внедрить технологию производства железа, если в этом возникнет необходимость.
Однако, если война не возобновлялась и мир продолжался, как сейчас, тогда не было необходимости вводить прорывные технологии, такие как технологии производства железа.
Если бы металлургия железа была введена, то это, несомненно, сильно нарушило бы баланс сил с соседними странами, поэтому необходимо было быть осторожным с ее внедрением.
「Нельсон-сан, о дипломатической ситуации с другими странами ……」 (Казура)
Казура говорил до тех пор, пока не понял, что Лиз, сидящая рядом с ним, смотрела на него с любопытным выражением лица.
Он был неосторожен. Лиз не знала, что Казура - это Грейсиор.
Конечно, ей было бы любопытно, так как она заметила, как Казура спрашивал о вооружении, как будто он совершенно не подозревал об этом.
「…… Пожалуйста, расскажи мне об этом в следующий раз. Продолжим когда у меня снова будет время. 」(Казура)
Казура сказал это и встал, и рядом с ним встала Лиз.
「Хм, верно. Подробности обсудим в другой раз. Спасибо, что выслушали нашу ситуацию. 」(Нельсон)
Нельсон низко поклонился Казуре.
✦✧✦✧✦
Выйдя из кабинета, Казура вместе с Лиз пошли по коридору особняка.
Сейчас был почти полдень, но позже этим вечером он планировал вырыть во дворе водный канал для гидроэлектрического генератора с Исааком и Гавелом.
Текущее время было чуть больше 11 часов, а до обеда оставалось еще немало времени.
「Казура-сама, о разговоре ранее ……」(Лиз)
Казура шел, думая о вооружении, когда Лиз робко заговорила.
「О да. Что такое? 」(Казура)
После того, как он дал свой ответ, Казура вспомнил серию событий в контрольной комнате, и ему показалось, что его спина была мокрой от холодного пота.
Если бы Нельсон не вошел в эталонную комнату в то время, он не мог представить, что бы произошло.
Он чувствовал что находился под большим давлением, но что именно это было?
「Если вас интересует военное дело, то я могу вас сопровождать в армии. Поскольку солдат Благородной гвардии и другие рядовые тренируются каждый день, вы можете увидеть их обучение, если мы пойдем на полигон или в казармы. 」(Лиз)
「А, это не та тема?」 (Казура)
「Э?」 (Лиз)
「Ах, ничего! Пожалуйста, давай так и сделаем! Так как я хотел бы хоть на мгновение увидеть армию! 」(Казура)
Казура подумал, что она наверняка продолжит их разговор в контрольной комнате, поэтому он никогда не думал о неожиданном предложении, которое он непреднамеренно выкрикнул.
Как будто он ожидал этого разговора, поэтому поспешно ответил кивком Лиз.
「Тогда, так как скоро будет полдень ... Ах, у меня скоро будет аудиенция ... Завтра ... ... тоже аудиенция ... Прошу прощения, я назначу время позже, тогда давайте пойдём вместе. 」(Лиз)
Лиз была удручена, когда вспомнила о своем расписании.
Когда Казура вернулась в деревню Гризеа, Лиз отказала ей во всех просьбах об аудиенции, чтобы она могла закончить свою работу как можно дольше.
Однако отвергнутые женихи не сдались, но отложили аудиенцию и снова потребовали ее, так что Лиз была в таком состоянии, когда она не могла ничего поделать с этим.
Лиз думала, что если она отменит аудиенцию, сказав, что обстоятельства не позволяют, то запланированные аудиенции исчезнут сами по себе, но это не сработало.
Неловко отказываться много раз, поэтому у меня нет другого выбора, так что с этой ситуацией ничего не поделать. Сегодня она будет принимать посетителей с полудня.
「О, это нормально. У меня тоже есть расписание на сегодня днем, так что пойдем вместе в следующий раз. 」(Казура)
「Большое Вам спасибо. Когда у вас снова будет время, приходите. Я буду с нетерпением ждать этого, даже если это всего лишь поездка в город. 」(Лиз)
「Что ж, как только вам позволят обстоятельства.」 (Казура)
Когда Казура согласился с ее предложением, Лиз очень радостно улыбнулась.
「Да! Позже я сообщу вам о возможном времени, после того как уточню свое расписание! 」(Лиз)
「А? Да, я понимаю. 」(Казура)
Видя, как Лиз с нетерпением ждал этого события, Казура кивнул,хотя и был сбит с толку.
Судя по событию в справочной комнате и тому, как она только что цеплялась за разговор, Казура почувствовал, что отношение Лиз внезапно изменилось после того, как он вернулся в Истерию.
Он думал, что это потому, что она была довольно общительной девушкой, но чувствовал, что каким-то образом вектор изменился в неожиданном направлении.
После этого Казура разговаривал с Лиз до обеда.
✦✧✦✧✦
После полудня того же дня.
После обеда с Нельсоном и Лиз Казура был во дворе рядом с его комнатой вместе с Исааком и Гавелом.
Помимо Казуры, там была картонная коробка с генератором гидротурбины, а над ней - развернутая инструкция.
Кстати, Цирконии на обеде не было.
Кажется, сегодня она отдыхала в своей комнате.
「Давайте посмотрим, Вам нужен некоторый уклон для работы генератора …… Итак, я не могу вырабатывать электричество на ровной земле. 」(Казура)
Генератор гидротурбины, который был куплен Казурой, был типом, использующим поток воды внутри толстой трубки из винилхлорида.
Внутри трубки были закреплены веерообразные лопасти, которые вращались при протекании воды в цилиндре и воздействовали на лопасти.
Вал лопасти был подключен непосредственно к генератору, поэтому, когда вал вращался под действием силы потока воды, он приводил в действие генератор.
「Обязательно ли, чтобы вода текла с более высокого места?」 (Гавел)
- спросил Гавел, услышав бормотание Казуры.
「Да. У нас нет другого пути, кроме как набрать воду с помощью водяного колеса, построить водопровод на более высоком месте и затем напрямую соединить его с этой трубкой. Так что это будет еще одна работа своими руками ……」 (Казура)
「Мы подготовим людей, которые возьмутся за работу, поэтому расскажите, пожалуйста, что нам нужно сделать, так как мы быстро над этим поработаем」 (Гавел)
「Можешь ли ты установить водяное колесо на водном пути поместья, чтобы отбирать из него воду, а затем построить акведук, чтобы доставлять эту воду до точки перед этой комнаты?」 (Казура)
Первоначально он думал, что ему будет достаточно, если он просто продлит водный путь, протекающий в поместье, до его комнаты, но похоже, что это не сработает.
Хотя это было бы довольно утомительно, похоже, что не было другого способа, кроме как использовать водяное колесо и акведук, чтобы подвести воду к передней части его комнаты, а затем установить генератор на ее конце.
"Конечно. Тогда я немедленно соберу необходимый персонал. 」(Гавел)
"Пожалуйста, сделай так. Я подтвердю необходимые компоненты и место установки акведука. Исаак-сан, пожалуйста, приготовьте водяное колесо. Я уверен, что в столярных мастерских строятся водяные колеса, пожалуйста, доставьте их сюда. 」(Казура)
「Понял.」 (Исаак)
В настоящее время бензиновый генератор может покрывать только электроэнергию для холодильника, но если бы он мог использовать гидротурбинный генератор, который он приготовил на этот раз, то он смог бы использовать другие электрические приборы, такие как кондиционер и микроволновая печь.
Бензин, используемый для генератора, можно было оставить в резерве и вывезти вместе с генератором, когда ему потребовалось электричество в другом месте.
И самое главное, если бы он мог пользоваться кондиционерами, его повседневная жизнь стала бы более комфортной.
Из количества электроэнергии, которое может быть произведено гидротурбинным генератором, который будет установлен, он сможет покрыть все потребности в электроэнергии, необходимой для бытовых приборов, которые он привез сюда.
Если установка гидротурбинного генератора пройдет успешно, то в обозримом будущем он сможет проживать дни почти так же, как и в Японии.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Полуночное чаепитие ②

    Ночью того же дня.
В своей комнате Казура использовал кислородную горелку, чтобы расплавить прозрачный зеленый стеклянный стержень.
Синее пламя, исходящее от кислородной горелки, было чрезвычайно горячим, почти 2000 градусов по Цельсию.
Пламя, плавившее стекло вредно для глаз, поэтому он работал в специальных очках.
Он держал стеклянный стержень в левой руке, так что кончик стержня ударялся о пламя и вращал его, пока оно медленно плавилось.
После того, как наконечник расплавился и превратился в шар определенного размера, он вынул его из пламени и прижал к угольной пластине, установленной на столе, чтобы придать ему овальную форму.
Он зажал края деформированного стекла специальным пинцетом и отрезал от пламени часть стеклянного стержня, превращавшуюся в бусину, прежде чем поправить ее, запекая поверхность бусинок. Наконец, это было завершено.
「Я сделал довольно много... Но сколько это будет стоить?」 (Казура)
Он бросил сделанные овальные бусинки остывать к остальным в банку от печенья. Затем выключил пламя горелки и потянулся.
Внутри уже было 30 стеклянных бусин разного размера.
Он обжигал стекло около 4 часов, но все еще оставалось много стеклянных материалов.
「Когда дело доходит до производства всего сразу, мне интересно, не лучше ли сделать все запеканием ... Это занимает удивительно много времен.」 (Казура)
Стеклянные стержни, которые на этот раз приготовил Казура, весили около 6,5 кг.
Похоже, чтобы переплавить все это, потребуется довольно много времени, поэтому ему придется сжигать их понемногу каждый день.
После этого, возможно, будет лучше показать стеклянные бусины Нельсону и спросить, сколько понадобится.
Когда Казура задумался об этом, он вспомнил розовый кварц, который он ранее продал в универсальном магазине в городе.
Проданный розовый кварц не имел низкой прозрачности, как то, что он показал Нельсону на днях, он был полупрозрачным и местами прозрачным.
Более того, поскольку это сферический шар, вырезанный на станке, его ценность должна быть огромной.
「Эта старушка, возможно сейчас жила в покое и комфорте… Может мне навестить ее в следующий раз?」 (Казура)
Нельсон сказал, что даже если это был драгоценный камень с низкой прозрачностью, идеально ограненный драгоценный камень-сфера стоил около 10 000 Ar.
В то время драгоценный камень был куплен по довольно низкой цене, но он не знал, по какой цене эта старая перечница из универсального магазина продаст его.
Когда на днях он показал драгоценные камни Нельсону, Нельсон и Циркония, казалось, были очень удивлены тем, что драгоценные камни имеют идеальную форму сферы.
Судя по их реакции, не было никаких сомнений в том, что они никогда не видели и не слышали о подобных драгоценных камнях ранее.
Поскольку было обычным делом, что дорогие драгоценности собирались приобретать влиятельные великие дворянские Дома и Королевство. Если красный кристалл, который он продал в то время, появится на рынке Истерии, то пойдут слухи .
Но до ушей Нельсона или Цирконии такой слух не дошел, а это значит, что старушка продала его в другой провинции или стране.
В этом случае эта старушка это человеком, у которого есть деловой канал, позволяющий торговать такими чрезвычайно ценными драгоценностями неизвестного происхождения.
Для него было бы очень полезно, если бы он мог использовать этот деловой канал для обмена стеклянными бусами, которые он хочет продать на этот раз.
Тем не менее тот факт, что она была человеком, который получала прибыль, спокойно занимаясь мошенничеством, не изменился, поэтому ему нужно подходить к ней осторожно, чтобы его больше не обманули.
На данный момент, даже если он не собирался использовать деловой канал этой старушки, было бы лучше взглянуть на ее текущую ситуацию.
Поскольку было бы неприятно, если бы он в следующий раз встретился с Лиз без гроша в кармане, было бы неплохо посетить магазин старушки, а также обналичить какие-нибудь подходящие вещи.
Собравшись с мыслями, он вздохнул, а затем перевел взгляд на бумажный пакет, поставленный на краю стола.
В бумажном пакете находились косметические средства, такие как крем и увлажняющий гель, а также одна бутылка Lipo-D, которую он не смог доставить в компанию Цирконии вчера вечером.
「Возможно, Эйра-сан поможет.」 (Казура)
Казура встал со стула, затем взял корзину с ингредиентами для травяного чая и бумажный пакет.
✦✧✦✧✦
「Ах, Эйра-сан. Добрый вечер. 」(Казура)
Когда Казура пришел на кухню, он увидел Эйру, сидящую на стуле.
Эйра встала с облегчением, увидев Казуру, и сильно согнула талию.
Одежда Эйры была не одеждой для сна, как в прошлый раз, а обычной униформой горничной, которую она носит днем.
Видимо, она как будто давно ждала его прихода.
「Казура-сама, извините, пожалуйста, за то, что я бродила так поздно ночью. Я пыталась приготовить десерт, о котором говорила ранее, но ... я вас беспокою? 」(Эйра)
На столе рядом с Эйрой на серебряной тарелке стояли компоты из плодов, похожих на яблоки.
Компот был общим термином для десерта, приготовленного из фруктов с сиропом или фруктовым вином.
「Нет, меня совсем не беспокоит! Похоже, этот десерт хорошо выглядит! 」(Казура)
Казура подошел к столу, за которым стояла Эйра, и улыбнулся смутившейся Эйре.
Увидев его улыбку, Эйра облегченно улыбнулась.
「Большое Вам спасибо. Эти десерты я иногда делаю для брата и сестры дома, но они довольно популярны. Даже Лиз-сама пробовала это несколько раз, и она хвалила его за восхитительный вкус. 」(Эйра)
「Действительно? Тогда я буду с нетерпением его ждать. Давай заварим чай и сразу же попробуем? 」(Казура)
「Ах, я не так давно уже кипятила воду, так что можно заварить прямо сейчас.」 (Эйра)
Эйра подошла к плите и наполнила медный кувшин горячей водой из бронзового горшка.
Затем, все еще держа кувшин, она вернулась к столу и налила горячую воду в стеклянный горшок, который Казура заранее наполнил травами.
Травы медленно всплыли, когда налили горячую воду, и вода быстро стала бледно-красной.
Травы в стеклянном горшке представляли собой смесь на основе гибискуса и шиповника, которая хорошо снимала усталость.
Эйра переложила компот на небольшую тарелку, стоявшую на столе, поставила рядом вилку и разложила перед Казурой.
Оба сели на свои места, затем, сказав «итадакимасу спасибо за еду», взяли вилки.
「Хм, это сладко и вкусно! 」(Казура)
Когда он сунул компот в рот и попробовал его, Казура широко улыбнулся.
Фрукты, хорошо сваренные с фруктовым вином, освежающие сладости были действительно восхитительны.
Сладость была умеренной, потому что в ней не использовался сахар, но этого было бы достаточно, если бы он служил десертом после еды.
Похоже, будет вкуснее, если хорошенько остудить в холодильнике.
「Большое Вам спасибо! …… Слава богу. 」(Эйра)
Эйра, которая смотрела на Кадзуру, поедающего компот, широко улыбнулась, как будто она почувствовала облегчение.
「Эй, Эйра, пожалуйста, попробуй тоже. Не нужно так напрягаться, давай насладимся этим вместе. 」(Казура)
「Да, конечно. 」(Эйра)
По рекомендации Казуры Эйра тоже попробовала компот.
До сих пор Эйла постоянно стояла сбоку, пока Казура ел, так что это был первый раз, когда они ели что-нибудь вместе.
「Когда обычно едят горничные? Такое впечатление, что горничная постоянно в движении и занята. 」(Казура)
「Утром и в полдень, после того, как Казура-сама и остальные поели, горничные быстро съедят то, что приготовили дежурные. Эта столовая открыта в ночное время, поэтому те, кто свободен в это время, могут заказать и съесть блюда, которые им нравятся. Это действительно вкусно. 」(Эйра)
「Судя по тому, что им нравится, это означает, что меню не фиксировано?」 (Казура)
「Это зависит от ингредиентов, которые присутствуют в этот день, но они довольно удобны. Если заранее сообщить, что вы хотите, повару, он сможет приготовить большую часть блюд. Но поскольку поесть приходили в основном люди в ночную смену, они могут не приготовить много ингредиентов 」(Эйра)
「Понятно ... Тогда, возможно, я тоже попробую прийти и поесть.」 (Казура)
「Ка-Казура-сама тоже? Повара наверняка удивятся. 」(Эйра)
「Хм, это правда. Тогда, как насчет того, чтобы я замаскировался под одного из охранников? 」(Казура)
「А, может, так ……. Нет, это выяснится. Совершенно верно. 」(Эйра)
「Итак, это нехорошо… Черт возьми, я хочу хотя бы попробовать это …… (Казура)
Вначале Эйра была сдержанна, но когда Казура дружески разговаривал с ней, казалось, что ее нервозность постепенно утихала.
Они довольно долго болтали, пока ели компот, но внезапно Казура прервал беседу и перешел к главной теме.
「У Эйры-сан обычно есть возможность встретиться с Цирконией-сан?」 (Казура)
「Да, каждый день вечером мы будем встречаться, чтобы скорректировать распорядок дня Лиз-сама и доложить о моей работе.」 (Эйра)
「Понятно… Ну, вообще-то я хочу тебя кое о чем спросить.」 (Казура)
Казура взял бумажный пакет, который он положил у своих ног, и положил его на стол.
Это то, что я хочу, чтобы вы передали Цирконии-сан. (Казура)
「Я понимаю. Мне нужно просто передать его, ведь так? 」(Эйра)
「Хмм… Я объясню как пользоваться содержимым, так что, пожалуйста, также передайте и эти объяснения Цирконии-сан.」 (Казура)
Казура сказал это, взял косметику и липо-D из бумажного пакета и выложил их перед Эйрой.
Эйра пригвоздила глаза к красивому контейнеру с косметикой, который появился перед ее глазами.
「Это косметика из моей страны. Это используется для ухода за кожей, для ее использования… Эйра-сан?」(Казура)
「Д-да!」 (Эйра)
Казура окликнул Эйру, которая неподвижно смотрела на косметику, а когда ответила, испугавшись, сидела с нервным выражением лица.
Если бы она вдруг увидела такие товары, то было бы неудивительно что она удивилась.
Казура собирался открыть рот и продолжить объяснение, но затем он внезапно решил спросить Эйру о другом, что пришло ему в голову.
「Эйра-сан слышала что-нибудь обо мне от Нельсона-сана или Цирконии-сан?」 (Казура)
「Хм?……」 (Эйра)
Когда Казура окликнул ее, лицо Эйры мгновенно напряглось.
「Чт-т ... то-нибудь ?」 (Эйра)
「Да. Полагаю, вам было дано много приказов, но были ли вы проинформированы о чем-то особенном? 」(Казура)
Ранее Нельсон сказал, что он сообщил, что «Казура-доно из знатной семьи с довольно высоким статусом, и поэтому вам не следует без нужды шпионить за ним и его подчиненными».
Однако даже если Нельсон сказал, что Казура был из высокопоставленной дворянской семьи, он не слышал о том, какое положение он занимал в условиях "легенды-прикрытия".
Поскольку он привез различные необычные инструменты, он мог представить, что он якобы кто-то из другой страны.
Возможно, было бы быстрее напрямую спросить Нельсона о "легенде", но Казура подумал, что в этом случае можно также спросить Эйру косвенно, даже если это была лишь верхушка айсберга.
「Ммм ……」 (Эйра)
Эйра выглядела ужасно нервной и, казалось, была немного обеспокоена тем, как ей ответить, но затем она начала говорить с покорным лицом.
「Казура-сама - это Грейсиор-сама, и он оказывает огромную поддержку провинции Истелле ……」 (Эйра)
「…… А?」 (Казура)
Какую легенду создал для него Нельсон? Казуру это не особо беспокоило, поэтому, когда Эйра дал неожиданный ответ, выражение его лица стало крайне удивленным.
Когда Казура показал такое выражение, плечи Эйры дрожали.
「Ах, нет, пожалуйста, продолжай. Какую поддержку я оказал в том, что они сказали? 」(Казура)
Казура никак не ожидал, что Эйра узнала об этом, поэтому его внутренний разум был сильно озадачен.
Однако он мог понять, что, возможно, она получила такое объяснение, когда стала его личной горничной и отложила допрос на время, прежде чем он призвал Эйру продолжить.
「…… Для нас это благословение силы.」 (Эйра)
Затем, когда он снова слушал, что сказала Эйра, Казура был потрясен.
До сих пор он никогда не объяснял, что употребление еды, которую Казура приносил в течение длительного периода времени, придаст огромную физическую силу как Нельсону, так и Цирконии.
Он дал Lipo-D Исааку и Гавелу, чтобы они выпили, но он сказал этим двум людям, что они должны держать это в секрете.
Кроме того, не должно быть никакого другого эффекта, кроме восстановления физической силы от приема Lipo-D только один раз, поэтому они не должны осознавать огромного увеличения физической силы от длительного потребления пищи.
「Вы слышали какие-нибудь подробности об этом благословении силы?」(Казура)
「Ну-у …… Я только что слышала, что это чудовищная сила. Я не знаю подробностей ……」(Эйра)
「Тогда, кто еще знает об этом?」 (Казура)
「Я-я не знаю, этого. Когда Циркония-сама приказал мне быть эксклюзивной горничной для Кадзуры-сама, я получил только краткое объяснение …… 」(Эйра)
「Я …… понял. 」(Казура)
Казура скрестил руку и задумался о том, что могло случиться.
Тот факт, что Эйра получила различные объяснения от Циркония, не был странным, ведь именно этим объяснением стало то, что она стала эксклюзивной горничной Казуры.
Хотя он хотел хотя бы немного пообщаться с ней, Циркония также была очень занята, поэтому могли быть моменты, когда она случайно забывала общаться с ним.
Однако он никогда не ожидал, что поднимется тема огромной силы.
В настоящее время о колоссальном увеличении физической силы, которое даровала еда, которую принес Казура, не должно было быть известно никому, кроме жителей деревни Гризеа.
Он на мгновение подумал, что кто-то в деревне открыл это, но, учитывая благоговейное отношение жителей к нему, а также к поведению Исаака и Гавела, такая возможность была мала.
「(Это значит, что следы нападения бандитов на деревню? ... Ну что же, понятно.)」 (Казура)
После того, как Казура долго думал, он понял, что упустил из виду одну вещь.
Не все бандиты, напавшие на деревню, были убиты Валиным и остальными, некоторые выжили и были пойманы.
Конечно, захваченные бандиты должны были видеть, как дерутся Валин и остальные, поэтому не было сомнений, что информация просочилась от них.
Если эта тема просочилась от бандитов, то можно предположить, что о эффекте пищи выяснить не удалось.
Поскольку до сих пор Казура ни разу не встречался с бандитами, он забыл об их существовании.
Когда Казура привел свои мысли в порядок, он заметил, что Эйра смотрит на него с очень тревожным выражением лица.
「Ах, извини, я не знал, что Эйра-сан столько слышала ... Пожалуйста, не делай такого лица, я не злюсь на тебя.」 (Казура)
「Д-да, но ... Мне очень жаль.」 (Эйра)
「Не нужно. Это просто недопонимание. Это не вина Эйры-сан.」(Казура)
Казура сказал это с улыбкой, так что Эйра смягчила выражение лица, как будто она почувствовала небольшое облегчение.
Были разные неожиданные темы, но если Эйра узнала, что Казура - это Грейсиор, то это облегчило объяснение косметики и Lipo-D.
Поскольку в будущем он будет полагаться на Эйру, возможно, было бы удобно, если бы она знала, что он Грейсиор.
「Тогда продолжим с того места, где мы остановились. В первую очередь это увлажняющий гель. После тщательного умывания вы наносите …… 」(Казура)
Казура взял один из контейнеров с косметикой и начал объяснять Эйре.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Начало пробных раскопок

    Два дня спустя, утро.
За завтраком, когда Казура вместе с Мари прибыл в столовую, другие  уже были внутри на местах.
Этим утром Циркония тоже участвовала, и она улыбнулась, когда заметила присутствие Казуры.
Не было ни следа, ни признаков того слегка измученного лица, которое у нее было на днях, и ее физическое состояние кажется превосходным.
Поскольку Казура дал Эйре Lipo-D для Цирконии, возможно, это было результатом его эффекта.
「Казура-сан, доброе утро. Примите мои извинения за отсутствие в течение двух дней. 」(Циркония)
「Нет, все хорошо. Вам сегодня лучше? 」(Казура)
「Да, я уже чувствую себя хорошо, могу работать даже сейчас.」 (Циркония)
Циркония заговорил с ярким выражением лица, поэтому Казура вздохнул с облегчением внутри себя.
Последние два дня Казура не мог стереть плачущее лицо Цирконии, которое запомнилось ему, и чувствовал себя подавленным из-за того, что с ней произошло.
Однако, глядя на ее выражение лица, казалось, что на данный момент она как-то поправилась.
「Это, Казура-сама, о работе на сегодня ……」 (Лиз)
Когда Казура занял свое место, Лиз, сидевшая справа от него, заговорила с ним с извиняющимся лицом.
Казалось, на ее лице остались следы усталости.
「Как и вчера, запланированы еще одна аудиенция, поэтому сегодня я не могу сопровождать вас ... Мне очень жаль.」 (Лиз)
「Это так? …… но аудиенция тоже важна, верно? Я уже ценю, если вы можете помочь мне, когда будете свободны, поэтому, пожалуйста, не беспокойтесь об этом. 」(Казура)
「Большое Вам спасибо. Вообще-то, завтра и послезавтра будут аудиенции до вечера… Ничего страшного, если военная инспекция будет через 3 дня? 」(Лиз)
「Посетители приходят 4 дня подряд? Все будет хорошо, даже если осмотр назначен на более поздний срок, поэтому, пожалуйста, отдохните хотя бы день …… 」(Казура)
「Нет, через 3 дня мое расписание будет совершенно свободным, поэтому позвольте мне сопровождать вас. 」(Лиз)
Поскольку у Лиз было очень плотное расписание, Казура беспокоился за нее.
Лиз, должно быть, была очень занята установкой водяного колеса на сельскохозяйственных угодьях и ежедневными переговорами с мастерами в его отсутствие.
Кроме того, казалось, что она слушала лекции по управлению территорией и военной тематике от своего эксклюзивного наставника в промежутках между перерывами в ее загруженном графике.
Хотя ему было жаль прерывать ее скудный выходной, девушка сама не хотела брать выходной.
「Вы планируете инспектировать военных?」 (Циркония)
Слушая их разговор, Циркония удивленно посмотрел на Казуру.
「Да, позавчера Нельсон-сан дал мне кое-какие объяснения по поводу вооружения, но я хотел хотя бы увидеть это лично. Кроме того, если будет время позже, я хотел бы услышать о дипломатической ситуации. 」(Казура)
「Ой, спасибо большое! Тогда, если ты не возражаете, тогда ... А, нет, ничего. 」(Циркония)
Циркония собиралась сказать: «Может, я проведу тебя для осмотра после завтрака», но она почувствовала темную ауру от Лиз, сидевшей напротив нее, поэтому она отказалась от своих слов.
Поскольку она услышала неожиданные слова, исходящие от Казуры, казалось, что она подсознательно собиралась сказать ненужное замечание.
По словам Эйры, отношения между ними развивались благоприятно.
Поскольку Лиз, казалось, агрессивно пыталась победить Казуру, поэтому в ситуации, когда эти двое были вместе, было бы лучше, если бы она отошла в сторону как можно дальше.
В последние несколько дней Циркония знала, что Казура действительно беспокоился о ней.
До вчерашнего вечера она продолжала чувствовать себя подавленной из-за неудачного ночного визита, но после того, как испытала на себе действие косметических продуктов и Lipo-D, которые принесла Эйра, она почувствовала, что ее настроение полностью изменилось и стало бодрее.
После того, как она выпила Lipo D, ее тело, которое стало тяжелым, как свинец, от переутомления и недосыпания, было полностью освобождено всего за 2 часа, и ее текущее физическое состояние было в отличной форме.
Кроме того, благодаря косметике, которую ей дали, ее кожа, которая выглядела грубой, начала радикально улучшаться в мгновение ока.
Подобное явление она испытала, когда принимала ванну с солью для ванн, но эффект косметики значительно превосходил ее.
Несмотря на то, что она много раз была удивлена ​​качеством товаров, которые приносил Казура, для нее было неожиданностью, что у него даже были лекарства и косметика с магическим эффектом.
Чтобы он дал ей лекарства и косметику с таким эффектом, как если бы это были подарки извинения, она поняла, что она просто была слишком обеспокоена событием в тот вечер.
Если бы Казура потерял к ней интерес, то не беспокоился о ней так.
Напротив, ее по-настоящему депрессивное состояние могло вызвать у Казуры сочувствие и беспокойство.
Если она правильно воспользуется этой ситуацией, то сможет еще больше привлечь внимание Казуры.
「Если есть какая-либо информация, которая вам нужна, пожалуйста, сообщите мне. Поскольку я руковожу вооруженными силами, я думаю, что смогу ответить на этот вопрос. 」(Циркония)
「Понятно. Тогда я надеюсь на ваше сотрудничество, когда придет время. Но, поскольку я не знаю, могу ли я что-нибудь посоветовать, пожалуйста, не ждите слишком многого. 」(Казура)
Однако Циркония не выразил разочарования и ярко улыбнулся Казуре.
「Хватит, даже просто понаблюдать. Большое спасибо. 」(Цирконий)
「Да, мы искренне обязаны, что Казура-доно помогает нам и во внутренних делах ... Тем не менее, для нас действительно спасение в том, чтобы получить совет и в военном деле. Мы очень благодарны. 」(Нельсон)
「А, да, пока я просто осмотрюсь. Лиз-сан, в следующий раз я буду зависеть от тебя.」(Казура)
「Да!」 (Лиз)
Тем временем подготовка к завтраку была закончена, поэтому спустя 2 дня они вчетвером наконец-то позавтракали вместе.
✦✧✦✧✦
В тот же день, после обеда.
В одном из уголков города Истерия Казура объяснил копателям колодцев, как пользоваться буром для выкапывания колодцев.
Рядом с Казурой стояла Циркония в доспехах, которая серьезно слушала его объяснения.
Вокруг были натянуты ткани, чтобы скрыть рабочую сцену от окружающих.
Исаак и Гавел не сопровождали Казуру, поэтому людьми в этом месте были Казура, Циркония, несколько сопровождающих, слуги и мастера этого места.
Поскольку необходимо было построить акведуки для гидротурбинного генератора в особняке Нельсона, Исаак и Гавел работали над этой задачей.
「Вот так воткните наконечник в землю, затем поверните рукоятку, и он будет копать землю. Перекопанная почва будет собираться кончиком, поэтому после того, как вы выкапываете до определенной степени, поднимите хорошо копающий шнек и удалите почву. Продолжайте повторять этот шаг. 」(Казура)
Маленький хорошо копающий бур, принесенный Казурой, представлял собой Т-образную ручку, прикрепленную к цилиндрической емкости на ее конце.
Кончики контейнера имели острый край в форме открытого птичьего клюва, если повернуть ручку, когда он был вонзен в землю, то он выдолбнет землю, чтобы выкопать ее.
Поскольку внутри контейнера был клапан, выкопанный грунт не стекал обратно.
Поскольку он был сделан из стали, его край не должен сломаться, если только они не приложили слишком много усилий.
Раздробить большие камни невозможно, но если это небольшой слой камня, можно раздавить камни, поменяв наконечник на прикрепленный к нему специальный нож.
「Если вы будете копать в течение дня, я верю, что вы дойдете до коричневого песка, откуда хлынула вода плохого качества, но не прекращайте копать, даже когда пошла вода, пожалуйста, продолжайте копать, пока не дойдете до слоя, с водой хорошего качество. Но если вы столкнетесь с коренной породой, останавливайте бурение и пробуйте где-нибудь еще.」 (Казура)
Колодцы в городе Истерия не только давали воду, содержащую большое количество железа, которая называлась металлической водой, но и само количество воды также варьируется в зависимости от сезона.
Должна быть жила грунтовых вод, где вода хорошего качества могла бы более устойчиво вытекать на более глубоких глубинах, поэтому текущие работы по рытью ям заключались в том, чтобы выкопать эту жилу подземных вод.
Однако, поскольку под землей находилась толстая порода, цель заключалась в том, чтобы найти место, чтобы достичь жилы подземных вод, не затрагивая коренную породу.
Если они не могли найти слой без коренной породы даже после рытья во многих местах, тогда не было другого выхода, кроме как использовать подготовленное долото из сверхтвердой стали, чтобы вручную выкопать коренную породу, чтобы обеспечить воду хорошего качества.
Поскольку существующие колодцы уже достигли слоя коренных пород, он планировал передать долото мастерам и параллельно провести вскрышные работы для коренных пород.
Поскольку сейчас был сезон засухи, большая часть колодцев высохла, так что это было хорошее время для проведения работ.
Если использовать камнедробилку с бензиновым двигателем, то работа будет завершена в мгновение ока, но поскольку шум во время бурения породы был слишком громким и заметным, он не подумал об использовании его внутри города.
Когда Казура и Циркония заметили, что мастера начали свою работу, они переместились на следующее место только с солдатами эскорта.
「Казура-сан, я прошу прощения за то, что на днях потерял самообладание, также я благодарен за лекарства и косметику.」 (Циркония)
Когда Казура шел рядом с Цирконией в середине группы, а Циркония заговорила шепотом.
Возможно, Циркония ждала реакции Казуры, она извинилась и виновато опустила взгляд.
「Нет, недоразумение вызвали мои действия, мне очень жаль. Это …… напугало вас…… 」(Казура)
「Ах нет! Поскольку я сама неправильно поняла, это не вина Казуры-сан! Так как я уже в порядке, пожалуйста, не беспокойтесь об этом слишком сильно. 」(Циркония)
Казура извинился, и Циркония поспешно ответила ему.
「Что ж, хорошо ... ммм, было ли лекарство, которое я дал, эффективным?」 (Казура)
「Да, это было действительно чудесное лекарство. После того, как я его выпил, прошла всего одна ночь, и вся усталость в моем теле исчезла. Как и следовало ожидать от лекарства из Царства Богов. 」(Циркония)
Циркония ответила своей обычной нежной улыбкой, и Казура почувствовал облегчение от всего сердца.
Хотя он видел ее жизнерадостную фигуру за завтраком, у него не было уверенности, что они могут снова так разговаривать.
Но, судя по ее нынешнему состоянию, казалось, что ему больше не о чем волноваться.
「Приятно слышать. Ты тоже довольна косметикой? 」(Казура)
「Да, после того, как я его применила, моя кожа за ночь стала такой красивой, что я не узнала себя. Это действительно похоже на волшебство. 」(Цирконий)
Когда он внимательно посмотрел на счастливое улыбающееся лицо Циркония, ее кожа, несомненно, стала более упругой и влажной, чем раньше.
Возможно, из-за того, что начали проявляться эффекты шампуня и кондиционера, ее волосы стали выглядеть более блестящими и красивыми, чем раньше.
「Так как у меня еще есть косметика, сообщите мне, когда закончится имеющаяся. Также, пожалуйста, немедленно сообщите мне, если почувствуете недомогание, так как я снова дам вам это лекарство. 」(Казура)
「Большое Вам спасибо. Однако я буду осторожна, чтобы не переусердствовать в будущем, поэтому, пожалуйста, не беспокойтесь обо мне. Но, возможно …… Если вы не возражаете, я хочу, чтобы вы также могли поделиться лекарством с Нельсоном и Исааком. Конечно, они должны быть более уставшими, чем я …… 」(Циркония)
Циркония робко выступила с предложением, тяжелая атмосфера, которая была у нее раньше , полностью исчезла.
Казура не знал, что с ней происходит, но недавно он действительно почувствовал, что она испытывает к нему благодарность и внимание.
Возможно, это было бы чересчур вмешиваться, но каким-то образом, увидев, как она старается изо всех сил, используя свою силу, он решил помочь ей.
「Я понимаю, я отдам им это после этого.」(Казура)
「Большое Вам спасибо. Поскольку Нельсон не знает эффективности лекарства, он наверняка был бы удивлен. 」(Цирконий)
Циркония сказала это, радостно улыбаясь, и Казура улыбнулся в ответ, а затем он задал вопрос, который беспокоил его с прошлой ночи.
「Кстати, вы поймали трех бандитов, которые раньше нападали на деревню Гризеа, верно? Вы допрашивали тех бандитов? 」(Казура)
「Да, когда Казура вернулся в деревню, я допросила их.」 (Циркония)
「Итак, Циркония-сан лично допросила их… Что вы от них услышали?」 (Казура)
- спросила Казура, и Циркония немного подумала, как бы вспоминая об этом, прежде чем открыть рот, чтобы ответить.
「Ну, я узнала о деталях преступлений, которое они уже совершили. Поскольку это соответствовало содержанию других отчетов, зафиксированных в документах, казалось, что они признались честно, но не лгали. 」(Циркония)
「Значит, они обычно нападали на людей… Они говорили что-нибудь еще?」 (Казура)
Когда Казура продолжил спрашивать, через некоторое время Циркония искоса взглянул на Казуру.
Этот взгляд пытался определить выражение лица Казуры.
「Насчет этого ... они сказали, что жители деревни Гризеа сильны, как монстры.......」 (Цирконий)
「…… Как монстры?」 (Казура)
Когда Казура пробормотал вот так, Циркония посмотрел на лицо Казуры с испуганным выражением лица.
「Ах, нет, это не значит, что я намерена по-другому относиться к людям в деревне Гризеа! Что касается благословения силы, то только Нельсон, который знает об этом, кроме меня …… Ах, Эйра тоже знает … .. Тогда я должна была должным образом передать содержание допроса… Прошу прощения за то, что ничего не сказала …… 」(Циркония)
「Нет, все в порядке. Не волнуйся. 」(Казура)
Успокаивая Цирконию, которая печально извинялась, Казура почувствовал облегчение.
Он не знал, насколько Циркония знала о силе жителей деревни, но, по крайней мере, если бы она знала об этом, она хотела бы использовать это.
Судя по ее словам «Сила Благословения», возможно, она не знала, что сила была получена от постоянного потребления пищи.
Он также думал, что она обратится к нему с просьбой дать им эту силу, но не было никаких признаков того, что она вообще это сделает.
Для Казуры это была неожиданная реакция.
「Так где же теперь эти бандиты? Они в тюрьме или где-то еще?」(Казура)
「Нет, их казнили сразу после допроса. Их головы были выставлены на выходе из Южных ворот, но скоро, возможно, самое подходящее время их забрать. 」(Циркония)
「……」 (Казура)
「Поскольку они честно признались в своих прошлых поступках …  интересно, стоило ли мне посоветоваться и о методе казни?」 (Циркония)
「Н-нет, все в порядке. Ясно, значит, они были обезглавлены …… 」(Казура)
Хотя Казура не мог подобрать слов от этой внезапной ужасающей информации, он мог понять, что это было естественно для этого мира.
Хотя он думал, что бандитов не судят, если их казнят сразу после допроса, но судить каждого бандита могло и не быть необходимости.
В то время как Казура содрогался от этой разницы со своим собственным миром, он сместил тему разговора на безобидную и мирную.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Фаланга и свинцовая пуля

    Утро, три дня спустя.
　После завтрака Казура была доставлена ​​Лиз на военный объект в городе Истерия.
　Военный гарнизон окружен каменной стеной высотой около 3 метров и не виден снаружи.
　Солдаты и слуги в доспехах можно увидеть по всей территории гарнизона.
　Когда они увидели Лиз, они Стали по стойке смирно и отвесили приветственный поклон.
「Все солдаты, кроме охранников, тренируются на этом объекте. В настоящее время они должны тренироваться на открытой площадке, так что пошли.」 (Лиз)
　Лиз отвечает им с улыбкой и перемещается по помещению вместе с Казурой.
　Как обычно, Лиз в доспехах, но сегодняшняя прическа не Шиньон, а остается такой же длинной, как обычно.
「Хорошо. В любом случае, это очень большой объект ...」(Казура)
　Казура ранее осматривал гарнизон снаружи, но бесконечно расширяющиеся каменные стены казались довольно длинными.
　С таким огромным военным объектом в городе это кажется очень тревожным с точки зрения транспорта.
　Тем не менее, это хорошее место для оставшихся солдат, чтобы выйти в город в любое время, поэтому, учитывая их жилую среду, такое расположение может быть возможным.
　Возможно благодаря солдатам, вокруг объекта было много расположено магазинов, таких как небольшие рестораны и магазины одежды.
「Это модель военной крепости, поэтому она довольно большая. Когда начинается война, мы часто возводим такие же сооружения на линии фронта.」 (Лиз)
「Такие же? Это всё равно , что и построить целый город.」(Казура)
　На территории через равные промежутки выстраивается ряд деревянных одноэтажных построек.
　Каждое здание используется по-разному, и существует большое разнообразие типов, таких как казармы, арсеналы, больницы и продуктовые магазины.
　Пол в продуктовом магазине сделали примерно на 1 метр выше земли, вероятно, для борьбы с вредителями.
　Вдобавок вдоль каменной стены расположено множество деревянных смотровых башен, создающих очень устрашающую атмосферу.
「На самом деле, да Зимой не могут передвигаться и враги, и союзники, поэтому мы строим крепость на передовой и зимуем там. В настоящей крепости это не такая каменная стена, как эта, а земляные валы. используйте деревянный забор.」 (Лиз)
「Понятно, это временное жилище для зимовки?」(Казура)
　Лиз поясняет, что этот тип крепости будет построен как можно ближе к самой большой реке.
　Цель состоит в том, чтобы получить воду для бытовых нужд, но можно поддерживать связь с другими городами по воде, например на лодках.
　Путешествие по реке намного дешевле, чем путешествие по суше, поэтому, если вы можете разбить лагерь, где вы можете использовать корабли, вам будет легче транспортировать припасы.
　Если рядом есть деревня или город, то крепость будет построена рядом с ним.
「Между прочим, я слышал раньше, что недалеко от границы с Балвеилом строится форт, но разве этот форт отличается от этой крепости?」(Казура)
「Это не совсем так, форт у границы даже больше, чем эта крепость. Это больше похоже на город, чем на форт, потому что он также выполняет функции города на базе армейского корпуса. Укрепленный город если более правильно. 」 (Лиз)
「Укрепленный город ... Он похож на небольшой город Истерию?」(Казура)
「Ну, я не думаю, что будет проблемой это так представить.」 (Лиз)
　Некоторое время гуляя и разговаривая о таких вещах, они прибыли на тренировочную площадку.
　Тренировочная площадка довольно большая и выглядит как голая площадка.
　В центре были сотни гоплитов, выстроившихся в линию через равные промежутки времени.
　Солдаты держат в руках длинное копье, длина которого может достигать пяти метров, а на руках - бронзовый круглый щит.
　К круглому щиту прикреплена веревка, и он имеет форму петли, которую можно повесить на шею.
　Рядом с гоплитами выстроились кавалерия и лучники, по 100 человек у каждого.
　Перед солдатами пожилой мужчина в исключительно хороших доспехах разговаривает с солдатами.
　Когда мужчина заметил Лиз, он побежал к нему.
「Мы ждали вас, госпожа Лиз. Мы уже готовы, поэтому, пожалуйста, дайте нам свои инструкции в любое время.」(Макгрегор)
「Спасибо, спасибо, что уделили время сегодня. Мистер Казура, это Макгрегор, инструктор.」
　Когда МакГрегора представили Лизе, он повернулся к Казуре и поклонился.
　МакГрегор - очень опытный старый солдат с острым взглядом седовласый блондин с острой бородой, которая растет от висков до подбородка.
　Крепкое тело, рост 180 см.
「Мистер Казура, я вижу вас впервые. Меня зовут МакгрегорСлан, и я отвечаю за обучение солдат и их наставление.」(Макгрегор)
「Меня зовут Казура. Спасибо, что уделили время.」(Казура)
　Когда Казура рефлекторно ответил, МакГрегор улыбнулся.
「Я слышал, что мой племянник Исаак в долгу перед Казурой-сама. Пожалуйста, продолжайте присматривать за ним.」(МакГрегор)
「Племянник, вы родственники?」(Казура)
「О, разве вы не знали?」(Макгрегор)
　К удивлению, МакГрегор проявил удивительное выражение.
　У Казуры было много возможностей поговорить с Исааком, но он всегда говорил о работе, и он редко болтал или говорил о своем окружении.
「Я впервые слышу об этом.Это напоминает мне, я никогда не имел беседу с Исааком - о чем-то кроме работы ......」(Казура)
「Понятно.Что ж, этот мальчик в конце концов не из тех, кто любит много говорить о своих родственниках …… Потому что ему не нравится, когда к нему обращаются только потому, что его родственники занимают высокое положение. Лучше не касаться этого даже шестиметровой палкой.」(Макгрегор)
「Понятно, это так на него похоже.」(Казура)
「Он не очень хорош в таких делах, но он честный человек.Пожалуйста, позвольте ему помогать вам даже в будущем.」(Макгрегор)
Макгрегор снова склонил голову к Казуре, а затем повернулся к Лиз.
「Лизе-сама, для первой демонстрации, как насчет основных движений тяжелой пехоты?」(Макгрегор)
「Да, это не проблема. Закончили ли подготовку кавалерия и лучники?」(Лиез)
「Конечно. Они готовы выступить в любое время.」(Макгрегор)
「Спасибо. Детали такие же, как мы говорили на днях, пожалуйста.」(Лиез)
「Я понимаю.」(Макгрегор)
Поклонившись Лиз, Макгрегор побежал к выстроившимся солдатам.
「Хмм, эта военная подготовка была организована специально для меня?」(Казура)
「Да, если вы хотите увидеть, чтобы сделать наблюдение, я бы хотел, чтобы вы увидели его в надлежащей форме. Скажите, пожалуйста, есть ли у вас возникнут какие-то просьбы. Я немедленно позабочусь об этом.」(Лиз)
「Я понимаю. Мне очень жаль, поскольку я, кажется, увеличиваю работу Лиз-сан ……」(Казура)
Казура сказал это, чувствуя благодарность Лиз, которая просто улыбается, как обычно.
「Нет, со мной всё в порядке.Если это может быть полезно, Казура-сама, я не чувствую никаких трудностей. Пожалуйста, не стесняйтесь спрашивать у меня в любое время.」(Лиз)
「Пехотная рота!」(Макгрегор)
Пока эти двое разговаривали, солдаты, казалось, закончили подготовку, и поэтому приказ Макгрегора разнесся по всей тренировочной площадке. Его голос был настолько громким, что его можно было отчетливо услышать даже на краю тренировочной площадки.
Тяжелая пехота отвечает одновременным громким криком и подпирает свой круглый щит перед собой.Тупой металлический звук, когда круглый щит поражал их броню, отражался в окружающей среде.
「Плотное построение!」(Макгрегор)
Тяжелая пехота быстро сократила расстояние друг от друга и сформировала регулярно выстроенный плотный строй. Перед каждым солдатом и позади него было пространство примерно в 1 метр, но с их левой и правой стороны щели были достаточно широкими, чтобы подпирать копье.
「Подготовить копья!」(Макгрегор)
Солдаты в первом ряду подняли копье, которое держали в левой руке, и направили копье горизонтально вперед. Те, кто был в заднем ряду, держали копье вперед между промежутками, а те, кто позади них, держали копье наклонно вверх. Вдобавок солдаты в рядах позади них также держали копья наклонно вверх, но еще более крутым.
「О, формирование фаланги. Я впервые вижу это вживую ……」(Казура)
При виде впечатляющего вида сотен солдат, одновременно выстроившихся в боевой порядок, Казура выразил свое восхищение. Построение, которое принимают солдаты, - это строй фаланги …… термин для плотного строя тяжелой пехоты, боевой порядок, концентрирующий наступление на передовую.С массой торчащих вперед копий он может похвастаться непреодолимой силой против всего, что находится перед ним.Соответственно, он чрезвычайно уязвим для атаки слева или справа, и поэтому в этом построении необходимо, чтобы его фланг был защищен любыми средствами.
「По сравнению с другими провинциями или странами, копье Истерианской тяжелой пехоты действительно длинное, так что это может быть новинкой. Это сильно отличается от копья в стране Казуры-сама?」(Лиз)
「Эмм …… ну, я думаю, это… другое ……」(Казура)
В то время как Казура бормотал на вопрос Лиз, Макгрегор скомандовал「Вперед!」Все еще держа копье на месте, солдаты двинулись вперед без расстановки рядов. И после того, как они продвинулись до некоторой степени, была дана другая команда, и солдаты остановили свое продвижение.
「Поднимите копье! Направо!」(Макгрегор)
Солдаты мгновенно подняли копья вверх и тут же повернулись направо. Еще раз「Приготовить копье!」Приказ был дан, и формирование фаланги изменилось под прямым углом направо от их предыдущего направления атаки.
「Они хорошо обучены… Их движения безупречны.」(Казура)
「Это потому, что обычная тяжелая пехота является основной силой армии.Чтобы они могли поддерживать высокий уровень мастерства, они постоянно проводят тренировки.」(Лиз)
「Как эти отряды будут действовать в реальном бою?」(Казура)
「Обычно легкая пехота и кавалерия располагаются рядом с тяжелой пехотой, чтобы подготовиться к атакам с флангов. Затем армия будет продвигаться в этом строю, пехота будет пытаться закрепить движение противника, в то время как в это время кавалерия обойдет врага с тыл и наносит удар.」(Лиз)
「Что в случае, если кавалерия не сможет прорвать противника?」(Казура)
「Тяжелая пехота сокрушит центр врага, и как только враг начнет отступать, оставшиеся легкая пехота и кавалерия двинутся в погоню.」(Лиз)
「Тогда что, если это вражеская кавалерия атакует с тыла?」(Казура)
「В этом случае резервный отряд, включая дворянскую гвардию, стоящую за тяжелой пехотой, будет контратаковать. Поскольку резервный отряд является наиболее элитным отрядом армии, до тех пор, пока атака с тыла будет подавляющей, вражеские тыловые атаки не смогут иметь эффекта.」(Лиз)
Сосредоточив свое внимание на упорядоченном продвижении тяжелой пехоты, Лиз спокойно ответила на вопросы Казуры. После этого они двое обсуждали, как действуют воинские части, пока тяжелая пехота не обошла полигон и не вернулась на исходную позицию.Кавалерия, которая до этого момента находилась в резерве, затем развернулась на стороне тяжелой пехоты, а лучники выстроились в линию перед тяжелой пехотой.
Затем по приказу лучники взяли лук и начали стрелять по соломенным мишеням, стоящим перед ними. Возможно, из-за того, что он закончил отдавать приказы войскам, Макгрегор снова пошел к Казуре и Лиз.
「Вначале будет стрельба из луков, а потом пехота продвинется вперед, верно?」(Казура)
「Да, на самом деле, пращники тоже начнут атаку вместе, после этого легкая пехота, вооруженная дротиками, двинется вперед, но эти солдаты состоят только из призывников …… Если бы мы только могли продемонстрировать это, но…」( Лиз)
Возможно, она рассудила, что Казура не обладает какими-либо военными знаниями, Лиз осторожно объяснила, как действуют воинские части. На самом деле, знания Казуры об армии, которую он искал прямо сейчас, ограничивались тем, что он читал или видел из книг или по телевизору, поэтому он был действительно благодарен Лизе за объяснение.
「Пращники ? Я хочу посмотреть, что они могут сделать… Даже в этом случае Лиз-сан действительно хорошо осведомлена о вооруженных силах. Это потому, что вы учились каждый день?」(Казура)
「Да, в будущем я смогу возглавить армию, поэтому я учился использовать оружие и тактику с детства.」(Лиз)
「А, вот почему ты всегда тренируешься во дворе каждое утро.」(Казура)
Когда Казура разговаривал с Лиз во дворе другого дня, Лиз сказал ,что『Как член дома Истелль, я должна знать, как использовать оружие』.Чтобы возглавить армию, она должна быть знакома с использованием каждого вида  оружия, используемого на поле боя.
「Лиз-сама талантлива от природы, поэтому в будущем она добьется больших успехов на поле боя как отличный командир.」(Макгрегор)
Когда Макгрегор подошел к ним и встал рядом с Лиз, наблюдая за солдатами, которые продолжали свои тренировки. Стрельба кончилась, и конница, вооруженная короткими копьями, продвигалась вперед. Тяжелая пехота также начала продвигаться в строю фаланги.
「Я совсем не такой талантливый… Вместо этого, я бы хотел показать пращу Казуре-сама, где мы могли бы ее попробовать?」(Лиез)
「Для тренировок есть праща и праща-кнут. Я приготовлю их прямо сейчас, так что, пожалуйста, подождите немного.」(Макгрегор)
Макгрегор склонил голову к Лизе и вошел в соседние бараки.
「В этом месте изучается любое оружие, используемое на поле боя?」(Казура)
「Поскольку это провинция Истерия. В справочной комнате есть документы, в которых подведены итоги прошедших боев, не могли бы вы взглянуть на них позже?」(Лиз)
「Понятно, тогда я приму это предложение.」(Казура)
Они оба так разговаривали, когда Макгрегор вернулся из казармы.В его руке было оружие с полукруглым кожаной чашкой соединены двумя шнурами - праща, и оружие с пращой, прикрепленной к 1-метровой палке - праща-кнут. Мишень удерживается на большой деревянной доске.
「Извини, что заставил тебя ждать. Не могли бы вы попробовать, Лиз-сама?」(Макгрегор)
「А?」(Лиз)
Это неожиданное предложение смутило Лиз.Однако, когда она бросила быстрый взгляд на Казуру, который с большим интересом наблюдал за пращами, она приняла пращу от Макгрегора.
「Хотели бы вы иметь каменные снаряды или свинцовые?」(Макгрегор)
「Мне свинцовые снаряды. Не могли бы вы подготовить мишени?」(Лиз)
「Конечно. На каком расстоянии я должен разместить мишень?」(Макгрегор)
「Пожалуйста, на близком расстоянии. Я сделаю прямой выстрел.」(Лиз)
После того, как МакГрегор передал Лиз тканевый мешок со свинцовыми пулями, он пробежал 30 метров, прежде чем остановиться и поставить цели на землю.
「Вы можете использовать пращу?」(Казура)
「Да, я тренировалась немного. Однако прошло много времени, поэтому я не знаю, попаду ли …… Поскольку это может быть опасно, пожалуйста, отойдите немного подальше.」(Лиз)
Лиз приставила свинцовый снаряд к чашке пращи и начала одной рукой крутить пращу над головой.Чаша, заряженная свинцовой пулей, начинает вращаться с огромной силой, и она издает звук, рассекая воздух.Когда скорость вращения достигла предела, Лиз освободила одну из веревок из рук, и свинцовый снаряд был выпущен на огромной скорости.Свинцовый снаряд попал в центр цели и издал резкий звук, как будто лопнуло дерево.
「Отличная работа!!」(Макгрегор)
С удовлетворенным выражением лица Макгрегор хлопнул в ладоши и похвалил. Затем сотни солдат, которые должны были тренироваться на земле, хлопали в ладоши и приветствовали Лиз. Похоже, что до того, как группа Казуры осознала, солдаты прекратили тренировки и наблюдали за ними.
「Ой, ты попал прямо в центр! Несмотря на то,что это так далеко, у вас есть чистый удар ......」(Казура)
「А, понятно. В конце концов, Лиз-сама очень трудолюбива. Лиз-сама должна постоянно тренироваться тайно в месте, недоступном для других.」(Макгрегор)
「…… МакГрегор.」(Лиз)
「Прошу простить.」(Макгрегор)
Лиз с облегчением нахмурилась, Макгрегор фальшиво извинился, смеясь.
「(…… Что я только что наблюдал?)」(Казура)
Несмотря на то, что он был сбит с толку этим непонятным обменом, Казура также аплодировал Лиз.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Пейзаж, который мы видели в тот день

    5 дней спустя.Вечер.
Казура был на борту экипажа с одетой в доспехи Цирконией и путешествовал по полям фермы Истерии, наблюдая за проходящими пейзажами. Экипаж, в который они оба садились, представлял собой дилижанс с крытой крышей. Впереди Исаак и Гавел ехали на своей рате, управляя экипажем. За каретой следовал второй корпус благородной гвардии, тоже верхом на Рате.
「По поводу стекла, которое вы нам подарили, продавцы сказали, что даже самое маленькое из них имеет продажную стоимость 20 000 ар. Если на рынке появится такое количество стекла, оно неизбежно привлечет внимание.」(Циркония)
「Хмм …… Стекло из шахты такая редкость?」(Казура)
「Те, которые похожи на то, что дал нам Казура-сан, крайне редки. Хотя северо-западный горный регион также добывает обсидиан, однако, есть несколько находок такого красивого, как у Казуры-сан.」(Циркония)
Несколько дней назад Казура передал Цирконии и Нельсону несколько стеклянных бус, которые он сжег в своей комнате. Он попросил их изучить продажную цену и каналы продажи, но, как и ожидалось, это неизбежно привлечет внимание.
「Такли это …… Тогда вряд ли есть какие-то способы продать это, не привлекая внимания, не так ли?」(Казура)
「Я думаю, что есть способ продать его, если это не законное распространение. Однако для торговца, который может иметь дело с такой суммой …… Это возможно, если они торговцы, которые имеют дело с ворованными товарами. Но, поскольку в провинции Истерия была жестко подавлена ​​эта деятельность, я считаю, что в провинции почти не осталось таких торговцев.」(Циркония)
「Хм, понятно. Значит, точка продажи будет очень важна.」(Казура)
「Есть ли у вас место на уме?」(Циркония)
Циркония удивился словам Казуры. Было неожиданно, что у постоянно занятого и подвижного Казуры возникла такая связь. Тот факт, что он был связан с магазином, который продает ворованные товары, был немыслим, учитывая его положение.
「Да, я знаю только один магазин, который, казалось, был таким. Я думаю, что, возможно, мы сможем этим воспользоваться.」(Казура)
「Это так. Тогда давай вместе посетим этот магазин. Если вы укажете фамилию Истелль и закажете транзакцию в обмен на их безопасность, у этого продавца не будет другого выбора, кроме как подчиниться.」(Циркония)
「Ах, нет, если мы будем слишком сильно на них давить, то это заставит их сбежать или возникнут какие-то дурные мысли, так что давайте сделаем это по-тихому.」(Казура)
Циркония предложила своевольную меру, поэтому Казура быстро выдвинул встречное предложение. Если приказать торговцу сотрудничать в обмен на их безопасность, они наверняка тут же согласятся. Но существует высокая вероятность того, что они скроются и сообщат о предложении третьей стороне в качестве акта мести.
「Поскольку я прошу другую сторону продать стекло тайно, я полагал, что, если мы не дадим им некоторую прибыль, они не будут работать на нас. Я считаю, что нам нужно приготовить какую-то награду.」(Казура)
「Понятно, это действительно так. Я никогда не делал таких тактических приемов ……」(Циркония)
Циркония кивнула, как будто ее убедило предложение Казуры. Вместо того, чтобы угрожать им подчиниться, легче дать им наживку, чтобы с ними было легко справиться в будущем. Пока мы даем им посасывать сладкий сок, они будут подчиняться всему, что мы говорим. Однако они должны быть осторожны, чтобы не позволить торговцу зазнаваться по этому поводу.
「Во всяком случае, как Казура познакомился с таким человеком? Я считаю, что у Казуры-сан обычно не так много возможностей поехать в город в одиночку.」(Циркония)
「Эмм …… Ну, это долгая история.」(Казура)
Во время разговора на эту тему карета прибыла на запланированный участок за пределами полей. Там уже был выкопан колодец. Весь его внешний каркас, как и внутренняя поверхность, были укреплены деревянными досками.
Когда Казура и Циркония вышли из экипажа, Исаак и Гавел также слезли со своей Раты и побежали к ним.
「Что ж, давайте сразу же пробьемся сквозь скальный пласт. Исаак-сан, пожалуйста, принесите это.」(Казура)
Казура достал отбойный молоток, который был поставлен в углу кареты, и передал его Исааку. После этого он поставил рядом с колодцем электрогенератор с бензиновым двигателем и воздушный компрессор, которые он привез из особняка. Он оборудовал защитные очки и маску респиратор от пыли, в то время как желтый шлем со словами『безопасность превыше всего』надел на голову.После того, как он надел перчатки и обернул шею тканевым полотенцем, его подготовка была завершена.
「Будьте осторожны, это будет довольно громко.」(Казура)
После того, как Казура сделал предупреждение, он включил генератор. Мгновенно двигатель-генератор начал издавать громкий звук, от которого может заболеть живот. Даже когда они услышали звук работы генератора, Благородные Стражи не изменили своего выражения. Казура подумал, что они будут удивлены, хотя бы ненадолго, но, может быть, это потому, что они были элитными солдатами или что-то в этом роде?
Казура соединил воздушный компрессор с генератором и опустил вентиляционный шланг в колодец. Текущая глубина колодца составляла около 7 метров, поэтому ему не следует беспокоиться о недостатке кислорода, но при копании на глубину около 10 метров может возникнуть вероятность дефицита кислорода, если он не будет использовать воздушный компрессор.Для работы по глубокому сверлению незаменимо использование вентилятора.
Кстати, в особняке уже работал гидротурбинный генератор.Как раз сегодня утром водный канал и акведук перед комнатой Казуры были закончены, и электричество для электроприборов, которые использовались внутри комнаты, уже обеспечивалось от недавно работающего гидротурбинного генератора.
「Тогда я сначала спущусь ниже.После этого, пожалуйста, опустите этот камнелом с помощью веревки.」(Казура)
「Понятно.」(Исаак)
「Крепко завяжите веревку. Будет не смешно, если это попадется мне в голову.」(Казура)
Убедившись, что Исаак понял, Казура спустился на дно колодца, используя веревочную лестницу, висящую на колодце. На дне колодца было сочетание горячего воздуха от палящего солнца и влаги из почвы, поэтому было значительно жарко и влажно. Под его ногами была поверхность скалы, но в нескольких местах она была смешана с грязью.
「Опускаю!」(Исаак)
「Делайте это постепенно и медленно!」(Казура)
Казура получил отбойный молоток, который был медленно опущен, и распутал веревку, связывающую его. Он прижал долото отбойного молотка к скале и крепко ухватился за рукоять обеими руками.
「Хорошо, давай сделаем это! Интересно, сколько времени это займет ……」(Казура)
Казура разговаривал сам с собой, включая отбойный молоток.
✦✧✦✧✦
Четыре часа спустя. После того, как Казура десятки раз клал обломки породы и грязь в подвешенное на веревке ведро, он выкопал поблизости коренную породу на глубину почти 2 метра.Камень был очень твердым, и даже чтобы его раскопать, нужно было приложить немало усилий. Хотя он несколько раз делал перерыв, у Казуры болела спина, а его усталость достигла предела из-за непривычной работы. Больше всего на свете из-за вибрации отбойника у него онемели руки. Когда он начал думать о том, чтобы остановиться на сегодня, он заметил, что прохладный воздух поднимается из-под него.
「Хм?Как-то воздух кажется прохладным… Возможно, скоро появится вода.」(Казура)
В книге по рытью колодцев, которую он привез из Японии, было написано, что по мере приближения к водяной жилке звук бурового станка внезапно меняется, сопровождаемый дуновением прохладного воздуха.Он не заметил этого, так как был наполовину оглушен во время дробления камня, но когда он попытался вспомнить, он почувствовал, что действительно было небольшое изменение звука. После того, как он собрался с мыслями, Казура снова включил отбойник и возобновил бурение породы.
「Хм …… Ох прохладнее становится!」(Казура)
Когда звук бурения горных пород превратился в высокий, его окружение стало прохладнее, как если бы он открывал дверцу холодильника.В то же время вода постепенно просачивалась из коренных пород. Казура, увидевший воду, внезапно набрался сил и с радостью принялся бурить скалу.
Вскоре из растрескавшихся пространств коренных пород можно было увидеть голубоватый слой мелкого песка.Затем сразу же над слоем песка хлынула струйка воды.
「О, так это『морской песок』.Это действительно похоже на песок на пляже.」(Казура)
Затем после того, как он сломал камень и проделал отверстие шириной 10 см, вода хлынула наружу. Казура выключил отбойник и вздохнул с облегчением, затем бросил в ведро осколки камня, разбросанные под ногами.
✦✧✦✧✦
「Да вот так, опускай медленно, вот так… Ладно, нормально.」(Казура)
Десятки минут спустя.Вышедший из колодца Казура приказал Исааку и Гавелу установить ручной насос над колодцем.Основание из деревянных досок, на котором размещался ручной насос, было установлено таким образом, что оно служило крышкой колодца.
「Хорошо, после того, как мы закрепим болтами, будет готово.」(Казура)
С помощью ударного шуруповерта рама колодца и основание были прочно закреплены болтами. Залив заливочную воду в насос, он схватился за ручку насоса и несколько раз перемещал ее вверх и вниз.После того, как он повторил это некоторое время, из выпускной трубы насоса потекла мутная вода.Казалось, что на такой глубине проблем с подачей воды не возникнет.
「Удивительно …… Если воду можно набрать так легко, это значительно облегчит работу крестьянам.」(Циркония)
Циркония закричала от восхищения, когда она увидела, как вода с большой силой сливается из насоса.Поскольку Циркония сказала, что раньше была крестьянкой, она должна понимать мучительный труд, связанный с черпанием воды.
Даже Благородные гвардейцы, которые охраняли окрестности, издали небольшое「Вау!」при виде этого. Казалось, что больше удивляет не столько электрические генераторы или воздушные компрессоры, сколько вода, выходящая из ручного насоса.
「Так как эффективность работы полностью отличается от забора воды из колодца ведром. Также не требуется много энергии, так что даже женщина может легко набрать воду.」(Казура)
「Это, можно попробовать?」(Циркония)
「Пожалуйста.」(Казура)
Казура дал добро Цирконии, которая медленно подошла к тому месту, где раньше стоял Казура, и начала тянуть за ручку. В этот же момент из выпускного отверстия бурно вытекла вода. Увидев, как большое количество воды вытекает из трубы согласно движению ее руки, Циркония издала "Вау". Ее глаза блестели, как у ребенка, которому впервые подарили игрушку, и, похоже, ей это очень понравилось.
「Ой, грязь в воде исчезла… Это пресная вода.」(Казура)
Казура, который долгое время истекал потом из-за бурения горных пород, обеими руками проглотил воду и опустил голову под воду. Вода, которая текла из-под скалы, была очень холодной, поэтому горячему телу Казуры она казалась приятной.
「Поскольку у нас есть этот насос, каждый может попробовать выпить воды. Холодная вода весьма приятна.」(Казура)
「Я накачаю, все остальные могут пить.」(Циркония)
「Циркония-сама, я сделаю это. Поэтому, Циркония-сама, пожалуйста, тоже попейте.」(Исаак)
「Исаак-сама, я займусь этим, поэтому сначала сделайте перерыв.」(Гавел)
「Нет, Гавел, ты тоже должен устать. Я сделаю это, так что поиграй с водой и отдохни.」(Исаак)
「Если он только качает насос, то это совсем не утомительно. Поскольку я ниже по званию, оставьте это мне.」(Гавел)
「Исаак-сама, Гавел-сама, мы выполним этот долг, поэтому, пожалуйста, попейте  воды со всеми. Теперь ,пожалуйста, Цирконий сама ......」(Благородный гвардеец)
「Тебе не нужно беспокоиться обо мне. Я сделаю это, поэтому, пожалуйста, поиграйте с водой со всеми.」(Циркония)
「Нет, мы не можем позволить Цирконию-сама исполнить что-то подобное.」(Исаак)
「Цирконияя-сама, позвольте мне сделать это.」(Гавел)
「Нет, я.」(Благородный гвардеец)
「Ничего страшного! Поскольку я буду тем, кто это сделаю!」(Циркония)
「Не будет ли лучше, если все будут качать его по очереди ……?」(Казура)
Казура криво улыбнулся, увидев Циркония и остальных, которые по какой-то причине начали карабкаться за ручки, чувствуя облегчение, что из насоса текла вода хорошего качества.
✦✧✦✧✦
После этого все около 30 минут веселились у колодца, а когда солнце начало садиться, они решили вернуться в город. Начиная с Казуры, все играли с водой, поэтому все промокли от макушки до кончиков пальцев ног. Поскольку дождя не было, воздух был довольно сухим, поэтому они должны быть высушены до прибытия в город.
「При таком темпе мы сможем каждый день ставить водяной насос на одну скважину.Так что и завтра давайте продолжим на некоторое время эту операцию по бурению.」(Казура)
Они попросили землекопов выкопать аналогичные колодцы вокруг сельскохозяйственных угодий. Поскольку Казура знал, что вода хлынет, если он выкопает скалу на определенную глубину, в следующий раз он просто повторит то, что он сделал сегодня.
「Однако, поскольку массовое производство ручных насосов не могло быть завершено вовремя, давайте воспользуемся колодезным журавлем пока не начнется массовое производство. Эффективность работы значительно ниже по сравнению с ручным насосом, но набирать воду с его помощью должно быть намного проще по сравнению с ведром, привязанным к веревке. 」(Казура)
Колодезный столб или журавль - это инструмент с длинным стержнем в центре основания, который поднимает воду из колодца качелями. На колодце удилища к нему прикреплены веревка и ведро с водой, а на другом конце - противовес.Благодаря противовесу было легче поднимать ведро с водой, что значительно снизило нагрузку на рабочих.
Установленный ранее ручной насос был снят с основания, извлечен и снова поставлен на угол каретки. Казура планировал, что на вновь возделываемых сельскохозяйственных угодьях будет использоваться ручной насос, который в будущем будет производиться серийно. Два ручных насоса, которые он привез из Японии, будут переданы мастерам позже и будут использованы в качестве образца для анализа и определения того, как они работают.
「Если мы сможем обеспечить колодезную воду, то вы сможете сеять мягкую пшеницу или пшеницу для Рата, верно?」(Казура)
「Если мы сможем использовать колодезный журавль, о которой вы нам сообщили ранее, то диапазон земледелия будет ограничен, но мы сможем сделать это с меньшим количеством людей, чем раньше. Поскольку на сельскохозяйственных угодьях установлена ​​водяная мельница, у нас есть лишняя рабочая сила, поэтому мы можем направить этих людей на возделывание новых сельскохозяйственных угодий.」(Циркония)
Вытирая мокрые волосы полотенцем, Циркония ответила, мягко улыбаясь. Хотя ее настроение было ужасно приподнятым от удивления, когда она увидела работу ручного насоса ранее, сейчас она вернулась к ее обычному спокойному поведению. Возможно, из-за того, что другие чувствовали, что они слишком увязли в моменте, когда они отходили от колодца, они выглядели немного смущенными.
「Это здорово. Тогда давайте пока максимально расширим посевные площади. Я поручаю вам закупку необходимой рабочей силы.」(Казура)
「Я понимаю. Поручу чиновникам подготовиться.」(Циркония)
「Кроме того, с завтрашнего дня я попрошу Исаака-сана и Гавела-сана также помочь мне и познакомить их с использованием отбойника, который я использовал. После того, как мы сможем доверить рытье колодца им обоим, давайте отправимся в северо-западный горный регион, чтобы найти место для постройки пруда. Скоро нам предстоит приступить к строительству ледяного дома.」(Казура)
Как и при освоении новых сельскохозяйственных земель, до наступления зимы также необходимо построить водохранилища и ледяные дома для производства льда.Хотя он не знал, насколько полезным будет ледяной дом, учитывая историю ледяного дома в Японии, это не должно быть бесполезной попыткой.
「Я знаком с географией этой местности, поэтому могу вам помочь. Я буду вашим проводником.」(Циркония)
「О, это обнадеживает.Нам нужно ровное место у реки, есть ли такое?」(Казура)
「Посмотрим …… На полпути к вершине горы есть деревня, а недалеко от нее протекает река. Поскольку там уже не используются сельскохозяйственные поля, мы, возможно, сможем их использовать.」(Циркония)
「Это хорошее место.Тогда давай попробуем посмотреть на это.」(Казура)
Если это были фермерские поля у реки, это должно быть подходящее место для транспортировки воды.Даже если они не могли рыть канал напрямую, при условии, что они подключили водяное колесо или ручной насос к акведуку, они должны иметь возможность втягивать воду в поле.
「Также мне жаль просить у вас так много работы, но я бы хотел, чтобы вы любыми способами собрали 20 - 30 плотников и кузнецов, так как я хотел произвести станок для распиловки бревен и ковки металла, о котором сообщал вам раньше.」(Казура)
「Нужно ли нам такое количество людей …… У мастеров уже была гора заданий, поэтому сомнительно, можно ли их собрать ……」(Циркония)
Цирконий тревожно нахмурился, глядя на большое количество людей, о которых спрашивал Казура. Казура также очень хорошо понимал, насколько заняты ремесленники, но, поскольку дела были в этот момент, они не смогли бы работать над производством машины, сколько бы они ни ждали. Хотя ему было жаль людей, которые давали заказы мастерам, ради будущего у него не было другого выбора, кроме как отдать приоритет найму мастеров до них.
「Я думаю, что производство будет временно отложено, но когда эти машины будут завершены, эффективность производства должна повыситься до такой степени, что впоследствии она будет сбалансирована. Даже если нам придется остановить любое другое производство, мы должны сделать производство машин наивысшим приоритетом.」(Казура)
「…… Я поняла. Я постараюсь их собрать.Мы также должны попросить помощи у Лиз.」(Циркония)
「Верно. Если мы сможем получить ее помощь, все пройдет гладко.」(Казура)
Последние пять дней Лиз всегда был рядом с Казурой и помогал ему в работе.Он пару раз посещал мастерские, но если он оставит переговоры Лиз, мастера примут работу, не скривившись, что избавит Казуру от многих неприятностей. Даже в переговорах, которые потребуются, этот план может хорошо продвинуться, если его доверить ей.
Сегодня у Лиз должен быть график лекций и встреч с заезжими гостями, чтобы она была в особняке. В этот момент она должна быть посреди приема аудиенции для дворянина или богатого торговца.
「Лиз так полезен?」(Циркония)
「Да, она помогла мне больше, чем я мог представить! Она популярна, старается изо всех сил выполнять свою задачу и должным образом обращает внимание на свое окружение, нет никаких причин указывать на ошибку. Она действительно исключительна.」(Казура)
Услышав, как Казура так хвалил Лиз, Циркония радостно улыбнулся.
「Большое спасибо. Эта девушка, кажется, восхищается Казурой-саном, поэтому, пожалуйста, с этого момента держи ее рядом с собой.」(Цирконий)
「Э …… конечно…?」(Казура)
Хотя ему было немного любопытно нюансами слов Циркония, тем временем Казура кивнул в ответ на ее слова.
✦✧✦✧✦
「* Апчху-у-у *!」(Лиз)
「Ой, неужели холодно?Несмотря на то, что сейчас лето, вечером становится прохладно ... хм, руки немного прохладные.」(???)
Когда Казура и Циркония тряслись внутри кареты. Во дворе особняка Нельсона Лиз сидела на скамейке рядом с роскошно одетым мужчиной средних лет. Имя этого человека - Нибель Фердинанд. Он был купцом, пришедшим с территории Грегорна.
「Н-нет, я в порядке… Точнее, солнце уже садится, так что вам лучше поскорее вернуться домой ……」(Лиз)
Лиз ответила, говоря, высвобождая руку от Нибеля со слегка сжатой улыбкой. После этого Нибель ударил его по руке.
「О, ты права. Давай поужинаем где-нибудь в теплом ресторане. На днях я нашел хорошее место, так что давайте отправимся туда сегодня.」(Нибель)
「Э ... нет, скорее, позволь мне угостить тебя на сегодня. Мы наняли отличного повара, чтобы он быстро приготовит блюдо.」(Лиз)
При замечании Нибеля, который полностью проигнорировал вторую половину ее слов, Лиз почувствовала опасность для своей безопасности и сразу же выдвинула встречное предложение. Она не имела ни малейшего представления о том, в какой магазин он ее отведет, но она не хотела знать, по какой причине он нагло пытался заставить ее сопровождать его.
「Нет-нет, до сих пор меня столько раз угощала Лиз-сама, так что позвольте мне время от времени угостить. А теперь пошли.」(Нибель)
「Нет необходимости, потому что я буду угощать тебя.」(Лиз)
「Пожалуйста, не говорите так, подумайте о моей ситуации. Если меня все время будут угощать, я буду не очень хорошо выглядеть.」(Нибель)
「Пожалуйста, не беспокойтесь об этом. Кроме того, мастерство повара, которого мы наняли в этом году, поистине потрясающее, поэтому я хотел, чтобы Нибель снова съел это блюдо, несмотря ни на что.」(Лиз)
「Ой, это так? Тогда, пожалуйста, пригласи меня на праздник в следующий раз. А теперь поехали.」(Нибель)
「Нет! Сегодняшние ингредиенты тоже лучшего качества!Так что позволь мне приготовить для тебя пир‼」(Лиз)
「Но ……」(Нибель)
「Кто-то ~!Пожалуйста, приведите сюда шеф-повара ~‼」(Лиз)
После этого они оба довольно долго продолжали спор.
☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽☾☽


    Ночные похождения Лиз (фантазия)

    Через несколько дней, днем.
　Казура взял с собой Цирконию, чтобы посетить престижный торговый район в Истерии.
　Они оба были одеты иначе, чем обычно - в невзрачную, однотонную, простую одежду.
　На плечах они носили плащ, а в руках держали мешок, как путешественники.
　Циркония связывает ее волосы в единый узел на затылке для маскировки.
　Ее лицо довольно известно, поскольку она обычно бывает на военных объектах, но она редко встречается лицом к лицу с гражданскими лицами.
　Другой наряд или прическа произведут совершенно другое впечатление, поэтому, даже если вы видели лицо Цирконии один или два раза раньше, ваше лицо не подвергнется опасности.
　Это уловка, которая возможна только в этом мире, где СМИ еще нет.
「Это универсальный магазин. Когда я побывал здесь раньше, они купили у меня кое-что.」
「… Даже несмотря на то, что это великолепный магазин, он мошенничает и нарушает законы.」
　Вчера вечером Казура рассказал Нельсону и Цирконии, что старушка в магазине купила у него окарину и красный драгоценный камень.
　Он хотел объяснить, что у нее были ресурсы, чтобы продавать даже самые необычные предметы, не распространяя слухов, но, услышав объяснение, Нельсон сказал, что «он хотел узнать о характере человека, прежде чем предлагать сделку».
　Первоначальный план, который составили Казура и Циркония, состоял в том, чтобы сначала назвать семью Истерия и предложить переговоры с ними.
　Но перед этим, сказал Нельсон, им нужно было посмотреть, как отреагирует старушка, если они предложат такие же переговоры, как в прошлый раз, с сокрытием ее личности.
　Если бы старушка отреагировала так же, как в прошлый раз, то у нее было бы только такое преимущество.
　Если бы у нее не было достаточно интеллекта, чтобы либо раскрыть некоторую информацию перед Казурой, либо предложить нам какие-то уступки, учитывая возможность того, что Казура может получать информацию где-то еще, она не смогла бы ее использовать, хотя это не было бы очень полезно.
　Между прочим, я также рассказал Нельсону и о том, что Казура раньше посещал Истерию с Валеттой и другими.
　Они спросили меня, как я пришел в магазин, и я ответил, и Циркония выглядела очень удивленной, когда я сказал ей, что встретил Лизу с эскортом во время поездки.
　Нельсон вспомнил реакцию Эйры, когда она раньше сталкивалась с Казурой лицом к лицу, и согласно кивнул: «Так вот что случилось»?
「Нет, мы до сих пор не знаем, регулярно ли она совершает мошенничество.」(Казура )
「Это правда, но нет никаких сомнений в том, что этот магазин получает прибыль за счет мошенничества. Я не очень хочу пользоваться кем-то вроде них ... 」(Циркония)
「Это правда, но на данном этапе вы должны использовать все, что можете. Вам следует поразмышлять над несколькими вещами.」(Казура)
　Когда Казура сказал это Цирконии, лицо которого было мутным, Циркония на мгновение проявил недоумение.
　Но вскоре она радостно усмехнулась.
「Хм? Что случилось?」(Казура)
「Ха, это ничего. Казура-сан права, у нас нет времени уделять внимание деталям, верно? Но…」(Циркония)
　- сказала Циркония и положила руку себе на бедро, скрытое плащом.
「На всякий случай будьте осторожны при переговорах. Я не думаю, что это возможно, но есть вероятность, что другая сторона может попытаться грубо запугать вас. Это место, где орудуют мошенники, поэтому неудивительно, если бы у них были под рукой пара-тройка вышибал.」(Циркония)
　На всякий случай, у Цирконии под плащом спрятан кинжал.
　Если переговоры пойдут не так, как следовало бы, и появится кто-то вроде вышибал, она сказала, что разобраться с ними будет она.
　По словам Нельсона, что не многие люди могут соревноваться с ней с оружием, но я бы хотел избежать такого поворота событий.
　Причина, по которой его сопровождает Циркония, а не Исаак или Гавел, просто в том, что она намного более опытна, чем они.
　Поскольку ее опыт в реальных боях несравним с другими, говорят, что она способна справляться с ситуацией в мгновение ока.
　Вдобавок ко всему, она также считает, что женщина вызовет меньше подозрений чем мужчина.
「Я понял. Но даже если это произойдет, давайте подумаем о побеге, а не о сопротивлении. Было бы ужасно получить травму.」(Казура)
「Да. Что ж, если начнется суматоха, солдаты, которые скрываются, должны ворваться, так что с нами все будет в порядке. Если нас не возьмут в заложники.」(Циркония)
　Сказав это, Циркония мягко улыбнулась и вошла в магазин.
✦✧✦✧✦
「Привет. У меня есть кое-что для тебя.」(Казура)
　Казура вошел в магазин, подошел к задней части и окликнул старушку, которая сидела перед книгой, как и в прошлый раз.
「Да, добро пожаловать… о, я тебя помню…」(Торговка)
　Старуха подняла глаза и удивленно приподняла брови, когда увидела лицо Казуры.
「 Да, это я на днях продал тебе драгоценности. Я пришел сюда с еще кое-чем, что я хочу, чтобы ты купил мне… »
Хорошо, хорошо. Я сразу куплю у тебя, можешь на меня рассчитывать. Кстати, это твоя сестра?
　Циркония, которая пробегала глазами по магазину, улыбнулась старухе, которая бросила на нее язвительный взгляд.
「Это моя жена, и она заставила меня взять ее с собой.」(Казура)
「Ну, у вас очень красивая жена. Независимо от твоей внешности?」(Торговка)
「Да, верно, спасибо, так что давайте поговорим о украшениях.」(Казура)
「Подождите минуту.」(Торговка)
　- сказала старушка, взяла табличку с надписью «Переучет», которая висела в углу магазина, и повесила ее у входа в магазин.
「Вот и все. Давай поговорим в задней комнате, на всякий случай.」(Торговка)
　Когда старуха вошла в заднюю часть здания, Циркония остановила Казуру, чтобы он не последовала за ней.
「Ну, я пойду первой. Пожалуйста, не отставай от меня.」(Циркония)
　С осторожностью Циркония последовала за старухой в дальний конец комнаты.
　Казура последовал за Цирконией через дверь.
「Ребята, сегодня можно закончить работу.」(Торговка)
　В задней комнате было шесть девушек.
　Их возраст варьировался от шести лет до середины подросткового возраста.
　Девушки сидели на полу с иглами и ножами в руках, работая над кожаными изделиями, такими как обувь и перчатки.
　В комнате поставили длинный стол и камин.
「Да, но…」
　При словах старушки одна из девушек повысила голос, как будто она была сбита с толку.
　Остальные девушки тоже обратили тревожные взгляды на старуху.
「Хм? … Ой, не беспокойся об этом, я дам тебе зарплату на сегодня.」(Торговка)
　Старуха достала из кармана матерчатый мешочек и протянула девушке, которая стояла под рукой.
　Девушка сразу же открыла сумку и проверила деньги внутри.
「Еще только полдень, почему бы тебе не спуститься к реке и не собрать те круглые камни, которые я вам показывала? Вы можете взять корзину с собой.」(Торговка)
「Да спасибо. Пойдемте, все?」
　Девушки поклонились старушке и вышли, взяв корзину, стоявшую в комнате.
「Садитесь на любой из этих стульев. Давай, принесу чаю.」(Торговка)
　Старушка подождала, пока девушки уйдут, а затем присесть Казуру и Цирконию.
「Нет, у меня срочное дело после этого ... Я хочу немедленно начать торговать.」(Циркония )
「Ох, ладно. Что ж, давай начнем.」(Торговка)
　Когда Циркония быстро отказался от чая, старуха села в свой стул, не выглядя особенно обеспокоенными.
　Вслед за старушкой Казура и Циркония сели на свои стулья.
「Что ты мне сегодня принес?」(Торговка)
「У меня есть такие же украшения, как и в прошлый раз. …… .. Кстати, а кто эти девушки только что?」(Казура )
　- спрашивает Казура, вынимая из Мешка небольшой тканевый мешочек.
「У них есть дневная работа - работают у меня на побегушках, ну и по дому. Наем детей намного доступнее.」(Торговка)
　Сказав это, старуха взяла пакетик, вынула украшение и вложила в руку.
「Хо, это еще одно прекрасное украшение.」(Торговка)
　Глядя на драгоценности на своей ладони, старуха удовлетворенно кивнула.
　На этот раз Казура принес с собой драгоценные камни: лазурит, бирюзу и розовый кварц, образуя идеальный круг.
　В отличие от вещей, которые он продал старушке в прошлый раз, они были более темного цвета и не такими прозрачными, как те, что он ей продал.
「Хорошо, я куплю их по 6000 ар за штуку, всего 18000 ар за все.」(Торговка)
「Что за … что?」(Казура )
「Это 6000 ар. Слишком мало, чтобы предложить что-либо, кроме приблизительной суммы, но это неплохая сумма.」(Торговка)
　Старуха улыбнулась Казуре, который закатил глаза и улыбнулась ему.
　Циркония, сидевшая рядом с ним, внимательно слушал их двоих без особых изменений в выражении лица.
「Эм, тот чистый розовый драгоценный камень, который я принес в прошлый раз, был 2500 ар.」(Казура )
「Извини, я тогда купила задешево. Куплю на этот раз по разумной цене. И, конечно же, буду покупать и дальше.」(Торговка)
　Казура странно смотрит на старушку, которая отвечает без опаски.
「Почему я на этот раз не обсчитала снова? Если он будет так дорого продаваться, я могла бы все испортить, если бы снова сделала это.」(Торговка)
「Конечно, это потому, что я хочу и дальше зарабатывать деньги. Даже если я вас снова обману, если вы узнаете позже и пойдете к другому торговцу, то это будет последний раз. Похоже, у вас есть возможность, чтобы и дальше получать украшения. Я подумала, что для нас обоих будет лучше получить прибыль.」(Торговка)
「Но меня все еще обдирают.」(Казура )
「Я покажу вам книги. Дай мне минуту.」(Торговка)
　Когда Казура с сомнением посмотрел на нее, старушка быстро встала и вернулась в магазин.
「Что ж, миссис Циркония, похоже, этого человека можно будет использовать.」(Казура )
「Да. Кажется, недостаточно просто обмануть и получить прибыль. Меня беспокоит количество транзакций, которые вы можете совершить за один раз, и каналы продаж….」(Циркония)
「Конечно, мне интересно, где они продаются… кто вообще их покупает?」(Казура )
　Во время этого разговора вернулась старушка с книгой в руке.
「Я заставил вас ждать, вот цена продажи драгоценностей, которые вы купили в прошлый раз.」(Торговка)
　Старуха села в кресло, открыла бухгалтерскую книгу и протянула им.
　Журнал, переплетенный кожаной бумагой, был заполнен названиями и ценами на товары, которые они продали и купили.
　Циркония провела пальцем по «розовому обсидиану» в бухгалтерской книге.
「Интересно, это ли это? Цена продажи… 」(Циркония)
「… Что, 35 000 ар?」(Казура )
「Да, 35 000 ар. Клянусь, мне было трудно продать его по такой цене.」(Торговка)
　Старуха вздохнула с облегчением, когда Казура посмотрел на цену и уставился ей в глаза.
「Вы продали его в четырнадцать раз больше, чем купили у меня? Это ограбление средь бела дня, не так ли?」(Казура )
「Было нелегко придумать цену, потому что я никогда раньше не видел таких украшений. Я рад, что смог продать его по хорошей цене.」(Торговка)
　- сказала старуха, затем вернула бухгалтерскую книгу себе и обратила внимание на Казуру.
「Итак, с этого момента в наших отношениях с вами больше нет лжи. И сумма денег, которую я заставил вас потерять в последней транзакции, я полагаю, 7500 ар, компенсируем прямо здесь и сейчас. Я сделаю это для тебя. Взамен ты и дальше будешь приносить мне все эти драгоценности. Давайте сделаем это для нас обоих, ладно?」(Торговка)
「Ну, спасибо, а кому ты это продал? Кто может выплатить столько денег… »
「Подожди」(Торговка)
　Когда Казура спросил, старуха его прервала.
「Я вас ни о чем не спрашиваю. Вы меня тоже ни о чем не спрашивайте. Если вы не можете этого сделать, то сделки не будет.」(Торговка)
「О нет, вообще-то я говорю об этом.」(Казура )
「Я расскажу вам отсюда. Собственно говоря…」(Циркония )
「Клэр! Ее здесь нет!」
　Когда Циркония собиралась перейти к делу от имени Казуры, женский голос раздался у входа в магазин.
「Хм, подожди минутку. Не выходи.」(Торговка)
　Старуха - Клэр - оставила все как есть, встала со своего места и пошла в магазин.
「Похоже, дела идут намного лучше, чем я думала. Покупая и продавая предмет за меньшую ​​сумму денег, а затем продавая его за ​​большую сумму денег, этот человек весьма квалифицирован. ……… Ммм, что не так? 」(Казура )
「Нет, я только что услышал голос ...」(Циркония )
　Циркония смотрит на дверь, которую Клэр оставила приоткрытой, с фыркающим выражением лица.
　Когда Казура также обратил свое внимание на дверь, голос женщины, которая вошла в магазин, и разговор Клэр можно было услышать, слабым эхом отдаваясь в дверном проеме.
　Они вдвоем слушали и внимательно прислушивались к разговору.
「О, мисс, это правда вы? Прошло много времени」(Клэр )
「Прошло много времени. Я была так занята в последнее время. Как дела?」(Лиз)
「И тебя тоже рада видеть, Эйра.」(Клэр )
「Мисс Клэр, давно не виделись.」(Эйра)
　Услышав имя Эйра, Казура и Циркония посмотрели друг на друга.
「Эйра… это означает…」(Казура )
「О, гм, мистер Казура, нам сказали не выходить, и вы сейчас пойдете туда.」(Циркония )
「Нет, но она сейчас в магазине, потому что ...」(Казура )
　Циркония быстро схватил Казуру за руку, когда он встал со стула, и заставил его сесть обратно.
　Выражение ее лица было немного нетерпеливым.
「Ты выглядишь намного более уставшим, что-то не так?」(Клэр )
「Этот глупый торговец был так настойчив. Он настаивает на том, чтобы видеть меня снова и снова, и когда у него есть шанс, он прикасается ко мне… За это время его чуть не вывели из особняка ночью. Я не знаю, что бы они сделали со мной, если бы взяли меня вот так. Я действительно хочу, чтобы этот парень умер.」(Лиз)
「Что ж, давайте просто скажем что тебе пришлось нелегко. Ты собираешься продать сегодняшний подарок от него?」(Клэр )
「Ага. Я бы хотел, чтобы ты купила это у меня, сколько это будет стоить?」(Лиз)
「Ой, давай посмотрим, у тебя здесь есть хорошие вещи.」(Клэр )
「Этот озабоченный старик всегда дарит первоклассные подарки. Это единственное, чем я восхищаюсь в нем.」(Лиз)
「Имейте это в виду. На этот раз я тоже добавлю немного цвета в смесь. … Кстати, вы выяснили личность того человека, о котором упоминали ранее?」(Клэр )
「Наверное, лидер Крейратца. Думаю, в статусе простолюдин.」(Лиз)
「Ой, Крейратц. У него хороший характер, а он довольно богат, правда? Как раз то, что вам нужно для предложения руки и сердца. Ты согласишься решится на этого парня?」(Клэр )
「Да, я думаю, я ему очень нравлюсь, и я бы хотела встретиться с ним сегодня вечером. Похоже, у него есть девушка на родине, и он, вероятно, рано или поздно уедет домой, если я отпущу его. Правильно?」(Лиз)
「О, госпожа Лиз, значит ли это, что вы собираетесь нанести ночной визит к лорду Казуре?」(Эйра)
「... Вот это поворот!!!」(Казура)
　Казура оказался в центре разговора, который услышал, что заставило Казуру застыть с шокированным выражением лица.
　Выражение лица Цирконии рядом с ним также было напряженным.
「Понятно, у меня было ощущение, что что-то странно давит на меня в последнее время, но это было о чем?」(Казура)
「Ну, я уверен, что это другой человек с такой же фамилией и таким же именем! Куда ты идешь!?? Пожалуйста, присядь пока!」(Циркония)
　Казура встала со стула и вышла из комнаты, схватив Цирконию за руку.
「Да, независимо от того, насколько вы влиятельны, если вы сделаете это с дочерью лорда, вам придется жениться на ней. … Первая победа, первая победа.」(Лиз)
「Ой, ты уже выросла, не так ли?」(Клэр)
　Клэр ошеломленно усмехается при уверенном ответе Лизы на вопрос Эйры.
　Лиз ходит в этот магазин много лет и всегда очень откровенна с Клэр.
　В первый раз, когда Лиза посетила магазин, Клэр увидела характер Лизы, как только они встретились, и указала ей на это, и с тех пор они обмениваются таким тоном.
「Таких хороших объектов не так много. Ах, я начинаю нервничать. Интересно, смогу ли я преуспеть ...」(Лиз)
「Почему ты не подготовишься заранее?」(Клэр)
「Я получаю информацию только от девушек, которые иногда попадают в такую ситуацию, но я знаю об этом только из слухов. Надеюсь Казура-сама будет нежен со мной.」(Лиз)
「Почему бы тебе не попросить Эйру показать тебе, как это сделать? У нее уже должно было быть один или два парня.」(Клэр)
「…」(Эйра)
「Что? не может быть, чтобы в твоем возрасте оставалась девственницей?」(Клэр)
　Клэр удивленно взглянула на Эйру, которая неловко держала рот на замке.
「Я никогда ни с кем не был в отношениях…」(Эйра)
「Ну что ж. Каждому свое. Вы можете продать кулон, который вы мне показали на днях, за неплохие деньги. Вы можете оставить его у себя. Что скажете?」(Клэр)
「Да, я заставлю его повалить меня и работать как паровой молот, он будет у моих ног, будет боготворить меня.」(Лиз)
「Ха-ха-ха.」(Эйра)
　Эйра, которая глухо смеялась над диалогом Лизы, внезапно обратила свое внимание на щель в двери в задней части магазина и застыла.
「Хм, Эйра, в чем дело …… 」(Лиз)
　Лиз подавилась словами, когда она заметила цвет лица Эйры и проследила за ее взглядом до двери.
「Привет!」(Казура)
　Улыбающийся Казура выглянул в дверной проем с самодовольной улыбкой.
「Эй! Я сказала тебе не выходить сюда! …. Хм? Вы, ребята, знаете друг друга?」(Клэр)
　Клэр, которая кричала на Казуру, с любопытством склонила голову, когда заметила Лиз и остальных.
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    Обещание

    Через несколько минут Казура и остальные перешли в заднюю комнату магазина и заняли места за длинным столом.
　Циркония сидела рядом с Казурой, а Лиз и Эйра сидели напротив нее.
「Правильно ли сказать, что вы фактически пытались заставить меня жениться?」(Казура)
…
「О, я думаю, мистер Казура, что леди Лиз не хотела ничего плохого ...」(Эйра)
　Эйра прервалась, чтобы защитить Лиз, которая неловко перевела взгляд на стол.
　Раньше Эйра продолжала получать взгляды от Цирконии, как бы говоря: «Сделай что-нибудь с этим».
「Разве нет?」(Казура)
「Нет, я не думаю…」(Эйра)
「Эй! Тебе нужно переубедить их!」(Лиз)
「Ну, это не имеет значения.」(Казура)
「Фу.」(Лиз)
「Я не хочу, чтобы ты плакал…」(Казура)
　Пока Лиз застонала со слезами на глазах, Казура вздохнул и почесал в затылке, гадая, что происходит.
　Судя по разговору услышанному ранее, не было никаких сомнений в том, что отношение Лизы до сих пор было игрой.
　Похоже, она хотела выйти за него замуж из-за денег и власти, но я не думал, что она решится на ночной визит.
「Так как…」(Лиз)
「Что такое?」(Казура)
「... Нет, ничего такого.」(Лиз)
　По настоянию Казуры Лизе снова посмотрела на стол.
　Ее обычная, достойная атмосфера испарилась, ее плечи опустились, а спина сжалась.
「Но это правда, что Лиз любит Казуру. Даже когда она разговаривает со мной каждый день, я не могу не говорить о Казуре.」(Эйра)
「Нет, даже если мне скажут такое, после того, как я услышал от самого человека:« Я собираюсь заставить тебя унизиться и раскошелиться », нет никакого способа убедить меня в обратном.」(Казура)
「О, насчет денег, ну… Леди Лиз немного зациклена на деньгах, но у нее хороший глаз на людей. Я уверен, она не из тех, кто злонамеренно обманывает людей. Слова о роскошная жизни вылетели непреднамеренно ... 」(Эйра)
「Разве это не больно… и похоже, что она готова сделать всё что угодно, когда планирует нанести визит в ночное время и сказать, что это уже произошло.」(Казура)
「Ну, ммм… Мне сказали, что была женщина, которая была близка с Кадзурой-сама, так что у меня сложилось впечатление, что она была близка с вами. Мастер Лизе боялась, что он уйдет! Тогда я как раз собирался действовать как девушка в беде! »
　Пытаясь как-то сломать ситуацию, Эйра отчаянно произносила слова.
　В конце концов, прямо сейчас перед Эйрой была Циркония.
　Если она будет молчать и ничего не делать здесь, у нее может отлететь голова.
「Девичье сердце, так? …」(Казура)
　Казура скрестил руки и фыркнул, переключив ее внимание на Лиз.
　Лиз, которая во время стона украдкой поглядывала на Казуру, посмотрела на стол с намеком на обморок, когда ее глаза встретились с Казурой.
「Казура ненавидит Лизу-сама?」(Эйра)
「Нет, вовсе нет, но ...」(Казура)
「Тогда почему бы тебе не воспользоваться этой возможностью, чтобы встретиться с леди Лиз? Я знаю, что, возможно, оскорбили ваши чувства тем, что я только что сказано, но мне жаль, что Лизе-сама обожает Кадзуру-сама. Это так. Дай ему еще один шанс.」(Эйра)
「Да… но что это за быстрое развитие? Слишком большой прогресс сразу, не так ли… 」(Казура)
　Эйра слишком сильно его толкает, и Казура чувствует себя немного не в своей тарелке.
　Как бы то ни было, это слишком сильно.
「……. Разве это не нормально?」(Эйра)
「Нет.」(Казура)
「Фу.」(Эйра)
「Нет, даже если ты плачешь.」(Казура)
　Когда Казура резко отказался, на этот раз даже Эйра была подавлена ​​со слезами на глазах.
「О, я думаю, она доставила неприятностей, но, по крайней мере, вы хотел ли бы работать с Лизой, как и раньше??」(Циркония )
　Почувствовав, что разговор становится опасным, Циркония прервала его.
「Я Объясню ей позже, чтобы она не совершила ничего сумасшедшего в будущем. Лиз, тебе стоит подумать об этом. Похоже, что Лиза тоже раскаивается, поэтому пожалуйста, не ненавидь ее слишком сильно. Потому что я думаю, это правда, что она обожает Казуру-сан.」(Циркония )
「Конечно, это нормально. Я знаю, что Лиз-сан очень много работала на территории. Кроме того, это не значит, что она мне не нравишься, я просто хочу, чтобы она продолжала помогать мне в работе, как и раньше. Я не перестану поддерживать вас из-за этого, поэтому, пожалуйста, не волнуйтесь.」(Казура)
　Циркония вздохнула с облегчением от слов Казуры.
　Я никогда не думал, что Лизе понравился Казура настолько, чтобы навестить его посреди ночи, чтобы попытаться поймать его.
　Мне жаль, что план Лиз был раскрыт, но я ничего не могу с этим поделать.
　К счастью было понятно, что Циркония не была тайным участником этого плана, чтобы собрать их двоих вместе.
　Было бы лучше использовать это в наших интересах и постараться сохранить обстановку как можно более мирной.
　Хотя у меня было смутное представление об истинной природе Лиз, я не ожидал, что она будет такой агрессивной.
　Она сейчас расстроена, но ей не следует опускать руки, даже если она однажды споткнулась, если я сохраню для них возможность общения, они могут постепенно улучшить свои отношения.
　Это всё при условии, что Казура действительно не ненавидит Лиз.
「Но в будущем, пожалуйста, не пытайтесь создавать странные схемы. Брак через ночное свидание, чтобы создать уже причину и выйти замуж - это способ игнорировать чувства другого человека. Возможно, у вас было много мыслей об этом, но это не то, что меня действительно впечатляет.」(Казура)
　Внутренне надувшись, гадая, может ли он сказать, что это он в настоящее время обманывает так много людей, Казура нахмурился и сказал Лиз.
　Честно говоря, он не мог представить, что случилось бы с ним, если бы Лиз пришла в его комнату посреди ночи и соблазнила его.
　Даже если бы это было только потому, что Казура имеет склонность восхищаться внешностью Лиз, есть очень хороший шанс, что он пал бы перед нею, если бы на него нажали с таким же отношением, как давили в справочной комнате.
　Тем не менее, теперь, когда он узнал, что она соблазняла его ради денег и власти, оценка Лиз упала до рекордного минимума.
「Да… мне очень жаль…」(Лиз)
　Лиз со слезами на глазах смотрит на Казуру и искренне извиняется.
　Тот факт, что она выглядела такой побежденной, снизил пыл Казуры говорить что-то еще.
　Более того, было правдой то, что она много работала и пыталась помочь Казуре, насколько могла.
　Он был шокирован, когда в разговоре узнал об истинной личности Лизы, но, поскольку никакого реального вреда не было, не было смысла винить ее дальше.
　Однако Казура не доверяет фразе, которую Эйра и Циркония много раз говорили: «Это правда, что она обожает Казуру».
　Услышав ранее замечание о «ночном визите», он никак не мог доверять, хотя это было не очень хорошо.
「Не говори лишнего. У этой девушки должно быть много неприятностей, потому что она вынуждена видеть мужчин, которые ей не нравится, каждый день. Когда наконец появился мужчина, который понравившийся, она немного увлеклась и попытались схитрить. Я не могу ее в этом винить, не так ли?」(Клэр)
　Клэр, которая до этого тихо готовила чай, упрекнула Казуру, протягивая всем керамические чашки.
「Нет, я не думаю, что это нормально…」(Казура)
「Не позволяйте мужчине зацикливаться на деталях. А что тебе не нравится в девочке? Еще поискать по всей стране такую красавицу, из прекрасной семьи, популярна как среди знати, так и среди людей. Нет никого, похожего на нее.」(Клэр)
「Да, это может быть правдой, но зная, что они пытались получить его деньги. Как это могло быть хорошей идеей?」(Казура)
「Обычно так и есть. Если после брака выгода будет велика, вы будете готовы согласиться с некоторыми моментами.」(Клэр)
「Если вы один из самых влиятельных людей в Крейратце, вы сможете увидеть, сколько пользы вы получите, женившись на молодой девушке. И я не знаю, какой у вас голос в Крейратце. Если вы женитесь на девушке и станете зятем лорда, то в будущем вы будете владыкой территории Истерии. Если вы откажетесь от такого хорошего предложения, вы обязательно пожалеете об этом позже.」(Клэр)
「Что? ……..О, понятно.」(Казура)
　Когда Клэр убеждала его с очень серьёзным выражением лица, Казура был на мгновение озадачен тем фактом, что она пыталась его убедить.
　Однако он сразу понял значение этих слов и обратил внимание на Лиз, которая смотрела на Казуру со слезами на глазах.
　В его глазах было легкое ожидание относительно того, как она поняла значение «О, понятно», которое выпустил Казура.
　Но, к сожалению, это не те слова, которые ожидала Лиз.
Из-за заблуждения, Лиз, и Клэр проболтались, что Казура - влиятельная фигура в Крейратце.
　Позже было бы лучше поговорить с Лиз без Клэр, о том, что Казура - это Грейсуар.
　Это может быть сделано для удобства, если она продолжит помогать вам в вашей работе в будущем, но если она считает, что это Грейсиор, Лизе стоит отказаться от брака.
「Что ж, я поговорю с Лиз об этом позже. Но пока поговорим об этом драгоценном камне. Мисс Циркония, пожалуйста」(Казура)
「Да」(Циркония )
　Когда Циркония вернули в разговор, она повернулась к Клэр и начала объяснять свою первоначальную цель.
✦✧✦✧✦
「Много цветного обсидиана, да…」(Клэр)
　Клэр фыркнула и посмотрела на предложенный ей голубое стекло аккуратной формы.
「Я бы хотела, чтобы она была продана на другую территорию или в другую страну каким-нибудь незаметным образом, вы можете это сделать? Если вы возьмете его, я могу гарантировать вашу безопасность на нашей  территории. Кроме того, я думаю, что могу дать вам некоторую гибкость в ваших будущих деловых отношениях.」(Циркония)
「Ну, а что произойдет, если я не приму это соглашение?」(Клэр)
「Я расскажу. Если ты не хочешь брать это на себя, мы оба можем притвориться, что этого дня никогда не было.」(Циркония)
「Сегодня не было, а? …. что ж, для меня это должно быть хорошей прибылью.」(Клэр)
　Клэр поставила стакан и вытащила керамическую бутылку с чернилами и перо.
「Я возьму это на себя. Однако, поскольку предметы, с которыми мы работаем, редки и дороги, их конвертация в наличные займет много времени. Как насчет оплаты за работу, в виде приоритета дел в будущем и гибкость лорда в ведении дел на его территории,  а также оптовая продажа одежды и мебельной фурнитуры. В этом случае комиссия с продажи драгоценных камней не будет браться.」(Клэр)
「Ну, у меня нет возражений с бизнесом и гибким ведение дел на территории, но я не могу принять здесь решение об оптовых отношениях. Я обсужу это с Нельсоном, когда вернусь. А пока, может, ты займешься этим.」(Циркония)
「Ну, что-то не так…」(Клэр)
　Клэр задумчиво фыркнула, скрестив руки на груди.
「Клэр…」(Лиз)
　Клэр рычала, и Лиз, которая до этого хранила молчание, окликнула ее.
　Клэр увидела выражение лица Лизы и вздохнула, о боже.
「Хорошо. Я позабочусь об этом.」(Клэр)
　Когда Клэр сказала это, Лиз взглянула на Казуру.
　Затем, когда их взгляды встретились, она опустила глаза на стол, снова смущаясь.
「Приоритет оптовой торговли… ну, пока вы можете сделать это в некотором роде удобным, это нормально. Вы можете составить список предметов и отправить его мне позже.」(Клэр)
「Хорошо. Но не ожидайте слишком многого.」(Циркония)
「Я уверена, что это будет связано с уже существующими интересами. Не волнуйся, я в курсе.」(Клэр)
　Сказав это, Клэр провела пером по кожаной бумаге, которая была под рукой.
　В мгновение ока был готов контракт.
「Вам не нужно это подписывать. Я сейчас сделаю еще один.」(Клэр)
(А старушка-то крута…)
　Именно так Казура относился к Клэр, которая с достоинством общалась с ними.
　Плотники и копатели, которых он встретил до сих пор, казалось, замирали перед Цирконией.
　Обычно, по крайней мере, говорили уважительным тоном, но даже этого не было.
「До этого не могли бы вы рассказать мне, где и как вы продаете? Для нас это тоже сложная ситуация, поэтому нам нужно знать канал сбыта.」(Циркония)
「Мои контакты в одной из стран, со мной связываются через посредника. Источник не раскрывается..」(Клэр)
「Можно ли взять с собой в поездку одного из наших торговцев?」(Циркония)
「Не говори глупостей. Это невозможно...」(Клэр)
「Ну, мне также интересно, смогу ли я снова поговорить завтра в особняке перед подписанием контракта. Я реорганизую детали компенсации и включу их в контракт.」(Циркония)
「Хорошо.」(Клэр)
　Клэр вздохнула и кивнула Цирконии, который, похоже, не хотел подписывать в этот момент.
「Спасибо. Просто приходи завтра днем, когда тебе будет удобно.」(Циркония)
「Хорошо. Я приду после обеда.」(Клэр)
　Циркония улыбнулась, получив обещание.
　Казалось, она рада, что не позволила Клэр полностью контролировать ход переговоров.
「Достигли ли мы соглашения? Что ж, я с нетерпением жду возможности поработать с вами в будущем.」(Казура)
　Казура поклонился Клэр и сел, затем повернулся к Лиз, которая продолжала сидеть на своем месте.
「Лиз, ты хочешь пойти со мной домой?」(Казура)
「Да」(Лиз)
　Когда Казура окликнул ее, Лизе с потрепанным выражением лица вскочила на ноги.
✦✧✦✧✦
После возвращения домой.
　В комнате особняка, окрашенной в цвет заката, Казура наливал горячую воду в стеклянный горшок, наполненный травами.
　Рядом с ней сидит Лиз с напряженным выражением лица.
　В комнате были только Казура и Лиз.
　Циркония отправилась доложить Нельсону о результатах переговоров, а Эйра готовила к обед.
「Что ж, не расстраивайтесь. Выпить чашку чая.」(Казура)
「Спасибо…」(Лиз)
　Лиз неловко улыбается и благодарит его, когда он предлагает ей чашку травяного чая.
　Она на мгновение замирает при виде стеклянного горшка и чашки, но, похоже, не хочет задавать о них никаких вопросов.
　Положив печенье, принесенное из комнаты, на стол, Казура тоже садится на стул.
　Вчера вечером Эйра сделала их для Казуры, и она очень ими гордилась.
「Что ж, давай поговорим о том, о чем мы говорили днем.」(Казура)
「Хм, Казура-сама, я действительно тогда сказал что-то грубое, но я правда…」(Лиз)
「Ну, в том-то и дело.」(Казура)
　Когда Лиза собиралась что-то сказать, Казура сжал руку Лиз.
「Фу…」(Лиз)
「Вот почему я не хотел, чтобы ты плакала.」(Казура)
「… Гм, ты все еще злишься на меня?」(Лиз)
「Да.」(Казура)
…
　Когда Казура кивнул, Лиз отвернулась со слезами на глазах.
　Выражение лица Казуры было таким же спокойным, как обычно, но то, как он говорил, было слегка холодным.
　Фактически, Казура сознательно так сказал.
「Но я не отрицаю, что ты до сих пор старался изо всех сил, Лиз? Вы даже помогли мне с вещами, в которых у меня не было опыта, и сделали все возможное, чтобы помочь мне обдумать вещи самостоятельно. Я очень благодарен и уважаю это.」(Казура)
「Да…」(Лиз)
「Тем не менее, эта фраза была действительно мучительной. Клэр сказала это, но мне это не нравится, мне не нравится, что пытаетесь создать ситуацию ради власти и денег. Для меня  трудно принять идею принудительного брака из-за этого.」(Казура)
「Но…」(Лиз)
「Да?」(Казура)
「Я ... нет, мне очень жаль.」(Лиз)
　Лиз подняла глаза, чтобы что-то сказать, и когда она встретилась взглядом с Казурой, она снова упала и замолчала.
　Когда я увидел Лиз, то почесал затылок, как бы говоря: «О боже».
　Глядя на Лиз, которая выглядит так, будто вот-вот заплачет, мне кажется, что я издеваюсь над ней.
　Хотя дискомфорт оставался в моей голове, я не хотел, чтобы эти отношения превратились в неловкие.
「Мы с Лиз родились и выросли по-разному, и я думаю, что это естественно, что у нас разные ценности. Для Лиз естественно принять это, но меня это шокирует. Просто потому, что это была вполне обычная история.」(Казура)
　При словах Казуры Лиз немного приподнимается, чтобы посмотреть, что происходит..
「Ранее я сказал, что злюсь, но не хочу оставаться в неловком положении из-за этого случая. Я не хочу иметь с этим дело. Лиз извинилась передо мной, и мы собираемся положить этому конец, и с этого момента нам придется иметь дело друг с другом. Почему мы не относимся друг к другу честно? Я буду продолжать помогать Лиз жить лучше в будущем в виде реконструкции территории.」(Казура)
「…Да спасибо.」(Лиз)
　Лиза ответила Казуре затихающим голосом, а затем закрыла рот и снова упала.
　Когда Лиза подождала несколько мгновений, но, похоже, ничего не сказала, Казура вздохнул.
「Что ж, давай сделаем это. Как насчет того, чтобы с этого момента мы относились друг к другу честно, такими, какие мы есть?」(Казура)
「Что?」(Лиз)
　Лиз посмотрела на Казуру, которая внезапно заговорила с ней обычным тоном с озадаченным выражением лица.
「Быть честным……..?」(Лиз)
「Да, Честность. Никакой игры, никакого почтения, и просто будьте честны друг с другом. Просто ты привык к игре. Вы всегда были очень откровенны с Клэр и Эйрой, не так ли? Я хочу, чтобы ты тоже относился так и ко мне.」(Казура)
「Нет-нет, не так! Дело не в актерской игре или чем-то подобном!」(Лиз)
「Лиз.」(Казура)
　Когда Лиз в спешке исправляла ситуацию, Казура с серьезным выражением лица окликнул ее по имени.
　Казура ненавидел эту ситуацию, что заставило его задуматься, было ли даже ее нынешнее отношение игрой.
　Он чувствовал, что если он этого не сделает, она ему разонравится, и он искренне призвал ее позволить этому случиться.
「Я уверен, вы будете сбиты с толку и будете встревожены, когда услышите это. Но я хочу и дальше оставаться для тебя хорошим другом. Вам может быть трудно внезапно изменить свое отношение, но я уверен, что вы постараетесь изо всех сил. Я хочу, чтобы ты перестала думать об интригах и подружилась со мной.」(Казура)
「И быть твоим другом…?」(Лиз)
「Да, моим другом. Это бесполезно?」(Казура)
　Преодолев прежнее суровое выражение лица, Казура улыбнулся.
「… Да! пожалуйста, сделай!」(Лиз)
　Лицо Лиз озарилось вспышкой осознания того, что она может выбраться из худшего.
　Когда ей подтвердили, что на нее злятся, как и ожидалось от Лиз, она подумала, что ее ненавидят.
　Однако Казура не стал ее ругать, а попытался построить хорошие отношения.
　Меня беспокоит, что мы вернулись к началу, но здесь нет другого выхода, кроме как кивнуть.
「Да, приятно познакомиться. Кроме того, с этого момента запрещается уважительный язык. Никаких интриг. Относитесь ко мне как к другу.」(Казура)
「Да, да…」(Лиз)
「Что ж, я знаю, что будет сложно сделать все сразу, так что делать это понемногу - нормально. Кроме того, я должен сказать вам, кто я, не так ли? Точно так же, как то, что вы приняли меня за влиятельного члена Крейратц, является причиной всей этой неразберихи.」(Казура)
　Когда Казура сказал это, глаза Лизы удивленно расширились.
「Что? Разве Казура-сама не из Крейратца?」(Лиз)
「Не надо меня так называть. Никаких почетных знаков. И ты можешь звать меня Казура.」(Казура)
「О, мне очень жаль, мне очень жаль.」(Лиз)
　Казура почти хмыкнул на Лиз, которая выглядела так, будто ей было трудно что-либо делать.
　Увидев Казуру в таком состоянии, Лиз обратила на Казуру свой слегка неодобрительный взгляд.
「Нет, прости. Итак, я из, но я не из Крейратца. Я из другого мира, глубоко в зарослях деревни Гризеа, глубоко в лесу. Жители деревни, мистер Нельсон и другие называют меня «Грейсиор».」(Казура)
「…Что?」(Лиз)
　Лиза задумалась, глядя на Казуру, который сказал это тоном, как будто вел светскую беседу.
「Вы когда-нибудь слышали легенду о Грейсиоре?」(Казура)
「Да, но... Казура... ты хочешь сказать, что ты Грейсиор?」(Лиз)
　Насильно поправляя свой язык, Лиза спросила Казуру в ответ.
　Атмосфера недоумения, что она собирается сказать, внезапно было написано на ее лице.
「Что ж, вы не поверите, если сказать это внезапно. Я покажу вам доказательства. Пойдем сейчас в мою комнату.」(Казура)
　Сказав это, Казура подошел и взглянул на чашку с печеньем на столе.
「Я уверен, что вы сможете насладиться этим чаем, но я думаю, что он стал чуть теплым…」(Казура)
　Казура отхлебнул полностью остывший травяной чай и нахмурился: «Он прохладный».
　Лиз сама взяла чашку и отпила, глядя на Казуру.
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    Любовь в некотором смысле

    (П.П. Мне понравился этот тайтл, но в связи с тем, что его забросили, нашёл его на просторах интернета чуть дальше чем здесь и в связи с этим в чистой машинке решил его разместь. Машинка от Гугла, без правки и вычитки, прошу понять и простить)
　Казура вернулся в свою комнату с Лизой и взял пульт от кондиционера, лежавший на столе.
　Лиза стояла как палка с ошеломленным выражением лица, глядя на холодильник, ноутбук и большую кучу картонных коробок в комнате.
　Казура направил пульт на кондиционер и нажал кнопку «охлаждения».
　Кондиционер в углу комнаты издал электронный звуковой сигнал и медленно включил вентилятор.
«Сядьте правильно. Я покажу вам несколько инструментов.
«О, эм, что это за ящик вон там, который движется сам по себе?»
　Лиза задает вопрос, глядя на кондиционер, который начал двигаться сам по себе, забыв даже перестать проявлять уважение.
«Это кондиционер, инструмент, который обогревает и охлаждает помещение. Подойди к нему.
"Да"
　По подсказке Лиза прошла под кондиционером.
　Казура нажал на пульт дистанционного управления и установил максимальный объем воздуха и температуру 16 градусов.
«Ах, ветерок… круто!»
　Лиза изумилась, почувствовав, как холодный ветер из кондиционера дует ей в лицо.
　Выражение ее лица расслабилось от этого чувства.
"Вам это нравится?"
«Хорошо себя чувствую…»
　Как будто это было так приятно, Лиза продолжала купаться в холодном воздухе с блаженным выражением лица.
　Выражение ее лица полностью расслабилось.
«Давай принесем тебе тоже холодного напитка?»
　Казура достал из холодильника кувшин ячменного чая, который он заварил, и они вместе налили его в серебряную чашку, которую он охладил в холодильнике, и передал ее Лизе.
«Да, это холодный ячменный чай. Это вкусно."
— О, спасибо… холодно!
　Получив чашку охлажденного ячменного чая, Лиза снова удивилась.
«Вот, давай тоже добавим льда?»
　Казура взял еще льда из ледяной комнаты и положил немного в чашку, которую держала Лиза.
　Лед в чашке со звоном издавал уникальный звук, когда он издавал хрустящий звук, опускаясь в ячменный чай.
"Что? Лед! Сейчас лето, да!»
— Да, это лето.
«Почему летом лёд?»
«Это инструмент, называемый холодильником, и его можно использовать для охлаждения продуктов и приготовления льда. Ну, сделай пока глоток».
«Да, да, я возьму… вкусно! Холодно!"
"Я точно знаю?"
　Казура кивнул Лизе, которая была рада видеть, как изменилось выражение его лица, и сел на стул у стола с сумкой для книг в руке, оставленной в углу комнаты.
«Я покажу тебе некоторые инструменты, не могла бы ты присесть?»
"Да!"
　Он ждет, пока Лиза сядет и начнет рыться в его сумке с книгами.
　Лиза смотрит на него, держа в руках чашку ячменного чая.
«Итак, это светодиодный фонарь, зажигалка и…»
«Ах»
　Когда Казура начал раскладывать инструменты на столе, Лиза заметила зажигалку и заговорила:
— Это то, что я подобрала, когда встретилась с Казурой-сама в коммерческом районе, не так ли?
"Ах, да. Я как раз пробирался в гости, так что торопился, когда Лиза взяла мою зажигалку.
«Да, я была так же удивлена, как и тогда… о, прости! Я не уверена, что проявляю уважение…»
　Лизе стало неловко, когда она поняла, что все это время вела себя уважительно.
"Все нормально. Потребуется некоторое время, чтобы привыкнуть к этому».
　Казура взял зажигалку и убедился, что мощность огня установлена на минимум, прежде чем предложить ее Лизе.
"Ну вот. Она у меня есть, поэтому он не будет производить такого большого огня, как раньше, просто нажмите на него».
"Ага."
　Лиза поставила чашку и взяла зажигалку.
　Она схватила зажигалку левой рукой и приложила к ней указательный палец правой руки, как будто ей было страшно.
　Когда вы сильно нажимаете кнопку, со щелчком появляется небольшой огонь.
"Ой!"
　Лизе нажимает кнопку зажигания на зажигалке, а затем кричит, наблюдая, как она гаснет.
«Как это работает? Я не знаю, как можно разжечь огонь, просто нажав на нее…»
«Она наполнена пылающим воздухом, и когда вы нажмёте кнопку, вылетевшие искры подожгут его. Вы можете регулировать размер огня с помощью ручки».
"Да хорошо…"
　Поняла она это или нет, но Лиза возилась с зажигалкой с загадочным выражением лица.
　Она включила настройку огневой мощи на максимум и снова зажгла его, и была поражена размером огня:
«О!»
«Это удивительный инструмент. Разводить огонь очень сложно, поэтому я думаю, что каждый был бы очень полезен, если бы мог использовать что-то такое полезное…»
　В этом мире для разжигания огня используется метод зажигания, известный как метод пожарного плуга.
　В этом методе деревянную палку кладут вертикально на выкопанную деревянную доску и вращают палку, растирая ее обеими руками.
　Опилки, образующиеся при трении, создают искры от тепла трения, которые воспламеняются, если вдувать в опилки вату или древесную стружку.
　Умелый человек может разжечь костер за короткое время, а неопытный человек не сможет разводить огонь долго.
　Я не могу делать это каждый раз, когда мне нужен огонь, поэтому я обычно храню искры в пепле.
　В резиденции Балиных в селе Гризея дрова, до некоторой степени прогоревшие в очаге, посыпались золой и использовались как искра на следующее утро.
　Как только обугленное дерево покрывалось пеплом, огонь продолжал медленно гореть до следующего утра.
　Поэтому, когда пепел удаляли утром, древесный уголь можно было удалить из древесного угля, который стал ярко-красным.
　Между прочим, сгоревшие дрова, кроме тех, которые используются для искр, кладут в котел, накрывают, тушат и хранят как потушенный уголь.
　Потушенный уголь легко воспламеняется и некоторое время будет продолжать гореть так же, как и дрова, что делает его хорошим топливом.
«Это правда, но эти инструменты бросаются в глаза, поэтому мы не можем просто раздавать их повсюду. Я не собираюсь идти. Они будут говорить о том, откуда это взялось, и если они поднимут из-за этого слишком много шума, то речь пойдет не о внутренней политике. “
«Понятно… да, ты прав. Если они узнают о появлении Казуры и Грейсиора-самы, это будет иметь большое значение.
　Сознательно исправляя свой язык, Лиза говорила, стараясь сохранить естественный тон, пытаясь исправить свой язык.
　Она еще не совсем была готова передумать, но изо всех сил старалась не отставать от Казуры.
«Вот почему я хочу, чтобы вы хранили мои инструменты в тайне. Итак, следующий инструмент».
— О, эм…
　Пока Казура продолжал поднимать светодиодный фонарь, Лиза застенчиво прервала его.
"Хм? Вас что-то еще беспокоило?»
— О нет, нет, я просто хотел спросить тебя кое о чем.
— Ты хочешь это услышать?
"Да"　
Когда Казура слегка наклонила голову, Лиза кивнула с серьезным выражением лица.
— В последнее время волосы и кожа моей матери, кажется, вдруг стали очень красивыми, но это…
Может быть, Казура что-то сделал с ней?
"Ах это. Да, я сделал.
"Что ты сделал?"
　Словно ей действительно было интересно, Лиза наклонилась вперед и спросила Казуру.
«Я привез вам в подарок средства по уходу за кожей и средство для мытья волос. Кроме того, я дал ей немного соли для ванн, чтобы вы могли принять ванну.
«Косметика… Она действительно так хорошо работает?»
«Да, это что-то вроде уникального оборудования. Видите ли, Циркония, это не сравнимо с тем, что используют в нашем мире. Он работает как никто другой».
"Ага, понятно…"
— Хочешь попробовать Лизе?　Когда я предложил это Лизе, которая сглотнула, выражение ее лица просветлело.
"Все в порядке?"
«Все в порядке, так как я был бы признателен вам за всю тяжелую работу, которую вы проделали раньше».
"Да! Я понимаю"
　Где было неуверенное чувство от ранее?
　Лиза кивнула с выражением, полным ожидания и мотивации.　Кажется, Лизе регулярно уделяет особое внимание своим волосам и коже, поэтому ей не может не быть любопытно, когда она слышит о чрезвычайно эффективной косметике.
　Из своей книжной сумки Казура достал увлажняющий гель и другую косметику, шампунь и кондиционер и даже соли для ванн.
　Глядя на эти контейнеры, разложенные на столе, глаза Лизы сверкнули.
«Так красиво… Я никогда раньше не видела таких красивых контейнеров».　Глядя на пластиковый контейнер с увлажняющим гелем, Лиза испустила восклицание восхищения.
　Блестящие пластиковые контейнеры очень красивы и создают атмосферу роскоши.
　В этом мире ни один из них никогда не будет доступен.
«Все косметические контейнеры такие красивые. Я не знаю, сколько существует различных видов, но должно быть более 100 различных видов. Это все, что у меня есть сейчас».
— Да их много…
— Я принесу тебе в следующий раз.
"Что? Действительно?"
"Ага. Я принесу тебе кое-что, что, я думаю, подойдет Лизе.
　Это почти как если бы она что-то ловила, но, кажется, она стала очень мотивированной.
　Раньше она казалась застывшей в состоянии нервозности и беспокойства, но упоминание о ее пристрастии к косметическим продуктам, казалось, несколько успокоило его.
　　Это выглядит так мило, что он с радостью взял контейнер с увлажняющим гелем и сказал:
«Я сделал это!» (Я вижу, те люди, которые отдают дань уважения Лизе за всякие вещи, были поражены этой улыбкой).
　Хотелось бы верить, что улыбка, которую я вам сейчас показываю, настоящая, но те, кто часто дарит Лизе подарки, наверняка были очарованы этой улыбкой.
　Это заставило ее щеки кровоточить, и она сказала:
«Спасибо! Какая девушка не была бы в восторге в тот день, когда ей сказали, что она сможет получить что-то подобное?
　На самом деле, когда Казура подарил Лизе кулон, милая улыбка заставила меня завязать узлы внутри.
Я собираюсь показать вам, как его использовать сейчас. Я дам вам немного шампуня и соли для ванн, чтобы вы могли начать пользоваться ими сегодня же.
"Да! Спасибо!"
　Казура получил контейнер с увлажняющим гелем и открыл крышку, объясняя, как им пользоваться, Лизе, чьи глаза блестели от предвкушения и волнения.
　Примерно через час я был в комнате особняка.
　В комнате особняка Казура и семья Истерия ужинали.
　Как обычно, Казура и Нельсон обсуждали ход своей работы и будущие меры, болтая друг с другом.　Циркония тоже время от времени прерывала разговор, но она взглянула на Лизу, сидевшую по диагонали от нее ранее, и переключила свое внимание на Лизу.
«Ню фу фу……..»
(…что это…)
　Цирконию озадачила Лиза, которая, казалось, была в каком-то хорошем настроении, разминая щеки и поднося еду ко рту с хрустящей улыбкой.
　После происшествия днем она была готова к тому, что сегодняшний ужин будет неловким.
　Но когда они вошли, Казура, кажется, была не в особенно плохом настроении, а в случае с Лизой, которая должна была прийти, дуясь, но ее щеки все еще разболтались.
　Я больше не понимал, что происходит.
　Эйра, стоящая у стены, тоже наблюдает за ситуацией, и ее глаза остекленели.
— Ты в очень хорошем настроении, Лиза, что-то хорошее происходит?　Пока Циркония думала об этом, Нельсон заметил состояние Лизы и позвал ее.
«Да, очень хорошая вещь.
………фу."
— Ну, ты можешь сказать мне, что происходит?
　Глаза Нельсона раскрылись, когда он увидел счастливое выражение лица собственной дочери.
　Лиза всегда была улыбчивой и ласковой, но довольно редко появлялась в таком хорошем настроении.
«Раньше Казура-сама дал мне косметику и гель для волос, для ухода за моей кожей, и я с нетерпением жду их использования…»
　Лиза ответила с легким хмурым выражением лица.
　Ее лицо, казалось, говорило:
«Я так счастлива».
— Что, от Казуры-сама?
　Нельсон повернулся к Казуре, и она улыбнулась ему.
«Да, я всегда был очень благодарен Лизе-сан, поэтому я подумал, что отплачу тебе за это. Я дал вам тот же продукт, что и Цирконии-сан раньше.
"Ага, понятно. Спасибо за твою заботу. Но что касается этих предметов…”
— О, с этим все в порядке. На самом деле я решил поговорить с Цирконией и рассказать об этом Лизе сегодня днем. Я им уже все объяснил, так что они знают, чего ожидать».
　Услышав это, Нельсон немного удивился.
　В эти дни он позволил Лизе помочь ему с довольно большим количеством работы, так что как раз в этот момент он думал обсудить, не пора ли раскрыть личность Казуры.　Услышав, что Казура сам предложил раскрыть свою личность, Лиза была рада, что Казура одобрил его.
«Так ли это было? Лиз, я рад это слышать. Продолжайте в том же духе, пожалуйста».
«Да, я сделаю все возможное.
………ню фуфуфу.
(«Да, меня кормят…!»)
　Циркония почувствовала облегчение, что Казура и Лиза не были в плохих отношениях друг с другом, хотя она почувствовала что-то черное, когда улыбнулась Казуре, который улыбался их сердечному обмену, но Циркония почувствовала облегчение, что Казура и Лиза были в порядке. т в плохих отношениях друг с другом.
　Лизе, похоже, удалось хорошо маневрировать, но на первый взгляд отношения казались хорошими.
　У меня болела голова, когда я думал о том, как вернуть все в нужное русло, но сейчас я должен быть доволен ситуацией.
Кстати, я думаю, нам пора искать место для постройки ледяного резервуара в горах к северо-западу. Мне нужно вернуться в деревню Гризея примерно через 10 дней, так что я надеюсь, что смогу добраться туда раньше.
— Что ж, я приведу свое расписание в порядок, и мы скоро отправимся в путь. Могу я взять с собой Лизу?
"Да, конечно. Я бы хотел, чтобы мастера сопровождали меня в этот день, так что было бы полезно, если бы со мной была Лиза. С Лизой тоже все будет в порядке?
«Да, все в порядке. Эйра, позже тебе придется изменить мое расписание. Вы можете сказать «нет» любой встрече, от которой вы можете отказаться в данный момент».
— Хорошо, хорошо.…хм?
　Глаза Нельсона метнулись к Казуре и Лизе, которые внезапно обменялись словами срывающимся тоном.
　Циркония тоже выглядела ошеломленной, и ее рот был полуоткрыт.
«Думаю, в день мероприятия мы можем взять с собой плотника……..
Кроме того, поскольку мы собираемся сделать строительный материал, называемый известковым раствором, я хочу, чтобы вы подготовили известь, песок и несколько других материалов.
. Это. Я дам тебе то, что тебе нужно, позже на листе бумаги».
"Да конечно. Я приготовлю его немедленно.
«Давайте займемся прототипированием, прежде чем отправиться в горы. Мы будем часто использовать его в будущем, поэтому убедитесь, что у вас достаточно материалов под рукой».
　«Единственное, для чего мы планируем использовать раствор в ближайшем будущем, — это пока строительство резервуара».
　Но нам также придется иметь дело со строительством реки и разрушением зданий, которые были проблемой в трущобах.
　Так как раствора придется использовать огромное количество, нам нужно будет закупить большое количество материалов заранее.
"Мистер. Казура, в чем разница между этим раствором и гипсом?
«Он используется аналогично гипсу, но намного прочнее и водостойчее, чем гипс. Если вы используете раствор для строительства резервуара, вам не нужно беспокоиться о том, что вода просочится в землю, поэтому его можно использовать в качестве резервуара для изготовления льда. Я подумал, что это может быть полезно».
　Услышав это, Нельсон издал «о».
«Крепче и водостойчее, чем гипс, а материалы — известь и песок? Это звучит очень удобно. Самое главное, кажется, что собирать дешевле».
«Это недорого и может производиться серийно, поэтому я думаю, что это будет очень полезно в будущем. Поскольку мы будем использовать его повсеместно, нам придется создать специализированную отрасль».
«А как насчет того, чтобы гипсовщик выполнял работу одновременно? Чем больше похожа работа, тем быстрее они могут привыкнуть к использованию раствора».
— Да, это может быть хорошей идеей. Кроме того, было бы хорошо, если бы гончар выполнял эту работу одновременно. В качестве материала мы можем использовать выброшенные куски глиняной посуды, поэтому было бы очень удобно иметь под рукой гончара».
— Ты тоже пользуешься глиняной посудой?
На окраине города есть место, куда выбрасывают всю ненужную керамику, так что я соберу ее позже».
«О, если у вас есть такое место, вы могли бы построить рядом с ним погреб из строительного раствора. Это избавит нас от проблем с доставкой».
— Понятно…
Лиза, у тебя есть время на штукатуров и гончаров?
　Когда Нельсон спросил Лизу, она с улыбкой кивнула:
«Да».
«Я много раз бывал в гончарной мастерской. Я никогда не разговаривал со штукатуром, но мне удалось поговорить с другой профессией, с которой я был связан. Я буду. Я попрошу их прислать кого-нибудь с хорошими навыками».
　Лизе всегда заказывала контейнеры для косметики и аксессуаров непосредственно у самого гончара.
　Она также сама посетила мастерскую и пообщалась с мастерами, и, поскольку она была чем-то вроде защитника, они выслушивали некоторые необоснованные просьбы, если Лиза спрашивала.
"Хм. Я дам вам все подробности о количестве людей и так далее».
"Хорошо. Я позабочусь об этом."
«Я знал, что могу рассчитывать на то, что Лизе будет рядом со мной. Продолжайте хорошую работу."
"Да"
«Я увлекаюсь»
　Так что обеденное время прошло в несколько иной атмосфере, чем обычно.
　В тот день была поздняя ночь.
　Казура, как обычно, пил чай с Эйрой в тускло освещенной кухне.　Эйра ждет Казуру на камбузе каждый день в обязательном порядке, так что вечернее чаепитие стало для них повседневным делом.
— Казура-сама, настроение Лизы-сама отличалось от обычного, что случилось?
　Эйра выглядит озадаченной, возможно, вспоминая Лизу за ужином.
　Естественно быть озадаченным, когда днём она изображала конец света, но всего несколько часов спустя на её лице появилось такое восторженное выражение.
«О, верно……..ну, ты больше не злишься на Лиз?»
«Я не сержусь на нее. С тех пор мы говорили об этом вместе, и Лиза извинилась должным образом, и мне уже все равно».
"Ну вот хорошо."
Эйра почувствовала облегчение, услышав это.
　Даже когда она вернулась в особняк и начала готовить ужин, она беспокоилась о том, что они могут испортить друг другу отношения.
«Но вы двое, казалось, вели себя по-разному, что происходит? Было ли это?»
"Ах это. Мы предложили с этого момента гулять друг с другом в нашем естественном состоянии.
Похоже, у Лизы вошло в привычку действовать открыто, так что ей было лучше так поступать. Я думал, что будет легче вырваться.
— Тааак, как минимум, вы оба разговаривали более непринужденно…
Надеюсь, все в порядке…
«Это все еще немного неловко, но я думаю, что она, вероятно, будет в порядке. Кроме того, если вы сможете поговорить с ней напрямик, она сможет расслабить плечи, чтобы ей было с вами комфортнее. Я думаю, так оно и будет».
— Да, наверное.
　Эйра поспешно кивнула, соглашаясь с Казурой, который интерпретировал значение «Интересно, все в порядке», которое Эйра выпалил совсем по-другому.
　Истинная личность Лизы была довольно открытой, когда она играла, поэтому Эйра волновалась, что Казура отстранится.
　Я не думаю, что у нее особенно ужасный характер, но ее личность, когда она играет, настолько совершенна, что разрыв не вполовину меньше, чем по сравнению с ее истинным состоянием.
«Эйра-сан, если вы можете перестать вести себя так, будто вы странным образом толкаете Лиз в будущее…
О, я знаю, что на месте Эйры-сан она не могла не вести себя так, как делала до сих пор, поэтому, пожалуйста, не надо». не беспокойтесь об этом.
"Мне жаль…"
　В последние несколько дней Эйра поднимала тему о том, что каждый вечер за чаем с Казурой поднимает настроение Лизе.
　В последнее время они оба, казалось, ладили лучше, чем когда-либо прежде, возможно, из-за этого эффекта.
　Но одно происшествие днем все испортило.
　На встрече с Цирконией вечером это было событие, когда они оба держали рты на замке.
Я сказал:
«Ну, давайте на этом закончим. Я с нетерпением жду возможности поработать с вами в будущем».
Да спасибо.
　Эйра с облегчением улыбнулась Казуре, который, как обычно, весело сказал:
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Конец главы


    Возвращение домой

    Через несколько дней вечером.
　В нескольких минутах ходьбы отсюда была заброшенная ферма.
　Небо уже клонилось к закату, а солдаты и их спутники готовились к становлению лагеря вокруг него.
　Кое-где по всему лагерю разводили костры, и одна за другой начинали ставить палатки.
　Включая охранников и мастеров, в лагере должно быть более 100 человек.
　Это был большой групповой лагерь.
"У меня болит спина. Эта повозка слишком сильно качается, сколько бы на это ни потребовалось…»
　Казура уперся руками в бедра и потянулся, чтобы деформировать(п.п. размять) тело.
　До сих пор они ехали втроем в повозке, но горные дороги были ухабистыми, и внутри повозки трясло ужасно.
　Амортизатора или подобного механизма не было, поэтому вибрации передавались непосредственно на весь вагон.
　Не привыкшие к передвижению в экипаже, Казура и Лизе не могли медленно отдыхать и все время сжимали носовой платок, смоченный эфирным маслом, чтобы не заболеть.
　В следующий раз, когда он вернется в Японию, он сможет заглянуть в историю вагонов и принести в этот мир их методы снижения вибрации.
　Я могу купить детали амортизатора для самой тележки и принести сюда, но если у вас есть другой способ, я могу попробовать использовать их.
— Лиз-сама, вы в порядке? Пожалуйста, садитесь здесь».
«Да, хорошо. Спасибо."
　Сев на круглый стул, который Эйра вытащила из фургона, Лиза вздохнула.
　Она выглядит довольно усталой и вялой, как будто она устала быть гораздо более уставшей.
　Рядом с Казурой и остальными оруженосцы начали готовить обед.　Со своими сопровождающими Мари тоже спешит.
　И Эйра, и Мари не одеты в свою обычную униформу горничных, а одеты легко, чтобы им было легко передвигаться на улице.
　Обувь также носит кожаные сапоги вместо обычной обуви.
— Казура-сан, ты в порядке?
　Пока Казура держал его за талию и стонал, Циркония с беспокойством позвала его.
«Почему-то я в порядке. Но это болезненно, как и ожидалось, после четырех дней пути в карете...
На дороге было довольно ухабисто. Эйра, после ужина ты можешь помассировать талию мистера Казуры.
"Поняла"
— О нет, там все в порядке. Тебе просто нужно немного отдохнуть, и все будет хорошо».
　Когда Циркония дает инструкции Эйре, Казура поспешно отказывается от них.
　Это хорошая идея, чтобы иметь хорошее представление о том, что вы ищете.
　Я уверен, что это хорошая идея, чтобы они служили вам, но мне неудобно просить их об этом.　Между прочим, оруженосцы и мастера, такие как Эйра и другие, которые заботятся о Казуре и других, также перевозятся на экипажах.　Пешком передвигаются солдаты и другие слуги конвоя, а также гражданские рабочие, собравшиеся для набора рабочей силы.
"Я понимаю. Но, пожалуйста, не принимайте это слишком близко к сердцу. Если Казура-сан рухнет на тебя сейчас, я умру от переутомления.
　— в шутку говорит Цирконий колеблющемуся Казуре.
　Возможно, это потому, что мы так долго встречаемся с утра до ночи, но Циркония убрала часть прежней скованности, и в последнее время они стали все чаще и чаще шутить.
　«В это время я дам вам много омолаживающих лекарств, так что, пожалуйста, выпейте их и сделайте все возможное. Я поддерживаю из тени листьев».
— Я совершенно ненавижу это…
Я имею в виду, что лекарство должен принимать Казура-сан, а не я. Мы можем отложить это».
«Э-э… это лекарство специфично для здешних людей, так что оно не очень хорошо работает для меня. Дело не в том, что это вообще не работает.
　Когда он сказал это, Циркония выглядел немного удивленным.
　Но тут же кивнула:
«Это так?» и вернула взгляд на своих последователей, которые продолжали свою работу.
　Они не собирались задавать глубокие вопросы об этих вещах, как они уже делали всегда.
— Тем не менее, тебе понадобилось много времени, чтобы добраться сюда, не так ли? Я не ожидал, что ты потратишь четыре дня только на путешествие…
　Тропа оказалась неожиданно крутой, и мы потратили два дня, чтобы добраться сюда от подножия горы.
　Нам также потребовалось два дня, чтобы добраться до подножия горы из Истерии, так что сегодня был наш четвертый день кемпинга.
«С нами много людей, и мы привезли с собой много строительных материалов и походного снаряжения. Я думаю, довольно хорошо, что мы добрались туда за четыре дня».
　Вокруг лагеря припаркованы фургоны с известью, песком и другими припасами, привезенными из Истерии.
　Материала для приготовления раствора для похода по ледяному пруду пока не хватает, поэтому в будущем его придется несколько раз возить.
　На этом участке работают десятки мастеров и рабочих, поэтому нужно регулярно приносить еду.
　Ледяной пруд — это резервуар, в котором хранится вода для производства льда.
«Мы определились с местом для водяного колеса, так что завтра мы встанем пораньше и сразу займемся чем-нибудь другим. Давай приступим к работе. К ночи мы должны раздать рабочие заказы всем рабочим. Если можно, я бы хотел выехать рано утром после завтра».
　Выражение лица Цирконии, когда она это сказала, не выражало ни малейшего намека на усталость.　Циркония, казалось, не шевелился в качающейся машине, прислонившись к стене и быстро вздремнув.
　Казура и Лиза были ошеломлены тем, как она могла спать со всей этой дрожью.
"Это верно. Если мы выезжаем рано утром послезавтра, то самое раннее через семь дней, чтобы отправиться в деревню Гризея…
ну, полагаю, мне пора забрать планы строительства.
　Первая дата доставки плана борьбы с наводнениями будет скоро, и я надеюсь вернуться в Японию к тому времени.
　Задержка с получением документов на несколько дней не будет проблемой, но с Казурой связаться с директором строительной компании, разрабатывающей проект, не удалось.
　Если они не будут получать от него известий какое-то время, они будут волноваться, независимо от того, сколько денег они заплатили вперед.
　Между прочим, я говорил с Цирконией и другими о плане строительства реки.
　Я уже объяснил, что в следующий раз я вернусь в деревню Гризея, чтобы собрать планы.
«Пока Казура-сан находится в деревне Гриси, я наберу рабочую силу. Сколько человек вам нужно?»
«Ну, я тоже не знаю подробностей плана, поэтому я не знаю, сколько людей нам понадобится. Мы еще не знаем, собираемся ли мы мобилизоваться. Я думаю, нам следует держать под рукой несколько плотников и штукатуров.
«Плотники и штукатуры…
Я надеюсь, что нам не нужно слишком много плотников, так как мы уже набираем их из многих мест…»
　«Циркония встревожилась, когда услышала, что они собираются привлечь больше мастеров».
«Я надеюсь, что мы сможем закончить частичный ремонт до начала сезона дождей в следующем году, так что у нас еще достаточно времени, чтобы закончить работу…
Если вы не можете найти мастера, то немного отложите весь план. Это единственный способ сделать это».
«Ну, это зависит от характера работы, но большинство из нас, кто был в армии, были в лагерях и крепостях. Имею опыт в строительстве. Если это простая плотницкая работа, вы к ней привыкнете, так что давайте отдадим предпочтение тем, у кого есть военный опыт для мобилизации».
«Понятно, хорошо, это хорошая идея».
　Работы по благоустройству реки ведутся частично, поэтому большого количества людей для этого не потребуется.
　Но мастеров катастрофически не хватает из-за того, что мы вытаскиваем из многих мест.
　Мы не можем позволить себе откладывать разработку станков, поэтому работы по реке придется отложить.
«Также гражданам, которые будут привлечены к работе по этому проекту, будет предложено провести работы по капитальному ремонту и содержанию улиц после частичного ремонта. Мы хотим получить это. Поэтому, пожалуйста, не расторгайте контракт после того, как эта работа будет сделана, а продолжайте его действие. Мы можем заставить их переложить работу на другую работу в сезон дождей».
"Я понимаю. У нас будет передышка, и мы сохраним с вами контракт, чтобы заботиться о безработных. Я поручу им воздействовать на городские барьеры в сезон дождей.
— Привет, Казура.
"Хм?"
　Пока Казура и Циркония разговаривали друг с другом, к ним подошла Лиза, которая до этого молча слушала.
«Есть ли еще такие люди, как Казура, в стране Казура? Ормасиор-сама или Грейсиор-сама.
　Лиза говорит шепотом, как будто боится, что окружающие ее солдаты ее не услышат.
　«Ормасиор — бог битвы, а Грейсиор — бог торговли».
«Кстати говоря, они там. Всякие подобные вещи».
"Да правильно.
…Тогда почему бы вам не привести кого-нибудь в этой области, чтобы помочь вам?
Казура, милосердие…
э-э, спасение и плодородие — твоя юрисдикция, верно?
Я не чувствую, что Казура должен что-то делать сам.
　— с мрачным выражением лица произносит Лизе, и Казура задыхается от его слов, соображая, что ему сказать.
　Это довольно щекотливая тема, но когда я думаю об этом, мне кажется странным, что такого рода история до сих пор не всплыла.
　На ум пришла идея отказаться от сеттинга Бога и просто выложить все напоказ.
　Всем было ясно, что действия Казуры на сегодняшний день были намного больше, чем знания Грейсуара.
　Если бы Казура признался и сказал: «Вообще-то я не бог, я просто обычный человек из другого мира», даже если бы это было так:
«О, я этого не знал! Ты лжец! Я забью тебя до смерти! Я не думаю, что они бы сделали это».
　Впрочем, если быть откровенным, то достоинства только в том, что не надо будет объяснять неприятную ложь, и не будет вины за ложь.
　С другой стороны, когда я думал о недостатках, мне в голову приходил ряд неприятных мыслей, таких как возможность того, что самого Казуру могут посадить в тюрьму или подвергнуть пыткам за кражу знаний, или что жители деревни Гризея могут быть взят, заложник.
　Я не думаю, что Нельсон и другие из тех людей, которые сделали бы такое, но я не могу быть во всем этом уверен.
　Но я уверен, что Нельсон и остальные ничего не будут расследовать и не будут ограничивать действия Казуры, потому что считают его богом по имени Грейсиор.
　Размышляя об этом таким образом, он чувствовал, что мало смысла в том, чтобы осмелиться раскрыть свою личность.
　Если дела у него идут хорошо, было бы лучше просто позволить ему пройти через это, даже если он и так выставил себя ленивым богом.
　Поскольку не существует указаний на то, на что похож Бог, Нельсону и другим придется задаться вопросом, так ли это на самом деле.(«Интересно, что такое «Бог»…»)
— С тобой происходит много всего, Казура-сан. Мы заставляем ее помочь нам, так что мы не должны доставлять ей слишком много хлопот, хорошо?
　Когда Казура шикнул на нее такими мыслями, Циркония прервал ее, чтобы увещевать Лизу.
— Эх, я не хотел…
«Ну, я пойду проверю дорогу к полю, пока я там. Сначала поужинай».　Циркония сказал это и ушела в сумрачный лес одина.
　Уходя, Лиза смотрела в спину Цирконии с нераскаявшимся выражением лица.
　Примерно через час.
　Казура сидел на камне рядом с Лизой, смотрел на реку и обедал.　Они вдвоем сидели на большом плоском камне на берегу реки.　Рядом с каждым из них была стеганая ткань, деревянная миска с похлебкой, хлебом и фруктовым вином.　Обычно они ели в палатке, но по совету Казуры они решили поесть на берегу реки.
　Пламя близлежащего костра мягко освещало окрестности, а шум воды, текущей в реке, эхом разносился по воздуху.
　Я не знаю, эффект ли это переноса, но это была лучшая еда, которую я ел за несколько дней в этом прекрасном природном окружении.
«Понятно, если бы ты это сделал, я бы точно сказал: «Я бы хотел, чтобы ты умер».
Верно? Пару раз он прикасался ко мне раньше, и мне уже было очень некомфортно.
　Лиза дуется и злится, разрезая хлеб и бросая его в рот.
　То, о чем они сейчас говорят, это о посетителях Лизы.
　Увидев Лизу, измученную общением с частыми посетителями, Казура какое-то время задавался вопросом, какие люди придут к ней в гости.
　Итак, я вскользь упомянул случай в магазине на днях, но в результате жалобы вырываются из уст Лизы, которые были полны раздражения, как плотина.Но если тебе это так не нравится, почему бы тебе просто не сказать нет? Если ты не собираешься выходить за этого парня, нет причин продолжать его навещать.
«Хммм, это так не работает. Я не хочу так легко говорить «нет» и распространять дурную репутацию. Большинство из них поддерживают Истерию в коммерческих сделках, деловых предложениях и тому подобном…
Многие из них стали более гибкими во многих отношениях с тех пор, как я начала. навещая их, так что я не собираюсь отказывать им без сопротивления. Если бы я это сделал, это было бы проблемой для твоего отца и матери.
　Когда Лизе так говорит, в ней нет и следа сдержанности и скованности, которые ощущались несколько дней назад.
　Лизе пыталась быть с ним абсолютно честной, как и предложил Казура, перестать использовать почтительный язык и выйти с ним на свидание в своем честном состоянии.　Но, честно говоря, она еще не совсем привыкла к этому, и она чувствует, что это трудно сделать.
«Э, значит ли это, что все присматривают за Лизой и во многих отношениях обращают внимание на семью Истерии?»
«Есть много людей, которые ухаживают за мной из-за моего положения лорда, поэтому не все из них за меня. Я так не думаю. Думаю, так уже много лет».
　Лиза говорит по существу, без каких-либо эмоций.
«Поэтому я не собираюсь жениться ни на ком, кроме кого-то, у кого есть какая-то власть и богатство. Тем не менее, он жуткий парень, как Нибель, или он станет лордом и будет делать все, что захочет. Я определенно не люблю людей, которые, кажется, думают об этом. А с другой стороны, я тоже не люблю слишком скупых людей».
Серьезно. Лизе, должно быть, тоже приходится нелегко, потому что все с самого начала уговаривали ее выйти замуж.
　Кажется, это неловкое положение, и Казура говорит, будто ему жаль ее.
　Статус дочери лорда слишком велик, и даже если бы за ней ухаживало много людей, она никак не могла случайно влюбиться в них.
　Более того, среди тех, кто приходит в гости, кажется, есть несколько таких мужчин, как Нибель, которые не соответствуют норме.
　Стресс от общения с такими людьми должен быть тяжелым бременем для юной Лизы.
«Вот что значит быть дочерью лорда. Вы не можете влюбиться и выйти замуж должным образом».
　Сказав это, Лиза обратила внимание на реку и с хрустом поднесла еду ко рту.
　Это было одинокое чувство для Лизы, которая, казалось, размышляла.
«Вы можете получить много вещей от людей, которые ухаживают за вами за этим, поэтому вы можете продавать их, есть хорошую еду и быть красивой. Я покупаю одежду и прочее. Даже если я сделаю так много, никто не будет жаловаться».
«О, я вижу, ты играешь с деньгами от продажи подарков, чтобы снять стресс от посещения».
Да. Но если у вас так много посетителей, вы не смогли найти одного или двух, которые вас заинтересовали?
— Если бы это было так, я бы уже была замужем.
— …и это тоже.
　Лизе перестала есть и посмотрела на Казуру глазами.
　Затем она положила хлеб, который держала, на ткань и снова посмотрела на реку, сказав:
«О нет».
«Я думала, что наконец нашла кого-то приятного. Но этот человек будет ненавидеть меня изо всех сил, и я не знаю, что мне теперь делать».
— Нет, я не ненавижу тебя.
"Действительно?"
"Да, это правда."
"Ты выйдешь за меня?" (П.П. "Женишься на мне", но по сути Казура вступает в семью Лиз, что получается звучит более правильнее)
— Это другая история.
"Бу."
　Казура немного посмеялся над Лизой, которая надула щеки.
　Лизе, должно быть, немного пошутила, заботясь о вспыльчивой атмосфере.
«Кстати, Циркония, ты не сильно тормозишь? Поле так далеко отсюда?
«Я посмотрел на карту, прежде чем мы покинули Истерию, и я не думаю, что это было так далеко.
…Конечно, для этого уже немного поздно.
　Лизе заранее посмотрела на карту и вбила себе в голову топографию окрестностей.
　Поле, должно быть, было в десяти минутах ходьбы от реки, так что возвращаться было уже слишком поздно.
— Интересно, там что-то не так? Разве мы не должны пойти проверить их?»
«Но с сопровождением»
　Когда она собиралась сказать это, Лиза вспомнила, как выглядел Циркония, когда она ушла.　Циркония ушла в лес одна, с ней никого не было.
　Это означало, что теперь Циркония была одна в этом темном лесу.　Бродить ночью по горам в одиночку, где могут появиться дикие звери, — крайне опасное деяние.
'(Зачем тебе делать такую опасную вещь...)
Ваш эскорт, вы не последовали за мной. Давай вытащим тебя отсюда как можно скорее. Возможно, что-то случилось.Ждать.
　Лизе схватила Казуру за руку, она поспешно встала и удержала его.
— Давай еще немного подождем, хорошо?
— Нет, ты должен немедленно пойти за ней. Мы не сможем отменить это, если что-то случится».
— Я думаю, это родной город моей матери.
"…Дом?"
"Да."
　Лиз кивнула Казуре, который фыркнул на нее.
— Потому что здесь уже давно никто не живет, верно? Я слышал, что деревня по дороге тоже заброшена…
«Около десяти лет назад произошел инцидент, когда несколько деревень поблизости подверглись нападению диких воров, и все жители были убиты».
　На лице Казуры появилось выражение удивления, когда он услышал историю, которой не ожидал.
«Убить всех…….тогда, Циркония-сан……»
"Ага. Она выжила в той деревне.
　— сказала Лиза, сузив глаза, глядя на тропу темного лесного зверя, по которой шла Циркония.
— Так что давай еще немного подождем, хорошо?
"Хорошо."
　Оба человека молчали и смотрели в темный лес.
　В то же время Циркония сидела перед тремя могилами, заваленными землей и камнями, и смотрел на луну.　Одна небольшая могила находилась между двумя гробницами, и свет бледной луны освещал местность.
　Перед каждой могилой было несколько полевых цветов, которые Циркония сорвала по дороге.
　Перед каждой из меньших гробниц стояла маленькая кукла, одетая как девочка, сделанная из шерстяной пряжи.
　Циркония еще какое-то время продолжала смотреть на луну, но с легким вздохом встала и пошла обратно в лагерь спиной к могиле.
　Казура находился в гористой местности к северо-западу от Истерии вместе с Лизой и Цирконией.　Место, где они сейчас находились, было берегом реки у склона горы.
===========
Конец главы


    Встреча во тьме

    Следующее утро.
　Циркония привела Казуру и его команду на заброшенную ферму с фургонами, загруженными материалами и мастерами.
　Ферма заросла травой и запустением вокруг, но территория ровная и пригодна для строительства ледяного пруда.
　Все камни в почве были удалены, так что вскапывать почву должно быть легко.
Дорога к реке ровная, и водяным колесом можно было бы легко черпать из нее воду. Нам нужно только выкопать небольшую дренажную канаву по направлению к склону, так что это, вероятно, лучшее место для этого.
«Хорошее место. Это хорошее место, немного вдали от окружающих деревьев, и если мы построим забор, опавшим листьям будет труднее проникнуть внутрь».
　Казура украдкой взглянула на лицо Цирконии, когда она ответила.　Циркония выглядела как обычно, не то чтобы она выглядела особенно мрачной.
　Прошлой ночью, примерно через полчаса после этого, цирконий наконец вернулся.
　После этого она пошла прямо в свою палатку и, по-видимому, ела в своей палатке.
　Казура и Лиза беспокоились, что она может быть в депрессии или что-то в этом роде, но похоже, что их страхи были напрасны.
— Ну что, приступим к рабочим заданиям?
　Сказав это, Казура начал объяснять рабочие процедуры следовавшим за ним мастерам.
　Прежде всего, как сделать раствор.　Он продемонстрировал перед ними, как сделать миномет, и продолжил объяснять процесс, подробно отвечая на их вопросы.
«С помощью шпателя аккуратно нанесите раствор вот так на готовый раствор и разровняйте его. Известь ядовита при вдыхании, поэтому обязательно закрывайте рот тканью во время работы».«Известь, которую вы используете в своих материалах, отпугивает насекомых?»
«Нет, вы смешиваете известь с песком и землей и замешиваете ее с водой, чтобы получился раствор, который со временем затвердевает».
«Если пойдет дождь, раствор не растает и не затвердеет?»
«Этот раствор представляет собой особый вид раствора, который хорошо затвердевает даже в воде. Вы можете сделать водоотвердевающий раствор, смешав кусочки керамики. Но если идет дождь, как ливень, раствор будет ухабистым от капель дождя. Если это произойдет, пожалуйста, остановите работу. Если это всего лишь небольшой дождь, вы можете продолжать работу».
　На этом я закончил объяснять миномет.
　Когда керамические кусочки смешиваются друг с другом, объяснил Казура, можно сделать гидравлический раствор благодаря эффекту искусственного пуццолана.　Растворимый кремнезем в обожженной глине реагирует с гидроксидом кальция в извести, смешанной с водой, вызывая реакцию, называемую пуццолановой реакцией.
　Это приводит к тому, что раствор, затвердевающий на воздухе, который обычно высушивается и затвердевает, становится раствором, затвердевающим в воде, который также затвердевает в воде.
　Он похож на «римский бетон», использовавшийся в Древнем Риме.　Его также можно сделать, смешав пемзу, вулканический пепел или вулканическую почву.
　Цирконий как-то сказал мне, что в этом горном районе редко можно найти обсидиан, так что, если вы будете его искать, вы, вероятно, найдете вулканическую почву.
　Однако на окраинах Истерии выброшено большое количество фрагментов глиняной посуды, так что им не приходится искать ее в горах.  «Далее идет система фильтрации, но убедитесь, что камни и дерево, которые вы используете, очищены. Если материалы грязные, нет смысла их чистить».
　Фильтрующее устройство используется здесь для удаления мелких частиц из речной воды, которую выбрасывает водяное колесо.
　Первая ступень представляет собой небольшую съемную фильтрующую установку с квадратной деревянной корзиной, заполненной булыжником, а вторая ступень представляет собой фильтрующую установку размером с ванну.
　Вторая ступень системы фильтрации будет выполнена из крупных камней, булыжника, гравия и речного песка, которые будут укладываться снизу по порядку.　Циркония и Лиза слушали эти объяснения с серьезным выражением лиц.
　Затем они проинструктировали их о размере ледяного пруда и о том, как глубоко его копать, и закончили объяснять все.
　Ледяной пруд будет глубиной чуть больше метра, а дно и стенки будут из раствора.
　Чтобы выкопать землю и высушить раствор, потребуется некоторое время, поэтому на завершение работы потребуется некоторое время.
«Тогда вы можете начать свою работу. Вам придется остаться здесь на некоторое время, поэтому, если у вас есть какие-либо необходимые припасы, пожалуйста, немедленно дайте мне знать.
　Когда Казура сказал это, один из мастеров поднял руку.
«Я слышал, что дальше по дороге есть заброшенная деревня, и вы можете снести там здания и использовать их как дрова. Не так ли? Я хотел бы использовать горшки, мотыги и другие инструменты, если они остались.
— Нет, это не…
«Я не против. Вы можете использовать его »
　Когда Казура собирался мягко отказаться, Циркония, стоявшая рядом с ним, открыла рот.
«Только будьте осторожны, чтобы не растоптать и не разрушить их, потому что там много могил. Ты знаешь. Если сможешь, позаботься и о его могиле».
"Понял."
　Ремесленники поклонились Цирконию и созвали рабочих, которые ждали в отдалении, вместе.　Вскоре после этого началась масштабная операция по рытью ледяного пруда.
　Та ночь.
　В горах, в нескольких километрах от лагеря, где ночевали Казура и его друзья, находилась Валетта.
Валетта сидела на коленях перед вздымающейся куполообразной печью для обжига древесного угля, которая была полна тепла, и склонилась над лодкой.
　Рядом с ней, на циновке, лежит на плаще деревенская девушка, которая всегда рядом с ней.
　Угольная печь представляет собой печь полутораметровой формы округлой формы с одной дымовой трубой.
　Верх печи был засыпан толстым слоем земли, а вход обложен кирпичом.
　Все материалы, используемые для печи для обжига угля, были изготовлены Валлеттой в сотрудничестве с жителями деревни.　Кирпичи были сделаны из глины, добытой в горах, помещенной в деревянную форму и затвердевшей сушкой на солнце.
　Из них делали внешний каркас печи, а внутреннюю часть обкладывали обрубленными по площади бревнами.
　Известь и песок из деревни смешивали вместе, чтобы сделать раствор, который затем смешивали с горной землей и смешивали вместе, чтобы сделать что-то, называемое камацути.
　Камацути били поверх бревна и покрывали им всю поверхность, а печь били палкой, чтобы стянуть почву.
　Печь была построена около семи дней назад, и сейчас у входа в печь разводят огонь, чтобы ускорить процесс сушки.
　Благодаря чрезвычайно сухому воздуху и полному отсутствию дождя, печь высохнет довольно быстро.
　На всякий случай печь обнесена столбами и к печи пристроена крыша для защиты от дождя.
　Рядом сложены дрова, привезенные из деревни, которые будут использоваться для сжигания древесного угля после высыхания печи.
　Кстати, эта древесина была распилена на куски размером с дрова, которые он нарубил некоторое время назад для налоговых целей в деревне.
　С тех пор древесина не выплачивалась семье Истери для целей налогообложения, поэтому большое количество вырубленной древесины теперь постепенно используется в деревне.
"….хм…"
　Валетта, которая до сих пор дремала, внезапно проснулась.
　Она почувствовала взгляд позади себя и неопределенно повернула свой взгляд в этом направлении, стоя прямо.
　В темных кустах на нее смотрело похожее на волка животное размером с быка.
— А, это Урибоу.
　Его глаза встретились с чудовищем, которое смотрело прямо на нее — Урибоу — и Валретта оцепенело задумался.
　И через несколько секунд она, наконец, поняла, с чем столкнулась, и ощущение полной волосатости охватило все ее тело.
　Урибоу краем глаза казался самой огромной вещью, которую когда-либо видел Валетта.
　Он показал мне тушу урибова, которого он убил в горах давным-давно, но она определенно была более чем в два раза больше той, которую убил Рослоу.
　Ему сказали, что огонь будет держать Урибоу подальше от него, но, похоже, это не сработало с огнем, достаточно большим, чтобы гореть у входа в печь для обжига угля.
　Валетта поспешно встала и схватилась за рукоять кинжала, воткнутого ей в пояс.
　Сжимая рукоять, она наблюдала за движениями Урибоу.
　Так как противник зверь, он не будет атаковать меня финтами и прочими неровностями.
　Если бы это был я прямо сейчас, я, надеюсь, мог бы вонзить кинжал в мозг Урибоу одним ударом.
　Однако, если бы ее удар был неглубоким, она бы точно не смогла закончить с травмой.
　Даже если ты будешь драться, ты будешь рисковать своей жизнью, поэтому я хочу, чтобы ты ушел отсюда, если сможешь.
　Однако желания Валетты были пусты, и Урибоу направился к нам.　Он не поднял рычание или что-то в этом роде, но продолжал смотреть на нас спокойно и медленно продвигался вперед.
　Это был действительно внушительный вид.
　Когда Валетта была готова, она вытащила кинжал и держала его наизготовку.
　Примерно в пяти метрах Урибоу остановился и сел.
"Что ты делаешь?"
　Голос, который не был моим собственным, разнесся эхом по округе.
"….Что?"
　Глаза Валетты невольно расширились от неожиданного события.
　Забегая, она огляделась, но все, что она увидела, был темный лес, и там, конечно, никого не было.
"Что ты делаешь?"
　И снова раздался голос.
　Валетта замерла, уставившись на Урибоу перед собой.
　Урибоу открыл рот.
"Что ты делаешь?"
— Мы… мы строим печь для обжига угля.
Валетта не могла не ответить на слова, явно исходившие из уст Урибоу.
　Она понятия не имела, что происходит, но чувствовала, что должна ответить.
　Мгновенно мое тело перестало двигаться, как будто я был в золотой окове.
　Масляный пот внезапно выступил по всему моему телу.
«Это печь для обжига угля очень странной формы».
　— сказал Урибоу и повернул голову направо от Валетты.
«Почему так много угольных печей?»
　Когда Валетта перевела взгляд только для того, чтобы посмотреть в этом направлении, она увидела, что там были установлены еще девять печей для обжига угля.
　Из входа в каждую печь для обжига древесного угля пробивался тускло свет огня.
«Сейчас я собираюсь делать железо, и для этого мне нужно много древесного угля».
"Сколько тебе надо?"
«Это займет много времени».
　Валетта ответила, как ее спросили.　Она не осознавала, что говорит, но ее рот двигался сам по себе.
«Разве это так плохо, что тебе приходится срубать все деревья в горах?»
«Я не знаю об этом, но я уверен, что нам понадобится много деревьев. Но мы не собираемся вырубать каждое дерево в горах».
«Мы рубим каждое дерево, и это случайное дело, какое дерево мы рубим».
"…Эти ребята?"
　Не понимая значения слов, Валетта переспросила.
— Ты собираешься сделать то же самое с этой горой?
　Урибоу не ответил, но продолжил задавать вопрос.
　В его голосе и выражении лица нельзя было прочитать никаких эмоций.
«Мы не занимаемся такими вещами»,
— Вы можете говорить об этом все, что хотите.
«Мы собираемся убедиться, что мы не вырезаем всю гору, чтобы она не превратилась в лысую гору. Мы также будем сажать деревья на тех участках, где мы вырубили».
«Если вы истощите гору, вы сделаете ее чертовски хуже для всех».
— Вы говорите о наводнениях и оползнях?
　Когда Валетта спросила его об этом, глаза Урибоу сузились.
　Он не отрицал и не утверждал, но медленно поднялся со своего места.
«Не рубите крепкую твердую древесину. Если только ты не хочешь высохнуть и умереть. Я вернусь, чтобы спросить вас снова в свое время».
　С этими словами он развернулся на каблуках и медленно пошел к лесу.
'Ждать!'
　Когда он прокричал это вслух, Валетта потеряла дар речи из-за того, что перед ней предстало.
　Только огонь у входа в печь качался, а Урибоу, который был там раньше, нигде не было видно.
　Я тоже сидел, обхватив колени руками, и кинжал, который я должен был вытащить, тоже был вставлен мне в пояс.
　Поспешно оглядевшись, я увидел деревенскую девушку, испуганную громким голосом Валетты, которая проснулась и посмотрела на Валетту.
«Ч-что происходит? Внезапно ты кричишь на меня.
«О, нет, теперь Урибоу…»
"Что?"
　Удивленная репликой Валетты, деревенская девушка поспешно встала, схватила короткое копье, которое она оставила рядом с собой, и огляделась.
　Но там не было ничего, кроме темного леса, и Урибоу нигде не было видно.
«Я нигде не вижу Урибоу… но ты действительно его видел?»
«Прости, прости. Я, должно быть, заснул. Должно быть, я мечтал. Я имею в виду, он говорил.
　Когда Валетта сказала это, деревенская девушка выглядела ошеломленной.
«Не пугай меня больше. Моя сонливость ушла в другое место».
"Мне жаль."
— Ты мало спишь в эти дни, не так ли? Я уверен, что ты устал. Я возьму костер, а ты можешь спать до утра.
— Хорошо, я даю тебе три часа.
　Валетта взяла стоявший рядом аналоговый будильник и перевела стрелку таймера на три часа позже.
　Это был тот, который Казура оставил Валетте.
«Может, тебе стоит больше спать?»
"Нет я в порядке. Увидимся, когда ты проснешься, и мы поменяемся местами через три часа?
"Ладно ладно."
　Валетта поменялась местами с деревенской девушкой и легла на свой коврик.
(Это был большой Урибоу…)
　Он накинул свой плащ как одеяло на тело и закрыл глаза.
　Вскоре пришла сонливость.
(Мне тоже нужно больше сухожилий животных.)
　　Валетта заснула, смутно прикидывая, сколько сухожилий было удалено из Урибоу во сне.
===========
Конец главы


    Максимальная скорость

    5 дней спустя, утром.
Вернувшись из горной местности, Казура был в своей комнате с Лизой и Нельсоном, приводя в порядок свои материалы.До сих пор они работали в офисе Нельсона (сделанном из камня без окон), но, несмотря на низкую влажность и каменное покрытие, днем там неизбежно было жарко.
Итак, поскольку мы принесли кондиционер, они решили попробовать поработать в комнате Казуры.
В центр комнаты вынесли длинный стол и полку для документов.Комната была умеренно охлаждена кондиционером и очень удобна.
「Но этот кондиционер действительно впечатляет. 」
Нельсон положил бумаги на стол и обратил внимание на кондиционер, который продолжал дуть холодным воздухом.
「Я никогда не думал, что смогу работать в такой комфортной обстановке. 」
「Было слишком жарко, как бы ни было жарко. В следующий раз, когда я вернусь, я возьму с собой еще один кондиционер, и мы установим его в соседней комнате и будем использовать его как рабочее помещение... немного тускло, не так ли?」
Окна полностью закрыты, чтобы работал кондиционер.Комната довольно тускло освещена свечами и фонарями.
「Я бы предпочел, чтобы было немного темнее, но я бы предпочел быть круче. Я лучше останусь здесь навсегда. 」
— говорит Лиза, беря серебряную чашку, наполненную чаем, и пьет через соломинку.
Содержимое чашки — холодный ячменный чай, который она заварила и охладила в холодильнике.
Лизе показывает Казуре свои голые руки даже на глазах у Нельсона, но Нельсон, похоже, тоже не собирается ничего говорить об этом.
Сначала он удивленно посмотрел на Лизу, но пришел к выводу, что она ладит с Казурой, хотя и не был в этом уверен, так что не возражал.
「В следующий раз, когда я вернусь, я принесу что-нибудь еще, чтобы осветить комнату. Слишком темно, как сейчас, слишком тускло освещено. 」
Говоря о таких вещах, каждый из них занимается своей работой.
Однако, поскольку дело только в ксерокопировании и подтверждении документов, все они неторопливо болтали и пили чай, пока работали.
Скоро Казура уедет в деревню Гризея, и к настоящему времени приготовления в особняке должны идти полным ходом.
Поскольку ей было бы скучно в карете во время поездки, она сделала дополнительные копии и отбросила их в сторону, чтобы посмотреть на них тем временем.
Цирконии здесь не было и она ушла в военкомат (п.п  странный этот Гугл переводчик, но как перевёл, так по смыслу скорее всего: она ушла в свой рабочий кабинет). Она очень спешит переделать работу, накопившуюся за время, проведенное вдали от Истерии.
「Этот принтер действительно отличный инструмент. Это действительно удивительно, этот принтер — такой удивительный инструмент, все, что вам нужно сделать, это нажать кнопку, и выйдет куча бумаги с одним и тем же. 」
Лизе поместила кожаную бумагу в сканирующую часть принтера и нажала кнопку запуска.
Тут же со своеобразным механическим звуком вышла копия бумаги с полной копией содержимого.
Лизе натянула фюзеляж на скопированный материал, написала на нем заголовок, пробила в нем отверстия дыроколом и сохранила в файле.
「Фотокопирование текста требует огромного количества работы, но с этим инструментом это довольно экономно... скорее, кажется возможным даже управлять страной с помощью одного этого инструмента.」
Нельсон взял один из листов копировальной бумаги со стола, чтобы проверить текстуру, а затем обратил внимание на картонную коробку рядом с принтером.
Внутри картонной коробки лежала копировальная бумага формата А3 и А4, завернутая в оберточную бумагу.
Всего должно быть пять тысяч экземпляров.
「Управлять страной, сэр?」
「Информация - сила. Я считаю, что тот, кто контролирует информацию, контролирует мир. С помощью этого принтера мы сможем распространять большое количество информации сразу, одну за другой. 」
Услышав это, Казура подумал о газетах.
В таком мире, как этот, где все печатные материалы писались от руки и транскрибировались, информация передавалась устно.Но это делает масштабы распространения информации неоднозначными, а точность информации очень сомнительной.К тому времени, когда информация дойдет из одного конца страны в другой, она может полностью отличаться от исходной информации.Легенды и сказки являются примерами этого.
Если мы сможем точно распространять информацию, которую намереваемся распространять, управлять волей людей будет намного проще, чем сейчас.
Но это при условии, что мы сможем массово производить бумагу дешево и иметь монополию на ее методы.
「Понятно... звучит так, будто это может быть весьма полезным в коммерческом плане. 」
"Конечно, вы делаете. Если бумагу можно производить массово и ее легко копировать, то и книги можно производить массово. Книги очень дороги, поэтому их продажа сама по себе может принести огромную прибыль. Однако, если количество информации и знаний, которыми обладают люди, быстро увеличивается, может быть трудно направить их на волю народа. 」
「Хотите ли вы способствовать экономическому развитию за счет расширения знаний или вы хотите отказаться от экономического развития в пользу простоты управления? На мой взгляд, я бы предпочел первое. 」
「Я полагаю, что в таком климате это было бы более полезно. 」
「У вас есть минутка?」
Лейза, которая слушала разговор, прервала его, чтобы сказать, есть у нее идея.
「 Как насчет того, чтобы раздать листки бумаги здесь и там с текстом о магазинах в городе. Те, у кого содержимое табличек по всему городу, и бесплатно раздают их домам по всему миру. 」
「О, да, ваши листовки. Лиз, это гениально. 」
「Хм, это хорошая идея. 」
Получив предложение Лизы, Казура и Нельсон восхищенно кивнули. Единственный способ получить информацию о том, что продается в каких магазинах в Истерии, - это пойти прямо в магазины или посмотреть на вывески в городе.
Большинство вывесок представляют собой деревянные или каменные плиты с написанным на них минимумом информации, которую вы можете получить от них довольно скудно, и они не сильно обновляют свое содержание.
В лучшем случае они говорят что-то вроде «Это гостиница» или «Магазин одежды с прекрасным мехом». 」
На деревянной доске наклеены кожаная бумага, на которой написано тушью.Однако для обновления содержания знаков их пришлось переписывать с нуля на кожаной бумаге.
Это не только отнимает много времени, но и не очень рентабельно, вероятно, поэтому мы редко видим эти знаки.
「У меня никогда не было ничего подобного, и я просто хочу, чтобы было легче узнать, что и где продается. Я думаю, что люди пойдут в магазины на другом конце города, если будут знать, где достать то, что им нужно. 」
「Тогда на этот раз я хотел бы увидеть в городе какую-нибудь транспортную систему, например, конную повозку. Если мы сможем удешевить проезд и заставить вагоны ездить по городу кругами, люди этим воспользуются. 」
「Экономика оживится, если на территории будет больше обмена. Я хотел бы сделать это, как только меры, над которыми мы сейчас работаем, будут приняты и появятся возможности для улучшения. 」
Пока они говорили об этом, все трое организовали документы и сохранили их в файлы.Нельсон пролистал большую пластиковую папку с десятками связанных вместе документов и удовлетворенно кивнул.Судя по всему, ему это очень понравилось.
「Было бы очень удобно, если бы существовало программное обеспечение для написания на языке этого мира. Я посмотрю, смогу ли я найти поставщика, когда вернусь в Японию. 」
Эта мысль пришла Казуре, когда он говорил о печати, и он смутно подумал об этом, глядя на материалы в своей руке.Было бы проще создавать такие рекламные листовки, если бы он мог использовать электронные таблицы и программное обеспечение для написания документов для создания документов на родном языке.Мы могли бы также внедрить такие методы, как ксилография и высокая печать, но у нас под рукой есть принтер, машина с превосходными характеристиками.Принтеры имеют смысл для массовой печати, потому что нет опасений, что технология печати просочится, если вы их используете.
Однако, если вы действительно хотите печатать в больших объемах, вам необходимо установить коммерческий принтер на основе тонера.
Кстати, ксилография — это метод печати, при котором текст и изображения вырезаются из деревянной доски, погружаются в чернила и прижимаются к бумаге.При высокой печати текст создается путем выстраивания штампов из букв, сделанных из металла, погружения их в чернила и прижимания к бумаге для печати.
Оба эти метода печати не существуют в этой стране.
「Казура-сама, мы готовы. 」
Пока они работали полчаса, дверь в комнату открылась, и вошла Мари.Чтобы на этот раз снова сопровождать Казуру, Мари носит в поездке легкую одежду.
「Ты готов с матерчатым мешком, который ты использовал в прошлый раз?」
"Да сэр . У нас вас ждет транспортная тележка. Мистер. Исаак собрал свои войска и ждет на площади. 」
"Я понимаю .
.........Ну, я снова ненадолго отлучусь, так что, пожалуйста, позаботьтесь об остальном. Я вернусь, как только смогу. 」
С этими словами, как только Казура встал, Нельсон и Лиза тоже встали.
「Тихо. Береги себя . 」
「Я сделаю столько другой работы, сколько смогу. Кроме того, берегите себя. Я не знаю, пострадает ли Казра или заболеет. 」
"Спасибо . У меня есть талисман удачи, который Лиза дала мне раньше, так что со мной все будет в порядке. 」
Казура достал из кармана «Браслет нежности (красный)», который дала ему Лейза, и надел его на запястье.
「Э...... . . 」
Глаза Лизы затрепетали от удивления при виде этого зрелища.
Нельсон нервно посмотрел на Лизу.
"В чем дело?"
「Э-э, ничего. Хорошего дня . 」
"Ага . Я ухожу. 」
Казура улыбнулся Лизе, и Мари вывела его из комнаты.
"Что ты имеешь в виду...?"
「(О, я думала, что вы с Исааком влюблены...)」
В комнате остались ошеломленные отец и сын.
Две ночи спустя.Казуру встретили Балин и другие жители деревни у входа в деревню Гриси.
Над въездом в деревню был построен подъемный мост, а сторожевая башня, которую строили в прошлый раз, была завершена.
Над рвом был построен акведук, ведущий к каналу внутри деревни.Канал, ведущий в деревню, был намного больше, чем тот, что мы видели раньше.Стены были полностью оштукатурены и, должно быть, имели ширину не менее метра.
Глубина русла увеличилась, и объем воды кажется выше и быстрее, чем раньше.
Он выглядел так, как будто он был построен профессиональным подрядчиком.
"Мистер. Казура, спасибо за долгое путешествие. Пожалуйста, подождите немного, пока я готовлю ужин для вас. 」
"Спасибо . Эм, а где мисс Валетта?」
Сказав это Балину, Казура огляделся.Среди жителей деревни, приветствовавших меня, Валетты нигде не было.
「Некоторые из нас отсиживались в горах, сжигая древесный уголь и собирая ресурсы или что-то в этом роде. Мы послали за ними, как только увидели факел отряда, так что я уверен, что они скоро вернутся. 」
「Горы? Рядом есть гора?」
「Да, это прямо там. 」
Когда Казура наклонил голову, Балин указал на гору вдалеке.Та гора, смутно очерченная в лунном свете, была горой в гористой местности к северо-западу от Истерии.
У него было приблизительное представление о расстоянии по карте, которую он позаимствовал у Нельсона, но я почти уверен, что это было по крайней мере в сорока километрах отсюда.
Ну, эта гора довольно далеко, не так ли?
「Это, конечно, долгий путь, но если бежать, кажется, что туда можно добраться за полчаса или около того. Хотя я там еще не был. 」
「Нет, ты бежишь полчаса и бежишь со скоростью около 40 километров в час, верно?」
「Ну, не знаю, как вы, но теперь мы можем бегать намного быстрее, чем раньше. Валетта рано или поздно вернется, и мы будем в особняке. 」
"Да хорошо..."
Мне кажется, я услышал что-то ужасное, но все равно решаю собрать чемоданы и пойти в особняк.
Я окликнул Исаака и Гавела, ожидавших немного в стороне, и они тотчас же подбежали ко мне.
Мари, которая была рядом с Гавелом, тоже последовала за Гавелом небольшим пробегом.
「 Что ж, завтра я возвращаюсь в Божью страну. Вы вольны делать, что хотите, пока я не вернусь, так что каждый из вас может немного отдохнуть. 」
"Очень хорошо . Как думаешь, сколько времени это займет?」
Вопрос Гавела напомнил Казуре о том, что ему нужно делать в Японии.Вскоре он сможет получить планы строительства, но количество дней, которое потребуется для закупки материалов, еще не определено.
Возможно, мы сможем получить маслоуловители, которые заказываем в домашнем центре.В этом случае им потребуется как минимум день, чтобы заказать его.
「Думаю, чтобы получить его, потребуется как минимум один день. Может быть . 」
"Да сэр . Я проведу некоторое время со своей сестрой, порыбачу. 」
"Это мило . Если поймаешь много рыбы, можешь угостить и меня. 」
「Я сделаю все возможное, чтобы это стоило вашего времени. 」
「Удачи с этим, Мари. 」
"Да сэр! Я сделаю все возможное!」
Помимо этих троих, которые ведут очень душевную беседу, Исаак смотрит на жителей деревни, как будто кого-то ищет.
「Исаак-сан, вам нужно время от времени отдыхать. 」
「Ха-ха. Я буду отдыхать. 」
「Вы кого-то ищете?」
「Нет, нет, я имею в виду...」
Когда Казура спросил Исаака, который, казалось, беспокоился о сельчанах, Исаак заикался и невнятно говорил.
「Ой! Я вижу мисс. Валетта!」
При звуке голоса, доносившегося со сторожевой башни, Казура и остальные обратили внимание на горы.Над землей, освещенной лунным светом вдалеке, они видели ползающие черные точки.
「Это... что-то приближается к нам, не так ли? И это тоже довольно быстро.」
Гавел попытался вглядеться в тень, которая становилась все больше и больше.
「Э, это мисс Валетта?」
「Нет, ни за что...... .
Судя по тому, как это выглядит, это быстрее, чем рата с точки зрения скорости. 」
Гавел подозрительно посмотрел на фигуру, отвечая на голос Казуры.Рядом с ним Исаак тоже смотрел на тень.Тем временем тень становится все больше и больше.
Пока они ждали еще немного, Валетта пробежала мимо Казуры и остальных на бешеной скорости перед ними.
Видимо, она бежала слишком быстро и не могла остановиться.Валетта, наконец, остановилась метрах в десяти и подошла к Казуре, задыхаясь и смущенно.
「Ха, ха... о, с возвращением... Казура-сан...」
"Я дома . Это было быстро...
нет, это было слишком быстро. Ты в порядке?"
「Все в порядке, я слышала, что ты вернулся, Казура, и поспешила обратно... Я устала...」
Гавел и Мари уставились на Валетту, которая дышала, прижав руку к груди, с ошеломленным выражением лица.
Некоторые из солдат и последователей, готовившихся к разбивке лагеря вокруг них, тоже, казалось, смотрели, и они стояли там с выражением на лицах, как будто они мечтали.
Одышка Валетты быстро прошла, и она повернула свою яркую улыбку к Казуре.
「Пойдем сейчас в деревню. Ты поужинал, Казура-сан?」
「Нет, я еще не ел. Мы в пути с обеда. 」
「Тогда сначала прими ванну, пожалуйста. Я принесу тебе кое-что тем временем. 」
"Что? Ты построила баню?」
"Да . Я сделала баню Goemon из книги. Я горжусь этим . 」
Гавел смотрел, как эти двое входят в деревню, разговаривая о таких вещах, и Гавел тупо смотрел на них.Исаак похлопал его по плечу и вернулся в лагерь.
Конец главы
(п.п. В этом переводе на английский отца Валетт перевели как Балин, хотя во всём произведении он именуется Валин, что у меня в некоторых главах вначале сливалось и происходила путаница действий отца и дочери, потому решил оставить имя по англ переводу Балин, и если не нравится, то исправлю как в предыдущих главах, жду ваших замечаний)
===========
Конец главы


    Кое-что, чтобы защитить

    「С тех пор я сделала несколько ванн из меди и оловянной бронзы, которые принёс мне Казура. 」
「Я не очень разбираюсь в том, как сделать ванну для гоэмона, но как ты это делаешь?」
「Ну, мы собираемся сделать форму для опорной плиты, которая имеет форму горшка, из песчаника, который мы добыли с гор, а затем мы собираемся залить в нее расплавленную бронзу. 」
Валетта радостно говорит, пока они идут к особняку.Ванны были сделаны в сотрудничестве с сельскими жителями, и сельские жители, кажется, понимают производственный процесс.
Формы изготовлены из песчаника, что позволяет использовать их многократно, в отличие от глиняных форм.
Что касается меди и олова, используемых для изготовления бронзы, Казура привез по 500 кг каждого, так что он мог работать с формами, не беспокоясь об этом.
「Я сделала еще несколько, и они все еще в производстве. 」
「Отлично... вы выпускаете его серийно. 」
「Это не такая уж большая проблема. Мы работаем над этим понемногу в свободное время. 」
Другие жители деревни последовали за ними, и когда они подошли к своим домам, они поприветствовали их и вернулись в свои дома.Балин остался у входа в деревню, так как он, как обычно, продолжит стоять на страже у сторожевой башни.
"Ага, понятно...... . .
о, это хижина с ваннами?」
На месте дома, в который возвращались жители деревни, была построена единственная хижина с треугольной крышей.Из входа лился тусклый свет, а внутри, казалось, горел огонь.
"Да сэр . Да, мы потрудились построить внутри сарай и умывальную. 」
「 Ты собираешься сделать это для каждого дома? Вы сделали это довольно красиво. 」
Хижина издалека была крепко построена и немного походила на сруб.Снаружи к хижине был пристроен небольшой крытый сарай с кучей нарезанных дров приемлемого размера.
「Если я собираюсь сделать один, я должен сделать это правильно. У нас было вырублено много древесины для целей налогообложения, и благодаря лесопилке мы могли массово производить деревянные доски, так что это было не так уж сложно. 」
「Ты тоже построила лесопилку?」
Валетта сказала это в легкой манере, и Казура посмотрел в её сторону. Истерия также начала производить лесопилку, но они еще даже не закончили прототип.
Я слышал, что в селе уже работают лесопилки.
「Это всего лишь одна машина, но мы используем готовый прототип как есть. Мы использовали однолезвийную пилу, которую сделали для нас жители села, чтобы сделать вертикальную пилораму (лесопилку с возвратно-поступательным движением пилы).」
「Они тоже сами делали пилы? Был ли кто-нибудь, кто мог бы их выковать или что-то в этом роде?」
「Основную работу за нас сделали люди, которые служили в армии с первых дней войны. Они сами ремонтировали оружие и доспехи и наблюдали за работой кузнецов. Они допустили несколько ошибок, но сделали одну хорошую. Просто лезвие бронзовое, поэтому оно не такое прочное, как могло бы быть. 」
「После почти шести лет боев на передовой мы можем кое-что сделать, верно?」
"Может быть и так . Кроме того, эти люди также ремонтировали стамески и другие вещи, используемые в деревне, поэтому они привыкли к работе с мелолкими деталями. 」
「Это лесопилка в деревне?」
"Это здесь . Это в сарае вон там. 」
Когда я посмотрел в том направлении, куда указывала Валетта, я увидел вдалеке хижину, освещенную лунным светом.
Недалеко от хижины были установлены два водяных колеса.Они казались больше, чем те, что использовались на берегу реки, с колесами почти пяти метров в диаметре.
「Похоже, эти два водяных колеса довольно большие. Это водяное колесо лесопилки?」
「Нет, это насосное водяное колесо, которое подает воду на силовую турбину. Мы хотели использовать водяное колесо с рубашкой для лесопилки. 」
Я посмотрел в темноту и увидел, что рядом с водяным колесом был устроен водяной канал для сбора воды.Водный путь тянулся к хижине, где, должно быть, было установлено водяное колесо.
Водяное колесо - это водяное колесо, которое льет воду на колесо сверху.Вес воды, которая льется на колесо сверху, поддерживает его вращение, а вода, которую оно получает, удерживается на дне колеса.В результате повышается эффективность работы и вырабатывается высокая мощность.
Нижнее водяное колесо, используемое для перекачивания воды, не производит достаточной мощности для своего размера, поэтому верхнее водяное колесо предпочтительнее нижнего водяного колеса для привода лесопилок и других машин, требующих большой мощности.
「Разве у нас не было проекта водяного колеса с рубашкой?」
「Были ссылки с простыми пояснениями, но не было подробных проектных чертежей. Так что я немного пофантазировала и сама нарисовала планы. Благодаря доске для рисования, которую дал мне Казура-сан, я смогла создать прекрасный рисунок. 」
"Да неужели?"
Кивнув на слова Валетты, Казура оглядел деревню.Там было несколько зданий, которых раньш6е здесь не было, и можно было увидеть что-то похожее на сарай для размножения с почти двухметровым забором.
Пока он отсутствовал какое-то время, деревня Гриси, казалось, сильно развилась.
「Это что-то вроде питомника? Хотя он довольно большой. 」
「Это птичник. С тех пор, как мы начали кормить их японским кормом, они стали такими энергичными, что перепрыгивают через низкие заборы и убегают. 」
"Что? Эти цыплята так высоко прыгают?」
Когда Казура заботился о птице-кореннике, она казалась очень кроткой курицей.Они редко прыгали или бегали, а когда и прыгали, то в лучшем случае были всего десять сантиметров в длину.
「Я тоже не знала, что они могут прыгать так далеко, и был удивлен, когда впервые увидел их. Может быть, они такие же, как мы, их тела окрепли. 」
「Хм, значит, будут улучшены не только люди, но и животные. Разве они не будут огромными?」
「Они просто очень здоровы, и их размер не изменился. Они несут много яиц, а также принесли несколько цыплят. 」
「О, приятно это слышать. Мы должны убедиться, что он не уйдет. 」
「Последний раз, когда они сбежали, это было потрясающе. Я проснулся утром и пошел за яйцами, а они дружно подпрыгнули, перелезли через забор и так быстро убежали. 」
「Ну, ты искала курицу... ты смогла их найти?」
「Но в лесу не было хорошей еды, и вечером они вернулись с тяжелым сердцем. 」
Говоря об этом, они вернулись в особняк.
「Понятно, вот на что похожа купальня Гоэмона. 」
Погружаясь в ванну Гоэмон, которая имела форму большого ведра с водой, Казуро проверял конструкцию ванны.Стенки бани были сделаны из дерева, а единственная часть ванны, которая казалась сделанной из бронзы, — это дно.Нижняя доска была обшита деревянными досками, чтобы его ноги не касались непосредственно металлических частей.Поверх досок положили большой камень, чтобы они не поднимались.
「Я вижу, что в стенах есть отверстия для выпуска дыма. Есть туалет, и он очень хорошо сделан. 」
Внутренний пол замазан известковым раствором и покрыт деревянными досками с башмаками на них.Дренажная канава также была вырыта в полу и, казалось, простиралась наружу от особняка.Я встал в ванне и выглянул через маленькое окошко в стене.За пределами хижины вздымался к небу дым от дров.Огни домов вдалеке, казалось, плыли по деревне пунктирными узорами.
「Как горячая вода, Казура-сан?」
Когда Казура выглянул, Валетта появилась из-за окна.
"Мило . Но я думаю, что должно быть немного горячее. 」
Все в порядке . Я буду сжигать больше дров.Валетта взяла дрова, присела и бросила их в дыру в стене.Был слышен треск взрывающихся дров, и температура воды медленно повышалась.
「Я поражен, что тебе удалось зайти так далеко всего за месяц. Водные пути все сделаны из раствора, и есть много новых зданий...」
「Теперь, когда все пожилые люди в деревне работают, нужно сделать гораздо больше. Если чего-то не хватает, каждый найдет это в лесу или в горах, так что это большая помощь. 」
「О, я знал, что тебе не хватает некоторых материалов. Тебе еще что-нибудь нужно? Я возьму немного, если у вас есть. 」
「Ну, я бы хотел стальную пилу или циркулярный диск для лесопилки. И я также хотела бы использовать некоторые химические удобрения...」
«Химическое удобрение? В прошлом я использовала только компост, куриный помет и тому подобное, поэтому мне, конечно, любопытно узнать об их эффективности. 」
"Да . Мне было любопытно посмотреть, насколько хорошо это работает здесь, потому что я много читала об этом в книгах по сельскому хозяйству. Я хотела бы попробовать много вещей, поэтому я хотела бы получить их много, если смогу. Азотные удобрения и калийные удобрения и... и сера. 」
"Все в порядке . Я принесу тебе другую стопку. 」
"Спасибо . Я хотела бы сама попробовать разные формулы, поэтому, если у вас есть что-то, что не находится в состоянии смешанного удобрения, я хотела бы попросить об этом. 」
「Он в несмешанном состоянии? Интересно, сможешь ли ты найти его в магазине товаров для дома или сельскохозяйственном кооперативе... Я поищу его, но если нет, могу ли я получить его в виде удобрения?」
「Да, все в порядке, сэр. 」
Пока Казура восхищался ее любопытным мышлением, температура воды была в самый раз.Он попросил ее перестать жечь дрова, впитался мне по плечи и глубоко выдохнул.
Это было так приятно, как будто испарилась вся усталость прошедшего месяца.
「О, кстати, с тех пор я начал возделывать землю на окраинах Истерии. Я боялся, что не справлюсь с этим, но, похоже, все идет лучше, чем я ожидал. 」
「...」
「Я начал работать над прототипом ручного насоса, так что скоро смогу его сделать.
Валетта, ты сказала, что собираешься сделать ручной насос, но ты его уже сделала?
「...」
「...Мисс Валетта?」
"Что? Ой, простите! Я в ступоре...」
Я позвал Валетту, которая не ответила, и Валетта ответила голосом, который звучал так, будто она пыхтела и пыхтела.
「У тебя что-то на уме?」
"Хорошо..."
После короткой паузы Валетта открыла рот.
「 На мгновение я подумал о Японии. Я помню, как Казура-сан раньше говорил о чем-то подобном, о жизни в Японии без оружия. 」
"Хм?
...О, ты имеешь в виду, когда меч достали из чемодана?
Мы говорили и об этом. 」
Когда он проверял содержимое ручной клади, которую он ранее получил от отца, Казура кивнул, вспомнив обмен мнениями с Валеттой, когда он смотрел на вещи, упакованные в ручную кладь.
Это было почти два месяца назад.
「Прошло ли много времени с тех пор, как Япония вступила в войну?」
「Да, прошли десятилетия с момента последней войны, которая у нас была. Это было задолго до моего рождения. 」
「Разве между странами не было какой-то стычки?」
「Не было никакой войны или конфликта, как здесь это называют. Хотя было много трагических случаев. 」
"Это так?"
Валетта снова замолчал, когда Казура ответил.
«Интересно, что происходит», — подумал Казура, наклонив голову в ванне.
「Если тебя интересует война, я пойду поищу несколько книг, когда вернусь, хорошо?」
「Нет, все в порядке. Япония очень миролюбивая страна. 」
Когда я предложил это, Валетта немедленно ответила.
"Это верно . Кажется, район вокруг дома моих родителей был намного безопаснее, когда мой отец был ребенком. Им вообще не нужно было запирать двери. Просто сейчас это невозможно. 」
"Это так?
...Как мы можем улучшить безопасность?」
「Ну, я думаю, если бедность будет устранена и управление ею будет осуществляться хорошо, это будет в некоторой степени лучше. Я уверен, что это как-то связано с изначальным характером людей. 」
Какое-то время они говорили о Японии через окно.После этого Валетта приняла ванну, потом они поужинали и рано легли спать.
Валетта вернулась в свою комнату, закрыла за собой дверь и посмотрела на свой стол.На ее столе было несколько листов бумаги формата А2, сложенных друг на друга.Все они были чертежами машин и инструментов.Она зажгла зажигалкой фонарь на столе и увидела чертежную доску, плавающую в окне комнаты.На чертежной доске был незавершенный рисунок с надписью «Скорпион» в левом верхнем углу рисунка.Чертеж также содержал примечания по расчету натяжения и изготовлению, написанные на японском языке.Скорпион — это небольшой арбалет, который использовался в Древнем Риме.Более крупная версия подобного оружия называется «баллиста».
Это мощное оружие, похожее на повернутый боком лук, использующее сухожилия животных для создания напряжения, позволяющего стрелять большими стрелами.Он имеет дальность почти 300 метров и достаточно силен, чтобы одним ударом проткнуть человека в доспехах.
Валетта подошла к чертежной доске и тихо села на стул.Затем она уставилась на рисунок в процессе.
===========
Конец главы


    Туманный

    Следующее утро.
　Они закончили завтракать и обсуждали лежащий перед ними в комнате Казуры лист бумаги для заметок.
　Памятка представляла собой список вещей, которые Валетта записала прошлой ночью и которые она хотела, чтобы Казура достал.
— Гм, круглое стальное лезвие, удобрение, гвозди и… о, огнеупорные кирпичи? Вы, случайно, не планируете производить сталь?
　Казура посмотрел на написанные на нем слова «огнеупорный кирпич».
'Да. Казурсан дал мне книгу, в которой много говорилось об этом, и я подумала, что хотела бы воспроизвести написанное в ней».
Я понимаю. Так вот почему ты жгла древесный уголь. Зато рядом лес, так что не пришлось жечь уголь в горах.
Чтобы сделать печь для обжига угля, вам нужно использовать камацути, но почва, используемая для печи, добывается в горах. Перевезти землю до поселка много времени не занимает, поэтому решили все делать в горах.
　Камацути — это огнеупорный раствор, изготовленный из почвы с высоким содержанием силикатов, замешанной в раствор.
　Он сделан из беловатой почвы, найденной в горах, и является неотъемлемой частью процесса производства древесного угля.
　Причина, по которой Валетта на этот раз попросила у Казуры огнеупорные кирпичи, заключается в том, что японские огнеупорные кирпичи гораздо более высокого качества, чем те, которые она может сделать сама.
　Если все, что вам нужно сделать, это сделать печь из кускового железа Tetsuro, которая используется для очистки железа от железной руды, то огнеупорные кирпичи, изготовленные путем формовки и обжига камацути, не будут проблемой.
　Однако у Валетты был другой план.　
— О, я думал, мы за час доберемся до гор бегом… Так вы нашли в горах железную руду?
Да сэр. Я нашла большую жилу железной руды.
"…серьезно?
Серьезно.
　Валетта улыбается Казуре, который удивлен, увидев, что ее глаза прищурены.
— Я нашла его случайно у горной реки. Также на берег реки выпало много дробленой железной руды. Может быть, она была раздавлена внезапным наводнением или чем-то еще, а затем понемногу накапливался.
— Есть ли такое место, не могли бы вы мне сказать, где оно?
　Когда Казура протянул файл с картой, Валетта пролистал его и открыл страницу с картой горного района.
　Карта представляла собой ксерокопию на листе бумаги формата А3.
Вдоль этой реки проходит жила железной руды. Фотография полосатых месторождений железной руды в книге полностью соответствовала описанию в книге, так что я уверен, что оно точное.
　Валетта провела пальцем по единственной реке, изображенной на карте, и открыла лежавшую рядом книгу под названием «История переработки металлов».
　На открывшейся странице была цветная фотография с названием «Залежи полосатой железной руды».
　Это была фотография красно-черной полосатой каменной стены.
Это примерно здесь. Вверху по реке есть жила руды, а в русле реки с одной стороны много дробленой железной руды.
«Хммм, эта река ведет в деревню, запасы должны быть потрясающими.
«Я думаю, если вы прорубите скалу, вы сможете добыть довольно много. Только в русле реки огромное количество вещей, так что вы можете использовать их сколько угодно.
'Замечательно. Я думал о том, как установить технологию производства стали, так что это облегчение знать, что поблизости есть материал. Если мы решим добывать его, могу ли я получить помощь?
'Да! В последнее время я исследовал все горы, так что в следующий раз покажу вам много интересного!
　Казура кивнул Валетте, которая довольно кивнула, а затем снова посмотрела в памятку.
«Вау, это потрясающе…»
　Приготовившись к отъезду в Японию, Казура издал удивленный возглас, выходя из парадной двери особняка.
　Прошлой ночью было слишком темно, чтобы что-то разобрать, но теперь, когда стало светло, он мог ясно видеть всю деревню.
　Кое-где установлены водяные колеса всех размеров, включая минометный канал, проходящий через деревню.
　Деревянный забор, окружающий деревню, и сторожевые башни со всех сторон забора.
　Некоторые здания находились в стадии строительства, и на земле валялось много дерева, похожего на столбы и стеновые панели.
'Мистер. Казура, вот твой обед.
　Пока Казура смотрел на деревню, Валетта вышла из особняка с деревянной коробкой для завтрака.
　Когда я готовил завтрак, она приготовила и упаковала со мной еду на скорую руку.
— Думаешь, ты будешь дома к обеду?
«Да, у меня нет никаких планов на то, чтобы это заняло много времени, и я думаю, что смогу вернуться.
　Валетта счастливо улыбнулась, услышав ответ.
'Хороший. Я устрою пир и буду ждать тебя.
— Я постараюсь вернуться к вам, как только смогу. Есть ли что-нибудь еще, что вы хотели бы купить в дополнение к тому, что было в вашем списке?
— Наверное, все в порядке, но… о, да. Мой папа был в бреду о том, что «я снова хочу этот напиток».
Ради. Тогда мне придется купить еще кое-что, кроме саке.
　С этими словами Валетта помахала ему на прощание, попрощавшись, и Казура покинул особняк.
　Проводив Казуру, Валетта закончила мыть посуду и белье в водоеме внутри деревни, а затем пришла в лагерь за деревней.
　Ближайший солдат позвал ей Исаака, и она обратила свое внимание на вид внутри лагеря.
　Большинство солдат были в штатском, а некоторые в доспехах.
　В лагере царила непринужденная атмосфера, и все, казалось, наслаждались своим дополнительным отдыхом.
　Одни шли к реке с удочками в руках, а другие то тут, то там направлялись в ближайший лес.
　Те, кто направляется в лес, ищут аркадских жуков, фирменное блюдо этой местности.
　Пока Валетта смотрела на эту сцену, вскоре к ней подошёл Исаак, одетый в доспехи.
— Доброе утро, Исаак-сан.
　Исаак улыбнулся, когда Валетта склонила голову в качающейся манере.
'Доброе утро. Казура-сама уже ушел в Царство Божье?
Да, Он только что ушел.
'Я понимаю. Ну что, начнем немедленно?
'Пожалуйста. Но сначала я хочу с вами кое-что обсудить.
'Все в порядке. Давайте послушаем это в моей палатке.
　Сказав это, Исаак начал продвигаться вперед через лагерь с Валеттой на буксире.
　По дороге солдаты, увидевшие их двоих, сказали: «Исаак-сама, вы привели с собой симпатичную девушку» или «Исаак-сама тоже делает это, когда хочет, не так ли? Я тоже с ним поговорю», и так далее, в явно непонятой манере.
　Исаак быстро пошел, не проявляя никаких признаков беспокойства, и направился к своей палатке.
'Иди сюда. Оставим вход открытым.
　Исаак вошел в палатку, открыл вход и надежно закрепил его веревкой.
　Он пододвинул стул к простому столику в глубине и порекомендовал его Валетте.
— Тогда давайте послушаем ваше дело. Я помогу вам, чем смогу, поэтому, пожалуйста, дайте мне знать, что вам нужно.
　Усадив Валетту, Исаак весело улыбнулся, а сам сел в кресло.
　Валетта, которая немного нервничала, расслабила плечи при появлении Исаака.
"Спасибо. Первое, что я хотела бы обсудить с вами, я хотела бы попросить вас устроить «восковой камень».
Восковой камень? Он используется для письма?
　Восковой камень — это мягкая молочно-белая руда, похожая на воск.
　Он также используется в качестве каменной щетки и может использоваться для рисования линий на каменных плитах и других поверхностях, таких как мел.
　На улицах Истерии буквы на каменных плитах в магазинах написаны восковым камнем.
　Их не используют для вывесок, которые необходимо установить на длительный срок, так как они выцветают от ветра и дождя за несколько дней.
　На Истмийской территории восковой камень также добывается в том же районе, где добывался обсидиан.
　Это довольно распространенный минерал и очень дешевый.
«Нет, он используется для изготовления определенных вещей. Если возможно, я хотела бы, чтобы вы договорились о том, чтобы его возили.
Вещь, что ли? Это одна из техник, которым ты научился у Казур-самы?
'Да. Просто я пока даже не могу сказать Исааку, каково это… Прости.
'Все в порядке. Ты собираешься использовать его, чтобы помочь Казурсаме, верно?
　Исаак улыбнулся Валетте, которая выглядела извиняющейся.
　То, что Валетта пытается сделать, представляет собой кирпич из воскового камня, сделанный путем смешивания воскового камня с глиной.
　Он будет отлит в форму, а затем обожжен в печи для получения огнеупорного кирпича.
　Если мы сможем построить прочную печь из огнеупорных кирпичей, которые принесет нам Казура, и обжечь их при высокой температуре, мы сможем производить любое количество высококачественных огнеупорных кирпичей, способных выдерживать довольно высокие температуры.
'Да. Я подумала, что подготовлюсь к этому сейчас, на случай, если Казура-сан решит представить эту технологию Аркадии. Я даже не сказала Казурсе-ану, что готовлюсь к этому.
'Что? Ты даже не сказала Казуре-саме?
— Да, я не хотела слишком беспокоить Казуру-сана. Я тоже не хочу заставлять тебя волноваться обо мне.
　Исаак был удивлен, когда Валетта сказала, что будет работать над проектом втайне от Казуры, хотя это была подготовка.
　Однако казалось, что Казура уже научил Валетту этой технике.
　Казура доверяет Валетте до такой степени, что она может заранее изучить неизвестный навык.
　Если это так, вы не должны диктовать, что вы можете и не можете делать.
　Между прочим, слова Валетты «Я не хочу беспокоить Казуру» и «Я не хочу заставлять его волноваться» наполовину честны, наполовину фальшивы.
«Хм…….
Я понимаю. Я также ничего не скажу Казуре-саме. Предоставьте приготовления воскового камня мне.
'Спасибо. И второе, что я хотела бы обсудить с вами, это не могли бы вы рассказать мне больше о работе, которую вы в настоящее время делаете с Истерией, которой руководит Казура-сан. Кроме того, я хотел бы знать план работы, который вы имеете в виду на будущее, и тип инструментов, которые вы планируете сделать.
— Хорошо, но ты не хочешь спросить у Казуры-самы напрямую?
— Я расспрашивала Казуру-сана о многом, но расспрашивать слишком много подробностей было бы… ну… он бы понял…
Это так очевидно?
Что?
　Исаак с любопытством склонил голову на "беззубую" Валетту.
　Валетта немного помолчала, ее взгляд скользнул по столу, но когда она немного подняла голову, то открыла рот.
— Я хотела бы помочь рядом с тобой, Казура. Но я не хочу, чтобы ты был рядом только потому, что мы близки.
"…хм? Что ты имеешь в виду?
　Не понимая, что она имеет в виду, Исаак снова спросил.
— Я хочу, чтобы Казура признал мои способности. Я не хочу просить его стоять рядом со мной, но я хочу быть рядом, потому что я ему нужна. Я больше не хочу быть тормозом, так что…
　Исаак на мгновение повернул голову, чтобы подумать об этом, когда Валетта смущенно рухнула на пол, краснея.
　Но он быстро кивнул: «О, понятно.
— Вот что я вижу. 'Я вижу, я вижу.'
　Когда Исаак кивнул в знак согласия, Валетта покраснела еще больше с подавленным выражением лица.
«Но то, что пытается сделать Валетт-сан… нет, извините. Я уверен, что Валетт-сан справится.
Да, обязательно сделаю.
　Валетта подняла глаза и кивнула с серьезным выражением лица.
«Итак, я хотела попросить Исаака-сана помочь мне во многих вещах, могу я попросить вас сделать это?
Конечно. Я помогу тебе, чем смогу. В любом случае, пожалуйста, сделайте все возможное.
　Валетта вздохнула с облегчением, когда Исаак уверенно ответил.
"Я рада. Кроме того, последняя консультация или, вернее, если вы знаете что-то еще, я бы хотела, чтобы вы мне сказали.
Вы можете спросить все, что хотите. Я в вашем распоряжении.
'Хорошо…'
　Валетта замолчала, когда ее взгляд снова скользнул по столу, но в конце концов она открыла рот.
«Лизе-сама и Казурсан, эм… они близки друг другу?»
….
...Эм...ну?
　Заметив Исаака, который потерял выражение лица и застыл, как скульптура, Валетта с беспокойством позвала его.
— Ой, извините… да, кажется, они очень близко.
　Исаак отвел взгляд от Валетты и бросил на нее отстраненный взгляд.
«Я имею в виду, что они не встречаются или что-то в этом роде…»
— Ну, я тоже не так много знаю. Однако, похоже, что Лизе-сама очень любит Казурсаму.
Да уж, извините за…
　Исаак, который внезапно стал менее напряженным, извинился перед Валеттой, не зная, что делать.
　Затем Исаак серьезно посмотрел на Валетту.
«Валетт-сан»,
Да сэр.
Удачи.
Но я сделаю все возможное.
　Валетте удалось кивнуть, покрываясь холодным потом от странной силы.
　Между тем, в то время.
　Гавел и Мари сидели рядышком на берегу реки и готовились ловить рыбу.
　Удочки были те, что Гавел принес из дома, а наживкой были насекомые с опрокинутых поблизости камней.
　Помимо Гавела и его людей, на берегу реки рыбачили солдаты и сторонники отряда.
　Ниже по течению некоторые из них, казалось, купались в реке.
— Сегодня нам нужно наловить много рыбы. Давайте сделаем все возможное, чтобы достать немного для Казуры-самы и Исаака-сама.
«Мастер Гавел, как и в прошлый раз, я все еще не могу пропустить работу в качестве раба……»
　У Мари обеспокоенное выражение лица, когда она принимает удочку с наживкой, предложенную Гавелом.
Это любезность Казуры-самы, поэтому вы должны быть благодарны за его доброту и дать ему отдохнуть. Кроме того, вам нужно отдыхать, когда вы можете, или вы снова упадете в обморок, как это было, когда вы были дома.
　Когда она была ребенком, Мари часто болела в постели с лихорадкой.
　Причина этого в том, что ее статус рабыни заставлял ее работать день за днем без перерыва, а она уже была болезненной и напряжённой.
　Главной причиной стресса был мой шурин Алонд.
«Но я не могу просто оставить все другим…»
'Все в порядке. Кроме того, ты сказал мне пойти поиграть, и ты не собираешься отказываться от этого и работать. Спасибо за вашу доброту и играть трудно получить.
　Сегодня утром, когда Мари, как обычно, собиралась приступить к работе, другие слуги позвали ее поиграть.
　Мари была самой младшей из служанок, работавших в доме Нельсона, а самая близкая была на три года старше ее.
　Все, кто много работал, ни на что не жалуясь, относились к ней как к младшей сестре.
　Похоже, что ее отношение никогда не идти против того, что говорили ей старшие, и всегда двигаться, чтобы помогать другим, также высоко ценилось.
«У вас даже нет старшего брата в особняке Нельсона-самы, так что можете относиться к этому немного спокойнее»
　Во время своего пребывания в поместье Рузон ее старший брат Алондо имел привычку проклинать и иногда нападать на Мари.
　В результате Мари изо всех сил старается не рассердить его и всегда обращает внимание на свое окружение.
　За ее тяжелой работой скрывается страх перед другими.
　По какой-то причине Гавел с детства проявлял заботу о Мари, и однажды он прямо попросил Алондо прекратить жестокое нападение на нее, прежде чем он пойдет в армию.
　Но вскоре после этого разъяренный Алондо изо всех сил избил его ударом.
　Гавел был совершенно сбит с толку внезапным поступком Алондо, который обычно относился к нему относительно дружелюбно, и после этого он только наблюдал за Мари издалека.
　В то время как другие слуги закрывали глаза на ситуацию, опасаясь ущерба, который она может нанести, мать Мари заняла позицию и защитила ее.
　Эту мать тоже продал ее отец, Нолл, около пяти лет назад, потому что она была слишком больна, чтобы позаботиться о себе.
　Вскоре после этого Гавела призвали в армию.
　Из-за того, что он был призван на военную службу, после призыва он прошел интенсивную военную подготовку, а затем отправился на поле боя и не возвращался домой до перемирия.
　Вернувшись с войны, Гавел стал беззастенчиво защищать Мари, когда увидел, как Алондо наносит ей сильные удары.
　Естественно, они вступали во множество кулачных боев, но после того, как их обоих избил Нолл, насилия не произошло.
　Между прочим, на следующий день после драки Алондо обращался с Гавелом так, как будто драки никогда и не было.
　Однако много раз он делал легкие замечания и дразнил его так, что это действовало ему на нервы, так что у Гавела осталось смутное чувство.
"Да…….."
　Не обращая внимания на Мари, которая со сложным выражением кивнула, Гавел махнул удочкой лицом к реке.
«Ты выглядишь очень занятой каждый день, с твоим телом все в порядке? Если вы чувствуете вялость или чувствуете, что вас вот-вот стошнит, немедленно сообщите об этом Казуре-саме или Эйре-сану.
'Все в порядке. С тех пор, как я начала работать в особняке мастера Нельсона, я чувствую себя очень хорошо каждый день.
'Я понимаю. Как дела у остальных слуг?
«Да, все были очень добры ко мне. Особенно Эйра, которая так заботится обо мне…
— Кажется, Эйра-сан хорошо о тебе заботится, тебе не кажется? Хорошо, что ты добрый старший.
«Да… гм, большое спасибо от меня за это. Я не знаю, как отблагодарить тебя…
　Гавел усмехнулся Мари, которая взглянула на него, чтобы взглянуть на его лицо, в то время как он не сводил глаз с воды.
— Было бы неплохо, если бы ты мог быть немного более сокрушительным для меня. Ну, я не говорю, что ты должен,
— Мне тоже жаль!
Э-э-э…….. брат……
　Гавел погладил Мари по голове, когда она в панике назвала его братом.
　Мое сердце наполнено сожалением, но я не показываю этого на лице.
Видишь ли, такой удочкой рыбу не поймаешь. Вы не можете поймать рыбу, держа удочку вот так. Вы это знали?
'Да сэр! И… ах! Иглы на твоей одежде!
　Мари паникует, размахивая крючком, застрявшим в ее одежде, всей удочкой, и она паникует.
«Что, черт возьми, ты делаешь, ловя себя……..»
　Гавел положил рядом с собой свою удочку, затем, удерживая Мари, снял крючок.
===========
Конец главы


    Густой туман

    По возвращении в Японию Казура встретился с директором строительной компании в конференц-зале.
「На столе лежала стопка планов строительства, напечатанных на бумаге формата А3.」
　Как я уже говорил вам в прошлый раз, эта работа будет рассматриваться как предварительный ремонт перед основным ремонтом.
　Основная реконструкция будет проведена после сезона дождей в следующем году и будет разделена на разные районы.
「Он объяснил, как читать чертежи, а затем начал объяснять общий план конструкции.」
「Рисунок назывался красно-желтым, где области, отмеченные красным цветом, обозначали зону ремонта, а области, отмеченные желтым цветом, обозначали зону удаления и кодировались цветом.」
「Эта часть старой реки выглядит неестественно широко открытой, не так ли? Из-за поднявшейся воды земля, которая должна была быть там, просеялась и рухнула, а почва была отодвинута в сторону реки, и река расширилась.」
「Мм-хм. Что означает «просеивание»?」
「Дело в том, что насыпи сметает поток воды. Его укрепляют, но если этого не произойдет, он снова выйдет из строя. Итак, чтобы справиться с этой частью насыпи, нам нужно перестроить всю ее от подпорной стены выше по течению…」
「Что такое «подпорная стена»?」
「Это стена, которая удерживает склон реки от сколов... Ну, я должен был включить эти термины в приложение.」
　Что это такое, директор почесал затылок.
「Извините, я ничему не научился」
「Нет, изначально мы говорили о составлении плана, чтобы люди, жившие тысячи лет назад, могли его понять. Я должен был быть более осторожным. Я буду осторожнее с планами на этот ремонт.」
　Во время такого обмена мне несколько часов объясняли план.
　После совещания по основной части ремонта Казура получил конверт с предварительным планом ремонта и встал со своего места.
　Члены правления, казалось, были в хорошем настроении от начала до конца, говоря что-то вроде: «Почему бы нам не протянуть акведук из гор и не построить фонтан? Он даже в шутку говорил что-то вроде «я не знаю» между объяснениями.
　Для него это должна быть веселая и легкая работа, где он может корректировать содержание книги по своему усмотрению и получать за это деньги.
"Спасибо за объяснение. Теперь мы будем готовы к сезону дождей.」
「Я рад, что ты доволен. Раньше в школе я не учился пользоваться деревянным быком, но никогда не думал, что мне придется использовать его на работе. Ты должен всему научиться.」
　Директор выглядит довольным своей работой.
　Святая корова (особняк Фунагата) представляет собой устройство, установленное в русле реки для гашения напора воды.
　Он состоит из связки бревен с камнем поверх них, и его легко может сделать Истерия.
「Хорошо, тогда я вернусь, когда планы по ремонту будут готовы. Я буду с нетерпением ждать возможности поработать с вами.」
「О, хорошо, я позабочусь об этом... Кстати, у меня есть к вам один вопрос.」
　Когда Казура поклонился, чтобы покинуть компанию, директор отвел его в сторону.
「Вы делаете компьютерную графику сайта после завершения строительных работ так же, как фотографии, которые вы показали мне на днях?」
"Да. Я собираюсь сделать один для тебя.」
"Верно! Если вы не возражаете, я бы хотел увидеть и эту компьютерную графику для себя..?」
"Это нормально. Просто я не могу дать вам копию, поэтому я просто покажу вам.」
　Когда Казура ответил на это, глаза директора вспыхнули от счастья.
「Да, конечно, меня это устраивает. Я с нетерпением жду этого. Продолжайте хорошую работу."
　Довольный директор проводил его до входной двери, и Казура ушел.
　Директор эмоционально застонал, глядя в спину Казуре, когда тот уходил: «Хм.
「Если вы не можете скопировать фотографии, интересно, они собираются сделать книгу из планов строительства, которые я сделал, и компьютерной графики, которые я сделал? Это голые кости, но это довольно интересная точка зрения. Я уверен, что это будет притчей во языцех, когда оно будет опубликовано.」
　Как только директор был удовлетворен, он вернулся внутрь, чтобы продолжить свою работу.　
　Покинув строительную компанию, Казура пообедал в машине, которую ему принесла Валетта, и отправился в конференц-зал одной софтверной компании в префектуре.
　Цель его визита состояла в том, чтобы запросить разработку «программы, которая может быть написана на языке другого мира», о которой он сообщил несколько дней назад, когда разговаривал с Нельсоном и Лизе.
「Итак, я бы хотел, чтобы вы сделали программу, которая будет выводить совершенно новый набор символов в нечто вроде блокнота, как если бы вы печатали латинские буквы на клавиатуре.
「Значит ли это, что вы придумываете сленговый термин?」
　Сотрудница, сидящая напротив, наклоняет голову в ответ на вопрос Казуры.
「Я хотел бы создать сленговый термин или, скорее, творческий язык, чтобы я мог его использовать. Как тебе это объяснить…」
「Давайте посмотрим... Проще говоря, правильно ли признать, что вы создаете оригинальный шрифт и связываете его с текстом и тому подобным?」
「О, да, это так. Ты можешь сделать это?"
　Сотрудница кивнула в ответ на дилетантский вопрос Казуры.
"Мы можем сделать это. Точнее, если вы не хотите, чтобы мы разрабатывали его для вас, мы можем использовать для этого существующее коммерческое программное обеспечение.」
"Да неужели? Означает ли это, что я могу использовать созданные мной шрифты в электронных таблицах и программах для письма?」
「Третья сторона не может просматривать его в Интернете, но я думаю, что вы должны относиться к нему как к обычному шрифту в этой области. Вы можете создать свой собственный веб-сайт и сделать шрифт доступным для просмотра третьим лицам, и все будет в порядке.」
　На объяснение сотрудницы Казура издал «о».
「Я понятия не имею, что это за программа, но я планирую использовать ее только в автономном режиме, так что это не проблема.」
「О, я не планирую размещать это в сети или что-то в этом роде, так что все в порядке. Можете ли вы сказать мне, где я могу получить это программное обеспечение?」
「Я думаю, что была загружаемая версия и упакованная версия. Если вы заказываете пакетную версию через Интернет, вы можете получить ее завтра. Программное обеспечение называется ○○, а цена, по-моему, около 6000 иен.」
「Спасибо, я закажу его, как только смогу... Извините, похоже, я здесь только для того, чтобы задать вам вопрос.」
　Сотрудница улыбнулась, когда Казура извинился.
「Нет, нет, я рада, что смогла тебе помочь. Если есть что-то еще, что я могу сделать для вас, пожалуйста, позвоните мне в любое время.」
　Таким образом, выпив только бесплатный чай и получив информацию, Казура ушел из софтверной компании.
　Позже, заказав оригинальное программное обеспечение для создания шрифтов в Интернете, Казура пошел в магазин товаров для дома, который больше не был его любимым местом.
　Когда он, как обычно, направлялся в садовый уголок, к нему подошло знакомое лицо, главный служащий.
「Сино-сама, спасибо, что пришли в наш магазин.」
"Давно не виделись. Сегодня у нас огнеупорный кирпич… что? Вы сменили должность?」
　Когда я посмотрел на бейджик старшего клерка, я увидел, что на нем была написана его должность: «Главный клерк, начальник цеха».
「Да, меня недавно повысили, и вдобавок к тому, что я стал супервайзером, на меня была возложена обязанность присматривать за этажом. Тем не менее, я буду находиться в торговом зале как можно дольше, поэтому я был бы признателен, если бы вы продолжали связываться со мной, как вы делали это в прошлом.」
「О, приятно это слышать! Поздравляю!」
"Большое спасибо. Мы будем продолжать делать все возможное и надеемся, что вы будете нашим покровителем. Теперь, что касается огнеупорных кирпичей, здесь есть несколько типов…」
　Старший клерк превратился в старшего клерка, низко поклонился Казуре и прошел в торговый зал, где были расставлены кирпичи.
　По дороге он нашел порошок серы в отделе пестицидов, поэтому отложил его в сторону.
「Сколько всего кирпичей ты хочешь?」
「Хм, сколько тебе нужно? Я подумываю построить сталеплавильную печь.」
　Валетта попросила у Казуры кирпичи, но она не сказала ему, сколько ей нужно.
　Судя по тому, как об этом говорила Валетта, это было что-то вроде «Я хочу попробовать», так что она не стала бы так много использовать.
「Стальная печь? — Это зависит от размера печи, но я думаю, вам следует приготовить немного больше. Я думаю, вам также понадобится огнеупорный раствор, так что я тоже дам вам знать. Кокс — это топливо?」
「Нет, мы собираемся использовать древесный уголь в качестве топлива.」
「Кокс - это топливо, получаемое из дымящегося угля.」
「Это привлекательно, потому что более экологично и стабильно, чем древесный уголь, но в зависимости от того, как его использовать, содержание серы в угле может разрушить железо, так что будьте осторожны.」
　Поскольку Валетта сжигает уголь в горах, вполне вероятно, что древесный уголь используется в качестве топлива.
　Вышеуказанная информация была подробно изложена в книге по рафинированию металлов, которую он купил для Валетты.
　Казура еще не читал её подробно, так что не понял деталей.
"Древесный уголь? Если вы собираетесь построить полномасштабную печь, такую как доменная печь на древесном угле, я думаю, вам понадобится достаточное количество огнеупорных кирпичей. Какой формы печь, которую ты собираешься построить?」
　Угольная доменная печь представляет собой большую печь в форме башни.
「Это отличная печь, которая может легко производить более тонны железа в день, а печи огромны, достигая высоты от четырех до пяти метров.」
「Нет, ручные меха будут дуть воздухом, чтобы расплавить железную руду. Это такая примитивная сталь, которую можно налепить и сделать… Я имею в виду. Ты много знаешь об этом, не так ли?」
「Я менеджер этажа.」
　Старший клерк отвечает с четким выражением лица.
　Он очень надежный и может ответить на любой вопрос, который вы ему зададите.
　Между прочим, печь, о которой говорит Казура, — это примитивная печь, называемая «печь Рен».
　Несколько килограммов железа в день — это хорошее место для производства, и оно не подходит для массового производства.
　Валетта не сказала, какую печь она собирается сделать, но Казуро подумал, что если она это сделает, то это будет печь Рена.
"Ага, понятно. Тогда я куплю еще немного на данный момент. Можете ли вы исправить приблизительное число?」
"Очень интересно. Так что, я думаю, мы просто скажем все в магазине…」
「Да, это не так уж и много, не так ли?」
"Простите, сэр. Я немного увлекся.」
　Итак, с помощью мастера-клерка я попросил его помочь мне подобрать материалы, необходимые для изготовления сталеплавильной печи.
「Я настоятельно рекомендовал древесный уголь в качестве источника топлива, поэтому купил несколько его коробок.」
　Я также купил простую маску и пыленепроницаемые очки, чтобы использовать их при приготовлении раствора, а также несколько светодиодных фонарей для резиденции Нельсона.
　Другие предметы, которые просила Валетта, также были доступны в полном объеме.
　В записной книжке было перечислено множество предметов, которые предполагалось использовать в деревне и горах, например, деревянные бочки, проволока, стальные круглые лезвия и направленный магнит.
　Машина для обезжиривания, о которой я просил ранее, также была в наличии у производителя, поэтому я решил доставить ее в особняк завтра.
「Ну, я думаю, на этом пока все. Спасибо за помощь, когда заглянешь снова.」
「Спасибо за вашу постоянную поддержку. Мы уделим первостепенное внимание вашему заказу и надеемся на сотрудничество с вами в будущем.
　Главный продавец, низко поклонившись, проводил его, и Казура вышел из магазина товаров для дома.
「Это заняло больше времени, чем я ожидал. Надеюсь, ты устала ждать меня, Валетта…」
　После этого я продолжил заказывать компост на ферме Гюнтера и запасаться продуктами для деревни Гризи в супермаркете, и не успел я опомниться, как время было около 19:00.
　Я вернулся в особняк в большой спешке, оставил сумки, которые купил в особняке, и побежал к двери в потусторонний мир с сумкой в руке.
　Я сказал Валетте, что еще не поздно, так что теперь она, должно быть, беспокоится обо мне.
「О, идет дождь?」
　Когда я переступил порог в другой мир и вышел из булыжного прохода, я увидел землю, которая была вся затоплена.
　Похоже, шел довольно сильный дождь, и тут и там образовались небольшие грязные пятна.
　Вдобавок ко всему в зарослях стоял густой туман.
「Это адский туман... Я вообще ничего не вижу впереди.」
　Солнце совсем село, и совсем темно, и даже с фонариком трудно разглядеть даже на дюйм вперед из-за густого тумана.
　Однако путь в деревню прямой.
　Я решил, что не потеряюсь, на всякий случай, поэтому я вышел в лес.
　У меня ушло около 30 минут, чтобы пройти этот путь.
「... О нет, я заблудился.」
===========
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    Рассмотрение

    — Странно, я думал, что иду прямо.
Я огляделся, но понятия не имел, где нахожусь.
Я думал о том, чтобы вернуться тем же путем, которым пришел, но даже это казалось немного пугающим теперь, когда я полностью заблудился и сбился с пути, по которому я шел.
Я не был так хорошо знаком с этим местом, как думал, и вдобавок ко всему, кажется, что я потерял чувство направления в густом тумане.
Казура сел под дерево и вздохнул, соображая, что делать дальше.
«Надеюсь, утром туман рассеется… даже если и рассеется, смогу ли я выбраться из этого леса?»
Даже если бы туман рассеялся, вернуться было бы невозможно, если бы я вообще не знал, где я нахожусь.
Кроме того, я должен был дойти до деревни за пять минут пешком, но я бродил по этому лесу около получаса.
Думаю, можно с уверенностью сказать, что я не в том месте.
Было бы легко вернуться назад, если бы у меня был компас, который я купил днем, но в моей сумке были только немного сакэ и ликера, которые я купил в супермаркете, и сменная одежда.
К счастью, у меня также были энергетические батончики и Lipo-D, которых мне хватило бы на несколько дней.
«Утром я подожгу дров и создам сигнальный дым. Надеюсь, кто-нибудь придет мне на помощь».
Я глубоко вздохнул, потирая зажигалку, которую всегда ношу в кармане.
Оглядываясь назад, я почти ничего не знал об этом лесу и дикой природе, которая здесь обитает.
Несколько раз я ходил в лес за дровами или орехами, но Валетта всегда была со мной.
Пока я был погружен в свои мысли, я заметил, что окружающий лес казался неземным и чем-то не от мира сего. Я почувствовал, как по моему позвоночнику пробежала дрожь.
— Ты, должно быть, волнуешься, Валетта…
Пока я рассеянно прикидывал, что будет в меню на ужин, я постепенно начал засыпать, наверное, измученный днем.
«Казур-сама, Казур-сама…»
«Эх…»
Тем не менее, в его глубоком сне тело Казуры кто-то будил, и он услышал, как кто-то зовет его по имени.
Подняв сонные глаза, он увидел молодую женщину, одетую в светлую одежду, которая сжимала руками его плечо.
Судя по тому, как она была одета, она, вероятно, служанка в отряде.
Держа факел в руке, она взглянула на Казуру с обеспокоенным выражением лица.
У нее было доброе выражение лица, а ее длинные черные волосы были собраны в очень аккуратный пучок.
— Слава богу, ты наконец очнулся… У тебя ничего не болит?
— Я в порядке, ты проделал весь этот путь, чтобы искать меня?
Я огляделся, чтобы посмотреть, есть ли там кто-нибудь, но все, что я мог видеть, была она одна.
«Да, мы так долго тебя ждали, но ты не пришел, меня сельский староста попросил обыскать этот лес, чтобы посмотреть, не заблудился ли ты в этом тумане, другие тоже ищут тебя».
"Серьезно? Кажется, я доставил неприятности всем».
Кажется, пока я спал, мое отсутствие превратилось в переполох.
Такими темпами в деревне сейчас, вероятно, бунт.
Сказав это, Казура встал, но внезапно оступился, его ноги подогнулись, и он чуть не упал.
Девушка заметила это и поспешно подошла и взяла его падающее тело на руки, не давая ему упасть.
«Спасибо, что пришли помочь мне, давайте вернемся в деревню»
«О, мы еще не можем вернуться, ваше тело слишком холодное, давайте немного согреем ваше тело, а затем вернемся позже».
Услышав это, Казура коснулся его тела,
Прежде чем он осознал это, все его тело стало ужасно холодным.
Его конечности были вялыми, и он не мог найти в себе силы пошевелить ими.
— Я пойду наберу дров, подожди минутку.
Она усадила Казуру на дерево, воткнула факел в землю и исчезла в лесу.
Туман, казалось, немного рассеивался, обнажая темный, густой лес вокруг них.
Пока Казура ждал, дрожа, девушка вернулась с кучей дров в руках.
Она быстро сложила дрова и зажгла их факелом.
Казура думал, что дождь и туман намочат дрова, но, к его удивлению, дрова начали издавать потрескивающие звуки и начали сильно гореть.
— Давай останемся здесь и немного согреемся.
«Дрова легко загорелись, как они не отсырели от всего этого дождя?»
«В этом есть хитрость. Даже после дождя, если приглядеться, можно найти не промокшие ветки».
Она мягко улыбнулась Казуре, наклонив голову.
Казура задавался вопросом, где бы он мог найти ветки, которые не промокли бы, когда дождь был таким сильным, что вся земля была в грязи, но он понятия не имел.
'…(В том, что?)'
Казура обратил внимание на землю, на которой она сидела.
Он должен был быть грязным из-за сильного дождя, но сухим было только то место, где она сидела.
«…Через 4 года».
Когда Казура нахмурился, не понимая, что она говорит, девушка, которая смотрела на огонь, открыла рот.
"Четыре года? ...О, пока не истечет перемирие?
"Да."
Девушка кивнула и продолжила смотреть на огонь.
Ее лицо, освещенное красным огнем, выглядело несколько хилым и несчастным.
«Много больше жизней будет потеряно, поэтому снова погибнет много людей и животных».
Казура уставился на ее грустное лицо, пытаясь подобрать правильные слова, чтобы сказать ей, но не мог их подобрать.
— Как ты думаешь, сможет ли Аркадия избавиться от Балвейла в следующей войне?
Она сказала это, все еще глядя в огонь.
«Конечно, мы защищались в прошлый раз, не так ли? Мы будем в порядке."
Казура ответил сразу.
Она была обычным гражданином, а я глубоко вникал во внутренние дела края.
Пришлось заверить ее, что все будет хорошо.
«Кроме того, еще не решено, будет ли война продолжена. Если мы и наши союзники будем работать вместе, Балвейл не сможет легко напасть на нас.
— Будут, я в этом уверен.
Она ответила немедленно.
Ее лицо по-прежнему было обращено к огню, она даже не взглянула на меня ни разу.
— Почему ты говоришь т…
Казура увидел что-то невероятное позади нее и подавился своими словами.
Ничего не замечая, девушка снова открыла рот,
«Все было решено. На нас нападут, прогонят, все сожгут, и всему придет конец».
Говоря это, она посмотрела прямо на Казуру.
«Да, все было решено. Еще несколько месяцев назад все было решено!»
Казура взглянул на ее лицо, пока она смотрела на него, а затем снова оглянулся.
Там, отражаясь в свете костра, была ее тень.
Там, где должна была быть маленькая тень девушки, появилась мерцающая тень чего-то чудовищного.
Огромная тень в форме зверя, совершенно отличная от силуэта девушки, сидящей перед ним.
«Но с тех пор туман становился все гуще и гуще, и теперь я ничего не вижу».
Сказав это, она снова обратила внимание на огонь.
«Умрут ли все люди и звери, живущие на этой земле? Будет ли это хуже, чем то, что должно было случиться?»
Она сказала, как будто она задает себе вопрос
Посетите readel.me для получения дополнительных глав.
— …Казурсама.
Она уставилась на огонь и бормотала имя Казуры.
Пока он смотрел на нее, Казура не мог пошевелиться.
Он понятия не имел, кем на самом деле была стройная женщина перед ним.
То, что она говорила, не имело контекста и вообще не имело смысла.
Звериная тень, мерцающая в огне, все еще там.
— Ты спасешь нас?
Казура перевел взгляд с тени обратно на нее, вспотев.
— Кто… «мы»?
Когда Казура ответила вопросом хриплым и усталым голосом, она опустила голову.
Волосы, которые были на ее щеках, закрывали ее лицо, скрывая ее выражение.
— Я знаю, что мне надоедает просить тебя об этом. Я знаю, что спрашивать об этом ужасно».
Она не ответила на мой вопрос и продолжала говорить, как будто меня там не было.
— Но даже так, пожалуйста, спаси нас.
Сказав это, она встала, по-прежнему глядя на землю.
В то же время ярко светящийся костер в одно мгновение погас, и местность окутала тьма.
Даже лунный свет не мог проникнуть сквозь нее, и я даже не мог видеть свою собственную руку.
— Туман рассеялся, пошли.
Выражение лица Казуры напряглось из-за зловещей речи девушки, ее угрожающей тени и тьмы, окутавшей это место.
Девушка схватила его за руку, чтобы помочь ему встать, и быстро пошла через темный лес.
Через несколько минут ходьбы, наполовину волоча себя, я увидел в темноте огни домов.
Видимо, мы пробрались через лес и дошли до села.
Я вдруг понял, что больше не чувствую руки, которая вела меня.
Он огляделся, ошеломленный, но поблизости никого не было.
Казура немного постоял там, прежде чем двинулся в сторону деревни.
Когда я подошел к дому и вошел внутрь, Валин и Валетта сидели перед очагом.
Валин дремал, скрестив ноги, а Валетта читал книгу.
Я нашел тарелки с едой на полу, кажется, ужин был готов.
Валетта оторвалась от книги и улыбнулась Казуре.
— Добро пожаловать домой, Казурсан, наш ужин готов… Казурсан?
Валетта склонила голову на Казуру, который стоял в оцепенении.
— П… извини.
Казура вошел в гостиную и сел перед камином.
Валетта качнула его, и Валин проснулся.
— Ой, простите, я, должно быть, совсем заснул.
— Нет, это я опоздал, извини. Вот тебе сувенир».
Глаза Валина загорелись, когда я вытащил из своей бостонской сумки несколько бутылок саке и западного ликера.
«Вау… Ты уверен? Ты уверен, что я могу получить это?!
— Да, ты можешь их взять.
Я взял миску с рисом у Валетты, улыбаясь Валину, который прыгал от радости, держа в руках полученную бутылку саке.
— Казурсан, что-то случилось?
Возможно, обеспокоенный состоянием Казуры ранее, Валетта позвала его, чтобы узнать.
«Раньше в лесу…»
Казура собирался открыть рот, чтобы рассказать о том, что только что произошло, но подавился словами.
История была настолько непонятна, что не было никакой возможности ее объяснить.
Я вытащил из кармана мобильник, чтобы проверить время, было чуть больше 8 вечера.
Я думал, что уже далеко за полночь.
«Ничего страшного, наверное, я слишком устал, и мне приснился странный сон, просто я сейчас немного дезориентирован».
"Мечта? Что за сон?»
«Эээ…..»
Казура хотел было сказать то, что он только что испытал, но сдержался.
После того, как на деревню напали бандиты, Валетта, казалось, стал слишком чувствителен к таким вещам.
Я не хочу говорить Валетте, что на войне погибнет много людей или что Балвейле определенно собирается напасть, даже если это всего лишь сон.
«Мне приснилось, что я в лесу, разговариваю с красивой женщиной».
«…»
— …Хм… Валетцан?
"Мне все равно."
«Эта штука такая вкусная, давай, выпьем вместе, Казурсан!!»
Пока Казура беспокоился о Валетте, которая злилась, Валин протянул ему чашку.
После этого началось пьянство из-за Валина, и когда я проснулась утром, то обнаружила, что мы оба рухнули в гостиной.
===========
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    Корректировка политики

    После завтрака Казура вернулся в Японию, зашел в магазин электротоваров и купил бытовую технику, такую как кондиционеры и дополнительные ноутбуки, а также косметику, которую обещал купить для Лизы, и собрал различную информацию.
Я также купил копию энциклопедии на DVD, когда купил персональный компьютер.
Он гораздо компактнее книги, и в нем легче находить информацию.
Моя ситуация будет в некоторой степени облегчена, так как мне не нужно будет возвращаться в Японию, когда мне понадобится информация.
Я также сходил в местный музей и попросил сотрудников подробно рассказать о противодействии вибрации гужевых экипажей.
Наслушавшись многого, я пришел к пониманию метода «подвесного типа», который можно использовать в Истерии.
«Тип подвески» — это метод снижения вибрации во время бега путем подвешивания сиденья к каретке на веревке или цепи.
Хоть она и не так хороша, как пружинная подвеска, но будет намного лучше состояния, когда вибрация передавалась непосредственно на кузов.
Мне удалось приобрести некоторые референсы, так что, скорее всего, я начну работать над ними, как только вернусь в Истерию.
Во второй половине дня я вернулся в деревню и провел время, отдыхая с Валлеттой.
Давненько мы не отдыхали вместе, прислушиваясь к текущей ситуации в деревне и осматривая вольер и поля.
Время от времени мы говорили о работе в Истерии, но это никогда не становилось главной темой разговора.
Валлетту, казалось, интересовала жизнь в доме Нарсона и содержание еды, которую готовила Мари.
В ту ночь я рано лег спать, рано встал, чтобы подготовиться к отъезду, и направился к въезду в деревню.
У входа в деревню все жители собираются, чтобы проводить Казуру.
Прямо сейчас он прощается с Валлеттой.
«В следующий раз я, вероятно, вернусь через три месяца. Если у меня будет время, я постараюсь вернуться пораньше, так что не беспокойтесь.
— Я понимаю, но с деревней все в порядке, так что не переусердствуй, Казкра-сан. Здоровье на первом месте».
Валлетта оставалась веселой, даже когда узнала, что Казура еще долго не вернется в деревню.
Большинство жителей деревни выглядят встревоженными, но никто из них не может выразить это словами.
Казура, который думал, что Валлетта будет скучать по нему, чувствовал себя более одиноким в то же время, когда он пропустил ритм.
— Не напрягайся слишком сильно, Валлетта. Я получил наводку от девушки, которая близка тебе, что ты почти не отдыхаешь каждый день и не можешь перестать двигаться».
«Я… буду осторожен»
"Действительно?"
— Ха, я говорю правду.
Казура улыбнулся и повернулся к остальной деревне.
«Тогда я иду. Я не увижу тебя какое-то время, но надеюсь, ты в порядке».
«…Я уверен, что мы встретимся раньше, чем позже».
"Что?"
Когда Казура озадаченно посмотрела на Валлетту, Валлетта улыбнулась.
"Хорошего дня. Заботиться."
«Да, я вернусь»,
Казура сел в карету, при этом ответил, не понимая смысла.
Полночь следующего дня.
Когда они прибыли на площадь особняка Нарсона, Нарсон и Циркония приветствовали их.
«Спасибо за долгое путешествие, Казура. Как получилось?»
"Я дома. У меня есть все необходимое и подготовлен план строительства, так что давайте немедленно приступим к строительству. Вы можете обеспечить безопасность персонала?
"Готово. Вскоре после ухода Казуры пришла часть продаж стекла, поэтому я использовал ее как первоначальную стоимость».
«О, это сделала Клэр? Прошло всего около полумесяца, но вы хорошо продали».
«Похоже, что Лизе его поторопила, и он наспех продал небольшую сумму за стоимость строительства. Он сказал мне подождать еще немного с остальными».
Я дал Клэр десятки обработанных стеклянных шаров.
Я не дал ей их все, потому что мне потребовалось время, чтобы получить их от Нарсона.
Похоже, он продолжит передавать определенную сумму, не раскрывая Клэр, сколько их всего.
«С этими продажами, как вы думаете, это продлится какое-то время?»
«Достаточно для первоначальной стоимости, но это ненадолго. Нам не нужно беспокоиться о том, что у нас закончатся средства, потому что у нас есть отдельный бюджет для проекта».
Кажется, что поступила разумная сумма денег, но недостаточная, чтобы покрыть стоимость строительства, на которое было мобилизовано большое количество людей.
Было бы неплохо, если бы Клэр регулярно собирала деньги, но было бы нехорошо слишком полагаться на нее в этом.
«Трудно сказать, будет ли это стабильным источником дохода. Сколько времени потребуется, чтобы обналичить оставшийся стакан… Вы что-нибудь слышали?
«Я слышал, как он говорил, что он продал несколько мелких до поры до времени, а остальные еще не были выставлены на продажу, и собирается подождать некоторое время и выставить их на продажу в нужное время».
«Хммм… ты не можешь продать их все сразу, не так ли?»
"Это верно. Если вы выставите слишком много сразу, это может привести к падению цен, и, прежде всего, это слишком бросается в глаза. На какое-то время, я думаю, будет лучше давать ей маленькие кусочки в небольших количествах и время от времени готовить стеклянные бусы, чтобы она могла регулировать цену продажи в зависимости от качества, а не количества».
— Что ж, звучит неплохо, —
В моей комнате до сих пор лежит более 5 кг необработанных стеклянных палочек.
Будь то размер мяча для пинг-понга или бейсбольного мяча, я смогу сделать его по мере необходимости.
— Что ж, позволь мне сегодня отдохнуть. Можно завтра скорректировать план строительства?»
— Ну, перед этим я хотел бы поговорить с тобой кое о чем…
— Хм, что случилось?
Когда Казура спросила в ответ, Нарсон посмотрел на Цирконию рядом с ним.
Отсюда кажется, что Циркония будет говорить вместо Нарсона.
«Пока Казура отсутствовал, пришли гонцы из королевской столицы, от Грегорна, от Миллинга и от Клайратца, чтобы предложить ему аудиенцию. Кажется, слухи о водяном колесе наконец достигли их ушей.
Услышав это, Казура нахмурился.
Кажется, время, которого он ждал, наконец настало.
Я думал, что еще есть время, прежде чем информация будет доставлена в другие районы, но это произошло неожиданно быстро.
Тот факт, что гонец находится здесь, означает, что другая сторона уже определила источник информации и подтвердила ее подлинность.
«Итак, вы пришли наконец… посланник Клера — это то же самое, что и королевская столица?»
— То же самое, но они хотят организовать встречу для обсуждения других вопросов. Это связано с военными, так что я разберусь с этим».
— Хм… ты можешь рассказать мне, о чем она, позже?
"Конечно. Подробностей я пока не знаю, поэтому расскажу после встречи».
Циркония улыбнулась и кивнула на предложение Казуры.
«Мы планировали как можно скорее собрать информацию о дипломатической ситуации Аркадии, поэтому было бы неплохо услышать от Цирконии вместе с подробностями встречи».
«Есть еще несколько проблем, которые я хотел бы обсудить с вами… Детали я обсужу завтра, поэтому, пожалуйста, отдохните сегодня. Ванна готова.
— Что ж, я сделаю это.
Мне любопытно, что это такое, но сейчас я устал от путешествия.
Мне нужно было распаковать принесенный багаж, поэтому я решил вернуться в свою комнату, как было рекомендовано.
Я оставил свой багаж Исааку и пошел прямо в ванную, а потом, пропотев, вернулся в свою комнату.
Когда я посмотрел на стол, я заметил блокнот и небольшой тканевый мешочек рядом с моим ноутбуком.
— Что это… о, печенье?
Открыв пакет, я обнаружила внутри много квадратных печенья.
Когда я взял блокнот, сообщение было написано красивыми буквами.
Отправитель, кажется, Лизе.
"'Добро пожаловать. Я попробовала испечь печенье, как учила Эйра. Это вкусно, так что я поделюсь им с вами».
Лизе... Я уверен, что ты очень занятой человек, но ты очень вдумчивая. Я приму это.
Я запустил свой ноутбук, кусая печенье.
Тем временем я открыл сваленные на полу картонные коробки и достал изнутри «оригинальную программу для создания шрифтов».
Я пролистал инструкции и прочитал, как ими пользоваться.
«Что, я отсканирую рукописные символы сканером и зарегистрирую их».
— …Я попрошу Лейзу помочь. Ее почерк намного лучше моего».
После того, как программное обеспечение было установлено, я начал играть с ним.
Нет необходимости в сложных операциях, и кажется, что шрифты можно создавать легко.
«Если я сделаю шрифты совместимыми с программным обеспечением для создания документов, эффективность создания документов резко повысится. Эйра может мне помочь?
Если бы мы могли попросить Эйру и Мари делать документы на персональном компьютере, нагрузка на Казуру и Нарсона значительно уменьшилась бы.
Некоторая информация может быть засекречена, но вы можете запросить ее у Лиз или Цирконии.
Однако им потребуется некоторое время, чтобы получить работу, потому что им нужно научиться обращаться с компьютерами.
«…Кажется, Валлетта быстро всему учится. Похоже, она сможет использовать его лучше меня в кратчайшие сроки».
Я помню улыбку Валлетты, когда мы расставались вчера, и мне становится немного грустно.
Благодаря своей невероятной скорости понимания она может легко использовать программное обеспечение для работы с электронными таблицами, а также программное обеспечение для письма.
Я хорошо ее знаю, и было бы очень приятно, если бы она была рядом со мной.
Однако ничего не поделаешь, если ее здесь не будет.
Так как я решил, насколько это возможно, не беспокоить жителей деревни, я отбрасываю свои мысли и продолжаю распаковывать вещи.
«На данный момент я купил около 10 видов косметики, но мне интересно, можно ли использовать их все одновременно… Я не думаю, что они одинаковы, но мне интересно, проблема в этом».
Побормотав и распаковав вещи, я пробрался в кровать и заснул, как свинья.
На следующий день, позавтракав с Казурой и семьей Нарсонов, как обычно, все они перебрались в комнату Казуры.
Чтобы продолжить наш вчерашний разговор.
Из соседней комнаты доносился глухой стук стамесок о стены.
Это звук мастера, сверлящего дыру в стене, чтобы установить кондиционер, чтобы сделать соседнюю комнату удобным рабочим местом.
Руководители работ, Рут, Исаак и Гавел, также находятся в комнате Казуры.
Когда они вошли в комнату, они выдохнули: «О…» из-за прохлады кондиционера.
Нарсон открыл рот, когда мы все сели за стол.
— Тогда я хотел бы продолжить вчерашний разговор. Во-первых, придет посыльный, чтобы поговорить о водяной турбине, но я справлюсь с этим.
"Пожалуйста. Вы хотите сказать, что это сделал истерианский инженер?
«Вот что я собираюсь сделать. Я уже договорился с мастерами, знакомыми с конструкцией, так что подозрений у них не возникнет. К счастью, прототип ручного насоса и лесопилки только что был готов. Вроде не течет. Думаю, я буду держать язык за зубами на этот счет».
«О, вы сделали прототип? Как это?"
Казура перевел ожидаемый взгляд на Нарсона.
«Прототип силовой турбины завершен, он модифицирован и улучшен на лесопилке и существующей турбине, и, похоже, его можно использовать в настоящее время. Однако в работе ручного насоса возникают некоторые трудности, и происходит протечка воды. Похоже, это может привести к неисправности».
«Ну что, так? Какая часть была неправильной?»
«Говорили, что он будет работать идеально в начале производства, но мастер сказал, что если оставить его неиспользованным на несколько дней, из поршневой части вытечет вода. Это потому, что древесина, используемая для поршня, дает усадку при высыхании. поэтому необходимо подготовить запасные части».
«Понятно… воздух стал довольно сухим в эти дни, но если это такая проблема, было бы нормально, если бы мы использовали его каждый день».
В поршне ручного насоса используется конусообразная часть, называемая деревянным шариком, которая в наше время обычно изготавливается из резины.
Так как в Истерии нет резиновых деталей, вместо них мы использовали деревянный мяч, обернутый шкурой животного.
Это эквивалентно деталям, которые использовались в послевоенной Японии, и объяснение было дано в книге, купленной у компании, где я купил ручной насос.
«Кроме того, если вы продолжите использовать его слишком долго, поршневая часть расширится и засорится, а ручка не будет двигаться. Говорят, что требуется довольно тонкая настройка, поэтому мы решили ограничиться одним местом и сделать его специализированным».
"Хорошо. Можно ли запустить серийное производство?»
«Лесопильные заводы можно производить серийно; в то же время производство ручных насосов может занять некоторое время, но после завершения испытаний кузнечного станка его можно будет изготовить немного быстрее. Однако мое предложение состоит в том, что было бы неплохо отменить запланированное пробное производство мукомольных заводов и уделить приоритетное внимание массовому производству лесопильных и кузнечных станков».
«Ну, давайте так. Давайте как можно скорее наведем порядок с количеством ручных насосов».
"Очень хорошо. Затем у нас возникла проблема с торговлей солью с соседней территорией Грегорна.
"Соль?"
Кажется, это история, связанная с импортом-экспортом, с которой Казура никогда раньше не сталкивался.
Поскольку на территории Истерии нет моря, Истерия должна будет зависеть от других территорий с морскими районами для сбора соли.
"Да. В настоящее время соль, которую мы используем на нашей территории, импортируется с территории Грегорна на западе и с территории Миллинга на юге. На днях торговец на территории Грегорна попросил нас уменьшить масштабы торговли солью.
«Почему вдруг? Что случилось?"
Когда Казура спросил, Нарсон недоверчиво нахмурился.
«Из-за недавней плохой погоды на побережье территории Грегорна торговец сказал, что добыча соли невозможна… но я кое-чего не понял».
"Что вы не понимаете?"
«Да, здесь четыре дня назад шел дождь, и кажется, что солнце наконец-то кончилось. Я думаю, что, вероятно, на территории Грегорна тоже начинаются дожди, и это будет мешать работе по добыче соли. Но я не ожидал, что не по сезону погода держится уже давно. Было необычно, что такой продолжительный дождь продолжался в это время».
«Есть ли какие-либо проблемы с транзакциями?»
«Да, количество и цена были такими же, как обычно, в одно и то же время в прошлом году. Такое случилось впервые».
Казура склонил голову на эту историю.
Я понимаю, что добыча соли невозможна из-за непогоды, но с чего вдруг просят уменьшить масштабы сделок?
Если погода долгое время была не по сезону, можно с уверенностью сказать, что Нарсон слышал об этом раньше.
«Соль, производимая на территории Грегорна, исключительно высокого качества по сравнению с другими регионами, поэтому я подумал, нельзя ли сохранить качество соли из-за плохой погоды… но их метод производства соли является конфиденциальным. Поэтому метода я вообще не знаю и подтвердить не могу. “
«Хм… Разве этот торговец не лжет, чтобы вести дела с другими областями? Может быть, он нашел место, за которое заплатили бы более высокую цену».
Если причина сокращения не в плохой погоде, то так думать нормально.
Но Нарсон не покачал головой.
«Это было бы не так. Единственные места, где территория Грегорна торгует солью, — это моя территория, территория Миллинга и королевская столица.
— Вы не знаете, есть ли у них какие-нибудь дела с Клератами?
«Торговля солью с Клератами осуществляется оптом между нашей территорией и территорией Грегорна. Если территория Грегорна напрямую будет иметь дело с Клэра без предварительного уведомления, между нами возникнут трения. Так что нет смысла скрывать факты. “
«Тогда как насчет соседних территорий Барберов?»
«Несмотря на перемирие, королевская семья проинструктировала нас воздерживаться от коммерческих сделок с Барбером. Кроме того, у Барбера еще и длинная береговая линия, поэтому они тоже производят соль. Соль Gregorn высокого качества и популярна, но на данный момент я не думаю, что мы собираемся делать что-то большое по этой причине. “
— По другим причинам… территория Грегорна может предать нас.
Тревожная мысль пришла в голову Казуре, но он сдержал ее при себе.
С точки зрения Нарсона, союзником территории Грегорна должен быть кто-то, кто вместе сражался в последней войне.
В нынешней ситуации, не зная подробностей войны, я мало что могу о ней сказать.
Не надо гадать и говорить: «Может быть, нас действительно предают» нашим друзьям, которые до конца держались за руки.
— В таком случае маловероятно, что Барбер накопил бы много денег, чтобы купить соль на территории Грегорна. Это было бы опасно и для территории Грегорна, а со стороны Барбера это было бы все равно, что финансировать вражескую страну.
«Правильно, это еще более странно. Что ж, объемы торговли все равно сокращаются, так что нам придется увеличить импорт с территории Миллинга.
«О да, так что мы можем покупать на территории Миллинга. Ты говорил с торговцем вон там?
"Да. Когда я посоветовался с приехавшим торговцем, он сказал: «Я посоветовал Гершель быть как можно более гибким, но я не думаю, что производство выдержит». Ничего не могу сказать о территории Миллинга. Однако я не хочу, чтобы цена на соль взлетела, и мне было интересно, можно ли что-то сделать. “
Если цены на соль будут завышены, это окажет давление на семейный бюджет граждан, поэтому я хотел бы что-то с этим сделать.
Я не знаю, какой метод производства соли они используют, но если мы перейдем к методу производства соли, используемому в Японии, можно будет в некоторой степени увеличить производство.
Кстати, Гершель — лорд Миллингской территории, Гершель Миллинг.
«В таком случае, мы должны сделать свою собственную соль… Я предоставлю технологию производства соли. Если береговая линия Грегорна не может быть использована из-за плохой погоды, было бы неплохо, если бы мы могли делать соль на береговой линии Миллинга. Но ты можешь говорить?
«Это непросто, потому что есть проблема со связью, но если вы предоставляете только технологии, проблем быть не должно. Однако было бы странно, что у нас есть технология производства соли, поэтому я считаю, что необходимо выйти на площадку и сделать вид, что методом проб и ошибок формировать совместную разработку. Даже в этом случае работы будет много».
— Ну… но нехватка соли — это вопрос жизни и смерти, так что давай как-нибудь с этим справимся.
"Я умный. Я попрошу о кооперации по производству соли. От нашей территории к территории Миллинга протекает большая река, поэтому мы можем использовать корабль для перевозки припасов. Если мы сможем увеличить производство соли и встать на правильный путь. Стоимость транспортировки будет ниже, поэтому цена на соль будет снижена. Мы займемся гражданскими переговорами, чтобы объем сделок с территорией Грегорна был максимально сокращен. “
Внезапно Казура почувствовал на себе пристальный взгляд и посмотрел рядом с собой, и он встретил Лизу.
Почему-то ее выражение лица облачно, и похоже, что она была в плохом настроении.
Когда Казура решил позвать её, Нарсон продолжил рассказ.
— Тогда давайте поговорим о следующей истории. В последнее время среди горожан ходят слухи, что в Истерии появился Мастер Грациор…
Казура был поражен словами Нарсона.
===========
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(П.П. Пока редактировал, заметил, что не только у гг имя изменилось, но и других персонажей поназывали по своему, так, что окончив последнюю найденную главу в английском, примусь править имена, и постараюсь сделать хоть какую вычитку, чтоб сгладить машинку)
===========
(П.П. Англоязычный переводчик сменился в анлейт, а если бы я знал бы японский с него бы переводил, так что в тексте могут быть расхождения в имени и не только гг. Всё произведение был Казуро, а в этой главе, а возможно и в других, он стал Ичиро, так что если где недоглядел, маякните, поправлю)


    Никаких прикосновений

    «Это был источник слухов; солдат или слуга, приставший к эскорту? Или слуга особняка?
«Нет, источником, похоже, были слуги, работавшие на зерновых полях. На днях мы начали уборку на месяц раньше обычного, но рост уцелевших культур замечательный, а количество почти такое же, как и прошлогоднего урожая. Кажется, в то время начали распространяться слухи».
«Это та же сумма, что и в прошлом году? Тогда нет смысла распространять слухи…»
Удобрение, которое я посыпала, было разбавлено до 1/50 от обычного количества, но оно все равно оказалось достаточно эффективным.
Большинство посевов вдали от рек и водоемов на северной и западной сторонах погибли и не восстановились, но посевы на юге и востоке еще живы.
Хотя сами посевы были сильно повреждены, урожайность уцелевших культур на удобренной площади оказалась довольно высокой.
Кроме того, было бы непросто, если бы урожайность всего поля была примерно такой же, как в прошлом году.
Казура вкратце объяснил слугам, зачем они вносят удобрения, но такой результат ему и не снился.
Было естественно чувствовать, что это было волшебное или чудесное событие.
«Похоже, причина не в этом. Когда Казура объяснил ему работу на зерновом поле, один из слуг едва мог говорить на языке этой страны. Кажется, слухи поползли. Слухи, возможно, возобновились из-за недавнего урожая».
"…Хм? Что ты имеешь в виду?"
Не уверенный в значении объяснения, Казура спросил в ответ.
«Даже те, кто не понимает языка, услышали и поняли объяснение Казуры, так что, похоже, это неудивительно. Я также забыл проверить родные города слуг…»
"…Хм?"
"Как ты это сделал?"
Казура наклонил голову, так как не сразу понял смысл этой истории.
Увидев это, Нарсон тоже наклонил голову.
Кажется, что истории не были переплетены, или что их мысли друг о друге были непоследовательны.
Казура на мгновение задумался и снова повернулся к Нарсону.
«Ну, вы говорите, что, выслушав мою историю, люди, которые не понимали языка этой страны, поняли мою историю, так ли это было?»
"Это верно. Я предполагаю, что предыдущее объяснение было трудно понять? Мне жаль."
"(…ты серьезно?)"
Судя по всему, слова Казуры мог понять любой, даже если он не понимал языка этой страны.
Если подумать, Казура мог понимать Нарсона и Цирконию, когда они говорили с ним на нескольких языках.
В то время он должен был ожидать возможность такого события.
— Но на данный момент слухи… кажется, лишь немногие думают, что Казура — Мастер Грациор. По крайней мере умельцы говорят, что рост посевов и разработка орудий — результат технического сотрудничества союзников. Я не знаю чувств других людей».
«Но похоже, что слухи о том, что я Грасиор, будут распространяться через этих слуг… Даже если меня не раскроют, было бы странно, если бы стало широко известно, что Грациор был в деревне Гриси, которая вынесла удобрение».
"Это так? Деревня Гризея - это земля, где сохранилась легенда о том, что изначально появился Грасиор, поэтому не должно быть проблем, если мы позволим распространиться слуху о том, что в окружающем лесу есть почва с сильной силой благословения, проблем не должно быть.
Однако в то время он не мог придумать никакого другого метода, да и то половина урожая погибла.
Это результат того, что он сделал все возможное, чтобы сделать мешок с удобрениями из Истерии и доставить его в Истерию посреди ночи, чтобы его не заметили, чтобы с этим ничего нельзя было поделать.
Казура вздохнул; позже ему пришлось извиниться перед всеми в деревне.
— Давай так, Исаак.
"Хм?"
Исаак выпрямился в ответ на призыв Нарсона.
«Выберите людей, которым вы можете доверять. Пусть командуют гарнизоном.
— Ничего, даже если это я?
— Гм, я тоже это подтвержу. Казура, ты уверен?
"Да, конечно. Я уверен, что Исаак выбрал правильного человека. Я бы предпочел твою индивидуальность, чем твои боевые навыки.
"Хм! Ну тогда оставь это мне!»
Исаак храбро ответил, поклонился и вышел из комнаты.
— Я собираюсь использовать резервы охраны Первого корпуса и развертывать их посменно по пятьдесят человек за раз. Хотя все они старые и не очень сильные, они опытные воины. Думаю, они идеально подойдут для этого задания. “
— Я оставлю это тебе. Просто скажи им, чтобы не вмешивались во внутренние дела деревни».
"Понял."
Возможно, из-за того, что Деревня Гризея находилась недалеко от Истерии, там, похоже, не было большого количества людей.
Существует также поддержание безопасности из-за присутствия военных, но, похоже, они также играли большую роль в качестве привратника для внешних контактов.
— Это все, что я могу сказать о слухах. Я должен сообщить еще кое-что».
"Хорошо. Когда вы закончите, давайте поговорим о плане строительства.
"Это верно. Теперь о содержании вашего доклада: о состоянии культивации хлебных полей и выборе новых участков-кандидатов, о ходе рытья колодцев в городе, о ходе строительства ледяных прудов, о возможных площадках для строительства льдин. дома и прочее…»
«Ну, их довольно много. У меня также есть план по улучшению экипажа и по добыче соевого и бобового масла».
После этого они проводили время, отчитываясь друг перед другом до обеда.
Обсуждение было решено около 10 часов вечера.
Они расстались раньше и делали перерывы и избавлялись от другой работы.
Пока Казура просматривал план строительства, попивая кофе, в дверь постучали.
— Это Лиза.
"Войдите."
Когда он позвал, дверь мягко открылась, и вошла Лиза.
Обычно Лиза уже спала, но на ней все еще было платье.
— О, ты еще не принял ванну? На сегодня достаточно работы… что не так?»
Казура окликает, когда замечает, что выражение лица Лизы помрачнело.
— Ага… Мне есть о чем поговорить.
"Ну, да. Просто садись».
Он жестом пригласил Лизу сесть за стол и достал из холодильника немного травяного чая.
Он налил его в серебряный стакан и передал Лизе, а Казура сел в кресло.
— Итак, в чем дело?
«Это… речь идет о соли григорианской территории…»
Лиза закрыла рот и опустила взгляд на стол.
Казалось, она не решается раскрыть детали того, что хотела сказать.
Вместо этого Казура открыл рот.
«Может быть, мы справимся с солью. Цена может временно подняться, но с помощью фрезерной территории мы можем это сделать. Я не знаю, сможем ли мы сделать что-то столь же высокого качества, как соль на территории Грегорна».
«Да, это не так».
Лиза покачала головой, когда он сказал, что ее может беспокоить гибкость соли.
«Речь идет о сокращении масштабов транзакций… может быть, это моя вина».
"Что ты имеешь в виду?"
Лизе встревоженно посмотрела на Казуру, который казался удивленным.
«Есть богатый торговец по имени Нибель Фердинанд, который всегда приходит ко мне в гости, но именно он контролирует всю торговлю солью на территории Грегорна. Он продает соль на территорию Истера со скидкой в два процента с тех пор, как я начала встречаться с ним четыре года назад, но в последнее время его отношение становится все более и более вопиющим…
"Отношение?"
Когда Казура спросил, Лиза слегка всхлипнула.
«Он все прикасался ко мне и пытался вывести меня из дома… Мне удавалось до сих пор выдавать это, но сейчас вдруг заговорили о сокращении бизнеса, и я думаю, что это моя вина… Я уверена, что это моя вина… И, кажется, скидки тоже отменили, так что цены возвращаются к норме».
«Ух, это так плохо. Я не знаю, как ты до сих пор терпела это…
===========
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    Запись войны

    Следующее утро.
После позднего завтрака Казура вместе с Лизой посетили библиотеку.
Лиза шла впереди со свечой в руке. Затем они постепенно продвигались по тускло освещенному участку.
«Конечно, здесь был… где-то здесь. Это нормально для импорта и экспорта товаров?»
«Да, было бы неплохо, если бы были какие-то записи, которые могли бы рассказать нам о количестве ресурсов, добываемых на территории. Кроме того, я хотел бы видеть рекомендации из других стран».
Лизе кивнула и передала свечи Казуре, затем достала с полки пачку кожаных бумаг.
Подойдя к длинному столу в дальнем конце комнаты и переведя огонь на подсвечник у стены, она развернула кожаную простыню.
Содержание похоже на расшифровку сделки с соседней территорией Грегорна.
«Был рекорд ввоза соли…»
Казура просматривает содержимое и складывает его в углу стола.
Это было для того, чтобы выбрать только то, что ему нужно, и принести в свою комнату.
— Есть какие-нибудь дипломатические информационные материалы?
"Да. Отнесем все это в комнату. Возвращаться снова и снова хлопотно.»
Затем они расходятся и ходят между стеллажами, собирая все необходимые материалы.
Собрав его какое-то время, Казура вдруг увидел табличку с надписью «Запись военного времени».
«Детали, связанные с войной… Это много. Это вся коллекция?
Бормоча, он посмотрел на стеллажи, выстроенные в ряд.
Там было довольно много стеллажей с военными документами, все полки были забиты множеством записей.
Казура достал пачку файлов 10-летней давности, ссылаясь на год, указанный на прилагаемой табличке.
Подойдя к длинному столу, он разложил их и осветил свечой.
Содержание представляло собой исторический отчет об армии на территории как до, так и после начала войны.
"Что это? 12 мая 511 года Аркадия, под командованием генерала Иксиоса Слана, вдоль реки у границы с Барбертом… Ну, черт возьми. Я не могу читать этот военный жаргон…»
Теперь он мог читать гораздо больше символов, чем раньше, но количество технических терминов увеличилось, и он пришел в замешательство.
Когда Казура застонал, пушистый и приятный запах лаванды щекотал его нос.
Взглянув в этом направлении, Лиза всматривалась в материал рядом с ним.
Это было так же, как когда он был прижат к ней раньше, но в этом слабом свете лицо Лизы выглядело еще более нежным, чем обычно.
Честно говоря, это его напрягло.
«О, материалы военного времени. Ты собираешься взять его?»
— Что ж, давайте пока пересмотрим его.
— ответил Казура, делая вид, что расслабился, и Лиза кивнула и вернулась к стойке.
Он взглянул на Лизу, когда она отвернулась, а затем снова опустил голову, чтобы просмотреть содержимое этих записей.
Естественно, материал был наполнен техническими терминами и читался только черепашьим шагом.
После нескольких минут попыток расшифровать его, он сдался и вернулся к поиску различных отсылок.
Вернувшись в комнату Казуры, они продолжили проверку материалов.
Сидя рядом друг с другом, Лизе отвечает на вопросы Казуры.
«Давайте сначала посмотрим на импортно-экспортные отношения».
Казура разложил материал и включил свой ноутбук и принтер.
Он отсканировал все материалы, которые принес, и сохранил их как данные с описательным названием.
Кстати, остальные люди, которых не было в комнате, ушли на другую работу.
Исааку было поручено организовать гарнизон в деревне Гризея. Гавел исполнял обязанности директора по работе в новом поселке.
Нарсон и Циркония также готовились к своему визиту.
Похоже, прибыли армейские сановники из Клера, а также некоторые с истерийской стороны, и помимо Цирконии присутствовали и другие высокопоставленные офицеры.
Когда Казура достал материалы сделки с территорией Грегорна, он посмотрел запись об импорте.
«Ну, соль, мясо, вяленую рыбу… Много чего импортируем».
«На территории Грегорна хорошее качество соли, а мясо и шкура дешевле, чем на других территориях, поэтому мы много покупаем. Животных вроде много, да и качество хорошее».
"Это так? Если животных много, сосредоточены ли они на домашнем скоте?»
«Кажется, что крупных ферм мало, но диких животных по сравнению с другими территориями довольно много. Соленое дикое мясо кафуку очень популярно. Мы также получаем немного соленой рыбы, но я думаю, что мы получаем больше сушеной рыбы от Clairats».
Согласно данным, импортный спрос на соленые продукты достаточно велик.
Неудивительно, что они сосредоточились на продаже продуктов из соли.
«Они производят много соли. Если они смогут хорошо продаваться по качеству, они заработают много денег, поэтому они вложили много усилий в производство».
«Они торгуют не только качественной солью, но и солью низкого качества. Качественная соль стоит дорого, поэтому для соления продуктов часто использовали дешевую и некачественную соль. Кажется, что массовое производство лучше для некачественной продукции».
— Я вижу, это звучит почти правильно.
Кивая, он посмотрел на материал, а затем поставил его на принтер для сканирования.
Большинство припасов, купленных на территориях Грегорна, таких как соль, мясо, рыба и одежда, были продуктами и предметами первой необходимости.
Прежде всего, соль поставлялась регулярно на протяжении десятилетий, и колебания цен кажутся минимальными.
Единственным большим колебанием цен была, вероятно, скидка 20% по сравнению с 4-летней давностью.
Торгов зерном было немного, и в редких случаях небольшие количества приходят и уходят, за исключением бесплатных предложений, связанных с иммиграционной политикой.
Основным экспортным товаром из Истера были металлы, такие как медь и олово, минеральные ресурсы, такие как мрамор и гипс, а также пигменты.
«Если предложение все время стабильно, но объем транзакций внезапно сокращается, погода на рынке, безусловно, может быть плохой».
«Я не знаю, какая погода, но кажется, что вы можете что-то сделать, если приготовитесь порезаться, так что вы ничего не можете сделать, верно?»
«Хм... Значит, соль можно делать независимо от погоды. Можно ли в больших количествах производить соль в помещении?»
«Может быть, у них есть какие-то запасы. Если будет нехватка соли, как только производство остановится, они будут совершенно беспомощны в экстренном случае».
"Я понимаю."
Когда Казура убедительно кивнула, Лиза хихикнула.
"В чем дело?"
«Забавно, меня многому научили до сих пор, но сегодня странно, что я учу тебя».
«Прошло около трех месяцев с тех пор, как я приехал в эту страну, но я мало что знаю о том, что внутри… какое-то время ты будешь учителем, а я учеником».
"Это верно. Тогда я научу тебя хорошо».
— Да расскажи мне все. Если возможно, будьте добры и вежливы».
«Если ты справишься, я снова испеку печенья. Если ты не справишься, я оставлю это тебе».
«Да… Мне нравится домашняя еда Эйрсан или Мари-сан».
"...Что это было?"
"Ах, да! Было очень вкусно! Пожалуйста, сделайте это снова!!”
Когда он просматривал материалы, слегка постукивая, его взгляд скользнул по столу и остановился на записях с мельничной территории и королевской столицы.
По-видимому, основным импортом с мукомольной территории были зерно, фрукты и рыба.
Добыча полезных ископаемых казалась довольно низкой, а территория Истра экспортировала в больших количествах.
Поскольку реки можно было использовать для транспорта, затраты на взаимные перевозки были низкими.
Ювелиры, иностранные товары и одежду часто привозили из королевской столицы.
Кроме того, казалось, что рабов также ввозили, но, согласно отчету, некоторые рабы покупались бесплатно.
Похоже, что королевская семья получала регулярные пожертвования, так были ли они одной из наград?
«Сделок с наркотиками вроде нет, что там происходит?»
«Поскольку все территории производят небольшое количество лекарств, они могут использовать их только для себя. Производственный метод монополизирован союзом магов, и даже если я скажу им наладить его массовое производство, кажется, что я не смогу увеличить его так сильно».
"Это так? Кстати, г-н Исаак ранее говорил, что сделает материал. Это нормально после этого?»
Подтвердив записи о сделках с Глиняными Крысами и Барбером в прошлом, он перешел к материалам военной тематики.
Он взял кучу материалов и пролистал их.
Это было продолжение того, что он увидел в библиотеке.
«Есть кое-что, что я видел это некоторое время назад, но я не мог прочитать технические термины. Не могли бы вы помочь мне прочитать его?»
"Да конечно"
Получив материал, Лиза зачитала его по порядку сверху.
«История Аркадии: 12 мая 511 года под командованием генерала Иксиоса Слана вдоль реки недалеко от границы с Барбером был развернут установочный отряд. Началось строительство легионерской крепости. Кроме того, на близлежащих холмах были начаты полевые укрепления».
«Крепость легиона похожа на военный объект, который мы видели на днях?»
«Шкала будет варьироваться в зависимости от ситуации, но я думаю, что она примерно одинакова».
«Что такое полевое укрепление?»
«Это оборонительная позиция, созданная для подготовки к битве. Структура меняется время от времени, но я думаю, что это образ строительства забора или рытья ямы, чтобы заблокировать кавалерию».
«На дне ямы есть яма или кол».
"Ах, да. Кроме того, чтобы уменьшить атаку пехоты и кавалерии, они иногда ставят повсюду маленькие колья, которые достаточно малы, чтобы пробить ноги».
«Ух, у меня ноги чешутся от одного только воображения».
Казура не знал точной формы, но, вероятно, это было что-то вроде железного ножа ниндзя, или что-то вроде гвоздя или острой деревянной палки, торчащей из доски.
«По мере роста они строят укрепления и оборонительные башни».
— Что такое оборонительная база?
«Углубление или стена, чтобы замедлить ноги врага, а затем атаковать камнями и стрелами, пока враг медлителен».
"Хм"
Базы представляли собой земляные валы и пустые рвы, построенные для предотвращения вторжения врагов.
Возможно, перед базой можно было построить башню для стрел и камней.Конечно, эффективнее строить на склонах.
Вещи, сделанные путем копания или накопления почвы, разрушатся во время дождя, поэтому их можно укрепить камнями для длительного использования.
Это оборонительное сооружение, которое использовалось на земле со времен нашей эры, а в Европе то, что осталось от археологических раскопок, было туристической достопримечательностью.
Пока Казура говорил, Лиза начала читать больше.
«15 мая к крепости подошли передовые части 1-го корпуса. Занимаюсь строительными работами и креплением материалов»
«20 мая завершено временное строительство корпусного укрепления и полевого укрепления. Начать укрепление обороноспособности»
«28 мая в крепость прибыл 1-й корпус генерала Нарсона Истера, за которым следовал генерал Нарсон Истер».
«31 мая в крепость Легиона прибыл передовой отряд Второго корпуса под командованием генерала Цирконии Истера и генерала МакГрегора Труна. Пополнив припасы, оба генерала повели отобранных солдат в горную местность и начали переход через горы. Командование остальными войсками передается генералу Иксиосу Слану. ”
«Циркония, 10 лет назад, я уверен, ей было 16 лет. В том году она повела войска через горы… Я имею в виду, хоть она и владычица, разве я это делаю?
«С самого начала войны моя мать всегда была на переднем крае боевых действий. Но я не совсем понимаю, зачем переходить через горы».
Он не знал, в каком месяце Циркония и Нарсон поженились 10 лет назад, но каково было намерение его молодой подруги вести войска через горы?
Похоже, Цирконию сопровождал еще один генерал, так что он мог быть настоящим командиром.
— Материалы остались?
«Я так не думаю. Я спрашивал об этом МакГрегора, но он мне ничего не сказал, поэтому я думаю, что мне не следует об этом спрашивать».
Казура с любопытством посмотрела на Лизу, которая сказала без каких-либо эмоций.
— Тебя это не беспокоит?
«Ну, мне любопытно, но трудно представить себе историю убийства друг друга, которую нельзя было бы записать. Наверное, так оно и есть».
Не беспокоясь об Казуре, который не находит слов, Лиза продолжала читать.
«14 июня два корпуса войск Барбера подошли к границе и начали строить лагерь»
"Ой? Я уверен, что Валлетта сказала: «Внезапно Барбер напал», но это не было внезапным нападением?
Ранее я слышал от Валлетты, что Аркадия внезапно подверглась нападению Барбера и вступила в войну.
Однако на самом деле это не так, и, похоже, Аркадия успела заранее подготовиться и подготовить систему защиты.
Возможно, Нарсон просто предвидел нападение и заранее подготовился к обороне.
«…Кто такая Валлетта?»
«Она дочь семьи мэра, которая осталась в Гризе».
"Хм"
Лизе перевела взгляд с Казуры на документы и продолжила.
«16 июня мы получили объявление войны от армии Барберов. Началась атака армии Барберов. Побежден во второй половине дня. Противник был уничтожен в прямом бою и преследовании. Уничтоженные вражеские лагеря и реквизированные припасы. Повреждения 1-го корпуса минимальны».
«17 июня мы перешли границу и начали жечь хуторские деревни со стороны Барбера. Сотни жителей были взяты в плен в первый же день и разрушены две деревни. Заявка на припасы»
«...... Вы делаете все возможное, чтобы сбросить врага с дороги».
Итогом битвы стала почти полная победа над врагами, немного превосходившими их собственную армию.
«Не знаю, как все прошло, но армия Истрского края, наверное, отличная».
Лизе кивнула удивленному Казуро.
«Да, похоже, что противник недооценил силу этой страны, и похоже, что битва пошла хорошо сразу после начала войны, хотя к концу она стала довольно опасной».
Он сказал «Ха», чтобы поощрить Лизу продолжать говорить.
«6 июля поступило сообщение, что большие силы армии Барбера покинули столицу. Вся армия отошла в корпусную крепость и реорганизовала часть. Дипломаты сообщили, что Клара также вступила в состояние войны с Барбером. “
«7 июля из района Миллинга подошел корпус. Кавалерия с территории Грегорна»
«8 июля завершен отвод горящей части. Всего было разрушено семь деревень. Большинство жителей, похоже, сбежали. Захвачен старик и 10 больных. Легион пришел из столицы. Прибыл второй легион. Нарсон Истер продолжит командовать всей армией».
«Корпус собрался отовсюду. Это большая решающая битва».
— Это ранний военный турнир.
После этого он некоторое время проверял материалы военного времени, а также читал о дипломатической ситуации с другими странами.
В конце дня он вручил Лизе косметику, которую привез на память, и она вернулась с сияющим лицом.
______________________________________________________________________________________________
Конец главы
______________________________________________________________________________________________
(П.П. А в этой главе гг опять Казуро, а вместо Цирконии - Зиркони, очень веселая группа переводчиков с оригинала на английский, да и Гугл переводчик тот ещё шутник, что ни глава, то геморрой на всю голову, что увидел поправил, но если чё маякните)
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    Военные и гражданские

    На следующий день Циркония встретилась с двумя мужчинами в комнате Нарсона.
Эти люди были военачальником и дипломатическим офицером Клера.
Военачальником был темноволосый мужчина стройного, но подтянутого телосложения по имени Сердолик.
На вид ему было около 40 лет, и он смотрел на Цирконию очень достойно.
Сопровождавший его дипломат был молодым человеком лет 20, у которого на лбу выступили капельки пота, скорее всего, от напряжения.
Двое пожилых мужчин заняли места по обе стороны от Цирконии.
Одним из них был МакГрегор, заместитель генерала 2-го дивизионного корпуса, а другим был Иксиос Слан, заместитель генерала 1-го дивизионного корпуса.
Иксиос был отцом Исаака и братом МакГрегора.
Еще несколько дней назад он был надзирателем в строящемся форте недалеко от границы, но теперь его срочно призвали и он вернулся в Истерию.
Его светлые волосы с седыми прядями были аккуратно зачесаны назад, а выражение его лица говорило о том, что он человек, к которому, возможно, трудно подойти.
На самом деле, у него был очень стойкий характер, и он мало говорил.
— Военная база, да?
Повторяя слова, сказанные Карнелианом, Циркония подозрительно посмотрела на него.
«Отныне я хотел бы, чтобы определенное количество войск было размещено на территории Истере, чтобы наши силы могли беспрепятственно сотрудничать в случае возникновения чрезвычайной ситуации. Позже я планирую посетить территорию Грегорна, чтобы запросить права на владение. Конечно, я поеду в королевскую столицу, если вы согласитесь на первоначальное предложение.
Военная оккупация — это право разрешить войскам одной страны находиться на территории другой.
Аркадия была в союзе с Клайратцем, но не позволяла размещать войска во время перемирия.
Это не то соглашение, которое можно было бы легко заключить, и если бы во время пребывания по какой-либо причине произошел вооруженный конфликт, это превратилось бы в серьезную ситуацию.
«Это специальное предложение, но я от него откажусь».
Прежде чем Циркония успела ответить, Иксиос открыл рот.
«Хотя говорят, что это гладкое сотрудничество, мы укрепляем оборону границы. Мы можем запросить подкрепление, когда придет время, но мы не находимся в ситуации, когда нам нужно заранее получить помощь Клайратца.
«Нет, я не говорю, что мы должны размещаться в одностороннем порядке. Я бы хотел, чтобы истерийская армия также находилась в нашей стране».
"Почему? Это просто дорого и невыгодно».
«Прибыль есть. Если сначала будет экспедиционный корпус, то при отправке подкреплений будет гладко. Когда дело доходит до боя в незнакомых землях, часто возможно, что вы не можете проявить свою первоначальную силу, но это также будет облегчено. А по этой причине? “
Сердолик повернулся к Цирконии с серьезным видом.
Циркония слегка нахмурилась, но Иксиос остался прежним.
«Я не отрицаю, что это отличная идея, но этого недостаточно, чтобы тратить много денег».
Иксиос отвечает, пока Карнелиан молча смотрит на Цирконию.
Похоже, он хотел получить ответ от Цирконии.
— …Извини, но я не могу позволить тебе переехать.
«Ну, мне очень жаль; Думаю, ничем не поможешь. Я сделал внезапную просьбу и хотел бы извиниться за это».
Карнелиан, казалось, не был разочарован, сказав это, коснувшись стола и склонив голову.
Иксиос ничего не сказал и уставился на него.
«Теперь давайте перейдем к главному. Что касается перемещения Барбера, похоже, есть признаки того, что корпус скоро будет переведен в страну».
Как ни в чем не бывало, он переключил повестку дня на нормальный обмен информацией.
После визита все трое посмотрели друг на друга, когда сердолики ушли.
«...Я смог кое-что найти».
Циркония повернулся к Макгрегору, который заговорил.
Иксиос молча смотрел на дверь, скрестив руки на груди.
— Вы имеете представление о содержании?
«Я не знаю точно, но мне кажется, что он пытался выяснить, что Цирконии о чем-то известно».
"Мне? Что ты имеешь в виду?"
«Это означает, что у них есть информация, которой мы не знаем».
В ответ на реплику Иксиоса они повернулись к нему.
«Это был также преднамеренный способ сказать, что я знал, что он пытался найти что-то, что могло бы расшевелиться. Он думал, что если Циркония узнает эту информацию, она отреагирует».
«Иксиос!»
— поспешно воскликнул МакГрегор, увидев бесстрастную манеру речи Иксиоса.
— Что, лесть не делает людей взрослее.
«Нет, не то… есть способ сказать это».
«Циркония не тот, кто заботится о таких вещах».«Макгрегор, все в порядке, потому что мне больше поможет, если ты скажешь это раз и навсегда».
Циркония горько улыбнулась Иксиосу, который безутешно говорил, и порекомендовал МакГрегора.
У Иксиос всегда было такое отношение ко всем.
В результате ему было трудно ладить с людьми, которые не подходили друг другу, и он часто злил собеседника.
В отличие от МакГрегора, которого заботило лицо другого человека.
— Иксиос, у тебя есть какие-то ожидания?
«Если возможно, это было связано с отношениями Барбера».
«Парикмахерские отношения...»
Циркония положила руку под подбородок и задумалась.
«Надеюсь, враг только впереди».
Циркония недоверчиво посмотрел на слова Иксиоса.
«Что мы можем сделать с самого начала? Давайте хорошо подготовимся».
Иксиос положил руку на подлокотник кресла и медленно встал.
В другой комнате Нарсон закончил встречу с посыльным и сделал перерыв с несколькими гражданскими.
Рядом с Нарсоном сидели отец Гавела, Норд Лусон, и его старший сын, Алон Лусон.
Эти двое были гражданскими лицами, ответственными за дела с территорией Грегорна.
«Ну, спасибо всем, у нас есть хороший вывод. Особенно Алонд, ты проделал хорошую работу.
Когда Нарсон сказал это, Алонд почтительно поклонился.
Другие гражданские кивнули в знак согласия.
"Большое спасибо. Тот факт, что я регулярно посещал то здесь, то там, окупился».
«Хм. Здорово, что посланник территории Грегорна согласился с твоим мнением. Ноэль, у тебя хороший сын.
— Я польщен вашей похвалой, милорд. Думаю, мне пора на пенсию».
«Отец, у государственных служащих правило работы на всю жизнь. Давайте отбросим сладкую идею уединиться и повеселиться».
«Не увлекайтесь только потому, что Нарсон похвалил вас».
Комната наполнилась смехом от слов Норда.
У Нарсона была встреча с местными курьерами, и все они запросили бесплатную технологию изготовления гидротурбин.
Это была чрезвычайная ситуация перед войной с Барбером, и все должны были сотрудничать, насколько это возможно.
Но Алон положил этому конец.
Если бы они были вынуждены предоставлять новые технологии бесплатно, это отрицательно сказалось бы на будущем развитии технологий обеих сторон.
Цена должна была быть уплачена, и те, кто участвовал в разработке, подключались к следующему только в том случае, если получали разумную прибыль.
Он объяснил причину, по которой он до сих пор не передал информацию о разработке турбины на другие территории, в том, что производство только началось, и реконструкция территории была высшим приоритетом.
Другие посланники также были убеждены тем фактом, что посланники территории Грегорнов полностью понимали эти мнения и с энтузиазмом призывали их поддержать их.
В итоге технология была предоставлена за плату, и на территорию Истерии поступила немалая сумма денег.
Кстати, именно с Алонда легко согласился посланник территории Грегорна, потому что они регулярно получали взятки от Алонда.
Было решено, что вместо предоставления технологии Clairats они будут продавать готовую продукцию Clairats после того, как производство в их стране будет налажено.
В ходе обсуждения выяснилось, что Clairats уже знал внешний вид и основные принципы работы турбины, и Нарсон решил, что даже если он попытается скрыть эту информацию, в конечном итоге они сделают подделку.
Из-за особенностей турбины ее было крайне сложно многократно устанавливать и снимать или держать вне поля зрения, так что это был неизбежный результат.
Причина, по которой Clairats не позволяла отечественным инженерам разрабатывать контрафактную продукцию с нуля, заключалась в том, что она, по сути, провозглашала: «Я подбросил в ваши ряды шпионов». Если бы они производили контрафактную продукцию без разрешения, это вызвало бы дипломатические разногласия.
Даже сторона Истера потеряет много денег, если ее снова откроют, так что это был пункт высадки.
Предполагалось, что слухи от торговцев дошли до лидеров Клера, но это была очень неприятная история.
После короткой беседы Ноэль повернулся к Нарсону.
«Кстати, я слышал и раньше, что идет разработка новых лесопильных станков и ручных насосов. Все идет хорошо?
«Гм, оба прототипа были завершены и сейчас дорабатываются для серийного производства».
"О, спасибо. Я хотел бы купить один ручной насос для своей скважины после того, как он будет установлен в ключевом месте. Всем, кажется, трудно качать воду из колодца».
Когда Ноэль сказал это, Алонд, который слушал, открыл рот.
«Используете ли вы инструменты публично?»
«Нет, я этого не делаю. Для лесопилки будет построен специальный перерабатывающий завод, который централизует работу. Ручной насос будет собран и сохранен в конце работы, в зависимости от того, где он используется».
— Вы докладываете в королевскую столицу?
«Я тоже этого не делаю. Держите это в секрете, насколько это возможно».
"Понял."
«Каждый должен иметь это в виду. Дело не только в том, что мы не хотим быть втянутыми в какие-либо конфликты, но и в том, что это возможность иметь подавляющее преимущество в нашей стране».
Все кивнули на слова Нарсона.
Вечером, когда Казура и Лиза шли по коридору, Норд и Алонд столкнулись лицом к лицу.
Увидев их, они остановились на несколько шагов назад и низко поклонились.
«Это мисс Лизе, это было давно».
— Это было давно, мистер Ноэль. Мистер Алонд, как поживаете?
«Мой отец много работает каждый день, но мне удается сводить концы с концами. Я рад, что у вас тоже все хорошо, мисс Лиз.
Когда Лиза ответила с улыбкой, они оба подняли головы и улыбнулись ей.
У обоих были отличные улыбки продаж.
"Мистер. Казура, это мистер Ноэль, глава семьи Лусон, и его сын мистер Алонд. Это гражданские лица, отвечающие за все операции с территорией Грегорна.
— Приятно познакомиться, меня зовут Казура.
Получив представление от Лизы, Казура кланяется во время приветствия.
— О, ты Казура-сама? Пожалуйста, прости меня за то, что я не могу поздороваться».
Ноэль устрашающе поклонился, за ним последовал Алонд.
«Нет, не волнуйтесь. Извини, что раньше я вдруг поехала ночевать в особняк Норда. Я благодарен за гостеприимство, которое вы оказали мне в тот раз».
«Нет, я даже не мог поздороваться, потому что в тот день меня не было в городе…»
"Нет я..."
Пока они обменивались комплиментами, склонив головы друг перед другом, Алонд прервал их в нужный момент.
— Я слышал, что мой брат был очень добр к тебе, Казура-сама. Полезен ли вам мой брат?
«Да, он может помочь мне во многих отношениях, которых даже я не замечал. Он действительно хорош».
Алонд очень счастливо улыбнулся в ответ.
Ноэль тоже выглядел очень довольным.
«Я рад это слышать. Мой младший брат еще молодой человек, поэтому я думаю, что есть некоторые недостатки, но я с нетерпением жду возможности поработать с вами в будущем. Если я могу чем-то помочь, пожалуйста, дайте мне знать».
"Спасибо. Я надеюсь увидеть вас тогда».
Когда Казура ответил, они низко поклонились, произнесли слова благодарности и вышли из особняка.
— Они отец и брат Гавела? Они кажутся хорошими людьми».Глядя им в спины, Казура прошептал, и Лиза простонала: «Хм».
"В чем дело?"
— Я не умею обращаться с этими людьми, верно?
"Что теперь?"
Казура посмотрел на Лизу с несколько удивленным лицом.
«Ну, я думаю, что у Ноэля довольно прямолинейный характер, но что касается Алонда, я не знаю, о чем он думает, и он не подпускает людей слишком близко...»
"Почему вы так думаете?"
«Почему… Что я должен сказать? Я просто так чувствую».
Сказав это, Лиза снова застонала: «Хм».
«Я встречался с Алондом несколько раз, и тогда я подумал: «Я не доверяю этому человеку, я не доверяю никому, кроме себя».
«Очень сильное впечатление, что ты никому не доверяешь. Вы так много говорили друг о друге?
— Да, это был обычный разговор. Я так и думал, но это была просто интуиция».
— Интуиция… ты еще не привык к нему?
«Ну, его нет уже около двух лет, я видел его несколько раз, и я думал, что хорошо его узнаю, и мы стали друзьями, но на этот раз это происходит реже».
— Разве ты не сдался, потому что совсем не трепетал?
«Я не думаю, что у меня было такое явное отношение, но… интересно, было ли у него отношение, не осознавая этого».
Вспоминая прошлое, Лиза застонала, прижав руку ко рту.
— У меня нет особенно плохого впечатления о Казуре, так что я не могу быть в этом уверена.
«Тем не менее, я была немного обеспокоена тем, что тема Мари вообще не поднималась в их более раннем разговоре с Алондом и другими».
«Ну, слушайте половину истории. Я не слышала никаких особенно плохих слухов, я могла бы просто так подумать. Кроме того, есть довольно много девушек, которые тоскуют по нему.
— О, он тоже популярен? Что ж, похоже, он есть».
Лизе кивнула в ответ на слова Казуры.
Алонд был высоким, с интеллигентным взглядом, и атмосфера, которую Казура чувствовал ранее, была очень мягкой.
Более того, если вы занимали положение высокопоставленного гражданского лица на территории, не было причин не пользоваться популярностью.
«Он хороший собеседник и заботливый человек. Он также образцовый гражданский и, кажется, ценит своего отца».
— Но он тебе не нравится, Лиза?
"Ага. Не могу сказать почему, я плохо выражаюсь. Думаю, я единственная, у кого сложилось о нем такое впечатление».
«Ну, есть вещи, которые не нравятся людям».
"Ах, да. Подумай об этом."
После небольшого разговора они вернулись в свою комнату.
______________________________________________________________________________________________
Конец главы


    Тряпки

    Несколько ночей спустя.
Казура и Лизе работали над переводом планов строительства в своей комнате.
Они переписывали планы строительства, которые все были написаны на японском языке, в символы нашего мира. Это была совершенно необходимая задача, потому что было бы бесполезно, если бы мастера не умели читать планы.
Лиза время от времени протирала глаза и выглядела очень сонной.
Наконец она сказала: «Мы должны успокоиться и немного поспать.
"Нет я в порядке. Я почти закончил.
— Но обычно ты уже спишь. Я еще даже не принял ванну.
Было почти 23:00, время, когда Лиза обычно уже лежит в постели, но, несмотря на это, Лиза не собиралась бросать свою работу.
Так было каждый день с тех пор, как Казура вернулся из деревни Гризея.
Более того, ее время отхода ко сну становилось все позже и позже.
«Работа не может продолжаться без меня. Мы должны начать строительство как можно скорее, поэтому я могу сделать все возможное».
«О, нет, ...... это правда, хотя. ......”
— И я постепенно привыкаю поздно ложиться спать, так что не волнуйся. Если ты не сможешь, я пойду спать, не волнуйся.
Я не был уверен, что сказать, но я собирался попробовать.
Тем не менее, она была права, и из-за отсутствия у Казу-ёси языковых навыков написание наполовину осталось за ней.
Я подумал о том, чтобы попросить Эйру заменить ее, но не думал, что Лизе понравится такое предложение.
Поскольку она была мотивирована, казалось, лучше позволить ей делать то, что ей заблагорассудится.
Я читал японские слова на бумаге, а Лиза писала на чистом листе шариковой ручкой.
Написав, она скопировала бумагу поверх соответствующей части плана и повторила процесс.
Я очень хотел использовать компьютер для исправления, но я еще даже не зарегистрировал шрифт для символов в этой стране.
И даже если бы я это сделал, мне пришлось бы начать с того, чтобы Лиза научилась пользоваться клавиатурой.
«Я думаю, что мне придется сделать это после того, как я закончу с этим переводом»
«Знаешь, на днях я видела отчет об инспекции Деревни Гризея, и ты был в Деревне Гризея до того, как он приехал в Истерию, верно?», поработав некоторое время над этим, Лиза спросила Казуру, глядя на документ.
«Да, я жил там около месяца.
«Почему ты вдруг приехал в деревню?
«─ Почему ты вдруг приехал в деревню? ─ Спасти деревню от ...... солнечного света.
"Действительно?"
Когда Казура ответил, Лиза подняла глаза и посмотрела на него.
"Вы уверены, что?"
— снова спросила Лиза.
«Дело не в том, что я плохой человек, — сказал он.
«Я не собираюсь этого делать. Забудь это.'
"Что это такое?
«Я не уверен, хорошая это идея или нет». Лиза подумала
«Обещание, которое вы дали раньше, все еще в силе, верно?»
"Ах, да."
«...... Да, хорошо. Давайте продолжим, хорошо?»
На следующий день Казура и остальная часть команды вернулись к работе.
На следующий день Казура собрал всех вместе и объяснял схему строительства реки с помощью проектора.
В тускло освещенной комнате с закрытыми окнами луч света шел от проектора на столе к стене. На стене висела общая карта Истерии с пометками, сделанными аккуратным почерком во многих местах. Карта включала план строительства реки, привезенный из Японии, Казура и Лизе перевели его и спроецировали на компьютер.
Помимо карты, он содержит большое количество фотографий реки, сделанных Казурой, и эталонные изображения для строительства.
Я подумал, не будет ли хорошей идеей показать картинки Нарсону и остальным, но я не мог не объяснить необходимые детали и методы строительства без использования картинок.
В комнате были не только Нарсон и Исаак, но также Эйра, Мари и Рут. Возможно, им придется помочь нам с частью работы, поскольку у нас не хватает людей, чтобы вообще руководить работой.
«Во-первых, мы будем ремонтировать только те участки, которые наиболее подвержены затоплению. Районы здесь и…”
Я включил компьютер и переключил изображение, чтобы показать карту с областями, над которыми нужно работать, красным цветом.
Я дал краткое описание текущей ситуации вместе с прошлыми записями подъема воды и показал фотографии районов, которые мы с Гавелом осмотрели ранее. Участки, которые необходимо было отремонтировать, были обведены красными линиями, а рядом с фотографиями были пояснения методов строительства и справочные фотографии.
Рядом с фотографиями были описания методов строительства и справочные фотографии.
"Есть вопросы?"
Когда я перестал объяснять и обратил внимание на всех, Эйра и другие, которые обычно не занимались бумажной работой, были ошеломлены.Нарсон, Исаак и остальные, похоже, привыкли к инструментам, которые Казура принес с собой, и не проявляли никакой заметной реакции.
Когда проектор начал проецировать, они издали «О......», но на этом все.
«Я сейчас начну готовить материалы. Есть ли какие-либо другие материалы, которые мне нужно подготовить?»
— Это все, что нам нужно. Материалы будут те же, что и для основного ремонта, который будет сделан в следующем году, поэтому, пожалуйста, договоритесь с рабочей силой».
— Очень хорошо, сэр. Я хотел бы предоставить чертежи мастерам».
"Без проблем. Это нормально, им нужно это видеть, чтобы работать должным образом».
«Они, несомненно, спросят о фотографиях, но могу ли я объяснить им, что мастерам помогал мастер Грациор?»
"Да, ты можешь. Это лучше, чем скрывать это и заставлять их не доверять нам».
«Казура-сан, насчет этой «фотографии»…», пока Казура отвечал на вопрос Нарсона, Циркония подняла маленькую руку.
— Это картина сцены?
«Да, я так это вижу. Да, именно так это и выглядит».
"Я понимаю. ...... Вы использовали какой-нибудь инструмент, чтобы нарисовать это?
«Да, это было сделано с помощью инструмента под названием камера. ...... Ну, это было сфотографировано».
«Это… ужасный инструмент».
Когда Циркония сказал это, все в комнате кивнули.
Это хорошая идея иметь хорошее представление о том, что вы ищете. В отличие от картины, фотография — это запись фактического предмета, точно такого, какой он есть.
Если объектом является человек, любой может узнать лицо этого человека по одной фотографии. Это самый удобный способ сохранить память.
Однако пугает, когда третье лицо каким-то образом узнает твое лицо без твоего ведома.
Циркония, должно быть, поняла это, как только увидела фото.
«При этом, даже если я забуду лицо человека, я всегда смогу его вспомнить. Как только они сфотографируют тебя, сбежать будет невозможно».
«Это верно, в зависимости от того, как вы его используете. В некоторых случаях да, но для такого рода использования это чрезвычайно полезно».
— Да, это действительно очень полезно. Было бы неплохо сохранить его на память о чем-то».
В отличие от Цирконии, который что-то обдумывал, Нарсон с большим интересом рассматривал картины на стене.
Исаак сделал то же самое, взглянув на профиль Лизы.
После еще нескольких обсуждений было решено начать строительство на следующий день.
Поскольку будет мобилизовано большое количество мастеров и горожан, Лизе будет отвечать за работу.
Помимо речных работ, Казура должен был руководить разработкой станков и сельскохозяйственной техники, а также руководить строительством лесопилки и ледяного дома.
Как и ожидалось, наблюдение за возделыванием земли, рытьем колодцев и строительством ледяных прудов требовало физических усилий, поэтому Исаак и Гавел остались ответственными за все эти задачи.
Эйра, Мари и Рут были на положении служанок.
«Исаак, тебе пора заканчивать материал по медицине, о котором мы говорили ранее?»
Исаак повернулся с извиняющимся выражением лица.
«Я не уверен, смогу ли я сделать это прямо сейчас, но я уверен, что смогу сделать это вовремя».
"Я понимаю. Это займет много времени?
"Да. Да, это займет еще некоторое время. ......”
Неясно, работает ли молитва на самом деле или нет, но Казура скептически отнесся к эффективности таких вещей.
«Конечно, я не хочу прямо отрицать это, но я больше знаком с лекарствами, которые действуют, если их принимать».
Полагаю, я мог бы сказать, что мне не нужно разбираться в вопросе молитвы, но это могло привести к отрицанию самой идеи молитвы, поэтому я решил держать рот на замке.
Верить или нет, это личное дело каждого.
"Хорошо, я понял. А как насчет типа лекарства?»
«Мы уже подготовили материалы для безрецептурных препаратов, которые можно приобрести в магазинах, но мы не доработали большинство специальных препаратов, используемых колдунами, поэтому пока ведем переговоры».
— О, не нужно торопиться. Вам не нужно так торопиться. Можете ли вы просто дать мне информацию о продуктах, отпускаемых без рецепта, позже?»
"Да сэр."
«Я слышал, что в городе Истерия есть травяной сад».
— Можно ли его посетить?
«Да, мы можем посетить его, когда строительство будет закончено».
Согласно тому, что я слышал раньше, травы выращивались в саду гильдией чародеев, у которой также была монополия на производство лекарств.
Я не знаю, что происходило внутри сада с травами, но они, похоже, что-то предпринимали.
Беспокоит то, что они не знают, как приготовить лекарства, но они могли бы каким-то образом способствовать производству лекарственных трав и оставить приготовление их себе.
Мы могли бы каким-то образом продвигать производство лекарственных трав и оставить им смешивание, учитывая разногласия в корыстных интересах.
«С древних времен они разработали свои методы изготовления лекарств, так что ничего не просочилось. Выращивать лекарственные травы очень сложно, и мы пытаемся поощрять их к увеличению их производства с помощью субсидий, но, похоже, это не очень хорошо работает».
— комплиментарным тоном говорит Нарсон, и Казура оборачивается, чтобы посмотреть на него.
«Врачи не используют лекарства?»
«Врач должен использовать лекарства, купленные у колдуна. Предполагается, что врачи используют лекарства, купленные у колдунов, хотя они, кажется, готовят свои собственные лекарства для ран и тому подобного.
"Хм. ...... Разве колдуны не лечат раны?
«─ Колдуны не лечат внешние раны, поэтому они полагаются на врачей. Иногда для исцеления используют молитву, но это редко, потому что полноценная молитва стоит дорого».
По-видимому, существует разделение труда между колдунами при лечении болезней и врачами при лечении травм.
Я был немного удивлен, узнав, что молитва стоит дорого.
«Мы должны попытаться как-то увеличить производство. Использование удобрений может быть хорошим решением».
"Это верно. Если мы сможем увеличить производство, мы сможем экспортировать его и получить прибыль, так что у нас все будет хорошо. Прежде чем мы отправимся в сад с травами, я приготовлю для вас образцы трав.
— Да, давай воспользуемся ими, чтобы подготовиться, прежде чем общаться с колдунами.
После этого мы внесли небольшие коррективы и закрыли встречу.
«Казура-сан, по поводу встречи с эмиссаром Крайратса, .....», когда Казура и Лизе убирали оборудование, Циркония их окликнула.
Остальные вышли из комнаты, и мы трое были единственными в комнате.
"О, да. Как это было?"
"Это ......."
Циркония объяснила содержание встречи с Карнелианом и остальными.
Это хорошая идея иметь хорошее представление о том, что вы ищете.
Циркония не упомянула, что другая сторона занимается расследованием, а только упомянула их требования и ее ответы.
«До истечения перемирия осталось около четырех лет, верно?»
— Да, осталось около четырех лет.
«Если такой большой срок, значит ли это, что есть вероятность того, что Бальберт нарушит соглашение?
«Конечно, такая возможность есть. Однако, конечно, нарушение соглашения приведет к потере доверия со стороны других стран. Если не будет уважительной причины, я не думаю, что они нарушат соглашение.
— Хм… Тем не менее, то, что они предложили вступить, означает, что у Крайратов есть информация о том, что Балберт нарушит соглашение? Это то, к чему готовится армия? Я не уверен, что это так.
«Нет, я так не думаю. Хорошо иметь представление о том, что происходит в мире».
«Я не уверен, правда это или нет. Я не уверен, что с этим делать».
«Я уверен, что вы сможете понять, почему я так взволнован этим. Если Крейлатс собирается нас предать, то это объясняет предложение права на вход».
Казура слушал и задавался вопросом, что произойдет, если Крейлатс предаст их.
Последняя война была ожесточенной битвой, в которой союзники работали вместе, чтобы, наконец, свести ее к нулю. Но если бы Крайраты предали их, ситуация была бы безвыходной, не так ли?
«Существует большая вероятность того, что Крейлаты набросятся на него в последнюю минуту. Я думаю, что Бальберт мог каким-то образом связаться с Крейлатсом.
Когда Циркония закончила, Лиза, которая думала об этом, высказала свое мнение.
— Но если бы Крейлатс собирался нас предать, стал бы он придумывать что-то подобное?
"Что ты имеешь в виду?"
«Вместо того, чтобы рисковать подозрениями, было бы разумнее предать нас прямо перед началом войны и ткнуть нас в бок, когда мы приклеились к Балберту. ......”
"Я согласен. Но я думаю, что Крайраты сделали такое преднамеренное предложение, чтобы узнать, знаем ли мы о секретном соглашении между Крейлатами и Балбертом.
«Если бы у нас была какая-то информация, мы бы подумали, что они придумали какую-то уловку, когда говорили о праве на вход…?»
Циркония снова кивнул в ответ на слова Казуры, в то время как выражение лица Лизы оставалось нерешительным.
«Мне стыдно признаться, что у меня меньше опыта ведения переговоров, чем у некоторых других военных и гражданских чиновников. Я уверена, что другая сторона это понимает. Человек, с которым я вел переговоры, был военачальником Крейлатса, и он все время наблюдал за мной».
«Если они узнают, что у нас есть информация, они будут считать, что мы их предаем, и перебросим их войска к границе. Даже если они не знают, есть у нас информация или нет, они могут подтащить гарнизон к линии границы, осмеливаясь выглядеть преднамеренно. ...... Это то, как они планируют это сделать?
"Да. В случае, если вы не знаете о том, что у вас есть информация, крейлаты попадут в засаду и понесут большие потери. Однако, если мы намеренно создадим впечатление предательства заранее, мы можем привлечь процент армии и привести их в противостояние. Крейлаты смогут свести к минимуму урон своим войскам и в то же время сохранить репутацию перед Балбертом, так что я думаю, что это эффективная мера».
"Я понимаю. Я понимаю. Итак, вы планируете оставить борьбу Балберту, почти не сражаясь с вашей стороны. Если это так, то предложение права входа выгодно только Крейлатам, не так ли?
"Да. Так что, если через четыре года начнется война, нам фактически придется воевать на два фронта».
Казура нахмурился, глядя на реплику Циркония.
«...... Разве это не безнадежно?»
«Если Крайраты не намерены воевать как следует и просто собираются поглазеть друг на друга, их можно сдержать, укрепив оборону городов и фортов вдоль границы с Крейлатами. Крейлатам придется опасаться соседней Протеи, чтобы они не послали против нас всю свою армию.
"Я понимаю. ...... В любом случае, это будет тяжело.
«Ситуация довольно плохая, но мы должны попытаться».
Затем Циркония поклонилась и вышла из комнаты, сказав: «Ну что ж».
Она только рассказала Казуре о встрече, как и обещала на днях, но не попросила никакой помощи.
Конец главы


    Кровь

    На следующий день, недалеко от Лизы, которая отвечала на вопросы мастеров, Казура рассеянно вспоминал свой разговор с Цирконией.
Он думал, что, возможно, есть способ избежать войны, но вчера Циркония звучала так, будто она обязательно начнет войну. Он задавался вопросом, почему Бальберт был так непреклонен в нападении на союзников, но, возможно, это было то, о чем он не мог не думать.
Если вспомнить историю войн на Земле, то необоснованных причин предостаточно.
«…… Если мы начнем войну, эта страна обязательно будет уничтожена, верно?»
На днях Казура имел смутное представление о военном потенциале территории Истаир из военных документов, которые он видел.
Кажется, что в прошлый раз противник делал плохие ходы в начале войны, поэтому они могли сражаться более чем на равных.
Однако в следующий раз противник не допустит той же ошибки.
Они предпримут какие-то контрмеры, и если даже соседние Крайраты их предадут, им никак не победить.
«Еще четыре года, ……, и мы будем вынуждены ввести железо».
Казура прекрасно знал, что внедрение железного оружия изменит баланс сил в мире.
Железо, мощный и недорогой металл, гораздо более мощный, чем бронза.
Выиграют не только военные, но и все отрасли промышленности страны, а мощь страны резко возрастет.
Аркадия, на территории которой находится большая железная жила, будет на пути к тому, чтобы стать сверхдержавой.
«Я не уверен, смогу ли я заставить это работать».
Пока Казура размышлял в одиночестве, краем глаза он увидел подбегающего к нему Исаака.
Когда Исаак подошел к Казуре, он выпрямился и поклонился.
«Казура-сама, я принес вам кое-какую информацию о безрецептурных лекарствах».
"О, большое спасибо. Давайте посмотрим, ……."
Я взял кожаную бумагу, перевязанную кожаным ремешком, и пролистал ее. Содержимым был список лекарств, их эффектов и трав, из которых они были сделаны.
Это был список лекарственных трав, включая лекарства от ран и слабительные… лекарства, это морская вода.
«О, морская вода. Ты должен пить его прямо сейчас?
Исаак кивнул Казуре, который выглядел удивленным.
"Да. Если вы выпьете миску морской воды, у вас сразу же начнется диарея. Его привозят торговцы, которые приезжают из районов, где есть море.
«Это очень жестокий способ ведения дел. Это выглядит плохо для тебя».
— Да, тебя немного тошнит. Однако оно намного дешевле травяных слабительных, поэтому многие его принимают».
Казалось, было много лекарств, которые отличались от тех, которые использовали травы, такие как «уголь» в разделе лекарств от диареи и «молоко мяги» в разделе лекарств для желудка.
Пока Казура с восхищением рассматривал документы, Исаак сдержанным тоном спросил: — Могу я ненадолго остаться с гарнизоном, охраняющим деревню Гризея? Я хотел бы договориться с деревней».
«О, верно. Думаю, будет лучше, если ты это сделаешь. Но пока нет Исаак. ……”
Исаака довольно сложно потерять, который во многих отношениях передвигается самостоятельно, но также важно договориться между деревней и гарнизоном.
Я не уверен, что с этим делать.
"Я понимаю. Я позабочусь об этом, поэтому, пожалуйста, хорошо организуйте гарнизон. Вы уже решили, кто будет командиром?
"Да. У меня есть двоюродная сестра по имени Сильвестрия, и я оставлю это ей. Она принадлежит к кавалерии, но я решил вывести ее из части.
«Кавалерия? Было ли это неудобно для нее?»
"Все в порядке. Ей всего 24 года, но она очень верный и талантливый солдат. Она немного упряма, но он заслуживает доверия.
«Что ж, это очень обнадеживает. ……но означает ли упрямство, что она не очень гибкая?»
«Нет, у нее очень сильное чувство справедливости, и она порядочная женщина. Она крайне не любит взятки и другие формы несправедливости, что делает ее идеальной для этой миссии. Я попрошу ее проинструктировать всех, кто вступит в контакт с деревней Гризея, немедленно отправиться в Истерию.
Если Исаак, суровый человек, может так говорить, то она должна быть еще строже, чем Исаак.
«Обычно она очень дружелюбная и веселая. Она также любит детей, так что я уверен, что она будет хорошо ладить со всеми в деревне. Пожалуйста, не беспокойтесь».
Когда Казура представил себе, насколько упрямым был Исаак, тот это заметил и поспешно извинился.
Казалось, он следовал инструкции выбирать людей на основе их личности.
— Я уверен, ты сможешь понять, что происходит.
«Я слышал, что однажды она подкупила свое начальство, чтобы оно освободило ее от чистки туалетов, а потом наполовину убила своих коллег, в том числе и начальство. После этого я слышал, что ее отправили в карцер, потому что она сказала: «Я понимаю, что ты чувствуешь, но это уже слишком».
«Это слишком страшно. ……”
«Из того, что я слышал, она больше похожа на бешеную собаку, чем на джентльмена, но пока вы ее не злите, с ней все в порядке».
Если вы кадет и вам удалось убить половину своих начальников и коллег одновременно, это ужасно, но у вас также хватит смелости напасть на своих начальников.
«Ходят слухи, что ее начальство также требовало подушку в обмен на услуги, а ее коллеги также делали о ней глупые замечания, так что я думаю, она получила по заслугам. Несмотря на то, что она член семьи Суран, они, должно быть, недооценили ее как шестнадцатилетнюю девушку».
"Да неужели?"
Пока они говорили об этом, Лиза, закончив объяснения мастерам, подошла к нам.
«Я не знаю, что делать. Все в порядке?"
"Да, я так думаю. Я сообщу тебе, если что-нибудь случится, и ты сможешь заняться чем-нибудь другим».
Лиза улыбнулась и повернулась к Исааку.
— Вы присматриваете за рытьем колодца, мистер Исаак?
«Нет, я направляюсь в деревню Гризея. Я не вернусь какое-то время, и я уверен, что это будет бременем для Лизы и Казуры. ……”
Исаак ответил, и Лиза улыбнулась ему.
«У нас много людей, на которых мы можем положиться, так что все будет хорошо. Пожалуйста, не волнуйтесь, берегите себя и делайте все возможное».
"Да спасибо. Большое спасибо."
Исаак низко поклонился обоим собеседникам и ушел.
«Кстати, Исаак, ты трудолюбивый. Интересно, все ли люди в семье Суран такие».— сказал Казура, глядя, как Исаак уходит, и Лиза глубоко кивнула.
Лизе глубоко кивнула. «Большинство людей в этом доме очень серьезные. Однако есть несколько человек с причудливыми личностями, как МакГрегор.
Исаак, Рут и остальные члены семьи Суран кажутся очень серьезными людьми.
Мне стало интересно, что за человек Сильвестрия, которую только что упомянули.
=Несколько часов спустя.=
Как руководитель строительства реки, Мари наблюдала за рабочими с планом строительства в ее сердце. Поскольку нужно было работать более чем над одной областью, Мари и другие были рассредоточены, чтобы наблюдать за работой.
Планы не предназначались для показа всем, поэтому их показывали только главному мастеру на площадке.
Как и ожидалось, оставлять Мари одну было слишком тяжело, поэтому она была в паре с Эйрой, но Эйры там не было, она пошла в ближайшую столовую, чтобы купить еду для рабочих.
"Эй."
«……ах».
Мари оглянулась на голос позади нее и подавилась своими словами.
«Я не уверен, являетесь ли вы руководителем работ или нет. Ты выросла, не так ли?»
Там был Арондо, ехавший на фургоне, полном материалов.
«Я уверена, что вам будет приятно узнать, что я не единственная», — ответила Мари.
Он быстро подошел к Мари и улыбнулся.
— Как жизнь в поместье мастера Нарсона?
"Ах ах, ……."
— Уверен, вам будет приятно узнать, что я не единственный, кто не боится задавать вопросы.
«Я не знаю, что сказать. Я спрашиваю вас: «Что вы думаете? Я спрашиваю вас: «Что вы думаете?»
"Что? Мне очень нравится работать с вами, ребята, вы так заботитесь обо мне!»
Забыв даже подумать об этом, Мари ответила с удовольствием.
«Я не знаю, что делать, но я собираюсь это сделать».
— Весело, — сказал он. Вы что-то не понимаете, не так ли?
«……?»
«Вы не член семьи Лусон, вы не гражданин. Ты раб. Похоже, что каким-то образом Гавел пытается сделать из вас освобожденного раба, но даже если он это сделает, ваша рабская кровь не будет заменена. Ребенок раба остается рабом. Не забывай об этом».
"Да сэр."
— ответила Мари, глядя в глаза Арондо, как когда-то, когда работала в резиденции на Лусоне.
Причина, по которой она не отводит взгляд, заключается в том, что если она это сделает, Арондо ударит ее.
Вряд ли ее ударят в этом месте, где люди смотрят, но все же Мари не перестает смотреть в глаза Арондо.
Ее заставили не забывать смотреть Арондо в глаза всякий раз, когда она разговаривает с ним.
«Я не знаю, почему Мастер Нарсон использует таких некомпетентных людей. Ты должен был продать своего отца как можно скорее.
Он посмотрел на рабочих, которые продолжали работать, и тяжело вздохнул, явно испытывая отвращение к тому, что Мари так сильно используется.
«Не облажайтесь и не лезьте нам в лицо», — сказал он. «Не облажайтесь и не смущайте нас. Нам не понравится, если вы сбежите от нас и вернетесь.
"Да."
Бросив быстрый взгляд на механический ответ Мари, Арондо снова уехал на фургоне.
Мари глубоко поклонилась и подняла взгляд только тогда, когда телега совсем скрылась из виду.
Когда она передвинула ноги, чтобы проверить их работу, ее руки тряслись, и она уронила планы.
«……!»
Она присела, взяла план, прижала его к груди и опустила голову, плечи тряслись.
Однако она быстро встала и побежала искать укромное место.
==========
Конец главы
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(П.П. Это последняя найденная мной глава на англоязычных ресурсах, хоть сильно и не искал, как указано на ресурсе {Опубликовано 27 июля 2022 г., 12:23:51} , и хоть и заявлено 300+ глав, их пока что не перевели на язык, который мне доступен в понимании. Так что будем ждать и надеяться)


    Доверие и достижения

    (п.п. И снова здравствуйте. Благодаря волшебному пендалю товарища @da_sviridov, на ресурс оригинала японских лайт новелл «сусеки», на которых я даже и не подумал искать этот шедевр, а искал только на англоязычных. И потому (как говорил доктор Дью) мы продолжаем продолжать, буду опять начинать  переводить этот тайтл и радовать всех вас и нас. Всё что умею, с иероглифовых языков, так это машинный перевод + вычитка, чем теперь буду продолжать заниматься. Периодичность выхода глав тоже не смогу назвать наверняка, потому постараюсь как можно чаще, но надеюсь не менее раза в неделю по главе или несколько глав)
З.Ы. этот перевод от гугеля, а Дипл переводит веселее, правок сразу становится вагон. Гг вместо Казума сразу становится Ичио, да и по остальным героям полный швах, называет как ему захочется, за то сюжет переводит почти что слово в слово на обоях переводчикаф.  Значит написано на классическом японском, без новомодных слов и оборотов речи.
==========
Глава 112: Доверие и достижения
«Я всю жизнь прожил в таком ветхом здании… Столбы фундамента гниют и плавают».
Казура был ошеломлен, наблюдая, как перед ним разрушается здание.
　    Это жилой комплекс недалеко от городских ворот, здания которого сейчас сносят.
　Вокруг старых колонн и стен, которые выглядят полусгнившими, обвешивают веревки, и нескольким ратам приходится тянуть за веревки, чтобы стащить их вниз.
　Отныне мы расчистим эту территорию и построим лесопилку.
"Казура-сама"
　Пока Казура думал о необходимости принять меры, чтобы не допустить обрушения зданий, сзади его окликнул голос.
«Привет, Арондо-сан. Прошло много времени».
　Когда Казура повернулся, чтобы поприветствовать его, Арондо освежающе улыбнулся.
«Прошло много времени. Стройка идет гладко?»
«Я осмотрелся, но пока дела идут хорошо. Есть ли проблемы с поиском материалов?»
"Да, нам удалось сделать покупки в основном, как и планировалось. Я только что передал кое-что Лизе-саме".
　Арондо — государственный служащий, отвечающий за операции с территорией Грегорна, но в настоящее время он отвечает за снабжение строительными материалами.
　Нельсон думал, что он подойдет для этой работы лучше всего, потому что он был очень гибок и внимателен к деталям.
«Нам удалось собрать деньги почти на 10% дешевле, чем планировалось, поэтому мы вернем оставшиеся средства. Подробности я сообщу позже».
«Ну, это обошлось довольно дешево. Как ты это сделал?»
«Я заставил своего любимого делового партнера предложить мне более низкую цену. Сейчас я веду переговоры о том, чтобы получить более дешевые материалы для строительства реки после сезона дождей».
«Даже после сезона дождей… нам понадобится значительное количество материалов, но сможете ли вы получить их по более низкой цене?»
«Я не могу сказать, что это слишком неразумно, потому что от этого зависят мои средства к существованию, но поскольку сумма, которую я заказываю, огромна, я думаю, они дадут мне скидку. Я скажу тебе кое-что хорошее, так что не надо». волноваться.''
　Должно быть, это очень большая работа, но Арондо ответил так, как будто это пустяки.
　Кажется, он привык к торговле.
«Если есть какие-то другие проекты, для которых могут потребоваться материалы, я подготовлю их для вас, но есть ли они у вас?»
　Одна из работ, требующих материалов, — предотвратить обрушение старых домов, подобных тому, который сейчас сносят.
　Судя по всему, здание уже непригодно для проживания, поэтому другого выхода, кроме как отстроить его, не останется.
«Надо что-то делать с ветхими зданиями, которые сейчас сносят, и нам понадобится большое количество материалов для строительства нового жилья. В таком случае мы будем признательны за ваше сотрудничество».
　В какой-то момент они либо предоставят субсидии для стимулирования восстановления, либо построят дома в пригородах при условии передачи земли и переезда туда.
　Было бы проще, если бы Арондо мог взять на себя все управление материальными потоками.
«Это дом? Это место собираются перестроить?»
«Нет, мы построим здесь лесопилку. Еще рано строить дома».
«Хм... но тогда тебе понадобится земля, чтобы построить здание».
«Правильно. Есть ли еще свободная земля внутри стен замка?»
«На внешней периферии есть немного места, но там не так много места. У нас в Истерии живут иммигранты с других территорий, поэтому я думаю, что оно быстро заполнится».
"В этом случае было бы хорошей идеей рассмотреть возможность расширения города за пределы городских стен, чтобы предотвратить перенаселенность. Тем, кто живет в потенциально опасных зданиях, мы предложим новое жилье в обмен на передаваемую землю. Как насчет того, чтобы сдать им жилье? жить есть?"
　На внешней периферии города расположено множество жилых комплексов, построенных наспех для размещения иммигрантов с других территорий.
　Поскольку эти дома были построены по низкой цене и в спешке, через несколько лет они пришли в упадок.
　Кажется, существует множество дрянных строек, где деревянные столбы фундамента были зарыты прямо в землю без брусчатки и сгнили.
"Ну... если у вас есть работа в городе, расстояние от вашего рабочего места будет проблемой, но я думаю, что это хорошая идея. Было бы дорого улучшать или разрушать существующую деревню или город. Итак, я думаю, что это хорошая идея. было бы лучше предоставить средства существующим деревням и городам поблизости.Если вы расширите сельскохозяйственные угодья с помощью водяных колес, вы сможете создать рабочие места.
«Понятно, так кажется лучше. Можно ли оставить гибкость материалов Арондо-сану? Тем не менее, сначала мне придется проконсультироваться с Нарсоном-саном».
　Арондо улыбнулся предложению Казуры.
«Пожалуйста, оставьте это мне. Если вы не против, я бы хотел, чтобы вы взяли на себя управление строительством на новом месте и трудоустройство иммигрантов. Я уверен, что мы увидим результаты».
«О, это было бы полезно. Тогда, пожалуйста, сделайте это».
　Казура принял предложение, получив два ответа.
　В нынешней ситуации, когда мы испытываем нехватку рабочей силы для непосредственного выполнения работ, такое предложение действительно ценно.
　Некоторое время после этого они обсуждали свои планы на будущее.
　В это время Исаак разговаривал с женщиной в доспехах на площади тренировочной базы в городе.
　Она Сильвестрия, двоюродная сестра Исаака.
　Это впечатляющая женщина с красивыми коротко подстриженными светлыми волосами и активным лицом.
　Она улыбалась и дружелюбно улыбалась Исааку.
"Позвольте мне повторить, это очень важная миссия. Несмотря ни на что, пожалуйста, поддерживайте строгую дисциплину и обязательно отправляйте всех, кто пытается связаться с деревней извне, в первую очередь в Истерию".
«Мне очень жаль, мистер Исаак».
　Сильвестрия весело ответила, и на лице Исаака было такое выражение, как будто он не мог с этим справиться.
　Первоначально Сильвестрия занимала более высокое положение, чем Исаак, и когда Исаак находился в кавалерии на поле боя, она была его прямым начальником.
　У нее по-прежнему более высокий пост в армии, но в нынешнем виде роль Исаака — давать инструкции.
　    Кроме того, какое-то время назад она вела себя явно странно.
　До сих пор она никогда не обращалась к Исааку почтительно и не называла его «сама».
　    Очень страшно видеть, как он так счастливо улыбается от начала до конца.
«Пока вы находитесь там, все, что вам нужно делать, это защищать деревню и иметь дело с людьми, которые вступают в контакт с вами извне. Больше вам ничего делать не нужно».
— Да, если ты о чем-то посоветуешься с кем-нибудь из деревни, то… эээ, может быть, они рассердятся?
«Это неправда, мистер Исаак».
　Исаак покрылся холодным потом, когда Сильвестрия говорилп с улыбкой на лице.
　Когда я впервые подошел к ней, она просто согласилась на миссию, если это была просьба Исаака.
　    Однако о сроках выполнения миссии тогда речи не шло.
«Однако я не слышал, что период миссии был неопределенным. Я никогда не ожидал, что Исаак-сама будет так обращаться со мной, поэтому я был немного удивлен. Я думаю, тебе следует быть осторожным, прогуливаясь».
«Эх! Нет, я не это имел в виду, когда спрашивал…»
«Хе-хе, в этом нет ничего особенного. Кроме того, я уже много лет не тренировался с Исааком-самой. Я бы хотел попросить его присоединиться ко мне впервые за долгое время».
«Нет, именно поэтому это действительно важная миссия! И еще, пожалуйста, прекратите использовать почтительные выражения!»
　Исаак поспешно извинился, когда Сильвестрия начала излучать темную ауру, положив руку на меч на поясе.
　Кстати, она намного сильнее Исаака.
　    В дни, когда вы настроены серьёзно и заключаете сделку, вас обязательно отрежут.
"Тогда, пожалуйста, объясни мне как следует. Ты сказал, что это важная миссия, которая определит будущее страны, но ты серьезно думаешь, что охрана холодной деревни стоит столько?"
　Исаак резко кивнул Сильвестрии, которая внезапно обернулась и пристально посмотрела на него.
«Это не так важно. Благодаря этой деревне территория сейчас быстро начинает восстанавливаться».
«Итак, просто скажи мне, почему. Если ты скажешь что-нибудь кроме главного, я тебя побью».
«...В этой деревне живут важные люди Казуры-самы. Я бы хотел, чтобы ты защитил их».
　Сильвестрия смотрела на Исаака, когда он говорил с серьезным выражением лица.
— Казура-сама, вы имеете в виду человека, который помогает с восстановлением территории?
　Исаак кивает в ответ на ее вопрос.
«Я уверен, что слышал, что он был каким-то великим аристократом... но это правда. На самом деле он был просто простолюдином».
«Нет, это неправда. Казура-сама — это Гласиор-сама».
— …Гласиор-сама — бог милосердия и плодородия?
"да"
　Когда Исаак ответил, она снова посмотрела ему в глаза.
　По его глазам я пытаюсь понять, шутит он или нет.
— …Э, это правда?
"Это правда"
«Понятно… да, это правда».
— …Эм, я сам тебе это говорил, но ты в этом не сомневаешься?
　– спросил ее Исаак, чувствуя себя немного растерянно в своем тоне, когда она кивнула с каким-то восхищением.
«Потому что, не так ли? Я поверю всему, что ты скажешь. Ты не лжешь».
　Когда она это сказала, на этот раз она выглядела немного обеспокоенной.
«Но можно ли было мне об этом рассказать? Разве это не совершенно секретно?»
«Если бы я не поговорил с тобой как следует, тебя бы это не убедило, верно?»
«...Это тоже правда. Это моя плохая привычка. Я подумаю об этом. Мне очень жаль».
　Исаак был озадачен выражением ее лица, которое совершенно отличалось от прежнего, но кивнул.
— У тебя есть еще вопросы?
"Я о многом хочу тебя спросить, но не буду спрашивать. Разве это не удобнее для Исаака?"
«Ах… хм, ты действительно веришь тому, что я сказал ранее?»
　Когда Исаак спросил, на лице Сильвестрии появилось шокированное выражение.
«Э, что?»
«Этот Казура-сама — Гласиор-сама».
«Да, я тебе верю. Почему ты спрашиваешь об этом?»
— Нет, я думал, тебе легко поверить в такую ​​нелепую историю…
　Сильвестрия улыбнулась Исааку, который казался смущенным.
«Я бы не поверила, если бы это сказал кто-то другой, но я поверю всему, что вы скажете. Потому что я могу вам доверять».
«Эм... спасибо».
"Я не думаю, что тебе следует меня за это благодарить, но... Понятно, Гласиор-сама, да? Я хотел бы поговорить с тобой в следующий раз".
　Она кивнула, затем повернулась к Исааку и выпрямила позу.
«Я понимаю цель миссии. Я немедленно отправлюсь к месту назначения».
«Спасибо. Я пойду позже, так что, пожалуйста, просто поздоровайтесь с жителями деревни».
===========
Конец главы


    Я люблю детей, потому что они невинны

    (п.п. Продолжаю экспериментировать со встроенным редактором, чтобы хоть как то сделать форматирование текста, с телефона, чтоб как в оригинале. Так что если что, то не серчайте)
==========
Глава 113: «Я люблю детей, потому что они невинны»
　Четыре дня спустя Исаак прибыл ко входу в деревню Гризея с несколькими повозками.
　Рядом уже разбили лагерь, и здесь и там можно увидеть отдыхающих солдат.
　Большинство из них были одеты в настоящую броню, но были и те, кто носил повседневную одежду, возможно, в отпуске.
　Некоторые люди болтали с жителями деревни перед разводным мостом, и казалось, что у них уже сложились хорошие отношения.
«Добро пожаловать, мистер Исаак».
　Когда Исаак слезал с Раты, к нему подошел старый солдат.
　Он адъютант подразделения Сильвестрии.
— Где леди Сильвестрия?
"Сейчас я иду ловить рыбу на реке с детьми из деревни. Я сказал им, чтобы они оставили мне ингредиенты для ужина, но любители не могут легко поймать это".
«Я-я вижу».
«Завтра моя очередь. Я подумал, что должен показать тебе, насколько мы разные. Еще я прихватил из дома удочку…»
«Ах, нет, я спрошу тебя о рыбалке в другой раз. Я поеду к Сильвестрии-сама. В повозке есть дополнительные припасы, так что, пожалуйста, снимите ее».
«Хм, понятно. Это круто».
　Исаак прерывает старого солдата, который собирается начать долгий разговор, а затем направляется к реке.
«Эй, это вообще не снимается!? Почему не снимается!?»
«Нет! Ты не толкаешь дощечку, ты ее крутишь, толкая! Если не поторопишься, она умрет!»
　Когда Исаак подошел к реке, он обнаружил Сильвестрию в окружении нескольких суетящихся детей.
В ее руке была маленькая рыбка, а во рту - тонкая деревянная дощечка с вырезом.
Так!　Ты не можешь просто вставлять её!　Нужно еще и потянуть за нитку, иначе она не снимется!"
— Я-я этого не говорил…
　Сильвестрия чуть не плакала, крутя дощечку, которую положила рыбе в рот.
　Кажется, что рыба пытается вытащить проглоченный крючок.
　Рыба дико хлопала крыльями, но вдруг издала загадочный шум и вдруг затихла.
«Ах, я сделаю это сейчас. Одолжи это мне!»
　Один из мальчишек, поднявший вокруг него шум, не смог удержаться и выхватил рыбу.
　Как будто он к этому привык, он крутит дощечку, снимает крючок и бросает рыбу в ведро с водой.
　Рыба казалась едва живой, дергалась и опускалась на дно.
— А, гм, мисс Сильвестрия?
«Исаак… может быть, у меня нет таланта к рыбалке…»
«Ха, ха».
　Пока я умолял Сильвестрию, которая казалась мрачной, к Исааку подбежала девушка рядом с ней с удочкой в ​​руке.
«Мистер Исаак, да, пожалуйста!»
— А? Нет, я не хожу на рыбалку…
　Исаак уже собирался открыть рот, чтобы отказать девушке, которая с широкой улыбкой протягивала удочку.
«Ну, мы уже какое-то время тусуемся. Это довольно интересно».
　— говорит Сильвестрия, приседая и глядя на рыбу в ведре с водой.
　Дети вокруг нее также поддержали ее и сказали «да».
«Но нам сейчас нужно доставить груз в деревню…»
«Это срочно?»
«Это не так, но…»
«Все в порядке. Поиграем вместе?»
　Исаак неохотно кивнул, когда Сильвестрия сказала с улыбкой.
　Возьмите удочку и переверните близлежащие камни, чтобы найти насекомых, которых можно использовать как ниживку.
— Кольтс-кун, что случилось?
　Сев рядом с Исааком, Сильвестрия окликнула мальчика, который поправлял леску чуть дальше.
«Н-ничего».
　Когда Исаак повернулся и посмотрел на него, Кольтс в панике отвернулся.
　Увидев это, Исаак вспомнил, что раньше он обманом заставил его расспросить о Казуре.
　Мне немного грустно, но я ничего не могу с этим поделать.
"Хм?"
　Сильвестрия слегка наклонила голову, встала и села рядом с Кольтсом.
«Эй, я не очень хорошо ловлю рыбу. Можете ли вы сказать мне, как мне поймать больше?»
«...Место, куда забрасываешь, неудачное. Даже у рыбы есть места обитания, где она легко может съесть наживку».
«О, правда? Куда мне его (крючок) бросить?»
«Мне думается это такое место под скалой или где-нибудь, где течение не слишком сильное».
　Сильвестрия внимательно слушала, что говорил Кольтс, и направила удочку в то место, на которое он указывал.
　Иголка с маленькой гусеницей с хлопком опускается в воду.
«Могу ли я ловить рыбу с этим?»
«Если ты не будешь двигать удочкой и проявишь терпение, я думаю, в конце концов ты поймаешь рыбу».
«Хм, думаю, мне просто придется набраться терпения. Мне нужно поймать много рыбы на ужин и пойти домой, но мне интересно, смогу ли я поймать ее как следует… Кольтс-кун, если ты поймаешь еще одного, ты мне его отдашь?»
«Эх, нет. Я хочу взять это домой и тоже съесть».
«Тогда позже я дам тебе конфеты из печеной фасоли, так как насчет того, чтобы обменять их на это?»
«Я перестану есть рыбу, потому что она вкуснее».
"Скупой"
　Пока Сильвестрия разговаривала с Кольтсом, вокруг нее собралось еще больше детей.
　Должно быть, прошло всего два дня с тех пор, как она приехала в деревню, но она, кажется, уже стала популярной среди детей.
　Дети какое-то время шумели, а затем разбрелись, каждый с удочкой в ​​руках.
"Я по тебе сильно скучаю."
　После того, как Кольтс перешел в другое место, Исаак поговорил с Сильвестрией.
«Я не говорю, что они меня любят, но это я позволяю этим детям играть со мной».
　Сильвестрия смеется, глядя на летающий кусок дерева, который ни на что не реагирует.
　Мне было интересно, что произойдет, когда он на днях пристально взглянет на меня, но, похоже, он наслаждается своей новой жизнью.
«В любом случае, эта деревня потрясающая. Она построена как военная крепость, все очень здоровы и, похоже, вообще не нуждаются в еде. Гласиор-сама что-то сделал?»
«Кадзура-сама напрямую оказывает поддержку этой деревне. Кажется, что продовольствие и технологии имеют высший приоритет в поддержке, поэтому она очень процветает».
«Хм, в отличие от легенд, они еще и научат тебя техникам».
«Сначала я был удивлён, но похоже, что у вас гораздо больше силы, чем предполагает легенда. При таких темпах восстановление территории будет лишь вопросом времени».
«Это потрясающе. Бог действительно существует».
　Она кивнула и повернулась к Исааку.
«Ну, я объяснил причину своего пребывания там и поприветствовал старосту деревни, но что мне еще нужно сделать?»
«Да, есть одна вещь, которую я хотел бы спросить у тебя… Однако мне нужно получить твое разрешение, поэтому я начну после этого».
«У меня есть кое-что, о чем я хочу попросить?»
　Исаак кивает Сильвестрии, которая слегка наклоняет голову.
«Это будет немного долго, но…»
　После этого вступления Исаак начал с нуля рассказывать о консультации, которую он получил от Валлетты.
　Слушая эту историю, Сильвестрия издала «Ух ты!», и ее глаза засверкали.
«...Вот почему я хотел бы, чтобы мисс Валлетта научила меня боевым искусствам. Я не смогу оставаться в деревне слишком долго, поэтому я хотел бы спросить госпожу Сильвестрию».
«Ух ты, кажется, это хорошо… и он изо всех сил старается сохранить это в секрете…»
　Лицо Сильвестрии слегка покраснело, когда она извивалась телом.
«Я хочу иметь возможность защитить тебя», да? Это не то, что ты можешь сказать легко. Но, Исаак.
"да?"
«Вы получили от девушки разрешение рассказать мне эту историю?»
— Нет, я еще не спрашивал?
«...это самое худшее»
«А!? П-почему?!»
　Сильвестрия вздохнула, когда Исаак выглядел испуганным.
"Не спрашивайте меня: "Почему?" Она не идиотка. Как ни посмотри, порядок консультаций обратный. Если бы я была на месте этой девушки, я бы разочаровалась, если бы кто-то рассказал третьему лицу о полученном ею любовном совете. Я сделаю это»
«Э-э… ​​мне очень жаль…»
«Нет смысла извиняться передо мной... Я сделаю вид, что ты никогда не слышал о Казуре-саме, поэтому предложи этой девушке то, что ты делаешь сейчас, получи ее согласие, а затем возьми ее с собой. Тогда я приму Ваше предложение."
«Спасибо. Она очень спортивная, поэтому я думаю, что она быстро поправится. Я должен сделать все возможное, чтобы не проиграть».
　Когда Исаак сказал это, Сильвестрия выглядела немного удивленной.
«Исаак редко говорит такие вещи. Ваша дочь настолько талантлива?»
«Она не только талантлива, но также обладает огромной мотивацией и настойчивостью. Я не думаю, что есть много людей, которые могут так много работать».
«Ха, верно. Я с нетерпением жду встречи с тобой».
　Некоторое время после этого они продолжали болтать во время рыбалки.
　В итоге я не поймал ни одной рыбы.
　Исаак первым вернулся в гарнизон и въехал в деревню на повозке, нагруженной материалами.
　Когда я направлялся к особняку Валина, со стороны леса прибежала Валлетта.
　Когда Валетта посмотрела в глаза Исааку, она улыбнулась.
— Исаак-сан, прошло много времени.
"Валетта-сан, я давно видел тебя в последний раз. Я принес "камень пробуждения", который ты просила, но где мне его отдать?"
«Спасибо! Я построила склад для хранения материалов на окраине деревни, так что, пожалуйста, используйте его там».
«Понятно. Мисс Валлетта, пожалуйста, подойдите тоже сюда».
　Исаак остановил повозку и протянул руку Валлетте.
　Валлетта взяла его за руку, взобралася на платформу кучера и села рядом с Исааком.
　Под звук стука копыт. Они вдвоем неторопливо прогуливаются по деревне, слушая звуки повозок, создающих соответствующую атмосферу из смеси цоката копыт и грохата колёс телег.
"Я был удивлен, увидев, что внутренняя часть деревни снова изменилась, прежде чем я ее увидел. Удивительно, как много всего произошло за такой короткий период времени".
　Деревенский ландшафт стал явно более развитым, чем раньше.
　Все водные пути засыпаны раствором, а многие участки дороги выровнены камнями.
«Что там за деревянный ящик?»
　— спросил Исаак, глядя на крытую мойку в конце дороги.
　Он располагался рядом с водным путем, имел пристроенную крышу и какой-то большой квадратный деревянный ящик.
«Это фильтрующее устройство, в котором используется песок и древесный уголь. Когда долго идет  дождь, вода в каналах мутнеет и становится непригодной для приготовления пищи или стирки, поэтому мы сделали его именно для этой цели».
"Это фильтрующее устройство? Если я правильно помню, Казура-сама сказал, что он построил фильтрующее устройство на строительной площадке ледяного пруда, это то же самое?"
«Трудно сказать, не глядя на структуру, но я думаю, что они похожи».
"Хм, понятно... Что это за здание там? Похоже, к нему прикреплено водяное колесо".
«Это кузница. Внутри находится прототип ковочной машины».
«Это кузнечный станок? В Истерии делают прототипы, но этот быстрее изготавливается…»
«У меня были чертежи под рукой, поэтому я просто сделала их».
　Валлетта говорит так, будто это легко, но в Истерии ситуация такая же.
　Она изготавливает и собирает детали по чертежам, данным ей Казурой, но чертежей каждой отдельной детали нет.
　Предметы, не имеющие схем деталей, изготавливаются на основе грубой идеи и изготавливаются постепенно, методом проб и ошибок.
　Если бы это было правдой, самым быстрым способом было бы поручить создание схем деталей Казуре, но, поскольку Казура настолько занят, ему неудобно просить так много, поэтому он оставляет это мастерам.
«Если дела пойдут не очень хорошо, хотите, я принесу вам схему деталей, которую я нарисовал?»
«...Нет, давайте перестанем так делать. Мастерам, наверное, не понравится, если вы попросите их использовать в работе чертежи, принесенные откуда-то еще».
«Ах… это может быть правдой».
　У мастеров должно быть много гордости, поэтому они не будут чувствовать себя хорошо, если кто-то попытается подражать им, вставив горизонтальное копье посередине. (п.п. Имхо: вставлять палки в колёса)
　Я не думаю, что это займет так много времени, поэтому думаю, что было бы лучше предоставить это им.
«Кстати, вы делаете что-нибудь еще, кроме кузнечных станков?»
«Другие включают лесопилки, мукомольные заводы, электрические водяные турбины и кроме того Существуют инструменты, с помощью которых можно отделить зерно от рисовой шелухи. Эм, если ты не против, не мог бы ты принести мне немного? »
— Э, ты в порядке?
　Исаак издал голос, удивлённый неожиданным предложением.
«Да. И если возможно, я бы хотел, чтобы ты использовал его так, чтобы Казура-сан заметил…»
«Конечно. Я уверен, Казура-сама будет удивлен, если я скажу тебе, что Валлетта-сан сделала это для тебя!»
«Ах, я хочу, чтобы ты сохранил тот факт, что я сделала это в секрете от Казуры-сана. Я бы хотела, чтобы ты действительно использовал это перед Казурой-саном, не сказав мне…»
— Э, почему?
　Когда Исаак испуганно спросил, Валлетта немного опустила взгляд.
«Эм… я хотела, чтобы вы увидели инструменты, которые я сделала, без какой-либо предвзятости…»
　Услышав это, Исаак кивнул в знак согласия.
«Я понимаю. Давайте сделаем это так. Пожалуйста, оставьте это мне».
«Спасибо. Когда вы покажете их мне, пожалуйста, покажите их вместе с вещами, сделанными другими мастерами».
«Ты собираешься сделать все это вместе? Потребуется некоторое время, чтобы показать это тебе, как только мы соберем их все вместе, чтобы это не выглядело неестественно, но это нормально?»
«Все в порядке. Спасибо».
　Исаак кивнул Валлетте, которая склонила голову и открыла рот, чтобы поговорить об обучении боевым искусствам.
«Кстати, ты продолжаешь обучение так, как учил меня раньше?»
«Да, я делаю это правильно каждый день. Хм, можно мне немного попрактиковаться после того, как ты оставишь груз?»
«Конечно. С сегодняшнего дня я останусь здесь примерно на три дня, так что в это время буду тренироваться каждый день. После этого, думаю, передам обучение членам отряда деревенской стражи».
— Ты из отряда?
　Исаак кивает Валлетте, которая, кажется, немного обеспокоена.
«Сильвестрия, командир этого отряда, моя двоюродная сестра, и я уверен, что она согласится, если я спрошу ее. Она также намного лучше владеет мечом и копьем, чем я, так что я думаю, что это важно и для Валлетты-сан. . но"
«Ах, ты мой кузен... но есть что-то в моей силе...»
«Ну, я еще не говорил о силе мисс Валлетты, поэтому расскажу об этом позже».
«Эх. Но я не слишком много говорю о своих способностях другим людям…»
　Исаак улыбнулся Валлетте, которая выглядела смущенной.
«Ты можешь говорить ей все, что хочешь. Я никогда никому не раскрою твои секреты».
"но……"
«Все в порядке. Она не сделает ничего, что могло бы предать чье-то доверие».
«...Я понимаю. Но я расскажу тебе о силе. А до тех пор, пожалуйста, храни молчание».
　Увидев, что Исаак говорит прямо, Валетта решила выслушать историю.
　Непосредственно перед тем, как Валлетта доверяет Исааку и просит у него совета, если он тот, кому она доверяет, у нее нет другого выбора, кроме как показать, что она также в некоторой степени доверяет ему.
　На данный момент я просто пройду обучение боевым искусствам, так что, пока я не буду двигаться так же ярко, как во время боя с Исааком, со мной все будет в порядке.
«Мм, я вижу… я понимаю. Ну тогда давай сделаем так».
«Пожалуйста. И еще, пока Исаак-сан находится в деревне, пожалуйста, позвольте нам тренироваться в одиночестве до самой последней минуты».
«Понятно. Давайте начнем, как только разложим материалы».
===========
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    Глава 114: Выход
　Три дня спустя, утром, Исаак доставил Валлетту в гарнизонный лагерь.
　Сильвестрия широко улыбнулась, приветствуя Валлетту.
«Привет. Я слышала от Исаака. Он хочет, чтобы я научила тебя боевым искусствам?»
«Да. Я сделаю все возможное, так что спасибо».
«Да, я понимаю. Если ты будешь усердно работать, ты обязательно получишь результат, так что давай приложим все усилия».
«Д-да!»
　Сильвестрия попросила находившегося поблизости солдата принести тренировочное оборудование, а затем повернулась к Исааку.
"Когда эта девушка определенно согласилась на эту работу. Должна ли я научить ее всему этому?"
«Да. Я бы хотел, чтобы ты научилась всему, чему должен научиться ребенок дворянина, от фехтования до верховой езды. Что касается верховой езды, то достаточно уметь ездить верхом в определенной степени».
«Хм, я понимаю. Похоже, у нас есть немного времени, так что давайте успокоимся».
"Да спасибо."
　Увидев, что Сильвестрия улыбается ей, Валлетта немного расслабилась и улыбнулась.
　Валлетта была удивлена, увидев такой добрый ответ, поскольку представляла её гораздо более строгим человеком.
　    Однако, если посмотреть на это с другой стороны, это можно интерпретировать и как позицию, что все зависит от мотивации Валлетты.
　Крайне опасно расслабляться в ответ на снисходительный ответ.
«Начнем прямо сейчас».
　Сильвестрия получила принесенный солдатом деревянный меч и метнула его в Валлетту.
　Валетта взяла его одной рукой и выглядела немного обеспокоенной.
«Эм...»
«Хм? Что случилось?»
«Я бы хотела сменить текущее место нахождения, если это возможно…»
«Так? В таком случае давайте перейдем в другое место. Где нам это сделать?»
"Мне нравится находиться в лесу на окраине села. Я всегда тренируюсь там".
— Хорошо. Исаак, я позабочусь обо всем остальном, так что ты можешь идти.
«Большое спасибо.
Спасибо».
　    Они оставили Исаака там, где они были, и направились в сторону леса.
«Хорошо, давайте начнем».
　    Когда они прибыли в лес, Сильвестрия приготовила свой меч.
　    Сожми левую руку в кулак, заведите его за талию и плотно прижми к талии.
　    Меч, который она держит в правой руке, находится в средней стойке: острие меча обращено к лицу противника, а правая сторона её тела обращена вперед.
　    Деревянный меч — тот же самый, который всегда использует Валлетта, с длиной лезвия около 60 сантиметров.
«Я собираюсь атаковать, так почему бы тебе не попытаться принять это хорошо? Ты же выучила ката¹, верно?»
«Да, только на данный момент… Во время практики с мистером Исааком мы в основном использовали щиты, а ты разве не используешь щит?»
　    Сильвестрия кивает Валлетте, которая говорит, готовя меч.
«Бывают случаи, когда ты не можешь использовать свой щит. На самом деле, разве не бывает больше случаев, когда ты не можешь его использовать? Обычно таких случаев бывает больше, поэтому давайте расставим приоритеты».
"О, я понимаю."
«Хорошо. Начнем».
　Сказав «нет», Сильвестрия нанесла Валлетте средний удар.
　Это был не такой быстрый, это был медленный толчок, который нужно было поймать.
　Валетта твердо уловила движение меча и, как она научилась у Исаака, поймала его брюшком меча.
　    Добавьте поворот и парирование, как будто сметая удар.
«Я тоже подвигаю ногами».
　Сильвестрия мало-помалу отходит в сторону и смотрит прямо на Валлетту.
　    Валлетта последовала ее примеру, переместив ноги вправо, сохраняя при этом дистанцию.
　    Они медленно двигались по кругу, концентрируясь на кончике меча.
«Я буду ускорять процесс понемногу, поэтому, пожалуйста, примите все это во внимание».
"да"
　Как и раньше, Сильвестрия выполняет толчок со средней дистанции.
　Когда Валлетта ловит его, она немедленно вытаскивает меч и наносит верхний удар кеса².
　Это также медленная атака.
«Я буду продолжать последовательно».
　    Валлетта ловит все медленные атаки, которые ритмично применяются в верхней, средней и нижней атаках.
　Когда Валлетта получала попеременные удары и уколы, Сильвестрия прошептала: «О!»
　По мере повторения каждого удара скорость атаки постепенно увеличивается.
«Раз, раз, раз, дв... эй, двигай ногами как следует».
"Да!"
　Интервал между звуками сталкивающихся друг с другом деревянных мечей постепенно сужался в такт голосу Сильвестрии.
　В конце концов она замолчала, и порядок ее атак стал нерегулярным.
　    Валетта отчаянно двигает руками и ногами, чтобы парировать ее атаки.
　    Однако её движения постепенно становились беспорядочными, и стало очевидно, что она не способна их полностью уловить.
　    Кончик меча скользнул быстрее, чем Валлетта смогла его принять, и вонзился ей в горло.
«Эй, вот и все. Отличная работа».
　Сильвестрия улыбнулась и быстро вытащила меч.
　    Во рту Валетты пересохло, и она тяжело дышала, возможно, потому, что нервничала, хотя тело её не было уставшим.
«Ты потрясающая. Судя по тому, что я слышала, у тебя, вероятно, не было много времени, чтобы тренировать меня».
"О, большое спасибо"
«Кроме того, ты намного сильнее, чем кажешься. Если бы я столкнулась с тобой как следует, я бы, наверное, раздавила тебя».
"Дайте-ка подумать……"
　Валетта заикалась, понимая, что стала слишком сильной.
　Сильвестрия, похоже, не особенно обеспокоена и кивает.
«Кажется, с основами уке³ все в порядке, так что в следующий раз можешь начать практиковаться. Не нужно спешить. Давай не будем торопиться».
"да!"
　Сильвестрия улыбнулась Валлетте, и та весело ответил.
　Когда Валлетта усердно тренировалась.
　Казура и Лиза шли бок о бок через город недалеко от центра Истерии.
　Сегодня Лиза не в доспехах, а в повседневном платье.
　По настоятельной рекомендации Нарсона и Цирконии они оба решили сегодня взять выходной.
　Итак, Лиза пригласила Казуру выйти в город, как они давно обещали, и вот она там.
　Речные строительные работы сегодня также закрыты, всем мастерам и служащим также предоставлен выходной.
　Айле и Мари также приказали взять выходной, и они должны наслаждаться отдыхом.
　Кстати, именно Лизе приказала им отдохнуть.
«Этот ресторан действительно вкусный. Мы с Айлой часто приходим сюда на обед».
　Лиза остановилась перед небольшим деревянным зданием.
　У входа установлена ​​каменная табличка, на которой каменными чернилами написано рекомендуемое на сегодня меню вместе с ценами.
　Цены на продукты питания раньше стремительно росли, но теперь, похоже, они значительно снизились.
　Это было связано с высвобождением феодалами запасов продовольствия, нормированием продуктов питания и вмешательством в рынок, а также чувством безопасности, которое распространялось из-за увеличения урожайности в зернохранилищах и введения водяных мельниц.
　В ответ на это богатые люди, которые копили продукты питания, запаниковали и распродали накопленные продукты, что, вероятно, ускорило падение цен.
«О, это стильный магазин».
　Заглянув внутрь от входа, я увидел, что в аккуратном и чистом магазине почти нет покупателей.　
　    Мы пришли довольно рано, потому что нам сказали, что в полдень там будет многолюдно, и мы не сможем войти, но, похоже, это принесло свои плоды.
«Хорошо, похоже, там пусто. Зайдём?»
　Сказав это, Лиза обняла Казуру за руку.
　Казура выглядел пораженным внезапным действием.
— Подожди, почему ты скрещиваешь руки на груди?
　Когда Казура попытался выдернуть руку, Лиза взглянула на него с беспокойством.
　Увидев это, Казура остановился.
— Тебе это не нравится?
— Я-я не ненавижу это, но…
"Хм, хорошо."
　Лиза тут же улыбнулась и пошла прямо в магазин.
— Лиза-сама! Прошло много времени… да!?
　Когда они вошли в магазин, женщина, доставшая хлеб из каменной печи за прилавком, издала удивленный голос.
«Прошло много времени. Есть ли свободные места?»
«Да, да. А теперь давай сядем сзади… хм, это тот человек, с которым ты встречаешься?»
"Неверно"
　Когда Казура тут же опроверг это, Лиза посмотрела на него блестящим взглядом.
«О, тебе не нужно смущаться, не так ли?»
«Нет, о чем ты говоришь…»
«Ну, это нормально».
　Лиза озорно улыбнулась, отпустила руку Казуры и села на свое место.
　Глядя со стороны, трудно было судить, отпустила она его потому, что пошутила, или чтобы присесть.
　Несколько покупателей в магазине тоже обратили на это внимание, но когда они оба заняли свои места, они отвернулись.
　Иногда я чувствую взгляды, но кажется, что со мной никто не разговаривает.
«Что мне есть?»
　Лиза посмотрела на деревянную доску с меню, висевшую высоко на стене.
　Кажется, есть много блюд, в которых используется хлебная пшеница, например, речная рыба в панировке и картофельный хлеб.
　    Когда я посмотрел в заднюю часть магазина, я увидел урну, встроенную в каменный прилавок.
　Под банкой зажигался огонь и, казалось, варился суп или каша.
　Они вдвоем сидели рядом с окном, и через открытое окно они могли видеть проходящих мимо по улице людей.
«Омлет, салат из перловки, фруктовое вино… Хм, думаю, если бы я заказал еще и суп, это было бы слишком много».
«Я всегда думал, что Лиза любит выпить».
　За едой в особняке Лиза почти всегда пила фруктовое вино.
　Его разбавляют водой, чтобы его было легче пить, но это определенно алкоголь, поэтому вы, вероятно, опьянеете, если выпьете его.
　Однако сколько бы Лиза ни пила, она остается вялой, и я ни разу не видел, чтобы она напивалась или ее лицо краснело.
«Да, мне это нравится. Больше всего мне нравится фруктовое вино. Еще мне нравится зерновое вино».
«Кажется, ты пьешь каждый день, но ты когда-нибудь напиваешься? Твое лицо совершенно не меняет цвет».
«Если ты выпьешь, ты немного опьянеешь, но я не думаю, что ты заболеешь или упадешь в обморок. Я не думаю, что с тобой все будет в порядке, сколько бы ты ни пьешь».
«Это потрясающе. Нарсон-сан тоже сильный?»
«Я не думаю, что когда-либо видел, чтобы твой отец пил. Однако моя покойная мать любила алкоголь и была очень сильной. Думаю, я унаследовала это от нее».
　Помимо своей внешности, Лизе, похоже, сильно унаследовала кровь своей матери.
　Интересно, помешает ли употребление алкоголя в 14-летнем возрасте её развитию, но пока проблем, похоже, нет.
«Но в последнее время я пью меньше, чем раньше. Я не пью много по ночам».
«О, я понимаю. Почему?»
«Если я пью, когда устала, то в конечном итоге мне хочется спать, и в последнее время я работаю допоздна. Кроме того, я не знаю почему, но я чувствую, что не хочу пить так много, как раньше. "
— Хм, а есть такое?
«Да. Внезапно, примерно за последний месяц».
　Разговаривая об этом, мы определились с меню, подозвали официанта и сделали заказ.
　Продавец, казалось, заинтересовался ими обоими и взглянул на Казуру.
　Лиза берет медную чашку с фруктовым вином, которую ей ранее принесли, и ставит ее на середину стола.
"Да спасибо."
«Еще нет и полудня».
　Казура с кривой улыбкой взял чашку и со щелчком поставил ее напротив чашки Лизы.
　После того, как они закончили трапезу, они слонялись по ресторану и некоторое время болтали.
　Лизе главным образом хотелось услышать истории Казуры, и, похоже, ей было интересно, какой жизнью он живет в деревне Гризея.
　Был почти полдень, и магазины начали заполняться людьми, поэтому я решил отправиться в город.
　Лиза быстро заплатила за еду.
«О, они продают соль».
　Когда я гулял по элитному коммерческому району с Лизой, которая сказала мне, что есть магазин, в который она хотела бы пойти, я нашел разносчика, продающего соль из простого ларька на повозке.
　Продаются два вида соли: чистая белая соль на тарелке и серая соль в баночке.
　Перед чистой белой солью стоит «жареная соль Якисио»⁴ нему прислонялась деревянная доска с надписью «На ней».
　Она значительно дороже серой соли.
«Это соль с территории Фриса. Обожженная соль дороже, чем соль с территории Грегорна, но другие соли немного дешевле. Однако качество плохое».
　Быстро осмотревшись и покинув это место, шепотом сказала Лиза.
«Хм… разве это не соль, приготовленная на гриле, которая была приготовлена ​​один раз, чтобы предотвратить ее таяние из-за влажности?»
"Ах, да"
　Сырая соль впитывает влагу из воздуха и со временем становится сырой.
　Вода, получаемая из расплавленной соли, называется «нигари» и с древних времен используется в Японии для затвердевания тофу.
　Чтобы соль не растворялась, ее хранят в банке, называемой солонкой, изолированной от наружного воздуха, но она все равно неизбежно намокает.
　Поэтому, Был изобретен способ продлить срок хранения соли путем обжаривания соли в плоском неглазурованном глиняном горшке и полного удаления влаги.
　Тогда же было обнаружено, что поваренная соль меняет свои свойства и практически устраняет гигроскопичность, и соль-гриль стала популярной.
　Кстати, обычная поваренная соль, продающаяся в Японии, называется рафинированной, поэтому не стоит беспокоиться о ее гигроскопичности и обжаривании.
"Поскольку на соль территории Грегорна была скидка 20%, торговцы на территории Флейс конкурировали друг с другом, чтобы снизить цену. Однако качество явно ниже, чем у соли территории Грегорна, поэтому даже если цена низкая, это хотя и не очень популярен».
«Что такое плохое качество?»
«Если все действительно плохо, то там смешано много песка и мусора. Я думаю, это потому, что они делают это небрежно, чтобы успевать за количеством».
«Это непопулярно… Разве на территории Грегорна нет чего-то подобного?»
«Да. Несмотря на то, что она цветная, в ней не так много мусора. И на вкус она восхитительна».
　Разговаривая об этом, мы прошли через город и подошли к небольшому стильному магазину.
　Магазин выглядел как магазин аксессуаров, со множеством женских аксессуаров и разных товаров.
　Кажется, что они продают товары по разумным ценам, а для магазина в элитном коммерческом районе многие товары имеют низкую цену.
　Когда Лиза счастливая вошла в магазин, ее глаза сверкали, когда она рассматривала товары на полках.
«Эй, разве это не мило?»
　Она берет с полки серебряную серьгу в форме латы и трясет ее между пальцами.
　Казура уставился на неё и наклонил голову.
«Лизе это нравится? На мой взгляд, это выглядит скорее круто, чем мило».
— Да, я тоже так думаю.
"что это такое"
　Хоть Лизе и дала непонятный ответ, она счастливо улыбалась.
«Разве это не милее?»
　Казура оглядел полку и взял медный кулон в форме цветка.
　Это элегантное изделие с тонким мастерством и блеском.
«О, у тебя хороший вкус. Такая милая».
　После этого они продолжили милую и дружелюбную беседу, подбадривая друг друга.
　Обойдя магазин из конца в конец, Лиза вернулась к полке, где висел медный кулон, который ранее подобрал Казура.
　Она держит в ладони кулон в форме цветка и пристально смотрит на него.
«Думаю, мне стоит купить это».
— Тебе это так нравится?
«Да. Я думаю, это будет воспоминание о сегодняшнем дне».
　Она посмотрела на Казуру, стоящего рядом с ней, и счастливо улыбнулась.
«Это выражение — преувеличение».
«Это неправда. Впервые я встречаюсь одна с таким мужчиной».
«О, так ли это? Ты никогда ни с кем не встречалась?»
«Когда мне нужно выйти, я всегда беру со мной слугу. Я имею в виду, что мне некомфортно выходить на улицу с таким человеком».
«Ах, я думаю, это из-за твоего статуса… Никто сегодня его не использует, это нормально?»
　Когда Казура сказал это, Лиза оглянулась на вход в магазин.
　Вдалеке можно увидеть проходящих мимо по дороге людей.
«Я думаю, там, вероятно, есть охранники в штатском».
　Казура тоже посмотрел в ту сторону, но с первого взгляда не смог определить, кто из них телохранитель.
　Однако солдат в штатском, подобный тому, который появился, когда он столкнулся с Лизой в Истерии, вероятно, где-то скрывался.
«На самом деле, я бы хотел выйти, не беспокоясь о том, что кто-то увидит, но я ничего не могу с этим поделать».
"..."
　Лиза выглядела немного одинокой, но быстро вернулась к своей яркой улыбке.
«Тебе ничего не нужно, Казура? Если этого у тебя нет, я куплю это для тебя».
　Она берет поблизости серебряный браслет и надевает его Казуре на руку, говоря: «Как насчет этого?»
　Я чувствую, что нахожусь в противоположной позиции, произнося это.
«Я не особо... Еще я куплю этот кулон».
　Когда Казура сказал это, выражение лица Лизы прояснилось.
— Э, ты в порядке!?
«Хорошо. Если ты хочешь еще что-нибудь, просто дай мне знать. Я куплю это для тебя. Тебе не придется сдерживаться».
«Ого, что мне делать? Вообще-то, вон тот золотой кулон… вернее, у тебя есть деньги?»
«По какой-то причине у меня есть около 7500 ар наличными».
— П-почему у тебя так много денег? Я имею в виду, их слишком много, чтобы носить с собой… откуда они?
«Источник — драгоценности, которые я раньше продавала Клэр-сан. Я думала, что что-то подобное может случиться, поэтому принесла все это».
　Казура подошел к полке, на которую смотрела Лиза, и взял золотой кулон.
　Это очень милое изделие с мотивом птицы, сидящей на ветке.
«Ух ты, ты используешь золотую цепочку вместо кожаного ремешка?»
«Да, это красиво. Кожаный ремешок блестящий и красивый, но золотая цепочка тоже очень красивая. Серебро тоже красивое».
　Позовите владельца магазина и заплатите ему требуемую цену.
　Это можно было бы назвать ювелирным делом, и стоило это 3500 ар.
　Цена в 3,5 раза превышает стартовую зарплату нового охранника.
　Возможно, этот товар редко продается, но владелец магазина выглядел взволнованным, получив деньги.
«Ух ты, спасибо! Эй, надень, надень!»
"Ага……"
　Когда Казура собирался передать кулон, Лиза сказала это с широкой улыбкой на лице.
　Казура издал недовольный голос и надул щеки.
«Что? Я не против, если ты так много сделаешь».
«Хорошо, хорошо. А пока сними то, что на тебе сейчас».
　Я обвил руками шею Лизы и заправил цепочку под ее длинные волосы.
　Когда я возился, пытаясь надеть застежку, Лиза, казалось, была глубоко тронута и издала звук «Ух ты!».
　Когда Казура закончил, Лиза коснулась пальцами кулона и удовлетворенно кивнула.
«Понятно, это определенно очень интересно».
"О чем ты говоришь?"
«На днях, когда мы устраивали чаепитие в моем особняке, дочь моего друга сказала мне: «Это самая волнующая ситуация на свидании!»
— Э-ты об этом говоришь?
«Таких разговоров много. Какие парни хорошие, кто с кем встречается, кто с ними расстался и т. д.».
«Во всем мире девушки говорят об одном и том же… Я имею в виду, раньше они устраивали чаепития».
«Да. Меня иногда вызывают. Такие вещи очень важны».
«Хм... Кстати, это было свидание?»
«Если это не свидание, то что такое свидание?»
"конечно"
　После этого Лиза некоторое время ухмылялась, возясь с кулоном перед  зеркалом в магазине.
　Выйдя из магазина, они осмотрелись и вернулись в особняк в сумерках.
==========
Конец главы
=====
1. Ка́та (яп. 型 или 形) — формализованная последовательность движений, связанных принципами ведения поединка с воображаемым противником или группой противников. По сути, является квинтэссенцией техники конкретного стиля боевых искусств. Аналогично таолу в ушу и тхылю в тхэквондо.
2. Кэса Гири 袈裟斬り (Kesa Giri) - удар «Плащ монаха» от плеча до пояса (袈裟 – kesa – ряса, риза, оставляющая одно плечо и руку открытыми; 斬る – kiru – отрубать)
3. Укэ — тот, кто «принимает» технику. Точная роль укэ варьируется между разными боевыми искусствами и, нередко, внутри искусства самого, в зависимости от ситуации.
Например, в айкидо, в Будзинкан ниндзюцу и при выполнении ката в дзюдо укэ инициирует нападение на своего партнёра, который затем выполняет приёмы защиты, тогда как в соревнованиях по дзюдо нет назначаемого укэ.
Укэ обычно выступает в роли партнёра или условного противника.
4. やきしお (Yakishi o) печеная или поваренная соль (гугл переводит как Якишио/Якисио)
=====
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　После ужина в тот же день.
　В комнате, где была вымыта посуда, Казура пил чай с семьей Истер и сидел вокруг нескольких растений в горшках.
　Горшечные растения — это травы и саженцы, используемые в медицине, те же самые, которые Гильдия Чародеев выращивает по всему городу.
«Это лекарственная трава? Это не очень особенная трава. Она похожа на сорняк».
«Это правда, что на первый взгляд это трудно сказать. Эта лекарственная трава цветет весной желтыми цветами, поэтому я часто ищу их, используя это как ориентир. Растение рядом с ним дает красные ягоды поздней осенью».
　Существуют десятки видов лекарственных трав, и их часто можно собрать со скалистых обнажений и крутых скал в высокогорье.
　Хоть он и растет в таком месте, но растение это плохое, и, кажется, вывести его на ровные участки и размножить довольно сложно.
　Общеизвестно, что цветы и листья целебны, если их настоять и выпить, но зелья, приготовленные колдунами, обладают совершенно другим уровнем эффективности.
«Похоже, его сложно поднять… Интересно, как колдуны это делают».
«Разве они не используют те удобрения, которые привез с собой Казура? Или, может быть, они сами делают что-то похожее».
　Слова Лизы напомнили Казуре «заклинание обильного урожая», которое он раньше слышал от Валлетты.
　Кажется, в деревне Гризеи разбросаны измельченные кости животных в знак молитвы о хорошем урожае.
　В этом мире, где не существовало понятия удобрений, было бы удивительно, если бы нашлись люди, которые уже использовали удобрения.
— Но сможешь ли ты сделать это так хорошо?
　Циркония наклонила голову при словах Лизы.
«Я действительно не думаю, что можно было бы сделать что-то вроде удобрения, которое принес Казура-сан, а если бы и было, я думаю, они бы попробовали свои силы в чем-то другом, кроме выращивания лекарственных трав».
«Это правда, но если оно менее эффективно, его можно сделать… Если есть другой метод, то это может быть какая-то магия. Возможно, эффект заклинания стимулирует рост лекарственных трав».
«Вот заклинание… О, что случилось с этим кулоном? Он у тебя был раньше?»
«О, это оно?»
　Вдруг внимание Цирконии привлек кулон, блестящий и золотой на груди Лизы.
　Лиза берет кулон, смотрит на Казуру и улыбается.
«Сегодня Казура купил его мне на улице».
«Ну, это правда. Это хорошо».
"да"
«……ХМ»
　Глядя на их счастливые взгляды, Нарсон слегка кивнул.　
　«Этого достаточно?» было написано на его лице.
«Что ж, помимо использования магии, давайте попробуем разные вещи. Сначала мы попробуем внести удобрения и посмотрим, сможем ли мы увеличить их количество».
«Правильно. Если мы сможем успешно его увеличить, давайте найдем способ использовать его, чтобы развивать его, как это делают колдуны».
«Хм, кажется, это хорошая идея. Сейчас самое время опробовать магию».
　Вот так мы пришли к соглашению и решили заняться выращиванием лекарственных трав.
　Поскольку лекарственные травы бедны, лучше всего было бы хранить их отдельно от других растений, поэтому было решено выращивать их на крыше особняка.
　Когда будет обнаружен успешный метод выращивания без использования японских удобрений, планируется предложить сотрудничество Ассоциации Чародеев и передать эту информацию в качестве сувенира.
　Они утверждают, что произвели его в массовом порядке, используя существующие методы, но на самом деле они используют японские удобрения для увеличения производства и просят Гильдию Чародеев усовершенствовать лекарство.
«Эх, униформа горничной имеет такой эффект!?»
«Это правда, когда дело доходит до покупки еды и расходных материалов. Я слышал, что это будет быстрее, если вы носите форму горничной, а если вас наняли и вы назовете настоящую фамилию нанимателя, вы сможете получить скидку».
　В полдень следующего дня Казура арендовал столик в городском ресторане и поужинал с Арондо.
　Когда он был в мастерской около полудня, он случайно проходил мимо, услышал об этом и пригласил Казуру на ужин.
　Казура ест горячий бутерброд (пшеница и ингредиенты, произведенные в Японии), который Мари приготовила для него утром.
　Мари сейчас здесь нет, так как она руководит работой в другом месте.
　Арондо ест бутерброд с тонко прожаренным на гриле мясом, который он заказал в магазине.
«Сотрудники, которые делают покупки, несут ответственность за то, что они покупают, и они также тратят большие суммы, и более того, выбор магазина, который они выбирают, зависит от их настроения. Даже если магазин зарабатывает немного меньше денег, мы надеемся, что они станут нашими постоянными клиентами. Это большая помощь. Слуги дают мне немного денег на карманные расходы из разницы в цене, так что это взаимная ситуация».
　Сразу после того, как он сел, Казура спросил Арондо о недавнем статусе сделок с территорией Грегорна, думая, что Арондо знаком с рынком.
　Он гладко отвечал на вопросы и даже рассказывал о тенденциях цен на продукты питания на территории Грегорна и своем мнении о покупательском аппетите простых граждан.
　Я спросил его о плохой погоде на побережье территории Грегорна, и он сказал, что тоже слышал об этом.
　Похоже, что его отец, Нолл, заведует торговлей солью, и он в следующий раз расспросит его о подробностях.
　Разговор теперь перешел к теме «Как покупать вещи дешево», и он объясняет Казуре свои бизнес-ноу-хау.
«Понятно. Если ты оденешь форму горничной (дворецкого), все сразу поймут, что идешь по какому-то поручению… Но не будет ли большим событием, если твой работодатель узнает, что ты скрываешь Разницу? Это не будет обнаружено в бухгалтерской книге. Это так?
«Ну... с годами слуги тоже становятся смелее и небрежнее, а их трюки становятся неряшливыми. Бывают редкие случаи, когда они думают, что это слишком большая шутка».
«Вы уверены, что в таком случае меня уволят?»
«Если сумма велика, вы будете переданы властям и преданы суду. Некоторые люди создали закулисные бухгалтерские книги и развлекались, скрываясь от своих хозяев. Со слугами, которых они приручили. Есть известный человек, который, когда его слуги спросили: «Как часто у вас бывает столько денег?», ответил: «Если бы вы могли взять в руки перо, вы бы знали, как зарабатывать деньги».
«Уге, это чертовски хороший слуга…»
«У меня были бы проблемы, если бы дело зашло так далеко, но я думаю, что это необходимые расходы, если я готов заплатить небольшую сумму, например, 2 ар, 3 ар. И когда я чувствую, что эти люди немного увлекаются, я говорю следующее: «Похоже, что сумма, которую вы накопили на покупки, в последнее время увеличилась, но удалось ли вам получить то, что вы хотите?» Когда об этом спрашиваю, большинство людей становятся на удивление серьезными.
«Понятно, это шокирует».
　Вместо того, чтобы сразу отругать его, он, кажется, откладывает это как угрозу на потом.
　Всегда есть хорошая возможность что-то использовать.
«Я понимаю, что такие слуги имеют преимущество, когда дело касается покупок, но как насчет простых граждан?»
«Для обычных граждан все по-другому. Если вы пользуетесь ребенком, вы не сможете получить скидку, а если вы домохозяйка, у них есть своя информационная сеть, так что просто потому, что вы даете Скидка для них не означает, что они отдадут вам предпочтение». Здесь нет предела».
«Магазин реагирует по-разному в зависимости от клиентской базы».
«Да, они очень придирчивы к цене и качеству. Однако, если не делать слишком больших скидок домохозяйкам, к вам никто не придет из-за сговора, и магазин обанкротится. Вам следует давать скидки здесь и там, когда придет время. Было бы неплохо сделать что-то подобное или сделать что-то дополнительное».
«Продавать вещи сложно. Приходится доходить до психологической войны…»
«Это касается не только клиентов, которые приходят покупать, но и клиентов, которые приходят продавать. Например, если кто-то приезжает из далекой деревни продавать качественные дрова, мы купим их по максимально высокой цене. Далее они могут отдать предпочтение продавать вам, и если вы произведете хорошее впечатление, они расскажут своим друзьям о том, что произошло, когда вернутся в свою родную деревню».
«Вы хотите сказать, что люди, услышавшие вашу историю, могут зайти в ваш магазин в следующий раз, когда приедут в город?»
«Правильно. Эти методы весьма важны при открытии магазина и ведении бизнеса».
　Услышав эту историю, Казура вспомнил время, когда они с Валлеттой и его друзьями продавали в городе дрова.
　Был один магазин, который заплатил на 1 ар больше, чем другие магазины, и я думаю, что именно это и было их намерением ответить в то время.
　У меня было смутное представление, что он добрый лавочник, но, выслушав историю Арондо, я в этом убедился.
«Я многому научусь… Кстати, как мне дешево покупать одежду и разные товары?»
«Это зависит от предмета, но проще всего это сделать в магазине секонд-хенда. Я думаю, было бы неплохо пойти туда с некоторой щетиной, притвориться холостым мужчиной и сохранить свой внешний вид несколько потрепанным. ''
«Ха, почему это?»
«Когда владелец магазина подержанных вещей видит такого покупателя, он думает: «А, это один из наших покупателей. И он, кажется, один. Если мы с ним хорошо поладим, он, вероятно, продолжит появляться». .» После хорошего обращения с ними они делают им небольшую скидку и пытаются заставить их познакомиться с ними».
«Почему вы думаете: «Это мой клиент?»
«Если ты оденешься грязно, ты будешь бедным. Когда такие люди покупают одежду или обувь, они, вероятно, не выходят внезапно и не покупают новые. Сначала нам следует отправиться в магазин подержанных вещей.
　Казура восхищенно кивнул объяснением Арондо.
　Горожане, слуги и даже телохранители, обедавшие вокруг него, казалось, слушали рассказ Арондо.
«Тогда как я могу покупать дорогую одежду дешево?»
«Большинство людей, которые ходят за предметами роскоши, — богатые люди. Торговаться нехорошо, и если кто-то из ваших знакомых это увидит, это положит начало слухам. Именно здесь в игру вступают красивые молодые женщины».
"метод"
"Сначала я попросил молодую женщину, которую я нашел на другом конце города, взять несколько монет, объяснить ситуацию и попросить ее пойти в магазин одежды. Главное - показать ей, что она смотрит на одежду. Через несколько дней, пусть она снова пойдет в магазин одежды одна. Позвольте мне показать вам пример».
　Словно лектор, Арондо начал говорить жестами.
　Возможно, поняв, что окружающие его слушают, он немного повысил голос и выступил с моноспектаклем.
"Привет. Есть кое-какая одежда, которую я хотел бы увидеть...'
"Добро пожаловать. Какую одежду вы ищете? »
«Но там была кое-какая одежда, на которую я смотрел, когда приходил на днях, и просто ничего не мог с этим поделать».
похоже, она мне очень нужна. ... О!　Вот оно!»
«Да, да, вот оно. Это действительно хороший продукт, который я могу с уверенностью рекомендовать. Цена 750 ар, но так как вы изо всех сил старались вернуться в магазин и найти это, то мы сделаем 700 ар в качестве бонуса! »
«Что, 700 Эл?… Тьфу… гусс…»
«Да, 700 ар… подождите, юная леди! Почему ты начинаешь плакать? ? »
«Это... Я слуга в особняке, поэтому мне не так много платят. За такую ​​сумму, как 700 ар, что очень доступно...''
"...Здесь что-то не так? »
"Да... моя сестра, которая живет в моем родном городе, впервые встретила одну известную семью в столице..."
　Он меняет тон голоса, чтобы играть роли молодой женщины и владельца магазина, и продолжает рассказ в сказочном тоне.
　Содержание истории несколько диковинное, но когда ее слушаешь, кажется, что это реальная история.
　Голос у него был чистый, и казалось, что он говорил гладко, не отрываясь ни слова; он был очень умелым человеком.
«Я хочу хоть что-то сделать для своей младшей сестры, которая уезжает в далекую страну... Я хочу подарить ей эту одежду...»
　По мере развития сюжета голоса слушателей вокруг меня полностью затихли.
　Сейчас это как смотреть спектакль.
«Если таким образом обратиться к владельцу магазина и заставить его предложить оплату в рассрочку, то он ваш. Вы вносите первый взнос, получаете вещь, сдаете одежду клиенту, а женщина так и не приходит опять в магазин». Если нет, то все будет хорошо...»
"Нет, разве это не способ покупать вещи дешево? Это ужасное мошенничество!?"
«Ну, я думаю, это последнее средство, когда ты рискуешь собственной головой».
　Смех раздавался эхом от людей вокруг них, которые внимательно слушали разговор между ними.
　Арондо весело рассмеялся и набил лицо остатком сэндвича.
«Теперь я хотел бы извиниться. Мне нужно навестить делового партнера, который находится немного далеко. Спасибо, что позволили мне насладиться едой с вами».
"Нет-нет, спасибо большое за приятную беседу. Надеюсь увидеть вас снова".
«Большое спасибо. Надеюсь скоро увидеть вас снова».
　Арондо улыбнулся Казуре, встал и повернулся к сиденьям вокруг него.
«Все, прошу прощения за то, что побеспокоил вас, хотя вы обедали. Я, Арондо Русон, заплачу за этот случай, поэтому, пожалуйста, простите меня».
　Когда он сказал это и слегка склонил голову, те, кто слушал, раздались аплодисментами.
　Он ответил на голос освежающей улыбкой, вручил лавочнику мешочек с деньгами, поклонился Казуре и ушел.
　После этого Казура спокойно пообедал со своими телохранителями и слугами и вернулся к работе.
　Несколько дней спустя Казура и Циркония были в лесу в гористой местности к северо-западу от Истерии.
　Десятки плотников и слуг уже там, возводят столбы в земле, вырытой на несколько метров глубиной.
　Идея заключалась в том, чтобы построить здесь ледник и зимой перевозить лед на хранение.
　На самом деле я хотел построить ледник на большей высоте, но горная дорога была слишком крутой, и казалось, что транспортировка его в Истерию займет много времени, поэтому я остановился на этом месте.
«Сколько времени потребуется, чтобы перевезти лед отсюда в Истерию на повозке?»
　– спросил Казура у Цирконии, наблюдавшей за работой рядом с ним.
　Сначала Казура планировал прийти один, чтобы посмотреть на работу, но Циркония захотела сопровождать его и они пошли вместе.
　Кажется, её очень интересуют методы строительства ледяных прудов и ледников.
　Вроде бы Лиза хотела придти с ней, но, поскольку строительство было приоритетом, она осталась в Истерии.
«Я думаю, если быстро перевезти его на повозке, то доберешься туда меньше чем за сутки. Если выйдешь вечером и проедешь всю ночь, думаю, доберешься туда к полудню».
«Хм... В таком случае, кажется, было бы лучше создать промежуточную точку и попросить их обменяться Ратой».
«Ну, я думаю, это хорошая идея. Как бы вы распорядились ледяной комнатой?"
«Ну... как насчет того, чтобы начать специализированный бизнес в Истерии и поручить им управлять им и продавать его? Хотя это будет полностью сезонный бизнес».
«В таком случае, почему бы нам не спросить у деревень, через которые мы проезжал по пути сюда? Для них это тоже будет денежный доход, и я думаю, они будут счастливы».
«Понятно, это хорошо. Давайте позволим деревне управлять ледяной комнатой. Мы наймем торговца, чтобы тот продавал её…»
«Ах, в таком случае, почему бы не оставить все, от управления ледяным домом до продажи ледяного пруда этой деревне? Я думаю, все пошло бы намного спокойнее, если бы работа была централизованной».
«Хм… я понимаю. Сделаем это?»
　Циркония сделала смелое предложение, и Казура немного подумал, прежде чем кивнуть.
　Увидев это, Циркония улыбнулась, почувствовав некоторое облегчение.
"Если вы дадите им процент с выручки от продаж, я уверен, что они будут усердно работать. В деревнях, удаленных от города, трудно получить наличные, поэтому я уверен, что они будут счастливы". Я знаю это.
«Пожалуйста. Если у меня будет время, я бы хотел вымостить дорогу из Истерии в деревню и до ледяной комнаты камнем или чем-то еще. Это, вероятно, ускорит транспортировку».
«Правильно. Нам нужно поторопиться с другими работами, чтобы мы могли закончить строительство быстрее».
　Пока они разговаривали, работа продвигалась, и между колоннами складывали высушенные на солнце кирпичи.
　Они планируют использовать раствор, чтобы соединить кирпичи вместе, чтобы создать куполообразный ледник.
　Затем его покрывают толстым слоем почвы для дальнейшего улучшения изоляции.
　Кирпич чрезвычайно прочен, поэтому такой ледник будет служить десятилетиями.
«Неужели лед никогда не растает, если я положу его в ледяную комнату, даже летом?»
«Нельзя сказать, что он вообще не растает, но если посыпать опилками положенный в него лед, его хватит на довольно долгое время. Конечно, это во многом зависит от количества льда, который вы храните. , поэтому вам хочется положить в него как можно больше льда, не так ли?
"Это опилки?... Если все пойдет хорошо, в следующем году мы построим больше ледяных прудов и ледников, чтобы расширить наш бизнес по продаже льда. Это определенно станет очень популярным".
«Это здорово. Это превратилось в большую индустрию».
"Я думаю, если мы откроем магазин по продаже стружки льда, это будет очень успешно. Возможность есть холодный лед в середине лета - это как мечта".
　По дороге сюда они говорили о применении льда.
　Среди них Казура поднял такие темы, как стружка льда и охлажденный удон, и Циркония, похоже, очень заинтересовалась.
　Казалось, в стружке льда было что-то особенно захватывающее, и когда я объяснил ему, что это все равно, что съесть сок, приготовленный из вываренных фруктов и выливший его на снег, её глаза загорелись.
　Кстати, лапши в этом мире вроде бы и нет, а есть что-то вроде ньокки¹, приготовленных путем замешивания хлебной пшеницы и ее варки.
«Итак, когда я вернусь домой, я возьму немного стружки льда… Нужна ли мне машина для льдогенератора?»
　Я могу приготовить лед с помощью льдогенератора, который есть в моем холодильнике, но у меня нет под рукой льдогенератора.
　Казура застонал, вспомнив машины, используемые в японских магазинах по производству стружечного льда.
　Я знаю, что стружка льда существовала в Японии очень давно, но как брили твердый лед тогда, когда не было машин для изготовления стружки льда?
«Нужны ли мне специальные инструменты?»
«Да, есть инструмент, которым можно прижимать и царапать лед, но я хотел бы сделать и его. Структура проста, так что давайте сделаем это позже».
«Ну что ж, давайте с нетерпением ждем следующего года. Я с нетерпением жду его сейчас».
«Ах, верно. Среди того, что я принес, есть немного стружки льда. Хочешь попробовать, когда вернёмся?»
　Среди замороженных продуктов, привезенных из Японии, наверняка была фасованная стружка льда с клубничным вкусом.
　Текстура сильно отличается от текстуры, полученной с помощью льдогенератора, но это определенно стружка льда.
　Как обычно, Цирконии приходится усердно работать каждый день, поэтому было бы неплохо использовать его в сочетании с Lipo-D.
«Э, ты уверен? Я бы с удовольствием попробовала!»
　Циркония, похоже, очень обрадовалась этому предложению, и выражение её лица прояснилось.
=========
Конец главы
=========
1. Ньокки – это традиционное блюдо итальянской кухни, представляющее собой клецки из пшеничной муки, вареного картофеля и яиц. Японцы готовят его по-своему, добавляя в тесто для клецек Ньокки гречневую муку вместо пшеничной. Из такой гречневой муки в Японии готовят знаменитую лапшу Соба коричневого цвета.
=====
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    Глава 116: Ночное чаепитие ③
　Ночь через несколько дней.
　Осмотрев строительные работы в ледяной комнате и Ледяном пруду, они вернулись в Истерию и сели за стол в комнате Казуры.
　Текущее время около 24:00, но с тех пор, как я вернулся в особняк, прошло менее 30 минут.
　Поначалу Казура устал от долгой дороги и планировал сразу же принять ванну и лечь спать.
　Однако, когда мы подошли к особняку, Циркония начала нервничать, поэтому я спросил её, не хочет ли она немного стружки льда.
　Как будто она ждала, что он это скажет, она тут же ответила: «Я съем это», и вот мы теперь здесь.
«Оно холодное, сладкое и вкусное».
　Глядя на Казуру, Циркония радостно набивает рот пачкой льда со вкусом клубники.
　Должно быть, ей это так понравилось, что щеки у неё остались вялыми.
　Казура же пристально смотрел на разложенный на столе рисунок мельницы.
«На самом деле мы бреем лед на кусочки тоньше и поливаем его сиропами с разными вкусами».
　В отличие от мельницы, льдогенератор требует, чтобы лед прижимался сверху и прижимался к лезвию, но конструкция проста.
　Дело в том, что вращающимуся лезвию нужно только ударяться о  лед и царапать его, поэтому, если вы будете осторожны с углом наклона лезвия, вам, вероятно, удастся обойтись грубой конструкцией.
«А поподробнее? Как это сократить?»
«Положите немного льда на доску, на которой крепился нож, и прижмите его сверху…»
　Циркония слушает объяснение о льдогенераторе, набивая свой рот льдом.
　Кажется, им очень импонирует идея использования специальных инструментов для приготовления пищи.
«Понятно, это полезный инструмент. Я думаю, что было бы намного проще готовить, если бы вы положили в него мясо или овощи вместо льда. Нарезать его ножом — это большой труд».
«Если подумать, какие инструменты используются для приготовления пищи в этой стране? Я видел только ножи и половники».
«Посуда? Ступка и миска с дырочками... Думаю, если ты пойдешь на кухню, то найдешь большую часть из них. Пойдем?»
　Циркония встала в хорошем настроении, все еще держа в руках стакан льда.
«Ой, извини. Я бы хотел заварить чаю, пока тебя нет».
　Казуру подняли на ноги, и он схватил свою пачку стружки льда, ближайшую деревянную коробку с чайным сервизом и Lipo-D.
«Я вскипячу воду».
　Когда он пришёл на кухню, Циркония выкопала немного древесного угля и налила в кастрюлю воды.
　Затем она достает с полки кухонные принадлежности и расставляет их на большом кухонном столе.
　Тем временем Казура поставил перед кухонным столом два ближайших круглых стула.
«Нож, скалка и половник… это вещи, которыми я часто пользуюсь каждый день».
　Казура готовил вместе с Мари несколько раз, но тогда он занимался только такими вещами, как добавление нарезанных овощей в готовую еду.
　Поэтому я впервые вижу различные инструменты.
«Что это за керамика в форме капли?»
«Это измерительное устройство. Оно используется для измерения сухих продуктов, таких как мелко измельченные орехи и рубленая зелень».
«Хм… что это за квадратный брусок с зазубренными краями?»
«Его используют для ударов по твердым предметам, чтобы сломать или растереть их. Его также используют для наказания новичков, которые не умеют обращаться с вещами».
"А - а!?"
«Хе-хе, я просто шучу».
　Сидя перед кухонным столом рядом с Казурой, Циркония объясняет, как пользоваться кухонными принадлежностями, поедая стружку льда.
　Возможно, она в хорошем настроении, но её поведение кажется более испорченным, чем обычно.
«Это миска с отверстиями, используемая для выдавливания фруктов, а это водяные часы для измерения времени приготовления».
　Кое-что я видел в Японии, но были и вещи, которые я видел только в учебниках истории.
　Перфорированная чаша представляет собой деревянную чашу с множеством просверленных в ней маленьких отверстий, в Японии также используются чаши из нержавеющей стали такой же формы.
　Водяные часы представляли собой большую бронзовую чашу на ножках и с единственным отверстием на дне, со шкалой внутри.
　Интервалы между шкалами непостоянны, а количество сбрасываемой воды меняется в зависимости от давления воды.
«Если вы посмотрите на это так, то там есть все виды инструментов… Ах, вы тоже можете съесть эту стружку льда».
　После того, как Циркония закончила есть лед, Казура протянул ей свой.
　Крышка еще не открывалась и была не тронута.
«О, спасибо. Я возьму это».
　Циркония принимает его стакан без колебаний и радостно снимает крышку.
— Тебе это так нравится?
«Да. Это самое вкусное, что я когда-либо ела».
— Правда?
"Не так уж и много."
　Она выглядит очень счастливой, когда ест стружку льда, издавая хрустящие звуки.
　При таких темпах она, вероятно, стала бы большим хитом, даже если бы была продана широкой публике.
«Эм, а у тебя есть какие-нибудь инструменты, с помощью которых можно легко нарезать овощи на тонкие кусочки?»
«Я не думаю, что есть такие инструменты. Я думаю, что это нормально — прижимать еду руками к разделочной доске и резать ее ножом».
«Понятно... есть инструмент под названием слайсер¹, с помощью которого можно нарезать овощи тонкими кусочками. Попробуем его сделать?»
«Это что-то вроде льдогенератора, о котором ты рассказывал ранее?»
«Это не такой уж и большой инструмент, это всего лишь простой инструмент с лезвием, прикрепленным к доске. Если прижать к нему овощи и подвигать вперед-назад, тонко нарезанные овощи выйдут из зазора между лезвия».
　Когда Казура объяснил, Циркония раздраженно кивнул.
«Кажется, его легко приготовить. Думаю, он понравится домохозяйкам и поварам».
«Кроме того, я хотел бы сделать инструмент под названием тёрка, у которого есть много отверстий с прикрепленными к ним небольшими выступами. Это было бы весьма полезно при натирании жестких овощей».
«Существуют самые разные инструменты. Это культурная разница?»
«Правильно. Инструменты будут различаться в зависимости от локации».
— Казура-сан, ты обычно готовишь?
«Некоторое время я к этому пристрастился, но постепенно это стало раздражать…»
　Казура закончил говорить, пока не понял, что собирается сказать что-то не так, поэтому замолчал.
　Циркония не выглядела особенно обеспокоенной и улыбалась.
«Ну, это правда. Но многие мужчины, которые живут одни, в конечном итоге каждый раз едят вне дома, так что здорово, что вы можете приготовить это сами».
«Э-э-э… Ты готовишь, Циркония?»
«Раньше я делала это каждый день, пока не вышла замуж. Но в последнее время я делаю это не так часто... Если я не буду делать это время от времени, я, вероятно, забуду, как держать нож. "
«О, понятно. Я сразу понял, где находится кухонная утварь, поэтому подумал, что ты иногда это делаешь».
«Давным-давно я помогала готовить еду вместе со слугами в казарме. Расположение инструментов было почти такое же, как и там, поэтому я сразу его узнала».
　Пока мы говорили об этом, вода закипела.
　Циркония тут же поднялась со своего места и взяла кастрюлю с плиты.
«Теперь, когда я думаю об этом, Лиза еще и неплохо готовит».
　— небрежно говорит Циркония, наливая горячую воду в чайник с травами.
«Ах, я думаю, это правда».
— О, ты знал?
«Когда я на днях вернулся из деревни Гризеа, в моей комнате на столе стояло печенье. Похоже, его приготовили для меня, и оно было действительно восхитительным».
　Когда Казура сказал это, Циркония счастливо улыбнулась.
«Кажется, Лизе учится кулинарии у Айлы, и иногда она готовит для нас сладости. Еще она иногда раздает их солдатам, дежурящим по ночам, так что их хорошо принимают».
— Вот так? Ты правда серьёзно...
«Да. Она не такая высокомерная, как другие аристократические девушки, и я думаю, что она действительно хорошая девушка. Работа у нее серьезная и сообразительная, и в то же время она умеет постоять за других. Я это правильно понимаю».
«Конечно, это правда».
«Я не думаю, что на свете много таких хороших девушек. Думаю, любой, кто женится на такой девушке, будет очень счастлив».
"Я согласен"
— Казура-сан, ты женат?
— А? Нет, но...
　Циркония начала восхвалять Лизу с какой-то невероятной силой, и Казура ответил, хотя и чувствовал небольшое давление.
　Она мило улыбается, но эта улыбка на самом деле пугает.
«Ну! Если это так, то мне бы очень хотелось, чтобы Лиза…»
— Как Циркония-сан вышла замуж за мистера Нарсона?
　«Если так будет продолжаться и дальше, будет нехорошо», — сказал Казура, похоже, придираясь к линии Цирконии.
　Я просто сказал то, что пришло в голову, но все было бы хорошо, если бы я мог сменить тему.
　Циркония внезапно перестала говорить и выглядела ошарашенно.
"В чем дело?"
— Да, Циркония-сан ранее говорила, что она была бывшей простолюдинкой, поэтому мне было интересно, как она познакомилась с мистером Нарсоном, дворянином.
«Это просто брак по расчету».
　Циркония сказала небрежно, как будто это было ничего.
　Казура не мог отреагировать и не мог не оглянуться назад на Цирконию.
"В то время... 10 лет назад, как раз перед началом войны, этой стране требовалось знамя. В то время, когда ходили слухи о том, что вот-вот начнется война, простолюдинка вышла замуж за феодала и возглавила армию. Я понял, что люди не просто сражаются за то, чтобы подчиняться дворянам. В то время мой брак с Нарсоном был необходим этой стране».
"..."
　Казура молчал, не зная, как реагировать.
　Циркония заметила это и смущенно улыбнулась.
«Мне очень жаль. Это не сексуальная история».
— Н-нет… эм, почему вы его  выбрали Циркония-сан? Неужели других кандидатов не было?
　Казалось, ему не следовало спрашивать об этом, но Казура не мог удержаться от вопроса.
　Я чувствовал, что если бы я не спросил об этом сейчас, у меня не было бы возможности задать этот вопрос снова.　
«Кандидаты, очевидно, ограничивались людьми из деревень, которые подверглись нападению армии Барбера, замаскированной под бандитов, но, похоже, все они были слишком эмоционально травмированы или слишком робки, чтобы потерпеть неудачу. К счастью, все они были слишком эмоционально травмированы или слишком робки. Я довольно смелый человек, но у меня никогда не было ничего подобного, поэтому я думаю, что они обратились ко мне».
"……извини"
　Услышав это, Казура пожалел, что сделал что-то настолько возмутительное.
　То, что я услышал от Лизы ранее на стройке Ледового пруда и как она была ненормально напугана, когда позвала Циркония в свою комнату, наконец-то обрело смысл.
　Она назвала себя пухленькой, но я уверен, что это ложь.
"Нет, все хорошо."
　Циркония улыбнулась, взяла чайник и налила травяной чай в две чашки.
　Когда она берет одну из них, выражение ее лица смягчается, когда она вдыхает нежный аромат трав.
«Когда следующая война закончится, я планирую покинуть семью Истер и вернуться к простолюдину».
"……Ааа?"
　Когда Казура спросил в ответ на неожиданную фразу, Циркония перевела взгляд на Казуру.
«До тех пор я могу быть только матерью этой девочки. Надеюсь, к тому времени мне будет благословлена хорошая партия».
«Ах, эм, почему ты покидаешь дом Истеров?»
«Это было обещание с самого начала. Кроме того, быть дворянином не для меня».
— Эм… тебе есть куда пойти?
«Кто-то сказал мне вернуться». Жаль, но я думала, что позабочусь о них».
　Когда Казура запнулся, что ответить, Циркония одарила его той же улыбкой, что и раньше.
"Так что ты думаешь?"
— Э, что это?
«Я думаю, из Лизы вышла бы очень хорошая жена».
— Нет, эм, о чем ты говоришь?
«Теперь я еще добавлю Айру».
«Так что вопрос не в том, добавлять её или нет».
"Если кажется, что этого недостаточно, могу я ещё  добавить? Хотите, чтобы Мари я тоже добавила?"
— Эм, ты меня слушаешь?
　Разговор вскоре стал непринужденным из-за непринужденной атмосферы, и они продолжали болтать до поздней ночи.
　Цирконии удалось восстановить полную силу благодаря воздействию травяного чая и Липо-Д, но Казура был полностью лишен сна.
==========
Конец главы
==========
1. Слайсер (в переводе с английского «slicer» — ломтерезка) — это гастрономическая машина для быстрой и аккуратной нарезки колбасы, сыра, хлеба, овощей, фруктов, мяса, рыбы. Этот прибор ускорит приготовление закусок и позволит привлекательно их оформить.
=====


    Стратегия на расстоянии

    Глава 117: Стратегия на расстоянии
　Утро через две недели.
　На крыше дома Нарсонов Казура и Лиза присели на корточки перед несколькими цветочными горшками.
　Лекарственные травы в горшках выросли почти вдвое по сравнению с первоначальным размером.
　Из основания выглядывают новые бутоны, и я думаю, что смогу разделить растение такими темпами.
«В конце концов, удобрения удивительны. Если их можно вырастить за один раз, вы сможете производить столько лекарств, сколько захотите».
　Не обращая внимания на Лизу, которая выглядела счастливой, Казура смотрел на лекарственные травы и думал.
　Лекарственные травы быстро растут из-за воздействия удобрений, но они не растут так бурно, как овощи в деревне Гризея.
　Если задуматься об этом впредь, то кажется, что жизненная сила самих лекарственных трав слабее, чем у других растений.
　Тот факт, что они часто живут на скалах и каменистых поверхностях на больших высотах, может быть результатом того, что их вытеснили из среды обитания другие растения.
"что случилось?"
«Нет, ничего. Кажется, пока все идет хорошо, так что, думаю, мы разделим акции».
"Ага"
　Рядом с горшком, где росли лекарственные травы, стоял пустой цветочный горшок, тканевый мешок, наполненный землей, и удобрения, которые принес Казура.
　Горшок изготовлен из глины, простой, без особого рисунка.
«Я имею в виду, почему ты не сказал слугам, чтобы они оставили там землю?»
　— говорит Казура, поднимая тканевый мешок и перекладывая землю в горшок.
　Лиза помогает ему и придерживает отверстие мешка, чтобы земля не высыпалась из горшка.
　Именно Лизе поручила слугам подготовить цветочные горшки и землю.
«Я подумала, что хотела бы поработать с тобой Казура».
　Казура был немного озадачен этими словами и посмотрел на Лизу, а Лиза с усмешкой перевела взгляд на Казуру.
«Что случилось?»
Ты была в ударе?
«Да, не думаю».
«Лгать нехорошо. Ты недостаточно искренена».
　Когда я, как всегда, подшучивая над тобой, насыпала землю в горшок, на крыше подул сильный ветер.
　Ветер был холодным, и они оба инстинктивно съежились.
«...По какой-то причине за последние несколько дней температура внезапно упала. Такое ощущение, что осеннего сезона почти нет».
«Это правда. Я думал, что где-то в конце сентября, наконец, начало становиться прохладнее, но уже начинает ощущаться как зима».
　Сейчас конец октября, и за последние две недели температура быстро падала.
　На территории зернохранилища закончился сбор картофеля, недавно были посеяны семена пшеницы и фасоли.
　Поскольку температура упала, прошли несколько дождей, поэтому озимые культуры должны вырасти без проблем.
"Теперь, когда я думаю об этом, когда вы собираетесь научить регион Фрис добывать соль? Лето закончилось, так что, может быть, в следующем году?"
«Нет, когда строительство здесь будет завершено, я планирую послать туда несколько мастеров и предложить новый метод добычи соли, когда придет время. Это довольно эффективный метод, и его можно делать даже зимой».
«Эх, а соль можно делать даже зимой?»
"Я могу сделать это. Ты хочешь знать? Я использую инструмент под названием «стройка для ветвей», но думаю, что он более эффективен зимой, когда ветрено и сухо».
　Когда Казура объяснил конструкцию инструмента, Лиза восхищенно кивнула и сказала: «Понятно».
　Стойка для ветвей — это устройство, в котором к столбу привязывают пучки бамбуковых прутьев и через него пропускают морскую воду, позволяя ветру испарять влагу и концентрировать соль.
　В середине лета вы можете повысить эффективность, полив морскую воду на гравийный слой, позволив части влаги испариться, а затем вылив воду на «стойки ветвей».
　При кипячении морской воды, собранной в большой кастрюле, образуется соль.
«Его легко сделать, если у вас есть бамбук, но есть ли бамбук в этом мире? Это цилиндрическое дерево с блестящей поверхностью».
«Я никогда об этом не слышал, но... есть много вещей, которые привозят из южных островных стран, поэтому, если они находятся на территории Фриса, они могут быть импортированы».
«Понятно, тогда мне придется заняться этим позже. Ну, даже если у тебя его нет, я могу принести его для тебя, или я могу поискать что-нибудь взамен, и я уверен, что в этом как-нибудь разберёмся».
　Бамбук растет только в районах с теплым и влажным климатом, поэтому, похоже, он здесь не растет.
　Если бы мы могли получить бамбук в этом мире, было бы лучше, но если у нас его нет, мы можем использовать вместо него дерево или привезти бамбук из Японии.
　За японскими особняками растут густые бамбуковые леса, поэтому вы сможете добыть их, вырубив оттуда.
«Территория Фриса… Мистер Хейшель, у вас все хорошо?»
　Когда Лиза сказала это, она ностальгически сузила глаза.
«Хм, ты знакома с лордом территории Фриса?»
«Да, мой отец несколько раз возил меня туда, и мы говорили об этом. В конце года на какой-то территории пройдет банкет, и мы там тоже встретимся».
«Некоторые территории каждый год разные?»
«Да. На самом деле это еще не решено, но королевская столица и каждая территория по очереди принимают его. Это не так формально, но это больше похоже на новогоднее мероприятие, где едят и пьют до утра. Влиятельные люди со всей страны Мы собираемся вместе, поэтому ночь всегда заканчивается, пока мы ходим и здороваемся».
　Короче говоря, это, вероятно, событие, представляющее собой комбинацию вечеринки в честь конца года и новогодней вечеринки.
　Должно быть, много дворян встречаются друг с другом только в таких случаях, поэтому имеет смысл устроить конкурс приветствий.　
«Господин Хейшель и ваш отец особенно близки, и они часто ходили туда-сюда. В последнее время на нашей территории дела обстоят тяжело, поэтому мы больше не можем позволить себе роскошь делать это».
«Ну, глядя на мистера Нарсона сейчас, кажется, что он не может позволить себе роскошь выйти куда-нибудь…»
　Нарсон, вероятно, не смог бы покинуть территорию, если бы она находилась в критической ситуации из-за голода и финансовых трудностей.
　Кажется, нет никаких упоминаний о том, что Хейшель посещал территорию Истра в то время, так что, возможно, он был осторожен и воздерживался от этого.
　В последнее время ситуация на территории немного успокоилась, так что Нарсон, вероятно, сможет принять участие в банкете в конце года.
　Кстати, следующее возвращение Казуры в Японию запланировано примерно на конец года.
　Задача заключалась в пополнении запасов и подтверждении хода работ по строительству у реки.
«Тем не менее, приятно осознавать, что вы в хороших отношениях с местными лордами, который вас поддерживает».
«Да. Они по-прежнему нас сильно поддерживают и действительно помогают нам. Похоже, они пошли на многое, чтобы продолжать предоставлять нам продовольственную помощь во время недавней войны, и если бы не территория Фриса, это Страна давно бы погибла. Я думаю, так и должно было быть».
　Судя по всему, территория Фриса занимает очень важное место в Аркадии.
　Похоже, что они оказывают твёрдую поддержку Истерской территории, принимающей на себя основную тяжесть атак противника, в виде материально-технической поддержки.
　Возможно, они оказывали аналогичную поддержку территории Грегорна и королевской столице.
«В отличие от территории Истра, земля на территории Фриса плодородна, а еда очень вкусная, а поскольку южная сторона — это море, сюда поступают морепродукты и торговые товары, что делает ее богатой. Рынок в городе всегда оживлен, и граждане оживленные, это действительно хорошее место».
«Это потрясающе... Если подумать, хотя мы страдаем от голода из-за засухи, объем продовольственной помощи с территории Фриса увеличивается».
　Раньше, когда я услышал о территории от Нарсона, он объяснил, что объем продовольственной помощи с территории Грегорна на западе быстро уменьшался, но объем продовольственной помощи с территории Фриса на юге увеличивался.
　Тот факт, что производство продуктов питания увеличивается, несмотря на засуху, означает, что на территории имеется множество источников воды.
　В отличие от Истерской территории, страдавшей от нехватки воды.
«На территории Фриса никогда не было голода. С другой стороны, они получают прибыль, немного увеличивая производство соли, пользуясь засухой, поэтому я думаю, что они самые благословенные из всех стран».
«Однако, несмотря на то, что они настолько экономически сильны, они часто платят налоги и делают все возможное, чтобы предоставить продовольственную помощь другим территориям в соответствии с инструкциями королевской столицы. Похоже, они могут немного взбунтоваться».
«На территории Фриса нет минеральных ресурсов, которые можно добывать, а земля в основном плоская, поэтому нет стратегических точек для обороны. Вот почему мы с самого начала выделили много денег на экономику и использовали заработанные деньги. Чтобы оказать поддержку, я чувствую, что меня защищает другая территория».
«Означает ли это, что во всем есть плюсы и минусы?»
«Тем не менее, развитие сельского хозяйства и города потрясающее. Фрисия (центральный город на территории Фриса) имеет только простой забор вокруг города, но если вы хотите расширить город, вы можете легко его убрать, так оно и делалось.. раньше».
«Понятно, сильные стены мешают развитию города... но если будут только заборы, то, похоже, некоторые люди придут в город, не заплатив дорожный налог».
«Кажется, это проблема. Что ж, с этим ничего не поделаешь».
　Когда Казура кивнул, Лиза повернулась к Казуре, как будто ей пришла в голову идея: «Правильно!»
«В следующий раз, почему бы нам двоим не выделить немного времени и не посетить территорию Фрисии? Мы можем добраться туда по реке, чтобы добраться до Фризии за два дня».
"Хм..."
　Предложение Лизы заманчиво, но в этой загруженной ситуации мне совершенно не хочется покидать Истерию и уходить надолго.
　Даже если бы я назвал причину, я мог бы предподожить только об «осмотре оборудования для добычи соли и водяных турбин», но немыслимо зайти так далеко, чтобы оставить работу на территории без присмотра.
- Я не имею в виду сразу, но, может быть, я смогу поехать, как только машиностроительные и строительные работы закончатся. Зимой работы будет меньше, так что, думаю, у меня будет немного свободного времени... это нормально?"
　Лиза, кажется, заметила кислое выражение лица Казуры и добавила свои слова, словно глядя на выражение его лица.
　Лиза иногда делает необъяснимое тревожное выражение, как сейчас.
　Не знаю, сознательно ли она делает это выражение, но очень сложно отказаться, когда кто-то просит тебя что-то сделать с таким выражением лица.
«...Ну, если у тебя есть свободное время, я думаю, ты можешь пойти и попробовать».
"Ура!"
　Казура решил добавить несколько слов к улыбке Лизы, хотя на его лице была кривая улыбка.
«Однако, только если у нас действительно есть свободное время. Если мы будем ездить туда-сюда, мы будем вдали от Истерии на несколько дней, поэтому нам нужно как следует спланировать свой график».
"Да, знаю."
　Лиза посмотрела на Казуру с искренне счастливой улыбкой и кивнула.
　После этого они около двух часов закончили делить лекарственные травы и решили вернуться в комнату Казуры.
　Когда я открыл дверь в комнату, Циркония и Айла использовали квадратную деревянную коробку, стоящую на столе, чтобы соскребать лед, издавая скрежещущий звук.
　Циркония держит рукоятку в форме кривошипа, выросшую из деревянного ящика, а Айла обеими руками держит ящик внизу.
　Это льдогенератор, который мне на днях сделал мастер.
«Ну что, ты снова готовишь стружку льда? Мне это никогда не надоест».
— Ой, я тебя беспокою. Казура-сан, ты тоже хочешь есть?
　Циркония улыбнулась им двоим, не останавливая свою руку, держащую лед и делая стружку.
"Нет я."
— …Ты не собираешься это есть?
«Я-я возьму это».
　Казура не мог не кивнуть, увидев это грустное выражение лица, и Циркония тут же снова начала улыбаться.
«Какой сироп ты бы хотела, Лиза?»
«Эх, я...»
　Словно не расслышав слов Лизы, Циркония открыла холодильник и достала серебряную миску.
　Кажется, она полностью привыкла им пользоваться.
«Я очень рекомендую это. Это новый сироп, приготовленный путем кипячения жареного сладкого картофеля с молоком мяги и его фильтрации. Он также содержит немного фруктового вина».
«Ах, да. Ну тогда».
　С тех пор, как машина для изготовления стружку льда была закончена, Циркония приходила в комнату Казуры хотя бы раз в день, чтобы приготовить стружку льда.
　Я делаю сироп, вываривая соки различных фруктов, и экспериментирую с различными комбинациями, чтобы увидеть, есть ли удачная комбинация.
　Похоже, сегодня Айлу схватили и заставили делать стружку льда.
　Кстати, я каждый день тусуюсь с Казурой.
«Ой, теперь, когда я об этом думаю, в последнее время стало холодно, так что, может быть, пора перестать есть стружку льда? Будет плохо, если у тебя расстроится желудок».
«Это правда. Что ж, с этого момента давайте вместе выпьем горячего чая. Хе-хе, это довольно роскошно».
　Циркония говорит так, словно она современный человек в экстазе, закутанный в одеяло с включенным на полную мощность кондиционером в середине лета.
　Не думаю, что это очень полезно для ее здоровья, но она с таким удовольствием ест лед, что трудно сказать что-то определенное.
　Эйла горько улыбалась, но, похоже, сдалась.
　Количество, которое вы съедаете за один раз, составляет примерно одну миску, так что, возможно, вам не о чем беспокоиться.
— Ах да, пока Казура-сан и остальные были на крыше, пришло сообщение, что слайсер становится популярным среди горожан.
*(п.п. слайсер-кухонное приспособление для тонкой нарезки из прошлых глав)
«О, понятно. Думаю, оно будет хорошо продаваться, верно?»
　После того как две недели назад мы обсудили с Цирконией ломтерезки, Казура составил простой чертеж и отдал его мастеру-столяру.
　Я слышал, что его легко сделать, просто взяв бритвенное лезвие и прикрепив его к доске, что делает его доступным для среднего гражданина.
　Изготовление тёрки требует много времени, поэтому ее еще не изготовили, и в продажу она поступит только через некоторое время.
«Возможно, из-за новизны собы, она, похоже, продается сразу же, как только будет изготовлена. Еще неизвестно, будет ли она продолжать хорошо продаваться».
*(соба-лапша из гречневой муки)
«Ах, думаю, оно, наверное, продастся. Это очень удобно».
　Пока они разговаривали, Айла присоединилась к разговору.
　В последнее время, возможно, её плечи немного расслабились, и даже когда они с Казурой не одни, она начинает присоединяться к светской беседе.
«Даже если вы плохо владеете ножом, вы можете легко нарезать тонкими ломтиками, с помощью слайсера, так что это здорово, что каждый может помочь с приготовлением пищи. Я думаю, это будет популярно».
«Если Айла-сан так говорит, то это определенно правда. Похоже, для плотника это будет хороший способ подзаработать».
　Пока мы разговаривали, в дверь постучали, и в комнату вошел Исаак.
　В руке у него было несколько кусков пергамента, и, похоже, ему было что сообщить.
"Кадзура-сама, у нас есть перспектива производства ковочного станка. В ближайшие несколько дней у нас будет несколько готовых изделий, включая лесопилку и водяное колесо, поэтому, пожалуйста, проверьте реальный продукт... Ах, это что? стружка льда? Итак, вы создали машину».
«Хочешь тоже съесть Исаак? Это очень вкусно».
«Спасибо. Я хотел бы получить это после отчета».
　Исаак взял стружку льда и положил на стол.
"...М-м-м"
　Циркония кажется немного недовольной, как будто ей не нравится тот факт, что Исаак не ест сразу.
　Похоже, они пытаются увеличить число верующих в бритый лед.
«Для лесопилок и ковочных машин, чтобы облегчить регулировку деталей, мы разделили мастерские на группы и заставили их изготавливать их индивидуально. Я поручил им уделять пристальное внимание точности, но в зависимости от группы, детали могут быть выполнена с некоторой неточностью».
«Понятно... кажется, что мастерство мастеров различается».
«Да. Поэтому, я думаю, нам нужно пересмотреть производственный процесс или распределение персонала».
«Хорошо. Давайте посмотрим на реальный продукт, а затем подумаем о нем».
«Это разумно. Кроме того, есть одна группа, которая пересмотрела производственный процесс и перепроектировала машину. Это может быть полезно».
"О, есть такие умельцы! Я с нетерпением жду их встречи!"
Исаак улыбается и кивает Казуре, который удивленно смотрит в сторону.
　На лбу у него выступил тонкий слой пота.
==========
Конец главы
==========


    Предел терпения

    Глава 118: Предел терпения
　Несколько дней спустя Казура и Исаак приезжают на строящуюся в городе лесопилку.
　Внутри недостроенного здания установлена ​​лесопилка, а снаружи размещено водяное колесо с приводом.
　Лесопилка — это вертикальная лесопилка, в которой пила движется вперед и назад вертикально.
　К валу, который проходит от силового водяного колеса в навес, крепят колесо, а на колесо ставят лесопилку.
　К колесу прикреплена подвижная бронзовая пластина, называемая кривошипом.
　Это конструкция, называемая кривошипно-шатунным механизмом, и она имеет ту же форму, что и в автомобильных цилиндрах.
　Кривошип движется вверх и вниз по мере вращения колес, толкая и подтягивая установленный над ним поршень, преобразуя вращательное движение в линейное.
«Я зарущу его сейчас, поэтому, пожалуйста, подождите немного».
　Исаак приказал мастеру переместить рычаг и водяное колесо стало вращаться, и пила лесопилки начала двигаться вперед и назад, в смысле вверх и вниз.
　Движение медленное и мало чем отличается от того, что передвигают вручную.
«Если вы будете перемещать его слишком быстро, движущиеся части изнашиваются, но если это происходит не так быстро, проблем, похоже, не будет. Я залил масло в соответствии с инструкциями, поэтому думаю, что оно прослужит долго».
«Хм, другая проблема — долговечность пильного полотна. В любом случае, эта лесопилка, похоже, обладает хорошей точностью».
　Кажется, с этим нет никаких проблем, поэтому похоже, что его можно использовать для реальной работы как есть.
　Качество изготовления потрясающее, как будто оно было сделано группой искусных мастеров.
«Это лучшая лесопилка. Группа, производство которой шло плохо, приостановила свою работу, но ничего, если мы расформируем группу и распределим персонал по другим группам?»
«Я беспокоюсь, что это может задеть их гордость, но… Ах, у вас есть что-нибудь из обновленной группы, о которой вы упоминали ранее?»
«Да, оно у меня готово. Похоже на то, что находится вон там в конце».
　Когда я посмотрел в том направлении, куда указывал Исаак, я увидел лесопилку, которая немного отличалась от других.
　Кожаный ремень прикрепляется к месту укладки распиливаемой древесины.
　      Ремень имел такое же строение, как и пояс, прикрепляемый к штанам, а его длину можно было регулировать в зависимости от толщины древесины.
　      Если не закрепить древесину этим ремнем, будет опасно, если полотно пилы застрянет в древесине и подскочит вверх.
«Извините, я даже не подумал о креплениях… Подождите, а большая часть этих деталей закреплена клиньями?»
«Да. Я слышал, что в случае возникновения проблемы гвозди будет трудно извлечь и они повредят детали, поэтому для фиксации их на месте в основном использовали клинья».
　Исаак ответил, выглядя немного нервным, когда Казура от удивления открыл глаза.
　Клин, о котором я здесь говорю, — это крепежная деталь, сделанная путем разрезания деревянной доски по диагонали.
　Это метод крепления, при котором в стык вставляются разрезанные по диагонали куски дерева, а поскольку площадь контакта с соединяемыми деталями чрезвычайно широка, он может демонстрировать огромную прочность, намного превосходящую прочность гвоздей.
　Тщательно изготовленные клинья становятся единым целым с соединяемой древесиной и никогда не расшатываются.
　Это распространенный метод соединения в Японии, и если вы внимательно посмотрите на деревянные стулья и столы, вы часто обнаружите, что они фиксируются клиньями.
«Это потрясающе… Вернее, клинья – это что-то обычно используемое. Я уверен, что у них нет плоскостей… А, может, это потому, что на рынке появились слайсеры».
*(п.п. слайсер-машина ломтерезка. И на её основе были сделаны подобные изобретения, как и рубанок из следующего абзаца)
　      При обработке и отделке клиньев очень удобно иметь рубанк (инструмент для резьбы по поверхности дерева).
*(п.п. рубанок-(от нем. Raubank), рубан, рубаночек, — ручной плотницкий и столярный инструмент, служащий для получения, путём строгания, ровной поверхности дерева.)
　Недавно на рынке Истерии появился слайсер по форме похожий на Канну, поэтому Казура был убежден, что это послужило вдохновением для создания Канны.
*(п.п. Канна — внутристрочный диакритический знак. Пишется слитно и стоит после согласной буквы. Знак канна является огласовкой придающей согласному долгий гласный «А». Тут возможно имеется ввиду фасонный профиль ножа рубанка)
　Отверстие, куда вбивали клин, проходило на противоположной стороне, поэтому его можно было снять, ударив по клину киянкой, одновременно прикладывая доску с противоположной стороны к тому месту, куда он был вбит.
　Кажется, что он сделан с большой точностью, и куда ни глянь, зазоров вообще нет.
　Поверхность «сустава», где должен был выступать кончик клина, теперь стала идеально ровной.
«Похоже, что его легко обслуживать. Кроме того, вы можете видеть, что они усердно работали над тем, чтобы сделать структуру максимально простой. Они делают хорошую работу…»
«Похоже, что он также разработал машину под названием рудодробилка, которая дробит руду. У нас нет самой машины, но у нас есть чертежи».
«О, серьезно? Этот мастер потрясающий… Я думаю, эта идея пришла ему в голову, когда он увидел, как работают лесопилки».
«Он очень умный человек, и его навыки в проектировании и производстве машин впечатляют. Я уверен, что он преуспеет, если его поставить на правильное место».
«Ну, мне бы очень хотелось однажды встретиться с ним. Ты можешь мне позвонить? Если он не занят, я могу прийти».
　Если мастер такой умный и опытный, было бы расточительством оставить его единственным мастером в городе.
　      Как главному мастеру, который курирует работу мастеров, я хотел бы поручить ему производство и разработку машин.
«Однако, похоже, у тебя много планов на данный момент, поэтому я думаю, что встретиться с ним сразу будет сложно. Я сообщу тебе в особняк когда будет удобное время, так что ты не возражаешь, подождать до этого момента?»
«Ах, в таком случае я пойду. Я думаю, мне следует попросить Цирконию-сан или Лизу пойти со мной на встречу».
«Нет-нет, этот человек живет немного далеко от города, и дорога туда займет некоторое время. Я все сделаю, так что, пожалуйста, подождите».
　— говорит Исаак немного нетерпеливо.
　Это был немного неестественный ответ, но Казуру больше удивило содержание разговора.
«О, разве он не мастер из Истерии?»
«Да, кажется, помимо Истерии есть и другие талантливые люди. Он очень мотивированный человек, поэтому я бы хотел, чтобы он работал под руководством Казуры-самы».
　Исаак улыбается и кивает Казуре, который от удивления закатывает глаза.
«Понятно, есть и другие мастера, кроме мастеров что здесь. Думаю, мне следовало присмотреться к другим городам… Какой у него характер? Надеюсь, он не трудный человек».
«Он очень честный человек и внимателен к окружающим. Он также позитивный и умный, поэтому я уверен, что он и я с Казурой-самой хорошо поладим».
«О, хорошо. Я хотел бы встретиться с ним в ближайшее время».
«Я передам этому человеку то, что вы только что сказали. Кажется, он тоже хотел встретиться с Казурой-сама, поэтому я уверен, что он поспешит подготовиться».
«О, он меня знает?»
　Когда Казура наклонил голову, Исаак в панике махнул рукой.
«Нет, нет! Когда я запросил производство этой машины, мы немного поговорили о городе! Я упомянул, что там были люди из других стран, которые предоставляли технологии».
«Понятно. Но я рад, что ты, кажется, сотрудничаешь. Я с нетерпением жду встречи с ним».
　Исаак вздохнул с облегчением, поскольку Казура все еще восхищался лесопилкой.
　Тем временем в гостиной резиденции Нарсонов Лиза сидела напротив Нибеля на диване.
　Нибель попросил меня также провести встречу по поводу коммерческих сделок, а поскольку он платил за других людей, в комнате находились только мы двое.
　В отличие от улыбавшейся Лизы, на лице Нибеля было сомнение.
«Ха. Как думаешь, ничего страшного, если мы вернем соль к нормальной цене?»
"да"
　Нибель посмотрела на Лизу, словно оценивая ее, и нарочно наклонила голову.
«Простите, но разве с финансами на территории Истрии не достаточно тяжело? Если мы сейчас вернем цену на соль на первоначальный уровень, я думаю, у Нарсона-самы будут большие проблемы».
«Это правда, но на территории Грегорна добыча соли идет не очень хорошо из-за не по сезону погоды, верно? В таком случае я не могу причинить мистеру Нибелю никаких проблем из-за своего эгоизма. Мы сделаем все возможное, чтобы сократить расходы и вернемся к этому сами. Я планирую это сделать, поэтому, пожалуйста, не беспокойтесь об этом».
"...Правда? Нет, это правда, что мы сейчас находимся в сложной ситуации. Если Лиза-сама так скажет, я думаю, мы сможем внести некоторые коррективы..."
　Когда Нибель ответил на этот вопрос, она скрестила руки на груди и застонала, словно думая об этом.
　Лиза смотрит на него, ожидая ответа.
«Тогда, я думаю, нам следует вернуть цену на соль на прежний уровень и сократить объем торгов примерно на 50%. Также, отныне, я думаю, мы сможем напрямую иметь дело с Крайлацем. Однако, если это произойдет, даже если погода будет плохая, Даже если она вернется, мы не сможем вести дела, как раньше... Тебя это устраивает?"
　Лиза улыбнулась Нибелю, который сказал это со слабой улыбкой.
«Я понимаю. Со мной все в порядке, поэтому, пожалуйста, не волнуйтесь».
"Что...!"
"В чем дело?"
　Нибель на мгновение потерял выражение лица, а Лиза намеренно сделала смущенное выражение лица.
　Небель поспешно поправил выражение лица и прочистил горло откашлявшись.
«Ну, как только вы снизите цену и уменьшите объем торгов, вы не знаете, когда сможете вернуть его к первоначальной сумме».
«Да. Жаль, но я ничего не могу с собой поделать».
«Если Лиза-сама будет сотрудничать, мы продолжим предлагать 20% скидку от цены, как и раньше… ну, не будет проблемой снизить цену еще на 10%.»
«Мне очень жаль. В последнее время я был занят, и у меня нет времени помогать Нибель-сама».
　Когда Лиза ответила, Нибель перевел гневный взгляд на Лизу.
«...Вы осведомлены о последствиях отказа от моего предложения в этой ситуации?»
"Конечно. Будет больно терять доходы от оптовой торговли, но я постараюсь компенсировать это, сосредоточившись на других направлениях".
«Если объем торговли солью уменьшится, цена вырастет, и народ еще больше обнищает. Кроме того, если пойдут неблагоприятные слухи о повышении цен, семья Истеров может подвергнуться критике со стороны народа. Да»
«…Слухи?»
　Когда Лиза сузила глаза, лицо Нибеля исказила улыбка.
«Например. Если бы соли на рынке вдруг стало меньше и цена начала расти, я не думаю, что было бы странно, если бы распространились слухи о том, что семья Истер сделала что-то не так. У них были финансовые проблемы. Временами , если недовольство народа будет и дальше увеличиваться, это может привести к различным волнениям».
"..."
"Однако, если Лизе-сама будет сотрудничать, мы сохраним объем сделки и цену без изменений. Кроме того, мы пообещали продать семье Истер со скидкой 30% от обычной цены, начиная с нескольких месяцев. Если мы сможем сделать это, больше денег, продавая оптом Крайлацем, мы сможем использовать эти деньги для поддержки бизнеса на территории. Я думаю, твои родители тоже были бы этому рады?''
«Что именно означает сотрудничество?»
　Услышав слова Лизы, лицо Нибеля окрасилось радостью.
«Разве ты не понимаешь? Если ты меня немного удовлетворишь, это все, что тебе нужно».
"……Это отвратительно"
"……А как же иначе?"
　Лиза посмотрела на Нибеля, который смотрел на неё, пустыми глазами с глубоким презрением.
«Я сказала, что это отвратительно. Неужели ты думаешь, что я согласлюсь с таким нелепым предложением?»
　В тот момент, когда Лиза закончила говорить, Нибель встал с синей полосой на лбу.
　Лиза смотрела на него с холодным выражением лица.
— Что случилось? Кажется, ты плохо выглядишь?
　Когда Лиза спровоцировала его еще больше, выражение лица Нибеля исказилось, и он медленно подошёл к Лизе.
　Он остановился перед Лизой, сидевшей на диване, и пристально посмотрел на нее.
　Лиза не вздрогнула и пристально посмотрела на него.
«Не слишком увлекайся. Ты понимаешь, о чем говоришь?»
«Знай свою позицию. С кем ты разговариваешь?»
　В то же время, когда Лиза закончила говорить, Нибель безмолвно потянулся ко рту Лизы.
　Рефлекторно Лиза сунула правую руку в манжету левой руки и вытащила кинжал, который прятала.
　Рука Нибеля слегка коснулась рта Лизы, и в то же время кинжал Лизы упёрся остреём ему в горло.
　«Ух», - прошептал он, отступая назад, но Лиза встала и прижала его к дивану позади себя, прижимая лезвие сильнее к его горлу.
　Она слегка прижав кончик лезвия к горлу Нибеля, когда он снова рухнул на диван, и сильно вывернула ему запястье.
　В маленькой ранке показалась капелька крови.
"Привет!"
«...Что ты сейчас пытался сделать?»
　Лиза говорила тихо и холодно, но внутри она была крайне расстроена.
　Его сердце билось так быстро, что ей казалось, что звук вытекает из его тела.
　Она насильно раздавила его напугав до смерти и пристально посмотрела на Нибеля, ничуть не изменив выражения лица.
«Я так старалась сдерживаться, но сейчас остановлюсь. Пожалуйста, не приходи ко мне больше».
«...!»
　Тем не менее, Лиза слегка повернула кинжал в сторону Нибеля, который все еще пристально смотрел на нее.
　Рана слегка расширилась, и по горлу побежала красная полоса.
«Ой, стой!»
«Ты меня слышишь? Если тебе трудно издать звук, могу я сделать для тебя еще один рот в твоем горле?»
— Я-я понимаю! Я понимаю, поэтому, пожалуйста, прекрати!
　Когда Лиза услышала этот ответ, она убрала кинжал от горла и сделала шаг назад.
«Я рада, что ты понимаешь. Пожалуйста, будь осторожен, когда вернешься домой».
　Нибель положил руку себе на шею и в гневе посмотрела на Лизу, когда увидела кровь на ладони.
«Вы, вероятно, пожалеете, что сделали что-то подобное!»
　Нибель выплюнул эти слова и грубыми шагами вышел из комнаты.
　Лиза некоторое время смотрела на дверь, затем глубоко вздохнула и присела на месте.
«Ах, это было опасно…»
　Лиза была удивлена ​​тем, как часто ее тело двигалось там.
　Поведение Нибеля настолько раздражало, что я инстинктивно ответила на его угрозу провокацией, но не ожидала, что он меня схватит.
　Я содрогаюсь до глубины души, думая о том, что случилось бы, если бы меня схватили вот так.
　По предложению Цирконии я всегда держу в левом рукаве небольшой кинжал, но если бы у меня его не было, я уверена, что у меня уже были бы большие неприятности.
　Я была бы унижена с закрытым ртом и не могла бы позвать на помощь.
　Однако если бы она не спровоцировала Нибеля, этой ситуации бы не произошло.
　Если бы это было так, что бы они ни говорили, им следовало бы встретиться с эскортом и помешать им поднять тему о торговле солью.
«...Почему ты дрожишь? Против такого человека».
　Лиза закусила губу, заметив, что ее тело слегка дрожит.
　Она держала своё тело обеими руками и сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
　Через некоторое время ей удалось восстановить самообладание и положить кинжал обратно в рукав.
— …Пойдем к Казуре.
　Я сказал себе собраться, встала и быстро вышла из комнаты.
==========
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    Слова, которые я всегда хотел

    Глава 119: Слова, которые я всегда хотел
　Несколько дней спустя, в полдень, Казура и Арондо ужинали в городском ресторане.
　Как обычно, Казура ест ланч-бокс, который приготовила для него Мари, а Арондо ест еду, которую он заказал в ресторане.
　Совсем недавно Мари была со мной, но сейчас она направляется к Лизе.
　Это произошло потому, что, как только я сказал ей, что Аронда придет, выражение лица Мари стало жестким, поэтому я решил попросить покинуть её это место.
　Кстати, строительные работы в последнее время возобновились, и большую часть работы можно доверить мастерам.
"Что, цена вернулась к исходному значению и объем торгов снизился на 50%? Нет ли какой-то ошибки?"
　Когда Казура рассказал ему о разговоре с Нибелем, который он услышал на днях от Лизы, Арондо нахмурился, как будто не понял.
«Нет, так сказала Лиза. Очевидно, г-н Нибель сказал ей это во время встречи. Я не думаю, но официального уведомления еще не было».
«Так? Но снижение на 50% — это все равно…»
　Арондо расследовал плохую погоду на территории Грегорна с тех пор, как Казура попросил его об этом.
　Конечно, была информация о плохой погоде, и я также смог получить известия от моего отца Нолла.
　Однако я не слышал, чтобы погода ухудшалась до такой степени, что объем торгов приходилось сокращать вдвое.
"Вы слышали, что что-то произошло на территории Грегорна? Возникла проблема с работой по добыче соли."
«Я слышал, что непогода продолжается, но больше ничего не слышал».
«Хм... этого я не понимаю».
　Арондо думал с загадочным выражением лица, но затем поднял голову и открыл рот.
— Казура-сама, вы заметили что-нибудь необычное в состоянии Лизы-сама?
— Ты видишь какие-нибудь изменения?
"Да. Я уже некоторое время слышу слухи о том, что г-н Нибель предан леди Лизе. Думаю об этом в свете того факта, что соль была продана семье Истер со скидкой 20% с тех пор, как они начали встречаться четыре года назад. Возможно ли, что они использовали эту сделку как прикрытие для принуждения к браку или отношениям? Вероятно, но я думаю, что Лиза-сама отвергла это».
«Что, значит, он четыре года готовился угрожать ей, а на этот раз выполнил заготовленное?»
«Может быть. Я не могу сказать наверняка».
　Лизе никому, включая Казуру, не рассказала, что Нибель ей угрожал или почти напал.
　Поскольку в то время не было никого, кто мог бы свидетельствовать о ситуации, она не хотела, чтобы люди думали, что с ней что-то сделали.
　Все, что Лизе сказала Казуре, это то, что объем продаваемой соли сократится вдвое и цена вернется к нормальному уровню.
«Однако на днях вы сказали, что при вашем визите всегда будет присутствовать телохранитель, так что я не думаю, что вам вообще угрожали».
«Вы уверены, что во время этой встречи с вами был сопровождающий?»
"Я не знаю..."
　Когда Казура ответил, Арондо серьезно кивнул.
«Если бы встреча произошла в ситуации, о которой я упоминал ранее, Лизе-сама не хотелось бы рассказывать другим, что ей угрожают. Хотя он является важной фигурой на другой территории, он простолюдин, торговец и великая дворянка. ... Тот факт, что Лизе-саме, дочери аристократа-лорда, угрожают, сам по себе является большим позором. Имеет смысл, что она ничего не сказала Казуре-саме.''
«Понятно... если это так, я не смогу его простить».
«Да. Я проведу расследование в отношении Небель-доно. В зависимости от обстоятельств может возникнуть ситуация, когда нам придется принять активные меры, но, пожалуйста, оставьте это на мое усмотрение».
«Хорошо. Но ты не хотел бы чтобы я помог. Могу ли я тебя спросить о таком?»
«Спасибо. Тогда, если мне понадобится помощь, я не стесняясь попрошу».
　Арондо отвечает на предложение Казуры мягкой улыбкой.
　Это действительно красивая улыбка, которая успокаивает людей.
«Я думаю, вам следует проконсультироваться с мистером Нарсоном и миссис Цирконией. Я поговорю с вами позже…»
"Нет, я думаю, что нам будет лучше разобраться с этим вопросом самостоятельно. Нарсон-сама, похоже, очень занят, поэтому нам следует избегать действий, которые вызовут у него стресс. Кроме того, если история дойдет до Цирконии... Сама. В зависимости от обстоятельств, есть вероятность, что они могут прибегнуть к прямым мерам. Это может привести к ситуации, в которой обе территории окажутся в беде».
　Казура наклоняет голову, когда Арондо отвергает такое предложение.
«Что вы имеете в виду под прямыми мерами?»
«Сама Циркония — беспощадный человек, поэтому, если выяснится, что высказанные угрозы правдивы, она отомстит по полной, даже рискуя раскрытием информации. Вот какой она человек».
　Услышав это, Казура вспомнил теплое выражение лица Цирконии, которое он часто видел в последнее время.
　Это правда, что в прошлом был случай, когда пойманного бандита допросили, а затем казнили (Казура-ёси не знает, что Циркония даже дошла до его пыток) и обнажили голову, но я не думаю, что она прибегнет к этому. к методу, который предлагает Арондо. Когда вы это говорите, это не имеет смысла.
　Кроме того, я не могу не думать, что приступать к делу втайне от девочек — плохая идея.
　Казура подумал, что даже если Циркония попытается принять прямые меры, будет нормально, если он и Нарсон сделают ей выговор.
«Нет, я думаю, что лучше поговорить об этом с мистером Нарсоном и остальными. Я позабочусь о мисс Цирконии».
«Понятно... это хорошая идея. Если вам что-нибудь понадобится, просто дайте мне знать, и я все сделаю, поэтому, пожалуйста, дайте мне знать».
«Я понимаю, заранее спасибо».
　Казура кивнул и решил обсудить возможность, которая уже некоторое время приходила ему в голову.
— Кстати, Арондо-сан, вы когда-нибудь слышали о соленом озере?
«Это «Энко»? Нет, я никогда о нем не слышал… но могу ли я попросить вас объяснить?»
"Соленое озеро - это озеро, содержащее большое количество соли. Кристаллы соли иногда могут собираться прямо со дна озера или вокруг него. Я думаю, этому тоже есть объяснение. Хоть это и редкость, такие места существуют внутри страны.
　Ранее я слышал от Лизы, что на территории Грегорна гораздо больше диких животных, чем на других территориях.
　Исходя из этого, я подумал: «Может быть», когда сравнил это с качеством соли и объемом добычи.
　Показатели выживаемости диких травоядных животных значительно выше в районах, где есть доступ к соли.
　Поскольку соль играет важную роль в пищеварении и всасывании, состояние питания животных будет намного лучше в условиях, когда соль можно получать часто.
　Эта тенденция более выражена зимой, когда еды не хватает.
«...Нет, я никогда не слышал, чтобы что-то подобное существовало на территории Грегорна. Кроме того, если что-то подобное существует, об этом должны ходить слухи».
«Это правда, но мне просто интересно. Я сам разберусь с этим, но было бы полезно, если бы Арондо-сан тоже изучил это».
«Это хорошая идея. Если соленое озеро существует, вы могли бы использовать его как разменную монету, верно?»
«Да. Если у него достаточно полномочий, чтобы определять количество продаваемой соли, основываясь на своем собственном суждении, возможно, что он владеет соленым озером, но скрывает его существование от лорда. Если это так, если это станет достоянием общественности, произойдет что-то плохое. Для него."
«Что ж, если вы скрываете что-то подобное, неудивительно, что вы рискуете получить конфискацию своих активов. Я рассмотрю это как можно скорее».
　Закончив есть, Арондо встал со своего места и поклонился Казуре.
"Тогда я прошу прощения за это. Я свяжусь с вами, как только получу информацию".
"Да, большое спасибо. Эм, Арондо-сан?"
"что-нибудь ещё?"
　Казура позвал Арондо, и тот повернулся спиной, чтобы уйти.
　Арондо быстро обернулся и посмотрел на Казуру своим обычным спокойным выражением лица.
«...Нет, ничего. Спасибо».
«Да, пожалуйста, оставьте это мне. Пожалуйста, извините меня».
　Казура наклонил голову, еще раз глубоко поклонился и увидел, что Арондо уходит.
«...Арондо-сан, ты не сердишься?»
　Когда он рассказал о соленом озере, Казура на мгновение увидел вспышку гнева в глазах Арондо.
　Поэтому я не мог не перестать звать его, но в конце концов понятия не имел, что он говорит.
　Казура наклонил голову и продолжил есть, размышляя о предыдущем разговоре.
«(О, это ужасно)»
-----
　Этой же ночью.
　Казура вызвал Нарсона и Цирконию в свою комнату и сразу же пожалел, что проигнорировал совет Арондо.
　Потому что как только рассказал о случае Лизы, глаза Цирконии явно изменились.
«Ну, в настоящее время я поручил мистеру Арондо провести расследование».
«Наверное, это тот черный. Давайте убьем его. Когда он в следующий раз придет на нашу территорию, мы нападем на него, пока он движется в сумерках, и убьем его и его спутников. Таким образом, не останется свидетелей».
«Эй, если ты это сделаешь, у тебя будут большие проблемы. Как ни посмотри, очевидно, что это сделали мы».
«Так ли это? Вам не кажется, что на них напали бандиты?»
"Нет, в основном с посыльными довольно много телохранителей... Я имею в виду, что бандиты вряд ли нападут на группу с несколькими телохранителями. Это явно слишком противоестественно. В самом деле, почему тема вдруг перешла к убийствам? ''
«О, это правда. Кроме того, мы еще не подтвердили, что он действительно черный».
　Когда мы вдвоём отругали ее, на лице Цирконии появилось недовольное выражение.
«Тогда что ты собираешься делать? Ты хочешь, чтобы я молчал об унижении моей дочери?»
«Так то это еще не установлено, что она была унижена. Просто ей могли угрожать».
"Если задуматься о сексуальных домогательствах со стороны Нибеля в прошлом, это не невозможная история. Увидев недавнюю ситуацию на территории Истера, он, должно быть, воспользовался этой возможностью и наложил руки на Лизе! Учитывая историю о торговле солью , разве не нормально думать, что что-то подобное произошло!!"
«Успокойся! Ты ничего не можешь поделать, если повысишь голос!»
　Нарсон крикнул Цирконии, которая собиралась встать.
　Циркония вдруг пришла в себя и смущенно посмотрела на Казуру.
«...Мне очень жаль. Я просто разволновалась».
"нет……"
　Казура опешил, не ожидая, что она придет в такую ​​ярость.
　Нельсон откашлялся и заговорил вместо двоих, которые замолчали.
"Неважно, если бы сокращение объема транзакций было отменено, тот факт, что Лизе говорила о его уменьшении вдвое, означает, что даже если бы ей угрожали, Лизе бы отклонила это. Однако, когда они встретились, она и Небель I были удивлены что они были наедине...»
«Я спрошу Лизу напрямую. Правда не ясна».
«Нет, не делай этого. Если она не говорит этого сама, возможно, есть причина, по которой она не хочет, чтобы даже её родители знали. Это если ей действительно угрожали».
"..."
"А пока давайте подождем и посмотрим. Позже я поговорю с Арондо и скорректирую будущие меры. Я попрошу Айлу внимательно следить за ситуацией Лизы. Мы же все этого хотим?"
«...Мне очень жаль. Я собираюсь немного остыть».
　Циркония пробормотала это, встала и вышла из комнаты.
　Двое оставшихся позади уставились на захлопнувшуюся дверь и некоторое время молчали.
— …Казура-доно, мне очень жаль. Она иногда так эмоционально переживает.
«Нет… но я понимаю, о чем она беспокоится. В конце концов, она ее мать».
*(п.п. как бэ она её мачеха, так то)
　Когда Казура сказал это, Нарсон выглядел немного встревоженным.
«Ну... это правда».
　Нарсон ответил бессвязно, и Казура неопределенно кивнул, вспомнив, что Циркония рассказала ему ранее о том, как они познакомились друг с другом.
　Снова наступило короткое молчание.
«До сих пор Лиза очень помогала мне с точки зрения коммерческих сделок и поддержки, но, похоже, я слишком сильно на нее полагался. Благодаря Казуре-доно, территория смогла восстановиться, и я "Не уверен, что смогу встретиться с ней в будущем. Думаю, я, насколько это возможно, оставлю решение на усмотрение самой Лизы".
«Я понимаю. Пожалуйста, сделай это».
　После этого мы обсудим контрмеры, пока Циркония не вернется.
-----
　10 дней спустя.
　В своей комнате Казура получил доклад Гавела о рытье колодцев в городе.
　Лиза, Айла и Мари тоже были в комнате и все ели свой трехчасовой перекус.
　Чай представляет собой чай со вкусом шоколада (некалорийный), а чайные сладости — домашнее фруктовое печенье от Айлы.
　В последнее время Мари, кажется, наконец-то привыкла к этой атмосфере и непринужденно жует печенье.
　Недавно она оказалась в ситуации, когда ей не нужно выполнять много работы по надзору за строительством, и в сочетании с дегустацией блюд Казуры каждый раз, когда он их готовит, она находится в прекрасном здоровье.
　Казалось, она почувствовала себя более расслабленной морально и стала чаще улыбаться.
- Я вижу, всего пять...
«Да. Всего мы выкопали около 150 мест, но все остальные попали в коренную породу».
　Гавел кивает с выражением разочарования и беспомощности на лице.
«Я пытался посмотреть, есть ли какие-нибудь особенности в том месте, где выходила вода, но не смог их найти. Думаю, нам просто придется продолжать копать все, что мы можем найти... Хотите продолжить? "
«Почему бы нам просто не отменить все пробные бурения в городе и использовать машину для рытья колодцев в другом месте? Если вы выкопаете 150 мест и получите воду только из 5, это слишком неэффективно».
　Когда они оба застонали, вмешалась Лиза.
　С тех пор Лиза вела себя как обычно, а Казура внимательно наблюдал за ней, но особых изменений не заметил.
　Даже с точки зрения Айлы она не видит ничего странного, и кажется, что тема Нибеля между ней и Лизой даже не всплывала.
　Если бы мне пришлось на что-то обратить внимание, так это на то, что Лиза стала чаще преследовать Казуру, чем раньше.
　Лиза, похоже, вполне снисходительно относилась к Казуре и несколько раз вздремнула на диване, когда они вдвоем оставались наедине.
　Казура каждый раз накрывал ее одеялом и оставлял спать, но Лиза просыпалась через 30 минут.
«Правильно... кажется, это лучше, чем копать посреди города, полного камней. Может быть, мы отнесем его к форту, который строится недалеко от границы».
«В этом случае вы сможете эффективно расширить поля, которые вы создали вокруг форта. Кажется, вы иногда натыкаетесь на скалу, так что я думаю, это будет полезно».
　После некоторого разговора в дверь комнаты постучали, и вошел Исаак.
«Кадзура-сама, мастер, о котором я говорил раньше, скоро будет здесь… ах».
«Ой, ты наконец пришел?.. Что случилось?»
　Когда Казура наклонил голову, Исаак застыл в панике.
«Н-нет... мастер скоро прибудет в особняк, но ничего, если я отведу его сюда?»
«Нет, нет, я заставил его прийти, поэтому я пойду и встречу его».
　Вслед за Казурой, который встал, остальные четверо тоже поднялись со своих мест.
　Во главе с Казурой и Лизой они все один за другим выходят в коридор.
　Не то чтобы все должны были приветствовать друг друга, но поскольку два человека встали, все последовали за ними.
«Мастер — это тот, кто переделывает машины, о которых вы упомянули ранее, или сам создает новые?»
«Правильно. Судя по всему, он живет далеко от Истерии, но я решил заставить его приехать».
　Казура и Лиза обмениваются словами, идя рядом друг с другом по коридору, ведущему к площади.
　Исаак взглянул на ситуацию сзади с выражением, говорящим: «Это безумие».
«Он, кажется, довольно умный человек, поэтому я подумываю попросить его помочь мне координировать работу мастеров. В Истерии был еще один мастер, который предлагал усовершенствования станка, но идея этого человека... То, что вы дали мне было намного лучше».
«Правильно. Я надеюсь, что у него тоже хороший характер».
«Судя по тому, что я слышал, он кажется очень хорошим человеком. Он честный и веселый».
«Ремесленник редко бывает настолько честным. Интересно, что он за человек».
　Позади них двоих, дружелюбно разговаривающих, Исаак тайно подошел к Гавелу.
«...Эй, разве Лиза-сама не встречалась сегодня?»
«Я так слышал, но они отменили в кратчайшие сроки. Они сказали, что хотели бы остаться сегодня в комнате Казуры».
— Я-я вижу...
«...Мистер Исаак, вы что-то сделали?»
　– спросил Гавел Исаака, который выглядел немного бледным.
«Ах… нет, наверное, все в порядке. Все должно пройти гладко. Возможно».
　Тем временем шесть человек прибыли на площадь.
　В это же время на площадь кавалерией была выведена карета, запряженная лошадьми.
«Ах, эта карета? Ну, что он за человек?»
　Карета медленно приближается, стуча копытами.
　Это была роскошная карета с отдельной комнатой, похожая на ту, в которой Казура ездил раньше, и на верху был нарисован фамильный герб Транов.
"……ага?"
　В тот момент, когда глаза Казуры встретились с голубыми глазами, выглядывающими из окна кареты перед ним, он издал голос.
　Дверь кареты распахнулась.
— Казура-сан!!
«Чтооооо!?»
　Валетта, одетая в аккуратный костюм и широко улыбаясь, прыгнула Казуре в грудь с такой силой, что казалось, будто она вот-вот врежется в него своим телом.
　Гавел, стоявший позади нее, поспешно поддержал его тело, которое вот-вот разлетится от удара.
«В-Валлетта-сан!? Почему…»
«Теперь я могу многое!»
　Словно скрывая слова Казуры, который от шока широко раскрыл глаза, Валлетта посмотрела на него и сразу начала поднимать брови.
"Механическое проектирование, строительство зданий, боевые искусства, медицина и переработка лекарств! Это больше не будет помехой! Уверена, это будет полезно!! Вот почему..."
　Затем она еще крепче схватила одежду Казуры.
　В уголках ее глаз были слезы, и она посмотрела на Казуру, словно прижимаясь к нему.
— Итак, пожалуйста, позвольте мне остаться рядом с Казурой-сан.
«Ах, да. Пожалуйста».
　Казура-ёси не мог не дать сдержанный ответ Валлетте, которая говорила в дьявольской манере.
«П-правда...?»
«Конечно. Это именно то, чего я от тебя хочу. Или, скорее, под мастером я имею в виду мистера Валлетту… это немного?!»
"Хм?"
　Казура-ёси поспешно утешает Валлетту, которая начинает плакать, и по ее лицу текут большие слезы.
　Пока все в шоке смотрели, Исаак был единственным, кто держал голову.
==========
Конец главы
==========
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    Глава 120: Чувство дистанции
«Эй, не плачь так сильно…»
"Йогадада дезууууууууаааааааааааааааааааааа!
　Валлетта плакала, глядя на Казуру.
　Должно быть, она была так взволнована, что её лицо было покрыто слезами и насморком.
　Лиза, наблюдавшая за ситуацией сзади, сжала кулак и подошла к ним обоим.
　Она потянула Казуру за рукав и осторожно протянула ему носовой платок.
«О, спасибо. Посмотрите, мисс Валлетта».
"З-Зубибазен....ууууаааа..."
　После того, как Казура вытер ей лицо и Валлетте удалось успокоиться, она осознала свое окружение и удивилась.
　Ее лицо краснеет от смущения и собственных действий, и в то же время ее глаза встречаются с Лизой, стоящей рядом с Казурой, и выражение ее лица становится жестче.
　Лиза добродушно улыбнулась Валлетте.
«Вы тот мастер, о котором говорил Казура. Я Лиза Истер. С этого момента я с нетерпением жду возможности работать с вами».
«Ха, ха, да! Большое спасибо!! Меня зовут Валетта, и я из деревни Гризея!»
«Пожалуйста, не будь такой жёсткой. Давай успокоимся».
«Э!? О, хм, это».
"привет?"
«Д-да!»
　Получив дружеский комментарий от Лизы, находившейся так высоко, Валлетта поколебалась, но сумела кивнуть.
　В то же время я почувствовала небольшое облегчение от того, что это именно тот человек, про которого я слышала от Казуры.
　Поскольку она притворялась, что обнимает Казуру перед ней, она несколько боялась, что её сочтут врагом.
— Исаак-сан, ты уже решил, где она остановится?
«Я пригласил её остаться в моем особняке прошлой ночью, но я еще не решил, что буду делать дальше».
«Понятно. Лиза, можно ли ей остаться здесь с сегодняшнего дня?»
«Да, я понимаю. Айла, я попрошу ее воспользоваться комнатой для гостей на четвертом этаже. Приготовь ее прямо сейчас».
"Я понял"
— Лорд Исаак, ее багаж еще в вашем особняке?
«Да, всё в моем особняке».
«Мари, пожалуйста, пойди с ними двумя и принеси её багаж».
"да"
«Ах, я пойду с тобой и помогу тебе. Мари-сан, возможно, придется нелегко одной».
　Когда Казура сказал это и собирался направиться к карете, Лиза схватила его за руку и остановила.
"В особняке есть слуги, так что ничего страшного, даже если Казура не пойдет. Кроме того, почему бы нам не скорректировать наши планы, начиная с завтрашнего дня? Я просто поручу ей координировать работу мастеров. Это не будет случайно, да?»
«Хм... верно. Сделаем это?»
　Выражение лица Валлетты на мгновение прояснилось, когда она услышала, что Казура идет с ней, но когда Казура ответил, выражение ее лица стало депрессивным.
　Казура замечает это и криво улыбается Валлетте.
«Мисс Валлетта, давайте поговорим позже. Могу я зайти к вам в комнату, когда вы вернетесь?»
«Ах, да! С удовольствием!»
«...Тогда давайте вернемся назад».
"ОУ"
　Валетта снова выглядела удрученной, наблюдая, как Казура уходит с Лизой.
　Мне очень хотелось, чтобы Казура пошел со мной, но я не могла сказать что-то подобное в присутствии Лизы.
　Больше всего мне было больно видеть, как они так хорошо знают друг друга.
«Эм, мисс Валлетта?»
«Ой, извини. Пошли».
　Исаак позвал ее, и Валлетте удалось изобразить улыбку.
　Затем, снова и снова оглядываясь назад, она вернулась в карету.
«Нет, но я никогда не ожидал, что приедет мисс Валлетта. Это надежно».
　Казура вернулся в свою комнату, сел на стул и открыл расписание.
　Теперь, когда прибыла Валлетта, было бы напрасной тратой просить их организовать работу мастеров, как это было первоначально запланировано.
　Лучше всего было бы держать её под рукой и полагаться на неё как можно больше.
"Эта девушка, о которой раньше упоминал Казура, заботилась о тебе, верно? Она действительно такая замечательная?"
　— спросила Лиза Казуру, который выглядел счастливым, стоя перед дверью.
«Я не говорю, что это просто потрясающе. У неё выдающаяся память, и её способность применять и выдвигать идеи также впечатляет. Более того, её желание изучать новые вещи и её способность усваивать новые вещи невероятны. Люди таких называют гениями, я думаю, да».
«Если она такая замечательная девушка, почему ты не позвал её до сих пор?»
　Сказав это, Лиза подошла прямо к сидящему Казуре.
　Она осторожно положила руки ему на плечи и посмотрел на расписание сзади.
"Я очень хотел, чтобы она тоже приехала, но она сказала, что не собирается покидать деревню Гризея. Она живет со своим отцом, и я думаю, она не хотела оставлять его одного. ...Хм, интересно, что Валин-сан делает. Интересно, он поедет сюда?''
«Вы, ребята, кажется, хорошо ладите».
«Ну, мы жили вместе около месяца».
«...Со мной это длилось дольше».
　Сказав это, Лиза обвила руками шею Казуры и крепко обняла его.
«Вот, что ты делаешь?»
"Ты ревнуешь?"
　Он шепчет ей на ухо так, что у неё перехватывает дыхание, и она расслабляет руки и немного приоткрывает лицо.
"просто шучу"
«Ома...»
«Я собираюсь проверить комнату этой девушки».
　Когда Казура обернулся и открыл рот, Лиза велела ему прикрыть его и выбежала из комнаты.
　Когда Валлетта и остальные прибыли в особняк Исаака, они сразу же начали грузить её вещи в повозку.
　Мари ловкими шагами несет тяжелый на вид деревянный ящик.
«Эм, он тяжелый, поэтому я понесу его…»
«Нет, все в порядке. Спасибо за беспокойство».
　Улыбнувшись обеспокоенной Валетте, Мари подошла к повозке с деревянным ящиком в руках.
　Её шаги казались невесомыми, и она, казалось, не сомневалась в собственных силах.
«Кажется, ты тоже была благословлена ​​силой благословения. Я тоже сегодня впервые узнала об этом…»
— Я-я вижу.
　Валлетта робко кивает и вместе с Исааком и слугой подбирает свой багаж и несет его в повозку.
　В деревне хранится значительное количество багажа, включая книги, еду, машины и чертежи.
　Исаак заранее приготовил для меня одежду, и я получила качественную одежду.
«Г-н Исаак, могу ли я просмотреть материалы из других стран?»
«Это зависит от контента, но что вы хотите увидеть?»
«Хотелось бы увидеть данные об объеме производства товаров и дипломатической ситуации. Хотелось бы увидеть их как можно скорее, если это возможно…»
　Исаак склонил голову в изумлении от слов Валлетты.
«Такие материалы совершенно секретны, поэтому нам нужно разрешение от Нарсона-самы или Цирконии-самы… Кроме того, что вы собираетесь делать, когда увидите что-то подобное?»
　Когда Валлетте задали этот вопрос, она выглядела немного встревоженной.
«Есть кое-что, что меня немного беспокоит».
— Это....., что тебя беспокоит?
«Да, но это всего лишь сон».
— Т-ты веришь в сны? Трудно говорить с Нарсоном-самой, когда ты поднимаешь тему снов, но если ты спросишь Валлетту-саму, Казуру-саму, разве ты не сможешь показать это ему?
　— говорит Исаак с обеспокоенным выражением лица, а Валлетта немного заикается.
　Я прекрасно понимала, что прошу невыполнимую просьбу.
— …Нет, это есть у Казуры-сана… на всякий случай.
«Эм, я, кажется, вообще не могу понять эту историю…»
　Валлетта на мгновение задумалась, а затем повернулась к Исааку.
«Мистер Исаак, не могли бы вы пообещать никому не рассказывать?»
— Эм, про то, что это сон?
«Это более важно. Что-то, что связано с судьбой страны».
　Исаак был сбит с толку, но кивнул Валлетте, которая смотрела на него с серьезным выражением лица.
　Валлетта отвела Исаака в угол площади, поставила деревянный ящик и открыла крышку.
　Затем она вытащила прямоугольный комок с тусклым серебристым свечением.
"Это?"
«Это металл под названием железо. Он прочнее, острее, легче, дешевле бронзы, и это металл следующего поколения, способный покорить мир».
"……Чтооооо?"
«Возможно, другие страны… может быть, они уже делают это в Барбере. Если это так, то у нас нет времени».
"Подождите. Какое это имеет отношение к сну, который приснился мисс Валлетте?"
"Во сне большой Урибу предупредил меня: "Они вырубают каждое дерево в поле зрения". Для очистки железа требуется большое количество топлива. Если предупреждение во сне верно и они... Бальберт производят железо, существует высокая вероятность того, что они уже находятся на стадии массового производства».
　Исаак был потрясен, услышав это.
　Это было много месяцев назад, но Исаак и Гавел действительно получили известие от Нарсона.
«В последнее время в Барбере быстро растет производство пиломатериалов».
　Слухи о том, что у Бальберта во время войны закончилось олово, были прочно связаны с нынешним массовым производством древесины.
　Не обращая внимания на Исаака, Валлетта продолжает говорить.
"Цивилизация, у которой есть только бронза, не может победить цивилизацию, на стороне которой железо. Если они будут сражаться, то обязательно проиграют. Более того, если их противником будет такая могущественная держава, как Бальберт, ситуация станет безнадежной. Так что... ."
　Когда Валетта сказала это, она посмотрела на деревянный ящик.
　Внутри лежат несколько листов бумаги, скрученных в цилиндр.
"Если они собираются снова напасть на эту страну с помощью железных инструментов, эта страна должна обрести силу, чтобы противостоять им. Чтобы принять это решение, я хотела бы увидеть материалы. Да".
«В таком случае, пожалуйста, проконсультируйтесь с Казурой-самой…»
«Это определенно неправда».
　Валетта огрызнулась и опустила глаза, выглядя немного грустной.
«Не пытайтесь заставить Казуру-сана что-либо предпринять по этому поводу. Ничего страшного, если речь идет только о политике восстановления, но не возлагайте на него ответственность за войну».
　Валетта подняла голову и посмотрела прямо в растерянные глаза Исаака.
«Итак, пожалуйста. Пожалуйста, покажите мне документы».
"...Если это так, давайте предоставим возможность поговорить напрямую с Нарсоном-самой и остальными. Когда можно организовать подобную встречу?"
«Пожалуйста, как можно скорее. Чем скорее, тем лучше».
«Понятно. Как только мы вернемся в особняк Нарсона-самы, давайте поговорим об этом как можно скорее».
　Валлетта с облегчением кивнула при этих словах.
— Валлетта-сан, с возвращением.
　Когда Валлетта посреди ночи прибыла на площадь особняка Нарсона, Казура вышел поприветствовать ее.
　Чуть позже Лизе тоже вышла с Айлой и подбежала к Казуре.
　Валлетта вышла из кареты и подбежала к Казуре, остановившись в нескольких шагах перед ним.
　На самом деле ей хотелось подойти поближе, но она колебалась, когда увидела Лизу, обнимающуюся рядом с ним.
«Я дома. Я немного опаздываю».
　Говоря это, я взглянул на Лизу, и она улыбнулась.
　У неё очень дружелюбная улыбка, и в ней нет и намека на враждебность.
　На самом деле, до того, как я приехал в Истерию, девушка, с которой я был близок в деревне, сказала мне: «Я не позволю тебе проиграть Лизе-сама», так что я очень волновался по этому поводу.
«Я приготовила ужин в твоей комнате. Еще я приготовила ванну… хм, что случилось?»
　Казура замечает, что Валлетта немного подавлена, и зовет ее.
　Валетта поспешно поправила выражение лица и махнула рукой, чтобы скрыть его.
«Нет, это ничего».
«...Почему бы Казуре тоже не принести еду в ее комнату и не поесть вместе? Обязательно будет какое-то обсуждение».
　Когда Валлетта была удивлена ​​этой фразой и повернулась, чтобы посмотреть на Лизу, Лиза внезапно отвернулась от Валлетты.
　Однако он, казалось, сразу же опешил и подарил Валлетте ту же нежную улыбку, что и раньше.
«...Да, думаю, я позволю тебе это сделать. Тебя это устраивает, Валлетта-сан?»
«Д-да!»
　Ответив, Валетта не отвела глаз от Лизы.
==========
Конец главы
==========


    Железо и нетерпение

    Глава 121: Железо и нетерпение
　Айра повела Казуру и Валлетту в подготовленную комнату на четвертом этаже.
　Я отнесла свои вещи, включая одежду и предметы первой необходимости, в свою комнату, а все остальное оставила в тележке на площади.
　Завтра утром багаж перенесут в отдельную комнату на первом этаже.
— Казура-сама, как вы хотите чтобы вас обслужили?
«Ах, я сделаю это сам, так что все в порядке. Я позову тебе, если что-нибудь потребуется».
"Я поняла"
　Айла открывает дверь, и Валлетта первой входит в комнату.
"что……"
　Затем, когда Казура попытался войти в комнату, Айла окликнула его.
— Хм, что случилось?
«...Нет, ничего. Прошу прощения».
　Я вхожу в комнату, слегка наклоняя голову, и вижу, что Айла ведет себя непонятно мне.
　Когда я закрыл дверь и поднял глаза, мои глаза встретились с Валлеттой, которая вошла раньше.
　Я вижу, что она несколько обеспокоена.
　Должно быть, она нервничает из-за новой обстановки.
«Пожалуйста, садись. Давай поужинаем».
"да"
　Мы сели лицом друг к другу и посмотрели на разложенную еду.
　В меню входят такие блюда, как жареная рыба и овощи, которые обычно едят Нарсон и его семья.
«Ах, её больше нет. Мари-сан не было в особняке, так что единственные ингредиенты для приготовления здесь».
— Мари готовит еду Казуре-сану?
«Да, она готовит для меня все с утра до вечера. Она очень хорошо готовит, так что это очень помогает».
　Поначалу речь шла о консервах, добавлении мяса и овощей и их разогреве, но, привыкнув к этому, Мари начала готовить разнообразные блюда.
　Её репертуар продолжает расширяться, например, она печёт мясные пироги с пшеницей и мясом и готовит жареный рис (яйца из этого мира) по запросу.
　Недавним хитом стал «Nanchatte Фруктовый Пунш», представляющий собой смесь консервированных фруктов и фруктов со всего мира, смешанных с крепким алкоголем и сахаром.
— Понятно... Ах, эм, если ты не возражаешь, могу я приготовить еду Казуре-сану?
— Э, ты в порядке!?
«Да, я хочу пользоваться ножом каждый день. Было бы проблемой, если бы мои навыки затупились».
«Ух ты, я так счастлив. Я бы с удовольствием это сделал. Я расскажу Мари позже!»
"Да, пожалуйста"
　Валлетта улыбнулась Казуре, который выглядел таким счастливым.
　Я уже давно была полна решимости приготовить для Казуры лучшие блюда, когда приеду сюда.
　На самом деле мне не хотелось слишком сильно давить на что-то еще, но это было единственное, в чем я не могла пойти на компромисс.
"Ах, но с Мари-сан обращаются как с моим личным поваром и камердинером. Если я отстраню ее от готовки, это поставит ее в плохое положение, поэтому тебе придется либо готовить вместе с ней, либо занять ее место. Если ты хочешь это сделать, для меня."
«Понятно… Я понимаю. Я обсужу это с ней».
А если ресурс джум будет и дальше воровать перевод сделанный мной, то они просто покажут на сколько испорченный состав администрации не ставящий работу других ни во что.
«Еда, которую готовит Валлетта-сан, очень вкусная. Я очень ее жду».
«Эхе-хе, пожалуйста, с нетерпением ждите этого. Если вы не возражаете, могу я вам что-нибудь приготовить?»
«Хм… нет, это будет плохо для человека, который это сделал, поэтому я просто съем это как есть. Ничего, если я съем что-нибудь консервированное позже».
«Ой, я беру с собой много консервов».
　Валетта поднялась со своего места, открыла принесенную коробку и достала изнутри банку персиков.
«Я принесла почти все консервированные персики, которые были у меня дома. Думаю, их было около 30».
«Валлетта-сан, ты действительно любишь консервированные персики, не так ли? Если подумать, разве у тебя нет целой коллекции пустых банок? В следующий раз мне придется отвезти их обратно в Японию».
«Все это хранится в пустом доме в деревне, поэтому оно в безопасности. Кроме того, оно имеет множество применений».
«Для чего оно используется? Хотите использовать его вместо горшечного растения?»
«Эм… ну, вот и все».
　Валлетта взяла с полки серебряную тарелку, открыла банку с едой и поставила ее на стол.
　Если вы способны усваивать калории и чувствовать себя сытыми, было бы неплохо перекусить банкой персиков во время еды приготовленной еды.
　Они вдвоем произносят «итадакимасу» и начинают есть еду.
— Как дела в деревне? Хорошо ли вы ладите с людьми в гарнизоне?
«Да, они все очень хорошие люди, и мы хорошо ладим со всеми в деревне. Недавно они начали выращивать поле за деревней, и сбоку от водного пути теперь засажено бобами».
　Все королевские гвардейцы гарнизона являются резервистами, поэтому большинству из них около 50 лет.
　Все они бывшие королевские гвардейцы, поэтому все они экономически богаты.
　Казалось, всем нравилась их работа, поскольку это был их первый раз, когда они работали в армии после долгого перерыва, поскольку они жили на пенсии, и их миссия была похожа на отпуск — охранять богатую деревню.
　Планируется, что половина из них через три месяца временно прекратит свои обязанности и будет заменена новым персоналом, прибывшим из Истерии.
— Это хорошо. Я слышал, что капитан отряда — двоюродный брат мистера Исаака. Мисс Валлетта кто вам сказал?
«Это леди Сильвестрия. Она каждый день учила меня боевым искусствам».
«О, боевые искусства? Если подумать, ты в течение дня упоминал боевые искусства и медицинские искусства».
«Да. Меня учили фехтованию, копью и верховой езде. Я все еще новичок в этих уроках, поэтому у меня немного навыков».
　Когда я посмотрел на руку Валлетты, когда она говорила это, и улыбнулся, я увидел след, похожий на раздавленный волдырь, сквозь щель между вилкой, которую она держала в правой руке.
　Если вы сразу видите царапины, скорее всего, ваши ладони покрыты волдырями.
«Однако я буду продолжать делать все возможное и оттачивать свои навыки посредством специальных тренировок. Если что-нибудь случится, с этого момента я буду защищать Казуру-сан».
«О, спасибо… это довольно жалко. Я думаю, что все наоборот».
«О, это неправда! До сих пор меня защищал Казура-сан, так что я отплачиваю тебе!»
　Казура рассмеялся над Валлеттой, которая, казалось,  немного запаниковала.
　Раньше она была слабой девочкой, которая не могла поднять даже мешок с рисом, но теперь она стала гораздо надежнее.
　Я чувствую себя слишком надежным, и моя собственная некомпетентность становится все более очевидной.
　Я не чувствую, что могу конкурировать с ними с точки зрения технических возможностей и мотивации.
«Что вы узнали о медицине?»
«В основном я запоминала книги, но я также пробовала препарировать и делать операции на животных, которых поймала в горах. Я никогда не пробовал это на людях, поэтому в следующий раз мне придется пойти и поучиться у городского врача».
«Или вскрытие и операция? Ты хорошо справляешься…»
«Это было действительно сложно. Мы пытались ампутировать ногу, пока она была жива, и зашить ее, но щипцы гемостаза (кровоостанавливающий инструмент в форме ножниц),, используемые для остановки кровотечения в кровеносных сосудах, было недостаточно для того, что мы сделали. ......".»
«Вы вообще делали свои собственные инструменты?»
"Да, я сделала это путем обработки бронзы, так что это было относительно легко. Затем мне удалось перевязать нитками кровеносные сосуды там, где нельзя было использовать щипцы, но в отличие от анатомических схем нервы были окрашены в белый цвет. Это заняло меня и потребовалось некоторое время, чтобы найти их, потому что у меня всего этого не было... Сшивание мышц и кожи тоже было не очень хорошим, так что мне еще предстоит много тренироваться».
«Ну, если бы вы сделали это с животным, пока оно было еще живо, разве оно не одичало бы от боли?»
«Ах, все было в порядке. Я использовала анестезию».
— Э, анестезия?
«Да, анестезия».
　Валлетта кивает Казуре, который выглядит подозрительно.
«Я заставил его понюхать кусок ткани, пропитанный неразбавленным эфирным маслом ромашки, и зажег лаванду в комнате, где проходила операция. Казалось, что мне удалось привести его в полубессознательное состояние, поэтому он почти не впадал в агрессию. ...Я смогла провести операцию спокойно, что мне очень помогло».
　Поскольку ромашка обладает успокаивающим и обезболивающим действием, Валлетта, вероятно, задавалась вопросом, можно ли использовать ее в качестве обезболивающего средства.
　Это трюк, который могут использовать только существа из этого мира, где действие эфирных масел сильно.
　Кстати, непосредственное нюхание неразбавленного раствора в течение длительного времени слишком раздражает и опасно, поэтому обычно этого делать не следует.
«Это потрясающе… но, похоже, мне это не помогает».
«Правильно. Если Казуре-сану придется перенести операцию, похоже, нам придется укусить полотенце и удержать его».
«Я умру от шока от боли…»
　Валетта усмехнулась, когда Казура задрожал.
— Казура-сан, ты заметил что-нибудь необычное?
«Что касается конкретно меня… Ах, да, есть одна… ну, две вещи, которые я хотел бы обсудить с тобой. Первая — о колодце, который роют в Истерии».
«Это колодец? Если я правильно помню, они рыли много ям вокруг города и искали места, где не было коренных пород».
«Да. Итак, на сегодняшний день я выкопал колодезным буром 150 мест, но вода вышла только в 5 местах… Я не могу найти никаких характеристик мест, где вода выходила, и если так будет продолжаться , Мне придется копать изо всех сил. У меня нет другого выбора, кроме как продолжать так идти. Мне было интересно, есть ли способ найти место, где нет коренных пород».
　Когда Валлетта услышала эту историю, она прижала руку ко рту и произнесла: «Хм».
«Было ли там, откуда взялась вода, много воды?»
«Да. Как только она достигла водной жилы, вода начала просачиваться наружу, и казалось, что если вы распределите окружающую область, вы сможете стабильно вытягивать ее».
«Насколько глубока вода?»
«Я думаю, это примерно 8–10 метров».
«Это около 10 метров... хммм».
　Валлетта на мгновение задумалась, затем хлопнула в ладоши, встала со своего места и направилась к полке у стены.
　Она достала изнутри медную чашку и вернулась на свое место.
«Как насчет того, чтобы попробовать это?»
«Вы используете для этого чашку?»
　Казура наклоняет голову, не уверенный в цели, но Валетта кивает.
"На ночь поставьте вот такую ​​чашку лицевой стороной вниз на то место, где вы планируете выкопать колодец. Утром, если вы обнаружите, что капли воды собираются внутри чашки, возможно, под ней есть водяная жила. Возможно, она есть."
«О, серьезно? Я впервые слышу о таком методе. Тебе пришла в голову хорошая идея».
«О, я об этом не подумал. Я помню, в учебнике по истории так было написано о рытье колодцев».
«О, правда? Эта книга определенно стоит на книжной полке…»
　Казура встал со своего места, подошел к книжной полке и достал книгу по истории рытья колодцев.
　Когда я передал её Валлетте, она пролистала страницы и сразу нашла нужный раздел.
　Кажется, она запомнила даже номера страниц.
«Вот в чем дело: «Если оставить на ночь стакан дном вверх, а открытой стороной вниз, а утром внутри появятся капли воды, то говорят, что под землей есть водная жила''...Нет никакой гарантии, что Там есть водяная жила, ее может там и не быть.
"Понятно, был такой метод. Последний раз, когда я его читал, я просто бегло просматривал те части, где была написана нужная информация... То есть, я часто запоминал номера страниц. Я что-то помню. Есть ли там трюк?"
«Есть какой-то трюк? Я просто запоминаю то, что вижу… Ах, это то же самое, что фотографировать. Это как фотографировать то, что видишь, и хранить это в своей голове».
«Да, это абсолютно невозможно. Только Валлетта-сан может это сделать».
— Я-правда? Наверное, да…
　Казура спокоен, а Валлетта выглядит немного растерянной.
　Казура пришел в себя и решил провести еще одну консультацию.
«Кроме того, есть еще одна вещь, которую я хотел бы обсудить с вами. Я думаю, что пришло время серьезно подумать о внедрении технологии производства стали».
　Когда Казура сказал это, выражение лица Валетты стало напряженным.
«Это повышение уровня экономической мощи?»
«Это часть всего, но главная причина — это война, которая может начаться через четыре года. Я слышал, что последняя война закончилась без проблем, но кажется, что следующая война может быть еще более жесткой. .Почему-то Крайлац с востока могут предать нас».
«Что, они нас предадут? Крайлац ведь союзники, да? Но почему…»
"Я также слышал только от Цирконии, поэтому не знаю подробностей, но похоже, что Бальберт может быть в контакте с Клейратами... Если это произойдет, Аркадия будет сражаться на два фронта против Бальберта и Клейратов. Если это произойдет, поражение неизбежно, поэтому я подумал, что сделаю все, что смогу».
«Означает ли это, что мы будем сотрудничать в военном отношении?»
«Если это единственный способ, то у меня нет другого выбора, кроме как сделать это. Я не могу позволить этой стране быть разрушенной. Кроме того, возможно, Бальберт уже…»
　Пока Казура говорил, он заметил, что Валлетта смотрит на него с беспокойством.
　Я подумал, что мог ее напугать, поэтому мягко улыбнулся ей, чтобы успокоить.
«Все в порядке, я уверен, что все как-нибудь обернется. Я уверен, что Баретта-сан и Деревня Гризея…»
«Мистер Казура».
　Казура собирался что-то сказать, но Валлетта прервала его.
«Казура-сан, тебя не беспокоит военное сотрудничество? Предоставляя технологии и инструменты, ты можешь косвенно убить множество людей, верно?»
　Казура на мгновение опешил от неожиданного вопроса.
　Однако, когда он заметил, что выражение лица Валлетты было необычайно серьезным, он снова мягко улыбнулся.
«Ну, я не хочу, чтобы из-за меня погибло так много людей. Но…»
　Казура остановился и посмотрел на свою руку.
　Валлетта молчала и ждала продолжения его слов.
«Это совсем другая история, когда речь идет о жизнях близких вам людей. Честно говоря, когда вас спрашивают, что вы предпочитаете — отнять жизнь мисс Валлетты или жизни сотен тысяч и миллионов людей в Барбере». «Если так, то я без колебаний выберу первое. Мне все равно, умрут эти люди, которых я никогда не встречал, или нет».
"..."
　Валлетта уставилась на Казуру, который ответил без колебаний.
　Казура горько улыбнулся, как будто его беспокоил этот взгляд.
«Думаю, я не человек».
«Это неправда. Я тоже… то же самое».
　Сказав это, Валлетта посмотрела вниз с грустным выражением лица.
　Наступило короткое молчание, никто из них не произнес ни слова.
``...Еще не подтверждено, что война начнется, поэтому я не думаю, что мы так пессимистично оцениваем ситуацию. Однако я думаю, что на всякий случай нам нужна техническая поддержка. Кроме того, мы готовы её предоставить настолько, насколько это возможно. Я чувствую, что любой вариант приведет к катастрофическим последствиям, поэтому я хочу тщательно выбирать технологию».
　Когда Казура сказал это, Валлетта подняла глаза.
«Если войны не произойдет, нет ничего лучше этого, поэтому я бы хотел сделать что-нибудь, чтобы нам не пришлось воевать».
«...Правильно. Если возможно, я не хочу начинать войну».
　Казура-ёши потерял дар речи, когда Валлетта сказала так грустно.
　Несмотря на то, что это было ее собственное намерение, это правда, что в конечном итоге она вовлекла людей, которые решили не вмешиваться в беспорядки в Истерии.
　Однако теперь у него не было возможности отвезти её обратно в деревню, и она, вероятно, не хотела бы этого.
«...Поэтому мне хотелось бы, чтобы госпожа Валлетта позже высказала свое мнение по поводу внедрения технологии изготовления железа. Меня беспокоит, как сделать печь, если я один, поэтому буду признателен, если ты могла бы мне помочь».
«Да. Мы построили печь в деревне, поэтому можем вам помочь. Я пользовалась ею всего несколько раз, но думаю, что она прослужит долго».
«О, ты только что сделал одну? Это же кирпичная печь, да?»
«Нет, это угольная доменная печь. Она была построена путем разрушения поля в глубине деревни. У нее есть водный путь и мехи, приводимые в движение водой».
«...Что, вместо кирпичной печи вы сделали доменную печь?! Вернее, что вы сделали с огнеупорным кирпичом, который использовали для доменной печи? Не хватило того количества, которое вы привезли с собой, да?»
　Кирпичная печь не очень большая, всего около 120 сантиметров в высоту.
　Однако доменные печи на древесном угле огромны, достигая почти 10 метров в высоту.
　Как ни посмотри, но количество огнеупорного кирпича, привезенного из Японии, было недостаточным.
"На самом деле, я поручила Исааку подготовить материалы, и многие из них я сделала сама. В итоге у меня получилось что-то довольно высокого качества".
　Кадзура-ёси почувствовал, как что-то холодное пробежало по его спине, когда Валлетта улыбнулась ему.
　После ужина Казура вернулся в свою комнату и включил компьютер.
　Я открыл документы военного времени и дипломатические документы, которые просканировал, и просмотрел их.
«...Это означает, что они действительно мотивированы. Думаю, у нас нет другого выбора, кроме как сделать это».
　На экране компьютера отображались материалы о военной реформе, состоявшейся три года назад в Барбере, и о мире с варварами.
　Согласно документам, военная реформа, похоже, прошла успешно: уровень безработицы снизился, общественная безопасность улучшилась, а рейтинг одобрения граждан увеличился.
　Мир с варварами неуклонно распространяется, а масштабных сражений в последнее время, похоже, не происходит.
«А это, наверное, из железа…»
　Сказав это, я открыл еще один документ, в котором описывался быстрый рост производства древесины в Барбере.
　Казура каждый вечер находил время, чтобы прочитать все материалы, которые он сканировал и заносил на свой компьютер.
　Я тоже тогда узнал об этой информации, но увидел ее лишь несколько дней назад.
　Это произошло потому, что я старался рассматривать материал в хронологическом порядке и читать материалы в хронологическом порядке.
«Четыре года назад было перемирие, а три года назад была реформирована военная система. С тех пор производство древесины постепенно увеличивалось, а около полутора лет назад оно внезапно возросло. За время войны олово исчерпалось. одно время они изобрели технологию изготовления железа в качестве замены, но решили, что она не будет вовремя внедрена в практическое применение, поэтому объявили перемирие... Затем, в течение года, они были на пути к тому, чтобы как-то освоить технологии, и решили, что это сработает, поэтому они решили реформировать военное правительство. Кстати, я думаю».
　В углу документа есть примечание, в котором говорится: «Похоже, была обнаружена крупномасштабная жила оловянной руды», но Казура подозревает, что добыча железа осуществляется из-за аномального увеличения производства древесины. . там было.
　Я собирался сказать это, когда разговаривал с Валлеттой ранее, но подумал, что Валлетта напугана, поэтому отказался от этого.
　Если в документах не прописана информация о новом металле, значит, другая сторона хранит тайну о производстве стали.
　Несмотря на то, что они разработали технологию изготовления железа, была только одна причина держать ее существование в секрете.
　Вероятно, они намерены использовать силу железа, чтобы сокрушить Аркадию, которая даже не предполагала о существовании железа, как только начнется война.
«Если мы максимально увеличим нашу экономическую мощь и укрепим наше вооружение, мы сможем создать силу сдерживания... Разве это не неразумно в данных обстоятельствах? Однако мне интересно, отложит ли это начало войны... Или, возможно, мы сможем разгромить основные силы врага после начала войны. Ну, если враг достаточно быстро перегруппируется для контратаки, мы сможем заключить мир на выгодных условиях... Хм, я дилетант. Думаю, у нас не получится. что угодно, если только мы не выслушаем мнение мистера Нарсона. Если подумать, Эльтаир и Протея... Интересно, что происходит в стране..."
　Казура некоторое время смотрел на монитор, бормоча что-то про себя.
==========
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    Глава 122: Переключатель
　Поздно вечером того же дня.
　Когда Казура, как обычно, пил чай с Айлой, речь зашла о деревне Гризея.
　Айла кажется очень любопытной и задает Казуре вопросы о жизни в деревне.
«Сельская жизнь такая расслабляющая и приятная. Я как бы ей завидую».
«Да, было бы здорово, если бы мы могли получить много урожая, но, похоже, если бы урожай не удался, это было бы проблемой. Когда я впервые приехал в деревню, ситуация была ужасной».
«Действительно... кажется, всего несколько месяцев назад окрестные города и деревни были в ужасных условиях. Я помню, как слышала, что люди умирали от голода, потому что не было еды».
　С момента начала помощи Казуры ситуация успокоилась, поскольку запасы продовольствия Истерии были высвобождены для оказания продовольственной помощи голодающим городам и деревням.
　Ожидается, что до зимы мы сможем собрать достаточно бобов и картофеля, и нам больше не придется беспокоиться о продовольствии.
　Кроме того, водокачки уже начали устанавливать в других городах и деревнях, кроме Истерии.
　Земли, которые до сих пор нельзя было обрабатывать, теперь можно использовать под поля, поэтому в будущем урожайность должна возрасти еще больше.
"Валлетта-сама из деревни Гризея, верно? С ней все в порядке?"
«Хотя она сильно похудела, у неё было относительно хорошее здоровье. Однако у её отца, Валина, была лихорадка, и он находился в серьезной опасности. Если бы он подождал еще один день, я не думаю, что я бы успел вовремя».
«Правильно… Для Валлетты-самы Казура-сама действительно благодетель. Хотя, возможно, это странный способ сказать «благодетель» Гласиору-саме».
«Мой благодетель... это не так важно».
　Когда Казура сказал это, Айла слабо улыбнулась.
　Увидев это, Казура слегка наклонил голову.
— Нет, я думаю, он похож на Казуру-саму.
«...Айла-сан, что бы ты подумала, если бы я сказал тебе, что я не Гласиор, а на самом деле всего лишь человек?»
"а?"
　Когда Казура внезапно сказал это, Айла моргнула.
　Увидев это, Казура поспешно добавляет еще одно слово.
«Ах, нет, просто для примера. Мне было интересно, как все отреагируют, если я скажу им, что я не Гласиор, а на самом деле просто человек, называющий себя Глейсиором».
— Разве это не Гласиор-сама?… Хм.
　Айла наклонила голову, словно на мгновение задумавшись, а затем улыбнулась Казуре.
«Даже если он не Гласиор-сама, Казура-сама все равно наш спаситель. Но если он не Бог... Я мога бы быть немного счастлива».
«Ты счастлива? Почему?»
— Хе-хе, а ты так думаешь почему?
　Когда Казуре задали противоположный вопрос, на его лице появилось обеспокоенное выражение.
«...Я не знаю. Пожалуйста, скажи мне ответ».
— Нет. Подумай об этом сам.
«Да, это неправда…»
　Видя недовольство Казуры, Айла усмехнулась.
"Независимо от того, какой человек Казура-сама, я не думаю, что что-то изменится. Я уверена, что то же самое касается и Лизы-самы".
— Лиза тоже?
«Да. Лиза-сама очень восхищается Казурой-самой. Большое вам спасибо за все хорошее, что вы для нас сделали».
«Ах… ну, Лиза помогала мне во многих вещах. Хочешь попробовать воспользоваться шампунем и косметикой, Айла-сан? Еще осталось».
«Ух ты, спасибо... я не это имею в виду, я говорю о том, что ты относишься к Лизе-сама как к другу. В последнее время Лиза-сама казалась очень счастливой каждый день».
«Она выглядит счастливой?..»
　Интересно, была ли Лиза счастлива до этого момента, и я вспоминаю, когда мы гуляли вместе и когда проводили время в комнате.
　Вместо того, чтобы казаться счастливой, Казура почувствовал, что она расслабилась и отдыхала.
"Да. До сих пор у Лизы-самы не было ни одного друга, с которым она могла бы тусоваться, ничего не планируя. Кроме того, есть вопрос о торговле солью с Небель-самой...  Для Лизы-сама вы больше заслуживающий доверия и надежный, Казура-сама. Я не думаю, что ещё кто-то будет подобный.
— Э-не слишком ли много, что можно обо мне сказать?
«Это неправда. Я уверена, что то же самое относится и к Валлетте-саме».
　Когда внезапно появилось имя Валлетты, Казура посмотрел на Айлу, не в силах угадать ее намерения.
"Лизе-сама выглядит вот так, и ей очень одиноко. Если вы оставите ее одну, она впадет в депрессию, поэтому, пожалуйста, позаботьтесь о ней".
«Ха, ха».
　Айла добродушно улыбнулась Казуре, который неопределенно кивнул.
-----
　Рано утром следующего дня.
　Валлетта проснулась на рассвете, переоделась в легкую одежду, сделала легкую растяжку и вышла из комнаты с деревянным мечом для тренировки.
　Она медленно спускалась по тихой каменной лестнице под эхо кожаных ботинок.
"Ах"
"Ах"
　Спустившись на второй этаж, она столкнулась с Лизой на лестничной площадке.
　Лиза также носит проворный наряд: на поясе у нее привязан тонкий одноручный меч, а в руке - небольшой круглый щит.
　В отличие от Валлетты, у Лизы все серьезно.
«Доброе утро, Валлетта-сан. Вы рано встали».
«Да! Доброе утро!»
　Валлетта склонила голову, хотя и нервничала, когда Лиза нежно улыбнулась ей.
«Тренировка меча?»
«Да, я спустилась, что бы найти, хотелось бы просторное место… позвольте мне воспользоваться двором».
«Понятно. Я тоже каждое утро тренируюсь во дворе. Давайте делать это вместе».
«Э... да!?»
　Не обращая внимания на замешательство Валлетты, Лиза быстро спускается по лестнице.
　Валлетта поспешно последовала за ней.
«Сколько лет ты занимаешься фехтованием?»
«Ну, прошло около трёх с половиной месяцев с тех пор, как я изучила основы. Прошло около полутора месяцев с тех пор, как я начала изучать основы в спарринге, один на один».
«Итак, вы все еще учитесь. Ваш инструктор — мисс Сильвестрия?»
«Да, каждое утро меня учили по два часа… примерно».
«Понятно... Я тоже тренируюсь каждое утро, но мне неудобно, потому что мне не с кем это делать. С этого момента ты можешь делать это, когда захочешь, так что я могу тебе  помочь как партнер?»
"а"
　Когда Валлетта издала звук удивления, Лиза обернулась и улыбнулась.
«Я не говорю, что это будет каждый день. Что ты думаешь?»
«Д-да!»
　Лиза горько улыбнулась Валлетте, которая инстинктивно выпрямила позу и ответила.
«Не будь такой формальной. Успокойся, ладно?»
"да!"
　Спуститесь по лестнице, пройдите по коридору и выйдите во двор.
　Они вдвоем двинулись на открытое пространство в центре, чувствуя прохладный воздух на своей коже.
— Ты делала какую-нибудь разминку?
«Да. Я занимаюсь растяжкой и гимнастикой у себя в комнате».
«Тогда давай начнем прямо сейчас… это трудно сделать, если я единственная, кто настроен серьезно».
　Лиза позвала стражника перед дверью, одолжила длинный меч и протянула его Валлетте.
　Стражники возвращаются, оба достают мечи и стоят наготове.
— Ты в порядке без щита?
«Да, потому что я тренировалась только без щита».
«Хорошо. Что ж, сначала я позабочусь об этом».
　В то время как Валлетта держала меч в среднем положении, положив левую руку на бедро, Лиза держала меч слегка назад, выставив вперед щит.
«Когда я впервые увидела ее, то подумал: «Я буду на стороне противника, так что, пожалуйста, наносите удары». Вы ведь выучили ката¹, не так ли?»
«Да, все в порядке. Хм, броня…»
«Ничего страшного, если у тебя его нет. Ты сможешь получить её должным образом».
«М-мне очень жаль. Теперь давайте начнем со среднего удара».
　Хотя Валлетта нервничала, она медленно направила меч в грудь Лизы.
　Лиза слегка наклонила свой щит, чтобы принять его, и слегка отбросила его.
　Валлетта медленно взмахивает мечом, следуя своей форме.
«Я слышала кое-что о мисс Валлетте от Казуры».
　Когда Валлетта какое-то время молча наносила удары, Лиза внезапно открыла рот.
"Я слышала, что Казура много заботился о тебе в деревне. Он жил с тобой около месяца, верно?"
«Да, с того момента, как Казура-сан впервые приехал в деревню, и до того, как он отправился в Истерию…»
— Какие отношения у Валлетты-сан с Казурой?
　— спросила Лиза, тщательно парируя каждый удар.
"Что ты имеешь в виду..."
«Вы любовники?»
"Это имеет значение?"
«Это так? Хорошо».
　При этих словах Валлетта слегка нахмурилась, но Лиза вдруг улыбнулась.
　Валлетта смотрела на ту часть тела, которую собирались атаковать у Лизе, но Лиза все время смотрела Валлетте в глаза.
«Валлетта-сан, когда вы сталкиваетесь со своим противником, вы должны смотреть ему в глаза. Вам нужно избавиться от привычки смотреть на части тела противника, перед тем как наносить ему удары. Это создает у вас бреши, когда вы атакуете, и вы не можете читать движения противника».
«Д-да».
　Сильвестрия указала на такую мою привычку, о которой много раз предупреждали в деревне, и Валлетта поспешно перевела взгляд на глаза Лизы.
　Я думала, что исправила эту свою привычку, но, похоже, инстинктивно отвела взгляд.
«Мне нравится Казура».
"..."
　Лиза смотрит ей в глаза, пока говорит, но Валлетта молча размахивает мечом, не имея возможности ответить.
«Недавно я сделала с Казурой что-то ужасное. Однако Казура простил меня и сказал, что мы должны быть честны друг с другом как друзья».
«Друг...?»
"Да, мы друзья."
　Лиза кивает Валлетте, которая обормотала.
　Глухой звук удара меча о щит эхом разносится по двору.
　Интервал постепенно сокращался.
«После этого Казура действительно относился ко мне как к близкому другу. Я была очень этому рада. Я была по-настоящему счастлива».
　Звук столкновения меча и щита постепенно становился громче, а интервал становился еще короче.
　Поначалу Лиза могла защищаться только своим щитом, но она начала принимать атаки Валлетты, используя также свой меч.
«На днях я ходила на свидание в город, и когда я зашла в ресторан, чтобы поесть, я увидела Казуру…»
　Пока Лиза радостно рассказывает о том, что произошло в городе, Валетта молча размахивает мечом.
　В руке, держащей меч, было слишком много силы, скорость меча увеличилась, и не было чувства ритма.
　Время от времени попадают опасные удары, но Лиза их спокойно парирует.
— Валлетте-сан очень нравится Казура, не так ли?
"Ой!"
　Лиза блокировала выступающий меч своим щитом и в то же время ударила меч Валлетты сверху своим собственным мечом.
　Удар привел Валлетту в чувство, и она поспешно вытащила свой меч.
　Меч я не уронила, но рука у меня онемела.
«М-мне очень жаль! Я просто…»
— Н-нет... Я вижу, из-за этого ты не выпустила из рук меч. Я была удивлена.
　Лиза вложила меч в ножны на поясе и удивлённо посмотрела на Валлетту.
　Пот стекал по её щекам, и она неровно дышала.
«Лезвие твоего меча сломано. Я верну его тебе позже».
«Да… эм, мне очень жаль. Я, э…»
«Нет, извини за грубость. Я сказала это нарочно, потому что хотела узнать твою личность».
　- говорит Лиза Валлетте, которая в депрессии извиняется.
— А? — Валлетта подняла голову, и Лиза криво улыбнулась ей.
"Мне было интересно, что за человек такой Казура, девушка, которая ему так нравится. Ах, конечно, то, что я только что сказала, не было ложью, верно? Все, что я сказала, было искренне".
«Ха, ха».
«Однако мне было плохо, когда ты так со мной разговаривала. Должна сказать, что то, как я вела себя, было ужасно. Мне искренне жаль».
"Л-Лизе-сама! Пожалуйста, поднимите голову!!"
　— сказала Валлетта в панике, увидев, что Лиза склонила голову, и Лиза тут же подняла глаза.
«Спасибо. Просто… Валетта-сан».
«Д-да».
«У меня нет намерения проигрывать».
"а"
«Давайте усердно работать»
«Эм, ты планируешь проиграть».
"привет?"
«Д-да!»
　Увидев улыбку Лизы, Валлетта смутилась, но кивнула.
«(Я-я думала, что меня убьют)».
　За своей нежной улыбкой Лиза покрылась холодным потом, вспомнив выражение глаз Валлетты, когда они обменивались ударами на мечах.
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    Орудие убийства

    Глава 123: Орудие убийства
　После завтрака.
　Казура собрал семью Истеров в своей комнате и представил всем Валлетту.
　Валлетта выглядит нервной, ее руки крепко сложены на коленях.
«Начиная с сегодняшнего дня, я попрошу ее присоединиться ко мне в работе. Я планирую рассчитывать на ее помощь, главным образом, координируя работу мастеров и предоставляя рекомендации по разработке оборудования».
«Руководство по разработке? Она умеет проектировать?»
　— спросил Цирконий, глядя на Валлетту, и Казура кивнул.
　Зиркония услышала от Исаака, что Валлетта хочет встретиться, но еще не разговаривала с ним, потому что ждет ответа.
　Хотя он получил отчеты о его личности и способностях, он решил, что будет лучше сначала получить представление от Казуры, прежде чем встретиться с ним.
«Я могу это сделать. Я могу рисовать чертежи, и у меня есть опыт реконструкции лесопилок. Я также довольно хорошо владею руками, и у меня это получается гораздо лучше, чем на самом деле».
«Э!? Нет, это неправда! Мне еще многому нужно научиться у Казуры-сана…»
«Нет, это правда, не так ли? Если работа покажется невозможной, я подумаю об этом еще раз, так что не могли бы вы все равно попробовать?»
«Д-да».
«… Когда ты говоришь, что отвечаешь за мастеров, ты можешь попросить меня сопровождать тебя?»
　Когда они вели такой разговор, вмешалась Лизе.
«Ах, я думаю, это хорошо. Можно оставить это тебе?»
«Да, оставьте это мне. Валетта-сан, давайте сделаем все возможное вместе».
"да!"
«Итак, в качестве отправной точки я хотел бы попросить мастера изготовить дробилку руды, которую изобрел мистер Баретта».
«Дробилка… это машина, которая дробит руду?»
　Казура кивает Нарсону, который с интересом спрашивает.
«Да. Это машина, которая опускает молоток на каменный постамент, установленный на земле, в сочетании с движением водяного колеса. Я думаю, это будет намного проще, потому что вам не придется дробить руду вручную, как вы раньше к."
　Казура сказал это и разложил на столе рисунки, полученные от Валлетты.
　На чертеже изображена машина с молотом, который движется вертикально вместе с вращением вала, отходящего от водяного колеса.
　Механизм прост: при вращении прикрепленного к валу выступа молоток поднимается вверх, а когда выступ освобождается, под действием силы тяжести он падает на каменный постамент.
　Поскольку измельченная руда собирается с помощью инструмента, напоминающего грабли, такие несчастные случаи, как случайное раздавливание руки или ноги, маловероятны.
"Кстати, как обстоят дела с количеством добытой руды? Постоянно ли оно увеличивается?"
"Да. Благодаря ручному насосу дренаж стал лучше, поэтому объем добычи несколько увеличился. Он увеличился не так резко, как я ожидал, но... ну, это примерно так."
«Хм. Означает ли это, что результаты хорошие?»
«Правильно. Объем добычи в определенной степени увеличился, поэтому я думаю, что можно сказать, что ситуация хорошая. Мы также готовимся к повторной добыче шахт, которые были закрыты, поэтому я думаю, что объем добычи увеличится еще больше, как только это начнется».
　Ручные насосы требуют много времени и усилий для изготовления, поэтому объемы производства довольно невелики, но постепенно они становятся все более доступными.
　После завершения их преимущественно устанавливали на шахтах и ​​обрабатываемых территориях, демонстрируя весь свой потенциал.
　Для предотвращения краж здание находится под круглосуточной охраной, а в конце дня здание демонтируется, что увеличивает трудозатраты.
«Кроме того, мне нужно обсудить еще один вопрос, касающийся добычи полезных ископаемых. Речь идет о разработке нового металла, который заменит бронзу».
«Новый металл?»
«Да, это металл под названием железо, который прочнее и дешевле бронзы. Возможно, но Барбер уже разработал железо».
　При словах Казуры выражения лиц Нарсона и Циркония изменились.
　Это потому, что на ум вдруг пришла информация, которую я слышал об истощении запасов олова и увеличении производства древесины в Барбере.
«Железо — металл, несравненно более дешевый, чем медь или олово. Учитывая информацию об истощении олова и военной реформе, я думаю, что нам определенно удалось разработать железо».
«Легко ли работать с этим металлом, называемым железом?»
«Это сложнее, чем бронза. Железо плавится все труднее и труднее, чем бронза, поэтому технология обработки более совершенна».
«Когда вы говорите «дешево», означает ли это, что его легче добывать, чем медь или олово?»
«Правильно. Поскольку запасы несравненны, их легко добыть. Фактически, в горном районе на северо-западе есть большие жилы железа».
«Не могу поверить, что на этой территории была такая жила… В Бальберте тоже есть большая жила?»
«Я не знаю, но, учитывая количество древесины, добытой в документе, нет никаких сомнений в том, что там тоже есть месторождения полезных ископаемых».
　Выслушав объяснение, выражение лица Нарсона стало мрачным.
«Хм… вы имеете в виду, что если мы будем использовать железо вместо бронзы, то можно будет обеспечить солдат всем снаряжением? Я даже не мечтал, что Бальберт разработает что-то подобное».
«Это не точно, но я думаю, можно с уверенностью сказать, что железо было разработано в большинстве случаев. Железо, вероятно, было обнаружено четыре года назад, а технология была создана два-полтора года назад…»
«Давайте тоже прямо сейчас начнем добывать железо. Вы знаете, где находится рудная жила?»
　Казура кивает Цирконию, который вмешивается в него сбоку.
«Я не знаю точного местоположения, но Баретта-сан обнаружила рудную жилу. Поэтому я попрошу ее провести меня…»
«Я понимаю. Барретта, я прикреплю к тебе Исаака, так что не могла бы ты взять горняков и провести их к шахте?»
"да"
«Извини, я спешу, но не мог бы ты сразу собраться? Я хочу, чтобы ты ушел во второй половине дня. Кроме того, я хочу проверить карту, так что не мог бы ты пойти со мной ненадолго?»
«Д-да!»
　Вслед за поднявшейся Цирконией Валлетта также поспешно поднялась со своего места.
— Эх, тебе не обязательно так торопиться.
　Когда Казура позвал Зирконию, который уже направлялся к двери, она обернулась с мрачным выражением лица.
"Нет, если Бальберт уже превзошел нас, у нас нет ни секунды в запасе. Мы должны начать добывать железо как можно скорее".
- Тогда я присоединюсь к тебе...
«Нам просто нужно подтвердить местоположение рудной жилы и выдать инструкции по добыче, так что с девочками все будет в порядке. Кроме того, я хотел бы попросить Казуру-сан подготовиться к обработке железа».
«Да… я вижу. Я понимаю».
«Прости, что заставил тебя. Спасибо».
　После того, как Цирконий сказал это, она вышла из комнаты вместе с Валеттой.
«По какой-то причине эта девушка была занята с тех пор, как пришла в особняк… Что случилось?»
　Лиза наклоняет голову к Казуре, у которого выражение лица тяжелое.
«Нет, я буду строить печь сам?»
«Я тоже помогу. Кроме того, если у тебя недостаточно рабочей силы, ты можешь набрать столько людей, сколько захочешь».
«Дело не в том, кажется, что Баретта-сан уже построила печь в деревне. Поэтому я подумал, что просто спрошу ее, как ее сделать».
— Казура-доно, ты не знаешь, как его сделать?
　Нарсон, который слушал их двоих, сказал с удивленным выражением лица.
«Нет, я знаю, как сделать ее, но на самом деле я ее никогда не строил, поэтому не уверен, что смогу сделать это хорошо». Баретта-сан, очевидно, построила и использовала печь в деревне, поэтому Я спросил ее об этом и подумал, что не будет никаких проблем, если я это построю».
— Что, ты сам построил эту девушку, не спрашивая Казуру?
"Ага"
«Разве это не удивительно?»
«Честно говоря, я думаю, что это просто потрясающе».
"..."
"Что случилось?"
　Казура замечает Нарсона, который глубоко задумался с трудным выражением лица, и зовет его.
«Нет, ничего. Если она действительно построила печь, как насчет того, чтобы собрать материалы до ее возвращения? Она, вероятно, вернется через несколько дней. Я думаю, что к тому времени уже слишком поздно начинать производство».
«Что ж, давайте сделаем это. Для её изготовления мы будем использовать специальный термостойкий кирпич, так что давайте сначала подготовим его».
　Таким образом, пока Валлетта отсутствовал, Казура и его друзья приступили к подготовке производства железа.
　Тем временем Валлетта и Циркония перебрались в офис и бок о бок рассматривали карту горной местности.
　Валлетта прослеживает пальцем реку, идущую от деревни Гризея, и прослеживает ее до места, где находится железорудная жила.
«Все поверхности скал в этом районе представляют собой жилы железной руды, а вдоль реки много измельченной железной руды. Это может иметь возможность получить значительную прибыль.
«Вся эта территория… она довольно большая. Я часто нахожу такие места».
«Я показала образец руды деревенскому охотнику, и он отвел меня к месту, которое показалось мне знакомым. Не думаю, что я смогла бы найти его самостоятельно».
"Хм... от деревни до этого места довольно далеко. Ты ходила пешком?"
«Эм... да».
　Заметив Валетту, которая, казалось, какое-то время колебалась с ответом, Циркония внезапно улыбнулась.
«Я слышала, что вы все обладаете силой благословения, так что нет необходимости это скрывать. Вы побежали на гору, верно?»
«Д-да».
"Как долго это займет?"
«…Я думаю, это заняло где-то полдня».
　На самом деле, чтобы добраться до рудной жилы, потребовалось около полутора часов, но Валлетта дала вводящий в заблуждение ответ.
　Циркония слегка удивленно подняла брови.
«Это потрясающе. Это похоже на езду на Рате. Еще я получила от Казуры-сан лекарство под названием «Эй, пьешь»¹ и приняла его, но такое ощущение, что это состояние неутомимости длится вечно?!?!»
«Да, вот на что это похоже».
«Тогда можно все время бежать. Я понимаю».
　Циркония ответила легким смехом.
　Валлетта, похоже, не задавала никаких особых вопросов и почувствовала внутреннее облегчение.
«Но мне жаль, что я заставил тебя уйти так скоро после прибытия в особняк. Если ты чувствуешь, что можешь вернуться, ты можешь вернуться первым, после того как я закончу показывать тебе окрестности».
— Да, спасибо. Кроме того, есть кое-что, о чем я хотела бы поговорить с Цирконией-самой.
　Когда Валетта сказала это, Циркония выразила шок.
«О чем ты хочешь поговорить?.. А, о встрече, о которой упомянул Исаак?»
«Да. Если вы не возражаете, мне бы хотелось, что бы вы уделили мне немного времени».
«Да, это не имеет значения. Куда нам идти?»
«Тогда идём в мою комнату…»
　Валлетта положила карту обратно на полку и вышла из комнаты, взяв с собой Цирконию.
　Валлетта вошла в свою комнату и достала несколько листов бумаги из деревянной коробки, которую она поставила в углу комнаты.
　Она разложила их на предоставленном столе и стала рассматривать в них вместе с Цирконией.
«Это… чертеж лука? Хотя он выглядит как-то странно».
«Да. Это лук, называемый арбалетом».
　Развернутый лист бумаги представлял собой чертеж механического лука, называемого арбалетом.
　По всем чертежам написаны примечания, описывающие диапазон и характеристики.
　Циркония уставилась на рисунок, затем перевернула его и посмотрела на второй.
　Там был рисунок арбалета, разобранного на три части.
«Собираетесь ли вы собрать его и использовать?»
«Правильно. Каждая деталь изготавливается отдельно, а когда он действительно используется, их собирают все вместе. Если во время использования возникает проблема, ее можно решить путем замены деталей».
　Арбалет конструкции Валлетты представлял собой сборный тип с упором на производительность.
　Детали разделены на три части: носовая часть, корпусная часть и рукоятка.
　Сочленения скреплялись при помощи клещей и крючков, а для замены деталей и технического обслуживания их можно было легко разобрать при помощи металлического стержня и молотка.
　Носовая часть имела сильно искривленную форму для улучшения и увеличения его мощности,
и дальности, а запас натяжения был значительно увеличен.
　Структура почти такая же, как в Китае примерно в V веке до нашей эры.
«Можете ли вы объяснить, что это за оружие? И чем оно отличается от обычного лука?»
«Это оружие, которое использует изгиб доски и силу отталкивания в качестве источника энергии, а толстая стрела, называемая болтом, прикреплена к пьедесталу, и стрела выстреливается с тетивы, как у лука. Это легко Однако, по сравнению с луком, подготовка к стрельбе требует времени, поэтому вести непрерывный огонь невозможно».
«Хм… у вас есть настоящий предмет?»
«Есть. Сейчас я вам покажу».
　Валлетта вышла из-за стола, подошла к предмету, покрытому тканью, у стены комнаты, и стянула ткань.
　В результате там находился собранный арбалет и колчан.
　Валлетта вернулась с ними и положила их на стол.
«Это арбалет. Он немного тяжеловат, но это очень мощное оружие».
　Циркония взяла арбалет обеими руками и пристально смотрела на него.
«Он довольно большой... Как мне его использовать?»
«Поставьте ногу на эту петлю, натяните тетиву до этого упора и наденьте на цевьё, вставьте в него стрелу. Затем наведите на цель и нажмите на спусковой крючок, и стрела вылетит. Вот так вы его держите и так вы им целитесь…»
　Валлетта кладет свою руку на руку Цирконии, держащей арбалет, и учит ее, как им пользоваться.
　Арбалет был оснащен железным прицелом (утопленным прицелом), служившим стопором для зацепления тетивы, позволяющим грубо прицелиться.
　Циркония поставила ногу на металлическую скобу, прикрепленную к наконечнику арбалета, и спросила Валлетту, что и как надо дальше делать.
　Немного поморщившись, когда потянула за веревку, но затем натянула ее до упора.
«На зарядку стрел уходит немало времени. Благодаря этому вы будете побеждены вражескими лучниками и пращниками еще до того, как сделаете несколько выстрелов».
«Мы можем прикрыть этот недостаток нашими солдатами. Мы размещаем наших солдат группами по три человека и по очереди стреляем по врагу».
　Сказав это, Валетта достала шариковую ручку и начала рисовать по краю рисунка.
　Нарисовав три круга вертикально, затем нарисовала стрелку из последнего круга и направила ее перед первым кругом.
«Когда первый человек стреляет, последний идет вперед и стреляет. Тем временем тот, кто выстрелил первым, заряжает стрелу».
«Вы имеете в виду стрелять вместо вас будут другие и устранять этим любые бреши?»
«Правильно. Это тактика, которая позволяет войскам продвигаться вперед постепенно, продолжая стрелять без перерыва. Арбалетные стрелы чрезвычайно мощны, поэтому они могут пробить даже прочнейшую часть брони».
　Валлетта вынула из колчана железную стрелу и передала ее Цирконии.
　Стрелы литые, и все от наконечника до рукояти сделано из железа.
　Валлетта снова подошла к деревянному ящику в углу комнаты, вынула изнутри толстую доску и прислонила ее к стене.
«Понятно. Но кажется, что сделать это сложно, потому что здесь так много частей».
«Это неправда. Деревянные детали разделены на части, поэтому их легко изготовить, а остальные детали сконструированы так, что их можно изготовить, заливая расплавленное железо в формы. С мастером оружия или без Мы можем изготовить и отремонтировать его, и даже  мы можем производить его массово».
　Услышав эти слова, Циркония обратила свое внимание на Валлетту.
«Пехота становится смертоносным оружием».
　Сказав это, Валлетта взяла арбалет из рук Цирконии и поправила стрелу.
　Она прицелилась в доску, которую только что поставила, и указательным пальцем нажал на спусковой крючок.
　Железная стрела с резким звуком была пущена и глубоко вонзилась в доску.
　Циркония взглянула на доску с воткнутой в нее стрелой, затем снова посмотрела на Валлетту.
«Вы имеете в виду, что собираетесь научить нас делать такое оружие?»
"Да. Арбалет, который я только что вам показала, является личным оружием, но мы также разработали несколько крупных атакующих орудий, которые могут использовать несколько человек. Нам понадобится большое количество этого мощного оружия".
— …через четыре года, да?
　Валлетта кивает Цирконии, которая что-то бормочет себе под нос.
"Я слышала от Казуры-сана, что Бальберт может быть в контакте с Крайлацем, и что Крайлац, вероятно, предадут нас. Вы этого не поймете".
«Я понимаю, слышала эту историю. Итак, Казура-сан научил тебя делать это оружие?»
«Да, но не напрямую».
— Казура-сан понимает, что ты собираешься нам это рассказать?
«...Нет, мы с ним еще не говорили».
— Я имею в виду, не говорить Казуре-сану. Ты можешь сказать мне причину?
"..."
　Валлетта некоторое время молчала, опустив голову, но когда подняла глаза, открыла рот.
«Множество видов оружия, изображенных на этих рисунках, — это мощные вещи, которых еще не существует в этом мире. Если бы их действительно использовали, они наверняка унесли бы много жизней. Итак…»
«Вы берете на себя смелость обучить нас навыкам от его имени и занять его место, чтобы он не чувствовал себя виноватым в убийстве людей?».
"..."
　Циркония покачала головой, а Валлетта кивнула.
　У меня было смутное представление о том, что Валлетта думает о чем-то подобном, судя по тому взгляду, который она бросила на него ранее в комнате Казуры, и по выражению ее лица, когда она разворачивала рисунок в этой комнате.
　Однако я не ожидала, что она обладает такими высокими техническими навыками.
«Извините, но я не могу согласиться с этой историей».
"Чтоооо?"
　Циркония подошла к доске, схватила стрелу обеими руками и поставила ногу на доску.
　Поверните стрелку и с силой вытащите ее.
"Если мы начнем производить это всерьез, Казура-сан рано или поздно узнает об этом. Когда это произойдет, как мы ему это объясним? Казура-сан говорит, что нам повезло, что он научил нас, что и как делать. Хочешь, я объясню тебе, что многие из них я сделала молча не рассказывая ему?»
«...Ничего страшного, если ты произведешь это где-нибудь еще, чтобы Казура-сан этого не заметил. Если ты сможешь обеспечить материалы и персонал, я смогу производить это и в деревне Гризея».
«Даже если вы тайно производите оружие, как вы сказали, что вы будете делать дальше? Когда война возобновится, вы вдруг начнете использовать оружие прямо перед ним? Даже если вы сможете дать отпор Бальберту, вам все равно придется это сделать. Разве этим мы не предадим его, который делает для нас все возможное?»
"..."
«Возможно, это заставит его чувствовать себя менее виноватым в убийстве, но я думаю, что это оскорбит и ранит его еще больше. Я с этим совершенно не согласна».
«...И все же я...»
　Циркония медленно подошла к Валлетте, которая снова смотрела вниз.
　Она взяла её за руку, позволила ей схватить стрелу, которую она держала, и осторожно обхватила ее обеими руками.
　Валетта смущенно посмотрела на Циркония.
«Пожалуйста, успокойся немного».
　Услышав эти слова, Валетта уставилась на Цирконию.
　Циркония тоже посмотрела прямо в глаза Валлетте.
«Он очень добрый, но он не тот плохой парень, о котором вы думаете. Он тот, кто может думать о том, что важно, и правильно расставлять приоритеты. Вот что я думаю».
"..."
　Циркония оглянулась на Валлетту, которая смотрела на нее глазами, не способными прочитать ее эмоции, и сжала ее руку немного сильнее.
«Я никоим образом не пытаюсь тебя обидеть. У вещей есть приоритеты. Ты это понимаешь, да?»
"……да"
"Тогда перестань притворяться, что действуешь по своему усмотрению. Я, Нарсон и, конечно, Казура-сан, если у тебя есть какие-нибудь советы, мы тебя выслушаем".
"да"
— …Ты действительно поняла?
　— подозрительно спросила Циркония, и Валлетта твердо кивнула.
«Да, я понимаю. Прости, что подражаю тебе».
«Мне жаль, если ты извинишься передо мной, но… ну, пока ты понимаешь, все в порядке».
　Циркония улыбнулась и отпустил руку Валетты.
«По рисункам я увидела, что ты очень талантливая, и слышала от Исаака, что ты способна на многое другое. Я возлагаю на тебя большие надежды, поэтому, пожалуйста, постарайся изо всех сил».
"да"
"Кроме того, если ты что-то придумаешь, не стесняйтесь это предлагать. Тебе не нужно сдерживаться".
"Да спасибо"
«Тогда я вернусь. Мне следует подготовиться к отъезду».
"Поняла"
　Циркония криво улыбнулась Валлетте, которая затихла, и погладила ее по голове один раз, прежде чем выйти из комнаты.
　Валлетта отводит взгляд и смотрит на свою руку, в которой держит стрелу.
"...Я спокойна."
　Она пробормотала это, словно пытаясь убедить себя.
=====
П.А.
Обложка четвертого тома теперь доступна в отчете о деятельности.
==========
Конец главы
==========
1. В данном контексте используется (возможно) напиток находящийся на 3ем месте в рейтинге квазилечебных препаратов в Японии.
Фармацевтическая промышленность Тайхо.  *Тиовита Напиток.*
Содержит 1000 мг активного ингредиента таурина, а также витамины и хлорид карнитина. Идеально подходит для пополнения запасов витаминов группы B, таких как витамин B1, уровень которого снижается при истощении физических сил. Имеет смешанный фруктовый вкус, который легко пьется.
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    За туманом

    Глава 124: За туманом
　В лесу, окрашенном в цвет заката, Кольтс шёл медленно передвигая ногами, глядя на чучело, которое было установлено перед ним.
　В руке он держал деревянную палку, и та часть, где он ее держал, была слегка поцарапана и почернела.
«Хм… в этом есть что-то особенное. Я смотрел, как это делала сестрёнка Валлетта…»
　Я приготовил свою палку, вспоминая тренировку Валлетты, которую видел раньше.
　Я выдвинул правую сторону вперед и держал палку на поясе.
　Я пытаюсь настроиться так же, как она, но мне кажется, что это неправильно.
«Твои ноги слишком сомкнуты. Давай раздвинем их еще на одну ногу».
"Ух ты!?"
　Внезапно сзади раздался голос, и Кольтс был так удивлен, что его сердце чуть не выпрыгнуло из груди.
　Когда он обернулся, там стояла молодая женщина с длинными черными волосами.
　Она носит плащ поверх дорожной одежды с длинными рукавами и носит на поясе длинный меч.
　В руках она держала плетеную деревянную корзину, наполненную спелыми орехами и грибами.
　Помимо меча, они носят ту же одежду, что и слуги войск, стоящих у входа в деревню.
«Ты тренируешься один?»
"……извини"
　Когда Кольтс извинился, она выглядела шокированной.
"Почему ты извиняешься?"
«Почему… ты злишься, потому что я тайно наблюдал за тренировкой сестрички Шиа и остальных?»
　После того, как Кольтс случайно узнал, что Валлетта и Сильвестрия тренируются в боевых искусствах в лесу на окраине деревни, он тайно наблюдал за ними каждый день.
　Он думает, что его предыдущий монолог раскрыт, и боится, что его отругают.
　Кстати, сестрёнка Шиа — это прозвище, которым дети называют Сильвестрию.
«Я совсем не сержусь».
　Она криво улыбнулась, как будто ее беспокоил дергающийся Кольтс.
— Но что ты скажешь сестренка Шиа-чан, а?
«Должна ли я сказать тебе что-то?»
«Ой, прекрати! Сестрёнка Шиа, ты такая страшная, когда злишься!»
　Сильвестрия обычно резкая и очень добрая, но когда она по-настоящему злится, ее сила невероятна.
　Несколько дней назад, когда дети играли у реки все вместе, озорной мальчик ворвался в ее палатку под предлогом «исследований».
　Когда он обнаружил длинный меч, прислоненный к кровати, он вытащил его из ножен и начал играть с ним внутри палатки.
　Затем, как раз вовремя, Сильвестрия поняла, что забыла удочку, и вернулась в палатку.
　Сильвестрия вошла в палатку, ничего не зная, но меч мальчика задел ей самый кончик носа, и с этого момента все превратилось в ад.
　Из ее палатки донесся крик, настолько громкий, что эхом разнесся по всему гарнизону, и через 30 минут солдаты несли домой мальчика, трясущегося и страдающего недержанием мочи, с лицом, мокрым от слез и соплей.
　Это был случай, когда дети поняли, что произойдет что-то ужасное, если они рассердят сестру Шию.
«Я понимаю. Я не буду тебя ругать, так что не волнуйся».
"……Правда?"
"Да, это правда."
— Никогда так не говори, ладно? Это же обещание, верно?
«Да. Это обещание».
　Она доброжелательно улыбнулась Кольту и посмотрела на палку, которую он держал.
«Если ты не против, могу ли я научить тебя фехтованию?»
— Э, ты в порядке!?
　Она кивает Кольтсу, чьи глаза светятся удивлением и предвкушением.
«Ты хочешь уметь пользоваться мечом, да? Это не похоже на девочек, но если ты не возражаешь, я тебя научу».
　Сказав это, она опустила корзину и вытащила меч.
«Давайте начнем с базовой формы. Пожалуйста, повторяй за мной».
　Возьмись обеими руками за рукоять меча, направь острие меча над головой, потяни правую руку и поднимите меч перед грудью.
　Встань по диагонали левой стороной тела вперёд, широко расставь ноги, слегка согни колени и опустите бедра.
«Хорошо? Я пыталась понизить центр тяжести… а что ты сделал?»
　Она наклонила голову в сторону, а Кольтс уставился на нее с неописуемым выражением лица.
«То, как ты это держишь, это как-то не круто…»
«...Позже я научу тебя, как сохранять стойку хладнокровно. Теперь, пожалуйста, прими свою стойку».
　По ее настоянию Кольтс поспешно поднимает свою палку.
　Она отложила меч, подошла к Кольту и положила руку ему на спину.
«Твоя спина искривлена. Такое ощущение, будто сквозь спину пропустили стержень… и…»
"что случилось?"
　Как только она коснулась его тела, она вдруг потеряла дар речи, а Кольтс наклонил голову.
«...Нет. Да, твои руки в таком положении. Давай раздвинем ноги шире».
　Она сказала это как ни в чем не бывало и начала поправлять Кольтса.
　Когда окрестности были окрашены в цвет заката.
　Она научила Кольтса, как махать и отбивать меч, а затем положила свой меч обратно в ножны.
«Обычно это выглядит так. Я видел только людей, которые это делают, поэтому не знаю, правильно ли это».
«Подожди!? Я уже говорила тебе об этом, так что не говори такие вещи!»
　Кольтс выражает свое недовольство тем, что она сказала что-то возмутительное после того, как дала ему некоторые указания.
　Она тихо рассмеялась и взяла корзину, которую оставила на земле.
«Наверное, все в порядке. Это должно быть правильно».
　С этими словами она передала корзину Кольтсу.
«Я дам тебе это. Этого достаточно?»
— Этого достаточно, но… а, откуда ты знаешь?
　Прежде чем Кольтс приехал сюда, его мать попросила его добыть грибы и орехи в ближайшем лесу.
　Однако, поскольку она научила его фехтованию, а он не занимался собиранием, у него, естественно, были пустые руки.
　В последнее время он игнорирует её приказы и подражает своему фехтованию, поэтому собирает совсем немного, и его ругают каждый раз, когда он приходит домой.
«Ты должен слушать, что говорят твои отец и мать. В следующий раз давай соберем, а затем попрактикуемся».
　Она дала утвердительный ответ, затем нежно потрепала Кольтса по голове и улыбнулась.
«Солнце вот-вот сядет. Тебе пора идти домой».
«Да… ты можешь научить меня и завтра?»
«Конечно. Добро пожаловать в любое время».
«Ты сделаешь это! Правда?»
　Она горько улыбнулась, когда Кольтс подпрыгнул от радости.
«Я сдержу свое обещание. Послушай, твои родители будут волноваться, если ты не пойдешь домой в ближайшее время».
　Оттолкнув ее назад, Кольтс пошел к дому.
«Ах, верно. Имя твоей сестры… это оно?»
　Кольтс обернулся, поняв, что еще не слышал ее имени.
　Однако там никого не было, и лес окрасился в цвета заката.
　Он запаниковал и оглянулся, но не увидел никаких признаков.
　Он повысил голос и звал ее, но его голос только эхом разносится по лесу, и никакого ответа не приходило.
«...Эх, это ложь. Может быть, этот человек тоже бог? Сколько там людей?»
　Кольтс на мгновение запаниковал, но затем восстановил самообладание, вспомнив тот момент, когда Казура исчез у него на глазах.
　Для Кольтсов, которые ежедневно встречались с Гласиором, не было бы сюрпризом, если бы Бог появился снова.
　Поскольку она научила меня фехтованию, я был убежден, что она, должно быть, Ормашиор, бог войны.
　Если это так, то вполне логично, что она знала, что родители просили его собрать.
— Поскольку Ормашиор-сама тоже пришел, интересно, начнется ли война все-таки… Или, скорее, Ормасиор-сама, разве ты не знаешь, что Казура-сама отправился в Истерию?
　Кольтс на мгновение задумался, затем решил, что думать об этом нет смысла, и побежал к дому.
----
　На следующий день Казура в сопровождении Лизы посетил кирпичный завод в городе Истерия.
　Помещения мастерской очень большие, в здании с высокой крышей расположено несколько больших куполообразных кирпичных печей.
　Перед одной из печей Казура стоял и разговаривал со стариком с седыми волосами.
　Он хозяин этого цеха и самый искусный кирпичник на Истерском крае.
　Похоже, что большая часть кирпича, используемого в особняках аристократов, проживающих в Истерии, была изготовлена ​​в его мастерской.
«Раздавите восковой камень в порошок жерновом, хорошо перемешайте его с глиной, придайте ему форму обычного кирпича и дайте высохнуть. Пожалуйста, следуйте пропорциям и размеру смеси, как написано на бумаге, которую я только что вам вручил. Масу»
«Хм, а смешивание порошкообразного воскового камня делает его более устойчивым к огню? Я собирал глину из разных мест и пробовал ее, но никогда не смешивал ее с восковым камнем».
　Он посмотрел на протянутый ему пергамент и в восхищении потер подбородок.
«Метод изготовления кирпича является совершенно секретным, поэтому, пожалуйста, не разглашайте его никому посторонним. Термостойкость, вероятно, находится на совершенно другом уровне по сравнению с кирпичами, которые изготавливались до сих пор, поэтому, если метод производства будет передан в другие страны, это вызвало бы проблемы.
«О, это действительно так здорово? Я с нетерпением жду, когда это закончится. Как только оно высохнет, давайте займемся его обжигом».
«Нет, эти кирпичи будут обожжены в другой печи, поэтому, пожалуйста, оставьте их там. Я приду и заберу их позже».
　В деревне Гризея должна быть печь для обжига кирпича, изготовленная Валлеттой, поэтому мы планируем использовать ее для обжига.
　Огнеупорный кирпич, используемый в доменных печах, подвержен длительному износу, поэтому мы хотим производить кирпичи высокого качества.
　Вы можете создать печь для обжига кирпича, создав шамот¹ в Истерии, но сейчас на это потребуется время.
　Было бы лучше использовать деревенскую печь Гризеа, в которой используется огнеупорный кирпич японского производства, для производства шамотного кирпича более высокого качества, поскольку его можно обжигать при более высоких температурах.
"Еще одна печь? Есть ли еще мастерская, в которой есть печи лучшего качества, чем эта?"
«Нет, я бы сказал, что качество хорошее… В другом месте есть печь, построенная экспериментально из кирпичей из воскового камня. Там кирпичи можно обжигать при высоких температурах, поэтому я решил взять их туда.
　Когда Казура ответил, тщательно подбирая слова, мастер многозначительно хмыкнул.
"Это что? Это тот самый, о котором недавно ходили слухи о помощи Гласиора-самы?"
"……Что это такое?"
— О, я был неправ?
　Когда Казура, не раздумывая, спросил в ответ, на лице мастера появилось удивленное выражение.
— Эм, не могли бы вы рассказать мне, о чем этот слух?
"История такова, что Гласиор-сама появился на этой территории примерно этим летом и ходил вокруг, спасая деревни и города. Кстати, Гласиор-сама сейчас прибыл в Истерию, и он возродил зернохранилище и построил водяные мельницы. Он дал нам знание инструментов».
— Я-я вижу. Это удивительная история.
"Я думал, что может быть, но в конце концов это был всего лишь слух. Что ж, если Гласиора-сама так сильно заботит территория Истери, он должен был появиться давным-давно во время недавней войны. Я немного надеялся, что  я смогу встретиться с Гласиор-сама, но я разочарован.''
　Казура попытался подражать смеху мастера и громко рассмеялся.
　Хотя он был немного адаптирован, содержание в основном точное.
«Кстати, мне бы еще хотелось увидеть кирпичную печь, которую вы построили в экспериментальном порядке. Не могли бы вы мне ее показать?»
«Да, мы бы хотели, чтобы вы посмотрели. Пойдем с вами в деревню, где находится печь, пока мы перевозим высушенный кирпич. Мы также построим здесь печь и очаг из готовых кирпичей. Я должен дать это вам, поэтому, пожалуйста, используйте его как инструкцию».
«Это хорошо. Я с нетерпением жду возможности увидеть, насколько умело это сделали мастера. Когда я пойду, я возьму с собой своих учеников».
　Поговорив с ними, Кадзура-ёси и его друзья поблагодарили его и покинули это место.
«Похоже, что по какой-то причине слухи распространяются. Хотя не похоже, что это вызовет какие-либо проблемы».
　Как только мы вышли из мастерской и сели в карету, Лиза заговорила с Казурой шепотом.
　Карета имеет форму омнибуса² с крышей.
　Хотя было немного прохладно, мы оба согласились, что это лучше, чем частная карета, так как мы лучше видим окрестности.
　Между прочим, эта конная повозка представляет собой новый тип конной повозки, в которой используется метод снижения вибрации, называемый «подвесным типом», который Казура ранее исследовал в Японии.
　Хотя на них гораздо удобнее ездить, чем на конных повозках старого образца, их было изготовлено лишь несколько штук из-за низкого приоритета в производстве, а технология еще не распространилась среди широкой публики.
«Ну, думаю, я ничего не могу с этим поделать. Кажется, в этой истории есть небольшой поворот».
«В этом вся суть сплетен. Но они были довольно точными».
«Правильно. Но я не думал, что ты вообще упомянешь водяные колеса».
　Раньше, когда я давал рабочие инструкции по разбрасыванию удобрений на территории зернохранилища, произошел инцидент, когда даже люди, не говорящие на языке этой страны, смогли понять слова Казуры.
　Поскольку предполагается, что эти люди являются источником слухов, понятно, что слухи будут распространяться о том, что возрождение зернохранилища - дело рук Гласиора.
　Однако было неожиданным, что разработка водяного колеса началась именно с Гласиора.
«Я думал, что даже если оно и распространится, то это будет конец возрождению житницы³, но мало ли, как слухи будут драматизированы...»
«Примерно в то же время мы начали разбрасывать удобрения и устанавливать водяные колеса, так что, думаю, ничего не поделаешь».
«Но разве не странно слышать, что бог милосердия и плодородия учит людей делать водяные колеса? Я бы понял, если бы прошел слух, что это бог технологий или знаний делает что-то подобное».
"Правда? Я не думаю, что это странно, но... Если подумать, раньше ты говорил, что в стране Казуры есть такие люди, как Лорд Ормасиор и Лорд Гайершиор, а также есть люди, которые отвечают за технологии и знание. ?"
«Технологии и знания… ах, вот они. Удивительный человек, который вызвал стихийное бедствие и погрузил мир в пучину страха, а затем стал богом обучения».
— Ч-что это... как тебя зовут?
«Сугавара-но Митидзанэ, широко известный как Тендзин-сама, - человек по имени Тендзин-сама».
　Митидзанэ Сугавара был политиком периода Хэйан.
　Он широко известен как ученый с прекрасным литературным талантом и прославился своей несчастной смертью после политического падения.
　После смерти он, по преданию, проклял своих политических противников, вызвав стихийное бедствие в столице, и, чтобы утихомирить его обиду, был посвящен в боги по уникальному японскому обычаю, известному как Горёсинко - вера в дух мертвых.
　В настоящее время люди поклоняются ему как богу обучения, которому поклоняются в храме Тэнмангу.
— Сугавараномитидзанэсиор-сама, да? Это длинное имя.
«Нет, Сиор мне не нужен».
«А? Потому что Сугавара-но-но-тидзанэ означает «академический», верно? Поскольку он отвечает за обучение, разве он не Сугавара-но-но-тидзанэ сиору-сама?»
«Если это так, то я буду просто Кадзура Сиору. Он будет просто Митидзанэ Сугавара».
«...Ах! Думаю, правильно называть тебя Тенджинсиор-сама!»
«Да, я вроде как понимаю, что ты хочешь сказать. Давай пока оставим Сиору».
　Они сидели рядом и обменивались словами, слушая стук копыт.
　Когда проходящие по улице люди видят Лизу, они останавливаются, кланяются и здороваются.
　Как всегда, Лиза отвечает им улыбкой и рукой.
　Все взгляды, естественно, были обращены на Казуру, который ехал рядом с ней, и кое-где он мог видеть людей, разговаривающих шепотом.
— Кстати, а ты собираешься сделать возможным производство огнеупорного кирпича и в Истерии?
«Это то, что я планирую сделать. Я думаю о строительстве специальной печи для обжига кирпича, которая будет более эффективной в производстве».
«Эй, есть что-то подобное. Какой это формы?»
"Я думаю, это похоже на печь в мастерской, установленную на склоне и соединенную вместе. Это подъемная печь, в ней можно обжигать много кирпичей и керамики одновременно, и она использует меньше топлива. Да. Конечно. , вы также можете использовать ее для приготовления на углях ».
　Подъемная печь — это печь, имеющая форму камакура⁴ и состоящая из нескольких ярусных печей, соединенных вместе.
　Теплый воздух имеет тенденцию подниматься вверх, поэтому оставшееся тепло нижней ступени можно использовать для обогрева печи наверху.
　Все печи имеют излив, через который можно подсыпать дрова и использовать остаточное тепло для обогрева печи, экономя топливо.
　Естественно, эффективность производства также находится на совершенно другом уровне по сравнению с обычными печами.
«Правильно. В таком случае нам нужно подготовить много материала для кирпичей. Нам также нужно подготовить древесину для древесного угля».
　Сейчас конец ноября, и скоро наступит зима.
　Помню, раньше я слышал, что зимой дрова дорожают, но если цены вырастут еще больше, это создаст проблемы горожанам.
　Крупномасштабных закупок следует избегать, поскольку они могут ослабить рынок, который начал восстанавливать свою жизнеспособность из-за падения цен на продовольствие.
　Казура планирует вернуться в Японию через некоторое время, тогда он мог бы купить большое количество древесного угля в хозяйственном магазине.
　В случае чрезвычайной ситуации Казура мог бы привезти качественную сталь прямо из Японии, но, поскольку до окончания соглашения о перемирии оставалось еще четыре года, Казура считал, что не стоит так торопиться.
«Правильно. Поскольку скоро зима, спрос увеличится, поэтому нам нужно обеспечить его как можно скорее… Ага».
"что случилось?"
　Казура внезапно повысил голос, как будто что-то вспомнил, и Лиза слегка наклонила голову.
«Это было около четырех месяцев назад, но год в деревне Гризеа был неурожайным, и мы ничего не могли с этим поделать, поэтому вместо этого мы решили платить налоги древесиной. Я уверен, что есть много других деревень в такой же ситуации. ... Это означает, что налоги из этих деревень будут поступать в виде древесины, по крайней мере, до следующей весны или лета, верно? Думаю, мы сможем использовать эти деньги для производства железа и кирпича».
«Ага, вот что произошло. Тогда тебе не придется беспокоиться о дровах. Я позже спрошу своего отца, сколько у него дров».
«Да, давайте сделаем это. Однако я никогда не думал, что последствия голода подействуют в полезном направлении. Я не знаю, где и что будет задействовано».
　Разговаривая так, они вдвоем поехали в карете к следующему пункту назначения.
==========
Конец главы
==========
1. Шамот (фр. chamotte) — огнеупорная глина, каолин, обожжённые до потери пластичности, удаления химически связанной воды и доведённая до некоторой степени спекания. Данное наименование применяется также в отношении других исходных материалов, используемых для производства огнеупоров, обожжённых до окускования смешанных с глиной порошков и стабилизации свойств материала.
2. О́мнибус (от лат. omnibus «всем, для всех, каждому, для каждого», форма дат. падежа мн. числа лат. omnis «каждый») — многоместная повозка на конной тяге, вид городского общественного транспорта, характерный для второй половины XIX века.
Жэпэгэ омнибус
Омнибусы
Многоместная (15—20 мест) повозка на конной тяге[1]. Омнибус практически является предшественником автобуса.
Часто пассажирские места располагались не только внутри омнибуса, но и на крыше (так называемый «империал»).
3. Житница страны или региона — это территория, которая благодаря богатству почвы и/или благоприятному климату производит большое количество пшеницы или другого зерна. Чаша риса[1] — аналогичный термин, используемый для обозначения важного в продовольственном обеспечении региона в Юго-Восточной Азии; калифорнийскую долину Салинас иногда называют салатницей Америки[2][3]. Такие регионы могут быть предметом ожесточённых политических споров, способных даже перерасти в полноценные военные конфликты.
4. Камакура (яп. 鎌倉市 Камакура-си) — один из древних городов Японии, был основан в 1192 году. Расположен в префектуре Канагава, на острове Хонсю.
Герб Камакуры показывает примерное расположение узлов печи
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    Продвижение

    Глава 125: Продвижение
　Утро через два дня.
　Исаак и Валлетта вместе с небольшим количеством шахтеров и охранников прибывают на берег реки, где находится железорудная жила.
　Валлетта собирает всех возле каменной стены и начинает объяснять процесс добычи.
«Все эти полосатые каменные стены — это жилы железной руды. Камни, сваленные на берегу реки, также содержат значительное количество железной руды, поэтому я думаю, что было бы хорошей идеей сначала собрать их».
　Она подобрала немного упавшей железной руды и передала ее шахтерам в качестве образца.
　Они приняли это и кивнули, но их глаза метнулись к чему-то, что беспокоило их уже какое-то время.
«Самый быстрый способ доставить собранную руду - положить ее на плот и спустить по реке. Используя реки, по которым мы добирались сюда, и переправить их по порядку в Истерию.».
«Эм, мисс Валлетта, не возражаете, можно ли вас на минутку?»
"что это такое?"
　Исаак вмешивается от имени всех, как быстро объясняет Валлетте.
　В ту сторону, куда смотрел Исаак, над деревьями поднималось множество клубов бело-серого дыма.
　Источник дыма, похоже, не так уж и далеко, так что вы сможете добраться до него, пройдя немного пешком.
«Похоже, над горой поднимается густой дым. Что это?»
«Это дым из угольной печи. Если подумать, нам тоже приходилось добывать древесный уголь».
«У вас уже готова печь? Сколько у вас печей?»
«Всего здесь 10 печей. Печи, используемые в деревне, требуют большого количества древесного угля, поэтому мы постоянно производим древесный уголь».
　Прежде чем отправиться в Истерию, Валлетта передала всю работу, включая сбор железной руды и сжигание древесного угля, жителям деревни Гризеа.
　Если вы внимательно посмотрите на берег реки, вы увидите остатки древесины, вырубленной для плотов, и остатки костров, которые, возможно, использовались для приготовления пищи.
«Значит, жители деревни Гризея постоянно находятся там?»
"Да, несколько человек по очереди жгут уголь. Если у вас есть какие-либо вопросы или опасения по поводу горы, пожалуйста, проконсультируйтесь с ними. Кроме того, жители деревни также часто жгут уголь. Я думаю, они приходят сюда, чтобы добывать руду, поэтому, пожалуйста, не будьте подозрительны, если увидите их».
　Сказав это, Валетта повернулась ко всем и возобновила объяснения.
　Она разворачивает карту, кратко объясняет окружающую географию и вручает памятку с кратким изложением информации руководителю шахтеров.
　Закончив объяснение, она взяла пустую сумку со сменой одеждой.
— Тогда я сначала пойду домой.
«Ну, если ты собираешься сначала пойти домой, ты планируешь пойти домой одна отсюда?»
«Да, это просто вопрос пробежки домой».
«Но идти домой придется довольно долго, а идти домой одной опасно. Будет лучше, если ты пойдешь домой с нами…»
«Нет, я могу защитить себя, так что со мной все в порядке. Что ж».
　Сказав это, Валетта проверила положение солнца и пошла в лес.
　Пройдя через горный лес и пройдя около двух часов по дикой местности, Валлетта вернулась в деревню Гризея.
　Прежде чем войти в деревню, я направляюсь к гарнизону у входа в деревню, чтобы поприветствовать Сильвестрию.
　Пока я окликнула дежуривших солдат, кто-то прибежал с тыла гарнизона.
«Валлетта!!»
　Сильвестрия внезапно остановилась перед Валлеттой и обняла ее с широкой улыбкой на лице.　
　Она изо всех сил обняла меня, все еще не мняа доспехи, и нежно потерялась о мою щеку.
«Этот воин хотел со мной встретиться!»
«С-Сильвестрия-сама! Больно! Больно!»
«Ах, прости, прости!»
　Сильвестрия в панике отошла и улыбнулась Валлетте.
«Ну, я удивлена, что ты вернулась так рано. Ты пришла домой одна?»
«Да, меня беспокоило то, что происходит дома».
«о да да. Ты действительно хорошая девочка».
　Сильвестрия поглаживает Валлетту по голове, словно хвалит ребенка.
　Так было всегда, но она время от времени гладила Валлетту по голове.
　Кажется, ей очень нравится Валлетта, и она всегда такая.
— Ну и как там дела? Ты с ними познакомилась?
«Да, я буду работать с тобой в особняке Нарсона-самы».
«О, это здорово! Если у вас возникнут какие-либо проблемы, пожалуйста, поговорите со мной. Я не знаю, смогу ли я вам помочь, но я могу, по крайней мере, выслушать вашу историю».
"Да спасибо"
　Я уже рассказала Сильвестрии о цели своего визита в Истерию.
　Я сказала ей, что хочу пойти к Казуре и помочь ему, и пока я говорила, она внимательно слушала со сверкающими глазами.
　Кажется, меня увлекают такие истории.
— Ты сегодня останешься в деревне?
«Нет, я думаю вернуться в Истерию к вечеру».
«Понятно. Тогда ты не сможешь слишком сильно расслабиться».
　Сильвестрия выглядела немного разочарованной, но тут же улыбнулась.
«Расскажи мне об этом в следующий раз, когда у тебя будет время. Я с нетерпением жду этого. Особенно о нем».
— Да. А теперь, пожалуйста, извини меня.
«Ах, это правда».
　Когда Валлетта повернулась спиной и направилась в сторону деревни, Сильвестрия заговорила так, как будто только что вспомнила.
«Есть ли в деревне люди, которые научились формальному фехтованию?»
«Нет, есть ряд людей, прошедших быструю военную подготовку, но я не думаю, что кто-то из них научился фехтованию».
«Хм, понятно… хммм».
"Что-то случилось?"
　Валлетта спросила Сильвестрию, которая, похоже, что-то не понимала, и Сильвестра кивнула: «Да».
«Когда мы занимались боевыми искусствами, Кольтс-кун каждый день тайно наблюдал за нами на расстоянии. Валлетта это заметила?»
«О, правда? Я вообще этого не заметила».
«Похоже, он интересуется фехтованием. Он тренировался в этом месте один каждый день с тех пор, как мы ушли. Я думала, ему это скоро надоест, но он тренировался каждый день. Его выражение лица и атмосфера действительно отчаянные».
　У Валлетты сложилось впечатление о Кольтсе как о «непослушнои мальчике, любящему озорство», поэтому она была очень удивлена, увидев такую ​​целеустремленную его сторону.
　Самое приятное то, что Кольтсу всего 6 лет.
　В детстве было понятно, что она восхищалась фехтованием, но ей казалось неестественным так усердно работать над чем-то одним.
«Затем, когда вчера вечером я пошла в лес, чтобы увидеть его, я нашла его там. Я подумала, может, мне стоит сказать ему, если ты в таком отчаянии, поэтому я попыталась позвать его, но что-то показалось неправильным , поэтому я спряталась и наблюдала».
"В чем дело?"
　Когда Валлетта с интересом спросила, на лице Сильвестрии появилось любопытное выражение.
«Видишь ли,  Кольтс, мы использовали вид оружия, который никогда раньше не применяли на тренировках. Это двуручное оружие, вы его видели?"»
«Нет, я никогда не использовала двуручную форму… Эта форма используется нечасто.»
«Дело не в том, что я им не пользуюсь, но я не думаю, что им часто пользуются. В наши дни у меня не так уж много возможностей использовать двуручные мечи».
　Услышав это, Валетта наклонила голову.
　Насколько известно Валлетте, в деревне нет никого, кто мог бы использовать такую ​​форму.
　Валин, Розеру и другие могут в некоторой степени использовать оружие, но оно, вероятно, не такое формальное, как то, чему Валетта научилась у Сильвестрии.
«Это странно. Похоже, он в хорошей форме, поэтому интересно, кто его этому научил… Ах, извини, что остановила тебя. Теперь можешь идти».
«Ах, да. Извините».
　Валлетта склонила голову и направилась в сторону деревни.
　Перейдя разводной мост, который остался опущенным, и войдя в деревню.
　Когда она шла по тропинке с видом на поле, переполненное гигантскими овощами, она была занята выщипыванием корней лоз (выдергивая корни лоз из земли, чтобы лозы и листья не поглощали лишние питательные вещества и не вырастали слишком большими).  Я обнаружил, что мой отец занимается этим.
«Папа, я дома. Ты собираешь виноградные лозы?»
　Когда Валин поднял глаза, выражение его лица смягчилось, когда он увидел Валлетту.
"А? О, Валлетта? Я делаю то, что ты мне сказала, но это довольно сложно, и мне приходится нелегко... Ты была с Казурой-сан?"
«Да, я смогу помочь тебе с твоей работой».
　Когда Валлетта ответила, Валин с облегчением улыбнулся.
«Понятно, это хорошо. Тебе не нужно беспокоиться о деревне, так что просто делай, что хочешь. Удачи».
«Да, спасибо. Могу я тебе с этим помочь?»
«Ах, верно. Было бы полезно, если бы ты могла мне помочь, но... Я думаю, ты вернулась за чем-то».
«Я только что вернулась, чтобы посмотреть, как производятся инструменты, поэтому могу немного помочь. Я хочу вернуться в Истерию до наступления сумерек, поэтому у меня не будет возможности тратить много времени».
«В таком случае сначала закончи это. Ты можешь помочь мне с этим, если у тебя есть время».
«Хм, я понимаю».
　Я прощаюсь с Валином и направляюсь вглубь деревни.
　Пройдя немного, я подошла к хижине.
　Когда я выглянула из-за открытой двери, то увидела нескольких деревенских девушек, которые над чем-то работали.
Они точили наконечники и зубья стрел педальным точилом (вращающийся точильный камень для полировки металла) или сверлили отверстия для наконечников в стрелах железным прутом, раскаленным в маленькой печке.
"Я дома"
«Ах, Валлетта! Ты вернулась!»
　Когда Валлетта окликнула их, незаметно выглядывая из-за двери, девочки прекратили работу и бросились к ней.
Девушки обнимают ее, говоря: «Добро пожаловать домой!», и гладят ее по голове.
— Вы встречались с Казурой-самой?
«Да, я встречалась и с  ним».
«И вот оно!? Ты сказала, что хочешь быть с ним!?»
"Нет"
　В то время как Валлетта кивнула, девушки издали звук «О!».
— Итак!? Что сказал Казура-сама!?
—  сказал хорошо.
"Вот и всё!? Т больше ничего не сказал!?"
«О, эм... он сказал: «Я хотел бы попросить тебя сделать это для меня».
　Валлетта ответила, хотя и чувствовала некоторое давление, и девочки зааплодировали.
　По какой-то причине девушки закрывали рты руками и на глазах были слезы, они обнимали друг друга и прыгали вверх и вниз, что делало это чрезвычайно захватывающим событием.
　Видя, как взволнованы девушки, Валлетта неловко закатила глаза.
"Тогда ты смогла вернуть Казуру-саму от Лизы-самы! Я  беспокоилась об этом каждый день!"
«Это наконец-то застряло. Какое-то время я задавалась вопросом, что произойдет, но теперь я чувствую облегчение. Я чувствую облегчение».
"..."
　Когда Валетта закрыла рот с виноватым видом, взволнованные деревенские девушки тоже заметили это и замолчали.
　Затем они повернултсь к Валлетте с выражением лица: «Ни в коем случае».
«Ах, видишь. Просто чтобы быть уверенной, ты призналась должным образом, верно?»
"……Дайте-ка подумать"
　На лицах всех внезапно появилось изумление, когда Валлетта заикалась и, казалось, не могла ответить.
«Но я собираюсь жить с Нарсоном-самой в его особняке и помогать ему в работе!»
«Поскольку ты взяла так много чертежей и оборудования, вполне естественно, что если ты покажешь их Нарсону-саме, он их соберет… Что ты собираешься делать, если упустишь идеальный момент?»
«Я была рада проиграть…»
"Ты слишком ленивая…"
　Словно подвергшись грубой критике, глаза Валлетты наполнились слезами, когда она воскликнула: «Даже если бы я сказала это…»
　Атмосфера в доме подобна поминкам.
«...Ну, тебе не кажется, что он сделал все возможное для Валлетты? Теперь, когда мы можем жить вместе, все в порядке!»
«Я вообще не чувствую себя хорошо».
«Итак, чем ты занималась, когда вернулась? У тебя были какие-нибудь проблемы?»
　Чтобы развеять депрессивную атмосферу, одна из девушек прерывает реплику другой и меняет тему.
　Конечно, Валлетта с этим согласна.
«Нет. Я пошла на гору, чтобы показать шахтерам железорудную жилу, а потом просто вернулась, чтобы посмотреть, что происходит».
"Ах, мы закончили добычу. Казура-сама не пошёл с тобой?"
«Да, мне нужно было только показать им это место, поэтому единственными людьми, с которыми я пошла, были шахтеры и отряд Исаака. Казура-сан готовится к производству железа в Истерии».
«С Лизой-самой… это он!?»
　Подталкивая человека, который собирался сказать что-то лишнее, девушка согласилась с Валлеттой.
— Работа здесь идет гладко?
«Все идет хорошо. Мы привыкли использовать инструменты и теперь можем делать это самостоятельно».
　Сказав это, девушка взяла неподалеку стрелу и передала ее Валлетте.
　Наконечники и стволы этих стрел отличаются от обычных стрел и по форме напоминают корабельный якорь.
　На Земле их называют широкими наконечниками, которые по форме напоминают бродхед¹, наконечник стрелы, который, проткнув, невозможно вытащить без использования специального инструмента.
«Но на это уходит много времени. Разве ты не можешь использовать обычную стрелу?»
``Если вы используете обычную стрелу, даже если она вас поразит, вы можете сразу вытащить ее, и рана заживет, поэтому лучше использовать такую ​​стрелу. Если вам потребуется много времени, чтобы вытащить ее, я думаю, что рана разорвется и произойдет заражение.
«Д-да».
　Деревенская девушка, казалось, немного колебалась, реагируя на яркий ответ Валлетты.
　Последние несколько месяцев жители деревни изготавливали различные инструменты по указанию Валлетты.
　Существует большое разнообразие типов, включая инструменты гражданского строительства, станки и стрелы с наконечниками специальной формы, которыми в настоящее время владеет Валлетта.
　Наконечники стрел специальной формы изготавливать сложно и отнимают много времени, поэтому в настоящее время я ищу лучший способ их изготовления.
«Итак, вы решили, как производить оружие и машины? Как вы уже сказали, вы собираетесь производить их много в Истерии?»
«Я этого и ожидала, но получилось немного иначе, чем я ожидала. Похоже, какое-то время нам придется делать это только в деревне. Думаю, машины скоро тоже будут делать в Истерии».
　Когда Валлетта ответила со слегка затуманенным выражением лица, девушки переглянулись.
«Но я думаю, что через некоторое время начну делать оружие в Истерии. Не всё, только такие вещи, как арбалеты и скорпионы».
— Знаешь, ты говорила Казуре-саме, что мы делаем в деревне много оружия, да?
«...Я этого не говорила».
　Услышав эти слова, все девушки выглядели обеспокоенными.
«Эй, как я уже говорила, ты должна все рассказать Казуре-саме. Я тоже понимаю, что ты чувствуешь».
«Да. Но я уже решила».
"Но..."
«Похоже, Казура-сан теперь планирует сотрудничать с военными, так что я помогу и с этим. Но, пожалуйста, держите в секрете то, что вы здесь делаете».
　Девушкам ничего не оставалось, как кивнуть в ответ на упрямый вид Валлетты.
==========
Конец главы
==========
1. Бродхеды (охотничьи наконечники). Это наконечники с широкими плоскими лезвиями которые стоит использовать только для охоты. Бродхед меняет траекторию полета стрелы, потому что добавляет большую поверхность в аэродинамику стрелы. Они разработаны для нанесения сильных ранений и современные качественные бродхеды так же остры как хирургические инструменты.
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    Давай воспользуемся компьютером

    Глава 126: Давай воспользуемся компьютером
　Тем же вечером.
　Казура сидел рядом с Лизой за столом в своей комнате и учил ее пользоваться компьютером.
　Я просто попросил Лизу выписать все символы этой страны, отсканировал их в свой компьютер и закончил регистрацию шрифтов.
　Тогда Лизе сказала: «Я бы тоже хотела попробовать это использовать», поэтому я обучал ее индивидуально.
　Изначально я планировал, что Лиза научится создавать документы на компьютере, поэтому ей было удобно придумать эту идею.
　Я планирую научить этому также Айлу и Мари, но если Лиза сможет им воспользоваться, обучение будет проще.
«Сначала наведите на это курсор и дважды щелкните мышью, как я сделал раньше».
"Ага"
　Казура указывает пальцем на файл под названием «Отчет о сборе налогов», отображаемый на экране ноутбука.
　Лиза взяла мышь в правую руку, прижала ее к ЖК-экрану и дважды щелкнула.
"Ага……"
«Это просто шутка, так что не издавай таких звуков».
　Когда Казура издал звук отчаяния, Лиза поспешно положила мышь обратно на коврик.
　Медленно наведите курсор на файл и дважды щелкните.
　Затем открылось окно, и на ЖК-дисплее отобразился экран программного обеспечения для работы с электронными таблицами.
«Ах, там говорится то же самое, что и в отчете. Однако есть некоторые моменты, которые немного сбивают с толку».
«Это тот, который я вчера немного скопировал. Там пустое место, где я работал. Я одолжу его тебе на некоторое время».
　Казура прервал Лизу на полуслове и взял в руки мышку.
　Выберем заранее составленную таблицу и заполним ее содержание, глядя на документы..
　Система настроена таким образом, что можно выбрать несколько типов налогов и просмотреть результаты сбора налогов в разное время года на одном экране..
　Поскольку формула расчета введена заранее, вероятность ошибки в итоговых результатах исключена.
«Ух ты, это потрясающе. У тебя это хорошо получается».
«Это намного быстрее, чем писать от руки, не так ли? Если нажать здесь, также появится график, так что вы сможете сравнить налоговые поступления за предыдущие годы, не глядя на цифры».
"Ого!"
　Лиза издала голос восхищения, когда увидела внезапно появившуюся гистограмму.
«Смогу ли я тоже это сделать? Выглядит, это действительно сложно».
«Не волнуйся. Это не так уж и сложно, и ты справишься в кратчайшие сроки. Давай сначала привыкнем печатать».
　На каждой клавише клавиатуры имеется наклейка с написанными на ней символами из этого мира.
　Лиза управляла мышкой, учась у Казуры, и щелкала по пустому месту в таблице, затем нажимала по клавишам указательным пальцем, поочередно глядя на клавиатуру и экран.
　Затем на экране появился один из символов из этого мира, который я ранее прописал в качестве шрифта.
«Я смогла ! Я могу это написать!!»
«Ты молодец. Продолжай в том же духе".».
　Хотя она ни хорошо, ни плохо умеет нажимать на клавиши и печатать, Казура продолжает тренировать Лизу, которая воодушевлена.
　Каждый раз, когда она что-то делает, он непонятным образом хвалит ее, говоря что-то вроде: «Это здорово!» или «У тебя хорошо получается!», но Лиза, похоже, не возражает, хотя он ей и льстит. .
　Проделав это некоторое время, в дверь комнаты постучали.
«Это Валлетта».
«А? О, пожалуйста».
　Когда Казура ответил, дверь открылась и вошла Валлетта.
　Валлетта немного вздрогнула, когда увидела, что они двое сидят рядом друг с другом, но когда она встретилась глазами с Казурой, выражение ее лица изменилось, она улыбнулась и сказала: «Я дома».
«С возвращением. Хм, тебе следовало отправиться в горную местность вместе с Исааком-саном и остальными…»
«Да. Я закончила экскурсию сегодня утром, поэтому побежала домой пораньше».
— Я-я вижу. Ты бегаешь?..
　Валлетта подошла к ним двоим и всмотрелась в экран ноутбука сзади.
　Лиза смотрит на Валлетту и улыбается, говоря: «С возвращением».
　Затем она быстро снова переключила свое внимание на экран и продолжила печатать.
　Кажется, она с большим энтузиазмом относится к этому.
«Это случайно не компьютер?»
«Да. Было бы очень удобно использовать это, поэтому я подумал, что попрошу Лизу тоже научиться им пользоваться. Мне бы хотелось, чтобы Валлетта-сан тоже научилась этому. Не могли бы вы сделать это для меня?»
«Ах, да! Пожалуйста, дайте мне знать!»
«Хорошо. Есть несколько запасных в картонных коробках. Давайте их сразу расставим».
　Казура встал со своего места и направился к деревянному ящику в углу комнаты.
　Я достаю коробку с ноутбуком и несу ее на стол.
　Когда я открыл коробку и вытащил малиново-красный ноутбук, Валлетта, наблюдавшая за процессом, издала голос.
　Лиза также подняла голову, когда услышала этот голос, и когда она увидела красивый блеск, она издала аналогичный звук.
«Он блестящий и очень красивый. Он похож на коробку из-под косметики».
«Этот красивый и крутой, но красный тоже хорош».
　Говоря это, они обе гладили поверхность руками и отражали свои лица в зеркальном блеске краске.
　Кстати, ноутбук, которым пользуется Лизе, белый, покрытие поверхности тоже красивое и блестящее.
«Похоже, что дизайн продуман так, чтобы он не выглядел странно в интерьере комнаты. Он не просто красный или белый, он бывает и во множестве других цветов. Вон в деревянном ящике есть еще два Однако я выбрал вариант другого цвета».
　Вставим шнур питания и мышь и запустим его.
　Пока Казура выполнял первоначальные настройки под наблюдением этих двоих, в дверь комнаты постучали, и вошла Циркония.
　В руке у неё несколько кусков пергамента.
«Казура-сан, у Клер есть интересный отчет о продажах стекла… О, Валлетта, ты вернулась».
«Да, я только что вернулась. Думаю, Исаак и его друзья вернутся через два или три дня».
«Обычно это занимает примерно столько же времени. Кажется, что горные работы можно провести без проблем?»
«Им дали инструкции, как идентифицировать руду и как ее транспортировать, так что я думаю, что все в порядке. Даже если что-то случится, жители Гризеи жгут уголь поблизости, так что проблем быть не должно».
«Хорошо. Осталось только построить сталеплавильную печь и переработать железо. Давайте завтра же отправимся в деревню Гризея".».
　Необработанные огнеупорные кирпичи сушились один за другим, и были приняты меры, чтобы перевезти их в деревню Гризеа, как только Валлетта вернется.
　В общем, я ждал Валлетту, поэтому мне было удобно, что она смогла вернуться пораньше.　
«Я хотел бы услышать больше о шахте. Не могли бы вы рассказать мне о ней, пока мы ужинаем?»
— Ну, ты уверена, что хочешь присоединиться к нам?
　Циркония улыбнулась Валлетте, которая удивленно спросила.
«Конечно. И еще, если тебя это устраивает, как насчет того, чтобы с этого момента мы начали есть вместе? Тебе, вероятно, придется какое-то время помогать с делами, так что я думаю, так будет лучше».
"Да спасибо!"
　Валлетта в страхе склонила голову от неожиданного предложения.
　Циркония кивнула и дала указания охраннику возле комнаты.
　Закрыв дверь, она подошла к Казуре и его друзьям и внимательно посмотрел на экран ноутбука, с которым Казура занимался.
«Это тот инструмент, который вы использовали, когда показывали мне фотографии строительства реки?»
«Да, это инструмент под названием компьютер. Я хотел, чтобы Лиза и Валлетта тоже его освоили».
«Может ли Лиза тоже им воспользоваться? Интересно, смогу ли я тоже».
«Ах, хочешь попробовать? Это не так уж и сложно, так что я думаю, ты скоро сможешь это сделать».
«Ну, спасибо. Пожалуйста, научи меня, как им пользоваться позже».
　После того, как Циркония сказала это, она протянула Казуре пергамент, который был у нее в руке.
　Казура взял его и просмотрел содержимое.
«...Э, это серьезно?»
　Казура был удивлён, а Лиза и Валлетта тоже посмотрели на него, недоумевая, что происходит.
«Что там написано?»
«На черном рынке появляется все больше и больше чужого стекла, и мы просим Клэр помочь нам с этим. Поэтому цена на некоторые виды стекла падает", - говорит он. На нем написано, что оно, вероятно, из Барберта".».
"э!?"
　Услышав это, Лиза воскликнула от удивления.
　Валлетта посмотрела на пергамент сбоку и слегка нахмурилась.
— Знаешь, какое это качество?
"По словам Клер, есть много темных цветов с примесью пузырьков. Я слышала, что на рынке есть темно-желтые и темно-синие. Прозрачность низкая, и кажется, что качество не такое уж высокое", - говорят они. это мало повлияло на ценность того, что мы распространяем... но это может дать им новый источник финансирования».
«...Это железо и медь».
　Все обращают внимание на Барлетту, которая восклицает.
«Железо и медь? Что ты имеешь в виду?»
«Ах... гм...»
　На вопрос Цирконии Валлетта с некоторым сомнением посмотрела на Казуру.
　Однако, наконец, она открыла рот, как будто сдалась.
«Я не могу сказать точно, но эти стекла могут быть искусственными. При плохой технологии обработки в стекло попадают пузырьки воздуха. Тот факт, что на рынке доступны только желтые и темно-синие стекла, объясняется тем, что они были окрашены окисленной медью или железом".».
　Выслушав объяснение Валлетты, Циркония поворачивается к Казуре.
— Я-я думаю, это подходит.
　Казура ничего не знал о том, как красить стекло, но кивнул, думая, что если Валлетта так сказала, значит, информация верна.
　Увидев положение дел Казуры, Лиза удивленно посмотрела на Валлетту, как бы говоря: «Что, черт возьми, это за девушка…?»
«Значит, если бы мы захотели, мы могли бы также делать стекло?»
— Могли, но думаю, что будет сложно сделать что-то такого же качества, как то, что принес Казура-сан.
"Верно. То, что Казура-сан принес, это что-то особенное... Казура-сан, возможно ли, что они делают стекло?"
«Если у них есть техническая возможность очищать железо, было бы неудивительно, если бы они придумали собственный метод производства стекла».
«Понятно… Итак, если они начнут массовое производство стекла в будущем, их экономическая мощь станет еще сильнее…»
«Правильно. Несмотря на то, что мы уже потерпели сокрушительное поражение с точки зрения национальной мощи… Валлетта-сан, что случилось?»
　Казура наклоняет голову, когда замечает, что Валлетта с трудным выражением лица думает о чем-то.
«Нет... если Барбер преуспел в производстве стекла, мне интересно, почему он взял на себя труд подражать нам и выпускать его на черный рынок».
"Ну, как мы и придумали, вы, должно быть, думали заработать немного денег, пока объем распределения невелик, верно? Это довольно прибыльная, черная торговля".
— Это правда, но… возможно, я слишком много думаю.
　Валлетта выглядит неубедительной и глубоко задумалась.
«В любом случае, если бы они преуспели в производстве стекла, стеклянные тарелки и чашки начали бы распространяться на рынке в ближайшем будущем. К тому времени мы будем знать, производит ли Барбер стекло или нет, даже если мы не хотим Я думаю, пока можно оставить это в покое.
　Услышав слова Казуры, Валлетта на мгновение кивнула.
　Циркония тоже повернулась к Казуре и открыла рот.　
«Тогда нам придется подождать и посмотреть. Если денежный поток Барбера улучшится, это станет проблемой».
«Ну, мы ничего не можем с этим поделать. Однако качество стекла от Барбера со временем может постепенно улучшиться. Если это произойдет, я думаю, что отпускная цена стекла, которое мы поставляем, немного упадет».
«Тогда, прежде чем качество производимого ими стекла улучшится, давайте немного увеличим количество производимого нами стекла. Было бы напрасной тратой, если мы сначала не заработаем денег».
«Правильно. Однако, если вы увеличите его слишком сильно, это будет слишком заметно, поэтому, пожалуйста, отрегулируйте его соответствующим образом».
　Когда Казура это сказал, Циркония улыбнулась.
«Все в порядке, я понимаю. Я свяжусь с Клэр позже».
«Стеклянная чашка. Я бы тоже хотела попробовать».
　Видимо, думая, что разговор окончен, Лиза глухо произнесла:
　Еще некоторое время назад Лиза всегда вела себя самодовольно, когда рядом был кто-то, кроме Казуры, но в последнее время она начала показывать свою истинную сторону, даже когда рядом был Циркония.
　Поскольку Циркония наблюдала за её настоящим состоянием в универсальном магазине, она, возможно, думает, что сейчас нет смысла ее обманывать.
　Было весьма удивительно, что она проявила такое отношение к Валлетте при первой встрече с ней, но Казуре было бы легче, если бы она так поступила.
«Я принесу его тебе в следующий раз. Так что усердно работай на своем компьютере».
«Э, ладно? Я сделалю это!»
«О, это мило. Я завидую».
　Увидев счастливую Лизу, в разговор вступила и Циркония.
　Похоже, её не беспокоило поведение Лизы, а скорее, она как-то развлекалася.
«Ах, конечно, я принесу немного для всех».
«Ну, спасибо. Я тоже буду усердно работать на своем компьютере».
«Д-да».
«Мне нравятся чашки из синего стекла! Те, что прозрачные!»
«Я понимаю»
«Мне нравится красный цвет. Я была бы счастлива, если бы в ней можно было хранить стружку льда».
— Ре, я понимаю.
«Казура-сан»
　Пока Казура разговаривал с ними двумя, Валлетта, которая до этого молчала, окликнула его.
«Ах, какой цвет вы бы хотели, Валлетта-сан?»
«Итак, я оранжевый… или, скорее, ...... это кислородная горелка?»
　Говоря это, Валетта указывает на кислородную горелку, стоящую на столе у ​​стены.
«Да, верно. Хочешь попробовать использовать её? Еще есть много стеклянных палочек».
«Ах, да. Я бы хотела использовать её позже. Итак, какова температура пламени, выходящего из этой кислородной горелки?»
«Это около 2000 градусов».
«Если температура 2000 градусов… тогда, думаю, все в порядке».
— Хм, что это?
　Казура наклоняет голову в сторону, когда Валлетта что-то бормочет себе под нос.
«Если это стекло, которое не плавится при такой высокой температуре, интересно, сможет ли кто-нибудь из Барбера поджечь его и обнаружить, что оно искусственное?»
"На самом деле, оно становится мягким при более низкой температуре, но вам не нужно слишком беспокоиться об этом. На черном рынке оно продается в искаженных формах и размерах, и они ограничивают количество. Мы не будем рассказывать им об этом".
«Ты прав. Извините, я слишком много думаю».
«Ах, нет, нет, если ты заметишь что-нибудь в дальнейшем, пожалуйста, продолжай говорить нам».
"Поняла"
　Валлетта кивнула, села и начала слушать лекцию о компьютере от Казуры.
　Затем она снова взглянула на кислородную горелку, слегка покачал головой и снова повернулась к экрану.
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    Невидимая стена

    Глава 127: Невидимая стена
　Ночь через два дня.
　Казура разговаривал с Сильвестрией у входа в деревню Гризея.
　Рядом с ней ждет Валлетта, а на шаг позади нее Циркония, Лиза, Айла и Мари наблюдают за ситуацией.
　Сначала я планировал вернуться в деревню вместе с Валлеттой, но Лиза настояла, чтобы я обязательно поехал с ней, поэтому я взял ее с собой.
　Казалось, что Циркония должна была появиться с самого начала, и она появилась как нечто само собой разумеющееся, без какой-либо особой причины.
　В последнее время кажется, что по какой-то причине она все чаще сопровождает Казуру, когда тот выходит из дома.
«Тогда я хотел бы попросить у мастеров ненадолго. Однако днем ​​они будут работать внутри деревни, поэтому большую часть времени их не будет в лагере».
"Да я получила его!"
　Сильвестрия, казалось, была счастлива и ответила веселым голосом.
　Ее щеки слегка покраснели, и раньше она многозначительно смотрела на Валлетту.
　Глаза Валлетты оглядывают окрестности, как будто ее нигде нет.
«Ну, мы возвращаемся домой. Увидимся завтра, все».
— Циркония-сама, Лиза-сама, пожалуйста, извините.
　Когда они вдвоем сказали это и собирались войти в деревню, Лиза схватила рукав одежды Казуры.
— Хм, что случилось?
«...Оставь меня, нет».
　Как только Лиза заговорила голосом, который, казалось, затихал, Сильвестрия повысила голос: «О!»
　Все взгляды были устремлены на нее, и она поспешно отвела взгляд.
«Я приеду и заберу тебя завтра утром. На данный момент мы не прощаемся».
　Говоря это, Казура вспомнил, что Айла сказала ему на днях на чаепитии.
　Когда я вдруг переключил свое внимание на Айлу, то увидел, что она горько улыбается с обеспокоенным выражением лица, как бы говоря: «Что мне делать?»
　Рядом с ней ёрзала Мари, переводя взгляд с Лизы на Валлетту.
"...Да жаль."
«...Эм, если вы не возражаете, не хотели бы вы остаться у меня дома, Лиза-сама? Это не очень чистое место, но есть ванна, так что я думаю, вы сможете отдохнуть лучше, чем пребывание в лагере».
　Валлетта, наблюдавшая за ситуацией, окликнула Лизе, которая выглядела смущенной.
　Услышав неожиданное предложение, Лизе с удивленным выражением лица повернулась к Валлетте.
— Я-ты в порядке?
　— спрашивает Лиза, забывая использовать почтительные выражения, и Валлетта неловко улыбается.
«Да, но у нас недостаточно постельного белья, поэтому мне придется его принести…»
«О, у вас есть ванная? Могу я тоже ею воспользоваться?»
　Когда Валлетта собиралась говорить, к разговору присоединилась Циркония.
«Ах, да. Все в порядке. Я приготовлю это прямо сейчас».
«Спасибо. Кстати, ты не против, если я тоже останусь у тебя дома? В палатке я не могу отдохнуть».
«Д-да».
　Когда Валлетта кивнула, Циркония приказала Айле и Мари подготовиться.
　Кажется, они привозят не только постельное белье, но и одежду и еду.
"Вот, готовь и Лизу. С этими девчонками будет тяжело, так почему бы тебе просто не взять с собой свою сменную одежду?"
«Д-да!»
— Валлетта, ты можешь мне тоже помочь?
"Поняла"　
　Казура посмотрел на всех с пустым выражением лица, когда они ворвались в лагерь, и Циркония усмехнулась.
　Когда Казура заметил это и повернулся к ней, их глаза встретились.
«Могу ли я одолжить один?»
　Сказав эти многозначительные слова, он легкими шагами вошел в лагерь.
---
　Десять минут спустя.
　В гостиной резиденции Валиных вокруг очага сидели всего пять человек: Казура, Валлетта, Валин, Лиза и Циркония.
　Валин, который думал, что вернутся только Казура и Валлетта, кажется, нервничает, когда Лиза и остальные внезапно врываются.
　Айла и Мари вернулись в лагерь и, кажется, спят там.
«Прошу прощения, что вторгаюсь так внезапно. Позаботьтесь обо мне немного».
«Нет, нет! Мне жаль, что у меня такое грязное место, но я надеюсь, что ты сможешь использовать его по своему усмотрению!»
　Когда Валин ответил нервным голосом, Циркония улыбнулась.
«Спасибо. Плохо, что ты всегда обо мне заботишься, поэтому, пока я здесь, я приготовлю еду. Хотя я не могу сделать ничего серьезного».
　Сказав это, Циркония встала и направилась к земляному полу, где находилась кухня.
　Увидев это, Валлетта в панике встала.
«Джей-Циркония-сама! Я позабочусь об этом, поэтому, пожалуйста, отдохните!»
«О, тогда как насчет того, чтобы сделать это вместе? Прошло несколько лет с тех пор, как я готовила, так что, возможно, мне стоит тебе помочь».
"а"
«Эй, будет поздно, так что давай начнем».
— Д-да! Папа, иди приготовь ванну!
«Э-э-э!»
　Валин выбежал наружу, оставив Казуру и Лизу одних перед очагом.
　Казура смотрел на них двоих, стоящих на кухне, поскольку им нечего было делать, а Лиза, сидевшая рядом с ним, дергала за подол одежды.
　Возможно, потому, что она была в гостях у кого-то дома, она казалась немного сдержанной.
"ага?"
«Знаешь, я не вижу мать этой девочки… у нее есть еще члены семьи?»
«Похоже, мать Валлетты-сан уже умерла. У нее тоже не должно быть братьев и сестер».
«Так... может быть, они погибли на войне?»
«Нет, подробностей я тоже не знаю. У нас никогда не было такого разговора».
«Есть ли в деревне могилы?»
«Я никогда не видел ни одной. Не похоже, чтобы они посещали могилу, поэтому я не думаю, что поблизости есть такие».
"Я понимаю……"
"В чем дело?"
　Когда Казура спросил Лизу, у которой было слегка мрачное выражение лица, она быстро поправила выражение лица.
«Нет, ничего. Кроме того, что ты собираешься делать завтра? Целый день делать огнеупорный кирпич и ходить по поводу сталелитейной печи?»
«Да, я планирую поручить это сделать вам. Я поручу мисс Валлетте возглавить работу, так что, если вам что-нибудь понадобится, пожалуйста, спросите ее».
　Когда Казура ответил, Лиза слегка наклонила голову.
— Разве Казура не пойдет с нами?
«Я вернусь в свой мир на некоторое время и пополню запасы таких вещей, как удобрения и инструменты. Я скоро вернусь».
«Эх! Я тоже хочу пойти! Пожалуйста, возьмите меня!!»
　— говорит Лиза, ее глаза сияют предвкушением, как и у Валлетты раньше.
　Циркония и Валлетта узнали голос и обернулись, чтобы посмотреть, что происходит.
"что случилось?"
«Ах, э-э… Казура сказала, что завтра он возвращается в мир Бога, поэтому я попросила его взять меня с собой».
«О, это звучит весело».
　После того, как Циркония сказала это, она повернулась к Казуре.
　Ее глаза говорят: «Я тоже хочу пойти».
«Эм... извини, но я не могу никого взять с собой. В этих зарослях есть место, куда никто, кроме меня, не может войти».
— Мы не можем войти? Что ты имеешь в виду?
　— спрашивает Лиза, как будто не понимая смысла.
"Если кто-то, кроме меня, попытается продвинуться вперед из определенной точки, он будет мгновенно телепортирован ко входу в рощу. Вы не сможете пройти дальше нее".
　Когда Казура ответил на это, на лице Лизы появилось вопросительное выражение, как бы говорящее: «Я не могу в это поверить».
　Циркония не была особенно удивлена и слушала историю таким тоном, который звучал как легкая задача.
— Это точно произойдет?
«Это обязательно произойдет».
— Кто-нибудь уже пробовал?
— Валетта-сан и… просто Валлетта-сан.
　Услышав ответ Казуры, все взгляды сосредоточились на Валлетте.
«Кроме меня, я слышал, что было несколько человек, которые пытались углубиться в лес, но их перенесло. Не думаю, что кто-то пробовал это в последнее время».
— Итак... сила Казуры-сана не сможет тебе помочь?
«Я ничего не могу с этим поделать, поскольку это вне моей юрисдикции. Мне очень жаль, но у меня нет другого выбора, кроме как сдаться».
«Но если ты сможешь пройти, это значит, что я могу пойти с тобой, верно?»
　На лице Казуры появилось обеспокоенное выражение, когда Лиза сказала что-то весьма вызывающее.
　У Валлетты слегка угрюмое выражение лица.
«Нет, это...»
«Если вы можете пройти, разве это не значит, что можно пройти? Людей, которые не смогут это сделать, отправят обратно, верно?»
«Вот почему никто не может пройти, кроме меня».
«Но ты не узнаешь, пока не попробуешь. Возможно, я смогу пройти, верно?»
"Хм..."
　Когда Казура непроизвольно застонал, Циркония счастливо открыла рот.
«Ну, ты не узнаешь, пока не попробуешь. Пойдем после ужина».
«О, ты серьезно собираешься это сделать? Кроме того, сегодня вечером… на улице довольно холодно, не так ли?»
　Циркония посмеивается над Казурой, который издает звук отвращения.
«Если я этого не сделаю, я не смогу спать по ночам, потому что буду волноваться за Лизу. Пожалуйста, позволь мне это сделать».
«О, мама! Пожалуйста, просто иди дальше и не вини меня!»
«О, я просто пыталась выразить то, что ты хотела сказать».
　— говорит Циркония поддразнивающим тоном, и Лиза надувает щеки.
«Тогда мы пойдем одни. Пожалуйста, оставь свою мать дома».
«О нет, мне очень жаль. Я тоже волнуюсь за тебя, поэтому, пожалуйста, возьми меня с собой».
　Вот так неожиданно было решено провести «Ночную экскурсию по лесному лесу».
　Закончив ужин, они вчетвером вышли из особняка.
　Я иду медленно по лунной дорожке, словно гуляю.
　Казура и Лиза шли перед ними бок о бок, за ними следовали Валлетта и Циркония.
　Лиза казалась немного взволнованной, ее глаза были полны предвкушения.
«Тебе не следует слишком сильно надеяться. Я не думаю, что ты сможешь пройти».
«Ты этого не знаешь. Я уверена, что я смогу пройти».
«Откуда такая уверенность?»
　В отличие от веселившейся Лизы, Казура выглядел спокойным.
　Я вспомнил, как я был разочарован, когда Валлетте не удалось пройти, и в голову пришла мысль, что я уверен, что и она пострадает так же.
«Тем не менее, становится довольно холодно. Я рад, что взял с собой плащ».
　Циркония выдыхает белое дыхание, прижимая палантин¹, накинутый на плечи.
　Сейчас довольно холодно, так как сейчас конец ноября, но сегодня вечером было особенно холодно.
　Все были одеты в плотную одежду, но мне казалось, что я простужусь, если останусь на улице слишком долго.
　Кстати, и Циркония, и Лиза носят повседневную одежду, а не доспехи.
　Я привез с собой кое-какую броню, но контролировать работу не планирую, так что, пожалуй, не буду ее использовать.
«Думаю, к тому времени, как мы вернёмся, ванна закипит, поэтому, пожалуйста, запрыгивай в неё и согрейся, как только вернешься. Смена горячей воды займет слишком много времени, так что мне придется идти дальше».
«Тогда мне нужно как следует вымыться перед входом. Есть ли место для умывания?»
«Да, у нас есть деревянные доски, покрытые сандалиями, разложенные на известковом полу, которые служат местом для мытья. Купальная кабинка построена так, чтобы быть максимально герметичной, поэтому я думаю, что там теплее, чем снаружи».
«Я с нетерпением этого жду. Интересно, какая это будет ванна».
　Пройдя некоторое время и разговаривая подобным образом, мы прибыли в указанный лесной массив.
　Было абсолютно темно, и атмосфера была довольно жуткой, и выражение лица Лизы было напряженным, когда она сказала: «Ух ты…».
"Тогда вперед."
　Освещая свои шаги фонариком, Казура медленно продвигается вглубь кромешного леса.
　Лиза поспешно погналась за ним, обхватив левой рукой Казуру и прижавшись к нему.
— Что, ты боишься?
«Я-я уверен, что страшно, когда так темно. Я имею в виду, почему все так хорошо выглядят…»
　Валлетта и Циркония, шедшие позади меня, не проявили никаких признаков страха и быстро последовали за мной.
　Хотя глаза Валлетты стали немного острее.
«Почему… Я думаю, это потому, что я к этому привык. А как насчет Валлетты?»
«Раньше я жгла уголь в горах по ночам, так что я к этому привыкла».
«Фу, почему мне одной страшно... Я думаю, появится какое-то привидение...»
　В отличие от троих, которые были спокойны, Лиза была одна с испуганным выражением лица.
　Увидев это, Казура дразнящим тоном открыл рот.
"Ах, теперь, когда я думаю об этом, на днях я столкнулся с чем-то подобным в лесу. Это был призрак женщины с длинными волосами, и когда я подумал, что костер погас в одно мгновение, она схватила меня за руку.…"
«Эй! Не отпускай странных шуток!»
«Ты не шутишь, это...! Это как ударить меня в живот!»
«Ты просто пытаешься меня напугать, рассказывая странные шутки!»
«Значит, это была не шутка. Она схватила меня за руку и пошла по черному лесу…»
«Ааа! Я тебя не слышу!»
　Пройдя несколько минут под сильным шумом, группа прибыла к месту назначения.
　Это то место, где Валлетте раньше не удалось пройти, а чуть дальше на дереве есть каменный указатель, вырезанный Казурой.
"Мы здесь?"
　— спросила Циркония, оглядываясь вокруг, и Казура кивнул.
«Только я могу продолжить отсюда. Может, попробуем?»
　Казура позволил Лизе выпустить его руку, а затем двинулся вперед к цели.
"пожалуйста"
　Когда Казура обернулся и сказал это, Циркония и Лиза переглянулись.
　С обеих сторон царила атмосфера: «Пожалуйста, идите первым».
— Что случилось? Разве оно не приближается?
　Казура зовёт Лизу, стоящую перед ним.
— Я-я пойду. Думаю, мне пора идти.
«Это способ сказать что-то, что не имеет смысла».
　Лиза снова взглянула на Казуру, как будто сдалась, и пошевелила ногами.
　Наступая на опавшие листья, она понемногу продвигалась вперед с испуганным видом.
　Когда я приблизился на несколько шагов к отмеченному дереву, фигура Лизы мгновенно исчезла.
«……эх»
　Циркония издала голос со слегка напряженным выражением лица.
— Верно? Как я уже сказал, верно?
«Ах, где эта девушка?»
«Она должа быть снова возле входа в лес. Циркония-сан, пожалуйста, проходите тоже».
"..."
　Циркония молча кивнула и медленно пошла вперед, как и Лиза ранее.
　Затем на том же месте фигура внезапно исчезла.
　Казура глубоко вздохнул и подошел к Валлетте.
«Теперь давайте вернемся к тем двоим… что случилось?»
　Когда Казура позвал её, Валлетта улыбнулась.
　На его лице выражение облегчения.
— Хе-хе, это ничего.
　Валлетта ответила и тихо пристроилась рядом с Казурой.
----
　Десять минут спустя.
　Валлетта присела перед ящиком для дров в бане, пристально глядя на огонь.
　Территория вокруг хижины была окутана тьмой, лишь изредка доносился потрескивающий звук взрывающихся дров.
　Из маленького открытого окна наверху поднимался пар, и тускло просачивался свет висевшей внутри масляной лампы.
— Привет, Валлетта-сан.
　Пока я лениво раздумывала, что могло заставить меня телепортироваться в чащу, сверху меня окликнул голос.
　Подняв глаза, я увидела Лизу, которая держала руки на краю окна и выглядывала наружу.
　Волосы Лиза обернула вокруг головы полотенцем, а от слегка выглядывавших плеч поднимался пар.
　Оно выглядела крайне подавленной, пока не приняла ванну, но теперь она, кажется, восстановила самообладание и, кажется, чувствует себя хорошо.
«О, может быть, оно было теплым?»
«Хм, это просто правильная температура. Все в порядке».
　Лиза улыбнулась, скрестила руки на подоконнике и положила на него лицо.
　Валлетта выглядела немного смущенной, когда говорила с ней прерывающимся тоном.
— Ну, а почему ты позволила мне остаться у себя дома? Если бы ты тогда ничего не сказала, я могла бы остаться наедине с Казурой.
«Эх, это… особенно глубокий смысл…»
«Но после того, как ты это сказала, ты втайне сожалела об этом, верно? Вот почему тебе было интересно, почему ты это сказала».
　Услышав эти слова, на лице Валлетты появилось шокированное выражение.
　Увидев это, Лиза криво улыбнулась.
«Все, о чем ты думаешь, отображается на твоем лице, особенно когда дело касается Казуры».
— Э-э… это так легко понять?
"Ага"
«Оууу...»
　Лиза усмехается, когда Валлетта держит ее за голову.
— Так почему ты позволила мне остаться?
«Эм...»
　Лиза смотрит на Валлетту, которая, кажется, не знает ответа.
　Через некоторое время Валлетта робко открыла рот.
«Это потому, что… Лизе-сама казалась очень одинокой…»
　При этом ответе выражение лица Лизы стало шокированным.
«О, и это все? Это единственная причина, по которой ты меня пригласила?»
«Д-да».
«Ты слишком добродушна, не так ли? Ты объявила войну, зная, что возненавидишь меня во время утренней тренировки, так что это нетрудно сделать…»
　Валлетта неловко улыбнулась Лизе, которая, казалось, была удивлена.
«Ахаха… Я выгляжу как идиот».
　Когда Валлетта сказала это, она немного опустила взгляд.
«Но быть одиноким очень больно. Я терпеть это не могу».
«...Ты такая добрая, не так ли?»
　Когда Валлетта подняла голову, Лиза мягко улыбалась.
　Это была не обычная зрелая улыбка, а естественная улыбка без каких-либо искусственных признаков.
«Лизе-сама тоже добрая. Она могла бы легко попытаться дистанцироваться от меня, но она этого не сделала».
«Если я это сделаю, Казура возненавидит меня. Ничего с этим не поделаешь, ничего не поделаешь».
«Тогда почему ты позволила мне остаться наедине с Казурой-саном в тот день, когда я прибыла в особняк?»
"это……"
　Лиза немного осмотрелась, затем вздохнула и повернулась к Валлетте.
«Я думаю, что это, вероятно, та же причина, о которой вы сказали ранее… Я сама этого не совсем понимаю».
«Хе-хе, ты ведь такая добрая».
«Ты просто делаешь что-то нерешительно. На самом деле твоя комната была намеренно расположена на четвертом этаже, далеко от комнаты Казуры, и я помешала Казуре помочь тебе с переездом. У меня плохой характер, не надо. ты?.. Это правда.
　Лиза положила лицо на руку, лежащую на подоконнике, и глубоко вздохнула.
«О, это так?»
«...Разве ты не заметила?»
«Д-да».
　Когда Валлетта ответила, Лизе снова выглядела ошеломленной.
«Я не знаю, острая ты или бесчувственная. Я знаю, что ты очень умная».
"О, большое спасибо"
«Нет, я тебя не хвалю… все в порядке. Вот и все».
　Когда Лиза сказала это, она уставилась на Валлетту.
　У неё немного серьезное выражение лица, и она, кажется, несколько нервничает.
«Если хочешь, это нормально, но с этого момента я бы хотела перестать быть такой вежливой и начать быть с тобой, как сейчас, такой какая я обычно, без маски. Что ты думаешь?»
«Да, я понимаю. Все в порядке».
　Лиза с облегчением улыбнулась, когда Валлетта ответила улыбкой.
«Хорошо. Кроме того, с этого момента тебе не обязательно использовать почетные обращения. Тебе тоже не обязательно использовать почетные обращения, так что просто относись ко мне так же, как ты обращалась бы с Казурой».
"……Чтоооо?"
«Я не думаю, что можно сказать тебе делать это сразу, поэтому можно делать это постепенно. Мне тоже потребовалось некоторое время, чтобы к этому привыкнуть».
— Ах, э-э, Лиза-сама…
　Когда Валлетта в панике крикнула, выражение лица Лизы явно потемнело.
— …Думаю, это все-таки бесполезно?
«Нет, это не плохо, но я такая…»
«Вам не нужно об этом беспокоиться. Продолжать заботиться друг о друге, как мы делали все это время, утомительно но всё же. Я рассчитываю на вашу дальнейшую поддержку».
　Лиза улыбнулась, сказав это, и Валлетта кивнула, хотя и была смущена.
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1. Паланти́н (фр. palantine от раlаtin — «пфальцский») — меховая или отделанная мехом длинная женская накидка прямоугольной формы. В настоящее время палантинами называют прямоугольные накидки из шерсти, шёлка, льна, атласа и многих других материалов.


    Амулет Валлетты

    Глава 128: Амулет Валлетты
　Между тем, примерно в это время.
　В гостиной особняка, Казура записывал в свой университетский блокнот товары, которые нужно было закупить в Японии.
　Циркония сидит рядом со мной и сбоку заглядывает в мой блокнот.
　Валину, казалось, было неудобно сидеть на одном месте с нами, поэтому он удалился в свою спальню.
«Стеклянные стаканчики, удобрения и… ох, у тебя еще есть косметика?»
　Я давал Цирконии несколько видов косметики, но прошло почти три с половиной месяца с тех пор, как я их ей последний раз давал.
　Если вы используете её каждый день, значит, пришло время им закончиться.
«Если я правильно помню, тот, который она использует сейчас, — последний. Думаю, осталось только около половины».
«Тогда я принесу еще. Ты нашла что-нибудь, что тебе понравилось?»
«Хм… все они очень удобны в использовании, но если бы мне пришлось выбирать один, то я бы выбрала тот, который использую сейчас».
　Циркония достала белый контейнер с увлажняющим гелем из сумки, которую она хранила поблизости, и протянула его Казуре.
　Помню, что одна голова была дороже остальных.
«Хммм, тогда я принесу тебе такие же. Я принесу и другие, чтобы ты могла их попробовать».
«Большое тебе спасибо. С тех пор, как я начала пользоваться косметикой, которую ты мне подарил, моя кожа в отличном состоянии, и каждое утро я с нетерпением жду возможности посмотреться в зеркало».
　Когда Казура услышал это, он посмотрел на лицо Цирконии и увидел, что ее кожа действительно блестящая, упругая и увлажненная.
　Пока я внимательно наблюдал за продуктом и задавался вопросом, имеет ли разница в ингредиентах какой-либо реальный эффект, Циркония улыбнулась.
　Я был смущён и поспешно снова сосредоточил внимание на своем блокноте.
«О, эм, что еще мне нужно? Я думаю, было бы лучше иметь немного соли для ванн».
«Правильно. Я рада, что она у меня была, потому что она у меня уже закончилось. А еще у меня заканчивается средство для мытья волос».
«Я понимаю. В следующий раз приготовлю больше».
　Помимо Цирконии и Лизе, мне еще предстоит подготовиться к заказам Валлетте и Айле.
　Мари я еще ничего не дарил, поэтому кое-что записал в блокноте, думая о том, чтобы подарить ей по этому случаю подарок.
«Это предметы первой необходимости. Остальное — еда и предметы роскоши…»
— Эм, я хотел бы спросить тебя об одной вещи.
　Пока я вспоминал, что было в морозилке, и записывал такие вещи, как рис и мясо, Циркония открыла рот.
«Может ли быть так, что еда, которую приносит Казура-сан, имеет тот же эффект, что и лекарство, которое ты давал мне раньше, и которое может быстро восстановить твои физические силы?»
　Казура инстинктивно остановился и посмотрел на Цирконию, и их глаза встретились.
«Ой, извини. Это было секретом?»
　Циркония улыбается обеспокоенной улыбкой.
　По тому, как она это сказала, было ясно, что он полностью разоблачен, поэтому Казура учтиво кивнул.
«...Пока это было секретом».
　Если я помню, помимо консервов, которые я давал Цирконии во время дегустации, я дал ей еще пачку стружки льда.
　Сам по себе он не должен иметь особой питательной ценности, но, поскольку я съел два из них, я, должно быть, употребил изрядное количество калорий.
　В то время я также давал ей Lipo-D, но, думаю, она его не приняла.
　Однако к следующему утру силы ко мне восстановились, поэтому, возможно, я подумал, что так оно и есть.
«Мне очень жаль. Но мне действительно любопытно».
　После того, как Циркония сказала это, он повернулся к своему блокноту.
«Думаю, именно поэтому Казура-сан обычно ест только ту еду, которую принёс сам».
　Циркония сказала это не вопросительным тоном, а как будто разговаривала сама с собой.
«Пожалуйста. Не могли бы вы поделиться со мной, немного, этой еды?»
«...Почему тебе нужна еда? Неужели лекарств недостаточно?»
«Я хочу власти. Вот почему мне нужна еда».
　Казура почувствовал, как что-то холодное пробежало по его спине, когда она говорила так, как будто знала всё.
　Циркония все еще смотрит в мой блокнот.
«Пожалуйста, дай мне силу. Мощную силу, как у жителей этой деревни».
«Что ты планируешь делать со своими силами? Для чего они тебе нужны?»
«Мне нужна сила, чтобы убить их. Сила, чтобы убить всех людей, которые напали на мой родной город».
«...Ты смогла опознать того человека? Что был убийца?»
«Нет. Я не знаю, где они и даже как их зовут».
　В ответ на это Казура с сомнением посмотрел на Цирконию.
«Но мы знаем, что организатором атак является Бальберт».
«Что вы планируете делать с таким большим количеством информации?»
«Я убью всех ребят Бальберта».
　Циркония плавно закончила говорить и повернулась к Казуре.
　Вопреки её ужасным словам, выражение её лица было слегка улыбающимся.
«Я должна делать это самостоятельно, насколько это возможно. Среди них могут быть некоторые из тех».
«Это так неразумно…»
«Да, это неразумно».
　Циркония мягко улыбнулась и перевела взгляд на горящие дрова.
　Смутно мерцающее оранжевое пламя сделало ее красные глаза еще ярче.
«С тех пор я их ищу, но не могу даже мельком увидеть. Я уверена, что больше никогда их не найду. Но это единственный способ».
"..."
«Ты говоришь какую-то глупость».
　Не найдя слов, Казура замолчал.
　Циркония тоже ничего не сказала, просто глядя на пламя.
　Тяжелая тишина окружила это место.
«Когда ты поняла, что такое еда?»
　– спросил Казура, не в силах вынести тишину.
— Совсем недавно.
"Чтооо?"
　Когда Казура выглядел шокированным, Циркония извиняющимся взглядом посмотрела на кухню.
　Туда кладут большой тканевый мешок.
　Содержимое — это продукты питания, такие как мешки с рисом и консервы, которые Казура принес ранее.
«Хотя в деревне можно найти много еды, были свидетельства того, что эта семья всегда ела еду, которую принес Казура-сан. Я хотела бы услышать о еде, которая появляется в легендах, и о недавнем поведении Мари. Кроме того, учитывая силу, которой обладают жители этой деревни, я думаю, что разумно так думать».
— Может быть, я попал на крючок?
"да"
"...Хаа"
"извини"
　Циркония опускает взгляд на колени.
　Казура почесал голову и посмотрел на нее.
«Ты поехала со мной в деревню проверить еду?»
«Наполовину да. Я подумала, может быть, я смогу это проверить».
«...Половина? А что насчет второй половины?»
«Думаю, это потому, что я не хотела расставаться с Казурой-саном».
"Чтоооо!?"
　Казура внезапно повысил голос, и Циркония удивлённо повернулась к нему.
　Затем она понаял значение этого голоса и горько улыбнулась.
«Мне очень жаль. Я не это имела в виду».
　Когда Казура выглядел так, словно задавался вопросом, что она имела в виду, на лице Цирконии появилось обеспокоенное выражение.
«Некоторое время я начала чувствовать себя очень легко, когда была рядом с Казурой-сан... и я начала думать, что хочу быть рядом с ним навсегда. Я думаю, что другие люди, вероятно, чувствуют то же самое».
«Есть ли еще люди?»
　Казура наклоняет голову, и Циркония кивает.
"Похоже, что Айла, Мари, Нарсон, Исаак и остальные часто приходят в комнату Казулы-сана, чтобы о чем-то доложить, а потом просто лениво остаются там. Я думал, что-то не так... разве это не так?"
　Когда Казура услышал это, он хлопнул в ладоши.
　Увидев это, Циркония слегка наклонила голову.
«Может быть, это из-за этого».
　Казура взял ароматический кулон, висевший у него на шее, и поднес его к кончику носа.
　Кулон имеет нежный аромат лаванды.
— Это кулон?
"Да. Этот кулон содержит ткань, пропитанную специальным химическим раствором..."
　Казура собирался это сказать, но почему-то понял, что болтает о ненужных вещах, поэтому замолчал.
　Несмотря на то, что меня особо не направляли, у меня такое ощущение, что, когда я разговариваю с Цирконией, я часто обнаруживаю, что выпаливаю ненужные вещи, прежде чем осознаю это.
«Это не просто лекарства для перорального применения и продукты питания, есть лекарства для таких целей…»
　Когда Циркония сказала это, она протянула руку и коснулась кулона.
"Могу я увидеть это?"
«Э, да. Это нормально».
　Казура снял кулон и передал его Цирконии.
　Она смотрит на него и проводит пальцем по вырезанному цветку.
«Это красивая картинка цветка... и у него очень приятный аромат. Средство для мытья волос, которое я получила, имело похожий аромат, но я чувствую, что в нем есть что-то особенное».
«Я думаю, дело в разнице, в ингредиентах. Даже если у них одинаковый запах, они не могут иметь одинаковую эффективность».
　Не видя смысла скрывать это сейчас, Казура сдается и объясняет.
　Циркония понимающе кивает и смотрит на кулон.
— Могу ли я попробовать открыть его?
"пожалуйста"
　Циркония откупорила кулон и достал изнутри сложенную ткань.
"……О Боже?"
　Когда она его развернула, это оказался браслет, вышитый белой нитью.
«О, там был браслет. Я его вообще не заметил».
«От кого это?»
«Это Валлетта-сан. Я получил его из деревни раньше, когда уезжал в Истерию».
«Это так… ты до сих пор не осознавал, что это было включено?»
«Да, я всегда открывал крышку и прямо выливал химический раствор, поэтому вообще этого не замечал».
　Когда Казура ответил, Циркония одарила его слегка злобным взглядом.
«Понятно... и что нам делать?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Вот оно. Это белая вышивка, да?»
　— говорит Циркония, кладя браслет на ладонь и показывая его Казуре.
«Хм, ну... это то, что ты вставляешь в него как кулон, так что я собираюсь использовать его как есть. Это амулет, так что я думаю, что если ты его наденешь, он будет таким же».
"Чтооо?"
　Как раз в тот момент, когда Циркония издал зияющий голос, входная дверь открылась, и вернулись Валлетта и Лиза.
　Удивленная звуком, Циркония тут же хватает браслет и прячет его.
　Лиза уже была в ночной рубашке, а поверх нее накинута накидка.
«Извините, я опаздываю. В следующий раз, пожалуйста, заходите. Что случилось?»
— Э-э, нет, ничего.
　Цирконич встала, заменила Лизе и вышла на улицу вместе с Валлеттой.
- ...О чем ты говорил?
　Лиза поднялась в гостиную и села рядом с Казурой.
«Ах, ах, позвольте мне рассказать вам о кулоне, который я ношу, и который приятно пахнет».
«Хм... так где этот кулон?»
　Лиза сказала это и слегка ткнула Казуру в грудь, где всегда трясся кулон, указательным пальцем.
«А, похоже, его взяла с собой Циркония».
«...Я так не думаю, но если с твоей матерью случится что-то странное...»
«О, ты ни за что не сможешь этого сделать!»
　Лиза сказала это с невозмутимым выражением лица, и Казура не мог не покрыться холодным потом, отвечая.
«О нет, это просто шутка. Не воспринимай это всерьез».
　Как только Лиза сказала это с улыбкой на лице, Казура выглядел подавленным и вздохнул.
==========
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    Отец

    Глава 129: Отец
　Следующее утро.
　Закончив завтрак, все вышли из особняка.
　Казура переодевается в одежду японского производства, готовясь вернуться в Японию.
«Тогда, пожалуйста, позаботься обо всем остальном. Я вернусь вечером».
«Да. Я приготовлю ужин и буду ждать тебя».
　Как обычно, Казура попрощался со всеми и сел в сельскохозяйственный грузовик, припаркованный в углу участка.
　Вставив ключ и запустив двигатель.
　С характерным звуком урчания двигателя Казура направился в сторону леса.
— Ну что ж, пойдем за мастерами… Лизе-сама?
　Валлетта наклоняет голову к Лизе, которая ошеломленно смотрит вслед Казуре, когда он уезжает в транспортной машине.
«Ч-что это... я впервые вижу такую ​​повозку».
«Похоже, это сельскохозяйственный транспорт. Я тоже была удивлена, когда впервые увидела его».
"Д-да..."
　Увидев, как Казура на некоторое время уходит, Валлетта и остальные направляются в лагерь, чтобы забрать каменщиков.
　Десять минут спустя. Все трое вместе с мастерами стояли перед кирпичной печью, построенной на углу деревни.
　В настоящее время печь не работает и ее содержимое пусто.
　Рядом находится кирпичная башня высотой около 3 метров.
　Это небольшая доменная печь на древесном угле из огнеупорного кирпича, построенная Валлеттой.
　Рядом с ней было установлено водяное колесо, соединенное с кожаными мехами.
«Это огромная вещь. Это новый тип печи?»
　— спросил Валлетту мастер-каменщик, глядя на башню.
　Его ученики-ремесленники выстроились рядом с ними, глядя на башню.
　До недавнего времени я смотрел на гигантские овощи, растущие на деревенских полях, широко раскрытыми глазами, но, похоже, мой интерес уже сместился сюда.
　Кстати, огромный размер овощей был объяснен тем, что они растут на почве из Предметного леса, который сильно благословлен Грациолом.
　Казалось, ни у кого не было особых сомнений, и все согласились, сказав: «Понятно».
«Эм, это называется доменная печь на древесном угле…»
　Сказав это, Валлетта обратила внимание на Цирконию.
　Циркония, которая, как и все остальные, смотрела на доменную печь, заметила её взгляд и кивнула.
«Это печь, которая может плавить металл при более высокой температуре, чем обычная печь. Мы планируем построить ее в Истерии, как только у нас будут огнеупорные кирпичи».
«Хм… Это водяное колесо сбоку, которое приводит в движение кожаные меха́?»
«Да. Кожаные меха движутся автоматически в соответствии с вращением водяного колеса».
«О, автоматически? Я думаю, ты всегда думал о чем-то полезном, подобном этому».
　Мастер кивнул, затем прищурился и стал смотреть на стену доменной печи, как бы облизывая ее.
　Ученики, казалось, тоже ходили вокруг доменной печи, проверяя ее форму.
«Итак, это кирпичная печь для обжига тугоплавкого кирпича, используемого для строительства доменных печей. Она используется так же, как и обычная кирпичная печь, но поскольку в ней используется высококачественный огнеупорный кирпич, она имеет значительное количество огневой мощности... ...Эм, что случилось?"
　Валлетта наклонила голову, заметив, что мастера смотрят на доменную печь со странным выражением лиц.
«Эти печи были изготовлены искусными мастерами?»
　Говоря это, мастер поочередно смотрел на кирпичную печь и на доменную печь.
«Нет, это создали я и все жители деревни».
　Когда Валлетта ответила, другие мастера сказали: «Думаю, да» и «Я это знал».
　Мастер кивает, соглашаясь с ними.
«Хм… это выглядит не очень хорошо. Кирпичи уложены слишком небрежно. Я не думаю, что наша кирпичная печь имеет не очень хорошую циркуляцию огня, когда она построена таким образом».
— Э... п-прости.
«"А что с дном печи?　Были ли бревна уложены должным образом, а затем затвердели с помощью глины?"»　
«Нет, я этого не делала. Я просто расчистила землю и укрепила её глиной».
— Ты наклонила её к дымоходу?
«Я тоже этого не делала…»
　Лиза и Циркония смотрели друг на друга, пока Валлетта терпела поражение с огромной силой.
　Почему-то она думала, что если Казура окажет ей полное доверие и она это сделает, то все будет идеально.
«Мастер, вы говорите слишком много…»
"ага?"
　Не видя окончания продолжающихся неудач, вмешался один из его учеников.
　Мастер заметил, что Валлетта выглядит подавленной, а Лиза и Циркония смотрят на нее, и выражение его лица стало раздраженным.
«Ах, нет! Учитывая, что я сделал это с любителем, думаю, можно сказать, что с твоей стороны это был успех! Получается неплохо!»
"..."
«Девочки старались, как могли! К тому же, если присмотреться, все не так уж и плохо, да!»
　Валлетта явно находится в депрессии, и мастер отчаянно пытается осчастливить ее, добавляя последователя, который даже не является последователем.
　Кажется, он очень встревожен после того, как сделал пренебрежительное замечание Валлетте, сертифицированному мастеру от Цирконии.
«Ну, тогда не могли бы вы научить меня делать эти кирпичи? Я их сделал много, так что это будет большая работа! Вахаха!»
"Поняла……"
　Обучение изготовлению кирпичей началось в неописуемо неловкой атмосфере.
----
　Между тем, примерно в это время.
　Вернувшись в Японию, Казура сидел на крыльце своего особняка и звонил туда и сюда.
　Организуйте дополнительные удобрения, проверьте ход выполнения плана строительства и уточните у продавца в домашнем центре, есть ли у них определенный продукт.
　Закончив все, он уже собирался положить телефон в карман, как вдруг остановился.
«...Думаю, пришло время послушать внимательно».
　Сказав это, он снова посмотрел на экран своего мобильного телефона и позвонил.
　После нескольких гудков телефон был соединён с абонентом.
«О, папа? Прошло много времени».
«Прошло много времени, не так ли?»
　Из телефона послышался голос, звучавший смесью облегчения и неудовольствия.
«Прошло больше трех месяцев с тех пор, как я в последний раз звонил тебе. Я же просил тебя связываться со мной раз в месяц».
«Мне очень жаль. На какое-то время я был вне связи. Итак, я хотел бы кое-что спросить об этом у отца».
　Сказав это, Казура глубоко вздохнул.
«Речь идет о комнате в особняке, запертой на висячий замок, и я вошел в нее около шести месяцев назад».
『...』
«Затем, в одно мгновение, пейзаж передо мной изменился, и появился каменный проход.… Папа, ты слушаешь?»
«……ах»
«Итак, когда я дошел до конца этого прохода, я нашел заросли деревьев, которых я никогда раньше не видел. А за этой чащей была деревня».
　Синдзи молча слушает историю Казуры, ничего не говоря.
　Он наверняка знает о двери, ведущей в другой мир, учитывая те разговоры, которые я с ним вел до сих пор.
　Вопрос в том, что и насколько он знает, и почему он мне ничего не сказал о двери.
"Эта деревня называется Деревня Гризея, и там был голод, и она была в большой беде. Так получилось, что я решил помочь, привезя отсюда еду и инструменты. После этого некоторое время. Некоторое время я мне разрешили жить в этой деревне. Много чего произошло после этого, и теперь я помогаю по хозяйству в особняке лорда в большом городе под названием Истерия».
"……Действительно"
«Я собираюсь спросить тебя напрямую, но отец знает о двери, ведущей в тот мир, верно?»
　Когда Казура задал этот вопрос, Синдзи глубоко вздохнул.
"О, я знаю."
«...Тогда почему ты мне ничего не сказал? Если ты пригласил меня прийти в этот особняк, значит, ты хочешь, чтобы я что-то сделал в этом мире, верно?»
«Я уверен, что ты хочешь о многом спросить, но я ничего не могу тебе сказать. На самом деле я не могу тебя чему-то учить».
«...Я вообще не могу понять эту историю. Что значит, я не могу тебе рассказать?»
　Не в силах понять смысл его слов, Казура задает вопрос в ответ.
　Даже если кто-то говорит, что не может ничему вас научить, хотя он уже что-то знает, ты ни в коем случае не будешь удовлетворен.
«Тебе определенно не поможет, если я все объясню. Ну, я могу, по крайней мере, дать тебе совет».
«Нет, я не совсем это имел в виду… Я имею в виду, ты мог бы научить меня еде. Если бы я не был хорош в этом, я бы умер от голода».
«…голод? Поскольку вернуться можно в любой момент, возможно все, кроме еды. Если бы там было неудобно, было бы неплохо подготовить побольше здесь. Кроме того, ранее ты сказал, что взял с собой еду и инструменты».
«Нет, нет, я не это имел в виду. Я хочу сказать…»
— Ах, сейчас все в порядке, послушай меня.
　Это было сказано слегка резким тоном, и Казура закрыл рот.
«Причина, по которой я не рассказал тебе о комнате в особняке, заключалась в том, что я думал, что должен это сделать. Прошу прощения за то, что вел себя так, будто ничего не знаю, и был таким тупым. Но я думал, что это лучший способ. Я хотел, чтобы ты действовал, насколько это возможно, исходя из своих собственных идей. По крайней мере, это не история о вмешательстве родителей».
«...Я вообще ничего не понимаю. Не мог бы ты объяснить это попонятнее?»
«Позволь мне дать тебе один совет».
　Сказав это, Синдзи вздохнул.
«Я не знаю, с какими людьми ты имеешь дело и что ты планируешь делать, но, пожалуйста, действуй так, чтобы у тебя никогда не было сожалений». Подумай сам и выбери путь, который ты считаешь лучшим. Независимо от результата, выбери путь, который имеет для тебя смысл».
"..."
«То, что ты потерял, уже никогда не вернется. Всегда помни о том, что для тебя наиболее важно».
«Ну, давай поконкретнее…»
«Это все, что я могу сказать. Если у тебя возникнут проблемы с организацией вещей, пожалуйста, свяжитесь со мной. Увидимся»
— А? Подожди минутку…
　Сказал Казура, убирая сотовый телефон от уха.
　На ЖК-экране лениво плавали слова «Вызов завершен».
«Какой в ​​конце концов смысл…»
　Казура некоторое время сидел на крыльце и смотрел на свой мобильный телефон.
==========
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    Советник

    Глава 130: Советник
　Через некоторое время Казура покинул особняк и, как обычно, зашёл в строительный магазин.
　Как только Казура вошел в магазин, к нему подбежал ответственный продавец, словно ожидая его.
«Это Шино-сама, я ждал тебя».
«Прошло много времени. Это то, о чем мы говорили по телефону…»
«Да, их много, поэтому я объясню про каждый. Пожалуйста, подойди сюда».
　Как обычно, я под руководством продавца направился к месту, где был выставлен желаемый товар.
　Там в витринах было выставлено множество камер видеонаблюдения.
«Вот оно. Оно используется для охраны в полях?»
«Нет, это наблюдение за внутренней комнатой. Мне нужно что-то, что можно будет контролировать в режиме реального времени в отдельной комнате. Мне также нужно что-то, что позволит мне слушать звук».
«В таком случае, как насчет этого продукта? Он имеет разрешение 1 миллион пикселей и встроенный микрофон для сбора звука, поэтому вы можете контролировать его в отдельной комнате, подключив его с помощью кабеля локальной сети».
　Камера наблюдения, на которую указал ответственный клерк, представляла собой камеру наблюдения, установленную на потолке.
　Цена разумная — 60 000 иен, но тот факт, что она проводная, было небольшой проблемой.
«Хм... А есть ли такой тип, который не использует кабель локальной сети?»
«В таком случае это беспроводной тип».
　Продавец магазина сразу представил мне стационарную камеру наблюдения, стоявшую на другой полке.
　Это круглая куполообразная камера наблюдения, которую можно вращать с помощью приемника.
«При использовании цифровой беспроводной системы связь возможна на расстоянии до 200 метров в прямой видимости. Если вы находитесь в помещении со стенами, приблизительное расстояние связи составляет около 40 метров. Она также оснащена инфракрасным светодиодом, поэтому её можно использовать в темных местах. Модно наблюдать за этим с небольшого расстояния. Конечно, также можно это записывать".
«Стены каменные... Можно ли использовать через бетон?»
«Это зависит от места, где она установлена, количества окон и толщины стен. Если вы разместите камеру возле окна, вы сможете получить изображение, даже если вы находитесь довольно далеко, если вы находитесь рядом с окном в другом доме. Также есть двусторонняя аудиосвязь. Также можно общаться. Это как рация, по одному звонку за раз».
«О, это здорово. Я это возьму?»
«Спасибо. Сколько камер вам нужно? Один приемник может поддерживать до четырех камер».
«Хм... думаю, раз уж я здесь, то возьму четыре».
«Это разумно. Кроме того, вы можете добавить функцию датчика движения, прикрепив внешний датчик в качестве дополнительной детали».
«Разве датчик движения не перемещает камеру только тогда, когда что-то движется?»
«Да. Я рекомендую связать его с функцией записи, чтобы вам не приходилось делать ненужные записи».
«Тогда, пожалуйста, прикрепите это ко всем камерам».
«Спасибо. Еще у меня есть SD-карта для записи данных…»
　Как обычно, я купил все дополнительное оборудование, рекомендованное продавцом, и получил полнофункциональную беспроводную камеру наблюдения.
　Камеру можно использовать по-разному, в том числе в случае инцидента, когда Нибель мог угрожать Лизе.
　Цель состоит в том, чтобы предотвратить возникновение подобных опасностей с Лизой, которая часто его навещает, а наличие камеры наблюдения имеет большое значение, давая Лизе чувство безопасности.
　Лизе не хотела, чтобы Казура и остальные подумали, что ей угрожал Нибель, поэтому при установке камеры наблюдения он решил позаботиться о том, чтобы детали переговоров были записаны в видеоформате, чтобы они никогда не смогли их узнать. откажутся от них позже или нет. Было бы лучше объяснить это как «потому что это произошло».
　Если Нарсон и Циркония используют её при встрече с посетителями из других стран или территорий, записи когда-нибудь могут пригодиться.
　Однако, когда вы столкнетесь с этим рекордом, в то же время будет раскрыто существование Гласиора.
　Кстати, нет ничего страшного в добавлении таких аксессуаров, как датчик движения.
　Я думаю, что это хорошая идея — надеть его, поскольку это очень важно.
«Что еще мне делать… Ах, у вас есть сигнал оповещения?»
«У нас есть несколько вещей типа брелоков. Хотите такой себе?»
«Нет, я думал подарить его своей подруге».
«Если это так, то у нас есть много симпатичных дизайнов. Их довольно много разных видов, поэтому я надеюсь, что вы сможете выбрать тот, дизайн которого вам нравится».
«Хм, их столько разных. Что это за звуки?»
«Есть от 80 до 130 децибел. 130 децибел создают шум громче, чем двигатель самолета, поэтому они идеально подходят для предотвращения преступлений».
«О, это потрясающе. Мне нужно быть осторожным, чтобы не позвонить по ошибке».
«Правильно. Однако самое главное — быть осторожным со своим мобильным телефоном, чтобы можно было воспользоваться им в любое время… А, скоро похолодает, вы приготовили обогреватель?»
　Пока мы разговаривали и шли бок о бок по большому магазину, ответственный продавец остановился перед отделением обогревателей.
　На витрине представлены различные отопительные приборы, в том числе галогенные и керосиновые обогреватели.
«У нас есть широкий ассортимент продукции: от жаровен до новейших примусов. У нас также есть ретро-товары, соответствующие дизайну сельской жизни».
«Ах, если подумать, в последнее время стало холоднее…»
　В комнате Казуры и в большой комнате особняка Нарсонов есть камин, поэтому мне никогда не было особенно холодно, кроме как на рассвете.
　Однако Циркония рассказала, что с декабря по конец февраля температура будет настолько низкой, что вода в пруду замерзнет, ​​и пойдет снег, так что, похоже, вот-вот начнутся настоящие холода.
— Эм, у тебя есть грелка?
«Да, есть. Зимой это определенно грелка».
　Вот так на этот раз я купил много вещей и покинул домашний центр.
　Я думал, что мне понадобится только один зуммер безопасности, но было много разных конструкций, поэтому я купил их все.
　Выйдя из хозяйственного магазина, Казура зашел в магазин бокалов для вина в центре города, который он нашел в Интернете с помощью мобильного телефона.
　Рядом с магазином, построенным путем ремонта большого склада, стоит огромная стальная решетка для винограда.
　Судя по всему, они продают виноград непосредственно в сезон сбора урожая, а также продают домашний виноградный сок.
　Глядя на витрину, я открыл дверь металлическим звонком и вошел в магазин.
«Ух ты, здесь просторно. Есть ли винный уголок?»
　Внутри было очень просторно, выставлены различные виды стеклянных чашек и аксессуаров.
　Вдоль стены стоят полки с винными бутылками и прилавок. За дополнительную плату проводятся дегустации.
　Глядя на эту витрину, я подошел к ближайшей полке, где были выставлены стеклянные чашки.
«Хм, стеклянная посуда, в конце концов, прекрасна. Интересно, сколько бы она стоила, если бы я продал ее там».
Я пристально смотрю на светло-розовый хрустальный стакан емкостью 70 мл с надписью «Для холодного саке».
　Это очень элегантное изделие с выгравированным на нем красивым изображением цветущей вишни.
　На ценнике написано «3500 иен».
«Потому что красный кристалл стоимостью 250 иен превратился в 35 000 ар. Если бы эта чашка была недостаточно хороша, она стоила бы примерно в 10 раз больше… Нет, это настолько возмутительно, что не будет стоить своих денег. Я не могу в первую очередь продать его на рынке».
　Бродя по магазину с тележкой в ​​руках, я искал сувенирные стаканы.
　Глядя на них, Казура сам чего-то захотел, поэтому положил себе в корзину фиолетовый стакан Эдо Кирико с узором осенней травы.
«О, столовое серебро».
　Пока я бродил вокруг в поисках бокалов, которые можно было бы купить в качестве сувениров, я обнаружил угол, заставленный бокалами для вина и тарелками из стерлингового серебра.
　Все они довольно дорогие: цена одного маленького стакана достигает 100 000 иен.
　Похоже, это традиционный ремесленный предмет, поэтому цена за единицу, вероятно, высока, поскольку объем производства невелик.
"Я думаю, вы могли бы заработать много денег, если бы использовали деньги от продажи стеклянных бус в Истерии, чтобы купить много элегантного серебра и продать его здесь. Я думаю, что это стало бы вечным двигателем, который генерирует бесконечное количество денег. »
　Завершив покупки, Казура вышел из магазина.
-----
　Через несколько часов.
　Казура вернулся в свой особняк глубоко в горах, выгрузил купленные вещи из легковой машины и погрузил их в кузов своей грузовой машины.
　Сегодня я купил несколько сувениров для Валлетты и остальных, предметы первой необходимости, такие как косметика и средство для мытья волос, а также камеру наблюдения и грелку, которые я купил в хозяйственном магазине.
　Удобрения привезут завтра утром, и, как и в прошлый раз, их транспортировка туда и обратно между деревней и особняком займет целый день.
　Мы отправимся в Истерию после того, как Валлетта закончит обучение изготовлению кирпичей обжигом, и планируем этим же утром купить продукты, такие как замороженное мясо и замороженные овощи.
«Продукты, да? Что происходит?»
　Казура посмотрел на предметы, загруженные в тележку, и пробормотал про себя.
　Я помню выражение лица Цирконии вчера вечером, когда она сказала: «Пожалуйста, дай мне свою силу».
　Вопреки той полуненормальной фразе, которую она произнесла после этого, выражение ее лица было неестественно спокойным.
— Циркония-сан, почему ты сказала это так? Если бы ты действительно хотела еды, ты могла бы сказать это по-другому.
　Я понимаю, что вы хотите власти ради мести, но поскольку вы не можете идентифицировать своего противника, вы говорите, что  собираетесь убить всех в Бальберте, поэтому было бы опасно просто давать вам еду.
　Более того, казалось неестественным, что она, которая в последнее время редко говорила о военной помощи, внезапно стала молить о силе, которую можно было получить, употребляя пищу.
　Если бы она хотела такой власти, она мог бы попытаться вызвать сочувствие Казуры с другой точки зрения.
«...Думаю, я поговорю с мисс Валлеттой».
　Когда я, как обычно, начал беспокоиться в одиночестве, эта мысль пришла мне в голову.
　Жалко полагаться на нее в чем-то подобном, но даже если вы подумаете об этом в одиночку, вы не сможете прийти к ответу.
　Независимо от того, следует ли давать еду Цирконии или нет, Валлетта, возможно, сможет понять, почему она сказала такое.
　Казура кивнул и вошел в особняк, чтобы вернуться в деревню.
==========
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　Тем временем на окраине деревни Гризеа Валлетта и мастера отдыхали перед кирпичной печью.
　Сырые огнеупорные кирпичи помещаются внутрь печи и в настоящее время медленно нагреваются почти до 200 градусов для их сушки.
　Полдня нужно, чтобы высохнуть, а затем еще полдня, чтобы медленно нагреть его почти до 1000 градусов.
— Сушка закончится в полночь?
«Да. Затем мы снова увеличим температуру на полдня, чтобы стабилизировать нагрев».
«Эта часть похожа на обычный кирпич».
«Единственная разница — это материалы. Единственное отличие — это контроль температуры».
　Поскольку мы привезли большое количество сырцового кирпича, какое-то время мы будем производить огнеупорный кирпич в деревне Гризеа.
　Хотя есть запасы огнеупорного кирпича, которые первоначально производились Валлеттой и другими, их явно недостаточно для строительства кирпичной печи в Истерии.
　Необходимо будет оставить некоторых мастеров в деревне Гризея и привыкнуть им к ремеслу, работая с жителями деревни.
　Рядом, под крышей избы, где были сложены дрова, Лиза и Циркония, присев на землю, месили с детьми чёрные куличи.
«Ух, у меня руки мёрзнут. Кажется, все в порядке».
«На самом деле, так холодно, что начинает болеть».
　Руки у всех были чёрными, как смоль, а Лиза и Циркония месили куличи, время от времени дыша на руки, чтобы согреть их.
　Поскольку это был конец ноября, то ветер, который иногда дует, был очень холодным.
　Пока я месила влажные куличи, у меня немели руки.
«Это нехорошо! Но это весело!»
«Когда я много зарабатываю, мама меня хвалит. Это можно использовать вместо угля».
　Куличи, которые они готовят, - это угольные пельмени, которые делаются из угольной пыли, смешанной с водой и связующим веществом.
　После высыхания их можно использовать так же, как древесный уголь, и, хотя они не обладают такой огневой мощью, они хорошо хранятся и очень экономичны.
　В последнее время я добываю древесный уголь в горах, поэтому могу получить много измельченного древесного угля, поэтому мне не нужно беспокоиться о материалах.
　Чем больше дети мастерили что-то, тем больше их хвалили взрослые, поэтому вместо того, чтобы играть с клецками из грязи, они часто делали клецки из угля.
　Кстати, угольный порошок, которым я сейчас пользуюсь, соскребается с земли у входа в угольную домну и со дна огнетушителя каждого дома (банки для тушения обгоревших дров), я привезла его с собой. .
— Лизе-сама, ты тоже можешь это использовать!
　Пока все были заняты месением куличей, прибежал мальчик с деревянной миской, наполненной густой коричневой жидкостью.
　Его словно растворили в горячей воде, и от него поднимается пар.
　Он месил угольные шарики, используя ту же жидкость, которую ранее принес другой ребенок.
«Ух ты, спасибо. Думаю, я смогу многое из этого сделать».
　Когда Лиза улыбнулась мальчику, его лицо покраснело, и он застенчиво улыбнулся.
　Кажется, он уже очарован улыбкой Лизы.
«Теперь, когда я думаю об этом, в чем это растворено? Пахнет немного странно».
　Циркония берет у мальчика миску и нюхает ее.
«Это помет птиц, подрезающих корни. Сестра Валлетта сказала мне, что если растворить его в воде и размять с древесным углем, получаются клецки, которые хорошо горят».
«Д-да. Это был птичий помёт… Лиза? С тобой все в порядке?»
"Нет это нормально..."
　Лиза дрожала, глядя на полусырой материал, прилипший к ее руке.
　Пока я это делала, подошла деревенская девушка.
　Когда она замечает Валлетту, она бежит к ней.
«Валлетта, я бы хотела, чтобы ты зашла на минутку. С тобой сейчас все в порядке?»
«Да, со мной все в порядке. Что случилось?»
　Когда Валлетта спросила, деревенская девушка взглянула на Лизу, а затем тут же вернула взгляд на Валлетту.
«У меня проблемы с работой. Это может занять некоторое время».
«Хм, я понимаю. Мастер, я пойду ненадолго».
«Хорошо. Мы будем наблюдать за огнем до наступления темноты, так что ты можешь прийти тогда».
«Мне очень жаль. Пожалуйста».
　Валлетта поклонилась  мастеру и ушла с деревенской девушкой.
　Лиза смотрела им обоим в спину.
"В чем дело?"
"дом……"
　Следуя за взглядом Лизы, Циркония тоже повернулась к уходящим.
«Это из-за Казуры-сана, и ничего не поделаешь, люди о нас не очень хорошо думают. У нас нет другого выбора, кроме как смириться с этим».
«Нет, это не так…»
— Лиза-сама, если будет холодно, ты не хочешь пойти ко мне домой?
　Мальчик, который месил угольный пирог, окликнул Лизу, которая все еще смотрела на нее с сомнением.
　Лиза улыбается мальчику.
— Ты уверен? Разве это не неприятно?
«Это неправда! Все в порядке!»
　Сказав это, мальчик встал и протянул Лизе руку.
　Лиза на мгновение остолбенела, но затем быстро взяла его за руку и встала.
«Ах, это здорово! Я тоже возьму за руку Лизу-саму!»
"Я тоже!"
"я тоже!"
　Следуя за Лизой и остальными, которые шумно шли, Циркония последовала ее примеру.
　Затем я внезапно переключила свое внимание на спины Валлетты и остальных на расстоянии.
"...Хм?"
　Циркония задавалась вопросом, есть ли что-нибудь странное в поведении деревенской девушки, но не могла придумать ничего конкретного, поэтому покрутила головой.
«Эй-эй, куда ты идешь? Здесь только сарайчик…»
　— в замешательстве крикнула Валлетта, когда деревенская девушка быстро пошла.
　Я думала, она направляется в сарай, где изготавливают оружие и станки, но деревенская девушка прошла мимо сарая и направилась к окраине села.
— Ладно, просто заткнись и следуй за мной.
　Деревенская девушка не ответила на вопрос, а пошла вперед с легкой улыбкой на лице.
　Пройдя некоторое время, они вдвоем подошли к старому сараю, где хранилась солома.
　Хижины достаточно просторны, чтобы хранить всю пшеничную солому в деревне, и имеют высокие соломенные крыши, чтобы не пропускать влагу.
　Оно имеет вентиляционные окна и выглядит весьма впечатляюще, но, поскольку здание эксплуатируется уже давно, колонны немного повреждены, и его пора отстроить заново.
"Валлетта"
　Она обернулась перед входом в хижину и с серьезным выражением лица крепко схватила Валлетту за плечи.
— Ч-что?
«Это твой шанс! Делай все возможное!»
— Ч-что?
　Деревенская девушка отпустила растерянную Валлетту и распахнула раздвижную дверь хижины.
— …Казура-сан?
　Взгляд Валлетты встретился с Казурой, который сидел на большой куче соломы внутри хижины, и выражение его лица стало ошеломленным.
«Прости, Валлетта-сан. Я позвал тебя так внезапно».
"Ага?"
　Не в силах смириться с ситуацией, Валлетта повернулась к деревенской девушке.
　Когда она встретилась взглядом с Валлеттой, она с воплем толкнула ее спину в хижину.
　Дверь захлопнулась, и Валлетта в замешательстве повернулась к Казуре.
"...хаха"
　В тот момент, когда ее глаза встретились с Казурой, Валлетта, наконец, поняла значение отношения деревенской девушки, сказанного ранее.
　Прямо сейчас я была наедине с Казурой в тускло освещенном сарае на окраине деревни.
　Я не знаю, почему его вызвали, но, учитывая обстоятельства, это была возможность, которая выпадает раз в жизни.
　Не позволяйте этой возможности пройти мимо вас, вероятно, именно это она хотела сказать.
"Что случилось?"
«Нет! Это ничего!»
　Казура слегка наклоняет голову, и Валлетта с энтузиазмом отвечает.
«Ну, просто посиди здесь».
"Да!"
　Валлетта неловкими движениями подошла к Казуре и села на кучу соломы.
　Он положил руки на колени и повернул лицо, застывшее от нервозности, вперед.
"В соломе довольно тепло, не так ли? Я спросил может ли она позвать госпожу Валлетту,  тайно, потому что мне нужно кое-что с ней обсудить, но она сказала мне подождать здесь, но это правда, что сюда никто не приходит". .» Это тепло и прекрасно».
«Да! Это прекрасно!»
«...Эм, что-то действительно не так? Что-то случилось?»
　Казуро-еши окликает Валлетту, которая ведет себя очень подозрительно и с легким замешательством.
"Н-нет!... Тсссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссссс.
«Ха, ха».
　Казуро-ёси кивнул, хотя и смутился, а Валлетта заставила себя выровнять дыхание и изменить выражение лица.
«Итак, я хотел бы обсудить это с тобой... Вчера вечером Циркония-сан умоляла меня, говоря: «Я хочу, чтобы мне были даны могущественные силы, как жителям деревни Гризея. Для этого я бы хотела, чтобы ты поделился со мной едой». Итак, я задавался вопросом, что делать».
«Эх, еда… Циркония-сама, вы знаете о воздействии еды? Казура-сан, должно быть, думал, что он дает благословения и силу только тем, кто ему близок…»
　Казура кивает Валлетте, которая выглядит удивленной.
"Кажется, я сам это понял. Некоторое время назад я дал ей немного льда, который привез из Японии, и думаю, именно тогда она это поняла. Я также дал ей немного Lipo-D, но я не думаю, она взяла его. Еще она сказала, что об этом ходит легенда.
— Да... понятно... Что ответил Казура-сан?
«Я спросил ее, почему ей нужна сила и что она планирует с ней делать. Тогда она…»
　Сказав это, Казура на мгновение заколебался и потерял дар речи.
　Это произошло потому, что он чувствовал себя немного виноватым, рассказывая другим о трагическом воспитании, которое он слышал от Цирконии.
　Однако я не собирался ничего скрывать от Валлетты.
　Я быстро собрался и открыл рот.
"Она сказала, что отомстит тем, кто напал на его родной город. Циркония - бывший простолюдин, и похоже, что в прошлом на его родной город напала армия Бальберта, замаскированная под бандитов. После этого Нарсон-сан... кажется, что они поженились, потому что им предложили политический брак, но, возможно, к ним обратились чтоб избежать мести».
"..."
　Услышав это, Валлетта вспомнила то время, когда она обратилась к Цирконии с просьбой о производстве оружия, но получил отказ.
　Вероятно, именно поэтому она тогда наотрез отказалась.
　Современное оружие, безусловно, привлекательно, но усиление физических способностей невозможно без сотрудничества Казуры.
　Если Казура узнает, что они производят оружие по рассказу Валлетты, она потеряет доверие и не сможет получить власть.
　«Наверное, она так и думала», — подумала Валетта.
«Я спросил, опознала ли она кого-то из группы, но она ответила, что даже не знает своих имен… Я спросил её, что бы она сделала, если бы получила силу в такой ситуации, и она ответила: «Если возможно». , я убью всех людей Бальберта своими руками». Она сказала что-то вроде: «Я сделаю это». Но прежде чем я смог сразу ответить, разговор перешел на что-то другое, и в итоге я не отвечал в это время».
　Сказав это, Казура повернулся к закрытой двери.
　Небольшое количество света просачивается через щель, и единственным источником света является внешний свет, проникающий через решетчатое окно под потолком.
　Валлетта пристально смотрела на профиль Казуры.
«Когда мы говорили об этом, Циркония-сан не казалась особенно эмоциональной, и, честно говоря, я не знаю, почему она сказала это именно так. Если вы действительно хотите силы, есть другие способы сказать это. Я думаю, что так оно и было».
— Я понимаю… почему ты так говоришь…
　Услышав историю Казуры, Валлетта наклонила голову, не в силах прочитать намерения Цирконии.
　Если вы настолько одержимы стремлением к силе, что собираетесь отказаться от идеи производства оружия, которую вы предложили, разве не было бы нормально говорить так, чтобы вызвать больше сочувствия?
　Я думал об этом, но не могу придумать убедительного ответа.
"Я сочувствую её ситуации и хочу помочь, но если что-то подобное произойдет, я чувствую, что у меня все кончится...
Когда я думаю об этом,
я даю ей еду.
Ты не моя забота
Думаю, мне следует отказаться сейчас.
　Казура сказал так, как будто разговаривал сам с собой, как будто во время разговора он пришел к какому-то выводу.
　Валлетта ничего не сказала и посмотрела на свои колени.
　Между ними царит тишина.
— …Казура-сан.
"ага?"
　Внезапно было названо его имя, и Казура обратил свое внимание на Валлетту.
— Казура-сан, ты думаешь, можно давать другим людям еду или даже силу, если у тебя есть какая-то убедительная причина?
«Хм... это правда...»
　Пока я размышлял над словами «разумная причина», в моей памяти сразу возникло лицо Лизы.
　Если бы жители этой деревни были достаточно сильны, даже если бы на них напал такой человек, как Нибель, они легко смогли бы дать им отпор.
　Даже если вы находитесь вне поля зрения, вы можете чувствовать себя в безопасности.
«Я думаю, можно давать его, если это приведет к наилучшему результату. Конечно, только тем людям, которым вы доверяете».
«...Ничего, если это буду только я?»
"Чтооо?"
«Я не хочу, чтобы эта сила была у других людей. Правда в том, что эта сила есть и у других жителей деревни…»
　«Почему?» Казура собирался спросить, но заметил выражение лица Валлетты и проглотил свои слова.
　Валлетта задумчиво смотрит вниз и смотрит на свои руки.
"Что, если... что, если? Что, если человек, получивший власть, по какой-то причине предал Казуру-сана? Что, если они начнут думать о Казуре-сане как о неприятном человеке? Если это произойдет".
　Сказав это, я крепко сжал руку на колене.
«Сейчас все вокруг меня дружелюбны, и всем нужен Казура-сан. Но я не знаю, будет ли так продолжаться и дальше. Даже если сейчас все в порядке, некоторые люди могут передумать позже». Возможно, найдутся люди, которые сочтут Казуру-сана помехой. Могут быть люди, которые попытаются избавиться от Казуры-сана, если посчитают, что он больше не нужный.
"..."
«Я буду защищать Казуру-сан, что бы ни случилось. Что бы ни случилось, неважно, кто станет моим врагом, я не позволю никому прикоснуться к тебе и пальцем. Однако, если человек, получивший эту силу, станет моим врагом, Если станет...»
　Когда Валлетта сказала это, она крепко закрыла глаза.
«Мне страшно. Если что-то случится с Казурой-сан… Боюсь, однажды он исчезнет раньше меня… Одна только мысль об этом заставляет меня…»
«Валлетта-сан…»
　Казура нежно взял Валлетту за руку.
　Валлетта слегка приподнимает голову и смотрит на Казуру.
　Увидев это хрупкое выражение лица, Казура почувствовал, как у него в груди сжалось.
　Если подумать, то я разработала снаряжение и инструменты раньше Истерии, отчаянно училась почти без перерыва и овладела боевыми искусствами, и все потому, что хотела быть полезной тебе.
　Трудности, с которыми она столкнулась, были неописуемы, например, создание с нуля машины, к которой она никогда раньше не прикасалась, в деревне без базового оборудования, и обучение боевым искусствам, в которых, по её словам, она не была хороша, до такой степени, что его руки были покрыты в мозолях. Должно быть, это было то, чего я хотела.
　И теперь, опасаясь за собственную безопасность, она от страха сжимает свое маленькое тело.
　Видя ее такой, я не мог не полюбить ее..
«Все в порядке. Я не уйду. Так что, пожалуйста, не делай такое лицо».
"..."
　Валлетта молча кивнула и положила лицо Казуре на плечо.
　Его сжатый кулак теряет силу, а раскрытая ладонь касается кончиков пальцев Казуры.
　Пальцы Казуры чувствовали кожу, которая стала немного твердой из-за тренировок с мечом и копьем.
«...Я больше не хочу расставаться с тобой».
　Через некоторое время Валлетта пробормотала про себя.
　Подними голову и посмотри на лицо Казуры.
　Ее щеки раскраснелись, а глаза были напряжены.
　В поле зрения друг друга видны только лица.
　Расстояние между ними - всего 15 сантиметров.
«...Валлетта-сан»
— Казура-сан…
　Когда Валетта осторожно закрыла глаза.
　Над головой раздался звук, похожий на скрип дерева.
"……ага?"
"……Чтооо?"
　Затем на головы им обоим упала горсть песка.
　Они оба одновременно посмотрели вверх, их лица дрогнули при виде этого зрелища.
«…Ах, ахаха, я нашел их».
«Вот почему я сказал: стоп…»
　Несколько деревенских девушек смотрели на них сверху вниз, с потолочных балок.
　Интересно, как она попала в хижину, а еще там есть девушка, которая раньше привела с собой Валлетту.
«Ух, это самое ужасное…»
　Валлетта закрыла лицо, красное до ушей, обеими руками и согнулась.
— Ч-что ты делаешь...
　Как раз в тот момент, когда Казура собирался это сказать, из балки, на которой стояли девушки, раздался громкий треск.
　Затем вместе с сильным скрипом дерева в центре балки появилась большая трещина.
　Все присутствующие внезапно перестали двигаться.
«Эй, ребята,  пожалуйста не двигайтесь... Ававава!»
«АААААААА!?»
　Как только одна из девушек крикнула, чтобы она остановилась, балка начала разрушаться в центр, издавая громкий треск.
　Все здание сильно трясется, а с потолка начинают падать куски сломанного дерева и соломы с крыши.
""Опасно!""
　Казура и Валлетта одновременно закричали и обнялись, пытаясь защитить друг друга.
　В следующий момент на двоих посыпалось большое количество щепок, соломы и девушек.
==========
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    Сейчас и потом

    Глава 132: Сейчас и потом
«Ууу……»
　Казура проснулся, чувствуя тупую боль во всем теле.
　Его зрение было тусклым и размытым, и он увидел знакомый потолок.
　Очевидно, он лежал и чувствовал легкую тяжесть на животе.
　Все тело сильно болит, особенно голова и правое плечо.
— Хорошо, ты заметил?
　Продолжая тупо смотреть в потолок, я услышал голос над головой.
　Я встретился взглядом с Цирконией, которая с облегчением улыбалась, и наконец понял, что лежу на футоне в своей комнате в особняке Валина.
"Э-э, Циркония-сан... Что я здесь делаю?..."
«О, пожалуйста, все же лягте. Рана будет болеть, если вы резко пошевелитесь».
　Сказав это, Циркония осторожно положила руку на голову Казуры.
　На голову ему наложили марлю и зафиксировали медицинской лентой.
　Казура ошеломленно смотрит на нее.
«Понятно, я думаю, что хижина рухнула… д-да, мисс Валлетта!?»
- ...Казура?
　Когда Казура попытался подняться, он услышал голос, доносившийся из его живота.
　Когда я переключил свое внимание в этом направлении, мои глаза встретились с Лизой, которая лежала лицом вниз на футоне, прикрывая живот Казуры.
　Глаза её были ярко-красными и опухшими, а на щеках виднелись следы слез.
«Казура!»
　— воскликнула Лиза и обняла Казуру.
«Нет! Лиза, у меня болит! Плечо! Голова!»
"Ух ты!"
"О, Боже"
　Лиза прижалась к Казуре, плача, не обращая внимания на Казуру, который корчился от боли.
　Затем из гостиной послышался глухой звук, и Валлетта ворвалась в комнату.
　В руке у неё мешочек с чем-то.
— Казура-сан!
"Валлетта-сан! Я рад, что ты в безопасности... Идаа!? Лиза! Держись от меня подальше!"
"О, нет!"
«Послушай, Казуре-сану больно, поэтому, пожалуйста, отойди. Будет плохо, если она снова упадет в обморок, верно?»
　Циркония схватила Лизу за плечи и медленно оттащила ее от Казуры.
　Наблюдая за этим, Валлетта села у кровати Казуры с выражением облегчения на лице.
　Хотя её лицо немного осунулось, видимых травм нет, и она, кажется, в добром здравии.
«Валлетта-сан, с тобой все в порядке? Ты ранена?»
«Да, спасибо Казуре-сану за то, что он защитил меня... Но из-за этого Казура-сан... мне очень жаль».
　Когда Валлетта сказала это, она посмотрела вниз со слезами на глазах.
«Нет, с мисс Валлеттой все в порядке. С другими девочками все в порядке?»
«Несколько человек получили легкие ранения, но это были всего лишь царапины, потому что крыша была в основном сделана из соломы. Однако Казура-сан, похоже, пострадал от падающего столба…»
«Ух ты, ты серьезно? Если тебе удастся избежать травм такого уровня, то это хорошо».
— Валетта, одолжи это мне.
　Циркония получил мешочек из рук Валлетты и достала изнутри иголку и нить.
— Казура-сан, ты можешь медленно подняться?
«Ах, да. Оставайтесь на…»
　С помощью Цирконии я медленно сажусь.
　Плечо сильно болит, но вроде не сломано.
«В гарнизоне нет врача, поэтому я зашью рану. Это не так уж важно, так что все скоро закончится».
«...Э!? Неужели так плохо накладывать швы!?»
«Это неплохо. Это всего лишь небольшой порез. Одного стежка достаточно, так что не волнуйтесь».
«Н-нет, я сам что-нибудь сделаю, все в порядке. Завтра утром я вернусь в тот мир».
　Когда Казура ответил, Циркония выглядела обеспокоенной.
«Это так? Прошло много времени с тех пор, как ты его разрезал, поэтому я думаю, что лучше сразу наложить швы… но если ты будешь ждать слишком долго, чтобы наложить швы, заживление займет больше времени, и останется шрам»
— Э... Валлетта-сан, сколько сейчас времени?
«Эм... наверное, около 3 часов ночи».
　Услышав это, Казура подумал о расстоянии от его японского особняка до ближайшей больницы общего профиля.
　Дорога туда, наверное, заняла бы около полутора часов, но тогда мне пришлось бы ехать в отделение неотложной помощи ночью.
　Я начал думать о том, можно ли ночью пойти в отделение неотложной помощи из-за раны, на которую потребуется всего один шов.
　Так говорит Циркония, поэтому я пришел к выводу, что если на это потребуется всего один стежок, со мной все будет в порядке.
— Итак, Циркония-сан, вы когда-нибудь зашивали рану?
«У меня такое было много раз. Такая рана была бы проще простого».
«...Тогда я все-таки спрошу у госпожи Цирконии. Это займет всего один стежок, верно?»
«Да, это скоро будет сделано. Швы снимут через семь дней. А теперь иди сюда».
　После того, как Циркония сказала это, она похлопала себя по колену.
　Кажется, тебе стоит положить сюда голову.
"..."
"Что случилось?"
— Н-нет. Извините.
　Хотя я немного нервничал из-за такого неожиданного поворота событий, я положил щеку на бедро Цирконии.
　Циркония держала голову Казуры и слегка повернула его лицо вниз так, чтобы рана была обращена вверх.
— Лиза, не могла бы ты придержать голову, чтобы она не двигалась?
«Д-да!»
«Валлетта сидела на теле Казуры-сан. Она держала его за плечи обеими руками и прижимала его к полу, положив колени на руки».
"Поняла"
«Э!? Эм, это не имеет большого значения, верно? Это ведь скоро закончится, верно?»
　Казура не мог не повысить голос в ответ на тревожные инструкции, и Циркония нежно погладила Казуру по голове.
«Да, это скоро закончится. Однако, поскольку это рана на голове, может быть немного больно, когда игла будет введена. На случай, если всё выйдет из-под контроля....".
«Мисс Циркония, это дезинфицирующее средство».
«Спасибо. Что ж, давайте начнем».
　Циркония смочила новый кусок марли дезинфицирующим средством и осторожно прижала его к ране.
"Не шеаелитесь!"
«Пожалуйста, потерпите еще немного».
　С этими словами она продевает нить в игольное ушко и завязывает ее.
«Я тебя зашью. Просто стисни зубы».
«Что!? Эй... Адада!!»
　В голову Казуры передалось покалывание, и Казуру поразила чрезвычайно острая боль.
　Ощущение пульсации, которое я ощущал от циркониевой подушки для коленей, исчезло вдали, и я рефлекторно сжала руки, корчась в агонии.
　В то же время сильная боль пронзила его плечо, которое держала Валлетта, и его агония усилилась.
«Казура-сан! Не двигайся!»
«Казура! Удачи!»
«Ни в коем случае!! Это правда не очень хорошая шутка!»
— Я потяну за нитку.
— Э-это так раздражает!?
　Нить выдернули, и Казуре стало еще больнее.
　Циркония быстро перевязала нить и зашила рану.
　Его оковы снимаются, и он расслабляется, положив лицо на колени Цирконии.
«Да, спасибо за вашу тяжелую работу. Она пролетела так быстро, не так ли?»
«Ух... было не просто больно, было больно до смерти».
«Хе-хе, ты преувеличиваешь. Я наложу на тебя марлю».
«Нет, я серьезно… ты здесь».
　Циркония приложила марлю на голову Казуры, который был вялый и задыхающийся, и быстро наложила повязку.
　Она нежно поглаживала Казуру по голове, который все еще был вялый.
— Давай побудем так какое-то время?
«Ах, п-извини! Я сейчас уйду!»
«О, тебе не обязательно сдерживаться».
«Ой, мама!»
«Хе-хе, шучу. Шучу».
　С помощью Лизы и Валлетты я встаю и снова смотрю на них.
　Кажется, все были в повседневной одежде и ухаживали за больным, даже не приняв ванну.
«Мне жаль, что я вас беспокою. Сейчас все в порядке, поэтому, пожалуйста, отдохните».
«Я понимаю. Пожалуйста, разбуди меня, если что-нибудь случится… Что с вами двумя?»
　Циркония встала и наклонила голову в сторону двоих, которые не шевелились.
«Сегодня вечером я буду рядом с Казурой. Валлетта тоже может отдохнуть».
— Н-нет, в таком случае, я тоже…
«Я до сих пор спала, но ты все это время тоже не спала, не так ли? Я разбужу тебя, если что-нибудь случится, так что тебе следует отдохнуть».
"……да"
　Валлетта кивнула в ответ на послушный тон Лизы.
　Увидев это, Казура в панике открыл рот.
«Нет, со мной все в порядке, так что иди тоже поспи. Ты выглядишь усталой».
«Я не могу спать в таком состоянии».
«Даже если ты это не сделаешь, просто ляг».
— Казура, пожалуйста...
"..."
　Казура выглядел так, словно собирался расплакаться, и попросила Цирконию помочь ему с глазами.
　Циркония повернулась к Лизе с обеспокоенным выражением лица.
— Лиза, Казура-сан тоже устал…
"..."
　Лиза не ответила, а молча крепко схватила Казуру за одежду.
　Увидев это, Циркония вздохнула с облегчением.
«Мне очень жаль, Казура-сан. Не могли бы вы остаться со мной сегодня вечером?»
　Сказав это, Казура повернулся к Лизе, недоумевая, что случилось.
　Лиза посмотрела вниз со слезами на глазах и так крепко сжала одежду Казуры, что ее пальцы побелели.
"……Понял"
　Казура кивнул, как будто у него не было выбора, и Лиза слегка подняла голову.
　Ее рот скривился, и она выглядела так, словно собиралась снова заплакать.
«Тогда мы сделаем перерыв. Валлетта, пойдем».
"..."
— Вот, Валлетта.
"да……"
　По настоянию Цирконии Валлетта последовала за ней, после того как потрепала его по  волосам.
　Раздвижная дверь быстро закрылась, и в комнате воцарилась тишина.
　Когда Казура перевел взгляд с двери на Лизу, его глаза встретились с Лизой, которая смотрела на него заплаканными глазами.
　В этот момент Лиза прыгнула ему на грудь.
«Эй, Лиза…»
— Э-э, Казура, Казура...
　Когда Лиза снова заплакала, Казура не позволил своей руке поднять ее и схватить за плечо.
　Лиза прижимается к Казуре и прижимается лицом к его груди.
«Не плачь так сильно. Со мной все будет в порядке».
«Потому что крови было так много, да? Ты долго не просыпался, а что, если Казура умер бы вот так…»
　Казура нежно погладил Лизу по голове, когда она рыдала.
　С одной стороны, я был рад, что она так за меня беспокоится, но с другой стороны, я был удивлен отношением, которое я не мог себе представить по обычному поведению Лизы.
«Ты говоришь, что не умрешь так легко… ну, что здесь происходит?»
　Я замечаю, что ладони и пальцы Лизы забинтованы, и прикасаюсь к ее рукам.
«Когда я убирала мусор из избушки…»
"..."
«Я была дома, когда услышала снаружи сильный шум, и когда мы все побежали к источнику криков, мы обнаружили, что хижина рухнула...»
　Плечи Лизы снова задрожали, возможно, вспомнив тот раз.
«Девочка, которую мы спасли, сказала мне, что внутри был Казаура ...... и все. ......".»
«Мне очень жаль. Я заставил тебя волноваться».
　Я похлопал Лизу по спине, как бы успокаивая ее, которая снова заплакала.
　Лиза продолжала плакать, но через некоторое время перестала плакать и подняла глаза.
«...Могу я спросить тебя кое о чем?»
"ага?"
"Что вы там делали?"
«Ч-что...»
　Лиза внимательно посмотрела в глаза Казуре, когда он заикался.
«Есть ли что-то, чему я не могу тебя научить?»
"……нет"
　Увидев, что Лиза смотрит на него заплаканными глазами, Казура покачал головой.
«Я консультировался с мисс Валлеттой. По поводу мисс Цирконии».
"Что насчет моей мамы?"
　Казура кивает Лизе, которая выглядит удивленной.
«Вчера, когда Лиза принимала ванну, она спросила меня: «Я хочу, чтобы ты дал мне ту же силу, которой обладают жители этой деревни». Итак, я подумал, что делать, и спросил Валлетту. Я проконсультировался с ней.
«Сила… Понятно. Причина, по которой эта девушка была такой сильной и быстрой, заключалась в Казуре».
«Хм, что ты имеешь в виду?»
"Я тренируюсь с мечами и копьями во дворе каждое утро, и эта девушка играла против меня только один раз. Она сказала, что у нее всего около трех месяцев опыта, но она применила много силы. Я подумала, что это было странно, потому что у неё были потрясающие рефлексы».
— Что-то подобное случилось?
«Да, это было потрясающе. Я думала, меня убьют».
«Подожди, какую тренировку ты использовала?»
«Хм… просто форма тренировки».
«Почему тебя чуть не убивают на тренировках по ката…»
— Хе-хе, почему бы и нет?
　У Казуры было странное выражение лица, а Лиза засмеялась и ответила.
«...Понятно. Я советовался с тобой».
"ага?"
　Когда я попытался посмотреть на лицо Лизы, когда она бормотала про себя, Лиза уткнулась лицом в грудь Казуры, чтобы избежать этого.
— …Я хотела, чтобы ты мне тоже рассказал.
"……Мне жаль"
　Когда Казура извинился, Лиза слегка надавила на руку, державшую одежду Казуры.
«Казура хаса…»
"Ага?"
- ...Ну, в конце концов, это пустяки.
«Что это? Тебе интересно?»
"……извини"
— Н-нет, я не против.
　После этого Лиза молчала, обнимая Казуру.
　Казура не знает, что делать с Лизой, которая снова застеснялась, поэтому молчит.
«...Можно мне остаться так до утра?»
　Через некоторое время Лиза сказала что-то подобное.
　Ее лицо все еще было прижато к груди Казуры, и Казура не мог видеть выражения её лица.
«Нет, у меня болит тело, и мне очень тяжело все время оставаться в этом положении. Просто спи на своем футоне».
　Когда Казура ответил на это, Лиза усмехнулась.
　Увидев это, Казура почувствовал внутреннее облегчение.
　Хотя прошло немного времени, кажется, что он восстановил достаточно сил, чтобы смеяться.
«Хорошо, еще немного. Пожалуйста».
«……ах»
　После этого никто из них не произнес ни слова, и в конце концов Лиза уснула.
　Он не решался разбудить ее и отпустить в свою комнату, поэтому он просто уложил ее на футон Казуры, а сам Казура заснул, прислонившись к стене.
==========
П.А.
Дизайн обложки и персонажей пятого тома раскрыт в отчете о деятельности.
==========
Конец главы
==========


    Определение Бога

    Глава 133: Определение Бога
　Поздно ночью. Казура внезапно почувствовал чье-то присутствие и открыл глаза.
　Когда я поднял глаза, я увидел Цирконию, держащую одеяло прямо перед собой.
　Похоже, она собиралась укрыть меня им.
«Ах, Сумима…»
　Когда Казура начал говорить, Циркония приложила указательный палец к губам, как бы говоря «тихо», и посмотрела на левое плечо Казуры.
　Проследив за её взглядом, я обнаружил, что Лиза спит, накинув на себя одеяло и прислонившись к Казуре.
　Просто, она выбралась из футона и куда-то направилась прежде, чем я успела это заметить.
　Она крепко обняла Казуру за левую руку и мирно спала.
　Казура снова посмотрел на Цирконию и коротко указал свободной рукой за пределы комнаты.
"...?"
　Глядя на Цирконию, которая наклонила голову, я медленно разжал руки Лизы и прислонил ее к стене.
　Циркония, кажется, тоже это почувствовала, поэтому она осторожно встала и протянула Казуре руку.
　Я беру ее за руку, встаю, и мы вдвоем выходим из комнаты.
　В гостиной было темно, а воздух был очень холодным.
　Когда Казура закрыл за собой дверь, Циркония немного обернулась.
— Хочешь выйти на улицу?
— Э? На улице очень холодно, не так ли?
　Когда Казура выглядел удивленным, Циркония слегка улыбнулась.
— Но мы можем видеть звезды.
　Сказав это, она схватила палантин, висевший у неё на плече, и быстро направилась к выходу.
　Казура надел плащ, валявшийся на полу, и поспешил за ней.
　Я вышел из особняка и встал рядом с этой девушкой, которая ждала немного дальше от выхода.
«Ух, очень холодно».
«Вот почему я это сказал…»
　Циркония слегка рассмеялась, увидев выражение лица Казуры, и посмотрела на ночное небо.
　Там плыла идеально круглая луна, сиявшая так ярко, что заслоняла окружающие звезды.
«Луна прекрасна»
"……Да,  согласен"
　Циркония с любопытством посмотрела на Казуру, возможно, почувствовав что-то неестественное в его реакции.
«Ах, нет... Я только что вспомнил, что фраза, которую только что сказала Циркония, используется в моем мире при признании в любви».
«Ну... признание Казуры-сана о мире очень эмоциональное. Это просто чудесно».
　Циркония улыбнулась и снова обратила внимание на ночное небо.
«Если бы кто-то признался мне в такой ситуации, я бы, наверное, почувствовал головокружение».
«Неужели это так приятно?»
«Да. Это что-то вроде этого, не так ли?»
"Полагаю, что так..."
«Ну, это зависит от того, с кем ты разговариваешь. В конце концов, это должен быть, по крайней мере, кто-то, кого ты считаешь приятным».
　Казура собирался сказать, что в конце концов все к этому и придет, но замолчал, когда понял, что то, что он изначально намеревался сказать, полностью осталось позади.
　Если я продолжу так болтать, мне кажется, что я замерзну, прежде чем перейду к основной теме.
«Эм... давай оставим эту тему в стороне. Я хотел поговорить о вчерашнем вечере».
«Речь идет о еде, да?»
"да"
　За этот короткий промежуток времени я думал о строках, которые звучали бы как оправдания, но решил не обманывать себя сложными строками.
　Я не знаю, каковы были намерения Цирконии, но она, вероятно, излила все свои истинные чувства и предложила попросить еду.
　Если да, то вам следует ответить честно.
«Я до сих пор не могу принять эту историю».
"да"
　Циркония ответила и продолжила смотреть на звезды.
　Казура был ошеломлен её слабой реакцией.
　Когда Циркония заметила это, она слегка рассмеялась и сказала: «Мне очень жаль».
«Я думала, что ты, вероятно, мне откажешь».
«...Почему ты так думаешь?»
«Потому что, если бы я услышала что-то подобное, я бы обычно отказалась. Я не знаю, что бы я сделала».
— Но ты хотела власти, верно?
"да"
　При этом заявлении Казура нахмурился, как будто ничего не понимая.
«Тогда почему ты сказала это именно так? Вероятно, существовали и лучшие способы сказать это».
　Когда Казура спросил, Циркония немного опустила взгляд.
— Я уверен, ты хотела, чтобы я тебе отказал.
«...Ты хотел, чтобы я отказалась?»
　На вопрос Казуры Цирконий снова ответил коротким «Да».
«Я всегда думала, что для достижения своих целей можно делать все возможное. Неважно, что вы используете или чем жертвуете».
　Сказав это, она снова подняла голову и посмотрела на звездное небо.
«Но теперь я даже не знаю, действительно ли я хочу это сделать. Это был единственный вариант, который у меня был».
　Казура не знает, что ответить, поэтому молча смотрит на профиль Цирконии, пока она смотрит на звездное небо.
«...Я думала, что ничего не осталось».
　Циркония пробормотала это и через некоторое время вздохнула.
«Может, вернемся? Здесь так холодно, что я, кажется, замерзну».
　Казура молча кивнул Цирконии, которая сказала это, и улыбнулся.
---
　Казура проснулся от солнечного света, проникающего в его комнату.
　Рядом с ним спала Лиза, опираясь на плечо Казуры.
　После этого Казура снова вернулся к Лизе и уснул, прислонившись к стене.
«Привет, Лиза. Сейчас утро».
"ага……"
　Когда Казура потряс ее за плечо, Лиза медленно открыла глаза.
　Она поворачивает полусонное лицо к Казуре и тупо смотрит на него.
"……доброе утро"
"Доброе утро, как дела?"
«...У меня болит голова. Стучит в виски».
　Лиза слегка нахмурилась и снова уткнулась лицом в плечо Казуры.
«С тобой все в порядке? Если станет хуже, есть лекарство».
«Да... думаю, я получу это».
　Казура кивнул и достал из сумки, стоящей в углу комнаты, обезболивающие, лекарства для желудка и Lipo-D.
　Я с щелчком вынул таблетку из серебряной упаковки и протянул ее Лизе вместе с Lipo-D со снятой крышкой.
«Вот, выпей. Скоро тебе станет лучше».
— Да, спасибо. Как Казура? С твоей раной все в порядке?
«Больно, но все в порядке. Не волнуйся».
"Я понимаю"
　Лиза вылила таблетки в горло с помощью Lipo-D и вернула флакон Казуре.
　Казура взял его и наклонил голову.
«Осталось около половины. Выпейте все».
— Нет. Казуре тоже следует выпить. Он ранен и ему больно, верно?
«Нет, со мной все в порядке. Кроме того, у меня еще достаточно этого лекарства».
"МММ ясно."
　Когда Лизе снова получила Lipo-D, она проглотила его целиком.
«Если подумать, разве не существует лекарства, способного быстро залечить раны?»
«Я не думаю, что это произойдет сразу… Есть лекарства, которые могут в какой-то степени ускорить выздоровление».
«Правильно. Ты приложил его к ране?»
«Нет, я еще не применял его. Кроме того, оно чрезвычайно эффективно для людей в этом мире, но не так эффективно для меня. Лекарство, которое я только что дал тебе, именно такое».
«Правильно... но это лучше, чем не применять его, верно? Я применю его, так что ты можешь меня выпустить?»
　По этой подсказке я достал из сумки тюбик с мазью китайской медицины и протянул его Лизе.
　Когда Лиза взяла его, она снимает повязку и марлю с головы Казуры и похлопывает его по колену, как это сделала Циркония прошлой ночью.
«Вот, положи сюда голову».
«Надо просто нарисовать это вот так…»
«Мне тяжело. Смотри».
　Лиза схватила Казуру за руку и потянула его, заставляя положить голову ей на колени.
　Снимите крышку тюбика и извлеките красное полусырое содержимое кончиками пальцев.
«Ух ты, это лекарство ярко-красное. Это нормально?»
«Все в порядке, так что не беспокойся о цвете. Она хорошо работает на порезах и потрескавшихся участках. Когда я закончу свой, я нанесу его и на руки Лизы».
"Да спасибо."
　Лиза взяла в руку волосы Казуры и аккуратно нанесла мазь на рану.
　Наложила новую марлю и повторно наложила повязку.
　Казура выпрямился и на этот раз снял повязку с руки Лизы.
　Мои глаза расширились, когда я увидел бесчисленные порезы, сочащиеся засохшей кровью.
«Ты вся в шрамах. Должно быть, это было больно».
«Недостаточно наложить швы, и это не так серьезно, как рана на голове Казуры».
　Лиза так говорит, но я вижу, что порез немного глубокий и довольно болезненный.
　Если просто относиться к нему нормально, останется шрам.
　Я натёр рану мазью, наложил новую повязку и зафиксировал скотчем.
«Все в порядке. Пойдем в гостиную».
"Ага"
　Когда Казура встал и открыл раздвижную дверь своей комнаты, он увидел перед собой Валлетту.
　Валлетта подняла правую руку, как будто собиралась постучать в дверь, и казалось, что она собиралась разбудить Казуру и остальных.
　Мы оба были удивлены и сделали шаг назад.
«Ух ты, я был удивлен. Доброе утро».
«О, доброе утро. Я была удивлена… Доброе утро, Лиза-сама».
　Валлетта улыбнулась и поприветствовала Лизу, которая сонно терла глаза позади Казуры.
«Хм, доброе утро».
«Завтрак уже здесь. Кроме того, все пришли извиниться перед Казурой-саном... Мне удалось собрать остальную часть моей деревни домой, но эти девочки просто не хотели спрашивать».
"Эти девушки?"
　Когда Казуёси обратил свое внимание на гостиную, проследив за взглядом Валлетты, он увидел нескольких девушек, сидевших в углу комнаты с выражениями лиц, похожими на конец света.
　На лбы и щеки у всех были наложены марлевые повязки и бинты, но никто, судя по всему, серьезно не пострадал.
　Когда девушки встретились глазами с Казурой, они все упёрлись головами в пол и при этом сидели на полу.
"""Нам очень жаль!!"""
"Ой..."
　Когда Казура был ошеломлен тем, как они в унисон извинялись, Лиза, стоявшая позади него, крепко схватила его за рукав.
　Лиза сердито смотрела на склонивших головы девушек.
　Судя по всему, ей известны подробности вчерашней аварии.
　Хоть она и не говорит этого вслух, кажется, она очень расстроена.
　Когда Казура погладил её по голове, Лиза озадаченно посмотрела на Казуру.
«Не делай такое лицо. Они сделали это не нарочно».
"……Ага"
　Со вздохом выражение лица Лизы смягчается.
　Казура освободил рукав, подошел к девочкам и присел на корточки.
«Пожалуйста, посмотрите вверх».
　Когда Казура сказал это нежным голосом, девочки медленно подняли глаза.
　У всех на лицах были слезы, а глаза были заплаканы, с полопавшимися копилярами и были красными.
　Некоторые из них до сих пор продолжают плакать.
«Э-э-э, насчет вчерашнего дня…»
«Казураразамааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааа аааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааа, прости!
"Ух ты!"
　Как только Казура начал говорить, даже те, кто едва мог сдержать слезы, разрыдались.
　Вчера вечером Лиза так сильно плакала, что плакала даже не только она.
«Да, да. Я на самом деле не обижен и не злюсь, поэтому, пожалуйста, не плачьте так сильно. С вами все в порядке?»
"Все нормально!"
"Мне жаль!"
«Юрудзи де Гудазай II!»
«Ах, да. Я понимаю. Я не злюсь. А пока просто взгляни на мое лицо… Ах, Валлетта-сан, нам очень жаль».
　Прежде чем я это осознал, я получил полотенце от Валлетты, которая стояла рядом со мной, и протянул его девочкам.
　Однако они плакали так сильно, что, казалось, не хотели этого принимать, поэтому мы с Валлеттой вместе вытерли им лица.
— Вы успокоились?
"да……"
"Нам очень жаль……"
　Через некоторое время девушки пришли в себя и еще раз торжественно извинились перед Казурой.
　Казура нежно улыбается девушкам, у которых все еще мрачные выражения лица.
«Что ж, я рад, что все, похоже, не получили серьезных травм. Но, пожалуйста, больше не делайте ничего подобного».
　Когда Казура сказал это, все кивнули и снова извинились, а одна из них робко открыл рот.
«Эм, рана на голове Казуры-самы…»
«О, это всего лишь небольшой порез, так что это не большая рана. Я попросил Цирконию зашить ее, и она скоро заживет…»
"Нам жаль!"
"Ух ты!"
«Нет, все в порядке! Пожалуйста, не плачьте больше!»
　После этого мне показалось, что если я оставлю их здесь вот так, сколько бы раз я ни пытался удержать их от слез, это зациклится на бесконечности, поэтому я решил отправить всех домой.
　Я проводил их до входа в особняк и направился обратно внутрь.
　В гостиной уже готовилась еда, а Циркония и Валин тоже занимали свои места.
　Увидев утомленного Казуру, Циркония улыбнулась.
«Спасибо за вашу тяжелую работу, Казура-сан. Должно быть, это было тяжело».
"Извините за беспокойство."
　Казура быстро занял свое место и сказал «Итадакимасу», и мы все вместе поели.
　Меню состояло из супа, сваренного из протертой фасоли и картофеля, и хлеба, испеченного на углях очага.
　Возможно, ингредиенты для хлеба делались отдельно от внимания Цирконии и Лизы.
— Как твоя рана?
«Рана на голове не особенно болезненна, так что со мной все в порядке. Просто плечо немного болит. Наверное, позже наложу на него компресс».
«Что такое «компресс»?»
　Лиза, сидевшая рядом со мной, отреагировала на слова, которых она никогда раньше не слышала.
«Это пластырь, который охлаждает область, на которую его накладывают. Он прохладный и приятный на ощупь. Он также обладает обезболивающим эффектом».
«Хм, есть такое лекарство. Применить его сейчас?»
«Нет, у меня сейчас ничего под рукой нет. Мне придется принести немного сюда, когда я закончу есть».
　Говоря это, Казура потер раненое плечо.
　Боль тупая, но не настолько сильная, что я не могу пошевелиться.
　На всякий случай, возможно, было бы неплохо обратиться к врачу по возвращении в Японию.
— Валлетта-сан, сколько времени занимает обучение мастеров?
«Это будет закончено сегодня вечером. После того, как температура установится, нам придется погасить огонь и дать печи медленно остыть, так что на вынимание кирпичей из печи уйдет еще семь дней, но делать особо нечего во все это время."
«Тогда послезавтра мы уедем из деревни. Сегодня нам нужно занести весь наш багаж».
　Казура думал, что инструкция займет немного больше времени, но, похоже, она закончится раньше, чем ожидалось.
　Удобрения прибудут в японский особняк сегодня утром, поэтому на то, чтобы доставить их в этот мир, как обычно, уйдёт целый день.
　Однако сумма, которую мы внесем на этот раз, не такая уж и большая, так что беспокоиться не о чем.
— Мы можем чем-нибудь помочь?
«Я принесу немного удобрений в участок рядом с лесом, так что не могли бы вы упаковать их в мешки вместе с жителями деревни? Может, немного пахнет, но, пожалуйста, потерпите».
«Оно пахнет? Удобрение, которое я на днях использовал на крыше особняка, ничем не пахло, но отличается ли оно от этого?»
　Лиза в изумлении наклоняет голову, глядя на реплику Казуры.
"Это было удобрение для садоводства. На этот раз я принес то же самое удобрение, которое раньше разбрасывали на территории зернохранилища".дерьмохун Это удобрение, сделанное из куркумы, оно полностью ферментировано, поэтому запаха почти нет, но все же немного пахнет».
— Д-да… снова.дерьмохун Что..."
«Хм? Что случилось?»
"ничего……"
　После этого, после неторопливого завтрака, Казура, как и вчера, направился в Японию.
　Проводив Казуру, Валлетта пришла в сад с травами, построенный в перестроенном пустом доме в деревне.
　В доме сняты все половицы, а в центре гроздью растут зеленолистная руккола и итальянская петрушка.
　Крыша сделана из раздвижных деревянных досок, которые можно открывать и закрывать, потянув за веревку, свисающую со стены.
　Были добавлены дополнительные окна, чтобы впускать как можно больше света.
"Валлетта"
　Когда Валлетта присела, чтобы проверить рост трав, она услышала голос сзади.
　Когда я обернулась, то увидела, что девушки, пришедшие ко мне сегодня утром, выглядывали из двери и выглядели неловко.
«Эм, мне очень жаль за вчерашнее. Мы не ожидали, что произойдет что-то подобное…»
«Хватит. Казура-сан уже в безопасности».
«...Ты больше не злишься?»
"Я не злюсь."
　Девушка спросила с робким видом, и Валлетта ответила, выглядя немного смущенной.
　Вчера, когда Казуру без сознания принесли в дом, Валлетта яростно кричала на совершенно бледных девушек.
　Валлетта никогда раньше не проявляла таких эмоций и гнева, поэтому Валин и другие жители деревни были настолько ошеломлены, что даже не могли с ней поговорить.
　Когда Циркония вмешалась, чтобы остановить её, Валлетта перестала повышать голос и после этого продолжила заботиться о Казуре.
　И так до сих пор.
«Я не намеренно разрушила хижину и вчера наговорила слишком много. Прости».
«Как ни посмотри, виноваты мы, и Валлетта не будет извиняться».
— …Раны Казуры-самы действительно в порядке?
　– робко спросила одна из девушек.
«Да, единственные заметные травмы — это синяк на плече и порез на голове».
«Понятно... но, думаю, Гласиор-сама тоже пострадает. Думаю, боги удивительно похожи на нас».
"Ах, я тоже так думал. Я просто предполагал, что они совершенно отличаются от нас, но, похоже, это не так. Я думал, что они бессмертны и никогда не получают травм или болезней. Так и было".
"..."
— Валлетта, что случилось?
　Одна из дочерей зовет Валлетту, но та молчит.
«...Ну, ничего. Прошло много времени с тех пор, как я приходила посмотреть на травы, и травы, кажется, растут хорошо».
«Да. Как вы сказали, я сразу выдергиваю сорняки и добавляю удобрения. Еще у меня накопилось немало сухих трав».
«Хорошо... семена у тебя есть?»
«Мы собрали их очень много. Мы упаковали их все в тканевые мешки и сохранили. Нам удалось как следует высушить землянику».
　Пока Казура отправился в Истерию, Валлетта и её друзья работали над производством машин и другого оборудования, а также реконструировали пустующие дома, подобные этому, и вели изолированное производство трав.
　Если бы травы можно было производить массово, можно было бы также массово производить овощи, выращенные на Земле, поэтому они решили опробовать это на экспериментальной основе.
　Когда Казура вернулся из Истерии к жизни в деревне, он намеревался предложить помощь в выращивании овощей и зерна в деревне.
　Это все, над чем Валлетта работает, потому что она хочет, чтобы Казура остался в деревне.
　Я мечтала, что однажды мы вдвоем сможем играть с землей так же неторопливо, как и раньше.
— Ты хочешь отвезти все в Истерию?
«Все, что нам нужно, это немного. Остальное вы можете использовать все».
«Тогда я позже доставлю её тебе домой. Еще я упакую кое-что из того, что здесь растет».
«Да, пожалуйста».
　Мы все благополучно помирились, болтали и смотрели на травы.
　Легкое напряжение в воздухе исчезло, и пространство вернулось к своей обычной теплой атмосфере.
«(Я идиот. Все так много работают.)»
　Девушки, казалось, испытали облегчение от того, что Валлетта их простила, но больше всего Валлетта была рада тому, что они смогли помириться.
　С тех пор, как она последовала за Казурой в Истерию, Валлетта разговаривала с Казурой так, как будто она сама достигла всего, что сделала в деревне.
　Однако мы смогли добиться всего, потому что все жители деревни сотрудничали.
　В соломенной хижине Валлетта глубоко сожалела о том, что сказала что-то вроде: «Я не хочу, чтобы другие жители деревни получили твою силу».
　Как высокомерно с моей стороны говорить что-то после того, как они мне так помогают.
　Более того, девушки, которые должны были тогда слушать то, что я сказала, вообще об этом не упомянули, простили меня за то, что я теряюсь в гневе и ругательствах, и до сих пор принимают меня как друга.
　Когда я подумала об этом, я не могла не почувствовать смущение.
«На днях я заварила чай со свежесобранными травами. Свежие травы гораздо вкуснее сушеных... а, эй, Валлетта!?»
«П-почему ты плачешь!? Что случилось!?»
　Все обернулись и в шоке посмотрели на Валлетту, когда она внезапно начала плакать.
«Мне очень жаль... мне очень жаль...»
«Нет, что!? О чем ты сожалеешь!?»
　Валлетта некоторое время продолжала плакать, пока её подруги паниковали.
----
　Через несколько часов.
　Многие жители деревни собрались у входа в лес, наполняя тканевые мешки компостом, который Казура принес ранее.
　Циркония и Лизе тоже присоединились к работе и были заняты упаковкой мешков.
　Валлетта работает с каменщиками и в настоящее время учит их изготовлению огнеупорного кирпича, а также получает от мастеров инструкции по строительству печей в свободное время.
«Лиза, не перенапрягай себя и отдохни. У тебя кровь течет».
　Когда Лиза присела на корточки и открыла мешок, Циркония перестала держать лопату и позвала ее.
　Когда Лиза посмотрела на свою руку после того, как ей сказали это, повязка действительно покраснела в некоторых местах.
«Ах, это цвет лекарства, которое дал мне Казура. Кровотечение остановилось, так что все в порядке».
«О, это правда. Красные лекарства встречаются редко».
«Да. Казура сказал, что это хорошее лекарство от порезов и потрескавшихся ран. Но вид этого цвета меня беспокоит».
«По цвету оно почти похоже на кровь. Но с лекарством, которое принес Казура-сан, кажется, что любая рана заживет быстро и прекрасно. Удивительно, но большая часть ее уже зажила».
　Услышав это, Лиза смутно попыталась удержать и разжать обе забинтованные руки.
　До сегодняшнего утра я чувствовал острую боль при малейшем движении, но теперь я почти не чувствую боли.
　Как сказала Циркония, возможно, она действительно уже зажила.
«...Казура действительно бог?»
　— пробормотала Лиза, глядя на свои руки.
　Затем она в панике оглянулась.
　К счастью, они находились немного далеко от других жителей деревни, и казалось, что они её не слушают.
"Почему ты так думаешь?"
«Потому что, если бы это был Бог, он бы не получил травму и не упал бы в обморок… Мы просто предполагаем это, но на самом деле разве Бог мог бы получить травму и заболеть так же, как и мы. Но»
«Ну... в мифах других стран есть много историй о том, как боги из других стран были убиты другими богами, и в действительности люди могут получить ранения или умереть так же, как и мы. эй»
— Твоя мать верила в существование Бога до появления Казуры?
"Хм……"
　Циркония остановилась и наклонила голову, чтобы на мгновение задуматься.
«Честно говоря, я не очень-то в это верила, да и сейчас не очень-то верю... Я не верю, что существует загробная жизнь, подобная раю и аду».
"Загробная жизнь?"
«Да. Потому что, если ты так думаешь, ты не будешь счастлив. Если ты так не думаешь, ты не сможешь этого сделать».
"..."
«Ну, даже если бы и была, я бы, наверное, попала в ад. А как насчет Лизы? Ты веришь, что Бог существует?»
　Когда Лизе задали этот вопрос, она сразу кивнула.
«Да, конечно. Однако, когда я смотрю на Казуру, моя вера немного пошатнулась… Казура так далек от того, что я себе представлял до сих пор…»
　Услышав этот ответ, Циркония забавно хихикает.
«Это правда. Но если он не бог, то кем его считает Лиза?»
　— спрашивает Циркония шепотом, снова засыпая компост в мешок.
　Лиза некоторое время молча думала, затем посмотрела на Цирконию одним глазом и открыла рот.
«…кто-то из другого мира, которого здесь нет».
«Понятно, это интересная идея. И что?»
"Так?"
　Лиза наклонила голову, не понимая смысла вопроса.
«Если он человек из другого мира, который называет себя просто богом, что будет делать Лиза?»
«...Я ничего не могу с этим поделать. Казура есть Казура».
«Тогда, разве это не прекрасно? Неважно, кто он, то, что он делает, не изменилось».
«Да… Но если он на самом деле человек и лжет о том, что он бог… тогда это немного грустно».
«Хм… ну, я думаю, это зависит от твоей точки зрения. В любом случае, перестань слишком много говорить о таких вещах».
«Да… ах, это Казура».
　Пока они разговаривали, Казура приехал из глубины леса на сельскохозяйственном грузовике.
　Когда Казура оказался впереди них двоих, он воспользовался функцией сброса, чтобы поднять платформу и опустить компост на землю.
«Лиза, с твоей рукой все в порядке? Если болит, пожалуйста, отдохни».
— Да, спасибо. Ничего не болит, и я в порядке. Казура, ты в порядке? У тебя болит плечо, да?
«Я наложил на него компресс, который оказывает обезболивающее действие, так что все в порядке. Сейчас уже не так больно».
　После того, как Казура вернулся в Японию, он отправился в больницу, чтобы осмотреть плечо, но, как и ожидалось, ему сказали: «Это синяк», и на этом лечение закончилось.
　На плечо я наложил трансдермальный обезболивающий компресс, который мне тогда прописали.
«Ух ты, это потрясающе. Сколько удобрений у нас осталось?»
«Может быть, еще 10 доставок. Ну, это не такое уж большое количество, так что давайте успокоимся».
"Ага"
　Сказав это, Казура вернулся в глубь леса.
　Лиза наблюдает за ним вместе с Цирконией.
«Он действительно странный человек».
　Слова Цирконии, которые только что просочились наружу, прочно запомнились Лизе.
==========
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    Сувенир

    Глава 134: Сувенир
　Ночь через два дня.
　Вскоре после обеда Казура и его группа прибыли на площадь резиденции Нарсонов.
　В это время дня на площади обычно тихо, но сегодня здесь было припарковано странное количество конных экипажей.
　Казалось, что в особняк входило и выходило много людей, и было замечено, как несколько человек вбегали в особняк.
　Казура, вышедший из кареты первым, протянул руку Валлетте и Лизе, которые вышли за ним, когда Нарсон вышел из особняка, чтобы поприветствовать их.
«Спасибо за твою тяжелую работу, Казура-доно. Ты пришел домой довольно рано… А что насчет повязки на твоей голове?»
«Ну я поранился и потом порезался».
　Когда Казура ответил, Нарсон немного удивился, приподняв бровь.
«Боже мой, неужели это так? С твоей раной все в порядке?»
«Да, это несерьезная травма, так что все в порядке. Кроме того, похоже, что они вертятся вокруг. Что-то случилось?»
　Сказал Казура, наблюдая, как слуги торопливо входят и выходят из особняка.
«Однако мы вдруг решили провести «Новогодний банкет» на нашей территории. Мы мобилизовали всех госслужащих и служащих и спешно готовимся».
«Новогодний банкет?… Ах, я думаю, это был банкет, на котором собрались влиятельные люди со всей страны и всю ночь вели поздравительную битву».
«Ну-ну, это такой банкет. Он должен был состояться на территории Грегорна в этом году, но из-за голода летом его не собираются проводить, поэтому они решили передать заказ Истерии. Пришел посланник и сказал: «Я хочу чтоб это вы сделали...» Я уже давно говорил о переводе на другую территорию, но в такой тяжелой ситуации не мог отказаться, поэтому решил согласиться».
«Эх, неужели территория Грегорна настолько плоха?»
«Похоже, это так. Поддержка нашей территории также резко упала, так что, думаю, с этим ничего не поделаешь».
　Казура также знал из рассказа Нарсона и содержания документов, что объем продовольственной помощи с территории Грегорна быстро сокращался.
　Однако я не ожидал, что окажусь в таком тяжелом положении.
　Кроме того, сколько бы я ни старался, эта история кажется слишком внезапной.
«Понятно… но почему это на территории Истерии?»
"Я должен это сказать, но быстрое восстановление нашей территории откровенно ненормально. Лорды и королевские семьи других территорий собираются сами увидеть, что такое в государстве на самом деле, под предлогом банкета. Вероятно, именно это они и планировали, но я думаю, что эта просьба была сделана отчасти из-за приближенности королевской столицы к территории Грегорна».
«Понятно... что бы это ни было, похоже, это будет хлопотно».
«Правильно. Что ж, давай постараемся. Кстати, ты уже поел?»
«Мы еще не ели. Мы все голодны, поэтому будем признательны, если вы приготовите это побыстрее».
«Тогда позволь мне немедленно вам подготовить. Ванна готова, так почему бы тебе не войти первым?»
— Что ж, я позволю себе это сделать.
　На этом мы закончили разговор и решили поужинать после принятия ванны.
　После ужина Казура собрал всех в рабочей комнате рядом с его комнатой и разложил на столе сувениры.
　Айла и Мари тоже сидят, но Мари съеживается от страха, как будто ей некомфортно.
«Да, это мисс Валлетте. Это Лизе».
　Я вручил каждому из них элегантную коробочку.
　Когда Лиза получила коробку, ее глаза засверкали от предвкушения.
«Могу ли я открыть её?»
"Конечно"
　В ответ каждая сразу открывает крышку.
«Ух ты!? Что такого удивительного!!»
　Лиза вскрикнула от удивления, когда увидела два синих стакана Эдо Кирико, выглядывающие изнутри.
　Я ожидала, что это будет чашка из прозрачного синего стекла, но не ожидала, что она окажется настолько детализированной.
　Купил комплект из двух предметов одного цвета с разными рисунками.
　Кстати, цена набора около 20 000 иен.
　Оно также приготовлено для Исаака и Гавела, и завтра Мари доставит его Гавелу.
　В последнее время Гавел руководит работами на недавно расчищенной земле, поэтому он редко приезжает в резиденцию Нарсона, путешествуя туда и обратно между своим домом и участком.
«Это так красиво... как драгоценность».
　Валлетта издает восклицание, берет оранжевый стакан и подносит его к свету светодиодных ламп, льющихся с потолка.
　Циркония тоже взяла красный стакан и издал впечатленный голос.
　Мари замерла, глядя на красивый розовый стакан из коробки с открытой крышкой.
　Возможно, это потому, что Айла часто смотрит на стеклянные чайники, но хотя она и кажется немного напуганной, она не выглядит слишком удивленной.
«О чем ты говоришь? Это стекло, так что это не украшения».
«Это правда. Так... значит ли это, что это чашка из драгоценных камней? Она еще и высочайшего качества».
«Если подумать, это невероятная вещь…»
"Я согласен……"
　Лиза и Валлетта посмотрели на предметы в своих руках и глубоко вздохнули.
«А еще это для Цирконии-сан. Это тарелка для стружки льда».
　Когда я передал прозрачный красный поднос для льда, Циркония счастливо улыбнулась.　
«Ну, спасибо. Я начну использовать его с сегодняшнего дня».
— Т-начиная с сегодняшнего дня?
«Да, с этой тарелкой, я думаю, ты сможешь есть стружку льда вкуснее, чем когда-либо прежде… Нарсон, в чем дело?»
　Заметив, что Нарсон застыл, заглядывая внутрь коробки, Циркония заглянула в коробку сбоку.
— Э, что тут удивительного?
"Что случилось?"
　Видя, как расширяются глаза Цирконии, Лиза слегка наклоняет голову.
«Ух ты, это потрясающая вещь… Я никогда не думал, что такое может существовать…»
　— сказал Нарсон, вынимая его из коробки.
«Вау, это потрясающе».
"Красивый……"
　Лизе и Валлетта издали звуки удивления от его красоты.
　Это был горный хрусталь, сделанный из двух цветов: янтарного и зеленого.
　Нижняя часть темно-янтарного цвета с градацией зеленого и янтарного посередине, а к краям становится темно-зеленой.
　Как и другие стаканы в их руках, он также был детально проработан Эдо Кирико.
　Цена составляет 30 000 иен за один предмет, что немного дороже, чем получает большинство людей.
«Я забыл спросить мистера Нарсона, какой цвет он хотел, поэтому выбрал тот, который выглядел красиво, и принес его вам. Он прекрасен, не правда ли?»
«Да, да. Однако вы уверены, что хотите отдать такой предмет?»
«Пожалуйста, продолжайте. Это мой способ поблагодарить вас за то, что вы всегда были так добры ко мне».
«Спасибо. Однако к таким людям, как мы, относятся хорошо…»
«Ну, это нормально, не так ли?»
　После этого было решено, что нам нужно что-нибудь выпить, поэтому Нарсон принес из своей комнаты несколько бутылок своего особого фруктового вина в серебряных бутылках и сам разлил их.
　В центре стола выстраиваются фрукты, соленое мясо и другие закуски, создавая атмосферу банкета.
　Валлетта не любит алкоголь, поэтому вместо фруктового вина пьет ячменный чай.
　Пока Нарсона не было, Циркония приготовила кучу стружки льда и, словно чтобы восполнить то, что она не могла есть последние несколько дней, вложила его себе в рот.
«Ух ты, стройка так хорошо продвигается?»
«Да. Поскольку нам больше не приходится кропотливо транспортировать и обрабатывать камни из карьера, мы добиваемся прогресса с огромной скоростью. Он не только намного дешевле камня, но ему также можно придать любую форму, раствор действительно удобен».
　Нарсон ответил с красным лицом, встряхивая фруктовое вино в стакане, как будто наслаждаясь этим движением.
　Это всего лишь его вторая выпивка, но, похоже, он не очень толерантен к алкоголю.
　Напротив, лицо Лизы совсем не изменилось, и она глотнула напиток, говоря, что он очень вкусный.
«Все идет так быстро, что кажется, что срок строительства можно сократить на годы. Особенно полезен рычажный пандус».
— Э, рычажный пандус?
　Казура наклоняет голову, не уверенный в цели, но Нарсон кивает.
«Мастера на объекте модифицировали рычажный пандус и изобрели инструмент для подъема и опускания предметов. Стало возможным легко поднимать и опускать предметы даже с высоких мест, поэтому эффективность работы резко возросла».
«Модификация… А, вы что, его по принципу качелей вешаете?»
«А, так это вы называете принципом качелей? Я слышал, что умельцы прикрепили к нему подвижное основание, чтобы можно было быстро перемещать его куда угодно для погрузки и разгрузки груза».
　Инструмент, о котором говорит Нарссон, представляет собой подъемное устройство, которое, подобно рычажному крану, состоит из установки опоры в центре длинного шеста, привязывания тяжелого груза к одной стороне шеста и подъема его, потянув за другую. конец.
　Вероятно, это управляемая человеком версия автокранов, используемых на строительных площадках в Японии.
«Кроме того, похоже, что существует устройство, которое было дополнительно модифицировано путем прикрепления ручки к колесу и постепенного подъема груза, наматывая веревку на колесо во время его вращения. Кажется, что это удобно, потому что оно делает и Не занимает много места. Кажется, пригодится в небольших помещениях».
«О, все усердно работают. Они так мотивированы изобретать всевозможные инструменты».
«Думаю, это потому, что мы награждаем тех, кто достигает выдающихся результатов. Чем раньше мы закончим строительство форта, тем больше мы сможем сосредоточиться на расчистке земель возле форта в рамках подготовки к войне и работам по борьбе с наводнениями в Истерии. Это большая помощь, потому что мы можем это сделать. Это также экономит нам много денег, так что это хорошо».
«Да, но мастера потрясающие. Они смогли изобрести такой инструмент за такой короткий промежуток времени».
«Думаю, меня вдохновила новизна машин и инструментов, которым меня научил Казура-доно. Возможно, в будущем будет разработано еще больше инструментов».
«Это хорошая тенденция. Если строительная площадка будет такой мотивированной, я думаю, что строительные работы будут безопасными».
"Да. Более того, мы начали внедрять лесозаготовительные станки, поэтому скорость обработки древесины стала намного быстрее, чем раньше, и мы рассчитываем, что сможем существенно снизить затраты. Похоже, мы не сможем идти в ногу с запасами раствора, поэтому нам нужно спешить. У нас недостаточно песка для приготовления раствора, поэтому, чтобы увеличить количество, мы попробовали мелко размолоть гравий и смешать его в небольшом количестве. Мы находимся в процессе опробования и «обманывания технологии», даже если все идет хорошо. Меня немного беспокоит качество».
«Ах, ничего страшного. На самом деле он прочнее. Я не сказал это потому, что думал, что это увеличит стоимость материалов, но когда вы смешиваете измельченный гравий с раствором, он становится строительным материалом, называемым бетоном».
«Хм, неужели так? Даже умельцы на нашей территории вполне способны изобретать новые строительные материалы незаметно для нас. Нам нужно быстро произвести массовое производство рудодробилок и отправить их на объектах. Ха-ха-ха»
　Возможно, из-за алкоголя Нарсон был гораздо более взволнован, чем обычно.
　Похоже, он был в хорошем настроении, возможно, потому, что ситуация на территории складывалась чрезвычайно хорошо.
«Однако, если строительство продвигается так хорошо, мне бы хотелось хотя бы один раз съездить в форт».
«О, я ценю это. Было бы полезно, если бы вы могли прийти и осмотреть его. Кроме того, используя ручной насос, о котором вы упоминали ранее, чтобы закачать воду в заброшенную шахту…»
«Эй, давай поговорим не о работе и повеселимся. Давай, Казура, пей больше алкоголя. Это действительно вкусно».
　Как раз в тот момент, когда Нарссон собирался заговорить, Лиза поднялась со своего места, положила руку на плечо Казуры (то, которое не было повреждено) и протянула ему стакан.
　Лицо ее было слегка красным, как будто она была необычно немного пьяна.
"МММ ясно."
　Казура взял напиток у Лизы и сделал глоток.
　Очень элегантный, фруктово-сладкий аромат разливается через его ноздри.
　Оно имеет сильную сладость и по вкусу напоминает десертное вино.
«Ух ты, это очень вкусно. Я никогда раньше не пробовал такого фруктового вина… как дела?»
　Когда я был непреднамеренно впечатлен, я заметил, что Лиза ухмыляется мне.
«Нфуфу, непрямой поцелуй»
«Вы ребенок?»
«Эх, что это за реакция? Это скучно».
　Лиза надула щеки, возможно, потому, что реакция была не такой, как она ожидала.
«Хочешь попробовать, Валлетта? Оно очень сладкое, и его можно пить, как сок».
"напиток!"
　Валлетта немедленно принимает стакан, который ей протянул Казура.
«Ну, когда я предложил это раньше, ты сказал, что не любишь алкоголь, и отказалась…»
«Лиза, не могла бы ты мне тоже дать стаканчик этого? Я приберегал его для развлечения и, честно говоря, еще не сделал ни глотка».
«Ах, извини. Тот, что в чашке, которую держит Валлетта, последний».
　Когда Лиза ответила, выражение лица Нарсона исчезло, и его лицо стало серьезным.
«Что… это ультраредкий зарубежный качественный ликер, заказанный из королевской столицы… Я слышал, что через несколько лет он становится мягче и вкуснее, поэтому долго его не открывал…»
«Ну, не волнуйся, у нас еще есть несколько бутылок. Айла и Мари тоже пьют? Редко можно найти такой хороший алкоголь, поэтому лучше пить много».
«На самом деле, все очень вкусно... Мари-тян, ты в порядке? Ты уже давно много не пьешь?»
«Все в порядке… мне хорошо…»
　Мари держала розовый стакан обеими руками, как будто это было важно, с восторженным выражением лица.
　Я выпил довольно много, как ранее сказала Лиза, но все время улыбался, хотя моя кожа была лишь слегка покрасневшей.
— О, Валлетта-сан, ты ведь можешь нормально пить, верно?
«Это не пахнет алкоголем, оно сладкое и вкусное. Это можно пить».
«Это определенно не похоже на алкоголь. Хочешь попробовать и это?»
«Да, я возьму это».
— Казура-сан, это фруктовое вино очень хорошо сочетается с стружкой льда.
　Пока Казура наливал сакэ в свою рюмку, Циркония протянула ему с другого конца стола полурастаявшую стружку льда.
— О, привет. Я имею в виду, лицо Цирконии-сан ярко-красное. Думаю, ты слишком много выпила.
　Лицо и шея Цирконии были ярко-красными, и она выглядела немного неуверенно.
　Похоже, она полностью закончена.
«Все в порядке. Я выросла в горах».
«Нет, я не знаю, что это значит… О, это определенно вкусно».
　Когда Казура поднес ложку ко рту, Циркония положила руку на щеку и сделала застенчивый жест.
«Это непрямой поцелуй…»
«Ты тоже. Я имею в виду, что ты говоришь перед собственным мужем, пьяница?»
«Эй, Лиза, эта бутылка тоже пустая, ты сама все выпила?»
«Ах, моя мать освободила это. Я освободила это и это».
«Ребята, вы планируете выпить все это сегодня вечером…»
　В итоге попойка продолжалась до поздней ночи.
　Валлетта, вероятно, не выдержала алкоголя, через какое-то время она вдруг побледнела и побежала в ванную, а когда вернулась, то была невменяемая и лежала лицом вниз на столе.
　В конце концов, единственными, кто не рухнул, были Лиза и Мари, а остальные были полностью уничтожены.
=========
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    Какой путь нам выбрать?

    Глава 135: Какой путь нам выбрать?
　Рано утром следующего дня.
　Мари попросила похмельную Айлу взять на себя утреннюю работу, и она пошла к парадной двери особняка Лусон, где она родилась.
«(Мистер Гавел, я уверен, вы будете удивлены, когда увидите это. Интересно, как будет выглядеть ваше лицо, если я скажу вам, что у меня тоже это есть.)»
　В тканевой сумке в её руке лежит сувенир для Гавела, который Казура оставил ему вчера вечером.
　Внутри находится пара светло-фиолетовых стеклянных стаканов с тем же рисунком, что и тот, который получила Мари.
　Попросите привратника открыть дверь и войти в особняк.
«О, это же Мари. Прошло много времени».
　Молодая горничная со знакомым лицом заметила вошедшую Мари и окликнула ее.
　Она, вернее, другие горничные и Мари, не разговаривали особо, кроме того, что необходимо для работы, и они довольно редко с ней разговаривают так.
　Дело не в том, что все ненавидят Мари, просто боятся с ней подружиться и привлечь внимание Арондо.
"Как твоя работа у Нарсона-самы? У тебя все хорошо?"
«Да. Все очень добры ко мне, так что я могу как-то справиться».
«Да, это хорошо. Продолжай стараться изо всех сил, чтобы тебе не пришлось возвращаться сюда».
— Д-да… эм, ты знаешь, где мистер Гавел?
«Он, наверное, у себя в комнате. Уже почти время завтрака, так что я думаю, он скоро придет в столовую».
«Я понимаю. Спасибо».
«Арондо-сама сегодня тоже в особняке, так что будьте осторожны, не смотрите ему в лицо. Он молчит уже несколько дней, но, возможно, у него плохое настроение».
«Д-да».
　Я поблагодарил горничную, попрощалась и пошла по коридору, украдкой прячась в тени, пока она мне рассказывала.
　Собираясь подняться по лестнице, я повернула за угол и внезапно попала лицом на чью-то грудь.
　Я чуть не выронила матерчатый мешок из рук, но сумела его поймать и в панике опустила голову.
«М-мне очень жаль!»
"ага?"
　Мари подняла глаза на голос и побледнела, увидев лицо собеседника.
　Как и ожидалось, она столкнулась с Арондо, с которым старалась не встретиться.
"Эх ты?"
　Арондо, казалось, о чем-то думал и посмотрел на Мари так, как будто она его не интересовала.
　Мари рефлекторно съеживается.
«Ах, эм, мне очень жаль…»
— Доставка? Думаю, Гавел у себя в комнате.
«А? Ах, да! Спасибо!»
　Мари снова опустила голову, хотя внутренне была потрясена неожиданной реакцией.
　В обычной ситуации её бы обязательно выгнали, но сегодня все было по-другому.
"Раз уж вы здесь, Казура-сама вернулся в Истерию, верно? Вы сегодня останетесь с Нарсон-сама?"
«Д-да. Я думаю, ты в особняке…»
«Понятно. В таком случае, пожалуйста, скажите ему, что я попросил вас встретиться с ним, потому что мне нужно кое-что сообщить о расследовании. Если возможно, я хотел бы встретиться с ним сегодня вечером».
«Мне очень жаль. Арондо-сама сегодня будет здесь весь день?»
«Нет, меня не будет с полудня до вечера. Просто сообщите кому-нибудь и дайте мне знать ваш ответ».
"Я поняла"
　Сказав это, Арондо пошел в конец коридора.
　Проводив его, Мари глубоко склонила голову и вздохнула с облегчением, что её не ударили.　
　Поднимитесь по лестнице и идите к комнате Гавела на втором этаже.
　По дороге, проходя мимо офиса, я заметила, что дверь приоткрыта.
　Я вдруг заглянул внутрь, но там никого не было.
　Занавески на открытом окне только колыхались на ветру.
«Ах!»
　В этот момент в комнату внезапно ворвался сильный ветер и взорвал бумаги на столе.
　Мари вбегает в комнату и подбирает разбросанные по полу предметы.
— Я уверена, что он тоже здесь… хм, в промежутке между книжными полками…
　Я гонюсь за улетевшими за диваном документами, ползаю по полу и просовываю руку в щель под книжной полкой.
　Когда я наконец схватила документы и собиралась его вытащить, я услышал звук чьих-то шагов, входящих в комнату.
　Звук хлопнувшей и запертой двери эхом разнесся по комнате.
«Гавел, как ты думаешь, насколько вероятно, что эта страна сразится с Бальбертом и победит?»
"что ты имеешь в виду?"
«Просто так. Ответь мне».
　Когда Мари в панике собиралась встать, эти слова донеслись до ее ушей.
　Мари инстинктивно останавливается и замирает на месте.
　Голоса, которые я слышу, — это голоса Нолла и Гавела.
«...Если союзники будут сражаться как один, возможно, нам удастся довести дело до ничьей. Однако я думаю, что это будет довольно тяжелая битва».
«Хм. Как ты думаешь, что произойдет, если хотя бы один из этих союзников пропадет?»
«Шансов на победу нет. Если не произойдет какое-то чудо».
«Правильно. Если это произойдет, союзники проиграют первыми. Даже если они этого не сделают, они, вероятно, проиграют в 90% случаев».
«Отец, пожалуйста, скажи мне ясно. О чем ты, черт возьми, говоришь?»
«Прежде чем начнется война, мы перейдём на сторону Бальберта. Вы, конечно, тоже».
"Что!?"
　Вы можете почувствовать, как у Гавела перехватывает дыхание от удивительной фразы, произнесенной его отцом.
　Мари была настолько потрясена, что поспешно схватила документ, который чуть не выронила.
«Первоначально предполагалось, что это произойдет через два или три года, но обстоятельства изменились. Нам пришлось перенести график».
«Вы уже много лет общаетесь с Барбером?»
"Хм. Сразу после того, как был подписан последний договор о перемирии, на политическом совещании было решено, что военная политика будет иметь приоритет над политикой восстановления. Вот почему я отказался от этой страны. Я не мог продолжать такую ​​запутанную политику. Я действительно не думал, что смогу выдержать еще одну войну».
— Что ты имеешь в виду... Правда ли, что твой брат тоже начал примерно в то же время?
«Нет, Арондо ничего не знает, как и ты. О своих намерениях я впервые рассказал ему дня три назад».
— Мой брат что-нибудь сказал?
«Он не сказал ничего конкретного. Он не выглядел удивленным. Возможно, у него было смутное представление о том, кто он такой».
"это так……"
"Я уже говорил с Бальбертом. Это займет еще некоторое время, но когда придет время, я хочу, чтобы вы смогли выбраться из Истерии, не вызывая подозрений. Даже если вы планируете покинуть город на несколько дней. Пожалуйста, сделай это."
"но……"
«Не волнуйся, я возьму с собой Мари».
　Плечи Мари подпрыгнули при внезапном упоминании ее имени.
　В отчаянии я свернулся калачиком на диване, чтобы её не заметили, и вздрогнула.
«Когда мы приедем туда, я передам тебе право собственности на Мари. Как только все уладится, я позволю вам двоим покинуть дом вместе. Если хочешь, ты можешь взять Мари и сделать ее своей женой. ."
«Нет, я не собираюсь жениться так как мы брат и сестра…»
«Какая разница? Я просто… ну, это нормально. Ты можешь делать с Мари все, что захочешь».
　Гавел не ответил и промолчал.
　Нолл, похоже, воспринял это как подтверждение и снова открыл рот.
«Прежде чем перейти на сторону Бальберта, соберите как можно больше информации от военных. Это поможет стабилизировать наше положение там».
"Отец, я хотел бы спросить тебя кое-что. Есть ли гарантия, что Бальберт абсолютно сможет победить союзные войска?"
　В ответ на вопрос Гавела лицо Нора стало шокированным.
«Я уверен, что они победят. Территория и население Бальберта несопоставимы с нашими. Более того, они тщательно готовятся к следующей войне, даже реформируют свою военную систему. Как и в прошлый раз. Еще одной глупой битвы у нас не будет. снова."
«Однако в прошлой войне Бальберту не удалось победить союзные войска даже на завершающих этапах. Думаю, пока рано заявлять, что мы обязательно победим».
«Причина, по которой мы не смогли атаковать Бальберта в прошлый раз, заключалась в тотальном наступлении варваров на севере и сотрудничестве союзников. В следующей битве варвары не будут атаковать, как в прошлый раз. Союзники тоже не будут атаковать. ..."
— Кто же на стороне союзников?
«...Вы слишком много говорили. Я объясню этот вопрос подробно после того, как поеду в Бальберту. Просто следуйте моим инструкциям».
　Когда Нолл сказал это, он посмотрел прямо в глаза Гавелу.
　Гавел тоже не отвел взгляда и переглянулся с отцом.
«Вы можете чувствовать себя в долгу перед семьей Истер за то, что вас высоко ценят, но если вы увлечетесь своими эмоциями и неправильно оцените общую картину, то, что вас ждет дальше, — это ваше собственное разрушение. Главное — защитить себя. «Речь идет о выживании. Ты хочешь защитить Мари, верно? Если ты хочешь защитить то, что для тебя важнее всего, будь готов выбросить все остальное».
«…Что для тебя самое важное, отец?»
— Думаю, это зависит от вас, ребята.
«Это включает Мари?»
«Конечно, я хотел бы сказать, что особых чувств к Мари я не испытываю. Однако, если Мари для тебя самый важный человек, то, значит, она важна и для меня».
"……это так"
«Когда я поеду в Барберу, я обязательно буду относиться к Мари как к дочери. Конечно, я позабочусь о том, чтобы Аронда и остальные поступали так же. Я обещаю, что никогда больше не буду обращаться с ней как с ублюдком».
　В ответ Гавел перевел взгляд с отца на его ноги.
　Нолл глубоко вздохнул, словно говоря: «О боже мой».
«Послушайте, я повторю это еще раз. Аркадия обязательно потерпит поражение в следующей войне. Даже если мы останемся в Аркадии и передадим всю имеющуюся у нас информацию королевской семье и семье Истер. Не недооценивайте общую картину. "Номер один. Просто подумай о том, как защитить то, что для тебя важно. Сейчас время выживать, не увлекаясь эмоциями. Ты понимаешь?"
"да"
«Хорошо. Тогда, пока не будет определена дата предоставления убежища, вы продолжите работать в обычном режиме. Я уверен, вы понимаете, но нет необходимости рассказывать Мари подробности. Пожалуйста, объясните после того, как поедете туда. Пока».
"Я понял"
«Хм. Ну тогда пойдем завтракать. Уже поздно».
　Закончив разговор, они вышли из комнаты.
　Мари присела за диваном и некоторое время дрожала.
==========
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    Предвидение

    Глава 136: Предвидение
　После ужина в тот же день.
　В соседней с его комнатой рабочей комнате Казура объяснял работу камер наблюдения, выстроенных на столе.
　В комнате находятся четыре человека — Казура и семья Нарсон, а Валлетты здесь нет, потому что она помогает Мари убирать ужин.
«Отныне, когда у меня будут важные транзакции с людьми из других стран или территорий, я планирую использовать эти камеры наблюдения, чтобы записывать то, что произошло в то время. Если она у меня есть, даже если другая сторона попытается фальсифицировать то, что я сказал в то время». Они не смогут убежать, потому что у меня будут доказательства. Кроме того, вы можете использовать этот приемник, чтобы просмотреть изображение, показанное этими камерами.''
«Это отличается от инструмента для фотосъемки, который вы мне показывали раньше?»
　— спросила Лиза, пристально глядя на куполообразную камеру наблюдения.
"Цель та же, но немного другая. Это не неподвижное изображение, как фотография, но оно фиксирует движение таким, какое оно есть, и вы можете смотреть на него столько раз, сколько захотите. Ну, если ты хочешь сделать это там, это то же самое, хотя я могу это сделать».
«Хм… это значит, что это более удобно для той цели, о которой вы упомянули ранее, верно? Это больше похоже на камеру «наблюдения».
«Правильно. Кроме того, это также полезно для предотвращения преступности. Даже если что-то произойдет во время транзакции, мы сможем быстро приехать на место происшествия, если будем следить за этим в отдельной комнате».
— Я вижу, есть и другие способы их использовать.
　Казура взглянул на Нарсона и Цирконию, одновременно глядя на Лизу, которая, казалось, была впечатлена.
　Оба кивнули, как бы говоря: «Похоже, все в порядке».
　Я заранее рассказал им двоим о камере, и они знали о цели ее использования, для Лизы о возможностях оборудования говорил сейчас.
"Ну, я не думаю, что когда-нибудь буду использовать сохраненные здесь записи, если только что-то действительно не произойдет, но я взял их с собой на всякий случай. Давайте оставим это там. Кроме того, это называется зуммер безопасности... "
　Пока я объяснял предметы, в дверь постучали и вошла Мари.
«Кадзура-сама, Арондо-сама прибыли. Сейчас они ждут в приемной».
"Ах, я понимаю. Я сейчас буду там... а? Мари-сан, что случилось? Ты плохо себя чувствуешь?"
　Выражение лица Мари казалось немного мрачным, поэтому, когда Казура окликнул ее, она выглядела запаниковавшей.
«Н-нет, это неправда. Спасибо за беспокойство».
　Утренняя история Мари о Нолле крутилась у нее в голове, и она едва могла есть.
　После этого Мари пошла подарить Гавелу сувенир, но он взял его, не раздумывая, а когда услышал, что Мари тоже получила его, выражение его лица изменилось.
　Мари не могла ничего ему сказать из-за его нормального поведения, и даже вернувшись в особняк, она боролась с собой.
　Я хотела, чтобы кто-нибудь рассказал мне об этом и помог мне, но я знала, что если не сделаю что-то не так, то могу в конечном итоге лишить жизни своих отца и брата.
"Но ты выглядишь бледной, не так ли? Тебе сегодня не нужно работать, так что, пожалуйста, сделай перерыв. Я расскажу другим горничным".
«Н-нет! Все в порядке!»
　Мари на мгновение выглядела так, словно собиралась расплакаться, заставив Казуру забеспокоиться, что с Арондо что-то случилось.
　Однако ничего не поделаешь, если человек сам будет настаивать на том, что все в порядке.
"Хм... Я понимаю. Но, пожалуйста, не напрягай себя слишком сильно, ладно?"
"Да спасибо"
　С этими словами Казура отправился в приемную в сопровождении Мари.　
----
　Несколько минут спустя. Казура сидел за столом напротив Арондо и получал отчет о расследовании дела о соленом озере.
　В комнате, тускло освещенной свечами, кроме них двоих, больше никого не было.
　Это потому, что Арондо попросил встретиться с Казурой наедине, прежде чем доложить Нарсону.
　Казура, у которого ранее были проблемы из-за того, что он игнорировал его совет не говорить Лизе с Цирконией, немедленно согласился на это и продолжает делать это сейчас.
«Согласно сообщениям инсайдеров, мы не нашли того, что похоже на соленое озеро, о котором Казура-сама упоминал ранее. Однако вместо этого мы нашли странную деревню во внутреннем бассейне».
«Странная деревня?»
"Да. Кажется, каждый день в эту деревню приезжает и выезжает много подвод, и, по данным следствия, они вроде бы добывают глину и вывозят ее. Это портовый городок на побережье края, известный своими добычами соли... Я не очень понимаю, зачем столько глины».
«Может быть, они вывозят её куда-нибудь на лодке? Или, может быть, они используют её для изготовления кирпичей или чего-то еще?»
«Я думал об этом, но думаю, что было бы немного сложно взяться за транспортировку глины на лодке, учитывая стоимость. Кажется, что кирпичи и керамика производятся, но количество ввозимого и потребляемого количества, Кажется, что количества непропорциональны».
«Хм. Ты действительно ведешь себя так странно?»
"Да, кажется, что весь груз везут на один объект, но глину можно добывать в близлежащих горах или вдоль рек, поэтому это кажется неестественным. Качество глины исключительно хорошее. Кажется, это не так. случай, и я действительно в замешательстве. Это всего лишь мое мнение, но мне интересно, существует ли новый метод изготовления соли с использованием глины или...''
«…Они делают вид, что перевозят глину, но на самом деле они прячут в глине соль?»
　Арондо кивает на слова Казуры.
«Я хотел провести более детальное расследование, но охрана в этой деревне настолько строгая, что я не могу с ней связываться. Поэтому я решил сначала доложить Казуре-саме».
— Понятно. ...... Это может означать, что под землей находится раковая шахта по добыче каменной соли'..
«Раковая...? Впервые слышу это название, но отличается ли оно от соленого озера?»
　— спросил Арондо с серьезным выражением лица, и Казура открыл рот, вспомнив статью в энциклопедии, которую он прочитал ранее.
«Грубо говоря, это то же самое, что и соленое озеро. Когда вода в первоначальном соленом озере полностью испаряется, под землей откладывается слой соли, и это называется соляной шахтой».
«Понятно. Означает ли это, что деревня берет глину, выкопанную неподалеку, покрывает ее выкопанной из-под земли солью и везет на побережье? Ее продают повсюду».
«Это возможно. Кристаллическую соль можно добыть из соляных шахт, поэтому, если это соляная шахта, то качество соли на территории Грегорна является выдающимся».
- Если это так, то это означает, что вы получаете бешеную прибыль от высококачественной соли, добытой без особых усилий. Я понимаю, вы это имели в виду...
　Арондо глубоко кивнул, восхищаясь объяснением Казуры.
　Кажется, он уже решил, что это правда.
"Затем мы продолжим дальнейшее расследование в этом направлении. Существует высокая вероятность того, что лорд, г-н Диас, также заинтересован в этом, поэтому, если это так, я буду использовать это как материал, чтобы угрожать Нибель- Доно.
"Угрожать?"
　На лице Арондо появилась улыбка, когда Казура наклонил голову.
"Да. Вероятно, когда лорд Нибель сказал, что объем продаваемой соли будет сокращен на 50%, это был блеф, заставивший лорда и Лизу идти рука об руку. Если вы доверяете полный контроль над бизнесом Нибель-доно, он, вероятно, пересмотрит объем торгов в ближайшем будущем, используя какое-то оправдание, например, «погода немного улучшилась».
«Хм... значит ли это, что если г-н Диас не будет знать о существовании соляной шахты, объем торгов продолжит снижаться на 50%?»
"Правильно. Если лорд Диас не знает о существовании соляной шахты, а Нибель-доно всерьез пытается соблазнить госпожу Лизу, то он тоже станет упрямиться и уменьшать количество транзакций, пока мы не поднимем шум. Он может продолжать ухудшать ситуацию.Однако, если бы г-н Диас занимался бизнесом на соляных шахтах, он бы не позволил себе по глупости терять деньги из-за подобных личных интересов.Нет. есть Причина, по которой мы не получили официального уведомления о сокращении. Однако объем торгов заключается в том, что они пытаются найти подходящее время, чтобы объявить о сокращении объема торгов».
　Казура был впечатлен рассуждениями Арондо и кивнул.
«Понятно... Значит ли это, что нам следует просто подождать, пока они что-нибудь скажут?»
«Я думаю, это нормально. Мы продолжим исследовать деревню, но кроме этого нам нет необходимости предпринимать какие-либо другие действия».
«Хм… что бы вы сделали, если бы они заставили вас удерживать сумму торговли солью на уровне половины? Раскрыли бы вы о существовании соляной шахты г-ну Диасу? Конечно, после того, как мы получим подтверждение того, что под землей есть соляная шахта. в той деревне. Но.
«Это захватывающе и интересно, но как насчет того, чтобы заставить его отказаться от всех денег, которые он заработал на данный момент? Если бы он делал что-то подобное самостоятельно, он бы скопил много денег». извините, так что давайте их же избытке. Если нас обнаружат, у нас обязательно конфискуют наши активы или вдобавок нас приговорят к смертной казни, поэтому у нас нет другого выбора, кроме как делать то, что мы хотим. Давайте же их, зарабатывайте деньги, пока не умрем».
«Ой, это жестко. Ну, я сам виноват…»
　Казура сухо рассмеялся, когда Арондо с освежающим выражением лица сделал устрашающее предложение.
　Вместе с этим Арондо также повысил голос и счастливо засмеялся.
«Это моя награда за попытку прикоснуться к будущей жене Казуры-самы. Я не буду делать это, как Циркония-сама, но давайте сделаем это тщательно».
"А? Нет, у нас с Лизой нет таких отношений..."
«А, так ваши отношения до сих пор в секрете? Все об этом говорили, поэтому я думал, что это уже стало достоянием общественности».
— Подожди, это серьезно?
　Когда Казура сказал это, в дверь постучали.
　Когда Арондо ответил, вошла Валлетта с двумя чашками на подносе в руках.
　Она заметила, что Мари с бледным лицом готовит чай, пока Валлетта мыла посуду, и предложила ей самой пойти и угостить чаем.
　Кстати, Казура дал Валлетте примерное представление о статусе Мари и сложных обстоятельствах семьи.　
«Извините, я принесла вам чаю».
«Ах, Валлетта-сан, мне очень жаль. Спасибо».
　Валлетта, казалось, нервничала, и резкими движениями подошла к столу.
«Хм, спасибо».
"Да!"
　Когда она неловко поставила чашку на стол, Арондо заговорил с ней, и Валлетта ответила отрывистым голосом.
　Сразу после этого он на несколько секунд замерла, лицо её покраснело, как будто она только что что-то не то сделала, затем она склонила голову и быстро вышла.　　
　Арондо смотрит, как будто смотрит на что-то необычное.
«Из какой она семьи и чья дочь? Я впервые ее вижу».
　— спросил Аронд, глядя на закрытую дверь.
　Поскольку Валлетта была не в форме горничной, а в штатском, он подумал, что она дочь какого-то аристократа.
«Она пришла из деревни Гризеи, чтобы помочь. Она умелая и сообразительная, поэтому она мне очень помогла».
«Правда? Если Казура-сама так говорит, то она, должно быть, очень талантливый человек».
«Да, она очень умный человек. Я действительно могу на неё положиться. В настоящее время я доверяю ей разработку и управление машинами и инструментами».
«Ух ты, это потрясающе. Если бы у меня была возможность, я бы хотел поговорить с ней один раз».
　Арондо кивнул, слушая это, а затем снова повернул голову к Казуре.
«Ну, теперь, когда мы закончили с делом Нибель-доно, у меня есть еще один отчет. Он касается переселения людей, живущих в старом жилом комплексе, в пригород, который мне ранее поручили».
"Ах, я предоставил все это мистеру Арондо. Что случилось?"
«Мы строим большое количество бараков, подобных тем, которые построены для зимовки в военных лагерях, в деревнях и городах, куда мигрируют люди. Конструкция проще и дешевле обычного жилья, и ее можно построить в короткие сроки. Она может выдержать сильный снегопад, поэтому я думаю, что для нашей цели было бы идеально, если бы мы разделили внутреннее пространство так, чтобы там могли жить несколько домохозяйств».
«Ух ты, это потрясающе. Случайно, они массово производили материалы в одном месте?»
"Конечно. Мы производим продукцию серийно на сборочных линиях в цехе, оборудованном лесопилками, поэтому цены довольно низкие. Мы продолжаем использовать одних и тех же людей для сборки, поэтому эффективность становится все лучше и лучше. Да. Кроме того, о работе иммигрантов..."
　После этого они продолжали говорить о мерах почти до полуночи.
==========
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    Глава 137: Тривиальная возможность
　Следующее утро.
　Казура сидел на стуле в своей ночной рубашке, пока Мари разворачивала повязку на его голове.
　После того, как я её разбудил, я хотел, чтобы она проверила состояние моей раны.
　Мари осторожно ослабила повязку и сняла наложенную на нее марлю.
— Как ты думаешь? Не нагноится ли рана?
«Нет, похоже, ничего подобного не было».
«Понятно, это хорошо. Могу ли я попросить тебя нанести это лекарство? Просто зачерпни небольшое количество на кончик пальца и втирай в рану».
"Я поняла"
　Мари ответила равнодушно, взяла тюбик с мазью и вылила немного ярко-красного содержимого себе на кончик пальца.
　Аккуратно держите волосы и аккуратно и осторожно приложите их к ране.
"Всё я закончила"
«Спасибо. Я планирую носить повязку только во время сна, так что могу ли я попросить вас сделать это еще раз на ночь?»
«Да. Тогда ничего, если я приду к тебе в гости после принятия ванны?»
«Да, вот и все, пожалуйста… Эм, Мари-сан».
"да"
　С сегодняшнего утра я не замечал никаких подъемов и спадов в эмоциях Мари.
　Она совсем не улыбался, и было очевидно, что она ведёт себя странно.
«Прошу прощения, если я ошибаюсь. Что-то случилось с мистером Арондо?»
"а"
　Казура мягко разговаривал с Мари, пытаясь ее успокоить, поскольку она выглядела слегка взволнованной.
«Кажется, ты неважно себя чувствуешь со вчерашнего дня, поэтому мне стало интересно, что происходит. Если ты не возражаешь, я буду рад с тобой проконсультироваться, если ты не возражаешь…»
　Когда Казура собирался это сказать, в дверь комнаты постучали.
　Когда я ответил, дверь открылась и вошел Гавел.
　Гавел показал свою обычную нежную улыбку и глубоко поклонился.
— Доброе утро, Казура-сама.
«Доброе утро. Что случилось? Так рано утром?»
«Да, я действительно хотел поблагодарить тебя за стеклянную чашку, которую я получил вчера… Эм, а как насчет того пятна с кровью?»
　Гавел замечает марлю на столе и подозрительно смотрит на него.
«О, это не кровь. Это цвет мази. На днях я повредил голову».
— Ты ранен?..
«Да, я попал в небольшую аварию и немного порезался. Я просто просил Мари применить ко мне какое-то лекарство».
"..."
"Что случилось?"
　Казура наклоняет голову, а Гавел молчит.
　Гавел выглядел удивленным и перевел обеспокоенный взгляд на Казуру.
«Нет, ничего. С твоей раной все в порядке?»
«Рана не большая, так что со мной все будет в порядке. Я попросил Цирконию зашить ее, но, похоже, швы снимут через три дня».
«Понятно… Я рад, что ты не серьезно пострадал».
　Гавел улыбнулся, еще раз поблагодарил ещё за сувенир и вышел из комнаты.
　Казура проводил его и повернулся к Мари, которая не шевелилась.
　Мари держала рот на замке и пристально смотрела Казуре в глаза.
　Выражение её лица было немного напряженным, и я мог сказать, что она немного напугана.
«Как я уже говорила ранее, я буду вам полезна, поэтому, если у вас возникнут какие-либо проблемы, пожалуйста, не стесняйтесь спрашивать меня о чем угодно. Я думаю, было бы хорошей идеей посоветоваться или пожаловаться Айле-сан или другим горничным. "Да. Иногда просто разговор об этом может помочь тебе почувствовать себя лучше".
"……Да спасибо"
　Мари ответила тихим голосом, поклонилась и немедленно вышла из комнаты.
　Глядя на закрытую дверь, Казура почесал голову.
«Хм, думаю, с моей стороны было ошибкой указывать на них. Мне следовало с самого начала оставить это Айле-сан и Валлетте-сан…»
　Подумав некоторое время, он начал переодеваться.
-----
　Тем вечером.
　Валлетту видели в столярной мастерской в ​​центре города.
　В захламленной мастерской она вместе с другими мастерами сидит вокруг разложенного на столе рисунка и объясняет, как он работает.
　Нарсон сообщил мне, что Валлетта будет отвечать за разработку и управление разработкой машин и инструментов, но когда Валлетта действительно посетила мастерскую, все выглядели удивленными.
　По названию мы знали, что это будет женщина, но никто не ожидал, что она окажется такой молодой.
"Это машина, называемая рудной дробилкой. К валу, идущему от водяного колеса, прикреплен выступ, а молот, расположенный рядом с ним, поднимается вверх при вращении водяного колеса. Когда выступ отрывается, молот падает вниз Механизм заключается в измельчении руды, помещенной на постамент.
«Хм, это полезный инструмент. Может быть, ты подумала об этом?»
　Валлетта кивает в ответ на вопрос своего босса, пожилого мужчины.
«Да. Я думала об этом применительно к лесопилкам и кузнечным станкам».
　Когда Валлетта ответила, все в восхищении произнесли коллективное «Ух ты!».
«Для такого молодого человека это очень важно… Думаю, это одобрено мистером Нарсоном. Я даже никогда не думал о машине, которая могла бы эффективно дробить руду».
«Должны ли мы сделать это в спешке?»
　— спросил Валлетту ремесленник средних лет, скрестивший руки на груди и кивнув в восхищении.
«Да, было бы полезно, если бы вы могли сделать это как можно скорее. Я хотела бы развернуть её в шахтах и ​​мастерских по всему миру».
"Теперь, когда я думаю об этом, я часто слышал, что количество привозимой руды в последнее время немного увеличилось. Было бы очень полезно, если бы это было доступно. Кроме того, недавно я услышал слух о том, что есть большое количество меди и Скоро в город прибудет свинцовая руда. Я спросил, вы что-нибудь слышали, мисс?
　Когда Валлетте сказали это, она в шоке слегка наклонила голову.
«Медь и свинец? Не железо?»
— Железо? Что это?
　На этот раз мастера странно посмотрели на незнакомые слова.
«Это новый металл, недавно открытый, он тверже, легче и дешевле бронзы. Сейчас его спешно добывают, и руду надо доставить в город. Я уверена, что слухи ошибочны»
　Металлоизделия планируется внедрить во все отрасли сразу же после начала производства, поэтому их существование не держится в секрете.
　Было бы бесполезно тайно производить железо против Барбера, который, похоже, производит железо уже много лет.
　Скорее, идея состоит в том, что, сообщив Барберу, что мы производим железные инструменты, они пересмотрят свою военную мощь и отложат начало войны.
　Методы плавки и обработки уже были установлены, а угольная доменная печь позволяла производить огромное количество железа каждый день, поэтому чем дольше затянется начинало войны, тем больше у Аркадии было преимущества.
　Все отрасли промышленности выиграют от железа, и мощь страны сразу же возрастет.
"А, они что-то такое нашли? Но я слышал, что это свинцовая руда, но... Я думаю, кто-то перепутал информацию. Говорили, что нашли еще какое-то серебро, но я не знаю. Интересно. "
— Кстати, сколько лет мисс?
　Молодой мастер рядом с мастером, наклонив голову, с любопытством спросил Валлетту.
«Недавно мне исполнилось 16».
«Ух ты, ты такая молодая. Примерно на 10 лет моложе меня».
«Может быть, она дворянка?»
«Нет, я такой же простой человек, как и все остальные».
　Когда Валлетта ответила другому мастеру, который спросил, в глазах каждого появилось выражение предвкушения.
«Это так? Откуда ты?»
«Это небольшая деревня под названием Деревня Гризея, расположенная к западу от Истерии».
«О, я знаю, знаю. В этой деревне ходит легенда о лорде Глейсиоре».
"Ты замужем?"
— А? Я нет.
"Что насчет твоего парня?"
«Эх, эх...»
"Он есь?"
"Нет у меня нет."
　Когда Валлетта ответила честно, несколько молодых мастеров закричали: «О!»
　В его голосе явно слышался намек на радость.
«Ладно, давайте сегодня вечером все выпьем, раз уж это общественное собрание».
«О, это здорово. Мне всегда было душно со всеми ребятами, так что, думаю, сегодня мне будет весело выпить».
«Н-нет, мне нужно кое-что сделать, поэтому мне пора домой…»
　Валлетта отступила на шаг через силу.
　Один из мастеров положил руку ей на плечо и велел остановиться.
«Не говори так. Я тебе кое-что куплю. Эй?»
«Конечно. Мисс, в такое время вам следует просто побаловать себя».
«Куда мне пойти в магазин? Стоит ли мне пойти туда, куда я ходил в прошлый раз?»
«О, это! Это действительно невозможно!»
　Валлетта вдруг поняла, что ее приглашают принять участие, и поспешно повысила голос.
　Однако мастера лишь похлопали Валлетту по плечу, сказали «так себе» и не послушали.
«Я не собираюсь это есть».
— Я не это имею в виду, даже если ты вдруг скажешь что-то подобное.
«Все в порядке. Я позабочусь, чтобы ты съела что-нибудь вкусненькое».
"Так..."
　После этого, когда Валлетта отчаянно пыталась отказаться, внезапно со стороны входа послышался стук.
　Все обернулись, чтобы посмотреть туда, и прежде чем они успели опомниться, у входа уже стоял молодой человек.
«Извините, дверь осталась открытой».
«Хм? Кто ты?»
«Я за своей девушкой. Она поздно приходила домой, поэтому я забеспокоился и пришёл забрать её».
«Ах, Арондо-сама…»
　Услышав слова Валлетты, все сразу обратили на нее внимание.
— Э, Арондо, это из семьи Роузонов?
«Да, меня зовут Арондо Роусон. Мне очень жаль, но это так. Не могли бы вы вернуть мне её?»
　Когда вместо Валлетты ответил Арондо, мастера сразу выглядели удрученными.
«Мисс, если вы собираетесь помочь дворянину, у вас будут проблемы, если вы не расскажете мне должным образом».
«Верно, такая милая девушка не может остаться равнодушной…»
«Думаю, завтра она возьмёт отгул на работе…»
— Э, нет! Я…
　Когда Валлетта заколебалась и попыталась возразить, Арондо быстро подошел и схватил ее за плечи, как будто выхватывая ее у мастеров.
«Давай, пойдем домой».
　С этими словами они оба покинули мастерскую, глядя на мастеров за спиной.
　Арондо отвел Валетту в карету, припаркованную неподалеку, и снял руку с ее плеча.
　Конный экипаж представляет собой роскошный тип с погрузочной платформой, представляющей собой отдельное помещение.
"Ты в порядке?"
«Да! Большое спасибо!»
　Валлетта тут же выпрямилась и глубоко склонила голову.
　Я все еще немного растерялась, но поняла, что спасена.
«Такая девушка, как ты, не должна идти одна в место, полное таких мужчин, в такое время. Даже у мастеров бывает такая неосмотрительность».
«Д-да. Мне очень жаль…»
　Валлетта сказала это робко и с любопытством посмотрела на Арондо.
— Эм, а зачем ты туда пришел?
"Я пришел в соседнюю мастерскую, чтобы посмотреть, как производят древесину для простых домов. Когда я вышел на улицу, чтобы посмотреть и пойти домой, я увидел, как вы сами входите в соседнюю мастерскую. Я был немного обеспокоен. »
　Арондо сказал это и освежающе улыбнулся.
　Это была идеальная улыбка способного человека, который казался таким искренним.
"Я слышал о вас от Казуры-самы. Я слышал, что вы отвечаете за разработку машин и инструментов?"
«Да. Я помогаю ему как помощник Лизы-самы».
«Понятно. В незнакомом месте будет тяжело, но я сделаю все, что в моих силах. Если у вас есть какие-либо вопросы или опасения, не стесняйтесь говорить со мной о чем угодно».
"Да спасибо"
　Когда Валлетта поблагодарила его, Арондо огляделся.
　Солнце начинает садиться, и город купается в слабых лучах заката.
　Еще через час местность окутает темнота.
«Уже так поздно... Раз уж мы встретились, не хочешь где-нибудь поесть? Я отвезу тебя домой на карете».
«Ах, извини. Мне нужно пойти домой и приготовить ужин».
　Когда Валлетта ответила, Арондо выглядел немного удивленным.
"А? Ты еще и поваром работаешь и готовишь еду?"
— У меня есть должность по совместительству, точнее, я помогаю Мари-тян готовить еду Казуре-сану.
«Хм… Мари была личным поваром Казуры-самы, верно? Одной ей тяжеловато, верно?»
«Нет, это не так. Я просто помогаю сама».
«Понятно. Ну тогда я пришлю кого-нибудь в особняк, так что пойдем сегодня вечером поужинаем вместе. Даже если я вернусь сейчас, я не смогу успеть собраться, верно?»
«Эм… мне очень жаль. Тем не менее, я уверена, что могу что-то сделать, поэтому думаю, что пойду домой».
"Чтоооо?"
　Неожиданно медленный ответ Арондо выглядел ошеломленным.
　Слуга, наблюдавший за происходящим с места кучера, тоже был шокирован ответом Валлетты.
　Он никогда раньше не видел, чтобы женщина отказывалась от ухаживаний Арондо.
　Валлетта этого даже не заметила и лишь опустила голову.
«Большое спасибо за ранее. А теперь, пожалуйста, извините меня».
"Подождите минуту!"
"да?"
　Арондо поспешно остановил Валлетту, когда она пыталась уйти.
　Валетта останавливается, оборачивается и слегка наклоняет голову.
«Тогда я отвезу тебя в особняк на карете. Темнеет, и ходить по улицам ночью опасно».
　Валлетта взглянула на карету.
　Если бы вы ехали в конном экипаже, вам пришлось бы сделать длинный крюк по этой многолюдной главной улице.
　Однако, если бы Валлетта была одна, она могла бы пройти прямо к особняку, перебравшись по узким переулкам и стенам.
　Очевидно, быстрее было бы пойти домой пешком.
«Нет, все в порядке. Я могу пойти домой одна».
«...Понятно. Что ж, тогда будь осторожна».
«Да, спасибо. Пожалуйста, извините меня».
　Валлетта еще раз поклонилась, затем повернулась на каблуках и исчезла в толпе.
　Выражение лица Арондо меняется, когда она исчезает, и он смотрит ей в спину.
"…Хм."
　Он многозначительно фыркнул и сел в карету.
==========
Конец главы
==========


    Метод производства лекарств

    Глава 138: Метод производства лекарств
- Я вижу, ты все еще не понимаешь...
　Когда светодиодные фонари на потолке ярко осветили комнату, Казура вздохнул с тревожным выражением лица.
　Я посмотрел на отчет, который только что дал мне Исаак, и пролистал его.
　В нем перечислены методы приготовления и действие известных широкой публике лекарств, и даже подробно описано распределение их ингредиентов.
　Исаак до сих пор делал все возможное, чтобы исследовать это.
«Я понимаю, что эти лекарства передавались в частный сектор, но насколько они эффективны?»
«Это зависит от типа лекарства, но оно достаточно эффективно, если не слишком серьезно. Если эти лекарства не вылечат, вам придется использовать колдовское лекарство».
— Итак, лекарство этого колдуна смехотворно дорогое.
«Да. Если у вас есть болезнь, которую невозможно вылечить лекарствами, мы также возносим молитвы, но это еще дороже».
«О, теперь, когда я думаю об этом, я тоже молюсь».
　В этом мире, когда люди заболевают какой-либо болезнью, они сначала пытаются вылечить ее лекарствами, которые можно купить в магазинах и у уличных торговцев города.
　Используемые лекарства варьируются от относительно легкодоступных, таких как морская вода (слабительное средство) и молоко Мьяги (в качестве лекарства для желудка), до несколько более труднодоступных, таких как отвары ценных лекарственных трав.
　Естественно, первое дешево, второе дорого.
　Если это не вылечит вас, у вас нет другого выбора, кроме как полагаться на очень дорогие смеси, приготовленные колдунами и молитвами.
"Кстати, сколько стоит один намаз? Около 1000 ар (стартовый оклад нового солдата)?"　
«Нет, это зависит от региона, но то, что предназначено для лечения болезни, будет стоить как минимум в пять раз дороже».
"Это дорого!? Это действительно эффективно?"
«Если это не совсем неизлечимая болезнь, кажется, что если делать это неоднократно, то можно полностью вылечиться или облегчить симптомы. Для людей, которые слишком слабы и бессознательны, чтобы принимать лекарства, молитва — это последнее, что им нужно. Это надежная линия».
　Казура, привыкший к современной медицине, довольно скептически относится к молитве, но кажется, что она действительно имеет эффект в этом мире.
　Мне действительно любопытно, какая молитва настолько эффективна.
«Молитва означает молиться Богу, верно?»
«Я не знаю подробностей молитв, совершаемых колдунами, но считаю, что объектами молитвы являются не только Бог, но и духи».
«Хм... Значит, просто молитва может вылечить твою болезнь?»
— Ага. Однако молитвы колдунов кажутся особенными, и эффект находится на совершенно ином уровне, чем тот, который предлагают такие люди, как мы.
«Исаак-сан, ты когда-нибудь молился богу или духу и получал какую-то защиту?»
　— с интересом спросил Казура, и Исаак, естественно, кивнул.
«Конечно. В последней битве я молился лорду Ормашиору каждый раз, когда сражался, и он благословил меня храбростью и жизненной силой».
«Ага, понятно. Как ощущается божественная защита Ормашиора-самы?»
«Ну... даже когда я сталкиваюсь с атакующей вражеской армией, я не чувствую страха и вообще не хочу бежать, и моя сила бьет из глубины моего тела. Я готов умереть здесь ради моего народа и друзей. Это похоже на импульс, словно поднимается горячий шар... Извините, я не могу это хорошо выразить».
— Я-я вижу.
　Такое ощущение, что на это влияет собственная сила воли Исаака, но если он думает, что это сила божественной защиты через молитву, то это нормально.
«Кадзура-сама, когда ты получаешь желание, как ты даруешь божественную защиту? Я уверен, ты очень занят, молясь о плодородии и т. д.»
«Мне интересно, как это было. Это не то, что ты делаешь сознательно, или, скорее…»
　— спросил Исаак ясными глазами, в которых не было никаких сомнений, и Казура ответил, блуждая взглядом.
　Затем, по какой-то причине, Исаак, похоже, понял и глубоко кивнул.
«Я вижу. Накопление повседневных действий и индивидуальных судеб, Однако Казура-сама не рассматривает это тщательно и не благословляет каждого из них. Может быть, блага молитвы оставлены духам земли? »
«Ах, да… ну… думаю, я просто оставлю это тебе…»
　Когда Казура ответил, чувствуя себя виноватым, дверь в комнату открылась и вошла Валлетта.
　Когда Валлетта заметила Исаака, она поспешно склонила голову и поприветствовала его.
«Извините, я опаздываю… хм, я готовлю еду…»
«Недавно пришла Мари-сан и принесла ингредиенты, так что все в порядке. Я сказал ей, что Валлетта-сан уезжала по делам».
«Тогда я собираюсь помочь ей сейчас. Интересно, осталось ли что-нибудь сделать…»
— Ах, Валлетта-сан.
"да?"
　Казура позвал ее, и Валлетта обернулась, взявшись за дверную ручку.
«Это Мари, и она плохо себя чувствует с утра. Итак, у меня есть к тебе небольшая просьба».
　При этих словах Валетта отпустила дверную ручку и повернулась к Казуре.
«Я пытался поговорить с ней сегодня утром, но она ничего не сказала, потому что ей было неудобно со мной разговаривать. Поэтому я надеялся, что Валлетта-сан и Айла-сан будут больше беспокоиться о ней».
«Да, я тоже заметила кое-что странное, когда мы сегодня утром вместе готовили…»
"Ах, вы заметили? Я думал, что через некоторое время ей станет лучше, но в последний раз, когда я видел её, у неё все еще было мрачное выражение лица, поэтому я волновался. Мне очень жаль, но, пожалуйста, будьте осторожны. Я хочу этого.
«Да, все в порядке. Я поговорю с Айлой-сан позже. Мари-тян тоже считает, что с Айлой-сан легче поговорить, чем со мной».
«Мне очень жаль. Спасибо».
　– извиняющимся тоном сказал Казура, а Валлетта добродушно улыбнулась и вышла из комнаты.
　Когда дверь закрылась, Исаак повернулся к Казуре.
"Тогда, пожалуйста, извини и меня. Ничего, если мы продолжим посещать сад с травами союза знахарей, как и планировалось?"
«Пожалуйста. Я также планирую попросить приготовить лекарства в этот день, поэтому, пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы присутствовал кто-то, кто в состоянии принимать такие решения».
"Я понял"
　Исаак низко поклонился и вышел из комнаты.
　Казура отвернулся и откинулся спиной на спинку стула.
«Хм, я думаю, мне все-таки стоит поговорить с Гавелом-саном… но это, вероятно, вызовет проблемы между этими двумя».
　Когда он видит, что Мари выглядит крайне изможденной, ему хочется что-то с этим сделать, но когда дело доходит до семейных проблем, он колеблется.
　Однако, если Арондо плохо обращается с Мари, я хочу ей помочь.
　Было бы лучше, если бы эти люди могли решить проблему сами, но, судя по тому, что произошло до сих пор, сделать это кажется трудным.
«Может быть, я могу пожаловаться напрямую Арондо-сану. Но это не будет фундаментальным решением, и если у меня это не получится, это может только усугубить ситуацию…»
　Некоторое время я раздумывал, что делать, но в итоге отложил решение и снова посмотрел на отчет.
---
　Утро через несколько дней.
　Казура в сопровождении Валлетты, Лизы и Исаака прибыл в карете к воротам Гильдии Чародеев в северной части Истерии.
　Когда я вышел из кареты, я увидел стену высотой, наверное, 3 метра.Я посмотрел на закрытые ворота.
　Вся территория окружена забором, поэтому снаружи невозможно увидеть внутреннюю часть здания.
　Исаак, шедший впереди верхом, спешился с Раты и постучал в закрытые ворота.
　Тут же изнутри появился старик в халате.
«Исаак-сама, я ждал тебя. Лиза-сама тоже с тобой…»
　Мужчина поворачивается к Лизе и особенно вежливо приветствует ее.
　Говорят, что он является руководителем Гильдии Чародеев.
　С точки зрения Лизы, это была их первая встреча, но мужчина, похоже, знал Лизу в лицо.
— А что насчет этих двоих?
«Это мисс Валлетта, которая координирует друга господина Нарсона Казуру-саму и мастеров Истерии. Пожалуйста, не грубите».
　Когда Исаак представил их двоих, мужчина вежливо поприветствовал их и пригласил всех за ворота.
"""ой"""
　Трое человек, кроме Исаака, не могли не повысить голоса при виде, которое развернулось перед их глазами.
　Там был просторный сад с аккуратно подстриженными деревьями и большими камнями высотой с человека, украшавшими пейзаж.
　Тут и там воздвигнуты мраморные скульптуры обнаженных женщин, а декорации выглядят так, будто сделаны на деньги.
　В конце сада стоит двухэтажное каменное здание, ко входу в которое ведет одна из многочисленных дорожек, вымощенных белым гравием.
«Это создание сада лекарственных трав?»
«Нет, это наша резиденция. Здесь будет сад с травами».
　Мужчина ответил Казуре и пошел по гравийной дороге.
　Пока мы все шли вперед, скрипя ногами по камням, мы наткнулись на небольшой пруд через дорогу.
　Следуя за мужчиной, мы все пересекаем короткий мост, ведущий на противоположный берег.
«Ой, там рыба».
　Лиза останавливается и смотрит в пруд.
　Вода в пруду была настолько прозрачной, что я мог ясно видеть водные растения, растущие внутри, и плавающую вокруг рыбу.
«Это очень красивый пруд. Он черпает воду из реки?»
«Да. Мы черпаем воду из реки, которая впадает в город с севера».
«Кажется, я не вижу водного пути, где он?»
«В земле закопана свинцовая труба, по которой забирается вода. Ниже по течению идет дренажная труба».
«Ха, это потрясающе… Может ли это водное растение быть лекарственным?»
«Нет, это для того, чтобы вода в пруду была чистой».
　Мужчина спокойно отвечает на вопрос Казуры.
　Он даже не улыбнулся и вел себя очень по-деловому.
　Судя по всему, это не очень хорошо было спрятано.
　Перейдя мост и двинувшись вперед, мы достиг угла, полностью засыпанного гравием.
«Это сад трав».
　Там стояли десятки старых деревянных хижин, каждая с каменным фундаментом высотой около метра.
　В стенах хижины много больших окон в человеческий рост, а на крыше тоже много двустворчатых окон.
«Ты занимаешься культивированием в этом сарае?»
«Да. Я покажу тебе как выглядит изнутри».
　Мужчина ведет меня вверх по небольшой лестнице в хижину.
　Внутри оно выглядело как клумба, окруженная каменным каркасом, и через равные промежутки были посажены лекарственные травы с голубыми листьями.
　Его нельзя сравнивать с тем, что растет на крыше особняка Нарсона, но, похоже, он растет достаточно хорошо.
　Между лекарственными растениями расстояние около 1 метра, и нет ни одного растения, кроме лекарственных.
«Хм, ты так его выращиваешь? Похоже, там большой зазор. Почему?»
«Лекарственные травы не любят собираться вместе, поэтому, если растения одного вида поместить слишком близко друг к другу, они перестанут расти. Если вы сгруппируете их слишком близко, некоторые из них погибнут».
«Понятно... ты творишь какое-то волшебство? Что-то вроде ритуала на хороший урожай?»
«Конечно, делаем. Это старомодный метод, но мы измельчаем кости животных на мелкие кусочки, очищаем их огнем, а затем разбрасываем по земле».
　Услышав это, Казура наклонил голову: «О?»
— Что, кости жаришь?
«Да. Я уже поджарил их с целью очищения. Я не могу предложить его Гласиору-саме, если к нему все еще прилипла плоть и кожа, так что есть смысл взять его».
«Тебе нужно посыпать его только один раз?»
«Нет. Чтобы усилить силу божественной защиты, я стараюсь опрыскивать ее как можно чаще».
　По-видимому, они по незнанию изготавливали и распространяли что-то вроде костного удобрения (коппи, удобрение, получаемое путем обжига костей при высоких температурах).
— Ты делаешь что-нибудь еще?
«Я делаю это, но не могу научить тебя, как это делать, потому что это личное».
　Исаак, слушавший со стороны, нахмурился, глядя на человека, который говорил так ясно.
　Должно быть, он почувствовал, что его отношение было слишком неуважительным.
　Казура, похоже, не особенно обеспокоен и кивает: «Понятно».
«Есть ли разница в том, как тебя воспитывали, если ты использовал это заклинание, а если нет?»
«Вот и все. Это огромная разница».
«На самом деле нам также удалось увеличить производство лекарственных трав. Мы начали около двух месяцев назад, и оно намного больше, чем здесь».
　Услышав эти слова, мужчина удивлённо посмотрел на Казуру.
«…Сколько ты заработал?»
«Просто приличная сумма. По крайней мере, больше, чем то, что растет в этом сарае».
«Вы выращиваете его так же, как здесь?»
«Нет, здесь не идёт дождь».
　Когда Казура ответил, мужчина выглядел явно подозрительным.
«Пожалуйста, не делай такое лицо. Это не ложь».
«Нет, я сомневаюсь… Это тот же тип, что и здесь?»
«Да, есть такие же».
«Какую церемонию вы проводили?»
«Я не могу вам этого сказать».
　Когда Казура сказал это, выражение лица мужчины стало еще более мрачным.
　Его глаза казались весьма подозрительными.
«Ах, нет, это правда, не так ли? Совсем недавно нам действительно удалось увеличить производство лекарственных трав. Я пришел сюда сегодня, чтобы обсудить будущее обращение с лекарственными травами».
«…Что такое консультация?»
　Хотя мне было трудно иметь дело с мужчиной, который смотрел на меня с подозрением, я старалась сохранять спокойное выражение лица.
　Позади мужчины Лиза сжимала оба кулака перед грудью, как бы говоря: «Удачи!»
　Валлетта, казалось, время от времени ходила по комнате, наблюдая за устройством хижины и тем, как посажены лекарственные травы.
«Нам удалось увеличить производство лекарственных трав, но мы не знаем, как приготовить самое главное лекарство. Поэтому мы хотели бы обратиться к вам за помощью».
«Мне очень жаль. Даже если это ваш господин, я не могу научить вас готовить лекарства».
　Когда мужчина немедленно ответил, Казура мысленно кивнул и сказал: «Понятно».
　Поскольку у них есть монополия на процесс производства лекарств, они позволили Казуре и его друзьям совершить экскурсию по их саду с лекарственными травами.
　Они, вероятно, считают, что даже если другие будут подражать тому, что они сделали, и выращивать лекарственные травы, это не принесет никакой пользы, если они не будут знать, как выполнять ритуалы, способствующие росту, или делать лекарства.
«Да, я это понимаю. Консультируя, мы просим вас смешать лекарственные травы, которые мы выращиваем, в лекарства».
— О, ты это имеешь в виду?
　Выражение лица мужчины смягчилось, и он улыбнулся.
"В таком случае проблем нет. Ничего, если мы возьмем лекарственные травы, которые вы выращивали, и превратим их в лекарства?"
«Да. Кроме того, с этого момента мы хотели бы обеспечить вас стабильными поставками лекарственных трав, которые мы производим».
　Мужчина выглядел немного удивленным словами Казуры.
"...Вы уверены?"
"Да. Я слышал, что вы также покупаете у горожан лекарственные травы, которые собирают в горах и лесах, поэтому я хотел бы изменить способ ведения бизнеса, чтобы соответствовать этому. Кроме того, закупочная цена лекарственных трав должна быть ниже. чем текущая цена. Я не возражаю, если вы ее снизите».
«Хм. Очень приятно это слышать, но… могу я узнать, каковы твои намерения?»
«Мне бы хотелось, чтобы общая цена на лекарства снизилась. В настоящее время они слишком дороги, и лишь небольшое количество людей могут их использовать. Я бы хотел, чтобы их расширили, чтобы они могли охватить больше людей».
«……ХМ»
　Когда Казура ответил, мужчина скрестил руки на груди и задумался.
　Казура смотрит на ситуацию с подозрением.
«Нет, извините. Я понимаю, о чем вы говорите. Кроме того, могу ли я спросить, для чего будет использоваться лекарство, которое вы покупаете?»
«Военные решили держать под рукой определенное количество лекарств, чтобы не иметь проблем в случае возникновения чрезвычайной ситуации. Политика заключается в том, чтобы регулярно закупать лекарства, обновлять их новыми и утилизировать старые лекарства. Конечно, однако под руководством
«Понятно, это хорошая идея. Даже если бы нас вдруг попросили прислать большое количество лекарств, мы не смогли бы подготовить их все сразу, так что если это так, то можете быть уверены».
"Да. Тогда нам удалось успешно увеличить производство лекарственных трав, поэтому мы начали говорить о том, сможем ли мы еще больше снизить цены на лекарства при сотрудничестве с Ассоциацией Чародеев. Не могли бы вы как-нибудь с нами сотрудничать? "
"Конечно, это возможно, если вы сможете обеспечить стабильные поставки лекарственных трав. Однако смешивать какие-либо лекарства крайне сложно, и я не могу гарантировать, что мы сможем снизить цену до уровня, который удовлетворит ваши потребности. Пожалуйста, поймите это».
«Да, все в порядке. Подробную цену обсудим позже».
　Когда Казура сказал это, мужчина сделал вид, что задумался об этом.
«…Я хотел бы спросить вас, сколько лекарств вы сможете приобрести у семьи Истер?»
«Я пока не знаю наверняка, но это определенно не маленькая сумма».
　Еще одна причина, по которой мы регулярно покупаем у них дорогие лекарства, — чтобы они были вкусными.
　Помимо стабильного снабжения лечебными травами, семья Истер планирует продавать их по низким ценам в виде общеизвестных отваров.
　Конечно, Гильдия Чародеев также продает эти лекарства, и если бы семья Истер начала продавать их в больших масштабах, они, по сути, стали бы врагами бизнеса.
　Поэтому, поставляя им лекарственные травы по низкой цене и заключая договор на регулярную закупку дорогих лекарств, они могут избежать конфликтов, обеспечив другой стороне спокойный безнес не испортив чувство юмора.
　Насколько я вижу, их производство лекарственных трав значительно менее эффективно, чем у Казуры и его друзей, так что это предложение должно быть более приемлемым для другой стороны.
　Существует вероятность того, что возникнет небольшой конфликт по поводу интересов продажи наркотиков, но у нас нет другого выбора, кроме как что-то с этим сделать.
"это так……"
"Есть проблема?"
"Нет... у меня есть одно предложение. Что касается лекарственных трав, которые будут вам доставлены, как насчет того, чтобы мы получили лекарственные травы бесплатно, а затем взимали плату за вычетом стоимости материала при доставке лекарства?"
«Вы хотите сказать, что сначала будут переданы материалы, а деньги будут переданы во время окончательной поставки?»
«Да. Для обработки лекарства используется значительное количество лекарственных трав. Поэтому, если бы мы закупили для этой цели огромное количество лекарственных трав, сумма, которую нам пришлось бы заплатить авансом, также была бы значительной».
"Я понимаю……"
　Когда Казура собирался кивнуть в знак согласия, он заметил, как Валлетта махнул рукой позади мужчины.
　Валлетта складывает руки в крест и отчаянно взывает «Нет!», синхронизируя губы.
　Казура на мгновение задумался и опешил.
"Что случилось?"
«Н-нет... Эм, мы могли бы вести дела как обычно? Вы покупаете лекарственные травы, а мы покупаем готовое лекарство».
«Даже если ты так говоришь. Мы не настолько богаты, чтобы покупать сразу большое количество лекарственных трав…»
　Если не считать его богатства, стороннему наблюдателю кажется, что в предложении этого человека нет ничего плохого.
　Однако, если вдуматься, это очень опасное предложение для Казуры и его друзей.
«Хм… почему бы нам не решить сначала оставить небольшой объем торгов и торговать как обычно? Это не будет проблемой, верно?»
　Когда Казура сказал это, мужчина неохотно кивнул.
　Как только мы достигли соглашения, было решено, что контракт будет продлен позднее.
　После того, как мужчина вывел его за ворота, Казура вытащил из припаркованной кареты небольшой цветочный горшок.
　В горшки высаживают несколько разных видов лекарственных трав, каждая из которых имеет пышные листья и толстые стебли.
　Почву в вазоне уже заменили на обычную.
«Это лекарственная трава, о которой я вам говорил ранее, которая выращивается в семье Истер. Я бы хотел, чтобы вы показали ее всем во время профсоюзной дискуссии».
　Когда Казура вручил мужчине горшок, он пристально на него посмотрел.
　Кажется, он немного удивлен его размером.　
　Ну что ж, Казура попрощался, сел в карету и уехал.
---
"Валлетта-сан, спасибо, что остановили меня раньше. Я собирался согласиться не посмотри на вас".
　Сразу после того, как они сел в карету, Казура поблагодарил Валлетту.
　Валлетта улыбается и говорит: «Пожалуйста».
«Однако я был удивлен, что он пытался зацепить меня таким естественным способом… Интересно, насколько сильно он пытался меня зацепить».
«Эй, а что не так в этом предложении? Это звучало как хорошая идея, потому что оно упростило бы транзакцию».
　— говорит Лиза с некоторым недовольством, как будто ей не нравится, что она единственная не понимает, о чем говорят.
«Нет, у них есть монополия на процесс производства лекарств, верно? Итак, если мы сначала предоставим материалы бесплатно, если они скажут: «Мы можем сделать только столько лекарств из этого материала». У меня нет выбора». но придется верить этому».
　Лиза тут же захлопала в ладоши, говоря: «Ах!»
«Означает ли это, что можно с уверенностью сказать, что количество лекарств, которые вы действительно можете произвести, намного меньше?»
«Верно. Это не является чем-то необычным, когда компания-заказчик бесплатно предоставляет материалы деловому партнеру и запрашивает обработку, поэтому я сначала этого не заметил. Это опасно, очень опасно».
　Нет проблем, если вы будете обменивать деньги каждый раз, когда что-то перемещается, и продолжать обсуждение, но если вы не сделаете этого, а просто заплатите плату за обработку, организация, обладающая монополией на метод производства, сможет вас обмануть, поскольку сможет сделать сколько хочет, а потом не рассчитаться за всё.
　Если бы Валлетта не остановила меня, они могли бы завершить разговор по-своему.
«В конце концов, я думаю, что было бы лучше спросить кого-нибудь, кто привык к такого рода переговорам. Интересно, сможет ли мистер Арондо преуспеть в Гильдии Чародеев».
— Арондо-сама?
　Валлетта откликнулась на это имя и переспросила.
«Да, он очень хорош в бизнесе. Он очень помог мне в прошлом, поэтому я подумал, что было бы облегчением, если бы я мог попросить его помочь мне и в этом деле. Я оставляю большую часть закупок и управления материалов ему. Думаю, у него будет возможность время от времени встречаться с мисс Валлеттой в будущем».
«Да, на днях я случайно его встретила у плотника, и он попросил меня поработать с ним».
«Ах, понятно. Если подумать, мы встретились лицом к лицу, когда на днях нам подали чай».
«Да. Он вспомнил мое имя и сказал, что отвезет меня домой в карете. Я была немного удивлена, потому что думала, что из-за Мари-тян он будет страшнее».
«Ну, когда дело доходит до нее, этот дом кажется немного сложным… Если подумать, она сказала что-нибудь с тех пор?»
«Нет, пока ничего… Айла-сан мне тоже об этом рассказывала, но это ничего, кажется, она просто нервничает по этому поводу… Но в последнее время ей, кажется, понемногу становится лучше».
«Хм... В любом случае, с этого момента было бы лучше избегать как можно более частых встреч этих двоих».
"..."
— Хм? Лиза, что случилось?
　Казура заметил Лизу, которая, казалось, о чем-то думала, и позвал ее.
«Хм. Я думал, ты голоден».
«Ах, уже почти полдень».
«Да. Знаешь, я хочу выпить травяного чая, когда приду домой. Что-нибудь, что поможет мне почувствовать себя лучше. Я немного устал».
«О, ладно. Я заварю расслабляющий чай и приглашу Мари и Айлу присоединиться к нам выпить».
　Разговаривая так, они втроем поехали в карете домой.
==========
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    Неосторожный враг

    Глава 139: Неосторожный враг
　Утро через несколько дней.
　Казуру позвал Арондо, и он пришел в приемную особняка.
　Он поприветствовал Казуру своей обычной освежающей улыбкой и глубоко поклонился.
— Доброе утро, Казура-сама. Прошу прощения за то, что я пришел так рано.
«Нет, все в порядке. Это Арондо-сан встал довольно рано, верно?»
«Я привык просыпаться рано утром. Кроме того, я чувствую, что мне нужно как можно скорее доложить Казуре-саме».
　После этого Казура выслушал отчёт Арондо и поручил ему вести переговоры с Гильдией Чародеев.
　Как и в прошлый раз, по просьбе Арондо здесь только он и Казура.
　По какой-то причине Арондо, казалось, делал упор на то, чтобы сначала поговорить с Казурой, что бы он ни делал.
— Прости, что заставил тебя напрягаться... а? Что-то приятно пахнет. Это Кабуки?
　Когда Казура сел на свое место, он почувствовал слабый сладкий запах.
　Имеет мягкий, нежный и элегантный аромат.
«Нет, перед тем, как прийти сюда, я принял ванну, наполненную цветами, так что, наверное, это аромат. Еще я нанес на себя немного парфюмерного масла».
«А, парфюмерное масло для цветочной ванны? Это модное хобби».
«Мне нравится аромат, поэтому я добавляю его иногда. Это требует много работы, поэтому я не могу делать это постоянно».
　На самом деле, причина, по которой Арондо пользуется духами и принимает цветочные ванны, состоит в том, чтобы замаскировать запах алкоголя.
　До сегодняшнего утра он всю ночь пил с лидерами Гильдии Чародеев и до сих пор не совсем трезв.
　Он, естественно, совсем не спал, и от недосыпа и пьянства у него болит голова.
　Не имея возможности отложить отчет перед Казурой из-за других дел, он поспешно приняла цветочную ванну, надушился, чтобы скрыть запах алкоголя, замаскировал цвет лица макияжем и пришёл отчитаться.
«Хотя отпускная цена лекарственных трав примерно на 30% ниже, чем раньше, мы решили поэтапно снижать цены на лекарства по мере увеличения количества. Что вы думаете»
　Казура взглянул на представленный ему контракт (неподписанный) и непроизвольно воскликнул: «Ух ты!».
«Разве это не слишком дешево? Даже на первую партию товара не получается 30% скидка по сравнению с тем, что вы обычно покупаете?»
"Кадзура-сама поставил предварительным условием, что общая цена препарата будет снижена. Кроме того, количество наркотиков, продаваемых за один раз, очень мало, поэтому я думаю, что это разумная цена для такой крупной сделки"
«Понятно… но в любом случае, какой аргумент вы используете, чтобы снизить цену?»
«Наиболее очевидными вещами являются скидки при продолжении транзакций и округление цен на отдельные товары. Более того, мне предоставили скидку, заявив, что из-за крупных транзакций стоимость счетов и стоимость доставки должны были быть ниже».
"Я понимаю..."
　Казура с восхищением просматривает контракт.
　Контракт был таков, что количество лекарственных трав, закупаемых ассоциацией, будет постепенно увеличиваться в течение определенного периода времени, а цена продажи лекарств будет соответственно снижаться.
　В то же время подешевели и цены на лекарства, реализуемые организаций.
«Однако они охотно соглашались на такое огромное снижение цен. Я думал, они будут больше спорить».
«После ночи тщательных переговоров нам удалось добиться от них понимания. Это было немного сложно, потому что нам приходилось вести переговоры со всеми руководителями штаб-квартиры организации».
«Вы всю ночь ведете переговоры со всеми… Это то, чему я не могу подражать».
«Ну, это зависит от того, как ты это делаешь. Тебе придется менять количество лести в зависимости от личности человека».
　Казура снова кивает, восхищаясь этой фразой.
　Исполнительные члены, показавшие мне сад с лекарственными травами, показались мне весьма умными, но я пришел к выводу, что не будет проблем, если я оставлю их Арондо.
«Я принял правильное решение, обратившись к г-ну Арондо. Мне бы хотелось, чтобы мне доверили будущие транзакции, но готовы ли вы взять на себя это дело?»
«Пожалуйста, предоставьте это мне. Я обязательно добьюсь результатов, которые оправдают ваши ожидания».
«Спасибо. Мне очень жаль, что я каждый раз полагался на тебя и заставлял выполнять сложные задачи».
　Казуре, который, казалось, был напуган, Арондо махнул рукой перед грудью и сказал: «Нет, нет».
«Это такой дешевый заказ. Если у вас есть что-нибудь еще, пожалуйста, свяжитесь со мной».
«О, это нормально? Ну, я бы хотел поговорить о производстве инструментов из нового металла под названием железо, которое скоро начнется…»
　К счастью, Казура решил поручить ему все переговоры, связанные с массовым производством железных изделий, которое вскоре должно было начаться.
　Лекция начинается с объяснения железа, металла, и содержит подробное обсуждение текущей ситуации в горнодобывающей промышленности и будущих перспектив производства.
　Я также объяснил, что у Барбера, вероятно, уже есть железные инструменты.
　Выражение лица Аронда напряглось, пока он слушал историю, время от времени задавая вопросы.
«Скоро ли в нашей стране будет создана система массового производства? С этим новым типом печи мы сможем производить довольно много».
«Да, но только в пределах территории Истерии. Влияние железа наверняка будет огромно, поэтому я хочу как можно скорее заменить бронзовые инструменты, используемые в каждой отрасли, на железные».
«Мне очень жаль. Учитывая текущую ситуацию, я считаю необходимым как можно скорее передать технологию на другие территории. Как бы вы хотели это сделать?»
"Поскольку содержание есть, в настоящее время я обсуждаю с г-ном Нарсоном, чему мы должны всех научить. Г-н Нарсон сказал, что, хотя мы будем учить другие территории обработке железа, он хотел бы сохранить информацию о новой печи в секрете."
　Арондо глубоко кивнул в ответ на эту историю.
«Я тоже так думаю. Если объем производства новой печи настолько велик, то его технологическая ценность огромна. На будущее это следует держать в секрете».
«Значит ли это, что было бы лучше поставлять произведенное здесь железо на другие территории?»
"Конечно, мне бы хотелось это сделать, но как насчет того, чтобы поставлять большое количество очищенного железа на другие территории и оставлять обработку им? Я мало что знаю о кузнечном деле, но традиционные кузницы не работают. Не правда ли? возможно ли вообще очистить железо?»
«Нет, в зависимости от того, как вы это сделаете, вы можете усовершенствовать его с помощью печи, которую использовали до сих пор. Объем производства составляет примерно 1/100 от объема новой печи».
«В таком случае, я думаю, было бы лучше научить их, как это делать, чтобы избежать жалоб со стороны других территорий. Помимо других территорий, если есть враждебность со стороны королевской столицы, это будет неудобно для переговоров и торговли с другими странами, потому что это однозначно произойдет».
«Хм, это так? Затем я сделаю предложение г-ну Нарсону, основанное на этой политике. Я также скажу ему, что я получил такое мнение от г-на Арондо».
«Спасибо. Кроме того, у меня есть кое-что у тебя спросить».
«Да, все в порядке. Пожалуйста, скажите мне что-нибудь».
　Когда Казура ответил, Арондо немного наклонился вперед.
«Не могли бы вы сделать мисс Валлетту моей помощницей?»
«О, вы имеете в виду именно мисс Валлетту?»
«Да. Когда дело доходит до разработки новых инструментов, мне определенно нужна ее помощь в координации работы мастеров, которые с ней работают. Я всегда волнуюсь, если я один… Я хочу, чтобы она была моей правой рукой».
"...Хм"
«Что ты думаешь? Было бы очень полезно, если бы ты дал мне знать».
　Арондо все еще приближается к Казуре, который стонет с обеспокоенным выражением лица.
　Если подумать об этом нормально, аргумент Арондо имеет смысл.
　Более того, он много спрашивал у меня совета и нагружал меня горой работы.
　Учитывая это, отказ был бы невозможным выбором.
　Однако даже несмотря на это Казура не мог просто покачать головой.
«...Мне очень жаль. Я прошу ее помочь мне, чтобы я не мог судить сам. Разве не было бы нормально нанять другого мастера?»
　Когда Казура ответил, Арондо выглядел немного удивленным.
«Так ли это? Но я хотел бы спросить ее, несмотря ни на что. Ведь я не могу вспомнить никого другого, кто мог бы заниматься и столярным, и кузнечным делом одновременно».
«Даже если ты так говоришь…»
"Тогда, Казура-сама, не могли бы вы предложить ей моё предложение? Если она согласится, проблем не будет, верно?"
— …Ну, вот как обстоят дела.
"Тогда не могли бы вы поговорить с ней? Она сейчас в особняке?"
— Хотя она здесь.
«Тогда мне очень жаль, но не могли бы вы подтвердить это сейчас? Если вы согласны, я хотел бы включить ее в свои планы на будущее».
　Казура вздрогнул, когда Арондо продолжил разговор.
　Даже если бы я попытался уклониться от разговора, я не смог бы этого сделать, если бы меня затянули так далеко.
"……Понял"
　Не имея возможности категорически отказаться, Казура неохотно кивнул.　
"Я дома"
«Ах, с возвращением!»
«Казура-сан, с возвращением. Спасибо за вашу тяжелую работу».
　Когда Казура вернулся в свою комнату, он обнаружил, что Лиза заставляет Валлетту наносить лекарство на шрамы на ее руках.
　Рана на руке Лизы полностью зажила примерно за четыре дня, но от глубокого пореза остался белый шрам.
　Поэтому, даже если это не помогает, я продолжаю применять лекарство, надеясь, что, если я продолжу применять лекарство, возможно, всё заживёт и не останется ни каких шрамов.
— Какие у тебя шрамы?
«Намного лучше. Его почти не осталось».
　Сказала Лиза, раскрывая руки и указывая ими на Казуру.
　От глубоких царапин все еще остаются слабые следы, но по сравнению с тем, что было четыре дня назад, здесь на удивление чисто.
«О, это правда. Оно так прекрасно заживает».
«Это то, что можно вылечить, но это не лекарство, которое принес Казура».
　Лиза, должно быть, очень счастлива, и она уже давно улыбается.
　Обычно он не показывал, что заботится о ней, но, должно быть, был искренне обеспокоен.
— Как твоя рана на голове, Казура-сан? Она все еще болит?
«Нет, больше не болит. Теперь, когда я думаю об этом, пришло время снимать швы…»
　Когда я коснулся раны на голове пальцами, я отчетливо почувствовал швы.
　Точно не могу сказать, потому что сам этого не вижу, но было такое ощущение, будто я частично лысый.
— Ты хочешь сделать это сейчас?
"Да, пожалуйста."
　Валлетта быстро наложила повязку на руку Лизе и достала из аптечки маленькие ножницы и пинцет.
　Увидев это, Лиза похлопала себя по колену.
«Нене, ты хочешь этим воспользоваться?»
"не использовать"
«Не надо сдерживаться».
"Ситоранва"
«Э-э-э, извините».
　Когда Валлетта пошла за Казурой, беспокоясь о Лизе, которая смотрела на нее пустым взглядом.
　В дверь комнаты постучали, и вошла Айла.
"Лисе-сама, Грант Радель-сама прибыл. Он будет ждать вас в гостевой комнате".
— Хм, я понимаю. Казура, я отойду ненадолго.
"Хорошо удачи."
«Валлетта, если на тебя нападет Казура, ты закричишь, верно?»
«Не называйте людей зверями».
　Когда Лиза вышла из комнаты, Валлетта положила руку на голову Казуры и откинула его волосы в сторону.
— Лизе-сама, в последнее время ты выглядит счастливой.
"Да неужели?"
　Потянув за узел пинцетом, обрезая нить кончиком ножниц.
«Да. С тех пор, как иы вернулись из деревни. Кроме того, я всегда была рядом с Казурой-саном».
— Э-это так?
"Это верно"
　Когда Казура попытался обернуться на этот слегка сердитый тон, его голова была сильно прижата.
"Это еще не конец."
«Д-да».
　Зажмая нить пинцетом и медленно вытягивает ее.
«Да, вылезло. Я тоже применю лекарство».
«А, гм, мисс Валлетта?»
　Глядя на профиль Валлетты, кладущей на стол ножницы и пинцет, Казура нерешительно окликает ее.
"что это такое?"
— Может, ты злишься?
"Я злюсь."
　Валетта сказала это, снова обходя Казуру позади.
«Казура-сан, это ужасно. Ты сказал, что позволишь мне остаться рядом с тобой».
"Чтооо?"
　Когда Казура снова попытался повернуться, Валлетта обняла его за голову.
　Я почувствовал мягкое ощущение на затылке и перестал двигаться.
«Мне то предложение не нравится. Пожалуйста, скажи нет».
— Вы отказываетесь?.. А, камера наблюдения?
　Камеры наблюдения установлены в гостевой комнате и приемной оставляются включенными.
　Монитор расположен в этой комнате, так что Валлетта и Лиза, должно быть, подслушивали разговор в приемной.
«Я также хочу проводить больше времени с Казурой-саном».
　— тихо сказала Валлетта и прижалась щекой к голове Казуры.
— Лиза-сама всегда такая хитрая.
　Ее дыхание касается головы Казуры.
　Звук моего сердца, стук-стук, казалось, немного ускорился.
"Что ты делаешь?"
"Ух ты!?"
«Нби!?»
　Казура вскочил от внезапного голоса.
　При этом его голова попала Валлетте прямо в нос.
«Эй, что ты делаешь! Что случилось со встречей!»
— Я делаю это во дворе, да?
　Лиза всматривалась в комнату, выглядывая из подоконника только кончиком носа.
　Сегодня не было ветра и светило теплое солнце, поэтому я оставил окна открытыми.
«Нет, а как насчет другого человека!?»
«Я жду тебя там на скамейке. У меня было какое-то плохое предчувствие, поэтому я пришла посмотреть и, как и ожидалось, угадала».
«Я не делаю ничего особенного, так что возвращайся сейчас же».
"Эх"
«Эх, дело не в этом. Было бы грубо оставить другого человека в покое».
«Хм, я понимаю. Казуре следует вернуться к Арондо как можно скорее. А еще у Валлетты из носа идет кровь».
«Э!? О, Валлетта-сан, ты в порядке!?»
«Райджобухарарефу…»
"Тогда увидимся."
　Оставив Валлетту сидеть, а Казура-ёши побежал за полотенцем, Лизе вернулась на встречу.
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Конец главы
==========


    Волна инноваций

    Глава 140: Волна инноваций
　Через два дня, во второй половине дня.
　Валлетта рассказывала нескольким собравшимся кузнецам о двух строительных инструментах, которые она держала в руках.
　Это планируемая площадка для коллективной мастерской по производству изделий из железа, построенная рядом с рекой в ​​центре города.
　Неподалеку каменщики строят небольшую доменную печь на древесном угле из огнеупорного кирпича, привезенного из деревни Гризеа.
　Со временем мы планируем понемногу собирать здесь мастеров из каждой мастерской и работать как крупная мастерская, оснащенная гидравлическими ковочными машинами и ножными полировальными машинами.
　Кстати, Казура и Циркония дают указания, как построить картофельный питомник в районе южного зернохранилища, а Лизе находится в командировке, чтобы осмотреть место противопаводкового строительства.
«Я бы хотел, чтобы каждый изготовил эти два инструмента. Мы будем давать по одному каждому солдату, поэтому их будет довольно много…»
　Сказав это, Валетта показала всем два инструмента гражданского строительства.
　Один из них — инструмент под названием «Риго», инструмент гражданского строительства, очень похожий на мотыгу.
　Это деревянная палка длиной около 80 сантиметров с треугольным железным лезвием, прикрепленным к концу под прямым углом, и используется для вскапывания земли.
　На другой стороне клинка находится слегка изогнутая железная пластина длиной около 20 сантиметров, которая используется как груз для создания отдачи.
　Риго также известен как «ломатель лодыжек», и если вы используете его неправильно, вы можете буквально сломать себе лодыжку, но это отличный инструмент гражданского строительства, который удобно носить с собой и имеет отличную функциональность.
　Другой инструмент называется «Дорабра» и имеет форму лезвия топора с лезвием ледоруба, прикрепленным к противоположным сторонам.
　Деталь топора используется для вырубки и обработки деревьев, а часть ледоруба – для выкапывания корней деревьев.
　Эти инструменты были составлены самой Валлеттой на основе содержания книг, связанных с Древним Римом, а прототипы были изготовлены в деревне Гризея.
　Они имеют простую структуру и отличаются высокой продуктивностью, поэтому их легко изготовить в больших количествах.
«Ну, если лорд хочет, чтобы я это сделал, я сделаю столько, сколько захочу, но это займет много времени. Разве это не значит, что я могу сделать тысячи того и другого?»
«Кроме того, вам понадобится много материалов. Это будет немного сложно».
　Мастера, пристально разглядывавшие изделия Валлетты, с мрачными лицами выражали свое мнение.
«Я предоставлю материалы, и я не очень тороплю, поэтому, пожалуйста, сделайте что-нибудь вместе со мной. Кроме того, металл, используемый для этого клинка, — железо, а не бронза».
　Точно так же, как я объясняла своему обычному плотнику, я объяснила ему характеристики железа и условия добычи руды.
«Понятно, материалов у нас в избытке. Но можно ли изготавливать инструменты для гражданского строительства, не приобретя предварительно оружие и броню?»
"Конечно, мы их делаем, но мы решили, что в первую очередь нам нужны инструменты для обеспечения солдат. Однако вместо того, чтобы вообще не делать другие предметы, каждая мастерская разделила работу и изготавливает несколько различных предметов. Вам придется изготовить эти один за другим».
«Хм. Наверное, я сначала создам инструменты, которые нужно будет обновлять понемногу, и посмотрю, как пойдут дела».
«Вот что происходит. Как только этот цех начнет работать, мы планируем начать полномасштабное производство, используя в качестве эталона уже изготовленное железо».
　Позже, когда я рассказывала о строящейся угольной доменной печи, меня похлопали по голове сзади.
　Я обернулась и улыбнулась обладателю этого голоса.
«Арондо-сама, прошло много времени».
«Прошло много времени. Наверное, я пришел слишком рано».
«Извините, я все еще на совещании... Вы не возражаете, если я подожду немного?»
«Ах, ладно. Я тебе тоже позволю взглянуть».
　Два дня назад желание Арондо иметь Валлетту своим помощником не было реализовано из-за желания Валлетты, но это не означало, что возможность работать вместе была потеряна.
　Когда дело доходит до закупки материалов, то это самый быстрый способ пройти через него, а при заказе большого количества материалов для конкретной цели мы встречаемся лично для разъяснений.
　Если Арондо действительно понадобится помощь Валлетты, она будет рядом, чтобы  помочь, и они уже согласились на это.
　Сегодня по просьбе Валлетты я попросил Арондо выделить время на расчет необходимых материалов.
«На этом объяснение закончено. У меня есть несколько добытых железных слитков, поэтому, пожалуйста, возьмите их домой и попробуйте обработать методом, который я только что описала. Думаю, было бы неплохо сделать инструменты самостоятельно».
　Валлетта раздала всем несколько тонких железных слитков и обратилась к Арондо.
«Извините, что заставила вас ждать. Пожалуйста, позвольте мне объяснить в вашей комнате».
　Когда они вдвоем направились к хижине для отдыха на территории, Валлетта с испуганным выражением лица повернулась к Арондо.
«Эм, прости, что не поговорила с тобой на днях. У меня тоже были заняты руки…»
　Когда Валлетта извиняется, Арондо улыбается и говорит: «Нет, нет».
«Это моя вина, что я пытался заставить себя утащить тебя. В последнее время я слишком много работал и был занят. Я подумал, что было бы неплохо иметь кого-то столь же талантливого, как ты, моим помощником, поэтому я сказал, что я не смогу этого сделать».
　Кроме того, Арондо обратился к Валлетте.
«Если такая милая девушка станет моей помощницей, я смогу работать столько, сколько захочу».
«Э-э-э… Я тронута вашим комплиментом. Спасибо».
«...не говорят ли люди, что ты слишком серьезна?»
— Э? Нет-нет, я никогда не слышала, чтобы кто-нибудь так говорил.
«Эх, интересно, правда ли это».
«...Да. Насколько я помню, никогда».
«Да, это то, что я говорю».
«Ха, ха».
　Когда они вошли в хижину для отдыха, Валлетта достала свернутый пергамент из сумки, которую носила через плечо.
　Расстегнув застежку, разложила его на столе и прижала края руками.
«У меня мало времени, поэтому я быстро объясню и пойду. У меня еще осталось много работы».
"……Это"
　Выражение лица Арондо стало серьезным, когда он увидел, что было написано на пергаменте.
　На нем нарисовано изображение Раты, а поверх него нарисовано множество жгутов.
«Это улучшенный вариант упряжи, прикрепляемой к погремушке (приспособления и поводья, прикрепляемые к погремушке при буксировке конной повозки). В настоящее время основной упряжью является та, которая прикрепляет шнур к груди и шее, поэтому Груз, который нужно тащить, тяжелый. Это затянет Рату. Однако при этом толстый кожаный ошейник распределит груз, так что вы не причините Рате вреда».
　Глядя на иллюстрацию, которую Валлетта держала руками, Арондо молча кивнула.
«Конечно, при выполнении рата  не устанет быстро, и она сможет прикладывать больше силы, поэтому сможет тянуть более тяжелые предметы, чем раньше».
«...Разве это не революционно? Это значительно повысит эффективность перевозок конными экипажами».
«Да. Мы сможем значительно сократить транспортные расходы, поэтому, я думаю, нам удастся снизить затраты на производство различной продукции».
«У вас есть прототип?»
«Нет, мы не делаем никаких прототипов. У нас есть только этот чертеж».
　Когда Валлетта ответила, Арондо выглядел удивленным.
«Вы нарисовали такой сложный рисунок, даже не сделав прототип?»
«Ах, нет… Я проделала несколько проб и ошибок, но пока не сделала ничего точно так, как показано на этом рисунке. Но все должно быть в порядке».
«Звучит надежно. Но на всякий случай давайте сделаем прототип. Если вы не против одолжить чертежи, я попрошу мастера по коже изготовить для вас прототип. Что нам делать?»
"Пожалуйста. Если с ним все в порядке, мы доведем его до стадии массового производства".
«Хорошо. Я приступлю к работе как можно скорее. У вас есть какие-то особые заказы на подбор деталей?»
«Все, что прочное и не повредит кожу Раты, подойдет».
"Итак, хочешь кожу взрослой самки кахуку? Ах, извини. В следующий раз."
　Валлетта кивнула и достала из сумки следующий пергамент.
　Когда она разложила его на столе, появилось изображение машины необычной формы.
　Стволы с тонкими промежутками через равные промежутки.
　Сверху на нее кладут большую доску, а к центру ее прикрепляют толстый стержень с резьбой.
　На верхней части палки имеется Т-образная рукоятка, при повороте которой нижняя часть палки ударяется о верхнюю часть ствола и толкает его вниз.
　Это прессовая машина, обычно называемая винтовым прессом.
"Это машина для отжима зерен. До сих пор нам приходилось класть бревна или камни на деревянный ящик, чтобы медленно выжимать масло, но с помощью этой машины мы можем выжимать масло быстрее и эффективнее. Можете это мделать?
«Что это… я впервые вижу инструмент такой формы. Как мне его использовать?»
«Если повернуть верхнюю ручку…»
　Она объяснила механизм винтового пресса с самого начала, а также объяснила необходимые детали.
　Как и раньше, Арондо дал ей несколько подтверждений, и как только они были готовы, лна перешла к следующему рисунку.
　Это повторялось много раз, и каждый раз Арондо со всем вниманием слушал слова Валлетты.
　Через некоторое время всё закончилось, и Валлетта глубоко вздохнула.
«...На сегодня это всё. Я одолжу тебе все рисунки, поэтому мне бы хотелось, чтобы ты вернул их, когда закончишь ими пользоваться».
«Да, я понимаю. Ничего, если я сделаю копию?»
«Все в порядке. Но, пожалуйста, будьте осторожны, обращаясь с ним. Они не так чувствительны, как ручной насос или доменная печь, но и утечка из них нежелательна».
«Конечно, я знаю. Предоставьте это мне».
«Ну тогда я прошу прощения за это. Спасибо, что уделили мне сегодня время».
　Валлетта склонила голову и быстро покинула это место.
　Арондо с улыбкой махнул рукой и посмотрел на стопку рисунков в своей руке.
«Правда, что ей принадлежат все лесопилки и ручные насосы?»
　Некоторое время он смотрел на доменную печь, которую строили каменщики, затем обратил внимание на выход, куда выбежала Валлетта.
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　Последняя ночь года уже не за горами, и город Истерия был залит красками заката, создавая несколько веселую атмосферу.
　Улицы заполнены людьми, и даже торговые площади настолько переполнены, что по ним трудно ходить, что превращает их в настоящее поле боя.
　В комнате особняка Нарсона, немного в стороне от такого места, царила атмосфера, сильно отличавшаяся от атмосферы горожан.
«Ха, наверное, я опоздал с тобой, потому что был занят собой».
　Старик с седыми волосами и белой бородой, расслабленно сидевший на диване в гостевой комнате, вопросительным тоном обратился к сидевшему перед ним Нарсону.
　Имя старика — Гермия Аркадиан. Он нынешний король этой страны.
　Хотя ему уже больше 70 лет, он по-прежнему продолжает оставаться королем, не уйдя с действительной службы.
　Рядом с ним мужчина с плохим зрением оглядел комнату со скучающим выражением лица.
　Он первый принц, и зовут его Легро. Ему 28 лет, женат. У них уже четверо детей.
　Слева и справа от трех человек, сидящих лицом друг к другу, находятся Дайас Грегорн, господин территории Грегорна, и Хейшель Фрайс, господин территории Фриса.
　Диасу 45 лет, у него спокойное поведение и впечатляющие кайзеровские¹ усы вокруг рта.
　Хейшелу всего 60 лет. Это пожилой джентльмен крупного телосложения, гладкой головы и нежного выражения лица.
　Хотя он женат, у него нет детей, и он не усыновил детей.
　Внутри территории часто поднимался вопрос о выборе преемника, но направление еще не решено.
«Да. Мы постоянно предпринимали новые попытки и не могли связаться с каждой территорией обходя одну за другой. Мы даже не достигли того момента, когда мы могли бы создать прототип любого из инструментов».
«Значит, территория довольно сильно развилась, не так ли?»
«Это связано с внезапным улучшением продовольственной ситуации. Другая причина в том, что объемы добычи полезных ископаемых увеличились благодаря новым инструментам».
«О, кажется, это называется ручной насос. У мнея он тоже на слуху».
　Король Эльмия смотрит на лицо Нарсона, словно проверяя его реакцию.
　Нарсон не выглядел особенно расстроенным, улыбнулся и сказал: «Я тебя хорошо знаю».
　Нарсон заранее получил информацию о том, что им известно о существовании ручного насоса.
«Да. Благодаря этому инструменту теперь можно осушить шахты. Старые шахты даже обрушиваются, выливая скопившуюся воду, а оставшуюся руду извлекают».
«Этот инструмент здесь?»
— Да. Хотите взглянуть?
«Хм. Я также попрошу чертежи. Я привез с собой несколько мастеров из королевской столицы, поэтому, пожалуйста, научите их, как их делать».
«Извините. Что касается платы за предоставление технологии, можно ли составить договор после банкета? Я бы хотел, чтобы он был в том же формате, что и предыдущая сделка».
— Нарсон-сан, вам не кажется, что у вас какое-то недопонимание?
　В то же время, когда Нарсон ответил, Ле Гро, которому до этого момента казалось скучно, открыл рот.
«Передо мной тот, который крутится, чтобы набрать воду… эм, что это?»
«Это водяное колесо?»
«Да, верно. Когда я услышал об этом водяном колесе, я подумал, почему бы тебе не проявить больше сотрудничества между своими друзьями? В конце концов, мы все сражались как один на войне четыре года назад. Я не думаю, что это хорошая идея забыть об этом и просто брать деньги у друзей».
　Нарсон мысленно вздохнул, когда Ле Гро бегло читал ему лекцию.
　Нынешний король Эльмия искусен в дипломатических переговорах и контроле над дворянством, а также достаточно хорош в управлении территорией и способен принимать решения во время войны, что делает его одним из лучших правителей.
　Однако его сын, первый принц Ле Гро, по словам Нарсона, является «нехорошим ребенком», потому что он не продумывает все до конца и не высказывается, или, скорее, он следует своим ощущениям в данный момент.
　Король был добр к Ле Гро, который родился поздно, всегда хвалил его и позволял делать все, что он хотел, не сердясь.
　Возможно, из-за этого он вообще не проявил интереса к учебе, и никто не заставлял его это делать из-за желания короля Эльмии: «Я хочу, чтобы мой сын рос свободно», поэтому его знания находятся на низком уровне.
　В молодости у него было много неприятного поведения, например, он бродил по городу с правонарушителями-сыновьями аристократов и вступал в драки с обычными горожанами в барах на окраинах улиц.
　После женитьбы его проблемное поведение утихло, но его бандитский характер не изменился.
　Если есть в нем что-то хорошее, так это то, что он чрезвычайно любим женой, что редкость среди влиятельных людей в столице.
　У него нет ни наложниц, ни любовниц, и он полностью влюблен в Ее Королевское Высочество и любит ее до сих пор.
«Г-н Ле Грос, это неправда. Технологическое развитие чрезвычайно трудоемко, и тем, кто его разрабатывает, следует платить соответствующую цену».
«Я знаю это. Но мы все друзья, верно? В таком случае нам не нужны деньги. Мы друзья, поэтому нам следует просто сотрудничать».
«Нет, это неправда. Независимо от того, насколько хорошо вы что-то делаете, если вашу технологию отберут бесплатно, вы потеряете мотивацию работать над развитием технологий. Это окажет негативное влияние на будущее развитие технологий. Это выйдет наружу и остановит общий прогресс. »
«Вот почему я знаю, что происходит. Но разве мы не друзья? В таком случае нам следует работать вместе, верно?»
— Нет, нет, вот почему…
　Пока Нарсон был в отчаянии и думал: «Это бесполезно, этот парень не понимает языка», рядом с ним вмешался Диас и сказал: «Хорошо».
　Король Эльмия пьет чай с невинным выражением лица.
«Я уверен, что есть некоторые вещи, в которых мы не можем пойти на компромисс, но давайте оставим эту дискуссию на другой день и двинемся дальше. Нарсон-доно, не могли бы вы рассказать мне больше о «железе», по поводу которого вы связались со мной? в другой день? "
«О, о, верно. Что ж, давайте сначала проясним эту тему. Мистер Ле Гро, вы согласны?»
«А? Ах, в этом нет ничего особенного. Давайте проявим больше чувства товарищества, ладно?»
«Да-да. Теперь, как вы, возможно, уже знаете, я хотел бы еще раз объяснить о железе, которое недавно было обнаружено на нашей территории. Это революционный материал, способный заменить бронзу… …»
　Стараясь как можно меньше зацикливаться на Ле Гро, Нарсон начинает рассказывать о железных инструментах.
　Закончив объяснение, он также объяснил, что Барбер, вероятно, уже давно делал железные инструменты.
«Хм, я слышал, что Барбер делал железные инструменты. Понятно, железо стояло за масштабной военной реформой».
　Нарсон кивает королю, который мрачно рычит.
"Да. Поэтому мы должны быстро производить железные изделия. Мастера на нашей территории уже наладили методы добычи и обработки железа. Мы предоставим информацию бесплатно, чтобы вы могли добывать его в разных местах. Я бы хотел, чтобы вы работали на производстве».
«О, вот и все. Мистер Нарсон начинает понимать».
"О, большое спасибо"
　— с удовлетворением сказал Ле Гро, помахав поднятым большим пальцем, и Нарсон натянуто ему улыбнулся.
«Нарсон, на нашей равнинной территории почти невозможно добыть железную руду. Я хотел бы попросить тебя продать готовые железные изделия».
　Нарсон быстро согласился на предложение Хейшеля.
«Конечно. Однако здесь серьезная нехватка мастеров, и я беспокоюсь о нашей производительности. Если вы не возражаете, я бы хотел, чтобы вы одолжили мне мастеров».
«Хорошо. Когда мы вернемся, мы внесем некоторые коррективы и сразу же отправим вам».
«Извините, это полезно. Я сделаю все возможное, чтобы вернуть вам оборудование как можно скорее».
«Если это возможно, мы хотели бы регулярно заменять мастеров и быстро совершенствовать технические навыки мастеров на территории переработки. Если мы сможем получить присылаемую нам руду по дешевке, мы сможем провести переработку самостоятельно».
"В таком случае я воспользуюсь возможностью, чтобы послать отсюда нескольких мастеров для технического руководства. Оставьте снабжение руды также мне".
«То же самое касается и железа, но ничего, если я расскажу вам о недавнем состоянии Барбера?»
　Диас, который молча слушал, открыл рот с серьезным выражением лица.
«Хм, произошло ли что-то, что могло бы вызвать у тебя беспокойство?»
　Диас кивает в ответ на вопрос короля Эльмии.
"Да. Как вы знаете, Бальберт в последнее время начал развертывать свои войска таким образом, что они пристально смотрят на линию границы нашей страны, но, похоже, это происходит не только на суше. С нашей территории. Мы получили информацию, что большое количество военных кораблей строится в соседнем городе Бальберт.
«Хм, военные корабли? Их так много?»
«Не только по количеству, но и по размерам, кажется, они находятся на совершенно ином уровне, чем все, что мы видели раньше. Судя по всему, они построили большой двухэтажный корабль, а гребцов на двух этажах, один сверху, другой снизу. "
　Основные военные корабли, используемые в этом мире, представляют собой плоские галеры с двумя мачтами.
　Галера — это военный корабль, на котором многие люди используют весла для перемещения лодки.
　Метод боя предельно прост: подойдите к боевому кораблю противника, возьмите его на абордаж и покорите его в рукопашной схватке.
　Другая тактика включает в себя атаки на большие расстояния с использованием стрелкового оружия, такого как луки, стрелы и пращи.
«Большая лодка с двумя рядами гребцов… это еще одна неприятная вещь, которую они построили».
«Мы хорошо сражались в последнем морском сражении с подкреплениями из соседнего народа Клейратов, но если мы продолжим стоять на месте, следующее может оказаться опасным. Нам также нужны большие корабли».
«Хм... думаю, мне пора начинать прямо сейчас».
　Диас кивает королю Эльмии, который рычит с серьезным выражением лица.
«Да. Поэтому у меня есть просьба ко всем вам. Я хотел бы, чтобы вы предоставили материалы и средства на нашу территорию для укрепления нашей военно-морской мощи».
«В таком случае было бы лучше собрать мастеров в королевской столице и сконцентрироваться на работе. Территория Фриса находится по соседству, и транспортировка припасов обойдется дешевле».
«Это правда, но главным полем боя для морских сражений будет моя территория Грегорна, граничащая с Бальбертом. Будь то создание кораблестроительных предприятий или подготовка мастеров, уместнее было бы делать это на моей территории».
«ХМ……»
　Взглянув на задумавшегося короля Эльмиа, Диас повернулся к Нарсону.
— Нарсон-доно, я слышал, что в Истерском крае много прекрасных мастеров, но не мог бы ты одолжить их мне?
«Правда, талантливых мастеров много, но... на нашей территории, не обращенной к морю, почти нет технологии судостроения военных кораблей. Я не думаю, что было бы полезно одалживать таких людей».
«Это правда, но если бы у нас был опытный плотник, мы могли бы сделать корабль покрепче, а главное, на нашей территории не хватает рук. Не могли бы вы что-нибудь сделать для нас?»
«Нет, даже если вы так говорите... нам все равно придется строить дома для иммигрантов, которых мы все еще принимаем, а также мы заняты борьбой с наводнениями на реках и восстанавливаем старые здания».
«Хм, понятно... тогда можем ли мы хотя бы сократить количество еды, которую мы предоставляем бесплатно каждый год?»
«В таком случае, я думаю, мы можем сотрудничать. Я сделаю расчеты позже».
　Едва Нельсон кивнул, как в дверь комнаты постучали.
　Дверь открылась, вошла горничная с застывшим лицом и склонила голову.
«Пожалуйста, извините меня. Приготовления к банкету завершены».
«Хм. Ребята, я сейчас разговариваю, но давайте сменим место встречи. А Продолжим позже».
Когда и кто придумал нетрадиционное название «Новогодний банкет» – вечная загадка, которую не знают даже организаторы.
　Неясно, практиковалось ли это с момента основания страны или даже тогда, когда страна еще представляла собой скопление небольших племен.
　В любом случае, мы можем, естественно, сделать вывод, что именно это и было первоначальной целью, взглянув на формат банкета, сохранившийся до наших дней.
　Они собираются не просто так, хорошо выпивают, заводят как можно больше связей и, если все пройдет хорошо, знакомятся со своим будущим супругом.
«Ух, это так хлопотно. Может, мне стоит сделать перерыв?»
　Одетая в малиновое платье, Лиза глубоко вздохнула перед зеркалом.
　Айла в последний раз проверяла платье сзади.
«Если Лиза-сама отсутствует, присутствовавшие джентльмены поднимут бунт. Пожалуйста, сдавайтесь и усердно работайте там до утра».
«Вы называете это бунтом… Я имею в виду, мне интересно, почему вечеринка длится от ужина до восхода солнца. Такое ощущение, что это слишком долго».
«Ну... это только мое предположение, но я думаю, что по мере того, как страна росла, размеры банкетов росли, и как следствие время, необходимое для приветствий, увеличивалось, и в результате банкеты становились все длиннее и длиннее. "
«Ух ты, это очень похоже на это. Кроме того, если еще до утра, это идеальное время для мужчины и женщины, которые подружились той ночью, чтобы провести ночь вместе».
«Ах, это тоже возможно. Это что-то под названием Асачун?»
«Аса Чун? Что это?»
　Лиза смотрит на Айлу через зеркало на незнакомые слова.
— Казура-сама сказал, что после того, как мужчина и женщина проводят ночь вместе, они просыпаются утром под пение птиц.
«...О чем вы обычно говорите? Или, вернее, когда вы, ребята, стали достаточно близки, чтобы так говорить?»
«Нет, нет, именно это и произошло, когда мы случайно разговаривали».
«Я не думаю, что это случайно окажется грязной шуткой».
"Э-э-э..."
　Когда Айла не знала ответа, в дверь комнаты постучали.
　Дверь открылась, горничная выглянула и сказала с нетерпеливым лицом: «Я хочу, чтобы вы поторопились, потому что скоро начнутся вступительные приветствия».
«Сейчас не время говорить об этом! Мне нужно идти быстро!»
　Айла запаниковала и толкнула Лизу в спину, заставляя ее поспешить к двери.
«Эх, кажется, у меня несварение желудка… Ах, Казура, ты слышал, что мы собираемся делать сегодня вечером?»
«Он сказал, что через некоторое время пойдет поесть. В остальном он оставался в своей комнате».
«Понятно. А что насчет Валлетты?»
«Я ничего особенного не слышала. Думаю, она либо в своей комнате, либо в комнате Казуры-самы».
«...Айла, немедленно найди эту девушку, одень ее в платье и тащи на место встречи. Можешь использовать мои платья».
«Я-я умная».
«Ха… Хорошо, я пойду».
　Лиза хлопнула себя по лицу обеими руками, собралась с духом и сделала шаг к полю битвы.
=========
Конец главы
=========
1. Ка́йзер (нем. Kaiser, лат. Caesar) — германский титул монарха.
Кайзер происходит от римского титула «Цезарь» (лат. Caesar).
В немецком языке термин соответствует титулу «император» и применяется в германоязычных государствах и странах к императорам всех времён и народов.
В данном контексте возможно усы такие же как и у Вильгельм II германский кайзер в
1888—1918 годах
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    Зимний фестиваль

    Глава 142: Зимний фестиваль
　Между тем, примерно в это время.
　Казура шел бок о бок с Валлеттой по главной улице города, заполненной людьми.
　Узнав, что в городе проводится фестиваль, Казура предложил Валлетте ускользнуть из особняка и прийти посмотреть на его.
«Это так оживленно. Это продлится всю ночь?»
　Хотя уже была ночь, почти все магазины на улице были открыты и переполнены покупателями.
　Несмотря на то, что люди дышат морозом как в лютую зимнюю стужу, их лица светятся и счастливы.
　Цель гражданского фестиваля – с большти размахом отметить последний день этого года и первый день следующего года.
«Это потрясающе. Я впервые на таком большом фестивале».
　Валлетта шла рядом с Казурой, ее взгляд блуждал по окрестностям.
　Оба они были одеты в толстые плащи, позаимствованные в особняке, а на шеях намотаны шарфы.
«Теперь, когда я думаю об этом, я уже кое-что слышал о фестивале в деревне Гризеа, но есть ли в деревне новогодний фестиваль?»
«Единственный праздник в деревне — это праздник урожая, который проводится в конце осени. Таких новогодних праздников не бывает».
«Ага, понятно. Так что, если бы я поехал в деревню месяц или два назад, я мог бы принять участие в фестивале. Я хотел бы это увидеть».
«Ах, в этом году фестиваля не было. Мы решили, что нет смысла проводить его, если Казура-сан не будет рядом, поэтому решили сделать его еще грандиознее, когда наступит день, когда Казура-сан вернется в деревню. . ."
«А? Его отменили из-за меня? Мне нужно об этом беспокоиться…»
«Ну, цель Праздника урожая — поблагодарить Гласиора-саму за урожай. Итак, я начал думать, что есть что-то неправильное в проведении фестиваля, когда некому его праздновать».
— Я-я вижу.
　Разговаривая так, мы прошли через главную улицу и оказались в престижном торговом районе.
　Вероятно, в центре круглой площади были выстроены сотни костров, освещавших всю площадь.
　Вокруг него выстроены столы и стулья, и многие люди шумно едят и пьют, не боясь холода.
　Кажется, там было немало ларьков с едой, и вокруг толпилось много людей.
　Популярность, судя по всему, сосредоточена в ларьках, где продаются теплые блюда, такие как рагу и супы.
　Есть несколько продуктовых киосков, где продаются продукты, которыми можно насладиться во время прогулки, например, горячие пельмени из сладкого картофеля на шампурах и длинный тонкий жареный хлеб (начиненный фруктовым пюре и сладким вареным мясом).
«Ой, здесь так многолюдно… Я имею в виду, не слишком ли много костров? Есть что-то странное в том, что они расположены так близко друг к другу».
«Правильно. Было бы лучше, если бы они были разбросаны подальше».
　Они встали в очередь у одного из ларьков и купили теплое молоко Мьяги в деревянной чашке (взятой напрокат).
　Я отхожу к ларьку и осматриваю площадь, делая глоток из чашки.
«Я впервые пью молоко. Оно действительно вкусное».
　Валлетта счастливо улыбается и осторожно пьет молоко.
"У него какой-то успокаивающий вкус, не так ли?  Я пью молоко, когда я утомлен, или когда мои нервы настолько возбуждены, что я не могу заснуть, это помогает мне заснуть, поэтому я обычно пил его много, когда работал в компании».
«Похоже, это дает такой эффект. Молоко, которое можно пить в Японии, похоже на это? Я думала, оно называется коровьим молоком?»
«Оно пох6ож, но немного отличается. Оно имеет более гладкий вкус и более легкий запах».
　Казура наклонил голову, впервые пытаясь описать вкус молока Мьяги.
　Несмотря на легкий животный запах, вкус совсем неплох.
　Благодаря своей нежной сладости и нежной текстуре оно, без сомнения, очень вкусный.
«Японское молоко вкуснее?»
«Хм… Я думаю, что этот вкус вкуснее. Запах немного неприятен, так что, если я смогу с этим что-то сделать, вкус, вероятно, станет еще лучше».
«Понятно! В следующий раз я постараюсь найти способ избавиться от запаха!»
"Ах, но я думаю, что избавиться от запаха коровьего молока было довольно сложно. Вместо того, чтобы просто что-то делать со сцеженным молоком, мы должны заняться тем, как их выращивают и чем их кормят".
— Э, так? Интересно, что мне делать...
«В следующий раз я проведу расследование в Японии. Не знаю, смогу ли я использовать тот же метод».
　Мы поговорили, попили молока, а как только согрелись, решили прогуляться по площади.
　В магазинах одежды и аксессуаров, кажется, идут распродажи в конце года, и сотрудники кричат, чтобы привлечь покупателей.
«Это потрясающе… Интересно, можно ли сделать что-то подобное за половину цены на все товары?»
　Проходя мимо одного магазина украшений, Валлетта остановилась, когда услышала зовущий ее голос.
　Когда Казура остановился и посмотрел в том направлении, он увидел, что это был магазин аксессуаров, в который они с Лизой заходили раньше.
— Хотите взглянуть?
— Хм, тогда совсем немного.
　Когда мы вошли в магазин, мы обнаружили внутри несколько пар, рассматривающих товары, выставленные на полках.
　Все были опрятно одеты, и с первого взгляда можно было сказать, что они богаты.
　К каждому покупателю прикреплялся продавец, и он пытался добиться продаж, отдавая предпочтение женщине в паре и льстив мужчине.
«Добро пожаловать! Брат, у тебя есть подарок для твоей девушки?»
　Когда мы вдвоем рассматривали товары, нас окликнул один из сотрудников магазина.
«Да, я надеялся, что ты найдешь что-нибудь приятное. Позвольте мне вам кое-что показать».
«Да! Сегодня мы предлагаем огромную скидку практически на все товары! Если у вас есть какие-либо вопросы, пожалуйста, свяжитесь с нами!»
"Да спасибо"
　Склонив голову и провожая продавца, торопливо направлявшегося к очередному покупателю, Казура переключил свое внимание на полки.
　Все медные аксессуары, выставленные на входе в магазин, стоили за полцены, а на некоторые серебряные изделия была скидка 20%.
"Когда вы говорите, что все товары стоят за полцены, значит ли это, что все изделия из меди стоят за полцены? Как хорошо привлечь людей... Валлетта-сан?"
"Да!"
　Казура почувствовал, что кто-то наблюдает за ним, посмотрел рядом с собой и увидел покрасневшую Валлетту, которая издала безумный голос.
— Разве ты не собираешься это увидеть?
«Я-я посмотрю! Ух ты, это так мило!»
«Это пресс-папье с ценником».
— Э... Казура-сан такой злой...
"почему!?"
　Взаимодействуя таким образом, они оба осмотрели товары на полках.
　Пока я рассматривал то и это, Валлетта взяла одно из них.
　Казура узнал медный кулон в форме цветка.
«О, это так? Это очень мило, не так ли?»
— Ах, ты тоже так думаешь, Казура-сан?
«Да, я подумал, что это мило, когда увидел это раньше».
«...Когда я видел тебя раньше?»
«Продавец, пожалуйста, дайте мне это».
　Я отвернулся от Валлетты, которая внезапно стала серьёзной и стала задавать мне вопросы, и позвала молодую служащую, которая была рядом, отличную от той, что была раньше, и поплатилась за это.
　Казура тут же передал кулон Валлетте.
"вот, пожалуйста!"
«Э!? Ах, спасибо! Я так рада!»
　Валлетта берет кулон и смотрит на него и на Казуру в свою очередь.
　Клерк, наблюдавший за ситуацией, похоже, что-то уловил в жесте Валлетты и с усмешкой открыл рот.
— Братик, в такие времена ей приходится носить его на шее.
"Ах, это правда! Я буду!"
　Казура тут же обвил руками шею Валетты и попытался надеть на нее кожаный ремешок.
　Однако из-за того, что он спешил, дела пошли не очень хорошо, и он не смог зацепить металлические детали.
«Знаете, вы слишком далеко друг от друга, так что ничего не получится. Вам нужно ближе держаться вместе».
　Когда клерк сказал это, он толкнул Казуру в спину и привел его в тесный контакт с Валлеттой.
　Если смотреть сбоку, кажется, что они полностью обнимают друг друга.
«Эй, клерк слишком сильно давит! Это слишком близко, и это трудно сделать!»
"Ой, извини."
«Мне очень жаль, мисс Валлетта. Это скоро закончится».
— Д-да.
　Продавец огрызается на Валлетту, лицо которого краснеет и напрягается! Он показал большой палец вверх.
«Ну, если ты поторопишься, дела пойдут не очень хорошо. Я не ожидал, что это займет так много времени».
　— сказал Казура с усталым выражением лица, выходя из магазина аксессуаров и идя по площади.
　Валлетта робко шла рядом с ним с пустым выражением лица.
　Под плащом покачивался медный кулон, который только что подарил ей Казура.
«Почему бы тебе не пойти в теплое место и не отдохнуть немного? Ты все время гулял».
"Да все верно……"
«Интересно, есть ли там магазин? Надеюсь, мы сможем присесть».
"Да все верно……"
«Эм, мисс Валлетта?»
"Да все верно……"
— Хорошо, пойдем сюда.
　Казура взял Валлетту за руку и положил руку на дверь ресторана.
　Когда он открыл деревянную дверь и вошел внутрь, их встретил шум и душная жара.
　Прогуливаясь по оживленному магазину, он окликнул пожилого продавца-мужчину за прилавком.
«Извините, можно войти двум людям?»
«Извините, сейчас здесь полно людей. Если вы хотите взять еду и поесть за столом на улице, вы можете, но что нам делать?»
«Нет, на улице немного холодно. Я поищу что-нибудь другое».
"Ах, погоди. Эй, это муж с семьей у стены!"
　Когда Казура и его подруга  сдались и попытались выйти, продавец позвал покупателя-мужчину, сидевшего у стены.
　Покупателем оказалась семья: рядом сидела миниатюрная молодая женщина, которая, по-видимому, была его женой, и четверо маленьких детей.
— Хм, я?
«Ах, верно. Извините, но не могли бы вы договориться и позволить этим двоим разделить стол? Я дам вам 10% скидку от цены».
«Ты серьезно? Конечно, мне все равно! Смотри, Рене на коленях у папы. Рон на коленях у мамы».
"Ага!"
"Ура!"
«А? Но это очень плохо. Не волнуйся, я поищу что-нибудь другое».
　Казура поспешно окликает мужчину, который пытается поднять ребенка и положить его себе на колени.
«Все в порядке! Будет веселее, если мы поедим все вместе. Мы можем получить скидку, так что не стесняйтесь!»
　Когда мужчина сказал это, молодая женщина, сидевшая напротив него, улыбнулась Казуре.
　Это человек с длинными волнистыми светлыми волосами, яркими глазами и дружелюбной улыбкой.
«Пожалуйста, не беспокойтесь об этом, вы оба. Надеюсь, это не причинит никаких неудобств».
«Ах, нет, я ни в коем случае вас не побеспокою. Ну тогда, пожалуйста, извините».
　Следуя словам мужчин, они сели лицом друг к другу.
　На столе еще не было еды, а мужчины, казалось, только что вошли в ресторан.
«Меня зовут Лулуна. Большое спасибо».
«Меня зовут Ророна. Спасибо».
　Девочки лет семи-восьми, сидевшие рядом с родителями, склонили головы.
　Лулуна сидит между Казурой и мужчиной, а Ророна — между Валлеттой и женщиной.
«О, привет. Меня зовут Казура».
«Я Валлетта. Приятно познакомиться».
　Когда Казура и его подруга склонили головы, они мило улыбнулись.
　Хотя они оба дети, они излучают определенное достоинство.
　У них были похожие лица, и они выглядели как сестры-близнецы.
　Дети, которым на вид 4 или 5 лет, сидят на коленях у родителей: девочка сидит на коленях у отца, а мальчик - на коленях у матери.
　Девочки похожи на своих отцов, а мальчики – на своих матерей.
　Девушка, наверное, на год старше.
«Эй! Вот еще два молока! Еще я хотел бы заказать большую тарелку чего-нибудь случайного!»
　Отец громко приказал клерку, затем посмотрел на Казуру и издал звук «Ах!».
«Извини, я просто попросил молока по привычке. Может, алкоголь был бы лучше?»
«Нет, все в порядке. Я люблю молоко».
«О, понятно. Прости, маленькая девочка. Молоко — это роскошь, поэтому, пожалуйста, дай мне передохнуть».
«Ах, все в порядке. И я…Ни какой ни ребенок. Почему мне нельзя пить алкоголь?»
　Когда они оба сказали это, мужчина улыбнулся, как бы говоря «да».
— Кстати, ты живешь в этом городе?
«Да, но прошло всего около полугода с тех пор, как мы начали здесь жить. Она переехала сюда около месяца назад».
«Правда? Насколько комфортно жить в этом городе?»
«Я думаю, это хорошее место. Кажется, охрана довольно хорошая, а еда вкусная».
«Конечно, кажется, что охрана хорошая. Но с едой, похоже, тоже всё в порядке».
"Да неужели?"
"Ладно. Ведь слишком мало ресторанов, в которых есть блюда, отвечающие детскому вкусу. Слишком много ресторанов со слишком резким вкусом или неряшливыми работниками. Даже в центре столицы..."
«Не говори такие вещи вслух. Подумай об этом месте».
«О, это очень плохо. Я был неосторожен».
　При звуке голоса жены голос мужчины стал тихим, как будто он увядал.
　В этой паре создается впечатление, что жена полностью зависит от мужа.
«Мы только что приехали в путешествии из королевской столицы».
«Это так? Этот фестиваль — ваша цель?»
　Когда Казура спросил, жена мужчины улыбнулась и сказала: «Да».
«Я слышала, что в этом году на территории Истере будет проходить банкет для дворян, поэтому мы хотели бы отпраздновать Новый год в городе, где проводится самый большой фестиваль».
«А? А в городе, где феодал устраивает вечеринку, волнение другое? Я впервые на этом фестивале».
"Город становится оживленным, потому что влиятельные люди приезжают со всей страны. Слуги, которых они приводят, остаются в городе, а не в особняке лорда, и у хозяина есть свободное время во время пира. Все играют в городе."
«А, понятно. Так вы хотите сказать, что приезжают групповые туристы?»
"Да. Более того, дворяне обычно хвастаются перед другими дворянами, раздавая много карманных денег своим слугам и говоря им "потратить все это", поэтому у людей в магазинах, кажется, другое мнение. Да и сам дух праздника. "
— А? Впервые слышу об этом. Ты много знаешь, да...
　Когда Казура сказал это, она выглядела удивленной.
«Ах, извините! Меня зовут, э-э... Тина».
«Я Ле Гро. Приятно познакомиться!»
«Подожди, ах, уже...»
　Тина разочарованно вздыхает, когда мужчина улыбается и представляется.
　После этого мы вчетвером болтали и ели около часа, а потом решили уйти из ресторана, потому что ребенок начал проявлять беспокойство.
　В итоге мы решили разделить расходы.
«Ух ты, не может быть так холодно. Похоже, скоро пойдет снег».
　Ле Гро задрожал, почувствовав, что ему в лицо ударил холодный воздух, а не тепло внутри магазина.
«Тусама, обнимайся!»
"Я тоже!"
«Н-ладно, окей. Обязательно схвати их обоих как следует. Вот и все!»
"Ой!"
«Кия!»
　Ле Гро взял на руки двоих младших детей и начал кружиться на месте.
　Дети вцепились ему в шею обеими руками, крича и веселясь.
«Ты хороший отец».
«Хе-хе, хотя ты наполовину как ребенок».
　Тина немного застенчиво улыбается, держа за руки своих дочерей-близняшек.
— Эм, Тина-сан.
«Хм, что?»
　Тина оборачивается, когда её зовёт Валлетта.
«Знаешь, почему там так много костров?»
　Услышав эти слова, все трое обратили свое внимание на центр площади.
　На площади все еще шумели люди за столами, расставленными вокруг множества костров.
«Каждый из них представляет первый день следующего года. Это означает: «Я надеюсь, что новый год будет таким же ярким, как этот костер».
«Новый год яркий?»
«Это довольно причудливое значение».
　Валлетта и Казура кивают в знак согласия.
«Однако, похоже, что этот обычай уже давно не существует. Когда мы разжигали костры, чтобы собрать людей в различных торговых зонах, прежде чем мы узнали об этом, каждая зона начала конкурировать друг с другом по яркости. и величию. Видимо, они начали увеличивать количество костров. Итак, мы все поговорили о том, что предела этому нет, и решили, что в каждой местности должно быть столько костров, сколько дней в году».
«Хм. Итак, это второстепенная мысль, чтобы убедиться, что у вас яркий новый год?»
«Похоже, это так. Когда я впервые услышал, что взаимодействие можно сделать таким образом, я был немного удивлен».
"Мама……"
"Я сонная……"
　Пока они разговаривали, близнецы потянули Тину за руку.
«Ах, извини. Пойдем домой».
　Тина улыбнулась им двоим и позвала Ле Гро.
«Теперь, если вы извините меня. Спасибо вам обоим за приятное время».
«Нет, спасибо большое. Было весело».
«Увидимся! Если у вас будет возможность приехать в столицу, пожалуйста, сообщите мне в магазин и скажите, что вы меня знаете. Будь то центр города или центр столицы, в большинстве магазинов у меня будет хорошее узнаваемое лицо. Давайте встретимся снова. Давайте тоже поедим.
«Я понимаю. Мне бы хотелось увидеть вас тогда».
　Ле Гро и остальные помахали им рукой, схватили карету, припаркованную на площади, и куда-то уехали.
«Ну, мы собираемся скоро вернуться? Если мы опоздаем, люди могут узнать, что мы улизнули».
«Правильно... Ах».
　В этот момент с неба посыпались маленькие снежники.
　Казура посмотрел на небо и издал голос с полуоткрытым ртом.
«Наконец-то пошел снег. Разве не естественно, что так холодно?»
　Валлетта потянула Казуру за рукав, когда он посмотрел на небо.
"ага?"
"что……"
　Собираясь сказать это, я взглянул на карету, припаркованную на площади и на главную улицу по дороге домой, а затем снова переключила внимание на Казуру.
　Казура внезапно улыбнулся Валлетте.
«Пойдем домой, как пришли? Расслабься и оглядывайся по сторонам во время прогулки».
　С этими словами Валлетта радостно схватила протянутую руку.
=====
П.А.
Я исправил имя, потому что оно было неправильным.
[Неверно] Рудро
[Правильно] Ле Грос
Мне ужасно жаль.
2016.7.6
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    Новогодний банкет

    Глава 143: Новогодний банкет
　Примерно через час.
　Казура и Валлетта проскользнули обратно в комнаты, пересекая двор особняка.
　Откроыв окно и перелезая через оконную раму, чтобы войти в комнату.
　Свет в комнате был выключен, и пламя камина тускло освещало комнату.
«О, с возвращением».
　Когда они оба повернулись в сторону голоса, Циркония сидел на диване в платье.
　Судя по всему, она вздремнула и потянулась, сдерживая зевок.
— Вы были в городе?
«А, да. Я хотел посмотреть фестиваль с Валлеттой-сан».
«Ну, это нормально. Но я хотела, чтобы ты повидался со мной, прежде чем уйти. Мне сейчас нудно и скучно».
«Ха-ха. Я имею в виду, можно ли остаться здесь? Мы все еще в середине вечеринки…»
— Я показала свое лицо при первом же приветствии, так что все в порядке. У людей, которые пришли, есть дела к Нарсону и Лизе, так что они, вероятно, не узнают, если я уйду.
　Циркония не обратила внимания на взгляд Казуры, как бы говоря, что он узнает, как бы она об этом ни думала, и переключила свое внимание на Валлетту позади него.
«Ах, верно. Айла искала тебя».
— Э, это Айла-сан?
«Да. Ты выглядела очень встревоженной, так что, думаю, у тебя есть срочные дела».
— Хорошо. Я схожу ненадолго.
　Как раз в тот момент, когда Валлетта снимала пальто и стряхивала снег с головы, в дверь постучали.
　При этом Циркония быстро спряталась за диваном.
　Для Казуры и Валлетты, которые были ошеломлены, Циркония приложила указательный палец к губам и приняла позу «заткнись».
— Казура-сама, ты здесь?
«Ах, да. Пожалуйста».
　Когда Казура ответил, в комнату вошла Айла и сказала: «Пожалуйста, извините меня».
«Рада видеть вас снова... Ах, Валлетта-сама!»
　Когда Айла нашла Валлетту, она выглядела заметно облегченной.
«Лизе-сама ждет в банкетном зале. Поторопитесь и приготовьтесь».
«Э, это Лиза-сама? И банкетный зал…»
— Э, эм, в любом случае, мне сказали привести тебя побыстрее... Эм, это там притаилось... Циркония-сама?
　Когда Айла сказала это, плечи Цирконии задрожали.
　В зеркале позади Валлетты я ясно видел, как она присела в тени дивана.
　Айла опустила голову перед Цирконией, которая посмотрела на нее.
«Вы здесь? Пожалуйста, поторопитесь и вернитесь на место встречи. Все вас ищут».
«Я-я вернусь через некоторое время. Я плохо себя чувствую».
«Мистер Нарсон разослал инструкции по всему особняку: «Приведите её сюда, даже если вы её потащите». Кажется, он немного рассердился, так что… чем скорее вы вернетесь…»
«Э-э… ​​я понимаю».
　Циркония встала движениями полуживого человека и была выведена Айлой из комнаты вместе с Валлеттой.
　Казура тоже снял пальто, стряхнул снег и передохнул.
«Я немного голоден… все, должно быть, заняты, так что, возможно, я просто съем немного замороженной еды».
　Я потёр скрипящий живот, вынул из морозилки замороженные такояки и поставила их в микроволновую печь.
　Затмеваемый неорганическим жужжанием микроволновой печи, я мог слабо слышать яркую музыку, доносившуюся из банкетного зала вдалеке.
　Я вспомнил шум и суету города, о котором упоминал ранее, и почувствовал себя крайне одиноким.
«...Давайте заглянем на кухню. Я хочу быть там, где есть люди».
　Казура оставил остальные такояки в микроволновке и вышел из комнаты.
---
　Десять минут спустя.
　Айла провела Валлетту в банкетный зал на первом этаже.
　Она носит праздничное платье, широко открывающееся на шее, и быстро ходит, защипывая подол.
　Может быть, это потому, что я не привыкла носить обычную одежду, поэтому мне просто некомфортно.
«Эм, я не думаю, что кому-то вроде меня было бы хорошо пойти за праздничный стол… Кроме того, я впервые делаю что-то подобное, поэтому не знаю, что мне делать…»
«Мне очень жаль. Лиза-сама очень настаивала… Я думаю, Лиза-сама сможет хорошо спланировать ситуацию, так что, если вы последуете ее примеру, с вами все будет в порядке».
　- говорит Айла растерянной Валлетте с глубоко извиняющимся выражением лица.
　Даже когда ей надевали платье, Валлетта спросила: «Почему я?», но Айла не смогла честно сказать ей причину и была сбита с толку.
　Айла проходит по коридору и открывает большую дверь, ведущую в холл.
　Сразу же мои уши наполнил шум и суета людей, болтающих друг с другом, и великолепная музыка струнных инструментов.
　Комната освещена светом множества подсвечников и наполнена мужчинами и женщинами, одетыми в блестящие костюмы.
　Когда они вдвоем вошли в зал, взгляды нескольких человек поблизости сосредоточились на Валлетте.
«Все в порядке, если мы просто киваем, когда смотрим в глаза. Пожалуйста, следуйте за мной».
«Д-да».
　- тихо сказала Айла Валлетте, которая нервничала, и пошла среди людей.
　Валлетта следует за Айлой, стараясь не оставлять между ней и ней разрыва.
«Эй, она из какой семьи дочь?»
«Нет, я не знаю. А ты?»
«Я тоже не знаю».
"М-милый..."
　Ааллетта нервничает еще больше, когда слышит шепот людей, мимо которых проходит, и направляется вниз, следуя за Айлой.
　К счастью, никто их не окликнул, и они вдвоем прошли в конец зала.
　Пройдя немного, они подошли к Лизе, окруженной несколькими мужчинами.
　Казалось, происходило какое-то волнение, и все вокруг Лизы радостно переговаривались.
— Лизе-сама, я привела Валлетту-саму.
　На зов Айлы Лизе обернулась и улыбнулась, увидев Валлетту.
　Все в комнате обратили на нее свое внимание, а Валлетта занервничала и смутилась.
«Спасибо, что пришли. Извините, что позвала вас так внезапно».
"Нет это нормально"
— Лизе-сама, кто эта женщина?
«Это моя подруга Валлетта. Я попросила ее прийти на банкет, хотя она не могла этого сделать».
　Рука мягко легла ей на спину, и Валлетта поспешно выпрямила позу.
«Я Валлетта. Приятно познакомиться».
　Когда Валлетта склонила голову, все мужчины поклонились и назвали свои имена.
«Извините, но из какой семьи мисс Валлетта?»
«Ах, она не дворянка, она простолюдинка».
　Когда Лиза сказала это, все мужчины удивленно переглянулись.
— Ты приглашаешь на этот пир простую девушку?
«Да. Это веселая вечеринка, поэтому я хотела, чтобы мой лучший друг присоединился ко мне».
«...Хмм, Лизе-сама ежедневно много общается с горожанами. Удивительно, что у нее вообще есть такие близкие друзья».
«Я восхищаюсь широтой её щедрости, когда она одинаково относится к людям независимо от их статуса».
　Как будто в соответствии с историей Лизы, они один за другим хвалили Лизу.
　Валлетта почувствовала себя неловко и посмотрела в пол.　
«Тогда я собираюсь обсудить с этой девушкой кое-что. Ребята, я поговорю с вами позже».
　Сказав это и кивнув, Лиза взяла Валлетту за руку и быстро покинула это место.
«Спасибо, что пришли. Давай выйдем ненадолго».
"да"
　Я отпустила руку и направилась к выходу, ведущему в коридор.
　Однако каждый раз, когда мы немного пооходили, кто-то окликал Лизу, и меня, и много раз останавливали.
　Лиза вежливо здоровалась с каждым из них, обменялась несколькими словами, а затем прощалась.
　Через некоторое время мы наконец вышли из зала и перешли в отдельную комнату, отведённую исключительно для Лизы.
　Лиза села на диван и глубоко вздохнула.
«Ах, мне наконец удалось выбраться. Я весь вечер стояла и разговаривала».
— Ах, вот почему ты позвпла меня.
«Хм… не совсем».
　Сказав это, Лиза двинулась верхней частью тела к Валлетте, сидевшей на диване напротив нее.
«Тебе потребовалось много времени, чтобы прийти после того, как я послал за тобой. Где ты была?»
«Э-э-э... Я все время была в справочной комнате».
　Валлетта была вынуждена солгать, глядя ей в глаза.
　Лиза ответила не сразу, и на короткое время воцарилось молчание.
«...Правильно. Все время одна?»
«Д-да».
"Хм..."
　Лиза перевела взгляд с глаз Валлетты на ее грудь.
　Там покачивался медный кулон, который Казура купил ей ранее в магазине аксессуаров.
«Я тоже так думал. Я не знала, что в справочной комнате особняка есть магазин, где продается то же самое».
«Э-э… ​​мне очень жаль».
　Это сразу заметили, и Валлетта неловко опустила голову.
　Лиза намеренно вздохнула и преувеличенным жестом прислонилась спиной к дивану.
— Ты ходила в город с Казурой?
"да……"
«Это здорово, мы вдвоем ходили на фестивальное свидание. Что ж, даже если бы я была в том же положении, что и ты, я бы подумала, что это была бы возможность, поэтому я думаю, для меня вполне естественно пригласить тебя куда-нибудь и взять тебя».
"..."
«Хм, что случилось?»
"нет"
　Лиза, казалось, что-то почувствовала в атмосфере Валлетты и посмотрела на нее сомнительным взглядом.
　Валлетта запаниковала и попыталась найти тему, которой можно было бы прикрыть текущую атмосферу.
«Ах, э-э… Лиза-сама, вы когда-нибудь были в магазине, где продавался этот кулон?»
«Да. Я заходила, когда встречалась с Казурой раньше. Я купила это для себя там».
　Сказав это, она ущипнула кулон у себя на груди.
　Золотой кулон с изображением птицы, сидящей на ветке.
«Он милый, не так ли? Я влюбилась в него с первого взгляда в магазине».
«Да, это очень мило. Ты носишь его все время».
«Да, это мой любимый. Этот кулон с цветком тоже хорош. Блестящая полированная медь такая красивая. Я очень беспокоилась о том, какой из них сочетать с этим».
«Так ли это? Почему ты не выбрала это?»
«Знаете, я встречаю много людей. Если я ношу в это время на шее медный кулон, это во многом не удобно».
«Это неудобно… ты имеешь в виду, что это должно быть дорого?»
"Ага"
　Лиза кивает со сложным выражением лица.
«Если вы носите что-то дешевое, некоторые люди будут смеяться над вами только по этой причине. Думаю, я должна сказать, что они будут смеяться над вами».
"..."
«Ах, извините! Я не имела в виду ничего плохого! Я просто говорила, что такие люди есть!»
　Лиза поспешно защищается перед Валлеттой, которая молчит.
"Если бы Казура купил его для меня, я бы хотела носить его все время, не заменяя его. Казура был первым, кто нашел его и сказал мне: "Это мило", так что я действительно предпочитаю именно такой вариант. . Это то, о чем я думала."
— Э-это так...
　Валлетта подняла кулон, свисающий с ее груди, и посмотрела на него.
　Лиза вздохнула с облегчением, когда увидела, какой счастливой она выглядит.
«Оно идеально вписывается в это платье. Если подумать, размер платья подошел? Не слишком ли тесно?»
«Ах, да. Просто немного тесно в груди, а в остальном все в порядке».
"..."
«...Ах! Единственное, что мне было тесно, это когда я его надевала! Как только привыкнешь, он станет идеального размера!»
"да……"
　После этого мы лениво болтали минут 30, а когда разговор прекратился, Лиза встала и сказала: «Хорошо».
«Хаа, мне скоро придется вернуться. Разве Валлетта не пойдет со мной? Мне придется стоять там до рассвета».
— Н-нет, я бы хотела, чтобы ты позволила мне вернуться в мою комнату…
　Когда Валлетта сказала это, Лиза сказала с кривой улыбкой: «Правда?»
«Хорошо, ты можешь вернуться. Мне жаль, что я позвала тебя».
«Нет… эм, пожалуйста, постарайся. Добро пожаловать».
«Хм, спасибо».
　Лиза улыбнулась Валлетте, которая поклонилась и поклонившись вышла из комнаты.
----
　Между тем, примерно в это время.
　Арондо, шатаясь, брел по пустынному коридору с ярко-красным лицом.
　Приветствовавшие его дворяне заставили его сильно напиться, а когда он понял, что больше не может этого терпеть, ему удалось ускользнуть из зала.
　Хотя Арондо не так популярен, как Лиза, на новогоднем банкете он получает поздравления от многих дворян.
　Каждый раз ему предлагали выпить, но Арондо и так предпочитал пить больше остальных.
　Это потому, что Арондо посещает множество званых обедов из-за своей работы, и его девиз - никогда не отказываться от предложенного ему там алкоголя и пить его весь.
　Такой длинный банкет не стал исключением, и я выпил весь алкоголь, который мне предложили.
«Блин, ты просто шутишь. Я уверен, что ты заставляешь меня слишком много пить, но… Я еще даже не поздоровался с Нарсоном-самой…»
　Однако у Арондо нет такой чудесной печени, как у Лизы, которая, по слухам, способна превращать алкоголь в пресную воду.
　Я довольно терпимо отношусь к алкоголю, но если продолжу пить, то достигну своего предела.
　В последнее время Казура поручил большой объем логистической работы, и основная причина его чрезмерного употребления алкоголя — преследование со стороны других чиновников, которые завидовали быстрому продвижению Казуры и называли его «праздничным напитком».
　Хлестнув свое неустойчивое тело, он продолжил идти по коридору в поисках пустой туалетной комнаты, подавляя при этом тошноту.
Когда он миновал несколько комнат с висящими табличками с надписью «Используется», дверь в комнату прямо позади него распахнулась.
　Когда я обернулся, я увидел Гавела в официальном костюме.
«...Брат? С тобой все в порядке? Твое лицо ярко-красное».
«О, Гавел. Как видишь, он не очень хорошо себя чувствует. Извините, но позвольте мне отдохнуть с вами в этой комнате…»
　Выражение лица Арондо смягчилось, когда он увидел своего младшего брата, и он собирался это сказать, но его глаза внезапно стали острыми.
　Это потому, что я заметил, что Мари пряталась за спиной Гавела и наблюдала за мной.
«...Эй, Гавел. Что ты здесь делал с этой девушкой?»
　На лице брата Гавела появилось подозрительное выражение, когда он внезапно спросил пугающим голосом.
　Мари выглядит испуганной и прячется за спиной Гавела.
«Давай, давай. Сколько раз мне придется говорить тебе, что ты позоришь семью? Я понятия не имел, что ты такой глупый».
"Что случилось вдруг? Что ты неправильно понял!?"
«Кьяа!? Мистер Гавел!!»
　Прервав слова Гавела, Арондо бросился к Гавелу и изо всех сил ударил его по щеке.　
　Мари бросается к Гавелу, которого заносит в комнату.
«Я никогда этого не ожидал, но вот что это значило! Я никогда не думал, что ты будешь таким же, как твой отец!»
«Нет, это неправда! Это я, господин Гавел...»
— Заткнись. Не говори резко.
"..."
　От пристального взгляда плечи Мари задрожали, и она напряглась.
　Гавел вытер кровь изо рта, встал, сделал шаг вперед, словно защищая Мари, и пристально посмотрел на Арондо.
«Мария — это не позор. Пожалуйста, заберите своё заявление обратно».
"……что?"
　Арондо вошел в комнату и захлопнул дверь.
　Он смотрел на Гавела глазами, полными гнева, что трудно было представить по его обычному спокойному выражению лица.
«В её жилах течет рабская кровь. Почему ты не можешь понять, насколько бесчестно иметь рабскую кровь в своей родословной?»
　Гавела не смутил вопрос Арондо, и он пристально посмотрел на него.
«Разве мы с Мари не брат и сестра от того же отца, что и ты? Пожалуйста, перестань быть суровыми к Мари по причинам, не зависящим от тебя».
— Теми!
　Аронд пришел в ярость и снова ударил Гавела.
　Однако он неустойчив из-за алкоголя, и Гавел, который готовится, легко уворачивается от него.
«Брат, пожалуйста, успокойся. Ты не можешь так двигаться, когда ты пьян…»
"Шумный!"
　Гавел легко увернулся от кулака Арондо, который собирался ударить его снова.
　Арондо потерял равновесие и по  инерции и упал, захлестнув круглый стол, который тут находился.
　Однако он быстро встал и прижался своим телом к талии Гавела.
　Они оба упали на пол в беспорядке, и Арондо оседлал Гавела, схватил его за грудь и поднял кулак.
«Ах, брат! Пожалуйста, прекрати! Ты уверен, что ты не это имел в виду!?»
«Это ты, наверное, злишься!»
　— закричал Арондо, ударив кулаком по щеке Гавела.
　Раздался глухой стук, и изо рта Гавела снова потекла кровь.
"Что вы думаете о доме!? Поскольку вы, ребята, относитесь к этому парню по-особенному, люди смеются над вами за вашей спиной, говоря: "Семья Лусон общается с рабами!"
«Прекрати!!»
　Мари подпрыгнула и вцепилась в правую руку Арондо, когда он снова поднял ее.
«Не трогай меня!»
"Пожалуйста! Пожалуйста, прекратите это!!"
"Этот...!?"
　Арондо попытался стряхнуть Мари, но был потрясен, обнаружив, что ее правая рука не двигается.
　Воспользовавшись этим мгновенным отрывом, Гавел оттолкнул Арондо обеими руками.
«Гх... т-тамира...»
　Когда Арондо, все еще лежа на заднице, поднял взгляд, его глаза встретились с Гавелом, который поднимался, поддерживаемый Мари.
　Гавел смотрит на Арондо холодными глазами.
"Ты……!"
　Арондо стиснул зубы так сильно, что это издало скрежещущий звук, и посмотрел на Гавела.
　Затем он неуверенно встал и вышел из комнаты.
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    Любимый

    Глава 144: Любимый
— Казура-сан, ты еще не спишь?
　Валлетта вышла из комнаты отдыха и побежала по коридору к комнате Казуры.
　Я подумала о том, чтобы вернуться в костюмерную и переодеться, но подумала о том, как отреагирует Казура, если я покажу ему это платье, поэтому решила пойти и не переодеваться.
«Кья!?»
　Как только она завернула за угол коридора, Валлетта столкнулась с человеком, который только что пришел с другой стороны.
　Другой человек эффектно упал, и глухой звук удара его головы об пол эхом разнесся по коридору.
«М-мне очень жаль! С тобой все в порядке!?»
«Г...куда ты смотришь...»
　Арондо поднял голову, потирая затылок, и замолчал, когда понял, что этим человеком была Валдетта.
　Валлетта также увидела лицо Арондо и издала тихий голос.
«Арондо-сама! Простите! Вы ранены?»
«...Ах, все в порядке. У меня просто небольшая шишка».
　Арондо сказал это и встал, но остался сидеть.
　Валлетта поспешно подбежала и положила руку ему на спину.
«Эм, все в порядке… Ах! У меня руки в крови!»
　Заметив, что кровь просачивается в правый кулак Арондо, Валетта поспешно взяла его за руку.
«Прости! Что я сделал... ох, что? Мне больно...»
　Валлетта была сбита с толку, так как на его кулаке не было видимой раны.
　Затем она обратила внимание на лицо Арондо и была потрясена, увидев его цвет лица.
«Арондо-сама, ваш цвет лица… с вами все в порядке?»
　Лицо Арондо было ярко-красным, дыхание было прерывистым, и он явно выглядел нездоровым.
　Арондо слабо улыбнулся обеспокоенной Валлетте.
«Я слишком много выпил. Я ищу открытый туалет, но все места заняты».
«Ах, в таком случае есть одна пустая комната. Это вторая комната там сзади…»
　Валлетта оглянулась на коридор, из которого только что вышла, и снова посмотрела на Арондо.
　Он тяжело дышал на плече и, казалось, не мог встать самостоятельно.
«Я отведу тебя в эту комнату. Держись за меня».
　Он отказался и она положила правую руку Арондо себе на плечо.
　Она обняла его за талию и медленно поднялаясь, поддерживая его.
　У Арондо, кажется, нет сил в ногах, и он почти опирается на Валлетту.
«...Спасибо. Мне очень жаль».
　Валлетта улыбнулась Арондо, который, казалось, запыхался, и медленно пошла вперед, поддерживая его.
　Арондо, рост которого более 180 сантиметров, и Валлетта, рост котороц чуть более 150 сантиметров, имеют настолько большую разницу в телосложении, что его трудно поддерживать, но она его крепко поддерживает, чтобы он не упал.
　Они оба некоторое время шли молча и пришли в комнату отдыха, где Валлетта раньше отдыхала с Лизой.
　Валлетта открывает дверь, и они вдвоем входят внутрь.
«Сюда никто не придет, так что, думаю, ты сможешь немного отдохнуть. Сейчас я добавлю немного воды».
　Валлетта усадила Арондо на диван и взяла с полки серебряную чашку.
　Налив воду из кувшина в стакан и предложила Арондо.
«Да, это вода. Как ты думаешь, можно ли ее пить?»
"О, спасибо"
　Арондо глотнул воды и откинул голову на диван.
　Валлетта обеспокоенно смотрит на лицо Арондо.
«Как ты себя чувствуешь? Тебе плохо?»
«...Честно говоря, это очень плохо. Такое ощущение, что меня вот-вот вырвет».
«В этом случае вам следует просто вырвать. Если вы сдержитесь, вы можете получить острое алкогольное отравление».
　При этом незнакомом слове Арондо с подозрением посмотрел на Валлетту.
«Острый Ал… извини, что это? Я никогда о нем не слышал».
«Это симптом интоксикации, вызванной употреблением слишком большого количества алкоголя. Если не обращаться с этим должным образом, можно даже умереть. Не думаю, что ты сможешь пойти со мной в ванную… Я принесу тебе ведро». воды или чего-то еще».
«Ах… ты имеешь в виду того, кто слишком много пьет, теряет сознание и умирает. Это официальное название, не так ли? Ты много знаешь…»
　Арондо собирался сказать это, но прижал руку ко рту и остановился.
　Валлетта быстро взяла ближайшую серебряную тарелку с фруктами, перевернула ее, выбросила содержимое и поднесла ко рту Арондо.
　Примерно в то же время у Арондо началась сильная рвота.
«Все в порядке, просто выпусти все это наружу. Успокойся и сделай медленный вдох».
　Валлетта медленно потерла спину, держа тарелку, не обращая внимания на рвоту, которая выплеснулась из тарелки и попала ей на руки и платье.
　Арондо несколько раз рвало, он сильно задыхался.
　Тяжело дыша, лн поднял глаза.
«Хаа, хаа... Блин, какой беспорядок... Ах, п-извините! Платье...»
　Арондо ошеломленно извинился, а Валлетта поставила тарелку на пол и добродушно улыбнулась.
«Не волнуйся об этом. Как ты себя чувствуешь? Чувствуешь себя отдохнувшим?»
«Ах, мне лучше... Мне очень жаль. Мне нужно позвать горничную...»
«Нет, я сделаю это, так что все в порядке. Арондо-сама, пожалуйста, отдохните».
　Сказав это, Валлетта вытерла руки, слегка обтерлась ближайшей столовой салфеткой и выбежала из комнаты.
　Через 15 минут она вернулась с корзиной полотенец и ведром воды.
　Ее одежда – не платье, а повседневная одежда.
　Валлетта выжала полотенце в ведре с водой и протянула его Арондо.
«Пожалуйста, вытрите этим свое лицо. Вы можете двигаться?»
«Ах, ах. Все в порядке. Спасибо».
　Валлетта не выразила ни одного отвращения на лице, ловко вытирая пролитую на пол рвоту.
　Арондо неопределенно смотрел на нее.
— С тобой все в порядке? Ты все еще плохо себя чувствуешь…
«Ах, нет, сейчас я чувствую себя хорошо. Просто немного ошеломлен».
　Увидев обеспокоенный взгляд Валлетты, Арондо торопливо вытер рот полотенцем.
　Валдетта положила грязное полотенце в корзину и еще раз проверила пол и диван.
　К счастью, диван оказался не таким грязным, так что, похоже, ей удалось его протереть.
«Давайте откроем окно и дадим воздуху циркулировать. Скоро станет холодно, поэтому, пожалуйста, оберните себя этим пледом и подержите его немного».
　Валлетта протянула Арондо одеяло и открыла окно.
　В комнату влетает холодный ветер, смешанный с рыхлым снегом.
　Пламя в камине замерцало, и пламя в подсвечнике на стене вдруг погасло.
«Я сделала это... извини, это ненадолго».
«Все в порядке. К тому же, тебе тоже холодно, не так ли? Иди сюда».
«Эх! Это немного…»
　Когда Валлетта немедленно отказалась, Арондо сделал паузу и почесал голову.
«Нет, мне очень жаль. Моя одежда все еще покрыта рвотой. Хаха, о чем ты говоришь…»
«Ах, нет, это не так…»
　Как только Валлетта сказала это, она услышала звук спешки по коридору, и дверь открылась.
«Арондо-сан! С тобой все в порядке? Темно!? Холодно!?»
— К-Кадзура-сама!?
　В комнату вошел Казура.
　Под мышкой он несет костюм, который сшил для Аронда, и деревянный ящик с пустым ведерком из-под воды и дымящимся медным кувшином.
　По какой-то причине поверх одежды он надевает фартук и даже закатывает рукава.
«Хорошо, ты не потерял сознание от того, что слишком много выпил. Я слышал, что тебя вырвало, поэтому я забеспокоился».
　Валлетта подбегает к Казуре, который испытывает облегчение.
"Некоторое время назад я был настолько неустойчив, что не мог ходить, но, кажется, я чувствую себя намного лучше. Спасибо, что изменили меня".
«Да. Я выбрал большой, но подойдет ли он по размеру Арондо-сану? А пока давай закроем окно».
　Оставив окно Валлетте, Казура подошел к столу и поставил деревянную коробку.
　Он берёт с полки новую чашку и наливает из кувшина горячую воду.
«Ну, я думаю, гибискус и мята полезны, когда пьешь слишком много… темно».
«Извините, но я сейчас разожгу огонь… ах, что? В камине здесь только кочерга. Палочек, кажется, здесь нет…»
«В таком случае, вместо того, чтобы использовать здесь зажигалку… ты мог бы просто взять немного огня из подсвечника в коридоре».
«Ах, верно. Кроме того, прежде чем он выпьет травяной чай, мне нужно переодеть  Арондо-саму…»
«Хорошо, это правда».
　Казура ставит мешок с травами, берет смену одежды и направляется к Арондо.
　Валлетта взяла из подсвечника свечу, вышла в коридор, зажгла ее и тут же вернулась.
«Извини, я был неосторожен. Да, я меняю куртку. Похоже, с его штанами все в порядке».
«Спасибо... Эм, почему Казура-сама...»
"Когда я помогал мыть посуду на кухне, Валлетта-сан искала меня. В это время она спросила меня о состоянии Арондо-сана".
«Я-понимаю. Мне жаль, что я показал вам что-то настолько неловкое. Однако я не могу позволить Казуре-сама делать что-то подобное…»
　Арондо пытается встать, неуверенно, но Казура останавливает его и говорит: «Хорошо».
«Не волнуйся об этом. Кроме того, об этом знаем только я и Валлетта-сан, так что тебе не о чем беспокоиться. Я постираю твою одежду сегодня вечером, высушу ее и к утру верну тебе».
　Когда Казура сказал это, Арондо выглядел искренне удивленным.
«Я не могу поверить, что вы были так внимательны ко мне… У меня нет слов, чтобы выразить свою благодарность».
"Если вы хотите поблагодарить меня, пожалуйста, скажите это Валлетте-сан. Это она позаботилась обо всём, чтобы другие не заметили".
　Сказав это, Арондо переключил свое внимание на Валлетту, зажигавшую подсвечник.
　Валлетта заметила его взгляд и улыбнулась.
«Теперь я сделаю тебе немного лечебной воды, которая поможет тебе протрезветь. Думаю, ты почувствуешь себя лучше вскоре после того, как выпьешь ее. Пожалуйста, подожди немного».
«Казура-сан, я собираюсь заняться стиркой. Пожалуйста, позаботьтесь об Арондо-саме».
«Я понимаю. В комнате в деревянном ящике есть фен, поэтому, пожалуйста, воспользуйтесь им, чтобы высохнуть».
«Я понимаю. ...Ах, верно. Я завернула такояки, которые были в микроволновке, и положила примерно половину в холодильник».
"А? Ах, да. Спасибо... примерно половина?"
　Валдетта застенчиво улыбнулась Казуре и выбежала из комнаты.
　Казура отводит взгляд и наполняет одноразовый чайный пакетик травами.
«Возможно, вы удивитесь, узнав, что оно немного кислое, но оно очень эффективно против чрезмерного употребления алкоголя. ...А, вы не против кислой еды? Если она вам не нравится, я придумаю что-нибудь другое».
"..."
— Мистер Арондо?
　Казура слегка наклоняет голову, когда Арондо в оцепенении смотрит на дверь, из которой Валлетта вышла.
«Ах, нет… эм, могу я тебя кое о чем спросить?»
"Что?"
«Может быть, она родственница Казуры-самы или что-то в этом роде?»
— А? Нет, это не так?
　Когда Казура невольно остановился и ответил, Арондо выглядел удивленным и смущенным.
— Я-мне очень жаль. Что ты вдруг спрашиваешь? Я… я думал, что мы были довольно хорошими друзьями.
«Ха, ха».
«Ты все еще выглядишь очень пьяным… Эм, извини, но могу ли я спросить тебя еще кое о чем?»
— Ч-что?
«Планируете ли вы оставить ее на том же важном положении, что и сейчас?»
«Это мое намерение. Если только Валлетта-сан не захочет вернуться в свой родной город».
«Понятно... верно, нет причин не использовать кого-то столь же талантливого, как она. Лизе-саме, похоже, это тоже нравится, так что с этого момента было бы хорошей идеей держать ее под рукой».
　Арондо настойчиво кивает, как будто что-то понимает.
　Казура недоверчиво посмотрел на него.
==========
Конец главы
==========


    Если бы я был на вашем месте

    Глава145: Если бы я был на вашем месте
　Несколько десятков минут спустя.
　Выпив много травяного чая, Арондо почувствовал себя намного лучше.
　Его лицо, которое раньше было ярко-красным, вернулось к своему нормальному цвету, а его слегка дезорганизованная речь и действия теперь выглядят нормально он может реагировать.
　Арондо поставил чашку на стол и глубоко вздохнул.
«Спасибо, что поделились со мной своим драгоценным лекарством. Я понятия не имел, что существует такое эффективное лекарство… Благодаря вам мне стало совершенно лучше».
«Хорошо. Просто иди сегодня домой, согрейся и отдохни. Я уверен, что твое тело тоже устало».
«Нет, я снова пойду на вечеринку. Я еще не закончил поздравления, поэтому мне нужно поторопиться».
«Э, ты опять собираешься!? Тебе бы сегодня пойти домой и отдохнуть...»
　Аронд горько улыбнулся Казуре, который был удивлён и встал.
«Нет, это не тот случай. Я не могу просто оставить это без присмотра... Казура-сама, ты не идешь на банкет?»
«Ну, я не люблю такие места…»
— Понятно… Эм, извини, но ты ни разу не показывался?
«Да, я помогал мыть посуду на кухне».
— Я-понимаю… Но я думаю, было бы лучше, если бы ты хотя бы показался с Лизой-самой…
«Хм... но, похоже, будут проблемы, если я пойду туда, так что, думаю, я просто не буду показываться».
«Это хлопотно… ах, это правда».
　Арондо кивнул, но повернулся к Казуре с обеспокоенным выражением лица.
«Однако Лизе-сама, должно быть, сейчас тяжело одной, в окружении такого количества джентльменов. Я думаю, было бы лучше, если бы ты хотя бы помахал ей рукой на расстоянии».
«Нет, еще…»
"Тогда, Казура-сама, пожалуйста, подожди у входа. Я пойду к Лизе-саме и расскажу ей о Казуре-саме, поэтому, если ты увидишь меня, пожалуйста, помахай мне рукой. А теперь иди. Да."
　Сказав это, Арондо взял Казуру за руку.
«Что?! Нет, мы видимся каждый день, так что для этого не нужно изо всех сил стараться».
«Нет, это другое дело. Даже если вы Казура-сама, пожалуйста, следуйте за мной сегодня».
　Арондо горько улыбнулся Казуре, которого с растерянным видом подняли на ноги.
«Казура-сама, женщины — существа, которые запоминают такие мелочи навсегда, даже на десятилетия. Потом вы получите от них презрение Ах и т. д.Ты не должен этого делать».
«Нет, я не хочу презирать тебя или что-то в этом роде».
«Ну, я не сделаю ничего плохого, так что считай, что тебя обманули, и делай, как я говорю».
　Арондо потянул Казуру за руку и почти вытолкнул его из комнаты.
----
　В это время Валлетта в одиночестве стирала белье в прачечной во дворе, где падал легкий снег.
　Сотрите грязь, выжмите воду и бросьте ее в корзину.
　Она выдохнула в свои окоченевшие руки, передохнула и оглянулась на особняк.
　Сквозь закрытые дощатые окна доносится шум и суета счастливых людей.
«Ах… я хотела, чтобы Казура-сан увидел платье».
　Она опустилп плечи и поплелась обратно в особняк.
　Когда лна собиралась открыть дверь, ведущую в здание, она сама распахнулась, и из нее выскочила маленькая фигурка.
　Гон, лоб человека столкнулся с носом Валлетты, и вокруг разнесся глухой звук.
«Эй! Валлетта-сама! Простите!»
«Ааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааааа меня им мне меня сегодня…»
　Валлетта зажала нос со слезами на глазах и повернулась к обладательнице голоса.
«...Мари-тян? Что случилось? Что-то случилось?»
　Там стояла Мари с ведром воды.
　Ее глаза были ярко-красными, как будто она плакала, а выражение лица было мрачным.
— Н-нет... эм...
— …Давайте пока зайдем внутрь, ладно?
"……да"
　Я вхожу в комнату, закрываю дверь и смотрю на Мари.
　Когда я собиралась спросить ее, что случилось, я заметила, что она что-то держит.
　Поняв, что это носовой платок с красными пятнами в некоторых местах, Валлетта удивленно взглянула на лицо Мари.
«Это… кровь?»
"..."
«Ты где-то ранена? Или это кто-то другой?»
«...мистер Гавел... но...»
　После этих слов на глазах Мари навернулись слезы.
　Валлетта схватила Мари за руки и немного наклонилась, чтобы они были на уровне глаз.
«Мистер Гавел ранен? Рана серьезная?»
　Мари качает головой в ответ на вопрос Валлетты.
«Это несерьезная травма, не так ли?»
　Мари кивнула, а Валлетта вздохнула с облегчением и отпустила руку Мари.
　Затем, одновременно с облегчением, я внезапно вспомнил кровь на кулаке Арондо, которую видела несколько минут назад.
«...Эм, возможно».
　Валлетта собиралась сказать это, но остановилась.
　Если что-то действительно произошло между Арондом и Гавелом, что она могла сделать, задав этому вопрос?
　Это только заставит Мари страдать еще больше.
　Эта мысль приходит мне в голову.
«...Мне очень жаль. Пожалуйста, извините меня».
«Ах……»
　Пока Валлетта заикалась, Мари вытерла слезы рукавом, поклонилась Валлетте и вышла на улицу.
　Валлетта постояла несколько секунд неподвижно, слегка покачала головой и направилась к комнате Казуры.
---
　Наутро.
　Казура и Валетта ждали Арондо у входа в особняк.
　Из особняка на площадь один за другим выходит большое количество аристократов с темными кругами под глазами.
　Все выглядели утомленными, и даже когда они прощались друг с другом, выражения их лиц были жесткими, а улыбки гасли.
　Некоторые из них были настолько пьяны, что едва могли идти, и казалось, что они каким-то образом проникли в карету, поддерживаемые своими слугами.
«Хм, как будто там так много трупов… Быть дворянином тоже тяжело».
«Все пьют алкоголь со вчерашнего вечера…»
　Никто из них совсем не спал прошлой ночью, и, высушив вместе одежду Арондо в комнате Казуры, они пошли на кухню, чтобы помочь вымыть посуду.
　Горничных также мобилизовали, чтобы готовить, стирать и заботиться о дворянах, которые жаловались на плохое самочувствие из-за чрезмерного питья, но ситуация напоминала поле боя.
　В хорошем настроении здесь только слуги и то только те, которые потратили хозяйские деньги, играя по городу и хорошо отдыхая в гостинице.
«Казура!»
　Пока мы вдвоем наблюдали за ситуацией, Лиза подбежала к нам из особняка с широкой улыбкой на лице.
　У неё немного темные круги под глазами, но по сравнению с остальными она выглядит вполне здоровой.
«О, ты устала. Похоже, у тебя все хорошо».
«Да. Я немного сонная, но все в порядке».
«Ты такая сильная. Сколько ты выпила до сегодняшнего утра?»
«Хм, кажется, я выпила не менее 30 кружек? Я действительно не помню».
— Т-ты, должно быть, слишком много выпила. С тобой все в порядке?
«В этом нет ничего особенного. Если бы один и тот же человек налил мне больше одной порции, я бы налила обратно вдвое больше, и к тому времени, когда было уже за полночь, никто не предлагал мне ничего, кроме первой порции. Алкоголь. уже закончился бы.''
«Что происходит с твоей печенью? Если она такая сильная, ты не напьешься, если что-нибудь не произойдет».
«Да, я в этом уверена. Я имею в виду, послушай меня на секунду. Когда я утром пошла в свою личную туалетную комнату, мне показалось, что кто-то воспользовался ею без разрешения, и пахло немного рвотой. Это было худшее».
«О, ладно. Должно быть, это было тяжело».
　Пока мы говорили об этом, из особняка вышел Арондо.
　Когда он увидел их троих, он подошел к ним с улыбкой на лице.
　Хотя он выглядит немного уставшим, похоже, у него хорошее здоровье.
　Он вежливо поклонился Лизе и повернулся к Казуре.
«Большое спасибо за прошлую ночь, Казура-сама».
«Спасибо за вашу тяжелую работу, Арондо-сан. Вы уже закончили меня приветствовать?»
«Да. Благодаря тебе мне удалось все сделать».
— Арондо-сама, возьмите это.
　Валлетта протягивает тканевый мешок со сменой одеждой.
«Хм, спасибо. Мне очень жаль».
　Валлетта взглянула на правую руку Арондо, протянутую, чтобы принять его.
　На тыльной стороне руки видимых царапин нет.
— Как думаешь, сможешь сегодня хорошо отдохнуть?
«Да, это мое намерение. Однако днем ​​мне снова придется выйти».
　Казура был ошеломлен этой фразой.
«Не лучше ли сегодня сделать перерыв, ведь все начинается во второй половине дня?»
«Я привык к таким вещам. Спасибо за беспокойство».
　Арондо освежающе улыбается обеспокоенному Казуре.
　Затем он поклонился всем троим и пошел к своей карете.
— А? Разве это не Казура?
　Услышав этот голос, все трое повернулись ко входу в особняк.
　Увидев там знакомое лицо, Казура и Валлетта ахнули.
«Разве это не г-н Ле Гро? Почему вы здесь?»
　Там стоял Ле Гро, одетый в более экстравагантный костюм, чем другие дворяне.
　Их окружало около десяти солдат и слуг.
　Как только Лиза узнала Ле Гро, она быстро повернулась к нему и вежливо поклонилась.
　Увидев ее поведение, Казура и Валлетта каким-то образом почувствовали ситуацию и поспешно поклонились ему.
«Что бы я ни делал, я был на вечеринке… Я подумал: давай, не делай чего-то такого сложного».
"Эй подожди!"
　Тина с нетерпеливым лицом появилась из-за Ле Гро, который говорил дружелюбно.
　Позади них четверо детей по очереди с любопытством смотрят на Казуру и Тину.
　Когда Тина заметила Казуру и Валлетту, она выглядела удивленной.
«Хм?...Ах!»
　Получив тычок Тины, Ле Гро заметил взгляды проходящих мимо дворян и выразил тревогу.
　Выражение его лица напряглось от паники, когда он снова повернулся к Казуре.
«Нет, извини... Я хочу в ближайшее время поблагодарить тебя за вчерашнюю ночь, так почему бы тебе не приехать в столицу, когда сможешь?»
"да?"
　Казура с сомнением повышает голос, услышав фразу, которую не совсем понимает.
　Не обращая внимания на Казуру, Ле Гро развернулся и пошел к карете, ожидавшей на площади со всеми, кто шел за ним.
　Когда Лиза склонила голову и проводила их, Казура и Валлетта последовали ее примеру.
«...Подожди, когда ты познакомился с этим человеком?»
　Через некоторое время Лиза подняла голову и тут же спросила Казуру.
«Нет, вчера вечером мы сидели вместе в городском ресторане. Может быть, он замечательный человек?»
«Независимо от того, насколько вы велики, это Его Высочество Ле Гро, первый принц. Принц этой страны».
""э!?""
　Когда Казура и Валлетта оба вскрикнули от удивления, на лице Лизы появилось выражение понимания.
"Вчера, сразу после начала банкета, некоторые люди, казалось, искали Их Высочество и Принцессу, и вот что произошло. Почему-то я увидел их только после полуночи".
— Ты имеешь в виду, что он сбежал с вечеринки и играл по городу?
"Похоже, это так. Видимо, с тех пор, как они поженились, дела пошли намного лучше, но когда они были моложе, для них было обычным делом просто куда-то исчезать, не делая ничего особенного в государственных делах. Что ты думаешь о том, чтобы выбраться?" »
«Ну, это удивительная история…»
«Тина была принцессой…»
«Мисс Тина?»
　Лиза слегка наклоняет голову в ответ на бормотание Валлетты.
«Да. Это женщина, которая стояла за Его Высочеством Ле Гро».
«Этот человек — Ее Королевское Высочество принцесса Рутина. Я думал, что Тина — вымышленное имя».
«Ах, понятно… Но я думаю, что Его Высочество Ле Гро сохранил свое имя…»
«Ну, никто не подумает, что ты принц только потому, что ты назвал свое настоящее имя, так что, думаю, тебя это не волновало. Может быть, ты просто ничего об этом не подумал».
«...Может быть, Лизе не нравится этот человек?»
　— спросил Казура, чувствуя, что в каждом слове есть шипы.
　Лиза выглядела удивленной, и выражение ее лица, ставшее немного мрачным, расслабилось.
　Она посмотрела на Казуру с выражением лица, говорившим, что он это сделал.
— …Это отразилось на моем лице?
«Это отражалось и на твоем лице и в твоём тоне».
"Эм-м-м..."
　Лиза уныло опустила плечи и снова робко взглянула на Казуру.
«Это... я не могу его простить. Кажется, он не уважает свое положение и всегда действует по своему усмотрению».
«...Хм, ты имеешь в виду, что тебе следует подумать о своей позиции, прежде чем действовать?»
"Ага"
　Лиза кивнула и повернулась в ту сторону, куда они ушли.
　Видно, как Ле Гро разговаривает с детьми перед каретой.　　
«Я понимаю, каково это – оказаться в трудном положении и хочется бросить все и делать все, что хочешь. Но разве не было бы плохо, если бы ты причинил неприятности своим родителям и вассалам? Неважно, если бы ты» Вы в таком положении, что можете заменить кого-то другого. Потому что там никого нет. Всегда нужно помнить, что вы несете».
"..."
— Ч-что?
　Заметив, что Казура пристально смотрит на нее, Лиза слегка повернула голову.
— Нет, я думал, ты все-таки серьезно.
«...Ух, мне все-таки не следовало этого говорить».
«А? Почему?»
"Эм-м-м..."
　Пока я это делал, двое детей, которые разговаривали с Ле Гро, побежали обратно к Казуре и его подругам.
　Это сестры-близнецы Лулуна и Ророна, которые вчера вечером сидели рядом с Казурой и Валлеттой.
　Когда они вдвоем подошли к Казуре и Валлетте, они одновременно склонили головы.
— Казура-сама, Валлетта-сама, вот что сказал мне ваш отец.
«Прошу прощения за то, что было раньше».
«Вы можете прийти к нам в королевский замок в любое время».
«Я хотел бы познакомить вас с магазином в центре города, где продаются вкусные фруктовые пироги».
«Мы рекомендуем середину осени, когда фрукты самые вкусные».
«Конечно, мы будем рады вам, даже если сейчас не осень».
— Д-да. Понятно.
«Пожалуйста, скажите спасибо».
　Когда Казура и Валлетта ответили сестрам, которые говорили по очереди, они обе улыбнулись.
　Затем они еще раз склонили головы и побежали, держась за руки, к карете, в которой садились Ле Гро и остальные.
«…Я не чувствую, что эти люди принадлежат к королевской семье или даже к аристократам».
«Да, но кажется, что все хорошо ладят и счастливы».
"..."
　В отличие от тех двоих, которые смотрели на уходящих близнецов, Лиза слегка нахмурилась.
=====
П.А.
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    Истинное намерение

    Глава 146: Истинное намерение
　Утро через десять дней.
　В рабочей комнате резиденции Нарсон Казура и Циркония заглядывали в машину для обезжиривания.
　Машина для обезжиривания имеет цилиндрическую форму, верхняя крышка открывается, и внутрь помещаются предметы.
　При включении переключателя содержимое вращается с высокой скоростью, а вода принудительно выдавливается центробежной силой.
　Кстати, электроэнергия черпается из генератора, расположенного снаружи.
«Все в порядке. Надеюсь, мне удастся это выжать».
　Я положил тканевый мешок размером с охапку в обезжиривающую машину и защелкнул верхнюю крышку.
　Содержимое тканевого мешка — бобы, приготовленные на пару и грубо измельченные.
«Масло из этого цилиндра вытекает?»
　Циркония присела перед машиной для удаления масла и заглянул в трубку слива масла, прикрепленную к днищу.
　Естественно, внутри трубки было темно.
«Да, я думаю, оно выйдет наружу, как только ты начнешь его крутить. Циркония, хочешь его включить?»
— Э, ты в порядке?
　Казура сказал это, вытирая руки полотенцем, и Циркония издала слегка счастливый звук.
«Пожалуйста, идите вперед. Пожалуйста, нажмите на зеленый переключатель».
　Циркония встала, подошла к Казуре и положила палец на переключатель на верхней крышке устройства для удаления масла.
　Увидев это, в сердце Казуры внезапно росло озорное чувство.
«Правильно, когда вы нажимаете на него, пожалуйста, скажите «щелкни».
— Ч-что это? Почему ты так кричишь?
«Это похоже на заклинание, которое говорит: я надеюсь, что все пойдет хорошо. Давай».
«Ха, ха».
　Циркония повернулась к переключателю и надавила на него пальцами.
«Нажмите на нее».
　В то же самое время, когда с таким неосторожным криком был нажат переключатель, из машины для удаления масла раздался низкий грохочущий звук.
　Циркония выглядела обеспокоенной, когда она услышала, как машина для удаления масла издает дребезжащие звуки и медленно трясется.
«Ах, ну, это нормально? Оно трясётся, как будто вот-вот сломается, и шум такой… Так почему ты сдерживаешь свой смех!? В конце концов, тебе не нужен был этот крик!?»
　Лицо Цирконии краснеет, когда она замечает, что рот Казуры кривится в улыбке.
— Я-прости! Я просто это имел в виду с плохими намерениями! К тому же, смотри, масло вытекло!
"Что вы подразумеваете под словом "злой умысел"... Ах, это правда! Это потрясающе!"
　Пока мы вели этот разговор, из маслосливной трубки потекла струйка маслянистой жидкости.
　Оно имеет легкий желтый оттенок, похожий на салатное масло, которое можно увидеть в Японии.
　Циркония вернулась к передней части трубки, присела и, как и прежде, заглянула в отверстие.
«О, он продолжает выходить... Обычно на то, чтобы его выжать, уходит больше дня, поэтому наличие одного из них значительно повысит эффективность».
"Ой, это занимает так много времени? Кстати, что это за бобы?"
«Это разновидность бобов, называемая «зимней фасолью». Свежесобранные бобы используются для получения масла, а съедобные сушат на солнце, чтобы сохранить их».
«Хм, а оно сушится на солнце? В какой посуде его можно использовать?»
«Его часто добавляют в тушеные блюда, такие как супы и каши. Когда я жил в своем родном городе, мне надоело есть фасолевый суп каждый день зимой».
　После работы машины для удаления масла в течение примерно 15 минут жидкость наконец перестала выходить.
　Остановите машину для удаления масла, откройте крышку, выньте изнутри измельченные бобы и переложите их в ведро.
　Я упаковал новые зерна в пакет, снова положил его в маслоотделитель и включил его.
«Сегодня снова идет снег?»
«Похоже, идет дождь. Айла жаловалась, что не может вывесить белье сушиться на улице».
　С начала года в этом районе почти каждый день идет снег.
　Ярких солнечных дней всего несколько, а город полностью засыпан снегом.
　Температура была довольно низкой, и было так холодно, что у меня болело лицо, когда я рано утром выходил на улицу.
«Хм, в последнее время шел снег. Это каждый год так?»
«Нет, в этом году снега выпало намного больше, чем обычно. Летом было очень жарко, так что, думаю, это реакция на это».
«Ах, я также слышал, что если летом слишком жарко, то зимой будет очень холодно… Циркония-сан, вы, кажется, счастливы. Это хорошо?»
　Казура почувствовал что-то веселое в её тоне и обратил внимание на Цирконию.
　Циркония присела на корточки и смотрела, как выходит жидкость, счастливо улыбаясь.
«Я был так счастлива, когда подумала, что если бы было так холодно, мы смогли бы добыть много льда. Я уже с нетерпением жду лета».
«Правильно. Нам удалось хорошо создать ледяной дом и Ледяной пруд, так что, похоже, мы можем ожидать от этого многого».
　Ледяные пруды, построенные в горных районах, можно было наполнить водой до того, как начал выпадать снег.
　С помощью Цирконии мы смогли доверить управление ледяным домом деревне у подножия горы, поэтому система управления идеальна.
　Если холодные дни продолжатся, мы сможем хранить много льда.
«Розовый лед изготавливается из натурального льда. Скоро мне придется приступить к изготовлению прототипов холодильника… Правильно, вы хотите начать строить ледяную камеру только для Цирконии? Немного большую камеру, в которой можно хранить много льда для стружкой льда.
«Ах, это здорово... ты говоришь так, будто я обжора».
«Разве это не так? Этот образ уже устоялся».
«Тц, это неправда! Пожалуйста, не заставляй меня думать о тебе как-то странно!»
«О нет, я просто пошутил. Я просто дразнил тебя».
— Ты правда думаешь, что я шучу?
"Я так думаю."
«Примерно какой процент?»
«...около 50%»
«Ты только наполовину серьезен!»
　Казура смеется и делает выговор Цирконии, которая в гневе надувает щеки.
　Пока я это делал, дверь в комнату открылась и вошел Исаак.
　Он нес большой деревянный ящик, который, казалось, мог вместить охапку ящиков, и сверху поднимался пар.
"Кадзура-сама, мы привезли еще бобов. Добыча масла идет хорошо?"
«Да, дела идут хорошо. Винтовые прессы Валетты также производят масло, и массовое производство масла, кажется, идет хорошо».
　Прототип винтового пресса, разработанного Валлеттой, завершен и в настоящее время находится в эксплуатации.
　Поскольку урожай бобов был настолько большим, масло не удалось вовремя извлечь обычным методом прессования (помещение бобов в деревянный ящик с зазором и помещение сверху груза, например камня, для выдавливания масла). , мы спешно работаем над производством дополнительных шнековых прессов.
　Тем временем, чтобы восполнить этот пробел, они используют машину для удаления масла, которую Казура принес с собой.
— Хорошо, что-то в этом роде.
　Когда жидкость перестанет вытекать, остановите машину для удаления масла, откройте крышку и выньте отжатый остаток.
　Я получил от Исаака тканевый мешок, наполненный бобами, и положил его в машину для обезжиривания.
　Когда переключатель был включен и жидкость начала стекать, Исаак воскликнул: «О!», увидев это.
«Я никогда не думал, что масло можно так легко добывать…»
«Это потрясающе. Думаю, с помощью этой машины я смогу добывать масло в сотни раз быстрее, чем обычно».
"Ну, если так будет продолжаться, цена на масло снизится, а жизнь граждан улучшится... Ах, это правда. У меня есть сообщение от Нарсона-самы. Я бы хотел, чтобы вы оба пришли к нему в офис. когда вы будете свободны.
«Офис. Вы слышали, в чем дело?»
«Нет, у меня ничего нет. Однако ты выглядел немного серьезно, поэтому я подумал, что это яркая тема».
　Услышав эти слова, Казура и Циркония посмотрели друг на друга, недоумевая, что происходит.
"Жалоба? От Барбера?"
"Хм"
　Через несколько минут они вдвоем пришли в офис и сели бок о бок перед Нарсоном.
　У Цирконии было мрачное выражение лица, когда она услышала, что эта история связана с Барбером.
"Похоже, что одна небольшая деревня вдоль границы, Барберта, полностью разрушена. По свидетельству единственного выжившего, нападавшие ушли в сторону нашей территории".
«Вы хотите сказать, что на основании только этих показаний вы решили, что люди Аркадии напали на деревню Бальберт?»
　— говорит Казура с удивленным выражением лица, и Нарсон кивает.
"Правильно. К нам поступила жалоба о том, что эти бандиты-бандиты не должны оставаться в покое и доставлять нам неприятности. Вместе с жалобой подано и требование о компенсации. Это меморандум о жалобах и компенсациях. претензии, принесенные их посланником».
«Ну, это ерунда…!»
　Когда Казура обратил свое внимание на этот голос, он увидел Цирконию, гневно глядящую на меморандум.
　Я уже второй раз вижу ее такой.
«Э-э-э, есть ли вероятность того, что то, что говорит Барбер, правда?»
«Это маловероятно. Чтобы попасть в Барбер, нам придется пройти через холмы вдоль границы, но там не только стоит форт нашей армии, но и у нас тут и там есть наблюдательные пункты, и солдаты всегда дежурят. Я их патрулирую, не думаю, что бандиты пройдут через такое опасное место».
«Разве нет маршрута, который в основном огибает этот форт?»
«Можно было бы пройти через горную местность на северо-западе или горную местность со стороны Клейратса, но нет смысла утруждать себя нападением на деревню Барбер, которая находится недалеко от наших границе страны. Если бы я сделал что-нибудь подобное, я бы, вероятно, умер в заснеженных горах, прежде чем смог достичь территории Барберта».
«Они меня провоцируют, как и 10 лет назад. Тот факт, что деревню разрушили, вероятно, мистификация или что-то, что они сделали сами».
　Циркония велит ему выбросить это, что привлекает внимание Казуры и Нарсона.
«Если мы не выполним наши требования, мы собираемся использовать это как предлог, чтобы нарушить перемирие и атаковать. Нам тоже нужно подготовиться».
«ХМ……»
　Нельсон скрестил руки на груди и подумал о мнении Цирконии.
«Мистер Нарсон, каково ваше мнение?»
　В ответ на вопрос Казуры Нарсон поднял голову после нескольких секунд молчания.
«Как сказала Джилл, это можно рассматривать как провокацию со стороны врага. Однако я думаю, что этот метод довольно жестокий».
«Вы жестоки…?»
«Да. Это кажется слишком грубым или, скорее, слишком неряшливым. Его тактика слишком настойчива, и я не могу до конца понять цели другой стороны. Даже если он пытается заставить нас восстать, я думаю, что его тактика слишком неуклюжа».
«Как сказала ранее Циркония-сан, ваша цель здесь — создать предлог для нападения до истечения срока действия соглашения о перемирии? Наша цель — дать отпор, поэтому вас не волнуют детали».
«Это не невозможно, но если они таким образом нарушат соглашение о перемирии, авторитет Барберта с точки зрения дипломатии будет потерян. Если перемирие будет только с нашей страной, то Клейраты, Протея и Эльтаир потеряют свой авторитет. Они в настоящее время находятся в перемирии.Если они нападут на одну страну, это немедленно приведет к тотальной войне против всех союзников.Не только союзников, но и других стран, которые не участвовали в предыдущей войне, и тех, кто изо всех сил пытался добиться мира, Варвары, с которыми мы связались, также ужесточат свою позицию».
　Выслушав мнение Нарсона, Казура покачал головой.
　В этом году исполняется пятый год со дня подписания Соглашения о перемирии, но Барбер никогда не относился ко мне с таким неуважением, как в этот раз.
　Так почему же вы пришли сюда и вдруг предъявили такую ​​абсурдную жалобу?
　Мнение Цирконии, казалось, имело наибольший смысл для Казуры, любителя дипломатии.
«Хм… но не лучше ли быть осторожным и на всякий случай укрепить свою систему защиты?»
«Если бы мы всерьез укрепили нашу оборонную систему, нам пришлось бы собрать воинские части и перейти к состоянию квазивоенного времени. Если бы мы это сделали, экономика определенно находилась бы в стагнации из-за призыва на военную службу. С этого момента экономика будет значительно оживлена. Я думаю, что это плохая идея — делать это правильно, когда собираешься это сделать».
«Когда на тебя нападут, будет уже слишком поздно. Если они начнут атаковать тебя без подготовки, ты будешь необратимо побеждён».
　Циркония возразила резким тоном, и Нельсон вздохнул.
«Джилл, я говорил это много раз за последние 10 лет, но экономическая мощь необходима для боевых действий. Единовременные выплаты призывникам и их семьям, деньги и еда для содержания корпуса, все. Деньги нужны. Переезд в состояние квазивоенного времени означает, что оно будет продолжаться долгое время».
«Я это знаю. Но мы должны быть готовы воевать на всякий случай, верно? Я не говорю, что мы должны немедленно перейти к крупномасштабной системе квазивоенного времени, но мы должны завербовать хотя бы некоторых граждан. Вы должны позволить им пройди обучение».
"Думаю, они строят форты вдоль границы, чтобы компенсировать подобную ситуацию. У них есть две роты постоянных солдат (600 человек), и там также проживают около 3000 рабочих. Кроме того, они именно в этом районе постоянно дислоцируются. "Аксиос"¹. Даже если они нападут, мы обязательно сможем дать им отпор, отправив в форт подкрепление».
— Означает ли это, что подкрепление из Истерии прибудет вовремя даже после того, как станет ясно, что Барберт нападет?
　Нарсон кивает на вопрос Казуры.
«Мы будем там вовремя. Если произойдет чрезвычайная ситуация, мы сможем принудительно собрать резервы и сформировать временный корпус, который сможет броситься в форт в течение нескольких дней. Приехать можно минимум за 10 дней до события. Если оно начнётся.
«Означает ли это, что мы не можем обнаружить передвижения врага? Если бы форт внезапно подвергся нападению, разве одни стационарные войска не смогли бы ему противостоять?»
"Это было бы невозможно. Страна Барберта требует голосования в сенате, прежде чем предпринимать какие-либо серьезные действия. После этого голосования консул выходит на поле битвы в качестве главнокомандующего легионов и командует всей армией. И отдаёт инструкции каждому корпусу из столицы.Если бы они начали крупное наступление на вражескую страну, они бы также дали инструкции разбросанным тут и там корпусам, и их движения были бы широкомасштабными.Нет никакого способа, чтобы они этого сделали. Мы бы были в состоянии обнаружить это».
«А, так во время прошлой войны можно было подготовить систему обороны заранее…»
　Возможно, из-за другой структуры страны Барберту, похоже, требуется больше времени, чтобы предпринять большие действия, чем Аркадии.
　В Аркадии власть лорда каждого региона чрезвычайно велика, и каждый лорд имеет почти автократическое правление, поэтому процесс принятия решений и принятия мер, вероятно, происходит быстро.
«Но, может быть, противник уже закончил развертывание железной техники во всей своей армии, и как только они начнут движение, для призывников наступит период обучения...»
«Джилл, я понимаю вашу точку зрения, но здесь нет необходимости заходить так далеко. Вполне возможно послать дипломатов, чтобы уладить этот вопрос. Кроме того, до окончания соглашения о перемирии еще больше трех лет. Это верно. Барбер, приобретший железные инструменты, наверное, думает, что чем больше времени пройдет, тем больше будет увеличиваться разница в силах между ним и нами. Думаешь, он так легко нападет, даже нарушив договор?
«Но что, если бы они знали, что мы начали очищать железо? Разве не было бы странно думать, что они нападут на нас прежде, чем у нас будет достаточно железных инструментов?»
«Даже в этом случае они должны хорошо понимать, что для получения железных инструментов потребуется немало времени. В конце концов, у них нет доменных печей, как у нас. У них есть печи здесь и там. Их количество, а существование доменных печей держится в секрете. Понятия не имею, что они массово производят железные изделия. Даже после того, как некоторое время спустя железные изделия начали распространяться, ситуация не изменилась. Хм.
　Циркония собиралась снова что-то сказать, но замолчала и опустила взгляд на колени.
«Но в таком случае, какова цель их жалобы?»
«Правильно... Либо другая сторона просто преследовала вас, либо у другой стороны была какая-то причина предпринять такие действия».
«Это из-за внутренней ситуации другой стороны? Я вижу, они так думают».
«Да. Например, есть вероятность, что часть армии Барберта восстала или превратилась в толпу и напала на близлежащую деревню, и, чтобы скрыть этот факт, они связали нас с людьми. Жителей Барберта я тоже пойму. если ты объяснишь, что на тебя кто-то напал..."
　Нарсон собирался это сказать, но замолчал с покорным выражением лица.
　Циркония все еще смотрела на свои колени.
«…мистер Нарсон?»
«Нет-нет, мне очень жаль. В любом случае я буду уделять больше внимания передвижениям Барберта. Наш ответ другой стороне будет заключаться в том, чтобы предложить усилить безопасность вблизи границы».
«Что мне делать с требованием компенсации?»
«Я отклоню это. Никаких доказательств представлено не было».
— Я понимаю… Хм, на всякий случай, если предположить, что Барберт проигнорирует соглашение о перемирии и нападет, как вы думаете, сколько времени это займет, мистер Нарсон?
«Я думаю, что очень маловероятно, что Соглашение о перемирии будет нарушено, но если оно будет нарушено, то, вероятно, это произойдет не раньше лета одного года. Согласно поступающей информации, консул был заменен примерно прошлым летом. Однако один из новых консулов, кажется, ценит мнение граждан больше, чем Сенат. Я не думаю, что они пошли бы на что-то радикальное в таких обстоятельствах".
"Я понимаю……"
　Казура кивнул и взглянул на Цирконию, которая склонила голову рядом с ним.
　Онп держит рот на замке, как будто хочет что-то сказать, но сдерживается.
　Нет сомнения, что она не удовлетворена ходом повествования.
"Джилл, ты можешь быть недовольна, но если мы наймем хотя бы несколько граждан, это распространит ненужное беспокойство по всей стране. Ажиотаж вокруг реконструкции быстро остынет. Давайте сделаем это. Пожалуйста, поймите".
　Когда Нарсон сказал это, Циркония вздохнула и подняла глаза.
«...Все в порядке. Я понимаю. Прости, что сказала, что зашел слишком далеко».
　Когда она говорит это со слегка обеспокоенной улыбкой, Нарсон вздыхает, как бы говоря: «О, черт возьми».
　Несмотря на их двоих, Казура почувствовал, как что-то тревожное закружилось в его груди.
=======
1. Самым ранним упоминанием о возгласе «аксиос» является сирийский памятник III—V веков «Завещание Господа нашего Иисуса Христа» — в нём народ после хиротонии епископа трижды произносит «аксиос».
В Католической церкви возглас «Dignus est», аналогичный «аксиос», произносится до совершения таинства рукоположения. Его возглашает народ, а не епископ, что является свидетельством ранее имевшего место участия народа в избрании клириков.
Церковной истории известны случаи употребления возгласа «Анаксиос» (ἀνάξιος — недостоин).
==========
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==========


    Исповедь

    Глава 147: Исповедь
　Между тем, примерно в это время.
　В столярной мастерской в ​​центре города Валлетта и Арондо наблюдали за изготовлением винтового пресса.
　Первоначально Арондо здесь не было, и Валлетта должна была самостоятельно проверять ход работ.
　Однако Арондо откуда-то услышал, что Валлетта приедет в мастерскую, и ждал в мастерской до ее прибытия.
«Понятно. С помощью такого механизма мы можем медленно добывать масло с меньшими усилиями?»
　Аронд с восхищением наблюдает, как руками плотников собирается винтовой пресс.
«Детали производятся индивидуально в каждой мастерской, что эффективно, и похоже, что мы сможем собрать их в кратчайшие сроки. Ваша репутация в этой области кажется хорошей, а ваш дизайн великолепен. ."
«Спасибо. Что ж, мне пора…»
«О да, я хотел бы попросить тебя кое о чем. Я не хочу отнимать у тебя слишком много времени, поэтому не могла бы ты мне немного помочь?»
«Д-да».
　Валлетту остановили, когда она собиралась уйти, и она слегка натянуто улыбнулась.
　С начала года Арондо много раз преследовал Валлетту.
　Сначала она ему оказала лишь небольшую помощь и он отпустил её, но только после того, как он постоял и поговорил с ней несколько минут, а в последнее время его задержания постепенно увеличивается.
　Всего несколько дней назад меня пригласили в модный ресторан, чтобы обсудить рабочий процесс, и в итоге мы вдвоем пообедали.
　Что касается Валлетты, то она не против, чтобы Арондо вообще просил ее о работе или консультировался с ней.
　Я не против, но, честно говоря, меня весьма обеспокоил тот факт, что меня заставили пойти с ним на свидание.
«Ах, но уже почти время обеда, так что пойдем куда-нибудь пообедаем и поговорим. Я пришлю поручение в особняк».
— Э, э, в таком случае, если бы ты мог сделать это после того, как поешь… Мне нужно вернуться и приготовить обед Казуре-сану…
«Ну, это нормально. Не то чтобы тебя никто не заменил».
　- сказал Арондо легким тоном, положил руку на спину Валлетты и вывел ее на улицу.
　Валлетте ничего не остается, как сесть в припаркованную карету.
　Затем Арондо, естественно, сел рядом с Валлеттой.
«Это немного далеко отсюда, но там есть ресторан, где подают вкуснейшие мясные блюда. Мы сегодня там будем…»
"Ах, это! Если можно, где-нибудь поблизости..."
"...Ты"
　Аронд немного встревоженно посмотрел на Валлетту, которая, не задумываясь, высказала свое мнение.
«Я думаю, что лучше от него отказаться».
"Чтоооо?"
«Речь идет о Казуре-саме. Ты ведь знаешь, что это невозможно, да? Как ты можешь встать между двумя людьми, которые такие хорошие друзья?»
　При таком внезапном заявлении Валлетта посмотрела на Арондо с пустым выражением лица.
　Арондо горько улыбается и извиняется, говоря: «Мне очень жаль».
"Однако, если противником является Лиза-сама, я не думаю, что у тебя есть шанс на победу. Ты можешь подумать, что иметь наложницу - это нормально, но Лиза-сама или Нарсон-сама ни в коем случае не допустят такого". Суть в том, что вас заставят заплатить определенную сумму денег и либо отправят обратно в вашу деревню, либо отправят в далекий город».
"..."
"Это может быть тяжело для него, но ты же не хочешь упускать шанс получить повышение, не так ли? Если так будет продолжаться, я могу заверить тебя, что это обязательно произойдет. Я думаю, что было бы лучше сдаться" на том."
"...Что вы хотите сказать?"
　Арондо улыбается Валлетте, которая понижает тон голоса.
«Переходите ко мне. Я обещаю вам, что вы получите повышение, и я буду работать с вами, чтобы ваша семья когда-нибудь могла жить в Истерии. Я позволю вам и вашей семье жить богатой жизнью в этом городе до конца вашей жизни. "Ты будешь моя. Если захочешь стать моей".
"..."
«Что ты думаешь? Это неплохая история, правда? К счастью, Казура-сама сказал, что если ты захочешь, он передаст тебя мне. Если что, я могу рассказать Казуре-саме...»
"Почему"
"Ага?"
"Почему вы говорите так?"
　– спросила Валлетта тихим голосом.
　Арондо задумался на несколько мгновений и простонал: «Хм».
«Ты мне очень понравилась... нет, наверное, это потому, что я влюбился в тебя. Я хотел сделать тебя своей, несмотря ни на что».
　Валлетта сохраняет невозмутимое выражение лица и смотрит Арондо в глаза.
　Увидев этот взгляд, улыбка Арондо исчезла, и он с серьезным выражением лица открыл рот.
«Честно говоря, у меня есть план. Вы любимец Казуры-самы и Нарсона-самы, а также вы хорошие друзья с Лизой-самой. Прежде всего, у вас выдающийся талант изобретать инструменты и машины. Вы станете моец правой…
Если ты это сделаешь, я уверен, что в будущем у тебя все сложится хорошо. Но это всего лишь бонус. Я хочу, чтобы такая добрая и умная женщина, как ты, была рядом со мной».
　Арондо заметил, что глаза Валлетты слегка дрогнули при этой строчке.　
«Пожалуйста, покиньте особняк и придите ко мне…»
"извини!"
　Прежде чем Арондо закончил говорить, Валлетта энергично склонила голову.
　Арондо замер, все еще с открытым ртом, поскольку реакция была прямо противоположной той, которую он ожидал.
«Это действительно хорошее предложение, но я не могу его принять. Большое спасибо, что рассказали мне, какая это пустая трата для меня. Пожалуйста, извините меня сегодня».
　Валлетта склонила голову и на одном дыхании извинилась, затем повернулась и положила руку на дверь кареты, чтобы не смотреть на лицо Арондо.
　Арондо поспешно схватил Валлетту за плечо и удержал ее.
"Эй, подожди! Не похоже, что он все еще работает... так почему бы и нет!? Что тебе, черт возьми, не нравится!?"
　Валлетта слегка оглянулась на Арондо и немного грустно улыбнулась.
«Неважно, нравится тебе это или нет».
«Ну тогда почему!?»
　Валлетта повернулась вперед и открыла дверь.
　Грохочущий звук катящихся по земле колес разносился по кабине кареты громким эхом.
«...Я ничего не могу сделать без этого человека».
　Сказав это, Валлетта выскочила из кареты.
　Она ловко приземляется на землю, и в одно мгновение её фигура исчезает из поля зрения дверного проема.
　Аронд какое-то время смотрел на дверь, затем потянулся к двери, которая осталась открытой, и захлопнул ее.
　Я сел на свое место и щелкнул языком.
«Обычно, если ты говоришь так много, тебя, вероятно, немного трясет».
　- пробормотал он очень недовольным голосом.
　В это время в рабочей комнате дома Нарсонов Исаак закладывал бобы в машину для обезжиривания.
　Плотно закройте верхнюю крышку и нажмите кнопку питания.
　Пока я смотрел, как масло с грохотом вытекает, дверь в комнату открылась и вошла Мари.
　Обеими руками онп держала большой деревянный ящик, сложенный в два яруса.
　Мари выглянула в сторону деревянного ящика и слегка поклонилась Исааку.　
«Я принесла еще немного бобов. Казура-сама и Циркония-сама не смогут вернуться какое-то время. Тем временем Исаак-сама должен продолжить работу. Я подожду, пока придет время готовить обед. А пока я могу помочь тебе."
— Н-хорошо. Принеси сюда эти бобы.
"Я поняла"
　Мари решительно подошла к Исааку и осторожными движениями опустила ящик.
«……ХМ»
　Исаак потянулся к деревянному ящику, который только что поставила Мари, и поднял его, как и она.
　Он уставился на деревянный ящик, словно проверяя его тяжесть, затем взглянул на Мари.
«Ты хорошо справился с задачей, неся что-то такое тяжелое».
«А? Да!»
«Разве это не было тяжело?»
«Ой, он был тяжёлый, но я едва мог его удержать…»
"Действительно"
　Исаак поставил деревянный ящик и сосредоточил свое внимание на маслоотделителе.
　Мы вдвоем стояли рядом, молча глядя на грохочущую машину для удаления масла.
"……недавно"
"да?"
　После минуты молчания Мари повернулась к Исааку, который говорил, не сводя глаз с машины для удаления масла.
— Что-то случилось недавно?
"а?"
«Кажется, он неважно себя чувствует в течение последнего месяца или около того».
— Н-нет, особенно о таких вещах…
— С Гавелом что-то случилось?
"а"
　Исаак взглянул на Мари, которая издала удивленный голос.
«Думаю, да. Вы, ребята, в последнее время ведете себя странно неловко. Я пытался спросить его об этом, но он просто проигнорировал меня. Прошло много времени, но проблема до сих пор не решена?»
"..."
　Мари смотрит вниз и смотрит себе под ноги.
　Исаак также снова обратил свое внимание на машину для удаления масла.
«Я не знаю, что произошло, но думаю, что одно только беспокойство не решит проблему. Возможно, было бы неплохо поговорить с кем-нибудь. Иногда жалобы могут изменить ваше настроение».
　- сказал Исаак легким тоном, думая, что она, должно быть, поссорились с Гавелом.
　Мари не ответила и опустила голову.
«Если тебе не с кем поговорить, ты можешь поговорить со мной, ладно? Ты никогда больше ничего не скажешь, и я не против, если я встану между ними и отчитаю его. Какой смысл затевать такое когда милая сестренка грустит? Верно. Хаха..."
"..."
　Мари вообще не ответила, поэтому Исаак искал слова с потом на лбу.
　Если подумать, даже Валлетта и Айла, которые видят ее ежедневно, ничего не слышали (вероятно).
　Мари ни за что не стала бы рассказывать о своих тревогах тому, с кем у нее было всего несколько разговоров.
　На самом деле, я думаю, что это заставляет их чувствовать себя слабее.
　Эта мысль приходит на ум.
«Ну, хотя я и говорю это, я думаю, что с другими женщинами говорить легче. Ну, это только болезненно, если ты слишком сильно об этом беспокоишься. Тебе следует воспользоваться возможностью поговорить с кем-нибудь или поговорить с Гавелом…»
"……Действительно"
"ага?"
　Хриплый голос слабо донесся до его ушей, Исаак повернулся, чтобы посмотреть на Мари, и замолчал.
　Мари опустила голову, не видя выражения ее лица.
«Ты уверен... можешь сохранить это в секрете?»
«Ах, ах! Конечно! Клянусь именем своих предков!»
　Мари медленно повернула голову к Исааку, который немедленно ответил.
　Глаза Мари были полны слез и казалось, вот-вот перельются.
"Помоги мне……"
　— умоляла Мари с отчаянным выражением лица.
=====
П.А.
Информация о первом томе комиксов на данный момент размещается в отчете о деятельности.
=========
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=========


    Императорский гнев

    Глава 148:  Императорский гнев
　Поздней ночью несколько дней спустя.
　Казура был один в своей комнате и работал над своим ремеслом.
　Тонкую доску с центром, смоченным водой, нагревают над камином и медленно сгибают.
　Положите ее поверх другой доски, которую вы согнули ранее, обнажая центр.
«Хм, оно немного не то. Наверное, его сложно согнуть таким же образом…»
　Бормоча про себя, я обратил внимание на экран ноутбука.
　Там был показан рисунок арбалета, который он нарисовал, ссылаясь на книгу, которую принес с собой.
"..."
　Он щелкнул мышкой и открыл другой документ.
　По краю документа, отображаемого на экране, было написано: «Призывной список деревни Гризеа».
　Были перечислены имена и возраст десятков людей, и примерно через половину из них была проведена линия, обозначающая, погибли ли они в бою (в том числе и те, кто умер от болезни).
　Вверху написано имя Валина, а ниже — имя «Сита», перечеркнутое линией.
　Это имя матери Валлетты.
　Казура вздохнул, восстановил самообладание и снова сосредоточил внимание на арбалете, который делал.
«На это уходит на удивление много времени… Хорошо».
　Каким-то образом детали были собраны воедино, и первый прототип арбалета был готов.
　Носовая часть состоит из двух тонких досок, которые соединены между собой клеем из смеси воска и древесного сока.
　Работа была довольно сложной для Кадзуро-ёси, мастера-любителя, так как каждую доску приходилось нагревать и сгибать поочерёдно совершенно одинаково.
　Рукоятка вырезана из дерева, чтобы ее было легче держать, сзади имеется спусковой крючок.
　Гвозди использовались для соединения лука и ручки.
«Ладно, попробуем выстрелить. Будет ли он летать нормально?»
　Он схватил приготовленную деревянную стрелу и натянул тетиву.
　Со всей силой потяните его вверх и поместите в спусковой крючок.
　Он приставил к стене доску с кругом в центре, прицелился с нескольких метров и нажал на спусковой крючок.
　Стрела вылетела с огромной силой и с глухим звуком ударилась о край доски.
«О, ты далеко от центра… может быть, твоя ось сдвинута».
　Он присел на корточки и что-то бормотал про себе под нос, возясь со своим самодельным арбалетом.
　Проделав это некоторое время, Казура внезапно почувствовал чье-то присутствие позади себя и обернулся.
　Лицо Айлы было в нескольких сантиметрах перед ним.
"Ух ты!?"
«Хааа!?»
　Удивленная громким голосом Казуры, Айла отшатывается.
«Э-Айла-сан, как долго ты здесь? Я думал, мое сердце сейчас остановится».
— Я-прости. Я постучала в дверь, но ты не ответил... Я окликнула тебя, когда вошла в комнату, но ты не заметил...
«Ты серьезно? Прости, я, кажется, слишком сосредоточился и вообще не заметил… Так тебе что-то нужно?»
«Ах, эм… ты не пришел на кухню, поэтому мне интересно, что случилось…»
　— говорит Айла, выглядя немного смущенной.
　Казура посмотрел на часы рядом с кроватью.
　Стрелки вот-вот укажут на час ночи.
«Ух ты, это уже прошло так долго. Извините, я заставил вас ждать».
«Ах, нет, я просто ждала одна. Казура-сама, ты все еще работаешь?»
«Хм, верно. Думаю, я просто сделаю еще немного. Ах, но я бы хотел чаю…»
«Тогда давай выпьем здесь чаю. Я принёс немного сладостей, так что, пожалуйста, наслаждайся ими, если хочешь».
　Сказав это, Айла взяла со стола медный кувшин.
　Видимо, она принесла горячую воду из кухни.
　Я налила горячую воду в керамический чайник и, дожидаясь, пока закипит заварка, поставил на стол тарелки со сладостями.
　Сегодняшняя чайная сладость — галета (сладость, запеченная из муки, смешанной с большим количеством сливочного масла).
— О, Галет?
«Да, книга, которую ты показал мне вчера вечером, выглядела очень восхитительно, поэтому я решила попробовать сделать их прямо сейчас».
　Со времени их первого позднего чаепития несколько месяцев назад они ни разу не пропускали вечерние чаепития, за исключением тех дней, когда Казура отсутствовал.
　Не то чтобы мы двое что-то показывали друг другу, но поскольку мы присматривали друг за другом и появлялись на кухне, это стало нашей второй натурой.
　Вчера вечером Казура принес книгу рецептов сладостей, и мы вдвоем читали ее и разговаривали около часа.
«Выглядит восхитительно. Айла приготовила масло?»
«Нет, я попросил Мари-тян сделать это для меня. Но пока я это делала, люди начали собираться…»
　Сегодня во время обеденного перерыва Айла попросила Мари приготовить большое количество масла из молока Мьяги.
　Процесс приготовления сливочного масла чрезвычайно прост: вскипятите сырое молоко, соберите всплывшую наверх кремообразную массу, поместите ее в герметичный контейнер и несколько раз встряхните.
　Когда это произойдет, он разделится на липкий полутвердый материал и воду, поэтому достаньте полутвердый материал, смешайте его с солью и дайте ему остыть в течение нескольких часов, чтобы получилось масло.
　Кстати, это был не первый раз, когда я готовил масло: я приготовил его несколько месяцев назад на кухне с Казурой, Айлой, Мари и несколькими горничными.
　В то время Мари отвечала за встряхивание контейнера.
"Когда я сказал им, что снова делаю масло, все сказали, что тоже хотят его использовать. Мари-тян какое-то время готовила его, но после обеденного перерыва пришел охранник посмотреть. Когда меня попросили это сделать, Я удивился и сказал: «Мари-тян отлично справилась с такой сложной задачей!»
　Встряхивание емкостей для приготовления масла – довольно тяжелая работа.
　Если вы не человек с улучшенными физическими способностями, как Мари, было бы трудной задачей постоянно их создавать.
«Ах, это тяжело... Эм, ты сказал, что хочешь выпить чаю пораньше, но время подходящее? Завтра тоже рано утром...»
«Завтра я ухожу. У меня нет особых планов, так что я не против задержаться допоздна».
«Ах, понятно. Наверное, приятно иметь выходной».
— Казура-сама, я думаю, было бы неплохо время от времени брать отпуск.
«Хм, мистер Нарсон и остальные вообще не делают перерывов, так что немного пугающе оставаться одному».
　Когда Казура сказал это, Айла выглядела обеспокоенной.
«Пожалуйста, не перегружайте себя. Если вы не можете заниматься этим весь день, лучше отвлечься от работы, чтобы расслабиться, даже если это всего на полдня».
«Ну... в следующий раз я бы хотел предложить всем взять выходной и пригласить их..... Мы не собираемся куда-то гулять, а просто бездельничаем».
«Это было бы здорово. Кроме того, Валлетта-сама, кажется, очень устала в последнее время, поэтому я думаю, что было бы лучше предложить ей сделать перерыв как можно скорее».
«О, мисс Валлетта?»
　Когда Казура спросил в ответ с удивленным видом, Айла сказала с кривой улыбкой: «Как и ожидалось».
«Да. Последние несколько дней я чувствую себя ошеломленным или сильно вздыхаю. Даже когда я зову ее, она только говорит: «Все в порядке», поэтому я волнуюсь».
«Ты серьезно? Хм, я вообще не заметил».
«Я ничего не могу с этим поделать, поскольку ты, кажется, изо всех сил стараешься вести себя весело перед Казурой-самой. Я уверен, что она не хочет заставлять тебя волноваться».
«Правильно. Спасибо, что сообщила мне. Кажется, она работает бесконечно, как бы она ни устала. Ей нужно быть осторожней».
　После этого они почему-то разговаривали до двух часов ночи.
　Как и ожидалось, мне скоро пора идти спать, поэтому Айла убирает посуду и встает со своего места.
«Прошу прощения, что беспокою вас так поздно».
«Нет, мне жаль, что тебе пришлось пойти ко мне на чай, а также убирать за нами. Сладости были очень вкусными».
«Хе-хе, спасибо. Сегодня вечером я снова что-нибудь приготовлю».
　Айла сказала это и улыбнулась, а затем обратила внимание на арбалет, прислоненный к стене.
«Кадзура-сама, пожалуйста, не переусердствуйте. Если я могу чем-то помочь вам, пожалуйста, дайте мне знать. Я сделаю все».
«Спасибо. И еще по поводу этого…»
«Все в порядке. Я, конечно, не скажу Валлетте-саме или кому-либо еще, так что не волнуйтесь. А теперь, пожалуйста, извините меня».
　Сказав это, она поклонилась и тихо вышла из комнаты.
«...Хм, я не могу конкурировать с этим человеком. Я действительно этого не вынесу».
　Я почесал голову и снова взял арбалет.
---
　Во второй половине дня несколько дней спустя.
　Валлетта рысью шла по престижному коммерческому району, где падал легкий снег.
　На ней толстое пальто, а в руке у неё висит большая деревянная корзина.
　Внутри корзины находится большой мешок хлебной муки высочайшего качества с территории Фрис.
　Кроме того, в ней есть сухофрукты и орехи, которые она нашла по магазинам и купила.
«Думаю, сегодня вечером я приготовлю немного масла и творога (сыр, который можно приготовить, просто смешав уксус с теплым сырым молоком). Я уверена, что на кухне есть фруктовый уксус, верно?»
　Валлетта выглядит взволнованной и спешит в следующий магазин.
　Завтра полноценный выходной.
　Несколько дней назад Казура внезапно предложил всем взять выходной, и после некоторых дебатов (Нарсон был единственным, кто сопротивлялся до конца) было решено, что все возьмут выходной. .
　Мари, Гавел, Исаак и Айла тоже возьмут отпуск, и каждый, похоже, проводит его по своему усмотрению.
　Подумав, чем заняться с Валлеттой в выходной день, когда внезапно пошел дождь, она решила потратить весь день на готовку.
　Обычно она готовит еду для Казуры, но, поскольку у нее еще есть работа и Мари работает с ней в течение короткого времени, она не может готовить сложные блюда.
　Итак, я планировала использовать весь завтрашний день, чтобы попробовать разные блюда и расширить свой репертуар.
　Кстати, из тех ингредиентов, которые у меня сейчас есть, я пытаюсь приготовить чизкейк с творогом.
"Привет!"
"Ух ты!?"　
　Когда я бежала медленно, меня внезапно схватили за плечи сзади.
　Когда я обернулся от удивления, я увидела улыбающегося Арондо.
«Ах, Арондо-сама…»
«Ну, это странное совпадение в таком месте… Тебе не обязательно выглядеть такой, с отвращением. Будет больно».
　Арондо пожал плечами и криво улыбнулся Валлетте, выражение лица которой было явно затуманено.
«Ах, нет, это неправда… эм, почему ты здесь?»
«Я просто случайно зашел в магазин и увидел тебя, поэтому позвал тебя. Это просто совпадение, не так ли?»
«О, это правда».
«Ты тоже ходишь за покупками? Фрукты, засушенные в хлебной муке… А, понятно. Ты собираешься испечь кекс или печенье?»
«Да. Вот и все».
　Валлетта отвечает, выражение ее лица слегка напряженное.
　С тех пор, как я отклонила его приглашение забрать меня более десяти дней назад, я почти всегда сталкиваюсь с Арондо, когда выхожу на работу или покупаю еду.
　Я испытала облегчение, что не увидела его сегодня, но в итоге меня поймали вот так.
«Ты собираешься пойти домой и сделать это сейчас?»
«Нет, я сделаю это завтра. Я думала, что сделаю это на перекус».
«О, это здорово. Я тоже завтра пойду в особняк по делам, но могу ли я зайти пообедать?»
«Д-да».
　Не в силах отказаться, Валлетта кивает с слегка натянутой улыбкой.
«Есть ли что-нибудь еще, чтобы купить?»
«Да. Около 20 аркадских насекомых».
«Аркадские жуки? Думаю, в это время года их довольно сложно найти».
«Это правда, но я очень этого хочу. Это любимая еда Казуры-сана (думает Валлетта)».
"Хм..."
　Арондо слабо реагирует на Валлетту, которая осмеливается упомянуть имя Казуры.
　Поскольку у него есть связь с Арондо по работе, к нему нельзя относиться злонамеренно, а с точки зрения Валлетты, он гораздо более высокопоставленный человек, поэтому не может сказать ничего слишком резко.
　Итак, я продолжаю цитировать Казуру каждый раз, когда пытаюсь заставить его сдаться, но он, похоже, вообще не сдается.
　Единственное, что изменилось, это то, что всякий раз, когда упоминается имя Казуры, он кажется немного недовольным.
«Ну, я останусь с тобой, пока ты не закончишь делать покупки. Я знаю магазин, в котором хороший выбор съедобных насекомых, так что пойдем туда».
«Д-да».
　Разговор был полунатянутым, и Валлетте ничего не оставалось, как последовать за Арондо.
　Хотя Арондо больше не заставлял ходить повсюду, как раньше, Арондо начал следовать за Валлеттой.
　Я даже неопределенно спросила его, не обязан ли он выполнять свою работу, но он, очевидно, ответил: «Нет проблем».
　Хотя однажды она ему отказала, за ней постоянно следили, и у Валлетты были большие неприятности.
　Меня спрашивали о том и о сем, и я пробирался через торговый зал, отвечая наугад.
　Затем мы подошли к магазину, который искали, и мы вдвоем вошли в него.
«Добро пожаловать... господин Арондо! Добро пожаловать!»
　Молодая продавщица, проверявшая товары на полках, низко поклонилась, увидев Арондо.
　Когда мы с Арондо отправляемся в элитные коммерческие помещения, многие люди, которых мы встречаем, реагируют так же, как и продавец в магазине.
　У Арондо также довольно широкое лицо, хотя оно и не такое широкое, как у Лизы.
«Эй, прошло много времени. Я ищу аркадского жука. У вас есть?»
«Это аркадские насекомые? Если ты не против куколки, их несколько».
— Потому что. Что нам делать?
«Хм, это куколка…»
　Аркадские насекомые зимой превращаются в куколок, а весной становятся взрослыми особями.
　Взрослые особи имеют диаметр около 15 сантиметров, цвета мертвых ветвей и похожи на палочников.
　Куколок тоже можно есть, но они не очень вкусные.
　Взрослым очень трудно есть.
«А как насчет взрослых насекомых-крокодилов? Думаю, их очень вкусно жарить».
«Нет, я хочу добавить пасту из личинок в тесто для торта, поэтому мне нужно мягкое и насыщенное насекомое».
«Тогда как насчет коряги? Если это так, то собирать личинок можно в любое время года».
«Он насыщенный, но немного горьковатый… и у него слегка мутный вкус».
«Ах, это правда. Когда я давным-давно играл в реке с Гавелом, я поймал одного и съел его много, но на лице Гавела было отвращение. Хотя они мне нравятся».
«Однако он очень вкусный. Когда его запекаешь, горечь уходит, но запах усиливается, так что я не думаю, что смогу положить его в торты».
«Понятно, ты не можешь есть его сырым, потому что ты собираешься его жарить на гриле, верно?»
«Да, и что мне делать?»
«Хм. Ну тогда…»
　Пока они вдвоем обсуждали насекомых, Валлетта заметила, что продавец магазина смотрит на нее с улыбкой на лице.
　Прежде чем я успела это осознать, я поняла, что меня обнимает Арондо, и поспешно сделал шаг от него.
«Ну, пожалуй, я все-таки откажусь от ошибок. Спасибо».
　Сказав это, я поклонилась продавцу и поспешно вышла из магазина.
«Тогда пойдем искать что-нибудь, чем его заменим. Дальше по дороге есть фруктовый магазин, который мне очень нравится».
«Ах, эм, я думаю, мне все-таки пора сегодня пойти домой…»
　— сказала Валлетта, застенчиво отказываясь от руки Арондо, который пытался держать ее за плечо.
«Ну, давайте без этого. Если вы хотите испечь вкусный торт, вам нужны вкусные ингредиенты, верно?»
— Но мне скоро нужно готовить ужин для Казуры-сана.
«Можете оставить это Мари. Кроме того, давай время от времени ходить со мной куда-нибудь обедать».
«Нет, я решила, что приготовлю ужин Казуре-сану. Так что мне пора домой».
"…Вот и все."
　Когда Валлетта упорно отказалась, взгляд Арондо обострился.
«Это слишком грубо. Ты знаешь свою позицию, а потом смеешься надо мной?»
— Н-нет! Я не это имела в виду!
　Валлетта побледнела, когда лицо и тон Арондо полностью изменились.
　Нежная атмосфера, которая была у него раньше, полностью исчезла, а его голос и глаза стали чрезвычайно холодными.
"Нет предела тому, как грубо отказываться от моего приглашения снова и снова только потому, что ты простолюдин. Я был вежлив с тобой, потому что ты получила одобрение мистера Нарсона, но даже у меня есть предел моему терпению. Это было бы вежливо принять приглашение хотя бы один раз».
— Я-мне жаль...
«Всегда, Казура-сан, Казура-сан… он уже говорил, что собирается жениться на Лизе-сама. Даже если ты продолжишь настаивать, ты будешь выглядеть глупо. Лиза-сама достаточно тупа, чтобы что-то с этим сделать, когда ты видишь возможность. Нет. Даже если ты осуществишь свою мечту, ты будешь тем, кто пострадает больше всего».
"..."
　Когда он делал ей выговор, Валлетта промолчала.
　Арондо недовольно вздыхает, когда Валлетта закрывает рот и опускает взгляд.
«Что в нем такого хорошего? Кажется, он, конечно, обладает некоторыми знаниями, но действительно ли он так привлекателен? Посмотрите вокруг. В этом мире полно таких мужчин, как он. Он не тот, к кому вы бы так привязались».
"...О чем ты говоришь?"
　Валлетта медленно подняла голову.
　Увидев ее острые глаза, Аронд снова нахмурился.
«Я говорю тебе передать это Лизе-сама и разобраться с этим. Я не знаю, влиятельный ли он член Крайлац или что-то в этом роде, но он не особенно крупный человек. Он выглядит так, будто никогда не был в драках.  Она не такая быстрая или что-то в этом роде. Кажется, она популярна среди слуг, потому что очень вежливо обращается с людьми более низкого ранга, но она не ведет себя расчетливо, как Лиза-сама. Ты хороший парень, или другими словами, ты идиот, который не умеет нормально обращаться даже со своим оружием».
«Пожалуйста, перестаньте шутить!!»
　Люди, которые редко ходили вокруг, в шоке смотрели на Валлетту, когда она кричала.
　Арондо, ожидавший некоторого отвращения от агрессивного нападения Валлетты, тоже вздрогнул.
«Что ты знаешь об этом человеке!? Не говори того, о чем ничего не знаешь! Он намного умнее тебя, и, кажется, не понимает боли таких людей, как ты. В отличие от других людей, Казура- Сан очень добрый человек! Пожалуйста, отзовите свое заявление!»
«О, ты мне это говоришь. Это я делаю за тебя тяжелую и грязную работу. Ты должна быть благодарна. Клевета! Я не помню, чтобы такое когда-либо происходило. Разве вы не проецируете на него свои идеалы и не предполагаете, что он именно такой человек? Я не знаю, как он оказался в Истерии, но случайно попался ему на глаза, когда он тлел в деревне, и, вероятно, подобрал его или что-то в этом роде. Я просто парю и мечтаю о мечтах, которым не суждено сбыться».
　Сказав это, он хватает Валлетту за руку.
«Будь моей. Я сделаю тебя настолько роскошной, насколько ты захочешь, и если ты хочешь получить достойную работу, я позволю тебе делать все, что ты захочешь. Я уже говорил ранее, что ты просто простолюдинка, но если ты придешь ко мне "Я буду относиться к тебе как к своей законной жене. Ты можешь принять меня. Я помогу тебе и твоей семье жить в этом городе как аристократы до конца твоей жизни".
«Я отказываюсь. Даже если я умру, я не стану твоей. Я всегда буду рядом с Казурой-сан».
　Валлетта отряхивает его руку и сердито смотрит на Арондо.
«Разве ты меня не слышала? Даже если ты рядом с ним, эта осторожная Лиза-сама не позволит тебе оставаться рядом навсегда. Твое желание не сбудется».
«Это не имеет значения. Я никогда не оставлю этого человека».
«Почему ты так зациклена на нем? Есть ли причина, по которой ты ничего не можешь без него сделать?»
«...Вам когда-нибудь протягивали руку помощи, когда вы были на грани отчаяния?»
　Арондо посмотрел на Валлетту, которая подозрительно смотрела на нее, и молча посоветовал ей продолжать.
«Вы когда-нибудь проводили дни или даже десятки дней, питаясь только тарелкой жидкого супа? Были ли вы когда-нибудь не в состоянии сделать что-либо, кроме как смотреть, как жизнь вашего близкого человека, казалось, вот-вот закончится? Вы когда-нибудь видели, как ваши друзья заболевают и просто интересно, когда же будет твоя очередь?
　Валлетта стиснула зубы так сильно, что это почти издало шум, и пристально посмотрела на Арондо.　
«Этот человек спас меня, спас нас. Он дал нам все, что, как мы думали, мы никогда не получим. Хотя взамен не было ничего, мы ничего не могли сделать, чтобы отплатить ему. Он дал мне все».
　В глазах Валлетты было еще больше гнева.
　В её глазах стояли слабые слезы.
«Этот человек всегда смотрел на меня с одной и той же точки зрения. Он бросился ко мне, беспокоясь о моей безопасности, отстранив меня. Этот человек — все для меня. Я никогда не прощу того, кто так поступает!»
"Хм."
　Арондо смотрит на Валлетту, которая дрожит от гнева и совершенно лишена эмоций.
«Дело в том, что я тебе нравлюсь, потому что он спас меня от того времени, когда я была на грани смерти. Если бы ты мог заставить тебя полюбить за что-то подобное, то ты бы обошел все деревни в поисках хорошей женщины. "
«О чем ты так глупо говоришь? Это не так просто!»
«Нет, это простая история. Ты девушка, которая влюбляется в героя, пришедшего спасти тебя из трудной ситуации. Даже если бы не он пришел тебя спасти, результат был бы тот же». ... Если бы я сделал то же самое, ты бы в меня влюбилась».
«Невозможно, чтобы кто-то вроде тебя мог делать то же самое, что Казура-сан! Вы с Казурой-сан, вы который думает о вещах только с точки зрения прибылей и убытков, совершенно разные!!»
«А, о чем ты говоришь? Он может сделать то, что ты нет?»
«Я могу. Абсолютно».
«Я ничего не могу сказать. Ну, все в порядке».
　Сказав это, Аронд обратил внимание на свое окружение.
　Несколько прохожих, остановившихся и наблюдавших за взаимодействием этих двоих, в спешке покинули место происшествия.
«Давай на сегодня оставим это. Давай поужинаем вместе как-нибудь в другой раз. Конечно, только мы вдвоем».
«Мне это не нравится. Я отказываюсь. Я ненавижу тебя».
«Ну, не говори так. Кроме того, я уверен, что тогда ты примешь это».
　Арондо махнул рукой и ушел.
　Валлетта некоторое время пристально смотрела ему вслед.
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　Утром следующего дня.
　В углу кухни особняка Лиза помешивала содержимое миски деревянной лопаточкой.
　В отличие от своего обычного платья, она носит рубашку с длинными рукавами и повседневную юбку, поверх которой надет фартук.
　Похоже, ему действительно весело: он засучивает рукава и замешивает тесто, напевая под нос.
　Помимо Лизы, изготовлением сладостей также занимаются Айла, Валлетта и Цирконий.
　Все готовят пирог из творога.
«Хм, хм. Да, готово. Айла, дай мне следующий».
　Замесив тесто для чизкейка, Лиза передает миску Айле.
　Айла сегодня тоже не в униформе горничной, а в повседневной одежде.
　Когда он услышал, что Валлетта будет делать сладости, он и Лиза предложили поучаствовать.
　У Мари сегодня тоже выходной, но они с Гавелом вернулись в дом ее родителей.
«Да, пожалуйста. Хочешь занять свое место сейчас?»
«Хм, все в порядке. Ничего особенного. Я имею в виду, сколько еще тебе нужно сделать? Я уже пью пятую чашку».
«Ну, я хочу раздать его всем слугам, которые сегодня работают в ночную смену, и всем государственным служащим, которые работают до поздней ночи… сколько всего человек?»
«О, вы планируете раздать это всем работникам ночной смены? Мы же не говорим о 100 или 200 человек, верно?»
　Лиза с удивлением повернулась к Айле.
«Ах, нет, только тех, кто работает в особняке. Людей в военных кварталах включать не буду».
«Тем не менее, похоже, что будет около 100 человек… ну, если у каждого будет по одному куску, с этим можно будет справиться. Интересно, будут ли жаловаться работники дневной смены?»
«В следующий раз, когда мы будем готовить обед, мы все его приготовим, так что все в порядке. Мы планируем раздать его всем в качестве временного перекуса».
«Понятно. Так что некоторым из вас придется съесть это дважды, включая сегодняшний. Я должен сделать все возможное, чтобы они могли сказать: «То, что я ел раньше, было вкуснее».
«Хе-хе, это правда».
«Валлетта, кажется, ты плохо себя чувствуешь. Что случилось?»
　Лиза и Айла обернулись и услышали позади себя голос Цирконии.
«Ах, нет. Это неправда».
　Валлетта, молча резавшая сухофрукты, замоченные в горячей воде, подняла глаза и улыбнулась Цирконии.
　На её лице можно увидеть легкую усталость.
«Правда? По какой-то причине ты некоторое время молчала и много вздыхала, поэтому я начинаю волноваться».
«Извини, я просто подумала».
«Может быть, тебе трудно подойти к мужчине?»
　Услышав слова Лизы, Валлетта смотрит на нее с удивлением.
«А, правда? Это действительно раздражает, когда кто-то, кто тебе не интересен, продолжает настаивать на тебе. Я точно знаю, что ты чувствуешь».
— Откуда ты узнала? Ты что-нибудь слышала?
«Нет, я думала, что ты так себя ведешь в последнее время. Я подумала, может быть, так оно и есть».
«Да… обычно ты этого не понимаешь…»
　Не обращая внимания на немного замкнутую Цирконию, Лиза с обеспокоенным видом повернулась к Валлетте.
"Валлетта постоянно входит и выходит из мест мастеров, так что это тяжело. Даже если вы занимаетесь с ними серьезно, вы только устанете, поэтому можете обращаться с ними так, как считаете нужным. Однако будьте осторожны, чтобы не повредить гордость другого человека. эй"
«Э-э... да»
«...Может быть, я сделала что-то слишком поздно?»
"да……"
　Валлетта слабо кивает.
«Ах, я понимаю… в таком случае работать будет сложно, поэтому я пойду в мастерскую, где работает этот человек. В какой мастерской?»
«Нет, это… это Арондо-сама…»
"""а!?"""
　Пока все от удивления повысили голоса, Валлетта глубоко вздохнула.
"Арондо - это Арондо из семьи Роузонов, верно? Он издевался над тобой?"
　Валлетта робко кивнула Цирконии, которая нахмурилась.
— Но я слышала, что он настоящий джентльмен, когда дело касается женщин… он тебе навязывался?
　— с любопытством спрашивает Лиза Валлетту, гадая, не могут ли они прийти к согласию.
«Меня просили заигрывать...некоторое время назад меня попросили покинуть дом Казуры-сана и прийти к нему. Тогда я вежливо отказалась, но с тех пор он преследовал меня каждый день. .» Меня начали приглашать куда-нибудь поесть или сходить за покупками, но в итоге он разозлился, когда я во всём ему отказала».
— Что, ты всему сказал «нет»?
«Д-да».
«Это меня бы разозлило. Этот человек тоже дворянин, так что даже если он откажется на месте Валлетты, то не стоит отвергать его полностью, а лучше иметь с ним отношения на уровне случайного знакомого».
— Я-я этого не знала…
«Я тоже не знала…»
"Я, меня, тоже..."
　Все трое кивнули, и Лиза кивнула: «Ах... да...».
— Итак, ты выглядишь очень рассерженной?
— Я-может быть… Я тоже разозлилась и начала кричать на улице…
«Д-да, верно. Валлетта, должно быть, он был очень настойчив, чтобы так ты смогла разозлиться. Но тебе не следует кричать на него. Он другой человек, тем более, что ты знаешь ее по работе».
«Э-э… ​​я раскаиваюсь…»
　Циркония положила руку на обвисшее плечо Валлетты.
«Ну, я его предупрежу в следующий раз. Скажу строго, чтобы он больше с тобой не связывался».
«Нет, нет! Тебе не обязательно заходить так далеко!»
«Мама, это худший способ ответить. Пожалуйста, прекрати».
— Э-это так? Я думаю, тебе следует иметь это в виду, чтобы он не беспокоил тебя в будущем.
«Это вопрос гордости другого человека. Я думаю, он, вероятно, думает, что над ним, как над высокопоставленным аристократом, высмеивался простолюдин». то ты подумаешь, что Валлетта сказала тебе правду, и возмутишься еще больше. Мужчины — существа, которые заботятся о своем лице. Тебе следует избегать всего, что может испортить твое лицо».
«Ах, верно. Понятно... не надо его давить...»
　Циркония выбирает холодный пот, наверное, потому, что на ум приходит так много всего.
«Я поговорю с этим человеком в следующий раз. Я скажу ему, что не имела в виду никакого вреда».
«Ах, нет... это...»
— Хм, есть что-нибудь еще?
　Валлетта робко взглянула на Лизу.
«Вот что произошло, когда я накричала на него... но он был сварливым и использовал ненормативную лексику».
«Что, ты грубишь, да? Арондо?»
"да……"
"Что вы сказали?"
«...«Я ненавижу тебя» и все такое».
"""Ух ты……"""
　Все трое одновременно подняли голоса, и Валлетта в замешательстве склонила голову.
"Что, черт возьми, он сделал, чтобы заставить тебя сказать это? Он почти загнал тебя в клетку?"
— Н-нет, э... Из-за Казура-сан, он посмеялся над ним, поэтому я разозлилась.
　Когда Валлетта сказала это, остальные трое перестали двигаться.
　Циркония и Айла хмурятся, а взгляд Лизы острый.
«...Подожди. Он посмеялся над Казурой? Что он сказал?»
«О, э-э… Он не крупный(влиятельный) парень и все такое… Извините, я действительно не хочу этого говорить».
«Аняро... Он много работает, и Казура и отец всегда его хвалят, поэтому, хотя я и изменила свое мнение о нем, он все равно сказал это».
"Это ужасно..."
«Ха. Их зовут Гавел и Арондо, а ребята из того дома…»
　 Валлетта поворачивается и видит Цирконию, который устало вздыхает.
— Что-то не так с Гавелом-самой?
«Это немного. Мне удалось сделать что-то хорошее с Мари. Что ж, я рада, что все в конечном итоге пошло в правильном направлении».
　Разговаривая так, все четверо заняты приготовлением сладостей.
　Поработав некоторое время, слуги начали приходить и уходить по мере приближения обеда.
　Увидев их такими, Циркония прекратила работу.
　Мы должны приготовить все сегодняшние блюда сами, так что самое время подготовиться.
«Давай приготовимся к ужину. Давай поставим пирог в духовку».
«Я пойду в комнату Казуры-сана за ингредиентами».
— О, можно я пойду с тобой?
　Лиза прекращает работу и поворачивается, чтобы посмотреть на Валлетте.
«Мне всегда было любопытно, какие ингредиенты они используют. Это нормально?»
«Ах, да. Это нормально».
«Хорошо. Мама, Айла, пожалуйста, позаботься обо всем остальном».
　Валлетта и Лиза оставили приготовление еды им двоим и покинули кухню.
　Проходя по коридору, Лиза быстро приближается к Валлетте.
— Нене, разве ты не говорила, что Арондо за тобой ухаживал? Как это было?
　Это было прошептано тихим голосом, и Валлетта слегка наклонила голову с испуганным выражением лица.
«Ну и каково это?»
"Смотрите, у этого человека красивое лицо и он хороший собеседник, не так ли? Он богат и щедр, и у него также есть определенный статус, поэтому я думаю, что она обычно была бы взволнованна, если бы кто-то попытался добиться его расположения. Мне было интересно, как дела у Валлетты».
— Н-нет, ничего особенного…
«Ничего особенного. Тебе не кажется, что это немного мило?»
«Нет, совсем нет. Прежде чем принять приглашение, я думала, что он хороший человек».
　Лиза посмотрела на Валлетту, которая немедленно ответила с сомнением на лице.
«А, правда? Этот человек довольно популярен».
— Лизе-сама, разве к тебе не обращался Арондо-сама?
— Да. Еще совсем недавно он время от времени приходил ко мне. А сейчас совсем нет.
«Правда? Разве ты не думала, что это была хорошая идея в то время?»
«Хм… Я не могу это принять физиологически. Такое ощущение, что я не знаю, о чем ты думаешь».
«Ах, это правда. Теперь, когда я думаю об этом, я, возможно, чувствовала то же самое. Я бы сказала, что это было легко».
«Верно? Даже если Валлетта не осознает этого, разве не это тебя на самом деле беспокоит? Разве тебе не нравятся такие парни?»
«Нет, это не значит, что я в этом плохо разбираюсь или что-то в этом роде».
— А? Это так?
«Да. Меня просто не волнуют мужчины, кроме Казуры-сана».
«Д-да».
　Разговаривая так, мы пришли в комнату Казуры.
　Когда я вошла в комнату, Казура и Нарсон сидели на диване лицом друг к другу и бросали друг на друга сложные взгляды.
　На столе между диванами стоит деревянная шахматная доска.
«О, мисс Валлетта. И Лиза тоже».
«Извините за беспокойство. Мы пришли за ингредиентами для обеда».
«Не могли бы вы перестать говорить это так, будто я просто передаю это?»
«Извини, плохо, я не это имела в виду».
«Ахаха... ты играешь в шахматы?»
«Да, я начал по приглашению мистера Нарсона раньше. Он дал мне фору, но почему-то у меня это не очень хорошо получалось».
　Валлетта и Лиза смотрят на шахматную доску, гадая, на какую именно.
　В настоящее время шахматы стали тайным увлечением в особняке Нарсона.
　Некоторое время назад Казура познакомил Нарсона с шахматами, сказав, что для домашних игр есть что-то подобное.
　Нарсон проявил интерес, поэтому попросил мастера сделать набор и поиграть с ним, и он подумал, что это интересно.
　Нарсону, похоже, это так понравилось, что он познакомил с шахматами офицеров и гражданских чиновников, и теперь даже слуги, такие как горничные и охранники, играют в шахматы всякий раз, когда у них есть свободное время.
　Тот факт, что из-за снега, который продолжает падать каждый день, трудно выйти на улицу, вероятно это, играет роль в стимулировании бума на них.
«Ух ты, эта расположение на доске, эта позиция, оно как все разорвано на куски. Такое ощущение, будто это всего лишь кожа на шее». (Проигрышная ситуация с матом в несколько ходов без возможности защитится или избежать)
«Понятно. Это невозможно, не так ли?»
«Если бы это была я, я бы сдалась. Если бы ты поменялся местами с Валлеттой, разве что-нибудь не получилось бы?»
«Н-нет, я никогда не побеждала Нарсона-саму. Я имею в виду, что если меня доведут до этого момента, я больше не смогу этого делать».
　В данный момент Нарсон мог похвастаться беспрецедентной силой внутри особняка.
　Валлетта тоже довольно сильна, и лишь однажды она была близка к поражению Нарсона, но в итоге проиграла.
　Уровень игры  Казуры немного ниже обычного и примерно такого же, как у Цирконии.
　Лиза, кажется, немного выше уровнем Казуры и остальных.
«Правильно. Мистер Нарсон, я уступаю. Извините, я вовсе не ваш противник».
«Нет, это была очень интересная битва. Забавно начать с того, что вы сбросили несколько фигур».
— Насколько ты себе поставил не выгодные условия?
«Мистер Нарсон убрал королеву и коня».
``Вау''
«Разве это не ужасная реакция с вашей стороны!? Правильно, давайте все сыграем в карты после ужина. Неважно, насколько вы хороши, если вы недостаточно взрослый».
"Карты? Что это?"
　Возможно, заинтересовавшись, Нарсон вмешивается.
　У Казуры сложилось сильное впечатление о Нарсоне, но, что удивительно, он, похоже, тоже любит веселиться.
«Это игра, в которую вы играете, используя стопку карточек с написанными на них цифрами. Я их с собой не взял, так что давайте сегодня вечером сделаем что-нибудь из картона. Я уверен, что в картонной коробке есть немного картона. ..."
　Казура и Нарсон заняты подготовкой к карточной игре и делают поделки из картона.
　Валлетта и Лизе тоже подошли к холодильнику и начали выбирать ингредиенты.
---
　После ужина в тот же день.
　Все собрались в комнате Казуры и сели за стол.
　В руках каждый из них держит игральные карты, сделанные Казурой и Нарсоном вручную.
　В настоящее время я занимаюсь удалением старух. (Карточная игра «старая дева»)
　На карточке Бабы изображена милая иллюстрация руки (кроличьего животного с длинными черными волосами, живущего в лесу), нарисованная Ризе.
«Ах, я поднимаюсь!»
　Валлетта вытянула карту у Айлы, сидевшей рядом с ней, и сбросила совпадающие карты в центр стола.
　Казура вытянул последнюю карту у Валлетты, и Валлетта выбыла.
«Ух ты, Валетта-сан, ты быстрая. ...Хм, у меня нет всего. У кого есть Баба? Это Лиза?»
«Это не я. Думаю, у Казуры она есть».
　Лиза берет карту у Казуры.
　Я бросил полный комплект в центр стола.
«Да, отец».
"Хм"
　Внезапно Нарссон вытягивает карту у Лизе.
«Хм, почему бы тебе не собрать все воедино? Вот, Джилл».
«Да. Что мне выбрать?»
　Циркония колебалась, выбирая карту и вытягивая одну.
"Фухи"
　Все взгляды были прикованы к Цирконии, которая исказила рот и издала странный голос.
«Циркония-сан…»
«Хе-хе, мама, это слишком легко понять. Айла, будь осторожна!»
«Ух, я не хочу отступать…»
«Нет, это неправда! Я не тяну назад! Я не тяну Бабу!!»
«Куккуккккккккк, так. Джилл, если ты даешь такую ​​очевидную реакцию, я думаю, что это твоя проигранная игра».
«Нарсону не следует этого говорить, верно!? Ах, тоже!»
　Лицо Цирконии становится ярко-красным, и она тасует карты за спиной.
　Тяжело вздохнув, она протянул Айле карточку, и Айла взяла одну.
«Ах, эм, Циркония-сама. Пожалуйста, расслабьте пальцы. Я не могу получить карточку».
«Ах, ах, мне очень жаль. Пожалуйста, подождите минутку».
　Сказав это, Циркония снова тасует карты за спиной.
«Разве не Бабу Айла сейчас пыталась вытащить?»
«Ну, это неправда! Я имею в виду, Нарсон, просто заткнись!»
«Куккукккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккккк КККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККККК!
　Пока все смеялись над волнением Циркония, Валлетта поднялась со своего места.
«Хе-хе. Я пойду приготовлю немного горячей воды. Чай становится чуть теплым».
"Валлетта, принеси мне побольше сладостей и закусок! А еще достань из холодильника остаток торта!"
«Да, я принесу много».
　Кивнув плачущей Цирконии, Валлетта поставила торт на стол и вышла из комнаты.
---
　Я слышу, как ветер дует за окном.
　Ветер сегодня днем ​​был сильный, а к ночи перешел в метель.
　Валлетта быстро пошла на кухню, пройдя через такой холодный коридор, что у нее перехватило дыхание.
　Собираясь повернуть за угол, она остановилась как вкопанный, когда услышала знакомый голос.
«Гавел, не пытайся слишком подражать мне. Все, что тебе нужно делать, это слушать, что я говорю».
«Что ты сейчас делаешь? Я не буду подчиняться твоим приказаниям. Не беспокойся обо мне, брат, ты можешь делать, что хочешь».
　Прямо за углом я могла слабо слышать голоса, которые звучали так, будто они о чем-то спорили.　
　Судя по их голосам, это похоже на Гавела и Арондо.
«Ну, на днях это была моя вина. Я был пьян и только что сказал какую-то глупость».
«Думаю, ты именно это имеешь в виду. Вот как я принял решение. Я больше не буду подчиняться твоим приказам».
«Не говори так. Ты извиняешься. Кроме того, я думаю о тебе, мой милый братишка».
«Итак, разве я уже не сказал тебе, какой рот говорит такие вещи? Пожалуйста, оставь нас в покое».
　Инстинктивно я прислоняюсь к стене и прислушиваюсь.
　Судя по всему, он говорил об инциденте на новогоднем банкете.
«Нет, я не могу просто оставить тебя одного. Возможно, я уже говорил это раньше, но ты слишком ограничен. Просто делай то, что я говорю, как в старые времена, и ты будешь прав».
«Пожалуйста, не вспоминайте о том, что я был ребенком. Я буду делать то, что хочу…»
— Хм, что случилось?
　Валлетта запаниковала и огляделась, услышав звук приближающихся шагов.
　Мне негде спрятаться.
　В этот момент звук открывающейся двери эхом разнесся по коридору.
«Ах, эм...»
«...Что такое? Ты не можешь подождать еще немного?»
«М-мне очень жаль».
«Нет, это конец истории. Пожалуйста, возьмите на себя управление».
«Ну... Гавел, не выбирай не того человека, которому можно доверять. Я твой брат. Я на твоей стороне».
«Ах, понятно. Мари, пойдем внутрь».
«Д-да».
　Дверь с грохотом закрылась, и Арондо вздохнул.
　Внезапно я подошел к углу, куда ранее направился Гавел, и оглядела коридор.
　Больше там никого не было видно.
==========
Конец главы
==========
П.п.
Ну что ж, мне между делом попался ещё один проект на перевод и сегодня пришёл отзыв от читателя, ибо там была чистая «машинка», читатель просит нормальную вычитку из-за того что сюжет интересен, но «вырвиглаз» от чтения портит всё удовольствие. Так что делая вычитку для двух проектов, теперь не получится выкладывать главы ежедневно, хотя я и обещал (хотя бы раз в неделю), так что это обещание придётся исполнить и выкладывать всё что успею вычитать и надеюсь это не одна-две главы будут для каждого проекта.
Не реклама, но перевожу я с китайского (наверное с классического, потому что гугел очень хорошо переводит, читабельно) произведение «Командир Судного дня: Начиная с кадианской девушки (Новелла)», и всё из-за того что в ленте главной страницы попался авторский StarCraft, а потом Red Alert, игры моей молодости, которые мне до безумия нравятся, и моим детям понравились, а в связи с задержками выкладки глав этих произведений, мне стало интересно поискать в сети что-то подобное и в итоге нашел 4 подобного рода произведения с очень захватывающим сюжетом, что в свою очередь привело к размещению одного из них здесь. А в будущем, наверное, и остальные выложу.
=====


    Два берега

    Глава 150: Два берега
　Однажды днем.
　Казура вместе с Нарсоном и Цирконией смотрели изображения, проецируемые из проектора в рабочей комнате.
　Объемы производства различных полезных ископаемых, сельскохозяйственных культур, лекарств, изделий из кожи и т. д., а также доходы от налогов и бизнеса отображаются ежемесячно в виде гистограмм.
«Свинец, медь, олово, серебро, а также нефть и железо. Хорошо, производство идет хорошо. Город, кажется, тоже становится оживленнее и выглядит хорошо».
　Казура удовлетворенно кивнул, глядя на график, который увеличивался с каждым месяцем.
　Объем производства всех из них за последние несколько месяцев существенно увеличился, и вместе с этим стабильно увеличивались и средства на территории.
　Кроме того, осенний урожай был настолько большим, что цены на продукты питания, которые обычно постепенно растут по мере похолодания, все еще остаются стабильными.
　Кроме того, уровень безработицы значительно снизился из-за увеличения объема работы, связанной со строительством на реках, возделыванием новых сельскохозяйственных угодий и стремительным строительством жилья для иммигрантов в Истерии и близлежащих фермерских деревнях.
«Да, строительство форта и строительство банка идут очень хорошо. Также начали внедрять железные инструменты, так что я думаю, что в будущем строительство будет продвигаться еще быстрее».
«Как на это влияет снег?»
«Сильный снегопад вызвал некоторые проблемы в некоторых районах, но мы установили новые инструменты и теперь можем обеспечить рабочих достаточным количеством еды и зарплаты, так что это не проблема, потому что все усердно работают». ».
　В марте ежедневный снегопад наконец утих.
　Как ранее упоминала Циркония, этой зимой был сильный снегопад, но пока влияние на производство и строительство было минимальным.
«Цены на предметы первой необходимости, такие как продукты питания и топливо, стабилизировались, а уровень безработицы значительно снизился, поэтому общественная безопасность улучшилась. Есть сообщения, что случаи краж в трущобах значительно сократились».
«Сегодня каждый может найти работу. Это означает, что им не нужно изо всех сил стараться совершать преступления и подвергать себя опасности. Это хорошая тенденция».
«Правильно. Кажется, есть некоторые простые работы, которые могут выполнять даже дети. Для семей с низкими доходами это ценный источник дохода».
　Было предсказано, что спрос на дрова и древесный уголь будет выше, чем обычно, поэтому по предложению Казуры зимой способ изготовления угля из дерева был раскрыт публике.
　Граждане, у которых достаточно времени, похоже, строят свои собственные угольные насыпи, чтобы сэкономить на топливе.
　Кроме того, появились предприятия, которые скупают отходы бытового угля по низким ценам, производят угольные блоки и продают их.
　Говорят, что многие компании нанимают в качестве сотрудников детей из близлежащих семей.
　Цены на дрова и древесный уголь немного снизились по сравнению с прошлым годом, так как часть древесины, которая была заменена во время голода, была продана на рынке в качестве дров.
«О, пожалуйста, обратите внимание на условия труда таких детей. Это группа, которую легко несправедливо эксплуатировать. Низкая заработная плата и каторжный труд в шахтах не приносят пользы».
«На нашей территории существует возрастное ограничение для работы в шахтах от 16 лет и старше, так что это нормально. Условия эти также относятся и к рабству, так что не волнуйтесь».
"О, понятно. Есть ли какие-то штрафы за нарушения?"
«Работодатели, нарушающие закон, будут подвергнуты штрафу, принудительным работам или тому и другому, а в серьезных случаях их имущество будет конфисковано, и они будут помещены в рабство или приговорены к смертной казни».
«Ух ты, это настоящее наказание».
«Я терпеть не могу принуждения рабочих к тяжелому труду и участия в сговоре с целью начать восстание. Когда любая страна терпит крах, всё приходится начинать снуля».
"Я понимаю"
　На истерской территории еще до прибытия Казуры предпринимались усилия по поддержанию общественного порядка, и наказания для нарушителей были весьма суровыми.
　Однако когда граждане начинают страдать от бедности, уровень преступности имеет тенденцию к увеличению, какими бы суровыми ни были наказания.
　Быстро развивающаяся экономика может быть лучшим рецептом для снижения уровня преступности.
«Кроме того, благодаря внедрению шнекового пресса производство соевого масла значительно увеличилось, что значительно снизило цену не только на соевое масло, но и на животный жир. Широкая общественность и владельцы ресторанов выразили свою радость. Кажется, оно растет.
　Благодаря резкому падению цен на соевое масло, люди используют соевое масло вместо дорогих свечей.Ламповое масло для освещения, используемое в качестве источника света, становится все более популярным.
　Поскольку использование животного жира расширилось и стало включать не только приготовление пищи, но и освещение, цена на животный жир стала дешевле, чем на соевое масло.
　Ценность животного жира упала, поскольку при использовании в качестве источника света он выделяет много сажи и неприятного запаха, что делает его непопулярным и почти исключительно используемым для приготовления пищи.
　Параллельно со снижением цен на жир немного упала и цена на мыло (полутвердый продукт из золы, жира и соли), которое раньше было довольно дорогим.
　Кстати, соевое масло, которое раньше добывали с помощью обезжиривающей машины в особняке, шеф-повар назвал «невкусным», поэтому все его использовали для освещения.
　Видимо, вкус масла меняется в зависимости от того, как его отжимают.
"Понятно. Выращивание рассады в картофельном питомнике и в закрытых помещениях идет хорошо, и в этом году мы можем ожидать значительного производства продуктов питания".
«Летом мы будем продавать холодильники, и спрос на лед, вероятно, будет огромным. Я с нетерпением жду лета».
　Циркония улыбается, как будто она действительно этого ждет.
　Циркония , похоже, пытается популяризировать стружку льда среди горожан и с радостью будет продавать летом машины для изготовления стружки льда в ресторанах города.
　Похоже, этим летом для Цирконии будет очень весело.
«Давайте дадим инструкции мастерам, которых мы посылаем в рамках технического сотрудничества, чтобы метод производства соли был вскоре изобретен на территории Фриса. Давайте заставим их массово производить соль высокого качества». Шо».
«Правильно. В любом случае, я обеспокоен тем, что Нибель с тех пор ничего не сделал…»
　Что касается цены и объема торговли солью, территория Грегорна до сих пор не уведомила их о значительном снижении, о котором упоминал Нибель.
　Объем сделки был на 20% ниже предыдущего и длился всего шесть месяцев, а цена осталась неизменной.
　Разговор между Лизой и Нибелем почему-то продолжается, как ни в чем не бывало.
«Хм, я думаю, он все-таки блефовал. Или, может быть, г-н Диас узнал, что пытался сделать г-н Нибель, и разозлился».
«Если это так, то я не думаю, что ты на меня рассердишься…»
"Хм, существование соляной шахты... ну, если она действительно существует, лорд Диас может знать об этом. Сама сделка не является чем-то, что следует оставлять на усмотрение Нибеля. Я думаю."
«В любом случае, я жду отчета мистера Арондо. Я уверен, что он узнает правду, так что давайте подождем с нетерпением».
"..."
«Циркония-сан? Что случилось?»
— Ах, нет, это ничего.
　Когда Казура слегка наклонил голову, наблюдая за состоянием Цирконии, выражение лица Нарсона напряглось, и он сказал: «Хорошо».
«Оставшийся вопрос — это жалоба от Барбера и требование о возмещении ущерба».
　Прошло около двух месяцев с тех пор, как от Барбера поступила первая жалоба о том, что «деревня недалеко от границы подверглась нападению аркадцев».
　В «Нарсон» было подано еще пять жалоб.
　Все они связаны с нападениями на приграничные деревни или нападениями на караваны, курсирующие между городами.
　Всего около 10 дней назад командир гарнизонного корпуса Барберта лично посетил строившийся вдоль границы форт и пожаловался на все жалобы устрашающей атакой мечом.
　Человеком, который тогда ответил, был отец Исаака, Иксиос, который работает надзирателем в форте.
«Что, черт возьми, с этим происходит? Разве это не немного странно, что человек, отвечающий за силы обороны, выходит?»
«Правильно... С тех пор я проверял ситуацию у разных людей, но, как и ожидалось, не было никаких признаков того, что кто-то пошел грабить нашу территорию там».
«Нарсон, в этом есть что-то странное. Нам следует начать обучать из гражданских солдат, даже если их будет совсем немного».
"Хм..."
　Нарсон застонал от мнения Цирконии.
　Казура отобразил на своем компьютере документы о жалобах и требованиях о возмещении ущерба.
　В колонке ответственного за другую сторону указан Кайрен Грипс, командир 10-го корпуса Барбера.
«Конечно, немного страшно слышать, как кто-то говорит такую ​​абсурдность».
«Однако в данный момент мы не предпринимаем военные действия…»
— Тебе не хочется этого делать?
«Да. Если бы мы призвали хотя бы небольшое количество из гражданских в солдаты, это вызвало бы волнения среди граждан и вызвало бы резкое замедление экономического роста. Если это то, к чему стремится другая сторона, то это именно то, к чему я веду» Я так думаю».
«А что, если мы укрепим нашу оборону, не используя гражданских солдат?»
　Услышав слова Казуры, лицо Нарсона выразило сомнение.
"Вы имеете в виду без использования гражданских солдат? Вы по какой-то причине мобилизуете резервы?"
«Нет, я готовлюсь к чрезвычайным ситуациям, готовя большое количество нового оружия. Как это».
　Когда Казура сказал это, на экране появилось изображение самодельного арбалета.
　Увидев это, Циркония вздрогнула бровями.
　Это потому, что он выглядел совсем иначе, чем тот, который был спроектирован Валлеттой и который она видела раньше.
«Это оружие называется арбалетом. Оно не требует таких навыков, как лук, и каждый может использовать его после нескольких дней тренировок. Из него нельзя стрелять многократно без зарядки, но оно обладает значительной убойной силой».
«Хм… насколько он мощный?»
«Это зависит от расстояния, но оно может пробить тонкие щиты и броню. Его используют немного иначе, чем лук, но вы можете думать о нем как о более мощном стрелковом оружии, чем лук».
«Можно ли вам давать нам что-то подобное? Я думаю, вы ранее сказали, что военные находятся вне вашей юрисдикции».
"Я, конечно, сказал это тогда, но ситуация такова, что я больше не могу говорить такие вещи. Если этой стране грозит опасность разрушения, я не могу просто стоять в стороне. Я тоже. Я полон решимости".
　Что касается внедрения арбалетов, Казура до сих пор не смог принять решение.
　Причина заключалась в том, что он знал, какое влияние оказало появление арбалета на мир в истории Земли.
　Арбалеты можно использовать всего за несколько дней обучения, а также производить серийно, собирая каждую часть отдельно.
　Стрелы можно изготавливать путем заливки расплавленного железа в формы, а формы можно использовать повторно.
　Другими словами, за счет массового производства этого оружия можно массово производить, в замену лучникам, на подготовку которых традиционно требовалось большое количество времени.
　Древние китайцы, создавшие это ужасающее оружие Используя высокоспециализированную в военном отношении государственную систему и эффективное использование арбалета, страна всего за девять лет взяла под свой контроль 2,6 миллиона квадратных километров земли и 27 миллионов человек, буквально поместив себя на карту мира.
　Это было первое стрелковое оружие массового производства в мире, а следующее массовое стрелковое оружие появилось примерно 2000 лет спустя.
　Придётся дождаться мушкета производства американского Спрингфилдского арсенала.
«О! Спасибо! Большое спасибо за вашу поддержку!!»
　Нарсон встает и просит рукопожатия, и Казура принимает его с обеспокоенным выражением лица.
　На его лице нет улыбки.
«Казура-сан, почему бы тебе не поручить производство Валлетте? Я уверен, что эта девушка хорошо справится со своей работой».
　Дождавшись окончания рукопожатия, Циркония сделала Казуре такое предложение.
«Нет, я бы хотел, чтобы вы сохранили производство оружия в секрете от госпожи Валлетты».
"Почему?"
«Это эгоистично с моей стороны, но... я не хочу, чтобы она ввязывалась в подобные вещи. Если бы она знала, я уверен, она бы взяла на себя инициативу и попыталась помочь...»
　Циркония прищуривается и смотрит на Казуру, который в ответ смотрит немного вниз.
"Могу я спросить, почему?"
«...Она потеряла мать во время последней войны. И все же я не хочу просить ее помочь мне сделать такие ужасные вещи для использования на войне. Мне ее так жаль». Думаю, я позволю тебе это сделать».
"...Вы действительно так думаете?"
　Казура поднял глаза на вопрос Цирконию.
— Ты правда думаешь, что ей будет плохо?
«О, послушай, Джилл».
　Циркония игнорирует Нарсона, который нетерпеливо призывает ее оставаться на месте, и продолжает говорить.
— Казура-сан, ты заботишься об этой девушке, верно?
«Э, да, конечно».
«Эта девушка должна быть такой же. Она должна ценить Казуру-сан больше всего на свете, больше, чем кто-либо другой».
　С этими словами я обратил внимание на рисунок арбалета спроецированного на стене.
«Разве это не нормально – хотеть, чтобы кто-то, кто тебе дорог, доверился тебе во всем? Если позже ты узнаешь, что он взял на себя бремя обид или неприятных вещей ради тебя, это, должно быть, очень обидно».
«...Г-жа Циркония, когда вы посмотрите на это оружие, можете ли вы представить, что произойдет дальше?»
　Циркония с подозрением смотрит на слова Казуры.
«Я не говорю об убийстве большого количества людей. Это оружие, которое, в зависимости от того, как вы его используете, может уничтожить целую страну. Если у вас будет большое количество этого оружия до начала войны, вы не будете. Если вы сможете дать отпор армии Барберта, вы сможете победить и другую страну. Возможно даже вторгнуться в нее и захватить ее. Это оружие именно такое».
　Казура по очереди смотрит на Нарсона и Цирконию.
«Если начнется война, я вам скажу именно это. До сих пор я думал, что, возможно, даже после истечения срока перемирия войны не будет. Однако, учитывая недавние действия Барберта, Должен сказать, что это была наивная идея. Если битва неизбежна, у нас нет другого выбора, кроме как сделать это. Однако, если нам придется это сделать, мы сделаем это тщательно. Мы нанесём решающий удар противнику заранее чтобы сбить его с ног до такой степени, что он не сможет снова встать. Я не хочу закончить это вяло и в конечном итоге контратаковать несколько лет спустя, иначе битва превратится в трясину, потому что наш противник к тому времени сможет имитировать нашу технику."
　Услышав слова Казуры, Нарсон пристально посмотрел на изображение арбалета, проецируемое на стену.
　Даже если вы скажете, что это оружие, способное уничтожить целую страну, трудно представить это, просто взглянув на фотографию.
— Казура-доно, неужели это оружие так просто в использовании?
　Казура кивает Нарсону, который просит подтверждения.
«Это легко. Просто прицельтесь в противника и нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить стрелу, так что вам не понадобятся сложные навыки, как при обращении с луком».
«Хм, это, конечно, замечательно… Интересно, сколько времени уйдет на его изготовление. Форма довольно необычная, но из каких материалов он будет сделан?»
«Для изготовления мы используем железо, дерево, кожу, древесный сок и воск, а также веревку из сухожилий животных или растительных волокон. Обработка части лука требует много времени, поэтому сейчас мы должны сосредоточиться на мастерах изготовления луков и плотников», чтобы добиться нужных показателей. Если мы построим больше водяных лесопилок, мы сможем что-то сделать».
«Хм, это концентрированные инвестиции в плотников…?»
"Я сказал, что его можно производить массово, но для этого требуется определенный уровень передовых технологий обработки. Мы не можем позволить, чтобы его делали только любители".
　Тот предмет, который Казура сделал на днях, сюда не привезли.
　Это происходит потому, что сгибание и склеивание носовой части прошли неудачно, из-за чего сердечник раскачивался, что делало его непригодным для использования.
«Дело в том, что если у вас есть деньги и производственные мощности, вы можете иметь большое количество очень мощных лучников. Я вижу, это потрясающе».
«Да. Однако, даже если мы сохраним метод производства в секрете, несомненно, что враг со временем будет подражать ему. Как только начнется война, мы задействуем большое количество арбалетов, чтобы уничтожить врага в начале войны. Используем эту войну чтобы быстро вторгнуться во вражескую страну. Нам нужно вторгнуться и взять под контроль столицу и крупные города, чтобы склонить ситуацию на свою сторону».
«В таком случае нам придется провести бой по захвату городов. Если противник заперт в городе или крепости и полностью обороняется только этим оружием, захватить его за короткий промежуток времени будет невозможно. Есть и другие варианты. Есть ли ещё новое оружие?"
«Да. Нам нужно подготовить большое атакующее оружие, называемое «катапультой», которое стреляет большими каменными пулями. С его помощью мы сможем разрушить стены замка этого мира за короткое время. Если вы упираетесь в стену сила которого возросла, этого не произойдет».
"Вы хотите сказать, что мы собираемся заключить мир с помощью краткосрочной решающей битвы? Нам нужно увеличить производство Ратаских упряжей для перевозки припасов... Учитывая расположение, возможно, нам следует использовать форт вдоль границы в качестве нашей производственной базы..." »
«Это может быть хорошей идеей».
«ХМ……»
　Нарсон пристально смотрит на фотографию арбалета, как будто уже думает, как им воспользоваться.
　Казура снова повернулся к Цирконии.
«Я научу тебя всем методам изготовления оружия. Поэтому я хочу, чтобы ты молчала, пока что-нибудь не произойдет».
"но……"
"пожалуйста"
　Видя упрямое поведение Казуры, Циркония вздыхает.
«Я понимаю. В любом случае, давайте все пойдем и осмотрим форт как можно скорее. Независимо от того, база это по производству оружия или нет, я бы хотел, чтобы Казура-сан тоже это место увидел».
«Да, это нормально. Даже если я скажу это в ближайшем будущем, я думаю, что было бы лучше подождать, пока мы не составим будущие производственные планы. Нам также нужно подумать о сотрудничестве с другими территориями».
«Правильно. Давайте составим план как можно скорее».
　Циркония тихо отвечает.
　Увидев это, Казура наклонил голову.
　В последний раз, когда она вернулась в деревню Гризея, она даже сказала, что в отместку убьет всех варберианцев.
　Она призналась мне в сомнениях, которые начали расти в ней, но я чувствовал, что ее твердая вера в стремление отомстить не поколебалась.
　Я думал, что если я предложу сделать оружие, она в какой-то степени откликнется, но она кажется спокойнее Нарсона.
«Казура-сан»
　Когда Казура пытался с помощью своего компьютера вытащить фотографию катапульты (копия фотографии восстановленного изделия в книге), Циркония окликнула его.
«Как и Казура-сан, Валлетта, должно быть, думает о Казуре-сане».
"...? Хм?"
"Мне жаль, что я такой властный, но не очень легко просто смириться с самим собой. Вы можете оставить другого человека позади и завершить все внутри себя. Вы можете сделать это так, чтобы другой человек не знал, до конца. В этом случае, я думаю, это тоже нормально».
«Джилл, не волнуйся. Это решение Казуры-доно».
«Это важно. Просто заткнись».
　Нарсон закрывает рот и пристально смотрит на нее.
　Выражение его глаз было очень похоже на то, которое было у него несколько лет назад, когда его план вторжения в Барберт был отклонен.
　Циркония снова поворачивается к Казуре.
— Казура-сан, ты думаешь, что, возможно, войны еще можно избежать, верно?
— Н-нет, это неправда…
"Ты уверен? Если так, то все, что тебе нужно сделать сейчас, это рассказать ей о производстве оружия и сказать, что Казура-сан будет приступать к плану производства в одиночку. Я не буду возражать."
"..."
　Казура молчал.
　Потому что слова Цирконии попали в самую точку.
　Что, если бы по какой-то причине войны не было?
　Производство оружия может быть скрыто от общественности и о нем должно знать лишь несколько человек.
　Таким образом, Валлетта не узнает, что он дал им инструменты для использования на войне.
　В конце концов, Аркадия может использовать это оружие для вторжения в другие страны в своих целях.
　На самом деле было бы разумнее думать, что это так.
　Однако даже если это произойдет, вероятно, пройдет некоторое время, прежде чем она узнает.
　В конце концов он посмотрит на него теми же печальными глазами, которые показала ему Валлетта в ту ночь, когда она последовала за ним в Истерию.
«Я знаю, как они действуют. Войны нельзя избежать. Даже при наличии соглашения о перемирии сомнительно, что они действительно будут его соблюдать».
"Но возможно..."
«Это неизбежно».
　Циркония прервала слова Казуры и заговорила.
"Единственная разница в том, не дашь ли ты ей знать все сразу или расскажешь ей с самого начала и добьешься ее понимания. Ты ведь знаешь, какой из них причинит ей больше боли, верно?"
"..."
«Время еще есть. Я думаю, нам следует поговорить с Казурой-саном, прежде чем начнется война… нет, прежде чем начнется производство оружия».
　Циркония внезапно улыбается Казуре, на лице которого появляется расстроенное выражение.
«Все в порядке. Я не заставлю тебя ненавидеть меня».
«……а?»
　Казура выглядит удивленным неожиданными словами, брошенными в его адрес.
«Эта девочка счастлива, что о ней так заботятся. Я завидую».
— Н-нет, это правда.
«А теперь сделаем перерыв. Нарсон, приготовь что-нибудь перекусить. Я пойду принесу горячей воды».
　Сказав это, Циркония поднялась со своего места и быстро вышла из комнаты.
　Двое мужчин остались одни в тускло освещенной комнате, освещенной только светом проектора
=========
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    В бурную ночь

    Глава 151 В бурную ночь
　Одной ночью примерно через месяц.
　Казалось, за окном была гроза, и из-за окна доносился шум дождя и порывы ветра.
　Тем временем Казура просматривал документы в своей комнате.
　Стрелки часов вот-вот покажут 2 часа ночи.
　Сейчас я смотрю на сводку хода работ на территории и планы на будущее.
　Строительство на реках, производство станков, строительство зданий для размещения иммигрантов, массовое производство железа и производство скобяных изделий.
　Вся работа идет очень хорошо, и начинает появляться свободное время, чтобы освободить мастеров для другой работы.
«...Мы должны начать сейчас».
　— пробормотал Казура про себя, глядя на документы.
　Для изготовления оружия необходимо отобрать квалифицированных мастеров из каждой мастерской и изолировать их от внешнего мира.
　В течение последнего месяца Казура модернизировал оружие (улучшая его по сравнению с тем, что было в книге), чтобы сделать производство максимально эффективным.
　В то же время он также работает над разработкой осадных орудий, таких как катапульты, и все это он делает в одиночку.
　Если вы начнете давать мастерам рабочие инструкции, вы прислушаетесь к их мнению и подумаете о более эффективных методах производства.
　К тому времени мне нужно было добиться как можно большего прогресса своими руками.
«Казура-сама, это новый чай».
　В руку Казуры попала дымящаяся кружка.
　Когда я поднял глаза, рядом со мной стояла Айла.
«Спасибо. Эм, пожалуйста, отдохни сейчас. Просто уже так поздно».
«Нет, я останусь здесь, пока Казура-сама не возьмет выходной».
　Когда она сказала это с улыбкой, Казура улыбнулся в ответ с обеспокоенным видом.
　С тех пор, как некоторое время назад Айла застала его работающего одного поздно вечером, она начала каждый вечер приходить в комнату Казуры.
　Хоть она и говорит ему сделать перерыв, он ничего не делает, так что Казура уже сдался на полпути.
　Айла не стала вмешиваться в работу Казуры, а вместо этого приготовила ему чай и предоставила ему собеседника, когда он начал терять концентрацию.
«Хм, это... лимонная вербена и розмарин. Соотношение примерно 2 к 1».
«Хе-хе, это правда. Какой эффект?»
«Снятие беспокойства и напряжения»
"ой!"
　Казура сделал глоток чая и тут же ответил, а Айла зааплодировала.
　Этот разговор стал традицией каждый раз, когда я пил чай, который заваривала мне Айла.
　Я дал ей книгу, в которой собраны смеси травяных чаев.
　Фуригана была написана символами из этого мира в ключевых точках страницы, так что ее могла прочитать даже Айла.
　А еще японский и символы из этого мира.Таблица соответствия Хираганы и Катаканы. Она сказала, что тоже хочет такую, и я дал ей.
　Пока Казура работал над ним, Айла использовала его для изучения японского языка.
— Эм, может, я выглядел встревоженным?
«Он казался встревоженным, или, скорее, обеспокоенным».
"МММ ясно..."
　Я вспоминаю себя нормально, задаваясь вопросом, отражается ли это на моем лице или поведении.
　Я думал, что хорошо это скрываю, поскольку Лизе и Валлетта не сказали ничего конкретного.
"Без проблем"
　Пока Казура думал об этом, Айла окликнула его.
　Она, как обычно, мило улыбается.
«Верьте в себя. Все будет хорошо».
«Айла-сан…»
　Как только щеки Казуры расслабились от ее слов, в дверь комнаты постучали.
　Никогда раньше к нам в гости в такое время никто не приходил, поэтому мы оба не могли не смотреть друг на друга.
— Эм… ты уже проснулся?
«Мисс Валлетта?»
　Когда Казура сказал это, дверь тихо открылась, и Валлетта заглянула в комнату.
«Извини, это заняло у тебя так много времени… да?»
　Валлетта вздрогнула, когда увидела Айлу, стоящую рядом с сидевшим Казурой.
— Ахаха, ты наконец узнала.
"А!? Нет, о чем вы говорите! Валлетта-сан, вы ошибаетесь! Вы ошибаетесь!?"
«К-Казура-сан...»
　Казура в панике, а Валлетта начинает плакать.
«...Эхе, я просто пошутила. Я просто помогала ему с его работой».
　После паузы Айла озорно улыбается.
"Ты собираешься нам помочь?"
«Да. Меня попросили помочь тебе только сегодня вечером».
"Какая у тебя работа?"
«Я перевожу документ. Говорят, это сложно, потому что там много технической терминологии. Я только что закончила перевод и просто собиралась выпить чашечку чая и передохнуть».
　Я говорю это и смотрю на стол.
　Тетрадь с таблицей соответствия японского и символов этого мира осталась открытой.
　Валлетта, кажется, поняла это, увидев это, и вошла в комнату с выражением облегчения на лице.
"Мисс Валлетта, что вы здесь делаете в такое время ночи? Что-то случилось?"
"Дайте-ка подумать……"
　Валлетта посмотрела на Айлу с некоторым сомнением.
　Но вскоре, словно у неё не было выбора, она вздохнула и открыла рот.
— Исаак-сан попросил меня остаться сегодня вечером рядом с Казурой-саном.
　Сказав это, она посмотрела на свою левую руку.
　Глаза Казуры расширились, когда он увидел длинный меч в ножнах.
— Это меч, да?
«Да, мне дали один, потому что мне сказали не отходить от Казуры-сана, несмотря ни на что. Кроме того, мне сказали не позволять никому входить в комнату».
— Вы хотите сказать, что кто-то собирается напасть на нас?
　- говорит Айла с обеспокоенным выражением лица.
«Если это так, я думаю, мистер Исаак объяснил бы мне это... Кроме того, я думаю, что было бы странно послать мисс Валлетту одну. Вы слышали что-нибудь об этом мисс Валлетта??»
«Да, хоть я и спрашивала, мне ничего не сказали».
«Я уточню у Цирконии-самы».
«Ой, подожди!»
　Валлетта хватает Айлу за руку, когда она пытается уйти.
— Исаак-сан строго велел мне никому об этом не рассказывать.
"Исаак-сама? Почему ты это сделал?"
«Я не знаю. Но мне сказали никому не говорить».
«Я не знаю, каковы намерения Исаака-самы, но нет ничего, что вы не должны говорить Нарсону-саме и Цирконии-саме. Вы просто обязаны немедленно сообщить обо всем и попросить их принять меры».
«Нет, я думаю, что есть причина. Думаю, нам следует следовать инструкциям».
«В таком случае давайте хотя бы вызовем охрану. Если громко звать, кто-то должен прийти».
　Перед комнатой Казуры нет охранников (потому что было бы проблематично, если бы кто-то мог заглянуть внутрь комнаты), но они разбросаны по коридорам, ведущему к комнате.
　Если вы откроете дверь и кликните в проход, наверняка кто-нибудь заметит.
«Нет, пожалуйста, не делай и этого. Как я уже говорила ранее, мне строго велели никому не говорить».
«Но если что-то случится, оставаться в таком состоянии было бы слишком опасно. Нам следует собрать людей вместе».
«Нет, ты не можешь. Мистер Исаак не тот человек, который скажет что-то подобное, не задумываясь об этом. Нам следует следовать инструкциям».
"Даже в этом случае было бы бессмысленно подвергать жизнь Казуры-самы опасности! Как вы думаете, что важнее: безопасность Казуры-самы или инструкции Исаака-самы!!"
　Айла нападает на Валлетту, мало чем отличаясь от нее самой.
　Валлетта не движется перед дверью, не сводя глаз с Айлы.
— Э-Айла-сан, успокойся.
　Казура встал между ними, которые теперь были в ситуации, когда почти смотрели друг на друга.
　Он схватил руку Валлетты, которая держала руку Айлы, и отпустил ее руку.
«А пока давайте последуем инструкциям мисс Валлетты и инструкциям мистера Исаака».
— Н-но.
«Все в порядке. Валлетта-сан будет со мной. Верно, Валлетта-сан?»
　Когда Казура помахал им рукой привлекая внимание, Валлетта улыбнулась.
«Да. Я защищу Казуру-сан».
«Э-э, на меня можно положиться, но когда ты говоришь это, мне становится жаль себя».
«О, это неправда! Обычно я полагаюсь на Казуру-сана, который защитит меня во многих отношениях!»
«Хм, мне не кажется, что такое происходит все эти дни. Что ты имеешь в виду под разными вещами?»
«Ах, эх... Я-за мной присматривают! Я работаю, и благодаря тебе я теперь немного богат!»
— За это платит мистер Нарсон.
— Ух, Казура-сан, кажется, ведет себя грубо.
"Полагаю, что так."
"Это верно"
"Полагаю, что так."
"Это верно."
"..."
　Айла нахмурилась и посмотрела на них двоих, которые разговаривали легким тоном, как будто заигрывали друг с другом.
　Когда Казура заметил это, он закашлялся.
　Чтобы развеять атмосферу, которая вот-вот станет напряженной, Казура осмелился сделать беззаботный комментарий, который Валлетта сразу заметила и воспользовалась этим, но, похоже, все прошло не очень хорошо.
«Айла-сан, Исаак-сан и Валлетта-сан с нами. Что бы ни случилось, с нами все будет в порядке. Давайте оставаться здесь спокойными до утра».
«...Да. Если Казура-сама так говорит».
　Казура и Валлетта в замешательстве посмотрели друг на друга, а Айла ответила недовольством и посмотрела вниз.
---
　Гавел шел один по коридору резиденции Нарссонов, где эхом разносились звуки сильного ветра и дождя.
　Однажды он остановился и небрежно посмотрел на свою правую ладонь.
　Он крепко сжал ее и медленно раскрыл.
　Опустив руку, он выдохнул.
　Он медленно поднял голову, устремив взгляд вперед.
　В нескольких десятках метров прямо по курсу, за углом, находилась комната Казуры.
"..."
　Не говоря ни слова, он снова пошёл по коридору.
　Сделав несколько шагов он остановился, почувствовав чье-то присутствие.
　Мгновение спустя из-за угла в нескольких метрах от него появилась знакомая фигура.
«...Лорд Исаак?»
　Это был Исаак.
　Вместо обычного лёгкого кожаного доспеха он носит бронзовый нагрудник.
　Он в полном вооружении с круглым щитом в левой руке и щитками на ногах.
«Как, черт возьми, ты одет в такой час? Ты планируешь идти на войну?»　
— Куда ты идешь в такое время ночи?
　Исаак пристально посмотрел на Гавела и задал вопрос в ответ.
«Мне действительно нужно кое-что сказать Казуре-саме. Исаак-сама, куда ты собираешься так поздно ночью?»
«Мой подчиненный устроил ужасный скандал. Мне пришлось с этим разобраться».
«...Это странное совпадение. Я в похожей ситуации».
　Исаак сделал сомнительное выражение лица в ответ на ответ Гавела.
　Гавел снова идет вперед и приближается к Исааку, пытаясь пройти мимо.
　Исаак шагнул вперед, чтобы преградить путь Гавелу.
　Гавел останавливается.
"Гавел"
"да"
«Мы не можем позволить вам пройти здесь».
　Исаак вытаскивает из-за пояса меч.
«По крайней мере, прояви ко мне милосердие. Я убью тебя собственными руками, прежде чем ты предстанешь перед правосудием».
　Гавел слегка нахмурился, когда Исаак направил на него острие меча.
　После паузы он посмотрел вниз и сказал: «Ах…»
«Так ли это? Что ж, это заслуженная награда».
　Когда он сказал это бормотанием, Гавел поднял глаза.
　Медленно подойдя к закрытому окну.
"Эй!"
«Я не убегу».
　Он положил руку на окно и распахнул его.
　Дождь и ветер ворвались в коридор, и через несколько секунд свет бра на стене внезапно погас.
　Пока его бил дождь, Гавел посмотрел на небо.
«Лорд Исаак. У меня две просьбы».
"Что"
«Я уже давно хотел серьезно встретиться с Исааком-самой в рукопашном боб. Все сильно изменилось по сравнению с тем, что было раньше, но ты не возражаешь, если я одолжу твой сундук?»
«……ах»
"Также."
　Гавел слегка поворачивается к Исааку.
«Спасибо за понимание, за Мари».
«...Давайте пообещаем».
　Гавел улыбается с облегчением.
　Исаак оставался спокойным, выражение его лица ничуть не изменилось.
«Мы не можем просто начать спарринг здесь. На улице идет сильный дождь, так что нам делать? Я бы предпочел где-нибудь подальше от глаз».
　Гавел говорит это тоном, похожим на обычный разговор.
«...Никто не потревожит вас на западной подземной тренировочной площадке военной зоны. Там только один вход и выход, и других выходов нет».
«Вот почему ты не убежишь. Если ты так волнуешься, не мог бы ты надеть веревку мне на руки, прежде чем идти туда?»
«Хорошо. Пойдем быстрее».
　Исаак вложил свой меч в ножны и встал прямо позади Гавела, призывая его идти первым.
«Должен ли я дать вам меч?»
«Мне все равно. Просто оставь это себе».
«Ты неосторожен. Тебе не кажется, что я воспользуюсь возможностью и попытаюсь убить тебя?»
«Разве я не был бы удивлён кем-то вроде тебя?»
«Это называется ослабить бдительность».
«Шумно! Иди быстрее!»
«Да, да»
　Гавел высмеивает эту ситуацию.
　Исаак смутился на душе, но не показал этого и продолжил идти.
　Пройдя несколько минут, мы прибыли на подземный тренировочный полигон.
　В течение дня тренировки солдаты приходят и уходят, но сейчас вокруг никого и тихо.
«Могу ли я тоже использовать щит?»
"Делай что хочешь"
　Гавел подошел к оружию, выстроенному у стены тренировочной площадки, и взял щит среднего размера.
　Медленными движениями он закрепил его на левой руке кожаным ремнем.
«Но прошло очень много времени. Прошло больше полугода с тех пор, как мы виделись в последний раз».
"...Гавел"
"да?"
— Почему ты сделал вид, что предаешь меня?
　— спросил Исаак, и Гавел закрыл рот, думая об этом, затягивая ремень.
«...Может быть, потому, что он отказался от этой страны. Вероятно, он думал, что, если он останется в этой стране, его уничтожит только Барбер».
"Вы действительно так думаете?"
"Ага"
«С нами Казура-сама и Гласиор-сама. Если на нашей стороне Бог, разве мы проиграем кому-то вроде Барберта?»
«Может быть и так. Если этот человек здесь, то может быть».
　Ответив, Исаак подозрительно взглянул на Гавела.
　Гавел проверил состояние щита, который закрепил на левой руке, и проследовал к центру тренировочного поля.
　Он вытаскивает меч и смотрит на Исаака.
«В любом случае, все кончено. Оправдания бессмысленны».
"...Это верно."
　Исаак вытащил меч и обменялся взглядами с Гавелом.
　Он выставляет вперед свой щит и готовит меч.
"пойдем"
"да"
　В то же время, когда Гавел ответил, подняв свой щит, Исаак рванул вперед.
=========
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    Брат и сестра

    Глава 152: Брат и сестра
"Валлетта-сан, почему бы тебе не сесть и не выпить чаю? Ты долго стояла..."
«Нет, потому что я не знаю, что произойдет».
　С тех пор прошло около часа.
　Казура сидел на стуле в центре комнаты и ничего не делал.
　Рядом с ним неподвижно стояла Валлетта, положив руку на рукоять меча на талии.
«Я буду присматривать за тобой, поэтому, пожалуйста, отдохни в постели. У меня хорошее ночное зрение, так что все в порядке даже при тусклом свете».
«Нет, нет, это не тот случай… Ах, Айла-сан, ты можешь отдохнуть. Ты можешь воспользоваться моей кроватью».
"а"
　Услышав эти слова, Айла, сидевшая напротив Казуры, обратила свое внимание на кровать.
　Простыни были немного в беспорядке, возможно, потому, что Казура несколько раз уже спал на кровати.
«Айла-сан, тебе завтра тоже придется работать, верно? Если ты не выспишься, у тебя ничего не получится».
— Нет, все в порядке. Казура-сама, должно быть, устал.
«Я буду спать до полудня, так что все в порядке. Айла-сан, пожалуйста, идите спать».
"но……"
«Ах, тебе не нужно беспокоиться об отгуле завтра с работы. Я скажу старшей горничной».
— Э... тогда я поверю тебе на слово и позволю тебе отдохнуть.
　Айла поспешно направилась к кровати, сняла повязку и залезла на футон.
　Услышав, что Айла сказала что-то неожиданно честное, Казура кивает и говорит: «Думаю, ты все-таки устала».
«Я сделаю свет поменьше».
　Валлетта управляет пультом дистанционного управления и переключает светодиод на потолке на оранжевый свет.
　Через несколько минут я услышал дыхание Айлы.
«Но надеюсь ничего не произойдет».
　Казура посмотрел на тускло светящийся оранжевый свет и сказал тихим голосом.
«Правильно. Надеюсь, до утра ничего не произойдет».
— Валлетта-сан, у тебя есть что-нибудь на уме?
«Хм, если это кто-то нападает на Казуру-сан…»
　Лицо Арондо появляется в голове Валлетты.
«Есть ли кто-нибудь, о ком ты можешь подумать?»
«Нет, но… просто я бы ни за что не зашел так далеко…»
«О, ты здесь? Кто это?»
«Ах, эм...»
　Пока Валлетта заикалась, по коридору послышался звук взмахов хлопанья.
　Валлетта повернулась к двери, Казура позади нее, и положила руку на рукоять меча.
　В то же время дверь распахнулась.
«Казура-сан! С тобой все в порядке!?»
— Э, Циркония-сан, что происходит?
　В комнату ворвались Циркония и несколько охранников.
　Циркония была одета в тонкую ночную рубашку и сжимала в руке длинный меч.
　Она оглядела комнату и вздохнула с облегчением.
«Они все еще должны быть поблизости. Заблокируйте военными городские кварталы и входы в город и срочно вызовите Королевскую гвардию. Обыщите всех тщательно. Не убивайте их, просто захватите живыми».
«Госпожа Циркония!»
　Пока Циркония быстро говорила охраннику, в комнату ворвался другой охранник.
— Я нашел свою горничную, Мари!　
— Она была в комнате?
— Хорошо, могу я привести её сюда?
«Просто сделайте это. А вы, ребята, отправляйтесь на поиски. Я защищу это место».
«Ха!»
　Циркония заставила охранников отступить и повернулся к Казуре.
　Валлетта включает свет, и в комнате становится светло.
«Семья Роузон была в контакте с Барбертом. Кажется, они передавали Барберту информацию о территории Истра».
"Чтоооо!?"
　— удивленно восклицает Казура.
"О, так вы имеете в виду всю семью Роузон? Мистер Гавел, мистер Арондо... ой, подождите. Трудно понять, куда вы смотрите, когда вы так одеты".
　Казура подбежал к картонной коробке, вытащил простую футболку и протянул ее Цирконии.
«Извини, я просто в спешке выскочила».
　Циркония надела футболку и повернулась к Казуре.　
«Мы пока не знаем подробностей, потому что не получили никакой подробной информации. Однако похоже, что семья Роузон планировала перебежать на сторону Барбера. В лесу на пути к границе частная армия семьи Тран их атаковала. Сообщалось, что они это обнаружили.　
«Семья Транов? Понятно, так что…»
— Ты что-нибудь знал?
«Да, некоторое время назад мисс Валлетта… гм, мисс Циркония ничего не знала?»
"Я этого не знала. Некоторое время назад мокрый насквозь солдат попытался вбежать в мою комнату, и возникла суматоха... В это время другой охранник сказал, что видел, как Гавел приходил в особняк некоторое время назад .'' Итак, я запаниковала на случай, если что-то случится...»
　Циркония замолчала, затем направилась к кровати Казуры и одним махом сорвал одеяло.
　Среди них появилась фигура Айлы, неловко смотрящей на нее.
«...Что ты там делаешь в такое время?»
　Когда Циркония, нахмурившись, собиралась что-то сказать, в дверь постучали.
— Я привел Мари.
"Войдите."
　Когда Циркония крикнула, дверь открылась, и вошла Мари в униформе горничной в сопровождении охранника.
　Охранники расширили глаза, увидев светодиодные фонари, сияющие на потолке.
«Спасибо за вашу тяжелую работу. Вам стоит продолжить и пойти поискать нарушителей».
«Ха, ха!»
　Охранник уходит, и дверь закрывается.
　Лицо Мари было бледным, и она слегка дрожала.
«Где Гавел?»
— Я-я не понимаю.
«Если ты не ответишь честно, ты не выживешь».
— Привет, Циркония-сан!
　Казура запаниковал и попытался остановить её, но Циркония остановила его руками.
«О, это правда! Я ничего не знаю!»
«Похоже, что вся семья Роусон пыталась перейти на сторону Барбера, верно?»
"Ой!"
　Потрясенная, Мари подпрыгивает в плечах.
　Цирконий выдохнул.
«Расскажи мне все, что знаешь. До сих пор ты очень много работала. Пока ты мне доверяешь и всё расскажешь, я гарантирую твою безопасность».
«Ах, я, я…»
«Госпожа Циркония!»
　В этот момент в комнату без стука ворвался охранник.
"Я нашел мистера Гавела! Кажется, он находится с мистером Исааком в западной подземной тренировочной зоне военного района, но дверь, кажется, заперта на засов и дверь не открывается! Похоже, идет бой внутри!»
　Как только они услышали эти слова, Казура и его друзья выбежали из комнаты.
---
«Эй! Что ты имеешь в виду? Разве ты не собирался серьезно драться?»
　Исаак кричит, потеет и тяжело дышит.
　На несколько шагов впереди был Гавел, который тоже запыхался.
"О чем ты говоришь? Вот что я имею в виду."
«Ты уже какое-то время бегаешь! Не глупи!!»
　Исаак быстро сократил дистанцию ​​и косил мечом прямо рядом с ним.
　Гавел отпрыгнул назад и парировал кончик меча щитом.
«Почему ты не сопротивляешься?! Ты планируешь быть убитым вот так, даже не оказав должного сопротивления?»
　Исаак рычит от гнева.
　Когда он бросился вперед, он взмахнул мечом и начал атаку.
　Пока Гавел защищался, он ни разу не контраковал.
«Слишком большая разница в способностях... Я просто сдерживаюсь... от безрассудных атак...»
　Глубоко дыша поднимая плечи, Гавел просто убегал.
　Звук кого-то, пытающегося выломать дверь, доносится эхом со стороны дверного проема.
　После долгого боя обе стороны изрядно устали.
　Однако у Исаака еще осталось много энергии.
　Гавел же уже был измотан и начал шататься на ногах.
«Ты большой идиот!!»
　Исаак сделал большой шаг вперед и оттолкнул Гавела, прямо в его щит.
　Гавел не смог удержаться и упал на спину.
«Я разочарован. Даже если бы я не выиграл, я хотел, чтобы ты дрался как следует».
«Я-я понимаю. Я буду драться как следует, еще раз…»
　Бум, раздается звук ломающейся двери.
　За этим последовал звук множества шагов, бегущих к ним.
«Уже поздно. Время вышло».
«Исаак! Прекрати!!»
　Циркония и остальные появляются в правом углу поля зрения Исаака.
　Он взмахивает мечом и бьет Гавела по голове.
　Что-то внезапно вошло в его поле зрения, и в то же время острая боль пронзила плечо Исаака.
«Га!?»
　Он посмотрел направо и увидел небольшой кинжал который глубоко пронзил его.
　Валлетта с яростной силой подбежала к Исааку и ударил его кулаком по лицу.
　Она выбивает меч из раненой руки Исаака.
«Ух ты, как раз вовремя. Валлетта, ты проделала отличную работу».
　Циркония, опоздавшая в этом, с облегчением посмотрела на Исаака и Гавела.
«Нет, я бы не успела, если бы Циркония-сама не метнула кинжал».
— Исаак-сан, ты в порядке!?
　Казура бросается к стонущему Исааку.
«Г... Казура-сама...»
— Нии-сан!!
　Мари, пришедшая за Гавелом, подскочила и обняла Гавела, который все еще лежал на заднице.
«Пожалуйста! Пожалуйста, не убивайте моего брата! Меня не волнует, что со мной произойдет, вот почему».
　Мари рыдает, обнимает Гавела и умоляет Цирконию.
　Гавел наполовину проснулся, вздохнул и погладил Мари по голове.
«Мари, все в порядке. Как член семьи Роусон, я должен взять на себя ответственность».
"Но но!"
«Грехи, которые совершил мой отец, также являются моими грехами. Пожалуйста, пойми это и прими».
　Гавел смотрит на Цирконию.
«Циркония-сама, вам удалось поймать моего отца? Я думал, что сделал все, что мог».
"……Что ты имеешь в виду?"
　Циркония перевела свой сомнительный взгляд на Гавела.
　Исаак, Казура и даже Мари в замешательстве посмотрели на Гавела.
«Речь идет о бегстве моего отца. Чтобы разоблачить всех коллаборационистов, я работал над этим втайне до самой последней минуты. Я думаю, что пришло время моей частной армии захватить группу моего отца. но»
— Гавел, о чем ты говоришь?
　— спросил Исаак у Гавела с явно расстроенным выражением лица.
— Что… ты не знал?
«О чем ты говоришь? Я думал, это ты пришел убить Кадзуру-саму…»
— А? Я Казура-сама? Почему?
«То есть... если ты позволишь Казуре-саме умереть, победа Барберта будет гарантирована. Я думаю, ты бы так подумал, если бы я был на твоем месте. Если бы ты сбежал в то место, ты бы сделал именно это».
«Ты не сможешь убить бога. Прежде всего, даже если ты сражаешься с Казурой-сама как следует, ты не сможешь победить. Даже у Валлетты-сан достаточно силы, чтобы победить Исаака-саму одним ударом. Это так».
　Сказав это, Гавел обратился к Валлетте.
　Валлетта молчит и смотрит на Гавела.
— Ну, это правда... тогда почему ты пытался пойти в комнату Казуры-самы?
«Я хотел объяснить все Казуре-саме и извиниться, прежде чем меня возьмут под стражу и я больше никогда его не увижу. Однако у меня был скрытый мотив попросить его позаботиться о Мари».
«Ха, остановись. Гавел, информация здесь не соответствует тому, что ты говоришь. Я послушаю тебя в отдельной комнате, так что пойдём со мной».　
— Ах, эм, я тоже с тобой…
　Мари смотрит на Цирконию, все еще цепляясь за Гавела.
«Ну, тебе тоже стоит пойти. Я расскажу тебе все, что знаю. Судя по всему, ты ничего не слышала».
«Д-да!»
　При поддержке Мари Гавел встает.
«Кадзура-сама, я прошу прощения за то, что причинил вам неприятности. Пожалуйста, позаботьтесь о себе. Пожалуйста, поддержите эту страну».
«Нет, почему ты говоришь что-то вроде прощания с этой жизнью? Если мистер Гавел и мисс Мари исчезнут, у нас будут проблемы».
«Спасибо. Однако, если кто-то из моих родственников задумал восстание…»
«Вот почему я доверяю вам, ребята. Кроме того, разве мистер Гавел заранее не помешал мистеру Ноллу предать нас?»
«Это правда, но…»
«Я послушаю эту историю вместе с тобой. Циркония-сан, ладно?»
"Хорошо, идем."
　Они покидали тренировочное поле один за другим во главе с Цирконией.
　Исаак, Валлетта и десятки охранников остались на месте происшествия.
— Я-я не совсем понимаю, что это такое, но кажется, что Исаак-сама сделал что-то не так.
"Нет, но..."
　Исаак застонал от слов охранника.
　История разворачивается так быстро, что я понятия не имею, что происходит.
«А пока давайте позаботимся об этом. Если вы не вытащите кинжал в ближайшее время, ваши мышцы напрягутся, и вы не сможете его вытащить».
— Д-да, верно... Валлетта-сан, что случилось?
　Исаак позвал Валлетту, которая молча смотрела на дверь, из которой все вышли.
　Все думали, что весь инцидент произошел из-за внезапных действий Исаака.
　Кроме одного человека, ее.
==========
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　В отдельной комнате сразу же начался допрос Гавела.
　Гавел и Мари сидят рядом на диване, на противоположном диване сидят Казура и Циркония.
　С тех пор Мари не отпускает руку Гавела и даже сейчас прижалась к нему сидя рядом.
«Да, вы уже много лет поддерживаете связь с Барбертом. Мы узнали об этом несколько месяцев назад. Каков был ваш путь побега?»
"Мне не рассказали подробный маршрут. Мне просто сказали, что мы встретимся в лесу после того, как покинем Истерию сегодня в полночь, и что я тоже должен прийти".
"Если я правильно помню, Нолл должен был отправиться на территорию Грегорна начиная с завтрашнего дня. Он планировал воспользоваться этим и исчезнуть".
"Да. Поэтому я заранее проинструктировал своих солдат устроить им там засаду. Поскольку у них не было возможности сбежать, я проинструктировал их, что в худшем случае их можно будет убить, но... Исаак. Спасибо тебе, я думаю, нам удастся поймать его живым».
　Хм, — фыркнула Циркония.
«Последние несколько дней вы ездили туда и обратно из своего дома на обрабатываемую землю. Завтра… нет, с сегодняшнего дня, я думаю, вы направляетесь в северный форт, чтобы расчистить землю».
«Да. Я подробно докладывал отцу о своих планах, так что, думаю, он подумал, что сейчас идеальное время покинуть Истерию на несколько дней и сбежать».
— Ты должен был оставить Мари?
— Похоже, ты это имел в виду.
　Когда Гавел ответил, Мари посмотрела на него, как бы говоря: «А?».
«Кажется, несколько месяцев назад Мари случайно подслушала разговор меня и моего отца. Итак, Мари несколько раз умоляла меня перестать вести себя так глупо, но она сказала: «Я что-нибудь с этим сделаю». Я никому об этом не скажу, но..."
　Сказав это, Гавел поворачивается к Мари.
— Д-да! Я-я думал, что будет очень важно, если так будет продолжаться… и я сказал Исааку-саме…
— Почему ты это сказал Исааку? Почему ты не сказал мне или Казуре-сану?
«Ну… это… когда я думаю о своем брате, я просто ничего не могу с этим поделать…»
«Интересно, их схватят и казнят вместе с гноллами?»
"……да"
　Мари кивает, чувствуя себя подавленной.
«Исаак — его прямой начальник, поэтому, думаю, он подумал, что, учитывая его личность, он сможет что-то с этим поделать. К Исааку обратились за советом, и он попытался что-то сделать самостоятельно, поэтому и произошел этот инцидент».
　«Ха», — вздыхает Циркония.
«Но я никогда не думала, что ты зайдёшь так далеко, не сказав об этом мне или Нарсону. Мне очень жаль, но если ты ведёшь себя так, мне придётся убрать тебя с твоего нынешнего поста».
«О, это неправда! Это потому, что я попросил мистера Исаака сохранить это в секрете, прежде чем рассказать вам!»
«...Поскольку ты его попросил, то пытался сделать что-то самостоятельно, никому не сказав?»
«Да… пожалуйста, поклянись именем своих предков, что ты сохранишь эту тайну…»
«Означает ли это, что он добросовестно сдержал свое обещание?… Хаа».
«Действительно, это так похоже на мистера Исаака».
　Гавел тихо рассмеялся, а Циркония снова глубоко вздохнула, как будто она была раздражена.
　Казура, молча слушавший, кивает.
«Значит ли это, что нынешняя суматоха была вызвана непониманием мистера Исаака? Ах, конечно, если не считать предательства мистера Нолла».
«Да. Я устроил засаду на солдат на своей стороне, так что мы с отцом все равно не смогли бы сбежать».
— Вы хотите сказать, что Мари-сан передавала информацию, которую она услышала от мистера Гавела, мистеру Исааку?
　Казура позвал ее, и Мари потрясла ее плечами.　
«Ах, пожалуйста, не бойся так. Я не виню тебя».
«М-мне очень жаль».
　Мари снова посмотрела на лицо Гавела, затем повернулась к Казуре с испуганным выражением лица.
«Я несколько раз просил брата передумать, но он сказал только: «Я защищу тебя любой ценой, так что тебе не о чем беспокоиться».
«Ну, если ты продолжаешь говорить такие вещи, я бы хотел что-нибудь с этим сделать».
«Казура-сама, мне искренне жаль. Я приму любое наказание, поэтому, пожалуйста, позаботьтесь о Мари…»
Когда Гавел склонил голову в низкой, почтительной манере, Казура махнул рукой и сказал: "Нет, нет".
"Итак, у меня вообще нет намерений наказывать мистера Гавела и остальных. Верно, Циркония-сан?"
«Нет, этого не может быть. Мы несем солидарную ответственность за преступления, совершенные нашими родственниками».
"Но, в конце концов, господин Гавел защитил эту страну, не беспокоясь о собственной жизни. Я не согласен с наказанием такого лояльного подданного".
"но……"
— Казура-сама, все так, как сказала Циркония-сама.
«Ах, зачем мистеру Гавелу защищать мисс Цирконию?»
— Т-даже если ты так говоришь.
　Увидев обмен мнениями между ними, Циркония вздохнула, очередной раз считая, который раз это было за сегодня.
«А, я понимаю. Что ж, тогда статус Гавела останется прежним, и он будет приговорен к шести месяцам принудительных работ. Кроме того, имущество семьи Роузонов будет конфисковано семьей Истер, как и предусмотрено законом».
"Когда речь идет о реквизиции, означает ли это конфискацию всего? В том числе и имущества господина Гавела?"
«Все, что принадлежит семье Рузон, и люди, и вещи. Однако активы Гавела… ну, я думаю, это просто депозиты в банке, но я оставлю их как есть».
«Да, да. Означает ли это, что Мари принадлежит семье Истер?»
«Это правда. Если только Гавел не захочет выкупить её обратно. Цена должна быть такой же, как цена обычного раба».
«Понятно. Когда дело доходит до принудительного труда, могу ли я сам решать содержание работ?»
«Все в порядке. Однако за этот период вам не заплатят. Лично я считаю, что было бы лучше возглавить работы по расчистке территории форта».
«О, я согласен. Я тоже подумал, что это хорошая идея».
"Ага?"
　Глаза Мари расширились от взаимодействия Казуры и Цирконии.
　Гавел погладил Мари по голове и криво улыбнулся Казуре и его друзьям.
«Как это мило? Это совсем не наказание».
«Ах, абсолютно нет. У меня болит голова».
　Циркония выглядит уставшей и хмурит брови.
　Казура, напротив, улыбается.
«Все в порядке. Итак, мистер Гавел, что вы собираетесь делать с Мари? Вы хотите выкупить ее?»
«Да, я хотел бы выкупить её обратно. Однако я был бы рад, если бы она продолжила работать на Казуру-сама. Кроме того, я был бы рад, если бы смог выкупить и её статус».
"Я понимаю. Значит, ты больше не будешь рабыней. Отныне, как и другие служанки, ты будешь брать два выходных из каждых 10 дней. Циркония, Люди работавшие на семью Роузонов  потеряют свои рабочие места, что нам с этим делать?"
— Да, ты собираешься так о них заботиться?..
«Если я не буду за ними присматривать, мне их будет жаль. Они вдруг потеряют работу и окажутся на улице».
"Ах, я понимаю, понимаю. Гавел, я оставлю тебе управление бывшим особняком Рузонов, чтобы ты мог просто нанять слуг. Я добавлю гонорар за управление к твоему жалованью, чтобы ты мог платить им оттуда. Я снова найму сюда излишек персонала, ведь прислуги изначально не хватало».
«Ах, спасибо. Я не знаю, как выразить свою благодарность…»
— Если хочешь поблагодарить меня, скажи Казуре-сану.
«Спасибо, Казура-сама. Смотри, Мари тоже».
"О, большое спасибо!!"
«Пожалуйста. Сейчас».
　Казура кивнул и повернулся к Гавелу.
«Что касается господина Арондо, то он тоже…»
　Пока Казура говорил, в дверь комнаты громко постучали.
"Войдите."
"Прошу прощения!"
　В тот момент, когда Циркония ответила, в комнату ворвался солдат.
«Мы только что получили сообщение о том, что отряд семьи Транн подвергся нападению! Королевская гвардия в настоящее время спешит к этому месту!»
«...нападение? Кто?»
"По словам солдат, пришедших просить о помощи, другой стороной, вероятно, был рядовой из семьи Роузонов. Похоже, на них напали врасплох, и было много жертв..."
　Внезапно все взгляды сосредоточились на Гавеле.
— Ну, я этого не ожидал…
　Лицо Гавела бледнеет, и он смотрит на солдата, пришедшего доложить.
«...Это самое худшее. Если бы Нолла убили, наш источник информации был бы отрезан».
«Циркония-сан, мы тоже на месте…»
«Нет, мы с Гавелом пойдем. Казура-сан, пожалуйста, не покидай особняк. Гавел, пойдем».
«Ах, это! Я тоже…»
«Мари, я здесь с Казурой-самой. Это приятно».
　Мари смотрит на Гавела с беспокойством.
«Все в порядке. Я скоро вернусь».
"……да"
　Гавел нежно похлопал Мари по голове, она смущенно кивнула и он вышел из комнаты с Цирконий.
"Брат..."
　Мари обеспокоенно смотрит на дверь, в которую они двое только что вышли.
　Не находя слов, чтобы сказать ей, Казура молчал и смотрел вниз.
---
　Циркония, примчавшаяся к месту происшествия вместе с Ратой, потеряла дар речи, когда увидела там разрушения.
　Десятки трупов валялись под проливным дождем.
　Рата была пронзена копьем и умерла.
　Тяжело раненый солдат стонет и истекает кровью.
　Имперская Гвардия отчаянно пытается с этим справиться.
　Две крытые повозки, насквозь пронзенные множеством стрел.
　Это действительно картина ада.
«Сколько человек пострадало?»
　Циркония позвала капитана Имперской Гвардии, который командовал на месте.
«Около 30 человек. Восемь из них не пострадали. Кажется, они убивали друг друга, не делая ни шагу назад, пока мы не приехали».
　Капитан Имперской Гвардии ответил громко, затмевая шум свирепого дождя и ветра.
«Все члены семьи Роузон были убиты. Похоже, что они стали жертвами в первую очередь».
"...Я понимаю."
　Неподалеку от кареты лежало несколько трупов, лежавших лицом вниз и безжизненных.
　Многие из них получили ножевые ранения в спину, как будто их убили при попытке к бегству.
　Когда Циркония заглянула в карету, она увидела еще одно ужасное зрелище.
　Пол — море крови, а внутри — зверски убитые трупы Нолла и еще нескольких человек.
«О! Нет! Он был моим единственным источником информации».
　Внезапно Циркония оглянулась на лежащие вокруг трупы.
　Она подходит к каждому из них, берёт за волосы, поднимает и вглядывается в лица рассматривая их.
«...тела Арона здесь нет».
　Он сказала это и снова посмотрела на Гавела.
«Нет, отец только что приказал мне прийти сюда, и я думал, что мой брат пойдет со мной…»
«Боже мой… ему было бы плохо убегать. Капитан Королевской гвардии, немедленно пошлите преследователя. Даже если нам придется разделить отряды, мы найдём его».
"Мы уже отправили солдат на поиски. Ничего, если мы оповестим другие территории?"
«Мне все равно. Сделай это немедленно».
　Капитан гвардии кивнул двум солдатам рядом с ним, и они тут же прыгнули на Рату и убежали.
　Вероятно, оно уже было подготовлено.
　Циркония забралась на крытую повозку и начала осматривать ее изнутри.
　Она приближается к предмету, покрытому тканью, расположенному в углу, и снимает ткань.
　Появился ручной насос, сделанный в Истерии, и ей интересно, откуда его украли.
«Блин… Надеюсь, чертежи не ушли на ту сторону… Тебя не просили что-нибудь с собой взять?»
　Циркония спросила Гавела, что стоял позади нее.
«Мне было приказано принести как можно больше военной информации. В частности, мне велели обязательно получить карту строящегося форта».
— Итак, вам доверили военную разведку. Тогда можно с уверенностью предположить, что Арондо крадет чертежи инструментов и информацию внутренних дел.
«Наверное. Мой брат вместе с мисс Валлеттой отвечал за производство инструментов, поэтому я думаю, что он обладает значительным объемом информации».
«Было бы плохо, если бы Барберу досталась лесопилка или ковочный станок… вернее, угольная доменная печь…»
　Циркония до сих пор осматривает изутри повозку.
　Гавел обратил внимание на темноту за пределами кареты.
　Тяжелые капли дождя продолжали падать с грохотом.
===========
Конец главы
===========


    Не унывайте

    Глава 154: Не унывайте
　Вечер через десять дней.
　Казура сидел на диване в своей комнате с разложенной на коленях толстой книгой.
　Книга посвящена истории взлета и падения Древней Римской империи.
　В нй описывается, как жили люди в то время и как римляне боролись с внешними врагами.
«Я дома! Я устала!»
　Когда я был поглощен чтением и забылся не следя за временем, дверь в комнату открылась и вошла Лиза.
　На ней было не платье, как обычно, облегающий наряд, который был прямо под ее доспехами.
　Ее волосы выглядели так, будто их только что убрали резинку которые долгое время были собраны в пучок (п.п. хвостик), и когда они были распущены ниспадали волнами.
«Добро пожаловать домой. Спасибо за ваш тяжелый труд».
— Эм, а что насчет Валлетты?
«Она еще не вернулась. Кажется, она занята разными делами, поэтому еще не вернулась».
　Со следующего дня после бунта и побега семьи Роузонов Валлетта каждый день отсутствовала до полуночи и не возвращалась в особняк.
　Говорят, что они усердно работают, чтобы заполнить пустоту, оставленную Арондо, но даже когда Казура и его друзья предлагают помощь, они отказываются и говорят: «Все в порядке».
«Понятно... в последнее время её не было дома до полуночи, и, похоже, это будет тяжело. Как и ожидалось, я буду сопровождать тебя с завтрашнего дня. Даже если я не смогу заниматься техническими делами, Думаю, я смогу хотя бы немного помочь».
　Лиза подошла к Казуре и села слева от него.
　Со стороны она смотрит на книгу, которую читает Казура.
«Ух ты, это очень толстая книга. Может быть, это книга о войне? Еще там изображено какое-то чудовище».
　На открытой странице была изображена большая группа солдат, окруживших слона.
　Боевой слон, закованный в доспехи, несет на своей спине нескольких воинов, буйствующих среди воинов, владеющих мечами и копьями.
«Это скорее книга по истории, чем книга о войне».
«История? Это история страны Бога?»
«Ну, вот и все. Это книга по истории, посвященная стране под названием Римская империя».
«Я вижу... что это за монстр?»
«Это существо называется слоном, и оно во много раз выше человека».
　Лизу, похоже, заинтересовало содержание книги, и она начала задавать вопросы об иллюстрациях.
　Казура отвечает на вопросы, читая текст.
«Ха, мир богов тоже вел войны, похожие на наши. Их боевые стили очень похожи».
— Да, они похожи.
«Почему ты читал эту книгу?»
«Хм, мне интересно, есть ли что-нибудь полезное».
«Оружие и тактика?»
«Это правда, но мне интересно, какие шаги предпримет страна в последнюю минуту. Теперь, когда мистера Нолла и мистера Аронда больше нет, я беспокоюсь о том, что произойдет с сотрудничеством с территорией Грегорна».
　С тех пор об Арондо не было никаких новостей.
　Судя по всему, он уехал на территорию Грегорна за несколько дней до иныцидента, но после того, как он прибыл на территорию Грегорна, не было никаких известий о его местонахождении.
«Понятно... это означает, что технология просочилась к Барберту. Тот факт, что Арондо ушел, означает, что он также получил мукомольную мельницу, новую упряжь и т. д.»
«...Это еще не решено».
　Лиза быстро обняла Казуру за руку, когда он держал книгу.
«Ух ты, что ты делаешь... твое тело такое холодное!»
«Все мое тело уже окоченело. Уши и щеки как лед».
«Ах, я думаю, ты сегодня готовилась к командованию своими войсками».
«Да. Я езжу верхом на Рате, уже долгое время, поэтому холодно. Доспехи очень холодные, а рукоятка меча кажется ледяной».
«Разве ты не носишь пальто или что-то в этом роде? Я имею в виду, это командная тренировка, но ты также используешь меч?»
«Я ношу плащ, но это не имеет особого смысла, потому что я размахиваю мечом, когда даю инструкции. Все время шел снег, и мне казалось, что я умру от холода».
　Сказав это, Лиза прижалась щекой к плечу Казуры.
　Она распутала руки и засунул ледяную руку под куртку Казуры.
"Ух ты!?"
— Хе-хе-хе. Нии-сан, у тебя красивое тело.
«Ой, прекрати! Серьезно, прекрати! Холодно!!»
«Подожди, пока мои руки не согреются».
«Если у тебя руки холодные, можешь погоеть их над камином!»
«Эх. Здесь тепло и приятно пахнет, так что Казура мне нравится больше. Когда я сплю по ночам, мне нравится Казура вместо грелки».
　Я дал Лизе и остальным по грелке, которую купил на днях, когда вернулся в Японию.
　Кажется, такого инструмента, как грелка, не существовало в этом мире, и когда я объяснил, как ею пользоваться, все похлопали себя по коленям и сказали: «Хотел бы я иметь ее!»
　Одно из привезенных мною изделий сразу же было доставлено в качестве образца гончару, и теперь каждый день изготавливаются десятки изделий.
«Эй! Прекрати! Не трогай меня!»
«Все в порядке, оно не уменьшится. Ихихи».
«Ты так непослушно держишь руки! Не веди себя как старик со своим милым лицом!»
«Меня похвалили!»
«Я тебя не хвалю!?»
　Книга упала с колен Казуры на пол, пока он пытался вырваться из цепляющихся рук Лизы.
　Лиза схватила Казуру за руку, и он протянул ее к полу, чтобы отпустила.
　Лиза просто толкнула Казуру на диван.
«Ух ты, что происходит...»
— В последнее время ты плохо себя чувствуешь.
　Лиза смотрит на Казуру сверху вниз, все еще находясь в положении толчка.
"...Это не правда."
«Да. Я всегда смотрю на Казуру».
　Звук скрипа дивана эхом разнесся по комнате.
«Это не твоя вина, Казура. Неизбежно, что тебе приходится распределять работу между разными людьми, и невозможно сделать все это только с одним человеком, которому ты можешь полностью доверять».
"..."
«Это не твоя вина. Не думай об этом слишком много».
　Казура не мог ничего сказать, поскольку его глаза, казалось, видели её сердце.
　Почему эта девушка всегда так легко узнает, о чем я думаю?
«На этот раз просто не повезло. Я никак не мог знать о предательстве семьи Роузонов, а поскольку Арондо уже был талантлив, было вполне естественно, что я решил доверить ему эту работу».
　Когда Арондо исчез, в его комнате остался аккуратно организованный подробный документ о его будущем графике работы.
　Казура задавался вопросом, почему такая вещь осталась позади, когда он планировал перейти на сторону Барбера, но Гавел сказал: «Я не собирался переходить на сторону, на тот случай, если я потерплю неудачу и буду схвачен по пути». «Разве это не так? попытка создать доказательства, чтобы оправдаться?»
　Говорят, что причина, по которой он взял с собой лишь несколько последователей и слуг, заключалась в том, чтобы гарантировать, что его бегство не будет обнаружено.
　Некоторые вещи отсутствовали.
　Мельницу он держал здесь, копию чертежей рудодробилки, шнекового пресса и обвязки.
　Мастер, скопировавший рисунки, подтвердил, что хранителем был Арондо, поэтому можно с уверенностью утверждать, что рисунки были увезены.
　Чертежи доменных печей, ручных насосов, кузнечных станков и других станков выносить на улицу было запрещено, и они никогда не были у него в руках.
　При изготовлении станков несколько мастерских индивидуально изготавливают детали, поэтому попытка получить отдельные чертежи от этих мастеров была бы чрезвычайно трудоемкой, и существовала вероятность того, что Валлетта услышит об их действиях., чрезвычайно высока, и с точки зрения Арондо , это слишком рискованно.
　Казура ясно помнит выражение облегчения на лицах Цирконии и Нарсона, когда выяснилось, что маловероятно, что Арондо забрал чертежи станков.
«...Но я думаю, что было бы лучше разделить роли на более мелкие части и изолировать знания вовлеченных людей».
«Но это запрещено. Мы ничего не можем с этим поделать».
"Ой ой."
　Лиза хихикнула и положила руку на щеку Казуры.
«Не заставляйте себя слишком сильно. Если вам это действительно не нравится, вы можете просто выбросить все это».
— Что, ты способен его выбросить?
"Почему?"
"Почему..."
«Поскольку ты бог, ты поможешь мне? Это потому, что ты бог милосердия и плодородия, которому молятся люди этой страны?»
«...Нет. Это неправда. Это неправда».
　Лиза слегка наклоняет голову, улыбаясь.
«Я не бог. Я просто человек из другого мира».
"Ага"
— Да, ты сказал…
— Наконец-то ты сказал мне.
　Лиза улыбается и гладит Казуру по голове.
"...Я не удивлена."
«По какой-то причине я подумала, что это именно так. Казура, ты совсем не похож на бога».
«Э-э… ​​ну, это правда… Я имею в виду, ты не злишься? Я обманывал тебя все это время».
«Я не сержусь. Я ни за что не могу злиться на тебя за то, что ты так усердно работаешь для нас».
　Лиза поднесла руку, гладившую Казуру по голове, к его щеке.
　С любовью я нежно провел кончиками пальцев по щеке.
"Никто не может взять на себя все невзгоды и лишения в одиночку. Если тебе некому жаловаться, я думаю, ты когда-нибудь сломаешься.''
"...Это верно."
«Вот почему! С этого момента Лиза-сан будет выслушивать все нытье и жалобы Казуры! Мы будем держать это в секрете, так что не волнуйтесь! Никаких проблем, даже если мы пьем! Я никогда не буду пьяна!!"
　Лиза встает, похлопывает себя по груди и заявляет.
　Казура не может удержаться от смеха над её странным поведением.
«Это ты… нет, спасибо. Ты заботишься обо мне».
«Так что вам не придется об этом беспокоиться. Вы получите соответствующую плату за консультацию».
— О, ты собираешься взять деньги?
«Это не деньги. Ах, но, думаю, мне тоже нужны деньги».
　Сказав это, он8 хватает Казуру за руку и тянет его вверх.
«Пошли повеселимся! Угощение Казуры!»
«Что, уже вечер, какой тусоваться? Уже почти ужинать пора…»
«Тебе следует есть на улице! Сегодня мы будем играть до ночи!»
　Лиза потянула Казуру за руку и заставила его встать с дивана.
— Я-я понимаю, так что не оттаскивай меня. Или, вернее, ты собираешься вот так?
«Это пустая трата времени. Я просто надену что-нибудь еще вроде этого. Разве это не хорошая идея?»
«Ну, если тебя это устраивает, то и ладно…»
«Понял! Поехали!»
　Казура горько улыбается, когда его ведут за руку и направляют к двери.
"Лиза"
　Когда Лиза положила руку на дверную ручку, Казура окликнул ее.
　Она оборачивается и наклоняет голову.
"Спасибо."
"...нихихи"
«Что, что это за улыбка?»
«Мне все равно, мне все равно. Давай, пойдем!»
　Лиза ответила очень веселым голосом и энергично открыла дверь.
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    Приоритет

    Глава 155: Приоритет
　Тот же день, поздно вечером.
　Гавел был найден в лесистой местности на окраине Истерии.　
　На голове  Гавела надет капюшон. Из под маски видны глубокие глаза стоящего мужчины в маске.
"Понятно, даже если я буду искать так много... нет, я понимаю. Тебе больше не придется искать."
　Гавел достал из кармана тяжелый тканевый мешочек и протянул его мужчине.
　Мужчина слегка поднял и опустил матерчатый мешок, словно измеряя его вес.
«...Кажется, это слишком. Кочитора промахнулся, всего один удар».
«Пожалуйста, сохраните его. Взамен я прошу вашей постоянной поддержки».
«...Эта информация неопределенна, но я слышал, что человек, похожий на его брата, направился на север на лодке с территории Грегорна».
　Гавел нахмурился при этих словах.
— Что? Ты сейчас ничего подобного не говорил.
«Это всего лишь вероятность, у нас нет никаких доказательств. Вы можете использовать эту информацию или нет».
　Мужчина положил тканевый мешок в карман и скрылся за деревьями.
　Проводив его, Гавел тоже развернулся, чтобы вернуться в город.
　При этом он напрягся.
"……ВОЗ"
　В нескольких десятках метров от него в тени дерева стояла фигура.
　Когда Гавел позвал его, человек медленно подошел к Гавелу.
«Этот человек ваш сотрудник?»
— …Валлетта-сан?
　В темноте знакомый голос достиг ушей Гавела.
　Валлетта, неся на поясе длинный меч, медленно подошла к Гавелу.
«Я подумала, что это странно».
　Валлетта открывает рот, подходя и издавая звук своих ног, топающих по растениям.
«Мистер Гавел, мне интересно, почему вы остались с нами».
　Гавел немедленно осмотрел окрестности.
　Не было никаких признаков того, что кто-то, кроме нее, шел к нему.
«Ни я, ни Казура-сан не научили всех никаким военным вопросам. Мы даже не научили их, как получить силу благословения. Если подумать об этом нормально, у этой страны нет шансов на победу.
"Почему ты здесь……"
"Похоже, что ты сказал Мари-чан не спать той ночью, пока Гавел-сан не уйдет. Мари-тян рассказала мне об этом. Именно тогда я подумала, что что-то не так."
　Валлетта прервала вопрос Гавела и заговорила вопросительно.
«Разве не странно просить тебя не спать всю ночь? Для чего именно это нужно?»
«Ну, это потому, что я собираюсь попрощаться после того, как извинился перед Казурой-самой…»
«Тогда почему она все еще была в форме горничной? Ей просто сказали подождать в его комнате в этот час. Обычно, я думаю, она переоделась бы в гражданскую одежду или ночную рубашку».
«...Думаю, она надела этот наряд, потому что думала, что может выйти из комнаты. Никакого другого особого намерения не было».
«Понятно. Мне показалось, что это то, что ты пытался сделать».
　Валлетта остановилась в нескольких метрах перед Гавелом.
　Густые деревья закрывали лунный свет, не позволяя Гавелу увидеть выражение ее лица.
"На самом деле, ты планировал убить Казуру-сан и забрать Мари-чан в Барбер, верно? Именно поэтому Нор-сан ждал Гавела-сана и остальных в лесу так близко от Истерии, верно? Если ваша единственная цель - это Чтобы попросить убежища, было бы безопаснее встретить г-на Гавела где-нибудь ближе к границе или подальше от города».
— О-о чем ты говоришь? Это серьезное оскорбление. Мужчина, который был раньше, тоже искал моего брата…
«Однако на случай, если его заметят заранее, он делал все возможное, чтобы спасти себя и Мари, что бы ни случилось. Чтобы выиграть время и скрыть неестественность своих действий». Он даже сделал небольшую уловку, например, бросил вызов мистеру Исааку на финальную дуэль. Он вообще не сопротивлялся и оставался в обороне до прибытия гонцов, которых люди, напавшие на мистера Нолла, должны были отправить в особняк. Он же должен был выжить, да? В конце концов, с ним связалась частная армия мистера Исаака, что сделало ситуацию еще менее неестественной. Его чуть не обманули».
"Валлетта-сан, это недоразумение! О чём, черт возьми, вы говорите?"
　– говорит Гавел, как будто крича.
　Валлетта оставалась неподвижной, глядя на него.
"Кто-то дважды видел огненные стрелы, выпущенные из стены замка. В тот день была гроза, поэтому я думаю, что информация не была передана должным образом. Часть коридора была затоплена, потому что мистер Гавел, которого нашел мистер Исаак открыл окно и послал сигнал своим товарищам, ожидавшим снаружи.
"Ой!"
　Гавел потерял дар речи.
　Инстинктивно она положила левую руку на длинный меч, на поясе.
"Затем, я думаю, после этой огненной стрелы были люди, которые видели, как огненная стрела взлетела из другого места. Это место было немного далеко от того места, где были Нолл-сан и остальные. Это то место, где мы сейчас находимся."
"..."
"Это личная армия Гавела-сана вступила в бой с отрядом Исаака-сана, не так ли? Когда он получил сигнал от Огненной Стрелы и отправился на место, чтобы захватить Нолла-сана, отряд Исаака-сана был впереди их, и обе стороны были разделены. Я предполагаю, что они приняли другую сторону за солдат под руководством мистера Нолла, и завязался бой. Этот бой был совершенно неожиданным. Я не знаю, какие инструкции они дали рядовым, хотя. Люди, которые убили г-на Нолла, были не рядовыми, а людьми, упомянутыми ранее.Они, вероятно, воспользовались неразберихой в битве, перепутали их с частной армией и убили г-на Нолла. Регулярные рядовые солдаты ...Я не ожидаю, что солдаты будут причастны к убийству мистера Нолла, как вы думаете?»
　Дует быстрый ветерок, и лунный свет падает сквозь щели между покачивающимися деревьями, освещая Валлетту.
　Она была бесстрастной.
"Что бы произошло, если бы я убил Казуру-сан и хорошо спрятал его тело так, чтобы Исаак-сан не раскрыл мой план? Мне не пришлось бы держать рот Нолла-сана на замке, и мы все могли бы отправиться в Барбер вместе". — Я ведь спокойно мог бы сбежать?
　Гавел стиснул зубы.
　Сила прикладывается к левой руке, держащей ножны.
　Даже увидев эту ситуацию, Валлетта все еще смотрела на Гавела, не двигаясь ни в малейшей степени.
«Мистер Гавел, пожалуйста, сдавайтесь сейчас. Если вы сдадитесь сейчас, я гарантирую безопасность Мари-тян. Я никому не расскажу, что сделал мистер Гавел».
«...Откуда ты узнала? В такой ситуации, как ты узнала?»
«Я люблю Казуру-сан. Я ничего не могу без него. Для меня он такой же, как для тебя Мари-тян».
"..."
«Итак, если бы я была мистером Гавелом, я подумала о том, что бы я сделала, чтобы защитить людей, которые мне небезразличны. Правда странные вещи."
— …Мари знает об этом?
«Она ничего не знает. Она полностью в тебя верит. Кажется, она все еще немного в шоке. После того, что произошло, я не думаю, что с этим можно помочь».
"……это так"
«Что касается мистера Гавела, скажем так, он покончил с собой, потому что чувствовал ответственность. Если ты напишешь строчку, я передам ее Мари-тян и Казуре-сан».
— А что, если я буду сопротивляться?
　Когда Гавел сказал это, Валлетта слегка развела руки.
«Хочешь попробовать? Я здесь единственная, так что, если ты убьешь меня, ты сможешь всех обмануть, верно? Я никому об этом не говорила».
　Но, добавляет Валлетта.
«Если тебе не удастся убить меня, ты пожалеешь об этом, я расскажу Нарсону-саме все факты. Мари-тян тоже умрет. Она сестра предателя, и именно она принимала в этом участие, поэтому её тоже надо казнить. Нет?»
«...Я спрошу тебя еще раз: если я сдамся, Мари будет спасена, верно?»
"я обещаю"
　Ха, Гавел вздохнул.
　Он снял с пояса пояс и бросил меч на землю.
　Валлетта взяла веревку, которая висела у нее на талии.
«Ляг лицом вниз на землю и скрести руки за спиной».
　Гавел сделал, как ему было сказано, и лёг на землю.
　Валлетта медленно подошла и связала руки Гавела за спиной.
«…Мистер Гавел, не собираетесь ли вы спросить меня, что с вами будет дальше?»
　Гавел слегка смеется над вопросом Валлетты.
«Если я тебя не послушаю, ты заставишь меня написать где-нибудь ни с того ни с сего строчку, а затем покончить жизнь самоубийством, верно? Если ты оставишь меня в живых, я стану угрозой для Казуры-самы».
"……Пойдем"
　Валлетта поднимает Гавела на ноги, хватает веревку и слегка толкает его в спину.
"Валлетта-сан"
　Пройдя секунд десять, Гавел заговорил с Валлеттой.
"Что такое?"
«Пожалуйста, позаботьтесь о моей сестре».
"..."
«Мисс Валлетта?»
　Увидев, что Валлетта не отвечает, Гавел остановился и обернулся, опустив голову.
«Конечно. Не волнуйся».
«Пожалуйста, не угрожайте мне. Вы уже убеждены, что вас обманули, не так ли?»
«Пожалуйста, не говори грубых слов. Я не такой лжец, как ты».
«Ха-ха, это правда. Кроме того, если вы не возражаете, я бы хотел, чтобы вы обратились ко мне еще с одной просьбой».
«...Попробуй сказать это».
— Разве в книге Казуры-самы нет чего-то, называемого фотографией?
"Это было там"
«Когда Мари в будущем выйдет замуж, я хочу, чтобы она сфотографировала ее и доставила туда, где я похоронен. Я больше не смогу увидеть ее своими глазами».
"..."
　Валлетта теряет дар речи.
"...Ты плачешь?"
«Можно ли плакать...?»
«...Нет. Спасибо, что ты сделала это для меня».
　Гавел снова повернул голову вперед и пошел.
　Однако он почувствовал, как ремни на его связанных руках тянут, и снова остановился.
«Мисс Валлетта?»
"...Зачем ты это делаешь?"
«Я думаю, мисс Валлетта говорила об этом раньше».
«Это не так… почему Мари-тян так важна для тебя? Мари-тян воспитывалась отдельно от Гавела-сана, будучи ребенком рабов, верно? Между ней и мистером Гавелом почти нет точки соприкосновения, верно? "
«…Мари такая же, как я».
　Гавел смотрит на небо.
　Яркая звезда выглянула из небольшой щели между деревьями.
"Мне не нужно было быть там или нет. Все, что меня просили, это сохранить имя моего дома, моего отца и моего брата от запятнания. Даже если бы меня там не было, проблем не было. в этой семье. Мой талантливый старший брат отвечал за все в семье Роузонов».
　Валетта молчит и ждет следующего шага.
　Гавел опустил голову и посмотрел на темную землю.
«Когда я стал старше, разница в обращении со мной и моим братом стала еще более очевидной. Мой отец взял моего брата с собой, и как государственный служащий он проявил большие способности и талант. В нашей семье он был в центре внимания. Он всегда мой старший брат. Я почти никогда об этом не говорил».
"..."
"В такой ситуации родилась Мари. Несмотря на то, что у нас был один и тот же отец, появился кто-то, с кем обращались гораздо хуже, чем со мной. Когда я смотрел на Мари, я думал про себя в детстве: "Есть кто-то более жалкий, чем я сам". .''Я смог это сделать. Она понимает это чувство.''
　Гавел посмотрел на Валлетту и слегка улыбнулся.
　Это была слабая улыбка, как будто он насмехался над самим собой.
"Дело в том, что мне нужен был смысл моего существования. Мне нужен был кто-то, кто чувствовал бы, что я без меня бесполезен, кто-то, кто нуждался во мне от всего сердца. Вот почему я чувствовал себя привязанным к Мари". Чтобы заставить её уважать меня, я вмешался, размахивая словом «сестра». Мой брат, который гордился своей родословной, много раз попадал в неприятности, но я знал, что он восстает против человека, который меня мучил. Я так себя чувствовал, и это было хорошо».
«Мистер Гавел...»
«Ты разочарована, не так ли? Именно поэтому я использовал Казуру-саму, Цирконию-саму, Исаака-саму и Мари».
«...И я планировал продолжать его использовать».
"Ага"
«Ты любишь Мари?»
«Да. Возможно, это является продолжением моего стремления к защите и самоудовлетворению, но до такой степени, что это важнее моей собственной жизни».
　«Ха», — вздыхает Валлетта.
　Она положила руку на плечо Гавела и повернулась к нему спиной.
　Она вытаскивает из ножен длинный меч.
— …Валлетта-сан?
«Пожалуйста, не двигайтесь».
　С громким грохотом она перерезала веревку, которая давила запястье Гавела.
　Гавел с подозрением оглядывается назад.
　Его глаза встретились с грустным лицом Валлетты.
«Это наш секрет».
"...Вы простите меня?"
«Я не прощу тебя. Но я прощу тебя».
"Что это такое?"
　— в шоке говорит Гавел, поглаживая свое запястье, которое все еще болит от такого сильного сжатия.
«Ты больше не предашь нас. Вот почему я развязываю тебя».
«...Тебе действительно нужно предать меня? Может быть, ты воспользуешься случаем и сделаешь что-нибудь подобное?»
«Если ты это сделаешь, я буду преследовать тебя на край земли и убью Мари собственными руками».
"..."
«А еще, если со мной что-нибудь случится, я позабочусь о том, чтобы Мари получила письмо, в котором описывается все, что сделал мистер Гавел».
— Я не могу этого допустить.
«Пожалуйста, не предавай меня»
　Гавел слегка смеется, а Валлетта хмурится.
«Все в порядке. Я тебя не предам».
　Когда Гавел ответил, Валлетта повернулась на каблуках и пошла.
"Валлетта-сан"
　Валлетта останавливается как вкопанная, когда слышит зов Гавела.
«Спасибо. Вы добрый человек».
"..."
　Валлетта не ответила и исчезла в лесу.
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    Расширенная система производства

    Глава 156: Расширенная система производства
　Примерно через месяц, утром.
　Под проливным дождем Казура ехал по городу в карете, запряженной лошадьми, вместе с Валлеттой и Лизой.
　Пункт назначения — коллективная мастерская на берегу реки в городе.
　Я услышал из Валлетты, что прототип холодильника был готов несколько дней назад, поэтому решил посмотреть его во время экскурсии по мастерской.
　По плану со мной должна была пойти Циркония, но ее нет.
　Рано утром мне передал Химуро и сообщил, что Айс прибыл в мастерскую, я сказал: «Я пойду проверю ситуацию» и ушел, не позавтракав.
　Кажется, что он крепко держал льдогенератор для стружки льда под мышкой.
«Идет сильный дождь. Циркония-сан, похоже, вы отправились на прогулку, но мне интересно, с вами все будет в порядке…»
«Я уверен, что ты промокнешь насквозь. Думаю, ты простудишься…»
　— обеспокоенно сказали Казура и Валлетта, приоткрывая окно и глядя на город.
　Еще я взяла с собой бутылочку Lipo-D, чтобы выпить на всякий случай.
«Мама, ей правда нравится стружка льда, не так ли? Я думаю, что это вкусно, но я не могу съесть столько льда, От неё у меня болит голова».
«Правильно. Но кажется, что у Цирконии-сан не болит голова, сколько бы она ни ела».
«О, это правда. Есть люди, которые испытывают боль, и люди, которые этого не испытывают».
«Думаю, это зависит от человека. Меня это тоже устраивает».
«Эх, мило».
　Повозка с грохотом подъехала к участку реки, где шли берегоукрепительные работы.
　Мы втроем смотрим на реку из окна.
　Подпорная стенка, укрепленная раствором, полностью цела.　
«Похоже, река все еще в хорошей форме. Вернее, как долго еще будет идти дождь? Дождь идет непрерывно уже семь дней».
«Сейчас сезон дождей. Так будет примерно месяц».
　Валлетта смотрит на небо и щурится на капли дождя, которые продолжают падать.
«Неужели так сильно идет дождь? Если подумать, в деревне Гризее наводнение?»
«Да. Уже почти к этому времени территорию вокруг реки затапливает».
«Какая площадь будет затоплена?»
　Хм, Валлетта стонет, вспоминая это.
"Вода обычно приходит в 15 минутах ходьбы от деревни. Повсюду большие лужи, и становится неразбериха".
«Ух ты, это потрясающе. Они строят деревню подальше от реки… слишком опасно приближаться к ней в сезон дождей».
«Правильно. Эта местность в основном плоская, и когда она затоплена, ног совсем не видно, и ходить опасно. Некоторое время вы не сможете есть рыбу».
«Когда дождь прекращается, они идут к оставшимся лужам ловить рыбу. Я тоже хочу пойти».
«Ах, это здорово. Я тоже хочу туда поехать. Я никогда раньше не ловила рыбу».
«Хе-хе, тогда, когда дождь прекратится, давайте все пойдём ловить её. Давайте устроим рыбную вечеринку в деревне».
　Разговаривая, мы внимательно наблюдали за ревущей рекой.
　Возможно, потому, что частичный ремонт уже завершен, повреждений пока не было, даже в тех районах, которые в прошлом часто подвергались затоплению.
　Даже если количество воды увеличится, подпорная стена, армированная раствором, сможет её выдержать.
"Даже при таком сильном дожде, с зернохранилищем все будет в порядке? Я уверен, что в конце следующего месяца мы будем собирать урожай рата-пшеницы и хлебной пшеницы, верно?"
　Лиза кивает в ответ на вопрос Казуры.
«Все в порядке. Они очень устойчивы к воде, поэтому, даже если саженец наполовину погрузить в воду, он не загниет».
«Это удивительное растение. Оно не такое уж и крепкое».
«С другой стороны, они чувствительны к засухе. Когда в июне наступает жара и не хватает воды, они не завязывают столько плодов и в конечном итоге получают плохой урожай. В прошлом году это было тяжело, потому что почти все они погибли».
　Мягкая пшеница и пшеница рата были посеяны в середине ноября, и они растут плавно, отчасти благодаря внесению удобрений.
　Нам остается только надеяться, что в этом году не будет засухи, как в прошлом году, но у нас достаточно водокачек, так что даже если будет небольшая засуха, мы сможем избежать ситуации, когда мы будем полностью уничтожены.
　Кстати, все водяные колеса, которые были установлены, теперь сняты.
"Однако, если летний картофель погрузить в воду, он будет бесполезен. После окончания сезона дождей посадите его весь сразу на чуть более высокое место".
«Ах, говорят, если картошку замочить в воде, она мгновенно испортится».
　Пока мы разговаривали, мы пришли в коллективный цех.
　Даже во время сильного дождя цех словно работает, из помещений, окруженных высокими стенами, поднимается множество клубов дыма.
　Охранник открыл большую входную дверь и он вошёл внутрь, пока мы все еще находясь в карете.
　Меня поместили под большой квадратный зонт, который держал слуга, которого я привел с собой, и я прошел через прицеховую территорию и вошел в здание.
«Привет! Спасибо всем за вашу тяжелую работу!»
　Сразу после входа Казура поприветствовал всех громким голосом, и мастера, каждый со своего места ответили: «Спасибо за ваш тяжелый труд!»
　Каждый раз, когда Казура приходит в мастерскую, он всегда громко здоровается с людьми.
　Казура — единственный, кто это делает, но Лизе — единственный человек на посту Казуры, который лично приветствует мастеров, поэтому у них хорошая репутация среди мастеров.
　Пройдя вглубь мастерской, я обнаружил Цирконию в доспехах, сидящую на стуле перед деревянным холодильником высотой около 1 метра, держащую во рту ложку.
　В руке она держит деревянную миску, наполненную стружкой льда, которая уменьшилась вдвое.
　Есть что-то сюрреалистическое в её изображении, когда она в прочных доспехах и стружке льда.
— Циркония-сан, как холодильник?
　Когда Казура позвал её, Циркония вынула ложку изо рта и улыбнулась.
«Это очень вкусно. В конце концов, натуральный лед – это нечто иное».
«Нет, ты не прав».
«Хе-хе, я просто шучу».
　Циркония открыла нижнюю дверцу холодильника и достала на деревянном подносе большой кусок сырого мяса (мяса Мьяги).
　Казура и его друзья подходят и трогают мясо.
«О, это круто! Думаю, это естественно, поскольку оно наполнено льдом».
«Я положила его со льдом, как только он прибыл утром, и если он станет таким холодным, похоже, это будет достаточно полезно. Лед еще не растаял».
　Прототип холодильника представляет собой деревянный ящик с прикрепленной внутри медной пластиной.
　Между стенкой короба и медной пластиной для утепления закладываются опилки.
　Он имеет двухъярусную конструкцию: на верхнем уровне размещены глыбы льда, а на нижний уровень поступает холодный воздух для охлаждения свежих продуктов.
　Холодильники ледяного типа сохраняют влажность лучше, чем электрические, поэтому вероятность высыхания и потери вкуса продуктов меньше.
　Сзади на верхней полке есть небольшая пробка, и когда вы ее вытащите, талая ледяная вода вытечет.
«Хорошо-хорошо, тогда почему бы нам просто не начать массовое производство? Структура проста, и если мы продолжим производить его до лета, похоже, мы сможем получить их в большом количестве».
«Ах, но если вы сделаете слишком много, вам не хватит льда, верно? Когда вы воспользуетесь этим, я думаю, вы подумаете: «Я хочу продолжать использовать его круглый год, а не только летом!» ''
«Э-э, это, конечно, правда. Тогда…»
　Выслушав точку зрения Лизы, Казура задался вопросом, сколько льда нужно для каждого холодильника.
　В документе указано, что в середине лета в день необходим 1 кан (3,75 кг) льда.
　По размеру это примерно две 2-литровые пластиковые бутылки.
　Если бы его нужно было пополнять каждый день, это потребовало бы эквивалента 120 2-литровых пластиковых бутылок льда в течение двухмесячного периода с самых жарких месяцев июля до конца сентября.
　Это довольно большой расход, но количество льда, хранящегося в ледяной камере, также не является чем-то необычным.
　Они построили ледяной пруд, используя целое заброшенное поле, и продолжали производить лед всю зиму, что позволило им накопить достаточно льда, чтобы заполнить ледник почти до потолка.
　Даже по случайным оценкам там должно храниться более 80 тонн льда.
"Ну это около 240 литров за два месяца в середине лета. Если учесть, что 80... вернее, количество, которое расплавится при транспортировке и временном хранении здесь, составляет около 60 тонн, э-э..."
«Этого достаточно для 250 автомобилей».
　Вместо ворчавшего Казуры немедленно ответила Валлетта.
«О, у тебя так много места. Тогда почему бы тебе не заработать много?»
«Хм, я не знаю, что делать. Мне бы хотелось заработать много и распространить это повсюду».
«Пожалуйста, оставьте немного льда для магазина со стружкой льда. Я планирую открыть магазин непосредственно от семьи Истер».
«Д-да».
«А сейчас не было бы хорошей идеей сделать 10 или 20 штук и посмотреть, что из них получится? Если мы продадим первоначальную продукцию по высокой цене богатым семьям, ее можно будет использовать для оплаты строительства на новый ледник и ледяной пруд».
　Пока Казура горько улыбался мнению Цирконии, Валлетта сделала такое предложение.
　Учитывая нынешние объемы производства льда, широкое распространение холодильников в этом сезоне невозможно.
　Было бы разумно, если бы холодильник поставлял стружку льда по разумной цене некоторым богатым аристократам, богатым торговцам и горожанам.
　Чтобы приготовить лед для измельченного льда, можно привезти из Японии крупный коммерческий льдогенератор.
　Даже если у вас нет куска льда для холодильника, у вас должна быть возможность обеспечить стабильный запас льда того размера, который вы бы использовали для стружки льда.
«О, это здорово. Хотите продать богатым торговцам и аристократам, которые любят новые вещи?»
«Валлетта, ты очень резкая!»
«Ну, это немного…»
　Вот так мы пришли к соглашению и решили приготовить обед из мяса, которое было у нас в холодильнике.
　Готовят на кухне женщины-сотрудницы, Валлетта и Лиза.
«Теперь, как насчет того, чтобы осмотреть мастерскую, пока мы не сможем поесть? Ты уже видела Циркония?»
«Нет, я все это время ела стружку льда».
— Я-я вижу. Тогда не хочешь ли ты осмотреться с нами?
　Территория коллективной мастерской довольно большая, окружает площадь, где построены доменная печь и обжиг кирпича, и имеет пять зданий (кузнечная мастерская, столярная мастерская, кирпичная мастерская (также служит производством строительного раствора), склад, столовая и кулинария. Всё это находится на одной площади в разных зданиях.
　В основном особое внимание уделяется производству изделий из железа, но на этом предприятии также производятся специальные продукты, такие как холодильники, прототипы которых в настоящее время создаются.
　Они вдвоем прошли через мастерскую и подошли к самому большому зданию — кузнечной мастерской.
　Звуки водяных ковочных машин и молотков, ударяющих по железу, эхом разносились отовсюду.
«Кирки, лопаты, топоры... хм, это Риго и Трабла. Производство, кажется, идет хорошо».
　Казура согласно кивает, глядя на большое количество железных инструментов, разложенных на полках с готовой продукцией.
　Железную руду с рудника доставляют практически каждый день, доменная печь работает в полную силу.
　Мастера также усердно работали над продолжением производства, производство сельскохозяйственных орудий и других орудий шло гладко.
«Чем больше вы делаете, тем больше к вашей зарплате будет прибавлено вознаграждение за результат. Все усердно работают».
　По предложению Казуры, мастерам, работающим в этой мастерской, в дополнение к их основному окладу платили за работу.
　Чем больше они работают, тем больше увеличивается их заработная плата, поэтому мотивация мастеров необыкновенная.
　Все усердно работали каждый день и всю ночь, почти не используя времени на перерывы.
　Иногда встречаются мастера, которые выходят из строя из-за переутомления, но им дают Lipo-D, который они называют «специально разработанным тонизирующим лекарством», чтобы быстро привести их в чувство.
　Проходя по цеху, я попал в участок, где производилось оружие.
　На стенах тут и там висит такое оружие, как мечи и копья.
　Казура остановился, когда заметил связку длинных копий, вероятно, 5 метров в длину.
　Производство железного оружия также началось, хотя и не всерьез.
«Ух ты, их довольно много… Раньше я видел, как солдаты тренируются, но впечатляюще видеть их вблизи».
«Это длинное копье для тяжелой пехоты. Оно довольно тяжелое».
«Какой… ух ты, оно тяжелое. Как ты можешь так легко справиться с чем-то настолько тяжелым?»
　Увидев, что Казура держит копье и восхищается им, Циркония тоже подняла копье.
　Возьмите копье обеими руками и держите его горизонтально.
«О, это копье немного легче предыдущего».
«Если сравнить бронзу и железо, железо примерно на 10% легче. Чувствуете ли вы, что есть большая разница?»
«Хотя это не так уж и много. Оно немного легче? Да, такое ощущение. Если подержать его долго, думаю, вы заметите большую разницу».
«В том случае, если почти все детали сделаны из металла, например, броня или шлем, я думаю, вы сможете довольно сильно почувствовать разницу».
«Ну, пойдем еще и броню проверим».
　Вернув копье на прежнее место мы перешли к месту изготовления доспехов.
　Сравнительно молодой мастер, мокрый от пота и сосредоточенно владеющий молотком, сгибает и формирует раскаленную железную пластину, ударяя ее молотом положив на наковальню.
　Рядом с мастером выстроились десятки железных деталей, согнутых в одну и ту же форму.
«Какие детали вы производите?»
«Это наплечник брони! Я его делаю для командира подразделения!»
　Мастер отвечает, не останавливаясь.
　Когда я внимательно рассмотрел выставленные детали, я заметил, что они были разных размеров.
　Каждый тип отлит в одну и ту же форму.
　Это действительно потрясающий навык.
«У вас есть какие-то проблемы? Если я что-то упускаю, пожалуйста, дайте мне знать».
"Нам нужно больше рук! Было бы полезно, если бы вы могли нанять людей для выполнения случайной работы, например, горничных, а также мастеров!"
«Я понимаю. Мы не можем сразу увеличить количество мастеров, но мы организуем, чтобы люди немедленно выполняли разную работу».
"Спасибо!"
　Он ходит, разговаривает с каждым работающим мастером и спрашивает, есть ли у них какие-либо проблемы.
　Большинство кузнецов высказали мнение, что «нам не хватает рабочей силы для выполнения такого количества заказов».
　Некоторые из них даже обращались с просьбами типа: «Я настолько занят работой в мастерской, что у меня нет никаких встреч, поэтому мне бы хотелось пригласить девушку».
　Эта просьба может вас рассмешить, но если вы подумаете об этом серьезно, вы поймете, что это удивительно важное мнение.
　Возможно, было бы хорошей идеей организовать сетевое мероприятие, спонсируемое вашим работодателем, с представителями других отраслей, где много женщин.
«Я ищу женщин для выполнения случайной работы. Как только сезон дождей закончится, я хотел бы поговорить с магазинами в городе и горничными в особняках, собрать мастеров и спланировать вечеринку с барбекю».
　Казура оглядел мастерскую, делая записи в блокноте, который принес с собой.
　Все мастера там работают мужчины, и никакой женственности нет.
　В этой коллективной мастерской работают только женщины средних лет (жены мастеров), которые работают на кухне.
«Звучит забавно. У мужчин в армии не так уж много встреч, поэтому они, как правило, поздно женятся, так что давайте пригласим и их, и сделаем это большим событием».
«Военные тоже? Я был удивлен, потому что у меня сложилось впечатление, что они популярны».
«По какой-то причине, в конце концов, в армии работают исключительно мужчины. Однако у охранников особняков есть много возможностей взаимодействовать с горничными, поэтому все они рано женятся. Есть поговорка: «Если тебе нужна девушка, , стань охранником особняка». Видимо, у военных есть такая».
«Правда? Именно поэтому многие служанки молоды?»
«Многие девушки увольняются с работы, когда выходят замуж, поэтому я имею это в виду и стараюсь нанимать молодых девушек в качестве новых сотрудников».
«Очень мало людей возвращаются на работу? Или они продолжают работать, не увольняясь?»
«Нет шансов, что его не будет. Однако, если молодожены находятся на одном рабочем месте, они могут привыкнуть друг к другу и моральный дух может быть нарушен, поэтому я стараюсь, насколько это возможно, найти им другое место работы. Бывшая служанка феодала. На нем фольга, поэтому он очень популярен».
"Я понимаю."
　Говоря об этом, я посетил все мастер-классы и послушал их истории.
　Говорят, что нагрузка мастера-полировщика достигает предела, и они попросили кого-нибудь пожертвовать, даже если это новичок.
　По сравнению с кузнецами здесь, кажется, меньше полировщиков, а рабочей силы всегда не хватает.
«Я думаю, что нам следует нанять молодых людей для полировки, и мы можем обернуть тканью шлифовальный круг ножной полировальной машинки, которую мы сейчас используем, чтобы они также могли выполнять полировку».
　Для создания глянцевого покрытия в качестве абразива используется порошок растения, растущего в горах, под названием «Тоноко-но-ветвь».
　Нанесение порошка на ткань и потирание готового изделия придает ему блеск.
　Это ветка, которую Росру собрала, когда ранее ходила в горы с Валлеттой.
　Финишная полировка, которая раньше выполнялась вручную, станет намного проще, если вы сможете выполнить полировку.
　Кстати, в Японии для полировки используют такие абразивы, как алмазная паста.
　Возможно, я смогу купить что-нибудь в следующий раз, когда вернусь в Японию.
«Есть много способов сделать это. С тех пор, как мы начали использовать машины для работы, это становилось все более удобным, а время работы сокращалось, и это удивительно».
«Трудно все делать вручную. У нас не хватает мастеров, поэтому нам нужно сделать работу более эффективной».
　Пока мы говорили об этом, по мастерской разнесся звук удара в колокол.
　Пришло время обеденного перерыва.
«Ням! Так вкусно!»
"Как и ожидалось от вас, Лиза-сама! Еще раз спасибо!"
«Я рада, что вам понравилось. Я вернусь, чтобы сделать это снова».
«Валлетта-чан, ты сегодня тоже мило выглядишь! Пойдем сегодня вечером куда-нибудь выпить?»
«О, я воздержусь».
　Собравшиеся в столовой мастера прекрасно провели время, поедая сэндвичи, приготовленные Лизе и Валлеттой.
　На блюде большое количество сэндвичей с котлетами мяги, сэндвичей с яйцом и фруктовых сэндвичей с фруктами, зажатыми между хлебом, намазанным маслом с добавлением фруктозы.
　Масло я приготовила заранее в особняке и привезла его с собой в термосумке.
　Для сэндвича с котлетой используется два типа соуса: домашний острый соус Валлетты и сладкий соус.
— Валлетта-тян, эта штука, застрявшая вокруг мяса, может быть, нарезанный хлеб?
«Да, мелко нарезанный хлеб прилипает к мясу, покрытому взбитым яйцом и поджарен».
«Ух ты, я была удивлена, потому что впервые ела что-то подобное. Оно хрустящее и очень вкусное. Соус тоже на вкус идеальный. Особенно этот острый, он очень вкусный».
«Хе-хе, спасибо. Я научил жену рецепту, так что теперь она может готовить его в любое время».
«О, я так счастлива. Валлетта-тян могла бы стать хорошей женой! Неужели тебе никто не нужен?»
"Э-э-э..."
— Лизе-сама, что это за сладость намазана на хлеб?
«Это называется маслом, и я подогрела его с молоком в кастрюле».
"Я очень рад, что стал ремесленником и могу есть домашнюю кухню Лизы-самы! Я так впечатлена!"
«Ах, ахаха»
　Время трапезы проходит счастливо, а Валлетта и Лизе находятся в центре.
　Внезапно Казура обратил внимание на Цирконию, стоящей рядом с ним.
　Циркония смотрит на Лизе, которая радостно переговаривается с мастерами, держа в руке бутерброд с котлетой.
　Затем Циркония заметила взгляд Казуры, слегка наклонила голову, посмотрела на недоеденный сэндвич с котлетой, который она держала, а затем протянула его Казуре.
«Да, ах».
«А? Хамугу!?»
«Эй, что ты делаешь, мама!!»
　Увидев, как Циркония засовывает сэндвич с котлетой в рот Казуре, Лиза воскликнула.
— Потому что Казура-сан сказал мне это сделать.
«Ой, я ничего не говорил».
«Да, сэндвич с яйцом».
«Хомугу!? Мне это не нужно в Фонне!»
«О, оно внутри, оно внутри».
«Ой, мама!»
«Шучу, шучу. Хе-хе-хе».
　Циркония счастливо смеется.
　Это вызвало громкий смех у мастеров.
　Вскоре подбегает Валлетта со стаканом воды.
— Да, Казура-сан.
— Ха, Фумихен.
　Бормоча, он взял чашку у Валлетты.
　Он запивает сэндвич водой и глубоко вздохнул.
«Хе-хе, это весело».
　Валлетта смотрит на него с улыбкой на лице и выглядит очень счастливой.
«Я надеюсь, что такие дни будут продолжаться вечно».
"……Ага"
　Казура кивнул и посмотрел на кричащую Лизу и на Цирконию, которая ее успокаивала.
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    Глава 157: Застенчивый человек
　Через несколько дней непрерывный дождь наконец прекратился и подул сильный южный ветер, сигнализирующий о смене времен года.
　Казура вернулся в деревню Гризея, взяв с собой Валлетту, Лизу, Цирконию, Айлу и Мари.
　Целью было пополнить запасы, получить планы строительства на реке и собрать рыбу с бывших затопленных территорий вышедшей из берегов реки.
　Циркония и Лизе больше не нужно было беспокоиться о жителях деревни, поэтому они пришли в гражданской одежде, а не в доспехах.
«Ах, прошло очень много времени с тех пор, как я вернулся в деревню. Прошло около пяти месяцев».
　Казура издал голос с облегчением, увидев издалека вход в деревню Гризея.
　Я прожил здесь недостаточно долго, чтобы привыкнуть к этому, но когда я вернулся в эту деревню, я почувствовал чувство облегчения, как будто вернулся в дом своих родителей.
«Я был занят долгое время. Я уже сделал большую часть работы, поэтому думаю, что теперь смогу вернуться и играть чаще».
　Валлетта также счастливо улыбнулась, впервые за долгое время вернувшись в свой родной город.
　Производство инструментов в городе полностью автоматизировалось, и Казуре и Валлетте больше не нужно было часто посещать это место.
　Вокруг гарнизона, расположенного у въезда в деревню, раскинулось обширное недавно возделанное пшеничное поле.
　Оно настолько велико, что вы задаетесь вопросом, что вы собираетесь делать с чем-то подобным.
　Когда Кадзуёси и его друзья передохнули после прибытия в гарнизон и выхода из повозки, к ним подбежала Сильвестрия.
«Мы ждали тебя! Добро пожаловать в Деревню Гризея!»
　Сильвестрия, одетая в доспехи, коснулась своих пяток и улыбнулась Цирконии и Казуре.
«Спасибо за ваш труд. Как жизнь в деревне?»
　Когда Казура спросил, Сильвестрия улыбнулась.　
«Да, мне очень весело каждый день. Я хорошо лажу со всеми в деревне».
«Это хорошо. Есть какие-нибудь проблемы?»
«Группу бандитов я нашла только один раз, но увидела их издалека и все. Особых проблем не возникло».
«А, там были бандиты?»
　Казура издает удивлённый звук.
«Я не уверена, но, вероятно, это бандиты. Я послала разведчиков выследить их, но они ушли с территории возле деревни, поэтому я оставил их в покое».
— Циркония-сан, вы знали?
«Да. Я получила отчет. Никаких особых повреждений не было, и похоже, что они ушли в направлении территории Грегорна, поэтому я не посылала преследователей. Хотя я связалась с территорией Грегорна».
«Хм, я думаю, по мнению г-на Нарсона, это было правильное решение оставить тут войска».
«Правильно. Слухи о перегное, который можно собрать в лесу в этой деревне, похоже, распространяются, поэтому я думаю, что нам следует оставить тут наши войска».
　Пока мы разговаривали, у въезда в село стали собираться жители.
　Валин, шедший впереди, громко махал рукой.
"отец!"
　Валлетта подбегает к Валину, прыгает на него и обнимает.
«Ой! Валлетта, прошло много времени. Как твои дела?»
— Ага! Папа, кажется, тоже чувствует себя хорошо! Как дела в деревне?
«Все чувствуют себя хорошо. Благодаря хорошей работе солдат, я провожу время лучше, чем когда-либо. А? Ты стал немного выше?»
«За шесть месяцев мало что изменилось».
«Нет, нет, мне кажется, что он стал немного больше».
— Э, я так думаю?
　В то время как Валин и Валлетта были счастливы воссоединиться после столь долгого времени, жители деревни собрались вокруг Казуры и выразили свои соболезнования.
　Дети подбежали к Лизе, потянули ее за руку и сказали: «Давайте поиграем вместе!» - кричат ​​они.
— Казура-сама!
　Пока он это делал, Кольтс подошли к Казуре, проталкиваясь сквозь круг жителей деревни.
«Эй, Кольтс, прошло много времени! Как поживаешь?»
　Когда Казуёси погладил его по голове, Кольтс прищурился, как будто его щекотали.
— Да! Казура-сама, можно мне поехать в Истерию с Казурой-сама?
"Чтоооо?"
　Казура выглядел шокированным, увидев Кольтса, который внезапно начал говорить такие вещи.
— Кольтс! Казура-сама, мне очень жаль.
　Словно время от времени к ним прибегала мать Кольтса с испуганным видом.
　Увидев, что его мать склонила голову, Кольтс надулся.
«Почему ты извиняешься? Мы не сделали ничего плохого».
«Вот почему я сказал тебе объяснить как следует, верно?»
— Но Ормасиор-сама сказал тебе идти, верно? Казура-сама не может этого не знать.
— А? Эм, Кольтс-кун. Что ты имеешь в виду под Ормасиором-сама?
　Казура не понимает, о чем говорит, и выглядит подозрительно.
«Ормашиор-сама велел мне оставаться рядом с Казурой-сама. Казура-сама тоже знает, верно?»
— Н-нет, я не знаю. Вернее, Ормасиор-сама…
　О ком ты говоришь? Казура собирался задать этот вопрос, но замолчал.
　Жители этой деревни верят, что Казура – ​​это Грассиор.
　Кажется немного неправильным говорить, что вы не знаете об Ормасиоре, боге войны.
— Казура-сама, возможно, ты еще не встретил Ормасиора-саму?
　– робко спросила мать Кольтса у Казуры.
— Д-да... эм, это Ормашиор-сама в Имамуре?
"Эм... Я думаю, он, вероятно, в лесу... Я встретил его впервые прошлой ночью, когда он пришел ко мне домой, и мне сказали держать этого ребенка рядом с Казурой-сама. Это было просто..." … казалось, что я вижу эту девушку каждый день».
«Г-н Ормашиор застенчив, поэтому не любит появляться на публике».
"Он застенчив?"
«Да. Я спросил его на днях: «Тебе неловко?», и он засмеялся и сказал: «Да», и он ответил: «Со мной все в порядке».
«Эм... не могли бы вы рассказать мне, как выглядел Ормашиор-сама?»
«Как она выглядит!? Она обычная старшая сестра. У нее длинные волосы, собранные в пучок».
— У неё черные волосы?
"это верно"
«Они были завязаны в один узел и было примерно до талии?»
"Ага"
«Она носит одежду, похожую на одежду путешественника? Что-то вроде того, что носят слуги гарнизона».
"Ага"
　Когда Кольтс ответил на вопрос Казуры, все жители деревни кивнули, как будто поняли, хотя и пробормотали: «О» и «Значит, это все-таки было на самом деле?»
　Валлетта и Лиза испуганно смотрели на Казуру.
— Мне сообщить тебе? Если я скажу тебе, что Казура-сама здесь, я уверен, она выйдет.
«О, верно. Могу ли я попросить тебя об одолжении?»
«Да! Я приведу её, так что, пожалуйста, подожди дома!»
　Кольтс весело ответил и убежал в лес на окраине села.
　Хотя Казура и его друзья были в замешательстве, они вошли в деревню вместе со всеми остальными.
---
　Кольтс пришел в лес на окраине деревни, где обычно проходил специальную подготовку по фехтованию, и осмотрелся.
　Обычно она ждет здесь, но сегодня ее нигде не видно.
　Кольтс глубоко вздохнул, чтобы позвать ее.
"Они"
"Привет"
"Ух ты!?"
　Кольтс был так удивлен, когда услышал голос прямо позади себя, что его сердце чуть не выпрыгнуло из груди.
　Когда лн обернулся, то увидел, что она стоит там с кривой улыбкой на лице.
　В ее руке свисает большая деревянная корзина.
«Н-вы будете удивлены! Не удивляйтесь!!»
«Мне очень жаль. Я не хотел этого делать».
　Кольтс подумал про себя: «Он определенно это имел в виду», но, отдышавшись, схватил ее за руку.
　На ладони она очень теплая и мягкая.
«Кадзура-сама хочет встретиться со своей сестрой. Он ждёт тебя в доме старосты деревни, так что пойдем вместе».
«Нет, я остановлюсь. Ты должен вернуться сам».
　Кольтс выглядит недовольный и с обеспокоенным выражением лица, а она поглаживает его по голове.
— Сестра, ты поссорились с Казурой-самой?
"Нет это не правда."
— Итак, вы хорошие друзья?
"Как насчет этого?"
— Ты уверен, что хочешь сражаешься?
«Я нет».
　Кольтс по-прежнему выглядит недовольным, надувает щеки и смотрит на нее.
— Тогда тебе пора идти. Казура-сама хочет с тобой встретиться.
«Нет, я останусь здесь».
«Ну, это меня разозлит. Я сказал, что приведу тебя».
— Тогда я пойду к нему в следующий раз.
　Когда она ответила, Кольтс подозрительно посмотрели на нее.
«Интересно, правда ли это…»
«Это правда. Кроме того, я дала ему обещание».
— А? Это так?
«Да. Так что все в порядке».
　Услышав это, выражение лица Кольтса смягчилось, как будто он почувствовал облегчение.
«А теперь тебе пора возвращаться. Все тебя ждут».
«Да. Я понимаю. Кроме того, если я поеду в Истерию, где ты научишь меня фехтованию? Где мне ждать?»
«Научись фехтованию у кого-нибудь другого».
　«Кольтс» снова выглядят недовольными.
　Увидев это, она горько улыбнулась.
«Не делай такое лицо. Все в порядке, ты уже узнал все, что тебе нужно знать. Самодисциплины теперь достаточно».
- Ну, я не думаю, что это так...
«В таком случае, учись у седовласой женщины, которая раньше была у входа в деревню. Я думаю, что она лучше всех владеет мечом».
«Хм... я понимаю».
　Она погладила Кольтса по голове, и он неохотно кивнул.
«Хорошо. Что бы ни случилось, не убегай. Как бы ты ни был напуган, ты никогда не должен отводить взгляд».
"Ага"
«У тебя нет другого выбора, кроме как исправить ошибки внутри себя. Ничего страшного, я уверена, что ты сможешь это сделать».
"Ага"
　Это она уже говорила мне несколько раз раньше.
　Даже когда я спрашивал ее, что произойдет, она не отвечала, точнее, говорила вещи, которых я не понимал, говоря что-то вроде: «Все это туманно, и я не знаю подробностей». Так что я просто сделал то, что она сказала, принял это и кивнул.
«Пожалуйста, возьми это. Это мой сувенир для них».
　С этими словами она вручила Кольтсу плетеную деревянную корзину, наполненную орехами и фруктами из местного леса.
— Подарок примирения?
«Значит, мы не ссоримся».
"Это правда?"
"Это правда"
　Кольтс с кривой улыбкой взял у нее корзину и собирался направиться в деревню, когда остановился.
«Ах, верно. Вокруг Казуры-самы много красивых людей, таких как сестрёнка Валлетта и Лиза-сама, так что, если он тебе нравится, ты должна сказать это правильно, иначе они его заберут».
— Я-я вижу. Спасибо за совет. Давай, пойдем.
«Да. Увидимся позже».
　Она долго смотрела, как Кольтс возвращался в деревню.
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    Собираем рыбу

    Глава 158: Собираем рыбу
"Лизе-сама! Здесь много рыбы!"
"Лизе-сама! Поторопитесь!"
«Подожди… Ух ты, это потрясающе! Ты можешь брать столько, сколько захочешь!»
　Ормасиор? После того, как Кольтс вернулся оттуда, где он оставил сувениры, Казура и его друзья отправились в затопленное место у реки.
　Как ранее сообщил Валлетта, вся территория была затоплена водой.
　Была видна лишь небольшая часть земли, что делало ее похожей на огромное озеро.
　Пока дети прижимались к ней, Лиза сняла туфли и вошла в воду с робким и удивленным выражением лица.
«О, это потрясающе. Как будто на земле лежит зеркало».
«Правда, как это красиво…»
"Ух ты..."
"Это красиво..."
　Казура, Циркония, Мари и Айла восхищенно закричали при виде этого зрелища.
　Ветра сегодня почти нет, а лужи чистые и красивые.
　Сияющее с неба солнце отражалось на водной глади, отражая плывущие по небу облака, словно зеркало.
　Кажется, что этот вид можно будет наблюдать максимум около 7 дней.
«Рыба водится повсюду, так что вы можете поймать столько, сколько захотите. Рыба умрет через несколько дней, поэтому давайте соберем столько, сколько сможем, и отвезем ее домой».
　Валлетта на некоторое время погрузила обе руки в воду и с отточенным умением бросила ближайшую рыбу в плавающее неподалеку ведро с водой.
　Айла и Мари также подвязали подол своих юбок, чтобы они не намокли, прежде чем потянуться за рыбой.
　Валлетта легко поймала рыбу, но когда они вдвоем попытались, рыба быстро сбежала и ее вообще не поймали.
"Б-Валлетта-сама, не могли бы вы научить меня некоторым трюкам? У меня никогда не получается поймать".
«О, пожалуйста, окуните руки в воду и дайте им остыть, прежде чем делать это. Кроме того, даже если вы попытаетесь преследовать рыбу и поймать ее, она сбежит, поэтому хватайте рыбу сзади за шею, когда она подойдет, возле твоих ног».
　Айла опустила руку в воду и потянулась к рыбе, которая приблизилась к ее ногам, но она опять сбежала.
«Хм, это сложно».
«Эйя!»
　С веселым криком Мари с огромной силой сунула руку в воду, где плавали рыбы.
　Я была настолько сильна, что кончики пальцев впились рыбе в брюхо, серьёзно ранив рыбу, но мне удалось её поймать.
— Ма, Мари-тян, не могли бы вы быть понежнее?
«М-мне очень жаль».
　Мари горько улыбается, с окрасившимися руками в ярко-красный цвет рыбьей кровью.
　По прошествии нескольких дней с момента разрешения инцидента с семьей Роузонов Мари стала невероятно энергичной.
　Казура думал, что она будет немного подавлена после смерти своего отца Нолла, но она совсем не выглядит такой и всегда показывает Казуре веселую улыбку.
　Жители особняка, казалось, вздохнули с облегчением, увидев, что она каждый день с энтузиазмом усердно трудится.
　Кстати, Мари больше не рабыня, а получила гражданство как освобожденная рабыня.
　Разумеется, Гавел заплатил все деньги за выкуп её личности.
　С тех пор, как она стала гражданкой, ей предоставили два выходных из каждых 10 дней, а её зарплата также увеличилась, и теперь она получает высокую зарплату эквивалентную 2000 юаней в месяц (начальная зарплата горничной, работающей в особняке).
　Пока Гавел находится на принудительных работах и ​​ему не платят, она, кажется, думает, что будет заботиться о своем брате.
«Тогда как насчет этого? Айла, пожалуйста, не двигайся ни на секунду».
　Циркония в целях самообороны вытащила из манжеты небольшой кинжал и швырнула его в точку в нескольких сантиметрах от ног Айлы.
　Кинжал пронзает поверхность воды со скоростью, которую даже глаз не может уследить, и красная кровь медленно растекается по ногам Айлы.
　Циркония сняла туфли, плюхнулась в воду и взяла в руки кинжал с рыбой.
— Нет, видишь ли, Циркония-сан. Если ты убьешь ее, она не сохранит своей свежести, поэтому нам придется поймать ее живой.
«Ах, это правда. Извините».
　Циркония улыбается рядом с дрожащей Айлой.
«Похоже, она может испортится, если я подумала её вот так».
«Тогда почему бы нам не приготовить сейчас некоторые из них на гриле и не съесть?»
　Валлетта, наблюдавшая за ситуацией, быстро пошла обратно к Казуре.
— Мари-тян, можно мне тоже эту рыбу?
"да!"
　Валлетта получает рыбу от Мари и Цирконии и кладет ее в ведро с водой.
«Казура-сан, нужны дрова, Не могли бы вы помочь мне собрать его? »
«Да, все в порядке. Но я не взял с собой ни соли, ни чего-то еще. С тобой все в порядке?»
«Я схожу за ними!»
　— заявила Мари и, даже не вытерев ног, надела туфли и с бешеной скоростью побежала в сторону деревни.
«Привет, Мари, в последнее время у тебя дела идут очень хорошо».
«Это все благодаря Казуре-сану. Как будто мистер Гавел не будет наказан, а Мари-тян смогла получить гражданство, и ее зарплата взлетела до небес».
«Если бы не Мари-сан и Гавел-сан, мистер Нолл тайно забрал бы настоящий ручной насос и информацию о внутренних делах территории и сбежал с ними. Вообще-то, я бы хотел дать вам хотя бы золотую печать. Исак-сан тоже. Мне нужно тебя за что-нибудь поблагодарить в следующий раз.''
"Я согласен"
　С тех пор, как Арондо исчез, Казура вообще перестал о нем говорить.
　Казура, похоже, очень доверял Арондо, поэтому, хотя он и не показывал этого публике, Валлетта подумала, что, вероятно, он был глубоко потрясен внутри.
　Семья Истер лихорадочно ищет Арондо, но им все еще не удается его найти.
　Единственным положительным результатом стала информация от Гавела о том, что человек, похожий на него, сел на корабль с территории Грегорна и направился на север.
　В результате дезертирства был наложен запрет на разглашение, а погибшие субъекты, включая Нолла, по легенде подверглись нападению и были убиты бандитами.
　Похоже, что в высших эшелонах возникла большая проблема из-за уведомления, направленного на территорию Фрайса и территорию Грегорна, и Нарсону, похоже, трудно с ней справиться.
　Судя по имеющейся у нас информации, было бы разумно предположить, что Арондо перешел на сторону Барберта.
　Однако Валлетте все еще казалось, что Казура не может смириться с его предательством.
　Во время разговора они зашли в ближайший куст.
　Я набираю тут и там сухую траву, но как ни смотрю, кажется, что топлива мне не хватает.
«Хм, это немного сложно. Трава сухая, но упавших веток нет, поэтому я не могу жарить рыбу…»
— Казура-сан, Казура-сан, господин Ормашиор, о котором говорил с Кольтсам, ты знаком с ним?
　- сказала Валлетта тихим голосом, собирая сухую траву, как бы извиняясь.
　Видимо, она пригласила Казуру поговорить об этом.
«Ах, хм, думаю, мы уже встречались. Не то чтобы мы знакомы, но… хм».
　– невнятно говорит Казура.
　Казура думал, что встреча с этой женщиной была мечтой, но, поскольку Кольтс встречал её каждый день, похоже, это был не сон.
　Сам Казура все еще был настроен скептически.
«Это было довольно давно, но было время, когда я приносил японское сакэ Валину-сану».
«Вы имеете в виду ту ночь, когда впервые за долгое время пошел дождь?»
«О да, вот и все. В тот момент, я думаю, он сказал что-то вроде разговора с красивой женщиной во сне, но, видимо, это был не сон».
— О, так вы не о людях из деревни или гарнизона говорите?
"Я так не думаю. Госпожа Сильвестрия - единственная молодая женщина в гарнизоне, и она отличалась от людей в деревне".
— Хорошо, тогда… кто-нибудь из Японии?
　– спросила Валлетта, выглядя крайне обеспокоенной.
　Казура наклонил голову: «Хм».
«Я тоже об этом думал, но человек мгновенно потушил костер, даже не прикоснувшись к нему, а форма тени не была похожа на человека, так что я сомневаюсь, что это был вообще человек, не говоря уже о японце». "Правильно... Но кажется, ты сказал, что придешь ко мне в следующий раз, так что, думаю, ты поймешь, когда придет это время. Хотя я немного напуган".
«Может быть, это настоящий Ормасиор-сама? Если это так, то вся история имеет смысл».
　Казура посмотрел на Валлетту с шокированным выражением лица.
«Настоящий Ормасиор-сама… такое действительно существует?»
— А? Разве такого нет?
　Казура-ёси не мог ответить, когда Валлетта ответила так, как будто это было само собой разумеющимся.
　Когда Казура жил в Японии, на Новый год он ходил в храмы, чтобы помолиться богам, но сам никогда не видел богов.
　Я думал, что Бог — это концептуальная или символическая вещь, но когда мне снова задали этот вопрос, я не смог сразу ответить: «Бога нет».
«О, Ормасиор-сама… Я уверен, что он бог битвы, верно?»
«Да, но это немного странно, что он дарит мне так много орехов и фруктов в качестве сувениров. Это все, что можно собрать здесь, так что, возможно, это не Ормасиор-сама, а лесной дух».
«Дух-сама… Я вообще с этим не знаком, поэтому не совсем понимаю».
«В Японии нет духов?»
«Нет, я думаю, что сама вера существует в разных регионах, но что касается того, видел ли кто-нибудь ее на самом деле, я никогда о ней не слышал. Я слышал много историй о призраках и монстрах. но»
"Э, о какой истории ты говоришь!? Ёкаи похожи на призраков или монстров?"
　Глаза Валлетты сверкают, и она призывает его поговорить.
　Удивительно, но ей, похоже, нравятся подобные истории.
«Ну, когда я говорю монстры, я думаю, что это монстры. Одним из самых известных из них является монстр по имени каппа, который живет в воде и любит огурцы».
«Огурец… это длинный зеленый овощ. Как мило, что ты любишь овощи. Как он выглядит?»
«Ну, это монстр, у которого все тело зеленое и склизкое, с перепончатыми руками, клювом во рту и волосами, как у человека, но с круглой лысиной на макушке. Ребенок, играющий в воде. Он извлекает что-то вроде души, называемое задним эхом».
«Это страшно и выглядит не очень мило…»
«Когда представишь его в реальной жизни, он выглядит очень впечатляюще. Неужели в этом мире нет историй о монстрах?»
«Их много. Самый известный из них — монстр по имени Эпбель».
«Что это за монстр?»
«Это монстр, который появляется в темных лесах или горах, высовывает из земли свои грязные руки, хватает детей за лодыжки, когда они одни, и тащит их глубоко под землю».
— Э-это страшно.
　Пока они разговаривали, Мари пробралась через кусты и побежала к ним.
　Она держала дрова обеими руками, и на её лице была улыбка.
— Казура-сама, я только что вернулась!
«Ого, ты довольно рано. Ах, ты даже дрова принесла? Спасибо».
«Да, я принесла немного, потому что думала, что вам может не хватить! Еще я принесла соль, перец и соевый соус!»
— Понятно, спасибо.
　— Ладно, ладно, — Казура поглаживает ее по голове, а Мари краснеет и выглядит счастливой.
　Мари очень привязалась к Казуре, поскольку он в значительной степени освободил Гавела от наказания и решительно поддержал возвращение Мари из статуса рабыни.
　Она продолжает работать с решительным выражением лица, но как только Казура окликнет её, выражение её лица ослабевает, и она бросается вперед.
　Кажется, она полностью простила Казуру.
«Тогда давай прямо сейчас начнем печь. Можешь всех позвать?»
"да!"
　Мари весело отвечает с улыбкой.
　Казура представляет Мари с собачьими ушами и собачьим хвостом, думая, что если бы у нее был хвост, она бы его трясла в клочья.
---
　Насладившись жареной рыбой, Казура вернулся в деревню, собрался, сел на сельскохозяйственный грузовик и направился в заросли, ведущие в Японию.
　По пути он кладёт руки вместе перед могилой со скелетом трупа, который он нашёл и захоронил, проходит через мощеный камнем проход и пересекает порог Японии.
　Прошло много времени с тех пор, как я в последний раз посещал особняк, и он по-прежнему был таким же чистым, как будто кто-то его убирал.
　Я позвонил в строительную компанию и договорился о встрече, чтобы получить чертежи, а затем один за другим позвонил на ферму Гунмар, чтобы заказать компост.
　Кроме того, я быстро изучил в Интернете товары, которые планировал приобрести.
«Ух ты, я давно не был в Японии. Интересно, в порядке ли аккумулятор машины… На всякий случай я отсоединял клеммы».
　Я вышел в сад, открыл капот машины и снова подключил отсоединенные мной клеммы аккумулятора.
　Когда я сел в машину и повернул ключ зажигания, она завелась без сучка и задоринки.
— Ладно, ладно. Ну тогда пойдём. Похоже, сегодня мы будем заняты.
　Казура поехал в свой любимый хозяйственный магазин, впервые за долгое время немного нервничая во время вождения.
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    Истинная личность

    Глава 159: Истинная личность
　После того, как Казура уехал в Японию, Валлетта пришла в лес с Лизой и деревенскими детьми.
　Циркония хочет осмотреть деревню, поэтому остается дома с Айлой и остальными.
"Вот оно! Лиза-сама, сюда!"
　Они нашли огромное упавшее дерево, которое вот-вот сгнило, дети схватили Лизу за руку и побежали к нему.
«Здесь есть аркадский жук?»
«Правильно! Он прячется здесь!»
　Один из мальчиков разорвал руками побитую поверхность упавшего дерева и вытащил изнутри маленькую, извивающуюся личинку аркадского насекомого.
　Вздохнув, он стряхнул щепки и протянул ее Лизе.
«Да! Ты можешь есть!»
«...Эх, ты хочешь это есть так? Сырым?»
«Да. Это вкусно!»
　С невинной улыбкой мальчик пытается передать личинку Лизе.
«Эх, эм, он немного сыроват…»
"Почему?"
— Ч-что…?
　Лиза посмотрела на Валлетту с натянутой улыбкой, словно прося о помощи.
«Может быть, ты никогда не ела сырые? Оно такое нежное и вкусное».
«Вместо этого немного странно просто заставлять их двигаться как есть… да и сами насекомые мне не очень нравятся…»
　На ответ Лизы дети издали недовольный голос: «А?»
«Это так? В таком случае, я бы хотела вместо этого собрать немного орехов. Думаю, в это время года есть орехи куа».
— А, тогда я тоже к тебе присоединюсь.
— Лиза-сама, давайте вместе ловить личинок!
«фу уходи!»
«Э-э, я понимаю... Тебе не очень-то хочется их трогать...»
　Лиза прижалась к детям и неохотно кивнула.
«Ахаха… Тогда, Лиза-сама, пожалуйста, отдайте мне этих детей».
«Да, пожалуйста, возвращайся поскорее…»
　Оставив детей на руках Лизы, Валлетта ушла вглубь леса.
　Лиза, которая смотрела на упавшее дерево, обернулась и посмотрела ей в спину.
— Лизе-сама, что случилось?
　Девушка заметила это и наклонила голову.
«...Нет, ничего. Поищем личинок».
"Ага!"
　Лиза кивнула веселившейся девушке и сказала ей, что она пряталась здесь.
　Расставшись с Лизой и остальными, Валлетта прогулялась несколько минут и нашла куст с множеством фиолетовых плодов, похожих на гроздья крошечного винограда.
　Плод Куа — кисло-сладкий лесной фрукт, который можно собирать только в это время года.
　После сбора он хранится менее двух дней, прежде чем испортится, поэтому его не часто продают на рынке.
　Немного приподнимите юбку, чтобы использовать ее как блюдце, и собирайте орехи один за другим.
— Эй-эй, сестренка Валлетта.
　Когда Валлетта обернулась, Кольтс стоял в нескольких футах от неё.
　Судя по всему, он тайно следил за ней.
　Кольтс выглядел беспокойным, переводя взгляд слева направо.
«Ах, Кольтс ты тоже пришел. Что случилось?»
　Валлетта оборачивается и улыбается.　
　Кольтс на мгновение поколебался, а затем посмотрели на Валлетту.
«Знаешь, Казура-сама и его сестра, похоже, поссорились. Кажется, его сестру это больше не волнует, поэтому, пожалуйста, скажи Казуре-саме, чтобы он помирился с ней».
— Э, под сестрой вы имеете в виду Ормасиора-саму?
«Да. Сестренка упряма, поэтому, если Казура-сама не извинится, они, вероятно, не смогут помириться. Она сказала, что зайдет к нему в следующий раз, но будет плохо, если они снова начнут ссориться, так что Я должен был сказать тебе первым. Я так и подумал.
«Почему они ссорятся?»
«Я не знаю. Но его сестра очень добрая, и я никогда не видел, чтобы она злилась, так что я уверен, что Казура-сама, должно быть, что-то сделал».
«Я-понимаю… хм, я бы хотела, чтобы ты мне кое-что сказал. Этот человек способен на что-то необычное?»
"Что изменилось?"
　Кольтс наклоняет голову, и Валлетта кивает.
«Да. Такие вещи, как возможность мгновенно потушить огонь и форма тени, не похожая на человеческую».
«Я никогда не обращал внимания на тени, поэтому не знаю, и я никогда не видел, чтобы она зажигала огонь. Ах, но прежде чем я это осознаю, она стоит прямо позади меня. Я был удивлен много раз. Она может просто исчезнуть».
"Я понимаю……"
　Судя по тому, что я слышал, похоже, что этот человек все-таки не человек.
　Решив, что она не из Японии, как Казура, Валлетта почувствовала внутреннее облегчение.
«Вы слышали имя этого человека?»
— Итак, это Ормашиор-сама, верно?
— Ты спросил его об этом?
«Я только один раз спросил ее: «Вы Ормасиор-сама, верно?»
　Когда Валлетта услышал это, он вспомнил, что Сильвестрия сказал ему ранее: «Кольтс использовал двуручный стиль меча, который в наши дни почти не используется».
　Я подумала про себя: «Может быть, это все-таки Ормасиор-сама».
«Ты не можешь сказать Казуре-сама, что я просил тебя извиниться перед сестрой. Это будет выглядеть так, будто ты только что отругала его».
— Да, я понимаю. Я расскажу об этом Казуре-сану.
"Ага!"
　Словно тяжесть спала с его груди, Кольтс, казалось, почувствовал облегчение и ответил бодро.
«Я тоже соберу фрукт Куа!»
«Да. Давай возьмем что-нибудь и пойдем домой».
　Затем они вдвоем выстроились в ряд и усердно работали, чтобы собрать фрукт Куа.
　Тем временем в особняке Валина, Циркония и Валин сидели лицом друг к другу у очага.
　На очаг ставится кастрюля с водой и кипятится вода.
　У Цирконии, как обычно, спокойное выражение лица.
　Валин, кажется, нервничает, у него на лбу выступает пот.
"...Конечно, в деревне производят оружие. Если это правда, я должна сама рассказать Нарсону-саме.
Я так и думал... Извините».
«Тебе не нужно извиняться. Казура-сан строго сказал мне не вмешиваться в дела деревни. Я не собираюсь винить тебя ни в малейшей степени».
　Циркония улыбается Валину, который глубоко кланяется.
　Сразу после того, как Казура, Валлетта и остальные покинули деревню, Циркония посетила Валина и спросила его о состоянии производства оружия в деревне.
　Результаты оказались удивительными.
　Говорят, что в деревне в больших количествах хранятся различные виды боевого оружия и стрелы с железными наконечниками особой формы.
　Даже сейчас он продолжает делать их каждый день, хотя и понемногу.
«Валлетта показала мне одно оружие, но я никогда не ожидал, что их будут делать так много. Где в деревне они хранятся?»
«Они хранятся на складе, который мы построили в центре деревни. Хотите взглянуть?»
«Хм… я не знаю, что делать. Мне некомфортно позволять Валлетте смотреть на меня, не говоря ни слова… Кроме того, я не должна говорить Казуре-сану, верно?»
«Да. Валлетта строго велела мне сделать это, поэтому я бы хотел, чтобы вы сохранили это в секрете, если это возможно».
— Но если я продолжу это скрывать, разве не будет плохо, если Казура-сан каким-нибудь образом узнает?
«Это правда, но... я не могу не понять чувств Валлетты, поэтому мне трудно сказать что-то слишком резко».
　Валин вздыхает, чувствуя себя глубоко обеспокоенным.
　Затем он поднял голову и робко открыл рот.
"Можно вас спросить о чем-то?"
«Да, пожалуйста, что угодно».
«Возможно ли, что война с Барбертом повторится?»
«Это определенно произойдет. Не сразу, но определенно до того, как закончится перемирие».　
　Когда Циркония заговорила, Валин скрестил руки на груди и застонал.
«...Это означает, что Казура-сан рано или поздно узнает об оружии, которое производится в деревне».
«Да. Вот почему я думаю, что мы должны сказать ему это как можно скорее. Я сама не могу этого сказать, поэтому было бы полезно, если бы ты смог убедить Валлетту».
— Ты меня уговариваешь… Я не ожидал, что эта упрямая девчонка смягчится…
«Правильно... эта девушка не будет слушать, если я ей скажу, верно?»
«Да. Большую часть времени она кланяется и соглашается с потребностями другого человека, но никогда не отклоняясь от своего решения. Это все равно, что смотреть на свою мертвую жену».
　Циркония горько улыбается, а Валин чешет затылок.
«Может быть, мне странно спрашивать об этом, но ваша жена погибла на войне?»
«Да. Я слышал, что во время последней битвы пять лет назад солдаты противника прорвали оборонительную позицию и вторглись».
«Так... могила находится в деревне?»
«Нет, я похоронил её у кенотафа на холме вместе с телами её товарищей. Она была не в том состоянии, чтобы забрать её домой».
«Понятно... Я причинила тебе боль. Я прошу прощения от имени семьи Истер. Мне искренне жаль».
«Нет, нет! Это не то, за что Циркония-сама стала бы извиняться! Пожалуйста, поднимите голову!»
　Увидев, что Циркония
глубоко кланяется, Валин запаниковал и повысил голос.
　Через несколько секунд Циркония медленно подняла голову.
«Спасибо. Но мне очень жаль».
«Ничего не поделаешь. Никто не виноват».
　Циркония улыбается словам Валина.
«Если ты так скажешь, я буду спасен... Это всего лишь мое личное мнение, но я хочу, чтобы эта девушка сотрудничала с Казурой-саном и работала над производством оружия. Если я скажу что-то подобное, она может разозлиться. Но эта девушка гений в изготовлении инструментов... оружия. Честно говоря, я думаю, что она лучше Казуры-сан.''
«Ну, это, наверное, слишком много. Этот Казура-сан… выше Гласиора-сама…»
«Нет, дело не в том, что она слишком переоценена. Однако, когда дело доходит до Казуры-сана, эта девушка забывает об этом. Она пытается взять на себя все тяготы за него. Кроме того, Казура-сан не Гласиор-сама. Он обычная человек».
"Неужели?"
　Валин делает потрясенное лицо.
"Ребята, вы не видели это, когда жили с ним в деревне, да? Если Казура-сан работает как нормальный человек, он устает и получает травмы. Даже когда на днях соломенная хижина рухнула, это было просто вопросом удачи. Если бы что-то пошло не так, он бы просто умер. Этот человек, должно быть, был обычным человеком из какого-то другого мира..."
«Нет, Казура-сан — это Гласиор-сама».
　Циркония подозрительно взглянула на Валина, который прервал её слова.
«Знаешь, я всегда думал о Казуре-сане как о Гласиоре-саме и боготворил его, и, возможно, меня смущает то, что он говорит это сейчас, но на самом деле это так...»
«Циркония-сама, это неправда. Дело не в том, чтобы быть богом или кем-то в этом роде, Казура-сан — наш Гласиор-сама».
　Валин ответил с веселым выражением лица, а Циркония замолчала и кивнул: «Ах».
«Понятно... Да, верно. Мне плевать, бог это или нет».
«Да. Благодаря господину Казуре наши жизни были спасены. И даже сейчас он делает все возможное, чтобы помочь нам и людям, живущим в этой стране. Он для нас великий человек. Наш спаситель, Гласиор-сама. Меня не волнует, какова его настоящая личность».
　Щеки Цирконии расслабились, когда Валин громко рассмеялся.
«Я уверен, что все взрослые в деревне убеждены в том, что только что сказала Циркония-сама. Но это не значит, что что-то изменится. Казура-сан есть Казура-сан. Однако я не думаю, что что-то должно быть так. Мы к нему испытываем только уважение. Я не могу по другому, поэтому говорю своим детям, что Казура-сан — бог».
«Хе-хе, вы, ребята, гораздо более зрелые, чем я. Я надеялась, что вы каким-то образом узнаете, что он нормальный человек, но я просто зря волновалась».
　Ха, Циркония вздохнула и уставилась на огонь в очаге.
　У Цирконии в глазах мерцает красное пламя очага.
«...Я худшая. Я не собираюсь мстить за его доброту. Он так хорошо со мной обращался, и я пытаюсь втянуть его в войну. Учитывая личность этого человека, я.... Я не могу закрывать на это глаза. Я знаю это, и это то, что я пытаюсь сделать».
"..."
　Вода в кастрюле медленно закипела.
　Валин садится и наливает горячую воду в стеклянный чайник с травами (выращенными в деревне) рядом с ним.
"Циркония-сама"
"Ага?"
　Циркония, глядя на тихо танцующие в чайнике травы, подняла глаза на зов Валина.
«Мы те, чьи жизни он спас. Мы полны решимости и готовы умереть за него. Пожалуйста, не стесняйтесь использовать нас, как вам заблагорассудится. Пожалуйста»
　Циркония горько улыбается при этих словах.
— Если я сделаю это, Казура-сан будет ненавидеть меня до конца моей жизни.
«Это нужно для защиты Казуры-сана. Нам нужно пойти на компромисс в этом вопросе».
«Ты... вздох...., я понимаю. Ненавистная это роль или нет, я приму ее».
　Циркония со вздохом кивает, и Валин подает ей травяной чай в деревянной чашке.
　Тишина продолжалась несколько десятков секунд.
«...Я хотел бы исправить то, что сказал ранее».
"ага?"
　Барин посмотрел на свою чашку и пробормотал себе под нос.
«Я хочу защитить эту девушку… эту страну, где живет Валлетта. Что бы я ни делал. Для этой цели мне нужен этот человек».
"……Ага"
«Самый худший из нас всё же — это я».
«Ты», да? Мы делаем одно и то же, только цели у нас разные. Это действительно самое худшее».
　Циркония тихо рассмеялась, словно высмеивая себя.
«После того, как мы выпьем чаю, пойдем на склад?»
"...Это верно."
　Циркония кивнула и отпила из чашки.
==========
Конец главы
==========


    Не унывайте

    Глава 160: Не унывайте
　Поздней ночью несколько дней спустя.
　Группа вернулась в резиденцию Нарсона с фургоном, полным еды, удобрений, коммерческих льдогенераторов, бензина и других предметов, купленных в Японии.
　Кольтс остановился со своими родителями в городской гостинице.
　Казура предложил им жить в особняке Нарсона, но его родители колебались, так как боялись этого, поэтому решили в ближайшем будущем снять комнату в жилом комплексе рядом с особняком.
　Когда Казура и его друзья вышли из кареты после прибытия на площадь, Нарсон вышел их поприветствовать.
«Кадзура-доно, спасибо за тяжелую работу в долгом путешествии. Как была ситуация в деревне?»
«Кажется, все в порядке и проблем не было. А как насчет мистера Нарсона?»
«Со мной тоже все в порядке. Мне удалось немного завершить свою работу. Однако местонахождение Арондо все еще неизвестно…»
　При этих словах выражение лица Казуры потемнело.
«Понятно... как идут дела у него?»
«Пока никаких проблем не было. Почти все слуги и помощники Арондо остались, поэтому я позволил им взять на себя обязанности как есть. Что касается Гноллов, я передам обязанности кому-то другому. Я пошел туда, поэтому я не думаю, что это окажет большое влияние».
«Понятно... сейчас я рад, что дела идут хорошо. Я думал, что дыра, которую он создал, когда провалился без следно, была довольно большой».
"Да. На самом деле я во многом полагался на Арондо, поэтому не мог позаботиться о деталях. Арондо придавал большое значение личному взаимодействию с деловыми партнерами, поэтому сложно придумать, как передать это Но, что ж, всё получится. Не волнуйся».
　Выражение лица Казуры немного смягчается, когда Нарсон смеется.
　Он по-своему заботится о Казуре.
«Ванна горячая?»
«Да, у меня все готово, чтобы вы могли прийти в любое время».
«Тогда все девочки, пожалуйста, зайдите первыми. Я войду позже».
"Ах, я могу прийти позже! Казура-сан, пожалуйста, приходите первым!"
　Валлетта, молча слушавшая, сказала это в панике.
«Нет, мне нужно кое о чем поговорить с мистером Нарсоном. Пожалуйста, не беспокойтесь об этом и входите».
«Я буду в порядке и пойду с тобой позже. Я немного устала, поэтому сделаю перерыв, прежде чем отправиться внутрь. Айла, пожалуйста, иди первой».
— Э, ты уверена?
«Да. Я возьму выпить, а затем медленно войду».
　Лиза делает жест, чтобы подогреть чашку.
　Похоже, что Валлетта, Циркония и Айла войдут первыми, а остальные трое — после.
　Кстати, всего в особняке Нарсонов три ванные комнаты.
　Обычно прислуге положено пользоваться ванной комнатой, оборудованной приспособлениями, позволяющими плескать горячую воду, но Мари и Айле было дано специальное разрешение от Цирконии пользоваться той же ванной комнатой , что и все остальные.
«Ты ведешь себя как старик».
«Ничего, если от тебя пахнет стариком».
　Лиза входит в особняк, размахивая руками.
　Казура и его друзья предоставили разгрузку слугам и последовали за ним.
　Казура вместе с Нарсоном отправился в свой офис, побежал обратно на площадь и вернулся с большой картонной коробкой.
　Я отклеил клейкую ленту на крышке и вытащил изнутри предмет из кожи и железа.
　Я пошел в клуб верховой езды в Японии и купил его. Показав Нарсону Стремя(с седлом)».
　Стремена — это как строительные леса, подвешенные по обе стороны от живота лошади.
— Казура-доно, что это?
«Это инструмент, называемый стременем. Он прикрепляется к рате и используется для того, чтобы удерживать ноги устойчиво во время езды на лошади».
— Верхом… ах! Понятно!
　Нарсон, который сразу понял смысл, повысил голос и кивнул.
　Традиционно, чтобы стабилизировать тело на лошади, нужно было напрячь ноги, зажав брюшко Раты между ног.
　Это требует значительной подготовки, поэтому единственная кавалерия в этом мире — это дворяне, обучающиеся верховой езде с раннего возраста.
　Естественно, численность кавалерии невелика и ее нелегко пополнить, поэтому она чрезвычайно ценна.
«Благодаря этому значительно улучшится боевая способность кавалерии, так как можно будет сражаться верхом на рате, имея при этом точку опоры. Кроме того, появится возможность массового производства кавалерии за гораздо более короткий период обучения, чем раньше. Мы сможем это сделать.
　Нарсон кивает, словно глубоко впечатлен объяснением Казуры.
　Идея такого инструмента пока не существует в этом мире.
　Даже в европейском регионе мира стремена появились примерно в VII веке.
«Понятно, понятно. Что ж, тогда мы будем уделять этому первоочередное внимание. Давайте наймем некоторых граждан в качестве регулярных солдат и соберем их в гражданскую кавалерию как можно скорее».
«Это было бы здорово. И еще, как ты думаешь, не пора ли отправиться осмотреть форт?»
«Да. Я могу покинуть Истерию на короткое время, так что давайте соберемся вместе».
«Хотели бы вы, чтобы все оружие и производство оружия производилось в форте?»
«Нет, мы думаем, что основное производство оружия будет осуществляться в Истерии, а некоторое производственное оборудование и большое количество запасных частей мы будем хранить в форте. Существует также проблема с пространством, и мы сосредоточимся на ремонте. И обслуживание, а не на производстве. Я думаю, что это будет основная работа».
　Нарсон достает с полки рисунки форта и раскладывает их на столе.
　Форт огромен, его окружает длинная стена от вершины холма со стороны Барберта до подножия холма со стороны Истра.
　Его называли «Пограничный форт» и «Крепость на холме Героя», но, похоже, в настоящее время у него нет официального названия.
«Хммм… Можем ли мы использовать водяное колесо внутри форта?»
«Река впадает в часть территории вниз по южной стороне холма, поэтому мы наверное сможем использовать его там. Она была построена для обеспечения запасов воды, поэтому она не очень большая».
«Хм, понятно. Я думал поставить там водяное колесо и использовать лесопилку или мукомольную мельницу, но думаю, это будет сложно».
«Мы уже установили один резервуар с насосной водой для сельскохозяйственных угодий внутри форта, но я думаю, что мы еще можем поставить еще несколько. Вокруг форта также обширные сельскохозяйственные угодья, поэтому я думаю, что было бы хорошей идеей установить мельницу, нужно об этом хорошо подумать"
«Тогда вы используете рату вместо водяного колеса для привода мельницы? На лесопилке используется большое водяное колесо».
«Это хорошая идея. Ожидается, что в этом году урожай пшеницы будет довольно высоким, поэтому я уверен, что граждане, занимающиеся сельскохозяйственными работами, будут рады, если будет построена мельница».
　Японский компост также отправляется в форт, и Гавел продолжает контролировать работу по его разбрасыванию.
　Первоначально земля в районе, где располагались холмы, была довольно бедной, а урожайность по отношению к площади была не очень удовлетворительной.
　Благодаря японскому компосту ситуация резко улучшилась, и теперь они могут рассчитывать на то, что урожайность будет на уровне зернохранилищ, окружающих Истерию.
　Земля в зернохранилище, вероятно, была более плодородной, потому что ежегодные паводки смывали питательные вещества из горной почвы в зернохранилище вместе с водой и грязью.
　Если затопленная территория возле деревни Гризея будет очищена, можно будет ожидать приличного урожая.
«Когда урожай будет собран, пожалуйста, раздайте работникам немного пшеницы. Если они знают, что их тяжелый труд будет возвращен им, они будут продолжать усердно работать».
«Да, я понимаю. Давайте не будем сдерживаться и сыграем большую роль».
«Пожалуйста, сделайте это. Теперь, когда у вас есть больше свободы в бюджете, вы сможете использовать деньги для развития экономики в городе».
　Пока мы продолжали наш разговор, в дверь внезапно постучали.
　Валлетта с мокрыми волосами заглядывает и склоняет голову.
«Казура-сан, ванна теперь доступна. Похоже, мы скоро сможем сменить горячую воду».
«Хорошо. Что ж, я собираюсь принять ванну. Как только выйду, я просто отдохну сегодня».
"Спокойной ночи."
　Они вдвоем вышли из офиса и бок о бок пошли по тихому коридору.
　Во время ходьбы Казура сильно потягивался.
«Ха, я устал. В конце концов, мое тело может выдержать поездку в конном экипаже… Теперь, когда я думаю об этом, Валлетта-сан не болеет морской болезнью».
«Д-да… Думаю, я достаточно силен для такого рода вещей».
«Это хорошо. Меня не тошнит, если это так, но если оно будет трястись еще немного, это не сработает. Мари, кажется, сильно укачивает, и в прошлый раз, когда мы были в деревне Гризеа, мы ехал в карете... ―»
　Пока Циркония и Казура разговаривали, они заметили, что Валлетта смотрит на них.
«А? Что случилось?»
«Ах... э-э... эм...»
　Когда Казура остановился и посмотрел на Валлетту, глаза Валлетты немного расширились.
　Затем она посмотрела на Казуру, как будто приняла решение.
— Казура-сан, все в порядке!
"Чтооо?"
«Я сделаю все возможное для Арондо-самы! Вот почему все в порядке!»
　Казура смотрел на Валлетту с потрясенным выражением лица, пока она отчаянно обращалась к нему.
　Однако вскоре он понимает, что то, что она только что сказала, было вызвано беспокойством за него, и выражение его лица внезапно смягчается.
«Спасибо. Разве я не выглядел таким энергичным?»
"...Да. Почему-то кажется, что он заставляет себя проявить свою энергию..."
　Валлетта тихо ответила и посмотрела немного вниз.
　Казура почесал голову.
　После того, как Лиза сказала ему что-то подобное больше месяца назад, Казура попытался взять себя в руки и двигаться вперед.
　Но даже в этом случае, похоже, он всё ещё чувствовал шок от предательства человека, которому он доверял.
　Как и Лиза, Валлетта, должно быть, заметила небольшие изменения в Казуре.
«Ах, в конце концов, это бесполезно, я думал, что обращаю на тебя внимание, но... в итоге я тебя беспокою».
«Нет, в этом нет ничего плохого! Эм... Я хочу, чтобы ты больше полагался на меня. Пожалуйста, не надо терпеть все это в одиночку…»
　Валлетта смотрит на Казуру со слегка заплаканным выражением лица.
　Подумав несколько секунд, Казура открыл рот.
«...Тогда у меня есть только одна просьба».
«Да! Пожалуйста, скажи что-нибудь!»
— Не могла бы ты меня обнять?
"……Чтоооо!?"
«Разве это не хорошо?»
«Нет, это не нормально!»
　Валлетта бросила корзину с одеждой на пол и энергично обняла Казуру.
　Казура также обнял Валлетту удерживая её за спину и погладил ее по голове.
«...Хм, спасибо. Я чувствую себя лучше».
«Д-да».
　Валлетта немного отстранилась и посмотрела на Казуру.
　Его лицо было ярко-красным до ушей.
«...Ух, мне все-таки кажется, что что-то изменилось».
"Да неужели?"
«Это определенно неправда…»
«Правда? Хотя я чувствую себя очень энергичным».
"Эм-м-м..."
　Валлетта застонала, ее глаза закатились от смущения.
　Затем она снова посмотрела на Казуро.
«Ах, правильно! Давай вместе примем ванну! Я тебе спину помою!»
— ...А!? Ч-что ты вдруг говоришь!?
— Я-мне-интересно, почувствуешь ли ты себя лучше…
— Н-нет, мне не нужно, чтобы ты заходила так далеко…
«ууууу……»
　Должно быть, это было очень смелое предложение, но как только Казура собирался отказаться, в уголках глаз Валлетты навернулись слезы.
　Казура запаниковал и медленно кивнул.
«Ах! Я-я думаю, мне все-таки стоит попросить тебя об одолжении! Нет, пожалуйста, сделай это!»
«Да! Я сделаю все возможное!»
　Валлетта взяла корзину, схватила Казуру за руку и быстро направилась в ванную, стараясь не смотреть Казуре в лицо.
　Когда они, как обычно, пришли в ванную, у двери ждала молодая горничная, отвечавшая за уборку, с полотенцем в руке.
　Служанка посмотрела на Казуру, за чью руку держала и вела Валлетта, и поморщилась: «Что?»
"Я собираюсь принять ванну!!"
— Э-э, Казура-сама, да?
　— робко спросила горничная, а Валлетта заговорила с дьявольским выражением лица.
«Нас двое войдут! Извините!»
«Ах! Эй, подожди минутку!»
　Не обращая внимания на ограничения, Валлетта дергает Казуру за руку и входит в раздевалку.
«Ах, эм, Казура-сама! Вы двое как раз входите».
«М-мне очень жаль. Пожалуйста, притворись, что вы этого не заметили».
"э!?"
　Услышав удивленный голос Валлетты, вошедшей первой, Казура задумался, что происходит, и сам вошел в раздевалку.
«...Почему Валлетта и Казура приходят в ванну вместе?»
— Ч-что ты делаешь, Лиза... от тебя воняет алкоголем!?
　Краснолицая Лиза сидела на полу в раздевалке, обняв колени.
　Она была обнажена, вокруг нее было только полотенце, а ее плечи и грудь, выглядывавшие из-под полотенца, тоже были окрашены в красный цвет.
«Казура не поправился, сколько бы времени это ни заняло, поэтому я ждала, чтобы помочь ему.''
«Да… тогда почему от тебя пахнет алкоголем…»
"Я уверена, что тебе было неловко, поэтому ты выпила крепкий алкоголь и заставила себя напиться, идиотка! Почему вы двое вместе в ванной!!"
«Нет… Валлетта-сан вымоет мне спину».
«Ух, всегда так…»
　— Йо-йо, — сказала Валлетта, опустив голову со слезами на глазах.
　Лиза преувеличенно вздохнула и вяло встала.
«Ах, хватит. Давайте оба, раздевайтесь. Давайте все трое войдём».
""э!?""
　Не обращая внимания на двоих, которые в шоке повысили голоса, Лиза положила руку на одежду Валлетты.
　Её глаза были полностью неподвижны.
«Эх, что не так? Вот, снимай».
"Эй, подожди! Лиза-сама!"
　Резким рывком ее куртка задралась ниже груди, и Валлетта поспешно удержала руку Лизы.
— Ты собираешься помочь Казуре почувствовать себя лучше, да? Я думала, ты собираешься мыть спину в одежде?
— А? Я-я знаю, но... больно!?
　Меч Лизы с грохотом взорвался над головой Барретты.
　Ну почему! Ни для кого не секрет, что Казура чуть не сделал цуккоми* Валлетте.
(Цуккоми (突っ込み) - комедийная роль в жанре мандзай, использующая преувеличенную реакцию на глупость, зачастую выражающуюся в нанесении побоев различной степени тяжести (в том числе с применением оружия или подручных предметов). Цуккоми является чертой японского юмора, противоположной сарказму.)
"Вот, подумай об этом и быстро снимай это! Казура, пожалуйста, снимай это тоже побыстрее!"
"Ага……"
«Почему ты так смущен? Разве это не счастливая ситуация для мужчины?»
«Нет-нет, даже если ты попросишь меня быть полностью обнаженной в такой ситуации».
«А, тогда у тебя не будет никаких претензий по этому поводу».
　Сказав это, Лиза одним махом сорвала полотенце, которым было обернуто ее тело.
"Ух ты!?"
«Кьяааа! Нуна, что ты делаешь, Лиза-сама!! Не смотри на неё Казуру-сан! Пожалуйста, смотри в ту сторону!!»
"Раз я сняла её с себя, то и тебе стоит её тоже снять! Снимай одежду быстрее!"
«Эй! Не тяни! Рубашку порвешь!»
«О, тогда я разрешу тебе снять только трусы. Верх ты сможешь снять только после того, как пойдешь в ванную».
"Это не компромисс, не так ли? Я имею в виду, пожалуйста, быстро накрой себя полотенцем!!"
«Ли, Лиза, успокойся! Нехорошо меня заставлять! Надень на себя это полотенце!»
«Вот почему Казуре-сан говорят  не смотреть на меня, верно?!»
　После этого они втроем продолжали сильно шуметь, производя настолько много шума, что несколько горничных и охранников бросились в ванную, недоумевая, что происходит, и в конце концов у них троих не было другого выбора, кроме как принять ванную и купаться вместе.
=====
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Иллюстрация обложки седьмого тома и черновой дизайн персонажей теперь доступны в отчете о деятельности.
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    Послесвечение воспоминаний

    Глава 161: Послесвечение воспоминаний
　Дюжина дней спустя.
　Казура и его друзья едут в карете через пшеничное поле, чтобы осмотреть форт на границе.
　Настал сезон сбора хлебной пшеницы и пшеницы рата, и рабочие повсюду усердно трудятся, собирая урожай.
　Карета, в которой едут Казура и его друзья, имеет широко открытую зону для сидения, чтобы они могли видеть окружающую среду, а также железный каркас и тканевую крышу.
　Есть три ряда сидений, обращенных вперед, достаточно больших, чтобы четыре человека могли сидеть рядом, а перед сиденьями также есть стол.
　Это новый тип запряжки лошадей для путешествий на дальние расстояния, в которой для предотвращения вибраций используется система подвески (метод, при котором сиденье подвешивается к кузову транспортного средства).
　Десятки конных экипажей, каждый из которых перевозит восемь пассажиров, работают с конца сезона дождей, перемещаясь из одного торгового района города в другой.
　Проезд оплачивается в рассрочку, стоимость проезда за каждое место и секцию составляет 3 ар.
　Сборы низкие, поскольку семья Истер вложила в него средства с целью оживления экономики.
«Хм, внутри форта тоже есть поле. Оно примерно такого же размера, как сельскохозяйственные угодья в деревне Гризея».
«Да. Внесение удобрений значительно улучшило производство, поэтому мы ожидаем, что сможем стабильно производить достаточно продовольствия для 200–250 человек в год».
«Вы выращиваете только зерно и картофель?»
«На сельхозугодьях не только выращивают урожай, но и на пустующих местах высаживают фруктовые деревья. Я думаю, что они начнут давать фрукты примерно в этом году».
　Казура сидел в первом ряду кареты рядом с Нарсоном, смотрел на общую карту форта и получал объяснения об объектах.
　Нарсон носит экстравагантные доспехи, излучающие прохладную ауру «генерала».
　Поскольку все три члена семьи Истеров путешествовали вместе, всего охранников и слуг было около 300 человек.
　Позади Казуры и его друзей сидели Лизе и Валлетта, Лиза в доспехах и Валлетта в штатском.
　Айла и Мари занимают последние места.
　Цирконии в карете не было, но она вместе с Исааком вела войска на Рате.
　Кольтс настоял на том, чтобы поехать с ним, поэтому он сопровождал родителей в отдельном вагоне.
"Это потрясающее пшеничное поле. Я был удивлен, что за пределами зернохранилища есть такое место".
　Валлетта радостно смотрела на уборочную работу и разговаривала с Лизой, сидевшей рядом с ней.
"..."
　Лиза положила подбородок на подлокотник сиденья и, не отвечая, смотрела на пейзаж по другую сторону.
— Лизе-сама?
　Валлетта выглядела немного смущенной и повернулась к Лизе.
«Ах, извини. Что?»
　Лиза наконец поняла, что с ней разговаривают, посмотрела на Валлетту и улыбнулась.
　Валлетта сказала: «Ах, нет...» и снова посмотрела на пейзаж, на который смотрела.
　С тех пор, как они покинули Истерию, Валлетта почувствовала, что Лизе нехорошо.
— Казура-сама!
　Как только показались ворота форта, Гавел верхом на Рате ворвался внутрь со стуком копыт.
　Быстро развернувшись на месте и поверните голову Раты в ту же сторону, где были Казура и его друзья.
　Это великолепное искусство верховой езды.
«Мистер Гавел! Давно это было!»
— Давно это было! Как состояние после кареты?
　Гавел радостно приветствует нас по-настоящему освежающей улыбкой.
　Это не так тяжело, как раньше.
«Очень приятно. Попа не болит, и я могу кататься на ней часами».
"Брат!"
　Мари зовет Гавела с заднего сиденья.
　Гавел обернулся и улыбнулся, увидев, как его сестра машет рукой с широкой улыбкой на лице.
«Я рад, что у Мари дела идут хорошо. Есть ли какие-нибудь проблемы с твоей работой в особняке?»
«У неё всё в порядке. Она очень энергична и много работает. Все рады, что она стала намного умнее».
«Хорошо. Я беспокоился, что ты, возможно, стала более расслабленной теперь, когда твой статус изменился».
　В настоящее время Гавел проживает в форте в качестве временной резиденции, поскольку он наблюдает за строительством новых колодцев на расчищенных вокруг форта сельскохозяйственных угодьях.
　За это время он ни разу не вернулся в Истерию, а с тех пор, как он последний раз видел Мари, прошло около двух месяцев.
«Теперь, когда я думаю об этом, Мари-сан, ты уже давно называешь мистера Гавела «братом»?»
«Нет, раньше это был «Мастер Гавел». После того инцидента, похоже, она наконец приняла меня как своего старшего брата».
«Ах, я думаю, это то, чего вы ожидали. Пока мы остаемся в форте, Мари-сан будет отдыхать от работы, поэтому, пожалуйста, проведите время, отдыхая, без необходимости трудиться и проводить время с братьями и сестрами. Гавел-сан тоже может взять выходной."
«А!? Нет-нет, конечно, это не так. Мы еще даже колодец не выкопали».
　— говорит Гавел с приниженным видом.
　Поскольку при рытье колодца используется прерыватель двигателя, нельзя позволить Гавелу прекратить работу.
«Даже если вы возьмете несколько выходных, это не сильно на вас повлияет. Просто время от времени отдыхайте».
«...Это хорошая идея. Что ж, тогда я сделаю это. Мари!»
　Гавел оборачивается и зовет Мари.
"Да!"
— Когда мы доберемся туда, можем ли мы пойти с тобой на рыбалку?
«Да! Теперь я могу ловить рыбу голыми руками! Я и тебя научу!»
«Я-я вижу».
　Гавел снова поворачивается к Казуре.
— Тогда я приготовлюсь забрать её.
«Да, увидимся позже».
　Увидев убегающего Гавела, Казура обратил свое внимание на форт.
　Длинная каменная стена с оборонительной башней тянется вверх по пологому холму.
　Внутри и снаружи укреплений располагались здания, которые, судя по всему, служили жильем для рабочих, а на равнинах, окружающих форт, были поля пшеницы с золотыми колосьями.
　Такие объекты, как казармы и продовольственные склады, сгруппированы в центральной части внутри стен.
　Судя по названию, у Казуры сложилось впечатление сурового военного объекта, но когда он действительно увидел форт, у него сложилось впечатление, что это провинциальный городок, окруженный оборонительными стенами.
«Однако ты сделал его довольно просторным. Интересно, будет ли это использоваться на войне…»
　Сцена была настолько спокойной, что Казура застонал, не в силах представить, как это будет выглядеть на поле боя.
"Главным условием было то, что можно было бы долго осаждать, даже если бы он был полностью окружен. Если бы мы разместили большие силы и усилили оборону, противник проигнорировал бы этот район и вторгся во внутренние районы. Я не подходя даже к форту.
«Если вы проигнорируете этот форт и вторгнетесь в Истерию, вы попадете в клещи внутренних войск. Вы также можете сокрушить войска снабжения, идущие из Барбера, так что это, безусловно, важно. Если вы расположились на возвышенности, это будет врагу трудно атаковать, и это правда. Если вы хотите подавить его, то это самое подходящее место».
«Да. Пока я держу это под контролем, я никогда не проиграю».
«Если вы расставите ловушки на склонах вниз с холма, ваш фронт будет сплошным. Если вы расставите ловушки с боков или сзади, враг вступит на вашу территорию, поэтому вам придется быть осторожным в двух направлениях: внутренние войска и войска форта. Это означает, что мы можем окружить его подкреплениями из Крайлац, в зависимости от ситуации».
— Верно. Вы читали документы военного времени?
«Да, я попросил Лизу объяснить мне это, пока просматривал материалы».
　После этого группа направилась в форт, неторопливо беседуя.
　Добравшись до южных ворот они попросили солдата открыть их.
　Верхняя часть ворот замка выступала вперед, а в строительных лесах была щель, так что можно было целиться прямо вниз.
　Когда я прошел через ворота замка, я увидел несколько сотен солдат, выстроившихся внутри.
　На глазах у солдат старый солдат с седеющими светлыми волосами во весь рост — Иксиос — беседовал с прибывшей ранее Цирконией.
　Исаак и Гавел стояли рядом с ними, счастливо переговариваясь.
　Во всяком случае, похоже, что Исаак выступает в роли компаньона Гавела, который с веселым выражением лица разговаривает с ним о разных вещах.
　Когда все выходили из кареты, подошли Циркония и Иксиос.
«Я ждал тебя. Спасибо за твой тяжелый труд на долгом пути».
　Иксиос слегка склоняет голову.
«Хм, неприятно с вами знакомиться. Этот человек — Кадзура-доно, который поддерживает нас во внутренних делах. Мне также давали советы по военным вопросам».
«Я Казура. Приятно познакомиться».
　Казура склоняет голову.
«Это Иксиос».
　Иксиос даже не улыбается и называет свое имя.
«Позволь мне показать тебе форт. Иди сюда».
　Сказав это, Иксиос направился вглубь форта.
　Кадзура-ёси следует за старым солдатом, выражение его лица напряженное от нервозности, поскольку атмосфера очень устрашающая, и в нем нет и следа дружелюбия.
　Циркония, наблюдавшая за этим разговором, быстро подошла к Казуре.
«Вот какой я человек. Пожалуйста, не расстраивайтесь обо мне».
　Она поднесла рот к уху Казуры и тихо прошептала.
— Я-я вижу… Я думала, ты на что-то рассердился.
«Даже если другой человек является членом королевской семьи, отношение такое же. Во время войны он вел себя по-прежнему по отношению к королю, и даже когда его критиковало его окружение, он полностью его игнорировал».
«Ух ты, это потрясающе. С тобой все было в порядке после этого?»
«Король сделал выговор своему окружению, и ситуация успокоилась. Кроме того, благодаря тому, что принц сказал своему окружению: «Вы, ребята, не должны поднимать шум из-за каждой мелочи». После этого ничего не произошло».
— Господин Легрос, конечно, сказал бы, что…
«Он интересный человек, не так ли? Я не мог удержаться от смеха. Его окружение смотрело на меня изо всех сил».
　Циркония усмехается, вспоминая то время.
— Мистер Легро когда-нибудь принимал командование на себя?
«Нет, я никогда не был один. У меня был корпус под моим непосредственным контролем, но первый человек, которого я встретил, сказал мне: «Я оставлю тебе решать, как это сделать». действительно был передан под командование истерийской армии».
«Ма, ты серьезно? Король ничего не сказал?»
«Ничего. Он даже не позволил своим подданным возражать».
«Понятно... Господин Легро, что вы делали во время битвы?»
«Он просто оставался с нами и делал именно то, что мы ему говорили, хотя время от времени он высказывал свое мнение по мере того, как оно приходило ему в голову. Однако каждый раз, когда я уходил на передовую и возвращался, я устал от его криков Я не могу сказать вам, сколько раз мне говорили: «А что, если я умру?»
　Казура слушает воспоминания Легро, с интересом кивая.
　Судя по всему, Цирконии он нравится.
　Заехав на различные объекты и получив разъяснения о ходе строительства форта, мы подошли к северной стене.
　Мы пошли по каменным ступеням и поднялись на оборонительные башни на стене.
"ой"
"Красивый вид..."
　Валлетта, подошедшая рядом с Казурой, посмотрела на луга, раскинувшиеся со стороны Барберта, и издала голос восхищения.
　За барьером есть пологий спуск, и вы можете увидеть красивые пышные луга и леса.
　Казура подумал, что это довольно высоко, учитывая, что это холм, но, похоже, разница в высоте по сравнению с равниной не такая уж большая.
　Всего в нескольких километрах отсюда находился город, окруженный довольно внушительной стеной, хотя и не такой прочной, как этот форт.
«Есть ли в двух шагах город…»
«Это гарнизон на стороне Барберта. Кажется, они недавно начали собирать рабов и горожан для укрепления лагеря».
　Иксиос дает объяснение словам Казуры.
　Людей в гарнизоне было немного, и особого движения я не заметил.
　В поле за пределами лагеря сотни мужчин без рубашек собирали пшеницу под бдительным присмотром солдат.
«Недавно, да? Прошло пять лет с тех пор, как мы начали строить форт, но это было довольно расслабляюще… А? Это тоже оборонительная позиция Барберта?»
　Примерно в 300-400 метрах ниже по склону находился участок с земляными насыпями высотой в несколько метров.
　Мужчины без рубашек строят вокруг набережной что-то вроде заборов и защитных башен.
　На холме были сложены камни и дерево.
«Да. Я думаю, это нужно для того, чтобы предотвратить нашу контратаку».
«Будет ли это довольно хлопотно, если его построят в таком положении?»
«После отражения врага будет трудно преследовать врага. Отсюда они смогут стрелять стрелами».
«Понятно... о, это девочка».
　Среди мужчин была только одна девушка в белоснежном платье, неподходящем для данного случая.
　Ее волосы и кожа были белоснежными, а ее внешний вид привлекал внимание даже издалека.
　Девушка, кажется, подбадривает мужчин, строящих забор, преувеличенно размахивая руками.
"Что это такое?"
«Теперь... не требуется никакой дисциплины, чтобы позволить ребенку играть в таком месте».
　Казура, продолжая смотреть на девушку видел, что она внезапно обернулась и начала яростно наступать на землю. Через некоторое время она снова повернулась к нему лицом и вдруг повернула голову в сторону Казуры. Хотя она была довольно далеко, я каким-то образом чувствовал, что она смотрит на меня.
«Ах, махаю».
　Девушка подпрыгивала, что-то кричала и махала мне рукой.
　Когда Казура инстинктивно помахал в ответ, Иксиос схватил его за руку и крикнул: «Пожалуйста, прекрати».
　Девушку также с обеих сторон держали рыжеволосый солдат и блондинка в темно-синей одежде, которые в панике пришли со стороны гарнизона и тащились за собой.
«Это как пикник».
— Я-мне жаль...
　Когда Казура внезапно посмотрел рядом с собой, он заметил, что Валлетта исчезла.
　Когда я подошел к задней части форта, Валлетта стояла рядом с Лизой, глядя на городской пейзаж, раскинувшийся внутри форта.
«О, это тоже красивый вид!»
　Казура идет рядом с Валлеттой и тоже смотрит на город.
　В отличие от гарнизона на стороне Барбера, в этом форте было оживленно, и многие люди усердно работали.
　Заметив, что со стороны этих двоих нет никакой реакции, Казура переключил на них свое внимание.
　И Валлетта, и Лизе с грустными лицами смотрят в одну точку города.
　Проследив за их взглядом, я увидел стоящую там большую каменную табличку.
"То есть?"
«...Кенотаф. Для тех, кто погиб на этом холме».
　Лиза ответила вздохом.
　Именно тогда Казура наконец понял значение выражений этих двоих.
— Казура-доно, пойдем в следующую локацию.
　Пока Казура молча смотрел на мемориал, Нарсон окликнул его.
"О, да……"
　Отвечая, он обратил внимание на них двоих.
　Обе они молчали, глядя на кенотаф.
— Казура-доно?
«Извините, пойдем».
　По настоянию Нарсона Казура спустился вниз.
---
　Через несколько часов.
　Прогулявшись по форту, Казура и его друзья поужинали в своем общежитии.
　Общежитие представляет собой двухэтажное каменное здание, великолепное здание с садом в центре.
　Оно расположено в центре военных объектов, построенных на территории форта, и, поскольку оно было построено с учетом интересов лордов и членов королевской семьи, его помещения довольно роскошны.
　Говорят, что в нем есть две ванные комнаты и более 20 комнат для гостей.
«Если так будет продолжаться, я думаю, мы сможем закончить строительство рва к этому времени в следующем году».
　Нарсон разговаривает с Иксиосом, подносящим еду ко рту.
«На самом минимальном уровне. Нам следует сделать стены выше и увеличить количество защитных башен. Дорога, ведущая за пределы форта, еще вообще не построена, так что, если они будут завершены, это будет через год».
«Хм. Мне бы, конечно, хотелось увидеть больше боковых башен (защитных башен, которые прикрепляются к стенам замка и выступают наружу). Думаю, обслуживание дорог займет больше всего времени».
«Если мы продолжим в том же духе, мы обязательно перевыполним бюджет этого года, но получим ли мы дополнительные средства?»
«Не беспокойся об этом. Бери столько, сколько тебе нужно. За людей и вещи».
«Тогда я хотел бы, чтобы вы удвоили нынешнюю сумму финансирования и добавили ее к началу осени. Также, пожалуйста, пришлите три дополнительные роты солдат, оснащенных «Риго» и «Дораброй». Мы также начнем готовить дороги, а также обучение."
　Нарсон почти выплевывает еду и громко кашляет.
"Как? Что это было?"
«Н-нет, было бы полезно, если бы ты был немного более сдержанным…»
«Я все еще воздерживаюсь от этого».
«Вы пытаетесь разрушить финансы территории?»
　Казура взглянул на них двоих, которые вели разговор, из-за которого было трудно понять, смеются они или нет, и повернулся к месту рядом с ними.
　Там, где должна быть Валлетта, ее еда стоит нетронутой и ждет возвращения хозяина.
　Валлетта ушла одна после осмотра форта и, похоже, с тех пор оставалась в защитной башне.
　Лиза сообщила мне однажды перед ужином, но сказала: «Еще немного» и, казалось, не двинулась с места.
　Прошло много времени с тех пор, как они начали есть, но нет никаких признаков того, что они вернутся.
«Я собираюсь навестить мисс Валлетту на некоторое время».
"...Казура"
　Когда Казура поднялся со своего места, Лиза, стоящая лицом к нему, окликнула его.
«Не только сегодня, пожалуйста, останься со мной навсегда».
　Казура кивнул ей с мрачным выражением лица.
　Запыхавшись, я направился к защитной башне, где должна была находиться Валлетта.
　Солнце уже садилось, и небо начало превращаться из заката в темноту.
　Добрался до защитной башни и посмотрел вверх.
　Там была фигура Валлетты, держащей руку на перилах башни и смотрящей вдаль.
　Я поднимаюсь по лестнице, думая, что сказать.
"..."
　Казура остановился за спиной Валлетты.
　У меня нет слов, я не знаю, как это сказать, и даже можно ли вообще говорить это мне.
«...Я мало что помню о своей матери».
　Как только я сделал шаг, чтобы подойти к ней, Валлетта внезапно открыла рот.
«Моя мать умерла здесь. Это все, что я вспомнила, когда увидела этот мемориал».
«Валлетта-сан…»
　Не зная, что ответить, Казура смотрит в спину Валлетты.
«Странно, не правда ли? Мы должны были быть вместе каждый день. До сих пор я вообще забыла, что моя мама существует, да?»
　Валлетта опустила глаза и посмотрела на свою руку на перилах.
«Итак, если я посмотрю на эту сцену, мне интересно, смогу ли я вспомнить что-нибудь еще. Но это бесполезно. Я не могу вспомнить лица, голоса, ничего».
　Валлетта вздохнула и немного повернулась к Казуре.
　Она повернулась к Казуре с мимолетной улыбкой, которая, казалось, исчезнет в любой момент.
«Извини, я сейчас вернусь. Но сначала…»
　Казура обнял Валлетту сзади, когда она сказала это.
"...Я тоже с тобой."
"..."
　Сдерживая голос, который вот-вот должен был вырваться наружу, Валлетта коснулась руки Казуры.
　Кончики её пальцев, ставшие совершенно холодными, вновь обрели немного тепла.　
--Ага, понятно.
--Поэтому я так преследую этого человека?
«...Интересно, почему...я забыл».
　Валлетта еще раз обратила свое внимание на кенотаф вдалеке.
　Сцена перед её глазами расплывалась от слез, и мое горло дрожало, когда она почти всхлипнула.
«Почему... Я ничего не могу вспомнить...»
　Сладкие воспоминания, проведенные с мамой.
　Грустные воспоминания о потере матери.
　Все это незаменимые и важные воспоминания внутри меня.
　Я никак не могу это забыть.
　Я никак не должна была это забывать.
　Так почему я ничего не помню?
　Валлетта пристально смотрела на небольшой холм, где упала ее мать, как будто где-то ища ее.　
«Ккушуун!»
　Казура, который спал, прислонившись к стене защитной башни, проснулся от звука чихания прямо перед ним.
　Валлетта, которая спала, словно обнимая Казуру за грудь, задрожала и слегка открыла глаза.
«Доброе утро... Я здесь».
　Казура улыбнулся Валлетте, которая тупо посмотрела вверх.
　Таким образом, он провел ночь на вершине башни, все еще обнимая Валлетту.
　На плечи Валлетты было накинуто толстое одеяло, как будто кто-то пришел проведать ее.
«Ах, доброе утро...»
　Валлетта собиралась это сказать, и ее лицо тут же покраснело.
　Казура горько улыбнулся ей и погладил по голове.
　Вчера вечером Валлетта сказала, что не хочет уходить, поэтому Казура пошел с ней и оставался на вершине башни до полуночи.
　В конце концов, у Валлетты начало кружиться голова, поэтому я обнял ее и прислонился к стене башни, чтобы немного отдохнуть, и мы вдвоем уснули.
— С твоим телом все в порядке?
«Ах, да! Все в порядке!»
　— говорит Валлетта, быстро просыпаясь и паникуя.
По её щекам видны тёкшие следы слез, но вчерашнее мрачное выражение лица совершенно исчезло.
　Затем из её желудка раздался милый «писк».
　Валлетта запаниковала и положила руку на живот, отчего ее лицо стало еще краснее.
«Ха-ха, ты голодна. Пойдем позавтракать?»
"Э-э, да..."
　«Давай», они оба встали и повернулись к форту.
　Казалось, солнце только начало подниматься, и небо было немного хмурым.
　Казура собирался спуститься по лестнице, думая о чашке рамэна, но Валлетта схватила его за руку.
— Хм, что случилось?
— К-Казура-сан, это...
　Валлетта выглядит крайне расстроенной и указывает на склон со стороны Барберта.
　Казура не мог поверить своим глазам, глядя в том направлении, куда указывала Валлетта.
— …А? Ч-что это? Почему ты это делаешь…
"Ложись!!"
　В тот момент, когда мы вдвоем упали на пол, как будто на меня прыгнула Валлетта, над головой пронесся мощный удар и звук разрушения.
　Они оба одновременно посмотрели вверх.
　Крыша оборонительной башни была полностью разрушена.
　Казура рефлекторно встал, подпрыгнул и вцепился в забор перед собой.
«Казура-сан! Нам нужно слезть с башни!!»
— П-почему...!
— Казура-сан!!
　Глаза Казуры расширились от шока, и он закричал дрожащим голосом, когда Валлетта потянула его за руку.
«Почему они в таком месте? Требюшет со сбалансированным весом, у них уже требушет есть! ? »
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    Внезапное нападение

    Глава 162: Внезапное нападение
«Следующая атака приближается! Поторопитесь!»
　Валлетта стаскивает Казуру с забора и сбегает по лестнице внутри защитной башни, тянув его за руку.
　Они вдвоем выпрыгнули из башни и были ошеломлены зрелищем, открывшимся перед ними.
　В одной из крыш жилых домов, построенных на территории форта, была большая дыра.
　Чуть дальше в землю воткнут большой круглый камень.
　Горожане заметили звук разрушений и начали выходить из своих домов.
«Вражеская атака! Пожалуйста, позвоните в тревогу!!»
　Валлетта громко зовет стражников, которые смотрят на внутреннюю часть форта с вершины стены.
　Охранник в шоке выбежал.
　Сразу же раздался звук колокола.
"Идите сюда!"
　Казура побежал к общежитию, ведомый Валлеттой.
　Горожане, заметившие тревогу, выбегали из зданий повсюду.
　Пробежав некоторое время, я добрался до общежития.
　Сзади послышался ужасный звук разрушения.
　Каменная пуля попала прямо в стену.
«Казура-сан! Что случилось!? А что насчет этого тревожного звонка и звука, который он только что издал!?»
　Циркония, вышедшая в ночной рубашке с длинным мечом в ножнах, подбежала к ним двоим.
«О, они используют требушеты…»
"Это атака Барберта! Каменные пули!" Бросание больших круглых камней. Они пытаются прорвать северную стену с помощью большого осадного орудия! »
　Валлетта ответила вместо Казуры, который был растерян и расстроен.
　Циркония на мгновение потеряла дар речи, но тут же побежала обратно в общежитие.
«Казура-сан, возможно, враг немедленно атакует пехотой! Давайте немедленно покинем форт!»
- Эх, но мы не можем просто убежать...
"Сейчас не время говорить такие вещи! Это место может стать полем битвы!?"
　Не глядя в сторону, Валлетта берет Казуру за руку и пытается направиться к площади, где припаркована карета.
　Казура сделал несколько шагов вперед, словно его тащили за собой, но затем остановился.
— Казура-сан? Что случилось, поторопись…
«Нет. Я не могу уйти отсюда».
　Валлетта жестко посмотрела на Казуру и подозрительно посмотрела на него.
«Что в этом такого!? Нам нужно покинуть форт как можно скорее!»
«Если враг начнет атаковать, и кто-то вроде меня убежит первым, что подумают местные жители и солдаты? Это будет необратимо».
"Что ты имеешь в виду?! Если враг вторгнется, ты не сможешь убежать!?"
«Тем не менее, мы не можем сейчас бежать. Если мы и побежим, то нам придется сделать это только тогда, когда не останется другого выбора, кроме как бежать. Мы не можем просто бежать первыми раньше мирных жителей!»
— Казура-сан…　
«Вернемся в общежитие».
　Казура отпустил хватку Валлетты на своей руке и побежал к общежитию.
　Валлетте ничего не оставалось делать, как бежать за ним.
«Тревожный звонок!? Атака Барберта!?»
"Где Нарсон-сама!? Куда нам идти!?"
"Охранники, подготовьте свое снаряжение и соберитесь возле помещения! Кто-нибудь, идите и сообщите также пехотной роте  в их помещение!"
　Когда они вернулись, внутри общежития гудело, как будто проткнули улей.
　Охранники и горничные метались взад и вперед в коридоре, выглядя испуганными.
«Казура!»
　Из задней части коридора прибежала Лиза с Айлой, держа в ножнах длинный меч.
　Лиза, должно быть, как обычно тренировалась рано утром, ее волосы были завязаны в хвост и она была одета в повседневную одежду.
«Что случилось!? Этот тревожный звон?»
«Барберт начал атаку. Он пытается прорваться через северную стену с помощью осадного орудия, стреляющего большими каменными пулями. Он может вторгнуться в форт».
"Вот и все..."
— Казура-сама, ты ранен?
　Айла удивилась и положила руку на щеку Казуры.
　На щеке Казуры была небольшая царапина, из которой сочился тонкий слой крови.
«А? Ах, когда на башню напали, меня порезали осколки…»
　Казура проводит рукой по щеке, смотрит на небольшое количество крови на кончиках пальцев и что-то неопределенно говорит.
　Хотя я своими глазами был свидетелем атаки врага, забрасывающего камнями, я все еще чувствовал смутное ощущение реальности, застрявшее в моей голове.
　Лиза стиснула зубы и посмотрела прямо на Казуру.
«Казура, подожди здесь, пока я не вернусь. Айла, Валлетта, Казура, пожалуйста».
— Ли, Лиза-сама, пожалуйста, подождите!
«Эй, куда ты собираешься пойти!?»
　Айла и Казура схватили Лизу за руку, когда она пыталась убежать.
«Северная стена. Мы встретим врага».
"Даже если ты пойдешь, это ничего не даст! Вместо этого тебе придется пойти к мистеру Нарсону и мисс Цирконии!"
«Мы не можем тянуть с этим так долго. Если барьер вот-вот будет прорван, нам нужно добраться туда как можно скорее».
«Ну и что ты будешь делать, когда уйдешь!»
«Я не могу просто стоять в стороне, пока солдаты рискуют своими жизнями, сражаясь. Я тоже буду сражаться».
«О чем ты говоришь? Во-первых, у тебя нет настоящего боевого опыта!»
　Лиза заставила двоих отпустить руки и повернулась к Казуре.
　Она говорила медленно, пытаясь успокоиться.
«Поначалу все так делают. Кроме того, сейчас не время так говорить».
«Ты можешь умереть!? Оставаясь с нами!»
«Каждый может умереть».
«Вот почему тебе не обязательно сражаться напрямую…»
"Лизе-сама"
　Пока Лиза и Казура горячо спорили, из задней части коридора вышел Иксиос с несколькими солдатами на буксире.
　Иксиос вел себя как обычно и, похоже, совсем не паниковал.
«Все так, как сказал Казура-сама. Я понимаю, что ты чувствуешь, но, пожалуйста, позаботься о себе».
　— говорит Иксиос равнодушным тоном.
　Лиза посмотрела на него, так пристально смотрела.
«Иксиос-сама, я член семьи Истер. Я не могу показывать свою тусклую внешность своим подданным и людям. В такие моменты я должна взять на себя инициативу в бою».
«Даже если ты не возьмешь на себя инициативу в бою, никто не посчитает тебя глупым, или как ты говоришь тусклым. Что еще более важно, тебе тоже нужно что-то делать».
　Лиза с сомнением перевела взгляд на Иксиоса.
«В настоящее время в этом форте проживает много граждан. Я хотел бы попросить вашей помощи в их организации».
«Я уверен, что ты сможешь сделать это, даже если это не я. Я буду сражаться со своими солдатами против вторгшейся армии Барберта».
— Конечно, ты тоже можешь это сделать.
«Эй, подождите минутку, мистер Иксиос!»
　Когда Казура в панике повышает голос, Иксиос заставляет его замолчать, бросая на него взгляд, говорящий: «Не перебивай».
«Противник должен иметь как минимум два корпуса. С другой стороны, у нас есть только две роты и сопровождающая вас охрана. Если так будет продолжаться, нам не хватит боевых сил. Среди граждан есть люди с военным опытом. Соберите их, возьмите всё оружие и возвращайтесь к стене. Я бы хотел, чтобы Лиза-сама взяла на себя командование ими.
«Н-два корпуса…? Нет, более того, мне не обязательно организовывать граждан».
«Вы самый квалифицированный человек. Ради будущего вы, пользующийся большим уважением народа, должны выполнять эту работу».
　Лиза помолчала несколько секунд, но кивнула, как будто была удовлетворена тем, что сказал Иксиос.
«Понятно. Однако некомбатантам будет разрешено уйти через южные ворота».
«Нет, у нас нет солдат, которые могли бы их защитить, поэтому, если вражеская кавалерия обойдет нас, мы будем перебиты. Кроме того, мы должны позволить им помогать в обороне, пока не прибудет подкрепление».
«Как скоро прибудет подкрепление из Истерии?»
«Мы отправили курьера, но это займет не меньше семи дней. У нас в запасе достаточно оружия и стрел, поэтому нет никаких шансов, что мы сможем продержаться, если мы все сосредоточимся на обороне».
«Да... как и ожидалось, давайте позволим гражданам, которые не могут сражаться, сбежать».
«Нет. Они нужны нам, чтобы помочь нам сражаться. Без граждан форт падет всего за несколько дней».
　Лиза смотрит на Иксиоса с решительным выражением лица.
«У нас нет другого выбора, кроме как бежать сейчас. Если это место падет, те, кто привык строить форты и имеет опыт в производстве строительного раствора и строительной техники, будут убиты или станут военнопленными. Мы должны избежать этого любой ценой. '' Надо сделать всё, чтобы этого не произошло.''
"Поэтому, если мы будем обороняться изо всех сил, есть шанс, что мы сможем продержаться до прибытия подкрепления. Солдаты здесь полностью обучены ведению осадной войны, а гражданских лиц с военным опытом всего 1000 человек. Есть так же многие люди, что нам не могут помочь. Мы должны продержаться до прибытия подкрепления».
«Враг использует большое осадное орудие, которое бросает каменные пули, чтобы разрушить северную стену и попытаться вторгнуться».
　Услышав это, Иксиос немного удивился, приподняв брови.
«Уничтожить барьер…? Это правда?»
　Лиза поворачивается к Казуре.
«О, это правда. На самом деле, крыша оборонительной башни, на которой я находился, была разрушена прямым попаданием каменной пули. Если бы она попала в стену, я думаю, она бы рухнула всего за несколько выстрелов».
　В тот момент, когда Казура ответил, снаружи раздались три последовательных глухих звука.
　Лиза снова поворачивается к Иксиосу.
«Нет сомнений в том, что цель врага — захватить форт. Я думаю, что противник концентрирует свои силы на фронте, где он определенно сможет прорвать стены, оставляя другую сторону тонкой. Кроме того, если мы быстро убежим от граждан, чтобы на юге, я не думаю, что они думают о том, чтобы позволить мирным жителям сбежать. Сейчас настало время вывести мирных жителей. Чем дольше мы будем ждать, тем хуже станет ситуация».
　Лиза слышала, что у врага есть оружие, способное прорвать стены, и две армии, поэтому она решила, что защищаться будет невозможно.
　В этом случае они думали, что у них нет другого выбора, кроме как позволить как можно большему количеству граждан бежать, пока враг не торопится с захватом форта.
　Этот форт никогда не должен быть захвачен, но нет ничего невозможного.
　В таком случае нам ничего не остается, как найти лучший вариант среди имеющихся вариантов.
　Иксиос нахмурился и несколько секунд задумался, затем глубоко вздохнул.
«...Тогда давайте примем решение после того, как убедимся, что на юге нет врагов. Это нормально?»
　Лиза кивает на слова Иксиоса.
«Да. Пожалуйста, пришлите немного кавалерии в качестве разведчиков вокруг форта. Убедившись, что нет никаких признаков врагов, мы вооружим горожан оружием и позволим им сбежать».
«Я в порядке. Однако, сможем ли мы сбежать, зависит от решения Нарсона-самы. Как только мы получим разрешение на побег, Лиза-сама, пожалуйста, бегите на юг вместе с гражданами».
«...А? О чем ты говоришь!? Не глупи!!»
　Лиза меняет свой внешний вид и атакует его очередной бранью.
　Иксиос смотрит на Лизу, не меняя выражения лица.
«Мы не шутим. Лиза-сама, пожалуйста, бегите в Истерию вместе с Нарсоном-самой и другими. Мы будем сдерживать врага, пока вы все не сможете сбежать».
«Мне это не нравится! Я тоже буду драться!»
«Подумайте, что произошло бы, если бы вас взяли в плен. Это то, что мы не сможем вернуть».
"Ой!"
　Лизу ударили в больное место, и она замолчала.
　Иксиос повернулся к Казуре.
"Казура-сама"
"Да!"
　Казура инстинктивно выпрямил спину и издал нервный голос.
«Я не могу найти Цирконию-саму. Возможно, она направляется к стене, но как только я ее найду, я отправлю ее к южным воротам. А пока я заберу оставшихся служанок в общежитии. Гражданин с вами…
— Казура-сама!
　В этот момент из подъезда общежития прибежал Кольтс.
　Чуть сзади подошла испуганная мать.
— Это правда, что Барбер напал?
«Кольтс! Казура-сама, извините! Я сбежал без разрешения… Я отведу вас туда прямо сейчас!»
　Мать пытается остановить Кольтса.
　Однако Кольтс увернулся от её руки и спрятался за Казурой.
«Прекрати! Я должен быть рядом с Казурой-сама!»
«Что за ерунду ты говоришь!»
— Ну, ладно, Юма-сан, успокойся.
　Пока Казура успокаивал мать Кольтса — Юму, Иксиос, казалось, почувствовал облегчение и вздохнул.
— Казура-сама, не могли бы вы взять детей с собой?
«Д-да».
— Ах, эм, Казура-сама, ты не видел моего мужа?
　Юма, сумевшая поймать Кольтса, с обеспокоенными глазами поворачивается к Казуре.
— Что, вы не были вместе?
«Да. Как только мы услышали крики, что напал Барберт, он выбежал…»
— …случайно, на северной стене?
— Э-это так!?
　Лицо Юмы быстро побледнело от слов Казуры.
«Я пойду и верну его!»
«Бесполезно!!»
　Валлетта схватила Казуру за руку, когда он пытался убежать.
— Эй, Валлетта-сан!?
«Вы не можете идти! Казура-сан, пожалуйста, оставайтесь со всеми! Я пойду!»
«...Я пойду. Казура и остальные сначала направляются к южным воротам».
«О, о чем ты говоришь!?»
— Лиза-сама, пожалуйста, прекратите.
　Лиза отворачивается от всех, игнорируя голоса Казуры и Иксиоса.
«По крайней мере, позвольте мне сделать это. Айла, Валлетта и Казура, пожалуйста. Как только я найду его, я тоже отправлюсь к южным воротам».
«О, эй!»
— Лиза-сама! Черт, ребята, следуйте за Лизой-сама!
　Не обращая внимания на все призывы остановить ее, Лиза выбежала на улицу.
==========
Конец главы
==========


    К тебе в сумерках

    Глава 163: К тебе в сумерках
　Лизе вышла из общежития, осмотрелась, а когда убедилась, что отца Кольтса нет, побежала к северной стене.
　Внутри форта ситуация была поистине хаотичной.
　Вокруг бегали граждане и слуги, находившиеся в состоянии паники, и отовсюду доносились гневные голоса.
"Лизе-сама! Пожалуйста, подождите!"
　Несколько телохранителей преследуют Лизу, издавая грохот своих доспехов.
　Во время бега Лиза оглянулась на них.
«Ребята, ведите граждан туда к южным воротам!»
«Нет, мы защитим Лизу-сама!»
"Тогда только эти двое следуют за мной! Остальные поведут граждан, быстро!"
«Д-да!»　
　«Гражданам следует направиться к южным воротам», — кричала Лиза, подбегая к северной стене.
　Пробежав некоторое время, Лиза и ее друзья были шокированы, когда наконец увидели барьер.
　В каменной стене появилась большая трещина, как будто по ней ударили гигантским молотом.
　До сих пор не существует достаточно большого промежутка, через который мог бы пройти человек.
　Это связано с тем, что внешняя часть каменной стены, построенной позже, была скреплена раствором и бетоном, поэтому даже если бы в нее попала каменная пуля напрямую, она не разбилась бы сразу.
　Если бы это была обычная каменная стена, просто заваленная камнями, одна пуля могла бы обрушить обширную территорию.
　Чего Лиза и остальные не знали, так это того, что летящие каменные пули были относительно небольшими, что также продлевало срок службы барьера.
«Пять рот тяжелой пехоты противника и одна рота лучников приближаются в три ряда! Тут разворачивается лестница! Ни за что не пропускайте их! За ним ждут восемь рот и около 200 кавалеристов! »
　Солдат на стене громко кричит в форт.
　Перед атакованной стеной уже собрались сотни солдат.
　Большинство из них были одеты в бронзовые доспехи и шлемы, держали в руках длинные копья длиной около 5 метров и круглые щиты.
　Было замечено, что некоторые граждане держали в руках такое оружие, как мечи и короткие копья, как будто они собрались самостоятельно.
　Перед ними стоял командир роты в шлеме с перьями, поднимая вверх кулак и выкрикивая слова поддержки.
«Каменные пули приближаются!!»
　Через несколько секунд после того, как солдаты на стене закричали, стена перед ними рухнула с громким грохотом.
　В то же время две оборонительные башни, расположенные недалеко от стены, с грохотом рухнули к центру.
　Деревянный каркас внутри башни также был разорван, обнажая ее разрушенный вид.
«Лиза!»
— Лизе-сама!
　Когда Лиза побледнела от этого зрелища и остановилась, сзади со звуком копыт подъехали Циркония и Исаак верхом на Рате.
　Эти двое были полностью вооружены, одеты в новые командирские железные доспехи и сопровождались десятками телохранителей.
«Почему ты здесь!? Тебе следует остаться с Казурой-саном и Нарсоном!»
　Лиза, стоявшая неподвижно при виде матери (точнее мачехи), восстановила самообладание и повернулась к ней лицом.
"Здесь должен быть один человек из деревни Гризея! Мы должны вернуть его!"
«Деревня Гризея…?»
　Услышав слова Лизы, Циркония обратила внимание на барьер.
　Когда я увидела десятки гражданских лиц, держащих оружие рядом с солдатами, я остановилась, как будто задумавшись об этом.
　Тем временем на этом месте собирались солдаты и горожане со всего мира.
«...Хорошо. Я найду его и скажу, чтобы он возвращался в общежитие. Возвращайся первой».
«Нет, я отвезу тебя прямо домой».
«Нет. Здесь опасно. Сначала вернись».
«Мне это не нравится. Если только я не с ним…»
«Быстрее назад!!»
"Привет!"
　Лиза пожала плечами, когда на нее кричали с пугающим мечом.
　Увидев это, Циркония опешила, и выражение ее лица немного смягчилось.
«...Предоставь это мне, а ты сможешь вернуться и быть рядом с Казурой-саном. Хорошо?»
«Но, мама…»
"Какой твой Ответ?"
«...Мне это не нравится».　
　Лиза пристально взглянула на Цирконию, хотя ее глаза были слезливы.
«Я обещала Казуре, что верну его! Я не могу вернуться одна!»
«Лиза…»
　Циркония слезла с Раты и направилась к Лизе.
　Она немного наклонилась и схватил обе ее руки обняв её.
«Не говори ничего, чего не понимаешь. Это будет поле битвы, верно? Если с тобой что-то случится, ты не сможешь встретиться с Нарсоном».
«Мама, я тоже член семьи Истер. Я могу судить о вещах и действовать самостоятельно. Пожалуйста, не обращайся со мной как с получеловеком!»
　Циркония нахмурилась, но тут же серьезными глазами посмотрела прямо на Лизу.
«Хорошо. Если ты будешь с ним, ты вернешься, верно?»
"да!"
«Исаак, пойди с Лизой, найди его, человека из деревни Гризея и верни обратно. Доставь их обоих Казуре-сану и остальным».
«Да!»
«Вражеские войска останавливаются! Вновь используют каменные пули!»
　Солдаты на стене снова закричали, и через несколько секунд от полуразрушенной стены и двух оборонительных башен раздался громкий грохот.
　Барьер, который до сих пор удерживался, рухнул, и часть его превратилась в груду обломков, оставив пространство, достаточно большое, чтобы пройти через него несколько человек.
　Оборонительная башня начинает рушиться под нашими ногами, и если попадут еще несколько выстрелов, противник сможет перелезть через обломки и вторгнуться.
«Авангард противника возобновляет наступление! Лучники, приготовьтесь к бою!»
　Десятки солдат, выстроившись в ряд на стене, приготовили луки навстречу приближающимся войскам противника.
　Подступавшие войска противника составляли шесть рот численностью около 1800 человек.
　Имея всего несколько десятков лучников, это была бы пустая трата времени.
— Лиза, Исаак, поторопитесь!
«Мама, когда мы найдем его, пожалуйста, вернись с нами! Приказ лорда Иксиоса!»
«...Я понимаю. Найди его быстро».
"Да!"
— Лиза-сама, пожалуйста, быстрее садитесь на борт!
　Лиза прыгает за Исааком и бежит к барьеру.
　Циркония также снова прыгнула на Рату и понеслась галопом к солдатам, выстроившимся в боевую линию, вместе с эскортом, который она возглавляла.
«Готов к бою! Поднимите свой щит!»
　При этом командир роты выкрикивал солдатам указания.
　Тяжелая пехота союзников выстроилась в несколько рядов, блокируя рухнувшие стены.
　Солдаты в первом ряду держали свои щиты перед собой, образуя стену из щитов, а солдаты в заднем ряду выбрасывали между собой копья.
　Вражеские солдаты пытаются вторгнуться, перелезая через обломки стены, попадая на выставление копья. Похоже, они планируют их перехватить, заманить в ловушку между трещинами в стене, а затем уничтожить атаками сверху.
«Лучники... ох, эй, еще рано для дротиков! Подождите!»
　Когда Лиза и Исаак достигли барьера.
　Один из горожан на стене широко размахнулся копьем и с огромной силой метнул его слегка вверх.
　Через несколько секунд послышался рев солдат на стене.
　Они не могут понять, что происходит с позиции Лизы, но похоже, что брошенное им копье достигло вражеского отряда.
«Лучники, не отставайте! Стреляйте!»
«Мистер Корнелл!»
　Лиза громко кричит сверху Раты.
　Отец Кольтса, Корнелл, собиравшийся бросить второе копье, остановился и повернулся к Ризе.
«Пожалуйста, спуститесь! Поторопитесь!»
— А? Н-но…
«Хорошо, быстрее!!»
　Хотя Корнелл выглядел растерянным, он поспешно сбежал по лестнице барьерной стены и оказался перед Лизой.
«Я иду к южным воротам! Пожалуйста, следуйте за мной!»
«Э!? Но скоро вторжение вражеских солдат!? Мы должны защитить это место…»
"Это приказ, следуйте за мной! Мистер Исаак!"
　По зову Лизы Исаак пнул Лату в живот и уехал.
　Хотя Корнелл в замешательстве, он начинает бежать за Лизой и остальными.
"мама!"
　Лиза громко зовет Цирконию, которая находится немного позади войск, образующих боевую линию.
«Я нашла его! Мама, иди скорее сюда!»
«Давай! Я догоню тебя позже!»
«Что!? Но!»
«Исаак, иди!»
— Лорд Исаак, остановись!
　Исаак не замедлил шаг, проигнорировал ограничения Лизы и позволил Рате бежать.
— …Ты пойдешь?
　Циркония вздохнула с облегчением, провожая Лизу и остальных, убегающих.
　Она восстановила самообладание и посмотрела вперед.
　Сквозь трещину в стене вдалеке виден горизонтальный строй солдат противника.
　Они выстроили большие прямоугольные щиты впереди и над собой, блокируя летящие стрелы, когда они медленно приближались.
«Командир роты! Доложите ситуацию!»
　— крикнула Циркония командиру роты, мужчине средних лет, который командовал солдатами на крайнем левом фланге.
　Казалось, он наконец заметил присутствие Цирконии и побежал к ней.
«К этому месту приближается примерно половина корпуса противника. Оборонительные башни с обеих сторон разрушены каменными пулями и полностью утратили свою функциональность. Остальные башни находятся вне зоны досягаемости. Поэтому вести огонь по приближающимся подразделениям противника можно только с верху стены. Если атакованная башня полностью рухнет, оставшиеся враги, ожидающие в тылу, могут вторгнуться оттуда. Кажется мы в невыгодном положении»
«А как насчет обороны со стороны защитной башни?»
«Бойцы 2-й роты разделены пополам, и каждая сторона занимает свою позицию. С каждой стороны пока собралось менее 100 солдат. Руководят командир 2-й роты и заместитель командира».
　Циркония стиснула зубы, и выражение ее лица исказилось.
　Оборонительная башня наполовину разрушена, но до сих пор едва сохраняет форму.
　Вероятно, пройдет некоторое время, прежде чем она полностью рухнет, но если мы к тому времени ничего не предпримем, враги начнут атаку и хлынут внутрь крепости.　
«Я был совершенно ошарашен. Я понятия не имел, что такое оружие существует…»
«Я думала, что у противника два корпуса, но ты уверен, что это один?»
«Да. Пока».
　Циркония слышала, что в гарнизоне противника было два корпуса, но почему-то казалось, что атакует только один корпус.
　Однако нет сомнения, что существует безнадежная разница в численности противника и защитников форта.
«...Мы защитим трещину в стене. Я пошлю вторую роту, чтобы защитить и эту область. Я сделаю что-нибудь со стороны защитной башни».
"Я поняла"
«Стрела летит!»
　Когда командир роты кивнул, один из солдат на стене крикнул.
«Задний ряд, поднимите щиты!»
　Командующий вместо командира роты закричал заместитель командира, и второй и последующие ряды гоплитов, образующих строй, все подняли щиты над головами.
　Циркония и остальные тут же побежали за еще не рухнувший барьер.
　Почти сразу же стрелы направились в трещины в рухнувших стенах, и лучники на стенах с оглушительным звуком, рассекавшим воздух, влетели в форт.
«Я возвращаюсь к командованию своим подразделением».
«Понятно. Я позабочусь о солдатах, которые соберутся позже».
«Ха!»
　С криком в атаку Командир роты вернулся на линию боя.
«Вперед! Закройте разлом!»
　Раздался голос командира роты, и войска двинулись вперед, полностью заделав брешь в стене кончиками копий.
　Когда Циркония увидела это, она ударила Рату ногой в живот и поехала с охраной на несколько десятков метров за блок перед стеной.
　Развернуашись на месте и осмотревшись.
　Она могла видеть мирных жителей и солдат, собравшихся в этом месте со всех концов.
　Циркония достает меч и поднимает его над головой.　
«Соберитесь здесь…»
«О! Это опасно!»
　Охранник рядом с ней схватил Цирконию за руку и потянул изо всех сил, оторвав половину ее тела от Раты.
　В этот момент каменная пуля, пролетевшая далеко через барьер, прямо попала в Рату Цирконии, ехавшей верхом на ней.
　Цирконию швырнуло на землю вместе с охранником, державшим ее за руку.
«Госпожа Циркония!»
　Шок сжимает её грудь, заставляя её перестать дышать и сильно кашлять.
　Однако её тут же подхватили телохранители и подняли на ноги.
— Циркония-сама, с вами все в порядке!?
«Гохо, гохо… Все в порядке… Спасибо, ты меня спас. Не могу поверить, что я долетела до этого места…»
　Циркония обратила своё внимание туда, где она была всего минуту назад.
　Когда я увидела труп Раты, раздавленный каменной пулей и превратившийся в кусок плоти, у меня по спине пробежал холодок.
«...Волк, воспользуйтесь собравшимися солдатами, чтобы привезти сюда около 10 повозок».
«Повозок?»
　Вызванный ко мне молодой охранник изобразил вопросительный взгляд.
　Циркония подняла голову и повернулась к двум разрушающимся оборонительным башням.
«Правильно. Наполните повозку чем-нибудь легковоспламеняющимся, например, деревом или соломой, смажьте ее маслом и выстройте по обе стороны защитной башни. В то же время, когда враг вторгается, толкните повозку, заблокируйте вход, и при этом надо поджечь её. Мы можем заблокировать входной путь пламенем и сдержать их на некоторое время, а некоторых из них мы, возможно, сможем сжечь заживо в качестве сопутствующего ущерба».
"О, да!"
　Он ударил Лату ногой в живот и ускакал.
　Циркония отпустила охранников, поддерживавших ее с обеих сторон, и переключила свое внимание на роту, выстроившуюся в боевую линию.
«Пока враг не атакует другие части стены, оставляйте этот вход незаблокированным и атакуйте как есть. Мы ограничим путь входа и истощаем силы врага атаками спереди и со стены. Мы соберемся сзади. Все пришедшие солдаты будут отправлены к стене. И...»
　Сказав это, она обратила внимание на дюжину или около того телохранителей вокруг неё.
　Все они — солдаты-добровольцы из простолюдинов, различаются по возрасту и полу.
　Некоторые старожилы были с нами много лет до того, как было подписано перемирие.
　Раньше было несколько человек, которые были рядом с Цирконей с момента ее первой битвы, но теперь среди охранников никого не осталось.
«...Собираются граждане, которые не могут сражаться. Рад, собери всех граждан вокруг. Лена, отправь тех, кто не может сражаться, обратно в общежития».
"Я понял"
"Хорошо"
«Я вернусь, как только отвезу их!»
　Два назначенных человека тут же бросаются собирать окружающих горожан.
　Циркония увидела это и повернулась к оставшимся охранникам.
«Мы останемся здесь. Ребята, приготовьтесь».
　Услышав эти слова, охранники переглянулись.
　После паузы вырывается смешок.
«...Что? Почему ты смеешься?»
"Циркония-сама, вы всегда говорите мне "быть готовым" перед опасной битвой. Я думал, что прошло много времени с тех пор, как я это слышал, а теперь я это услышал снова".
«Ах... да. Человек, который возглавлял мое подразделение, однажды сказал мне это, поэтому я подражала ему. Мне было интересно, смогу ли я быть похожей на него, хотя бы немного».
"Вы были начальником Циркония-самы? Вы все еще в армии?"
«Нет, он умер первым. Думаю, прошло уже 10 лет».
　Циркония ответила со слабой улыбкой, впервые за долгое время вспоминая то время.
«Думаю, он, должно быть, был очень смел, раз заставил Циркония-саму следовать за собой».
«Я как будто хотел с тобой познакомиться, но рад, что так и не встретил тебя…»
«Что вы, ребята, думаете обо мне…»
　Хотя Циркония сказала это спокойным тоном, она тихо рассмеялась, поскольку всех потянуло к ней.
　Но вскоре выражение её лица стало ужесточенным.
«Я остановлю врага. Заставлю этих варваров, которые не могут даже сдержать данные ими обещания, пожалеть, что напали на нас
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    Холм героев

    Глава 164: Холм героев
　В это время Казура и его друзья находились в центре суматохи на площади перед южными воротами.
　Отовсюду собираются повозки, в них одну за другой загружают женщин и детей вместе с минимальным количеством необходимой им воды и еды.
　На площадке уже собралось более 2000 горожан.
　Отовсюду раздаются голоса испуганных женщин, а также крики детей и младенцев.
«Как только мы будем готовы, мы убежим! Женщины и дети, пожалуйста, садитесь в повозку!»
— Казура-сама!
　Пока Казура кричал собравшимся горожанам, Гавел и Мари бросились сквозь толпу.
　Оба в повседневной одежде.
«Оба! Хорошо, я их не вижу, поэтому интересно, где они…»
"Прошу прощения за то, что заставил вас волноваться. Я ловил рыбу на реке перед рассветом... и, кроме того, правда ли, что Барберт напал?"
　— спросил Гавел с серьезным выражением лица, а Казура выглядел облегченным.
«Да. На северную стену произошло внезапное нападение. Нам нужно поторопиться и уйти, прежде чем стена будет разрушена и враг вторгнется».
«Уничтожить барьер…?»
　Гавел на мгновение выглядел подозрительно, но вместо того, чтобы спросить, почему, он тут же кивнул.
«Конечно. Ты собираешься сбежать сейчас?»
«Нет, Лиза и Нарсон-сан еще не прибыли… мы сможем сбежать только после того, как все будут здесь».
　Гавел кивнул и снова повернулся к Мари.
— Мари, помоги Казуре-саме. Я пойду за Ратой и оборудованием.
"да!"
«Никогда не отходите от всех. Обязательно оставайтесь в пределах досягаемости Казуры-самы».
«Да, все в порядке!»
— Мари-тян, помоги мне здесь!
"Да!"
　По просьбе Айлы, которая загружала багаж в повозку, Мари бросилась туда.
　Когда Гавел увидел, что это произошло, и собирался уйти.
　Несколько молодых людей подошли к Казуре и его друзьям из числа окрестных горожан.
«Эй! Что ты имеешь в виду под побегом!? Ты планируешь сдать форт?!»
«Почему бы нам не взять в руки оружие и не сражаться!? Как вы думаете, о чем мы думали, когда строили этот форт!»
　Они выглядели чрезвычайно взволнованными и кричали на Казуру.
　Гавел быстро оказывается перед Казурой.
　Видя неспокойную атмосферу, Валлетта, которая помогала Казуре загрузить его багаж, подбежала к Казуре.
«Ребята, отойдите! Заткнитесь и выполняйте мои приказы!»
«Шум! Не говорите мне!»
　Гавел говорит это угрожающе, но им, похоже, все равно, и они начинают кричать.
«Противник использовал оружие, способное разрушить стены. Если стены будут разрушены, защитить форт будет невозможно. Мы должны уйти быстро, прежде чем враг ворвется».
　Чтобы успокоить толпу, Казура пытается успокоить Гавела сзади и увещевает их медленным тоном.
«Не глупи! Что ты будешь делать, если просто сдашься!»
«Враг превосходит по численности. Мы не можем позволить себе вести битву без шансов на победу. Пока защитники сдерживают врага, каждый должен бежать как можно дальше!»
«Ах! Ты глупый ублюдок!»
　В порыве ярости молодой человек попытался приблизиться к Казуре, отталкивая Гавела со своего пути.
　Гавела толкнули с такой силой, что он наступил на татару, но сумел удержаться на ногах и оттолкнуть человека назад.
　Поднявшие шум граждане, увидев это, еще больше разволновались и подняли голос протеста, а человек, которого толкнули, начал бить Гавела.
　Гавел не делает ни шага назад и отбивается голыми руками, чтобы защитить Казуру.
— Казура-сама, пожалуйста, отойдите назад!
　Несколько охранников, которые вели граждан чуть дальше, заметили суматоху и бросились к ним.
　Однако другой мужчина проскользнул мимо Гавела и подошел к Казуре.
«Эй! Отзовите приказ об эвакуации!»　
«Пожалуйста, успокойтесь! У нас нет шансов на победу, если мы будем драться сейчас! Пожалуйста, следуйте моим инструкциям!»
«Если это место будет отнято, этой стране придет конец! Если ты не отзовешь мои приказы, я убью тебя!»
«Мы не можем! Какой смысл нам здесь сражаться?»
"Этот…!"
　Мужчина протянул руку и схватил Казуру за грудь.
　Однако Валлетта быстро встала между ними двумя, схватила мужчину за запястье и энергично вывернула его.
«Держись! Что ты делаешь!»
«Казура-сан, пожалуйста, отойдите!»
«В-Валлетта-сан!»
— Казура-сама, встаньте позади нас!
　Когда ворвались телохранители, Валлетта отпустила руку и вместе с Казурой отступила позади них.
　Гавелу каким-то образом удается вырваться из ситуации и убежать на сторону Казуры.
　Другие граждане, наблюдавшие за инцидентом, пытались приблизиться к ним, выкрикивая критику.
　Охранники подняли щиты и повернулись к ним, пытаясь защитить Казуёси и его друзей от толпы горожан.
«Ребята, вы планируете выступить против военных? Назад!»
«Шум! Не беспокойте меня!»
　Молодой человек выкрикнул проклятие и набросился на щит стражника обеими руками.
　В ответ охранник ударил его ногой вперед и оттолкнул.
　Горожане еще больше разозлились и бросились к стражникам, как будто собирались напасть на них.
«Какой приказ? Как ты думаешь, можно ли взять эту крепость!? О побеге не может быть и речи!»
— Не тебе об этом судить! Заткнись и повинуйся!
«Я хочу, чтобы ты подчинился!? Сможешь ли ты подчиниться такому приказу, как отдать врагу крепость, которую ты построил, чтобы защитить свою семью?»
　Когда Казура побледнел, ситуация, казалось, была на грани взрыва.
　За группой граждан произошел шум, отличный от предыдущего.
«Все, пожалуйста, успокойтесь! Послушайте меня!»
　Все сразу обернулись на резкий голос.
— Лизе-сама…
— Это Лиза-сама…
　Звуки исчезают с площади, которая до этого была наполнена суетой и шумом, словно отступающая волна.
　Исаак, который управлял Ратой с Лизой на спине, остановил Рату, когда тот добрался до позиции, где Казура и его друзья могли его видеть.
"ты!"
"Папа!"
　Кольтс выскочил из фургона и побежал к Корнеллу, который прибыл немного позже Лизе и остальных.
　Лиза сталкивается с горожанами во время поездки на Рате.
«Скоро большая вражеская армия прорвется через стены и захлестнет форт! Некоторые люди могут не быть убеждены, что нам следует бежать! Некоторые люди могут подумать, что мы трусливы, потому что не пытаемся защитить форт! Но мы не можем погибнуть здесь и Сейчас! Какая бы не была Выносливость, против армии в десятки раз больше нас, мы не выстоим.  Пожалуйста, прошу вас, пожалуйста, бегите со мной! »
　Площадь на мгновение погрузилась в молчание после слов, прозвучавших как крик Лизы.
　Но вскоре среди горожан снова начали распространяться волнения.
«Но при этом я не могу показать свое лицо своим мертвым товарищам! Ты говоришь мне сдаться им?»
　Кто-то в толпе повышает голос.
«Правильно! Нам следует сражаться, а не убегать!»
«Если мы все будем вместе, мы сможем дать им отпор! Я не вынесу потери этой крепости!»
　Голоса согласия с этими словами раздались отовсюду.
　Он превратился в огромную волну, и в мгновение ока площадь погрузилась в шум и суету.
«Нет! Пожалуйста, отступайте сейчас же! Клянусь своей жизнью, что я обязательно отвою форт! Вот почему…»
«Все, вперед! Защищать форт!»
""Ой!!""
　Начиная с голоса одного молодого человека, несколько горожан побежали к северной стене.
«Ой, эй, подожди! Не уходи!!»
«Все, следуйте ее указаниям! Подождите!»
　Охранники и Казура поспешно попытались остановить это, но побежавшие горожане совершенно не слушали их голосов.
　Лиза также несколько раз повышала голос, чтобы остановить их, но когда она увидела, что они не останавливаются, она в конце концов перестала говорить, как будто сдалась.
　Большинство из тех, кто покинул площадь, были молодыми мужчинами.
　Там должно было быть от 300 до 400 человек.
　Примерно шестая часть людей, собравшихся на площади, проигнорировала приказ и ушла.
　Лиза спрыгивает с Раты и идет к Казуре.
　Остальные люди открыли путь, с беспокойством глядя на Лизу.
　Когда Лиза подошла к Казуре, она посмотрела на него с жестким выражением лица.
«... Ты заберёшь оставшихся людей и убежишь. Разведчик вернулся?»
«Ах, ах. Кажется, поблизости нет солдат армии Барберта».
　Казура вздрагивает от выражения ее лица, чего он никогда раньше не видел, но отвечает.
　Лиза стиснула зубы, словно подавляя свои эмоции.
— Да. Наше оружие готово?
«У нас есть столько, сколько мы можем поместить вон в тот фургон».
"Тогда отдайте его гражданам, которые служили в армии. Как только у них будет оружие, пусть они соберутся перед воротами. Я дам вам остальные инструкции. Мистер Исаак!"
«Ха!»
　Исаак, который ждал, громко ответил на зов Лизы.
«Отец еще не пришел. Пожалуйста, вернитесь в общежитие и приведите его».
— Что вы думаете о Цирконии-сама?
«...Я верю тебе, когда ты говоришь, что придешь позже. Как только твой отец присоединится к нам, мы немедленно сбежим».
　В этот момент среди горожан раздался крик.
　Все оборачиваются, чтобы посмотреть, что происходит.
　Кричащие мирные жители указывали на центр форта.
«Это ты поджег...?»
　Казура пробормотал, увидев зрелище, которое привлекло его внимание.
　Множество полос черного дыма поднималось из центра форта, где были плотно застроены здания.
　Две толстые полосы черного дыма поднимались в небо возле северной стены.
«Ой, мама...»
　Лиза издает расстроенный голос.
　В то же время Исаак побежал в сторону общежития.
«Мистер Нарсон!»
　Исаак вернулся на площадь перед общежитием, увидел Нарсона и побежал к нему.
　Солдат помог Нарсону оседлать Рату вместе с десятками телохранителей.
«Поторопитесь и подойдите к южным воротам! Мы убежим до вторжения врага!»
«Хм. Лиза и остальные еще здесь?»
«Да, я соберу горожан и подожду Нарсона-саму».
— Ты с Джилл?
«Нет… когда мы разошлись у северной стены, он сказал, что уйдёт позже».
«Думаю, он направлялся к барьерной стене… Хорошо, я пойду за Джилл. Исаак, следуй за мной».
　Нарсон бьет Рату ногой в живот и уезжает.
«Э!? Нарсон-сама, пожалуйста, подождите!»
　Исаак поспешно преследовал Нарсона, который скакал в противоположном направлении от южных ворот.
"Нарсон-сама, нет! Пожалуйста, вернитесь!"
"Нет почему?"
«Это опасно! Север стал полем боя!?»
　Когда Исаак сказал это, Нарсон покосился на Исаака и слегка улыбнулся.
«Думаю, именно поэтому ты и уходишь. Речь идет о ней. Если мы не пойдем за ней, она, вероятно, не вернется».
"Но!"
«Она — флаг этой страны. Мы не можем потерять ее здесь. Кроме того…»
　Сказав это, Нельсон снова обратил свое внимание на фронт.
"Хоть это и ненадолго, я его муж. Моя роль как мужа - забрать свою жену".
«Мистер Нарсон...»
"Давай поторопимся."
　Нарсон пинает Рату в живот и заставляет ее двигаться быстрее.
　Исаак промолчал и последовал за ним.　
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    Застрял

    Глава 165: Застрял
«Дротики приближаются! Поднимите сви щиты!»
　Группа гоплитов Барберта стреляет залпом копий по рядам аркадских гоплитов, выстроившихся в линию, чтобы прикрыть трещины в стене.
　Копье, прилетевшее под дождем, с глухим звуком пронзило щит, и рука, державшая щит, была вынуждена опуститься из-за своего веса.
«Нападение приближается! Первый ряд, встаньте на ноги!»
　В то же время, когда командир роты кричал, солдат Барберта с железным кинжалом в руке начал атаковать, прячась за своим щитом.
　Аркадийские солдаты в первом ряду, которые больше не могли использовать свои щиты, отбросили свои щиты и отчаянно выставили свои длинные копья.
　Когда солдаты противника пытались отодвинуть наконечник в сторону и прорваться вперед, солдаты второго и третьего рядов пытались протиснуться между ними и вонзить в них копья.
　Наконечник копья столкнулся со щитом солдата-цирюльника, в результате чего его ноги остановились.
　Солдаты на стене бросали камни и копья один за другим.
　Солдаты Барберта немедленно прекратили атаку и отступили, как откатываются волны.
«Вражеские войска, сдавайтесь!»
«Дротики снова идут! Первая линия, бросьте копья и отойдите!»
　Прежде чем этот приказ был выполнен, над головами отступающих вражеских солдат пролетело большое количество копий.
　Солдаты в первом ряду, потерявшие щиты, приняли на себя основной удар и упали один за другим.
«Мисс Циркония, мы не можем так держаться. Нам следует пригнать фургон и закрыть трещину».
　Иксиос, стоявший рядом с Цирконией сзади, немного в стороне от строя, дал совет.
　Противник, похоже, изучил тактику аркадской армии и пытался прорвать строй нашей фаланги, умело используя дротики.
　Хотя нам до сих пор удавалось их предотвратить, ущерб, причиненный неоднократными выстрелами копий и неоднократными атаками противника, огромен.
　Копье врага имеет на конце зазубрину, и если оно пронзит, что-либо, его будет трудно удалить.
　Гоплиты, потерявшие щиты, не могли одновременно атаковать и защищаться от копий и подвергались их атакам, постепенно уменьшая своё количество.
«Не могу поверить, что вы даете гоплитам копье… стражники, займите позицию!»
　Как только Циркония дала им указания, охранники побежали к повозке, припаркованной рядом с разломом.
«Первая рота, отступление! Вторая рота, обнажить мечи!»
　Циркония ещё дает инструкции вслух.
　Солдаты второй роты бросили копья и сразу вытащили из ножен длинные мечи.
　Циркония также надела свой  шлем, обнажила меч и схватила щит.
　Видя отступление 1-й роты, авангардные части противника бегут ворваться в форт.
"Заряжай!"
　Циркония и вторая рота бросились между отступающей первой ротой.
«А!? Это вражеский генерал! Женщина… это Циркония!»
　Один из вражеских солдат с криками приближается к Цирконии.
　Учитывая инерцию бегущего к ней вражеского солдата, она нанесла резкий удар.
　Она парирует его, задев щит, и в то же время вонзает в него меч.
　С ощущением покалывания лезвие глубоко проникает в плечо вражеского солдата.
　Она выхватила меч, притянула вражеского солдата к себе за руку и ударила его по лицу краем своего маленького щита.
　Наносит удар ногой вперед упавшему вражескому солдату, заставляя его упасть.
　Она немедленно подбежала и наступила ему на лицо каблуком ботинка, разбив ему нос и рот и прикончив его.
　Спереди приближаются еще два вражеских солдата.
　Рубящая и колющая атака одновременно.
　Циркония сделала большой шаг вперед и сунула между ними меч и щит.
　Она поворачивается, чтобы отразить атаку, изменяя траекторию и уклоняясь в последнюю минуту.
　Затем она подошла к вражескому солдату справа и ударила его правым локтем в лицо, в результате чего тот потерял сознание.
　Отпустив меч, схватила щит вражеского солдата слева и изо всех сил толкнула его вниз.
　Несмотря на то, что вражеский солдат потерял равновесие, он взмахнул мечом, словно пытаясь её скосить.
　В то же время, когда она блокировала его своим щитом,  она отбросила ногу и сбила его с ног.
　Целясь в лицо и обрушив щит, как будто хлопая вниз.
　Ощутив, как ломаются кости, тело вражеского солдата подпрыгнуло, и меч вылетел из его руки.
　Она схватила его и подтянула.
　Кроме того, несколько вражеских солдат устремляются к Цирконии.
　Солдаты союзников вмешались, и завязалась рукопашная схватка.
«А теперь толкайте тележку!»
　В то время как Иксиос сзади кричит, охранники толкают повозку вперед, чтобы закрыть разлом.
　Вторгавшиеся один за другим вражеские солдаты заметили это и положили руки на повозку.
"Зажечь огонь!"
　Через несколько секунд после того, как голос раздался эхом, пламя распространилось по повозке.
　Вражеские солдаты, пытавшиеся их оттеснить, поспешно отступили, а повозка в то же время закрыла трещину в заграждении.
　Десятки солдат Барбера, вторгшиеся в форт, были отделены от основных сил и оказались в клещах между аркадскими солдатами спереди и атакой с вершины стены.
«Джилл!»
　Когда Циркония собиралась бежать к оставшимся вражеским солдатам, сзади раздался голос.
　Она обернулась и нахмурилась.
"Почему ты здесь...!"
　Когда Циркония стиснула зубы и сказала это, к ней подъехали Нарсон и Исаак верхом на Рате.
«Джилл, вернись к южным воротам!»
«Зачем ты пришел!?
Ты забираешь с собой горожан и убегаешь!?
Я забочусь о тебе здесь и сейчас, так что поторопись!»
«О чем ты говоришь? Пойдем со мной тоже!»
«Я не могу пойти в такой ситуации!»
— Циркония-сама, пожалуйста, оставьте все остальное мне.
　Иксиос, командовавший тылом отряда, вместе со своими телохранителями бросился к троим мужчинам.
«Если ты хочешь сбежать, сейчас самое время. Ты не протянешь долго».
«Я не могу уйти сейчас. У них не будет морального духа».
«Я не могу это игнорировать. Ты хочешь сказать, что я недостаточно сильна?»
«Это не тот случай… Кроме того, я не могу оставить вас, ребята!»
«Если ты сбежишь, мы тоже отступим. Мы не будем делать ничего, что приведет к тому, что мы будем уничтожены здесь».
— Так что, в таком случае, я тоже к тебе присоединюсь!
«Ставки слишком велики. Мы не можем позволить себе потерять тебя, Исаак».
　Иксиос смотрит на Исаака верхом на Рате.
«Ха!»
«Защитить нужно вас обоих. На карту поставлена ​​гордость Дома Трана, несмотря ни на что».
«Да! Пожалуйста, оставьте это мне!»
　Услышав слова отца, Исаак выпрямляет позу и твердо кивает.
　Внезапно Иксиос улыбнулся и схватил Исаака за руку, державшую поводья.
　Возьмите его крепко и сильно.
«Ты стал великим, сын мой».
"..."
　Исаак стиснул зубы и посмотрел вниз.
　В это время Циркония и остальные заметили звук множества шагов сзади и обратили свое внимание.
　Граждане, проигнорировавшие приказы и направлявшиеся на север, ринулись сюда.
«Что... почему граждане...»
　Циркония показывает шокированное выражение лица.
　Она повернулась к Исааку и задала вопрос, «почему?».
«Лизе-сама и Казура-сама остановили меня, но сказали, что будут защищать форт, и ушли без разрешения…»
«Г-жа Циркония, пожалуйста, отведите их к южным воротам. Они послушают, что вы скажете».
　Циркония стиснула зубы и посмотрела высокомерно с горьким выражением лица.
«...Я понимаю. Иксиос, враг должен попытаться разрушить стены во многих местах и ​​увеличить пути проникновения, чтобы нам было сложнее что-либо сделать. Однако, похоже, пройдет некоторое время, прежде чем стены будут разрушены. А пока готовьте препятствия внутри и готовьтесь к атаке. Когда солнце зайдет, направляйтесь к горе от западных ворот..."
«Каменная пуля приближается!!»
　В этот момент солдат на стене крикнул.
　Все одновременно обратили внимание на стену.
　В это же время каменная пуля попала в вагон, блокировавший трещину-вход.
　Пылающая повозка загорелась, а некоторые участники боя были снесены прямым попаданием обломков.
　Каменная пуля также попала в стену, в результате чего она рухнула с грохотом, в результате чего трещина расширилась.
　Противник перенаправил все свои требушеты в пролом в стене и дал залп каменных снарядов.
«Нет, 1-я рота, формируйте строй! Плотный строй!»
«Мы не успеем! Бросайте свои длинные копья! Каждый из вас должен атаковать!»　
　Командиры рот поспешно повысили голос и дали указания бойцам.
　В этот момент солдаты Барбера ворвались все сразу, перебираясь через обломки.
"Вот она, Циркония! Не дай ей сбежать!!"
　Один из вражеских солдат указывает на Цирконию кончиком меча и громко кричит.
　В этот злополучный момент к месту происшествия подбежали граждане.
«Это солдат-цирюльник! Берите свое оружие!»
«Защитите Нарсона-саму и Цирконию-саму!»
　Горожане подбирают расставленные тут и там запасные мечи и копья и бегут навстречу вражеским солдатам.
«Иксиос, командуй своей ротой и отрезай путь вторжению! Эскорт, формируйте ряды!»
«Джилл!»
«Нарсон, вперед! Мы не успеем!»
«Не глупи! Тебе тоже стоит бежать!»
«Граждане-солдаты!!»
　Циркония кричит так громко, как только может.
　Десятки мирных жителей, направлявшиеся навстречу солдатам противника, остановились в ответ.
«Я возьму на себя командование! Не отходите от меня!!»
— Джилл, давай!
　Цирконии с трудом удается объединить горожан.
　Исаак схватил Нерсона за плечо, продолжая кричать, чтобы тот вытащил Цирконию.
«Исаак, отпусти!»
«Нет! Циркония-сама, я позабочусь о вас! Нарсон-сама, пожалуйста, бегите!»
«Там тоже вражеский генерал!»
«Возьми! Используй метательное копье!»
　Исаак потряс Нарсона за плечо, когда несколько вражеских солдат сняли копья со щитов.
«Пожалуйста, бегите быстрее!»
«Джилл...!»
　— Мрачно, — Нарсон стиснул зубы.　
　Однако он тут же ударил Рату ногой в живот и поскакал на юг.
　Исаак повернулся вперед и вытащил из пояса свой длинный меч.
==========
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    Глава 166: 10-й корпус Барбера
　Вдалеке вы можете увидеть форт, за которым светится луна.
　Густой черный дым поднимался с того места, где я был всего полдня назад.
　Прошло уже больше половины дня с тех пор, как я покинул форт.
　На данный момент армия Барбера ни разу не преследовала нас.
　В вагоне ехало большое количество граждан, вокруг ходили вооруженные граждане.
　В сопровождении нескольких конных эскортов с флангов с обеих сторон.
　В хвосте группы Казура стоял на платформе конной повозки, пристально глядя на дорогу, ведущую к форту.
«Казура-сан, я буду наблюдать, так что, пожалуйста, сделайте перерыв…»
«Нет, все в порядке. Я сделаю перерыв через некоторое время».
"но……"
　Казура не спускает глаз с дороги, игнорируя обеспокоенный взгляд Валлетты.
　С тех пор, как он покинул форт, Казура ждал, пока Циркония и остальные догонят нас.
　Встретившись с Нарсоном, собравшиеся у южных ворот поспешно бежали из форта под его руководством.
　Нарсон сказал: «Циркония и остальные сдерживают врага, и они догонят после того, как убегут все остальные», но сколько бы времени ни прошло, ни один из них не появляется.
"Ой!"
　Пока я это делал, Валлетта, которая была рядом со мной, обратила свое внимание на шоссе и ахнула, как будто что-то заметила.
　Казура тоже щурится на кромешную тьму улицы, гадая, не следует ли за ним кто-нибудь.
"Кто-то идет сзади! Это кавалерия!"
　- крикнула Валлетта, и все одновременно обернулись.
　Охранники тут же дали указание готовиться к бою, а за рядами спешно собрались мирные жители с оружием.
　Когда крики раздались отовсюду, Валлетта подняла меч, лежавший у ее ног.
«Мы на нашей стороне! Лошадей две!»
　Через некоторое время, когда они подошли достаточно близко, чтобы мы могли ясно видеть, один из горожан закричал.
　В то же время Казура спрыгнул с кареты и побежал.
«К-Казура-сан!»
　Валлетта поспешно следует за ним.　
　Когда два всадника добрались до горожан, они остановили Рату.
　Один из них был молодым охранником, лет 17-18.
　Другой мужчина опирался на шею Раты, едва держась, кровь капала из его рук и ног.
　Кажется, охранник ранее схватил Рату за поводья, который нёс раненого товарища, и привёл его сюда.
«А! Мистер Иксиос!?»
　Казура подбежал к раненому солдату и в шоке повысил голос.
- Э... я, Зак...?
　Услышав голос Казуры, Иксиос слегка поднял голову и, тяжело дыша, выкрикнул имя сына.
　Кажется, он потерял сознание из-за сильного кровотечения.　
«Надо спешить его! Пожалуйста, помогите мне!»
　Все поддерживают Иксиоса и снимают его с Раты.
　Помогая ему, Валлетта осматривала состояние раны.
　Его правое плечо было рассечено наполовину, из него текла обильная кровь, а стрела пробила его левое бедро.
"Несите его в карету! А еще кто-нибудь, пожалуйста, принесите мне факел! А еще воду, соль и острый кинжал!"
　Взглянув на рану, Валлетта дал горожанам инструкции.
　Казура проводил Валлетту и остальных, направлявшихся к карете, а затем подошел к молодому телохранителю.
　Он поспешно слез с Раты и выпрямился.
　Лицо его было бледным, а тело мало-помалу тряслось.
«А как насчет форта… Циркония и остальных?»
«О, битва, вероятно, все еще продолжается… но в такой ситуации…»
　Пока он говорил, его голос начал дрожать, и он закрыл лицо руками.
　Он присел на месте и всхлипнул.
«Мне очень жаль...! Я оставил своих друзей, граждан... это только я...!»
　Я повторяю «Мне очень жаль» снова и снова, злясь.
　Казура постоял так несколько секунд, затем тут же опустился на колени и положил руку ему на спину.
«Нет, я рад, что ты вернулся благополучно. Здесь безопасно, так что не волнуйся…»
　Как раз в тот момент, когда Казура собирался заговорить, звук множества копыт эхом раздался в передней части строя.
　Встаньте и посмотрите туда.
　Навстречу мне бежала Лиза, одетая в доспехи, на Рате и несколькими телохранителями.
— Казура! А что насчет моей матери!?
　Когда Лиза была перед Казурой, она спрыгнула с Раты и спросила.
«... Она еще нас не догнала. Он привез с собой серьезно раненого мистера Иксиоса... а мисс Валлетта сейчас лечит его в карете».
　Лиза на мгновение вздрогнула от слов Казуры, но когда она заметила, что стражник стоит на коленях и плачет, она схватила его за плечо.
«Где моя мать!? Что случилось с фортом?! Ответь мне!»
«О, эй!»
　Казура запаниковал и схватил Лизу за руку.
«Не плачь и отвечай! Что со всеми случилось!?»
　Независимо от Казуры, Лиза с силой трясет охранника.
— Я-когда мы покинули форт, битва все еще продолжалась... Циркония-сама... Я-я даже не знаю...
«Что значит, ты не знаешь!? Ты же эскорт, не так ли!? Что, черт возьми, ты делал!!»
«Лиза!»
　Казура схватил Лизу за плечи и силой оттащил ее от него.
　Лиза пристально смотрела на солдата, дыша ему на плечо, но в конце концов вернула себе самообладание и посмотрела вниз, сказав: «...Мне очень жаль».
　Вместо Лизы Казура становится на колени и смотрит на его лицо.
«Пожалуйста, не торопитесь и расскажите мне, что вы видели. Кто-нибудь, принесите немного воды».
　Он взял у одного из окружавших его горожан кожаный мешок, наполненный водой, и передал его солдату.
　Он взял его дрожащими руками, поднес к губам и сделал большой глоток.
　Кажется, это его немного успокоило, он посмотрел на Казуру и, хоть и робко, открыл рот.
«Мы перехватили вражеские силы, которые вторглись через трещины в стене, и какое-то время сдерживали их. Однако атаки врага были чрезвычайно свирепыми, и Циркония-сама решила, что не сможет их остановить, поэтому она послала повозку к шлагбауму. Я закрыл щель и поджег ее. Однако почти сразу же в щель влетела каменная пуля и разрушила повозку..."
　Словно вспомнив сцену того времени, он заплакал и стиснул зубы с горьким выражением лица.
«Сразу же хлынули вражеские солдаты… и как раз в этот момент группа мирных жителей, пришедшая с юга, направилась в сторону врага, а защитники оказались в рукопашной схватке, и управление было потеряно… …»
«...!»
　Лиза напряглась от слов охранника.
　Причина, по которой граждане подошли к стене, заключалась в том, что она была ответственена за то, чтобы не попытаться вернуть их обратно, когда они направились на север.
«Я направился охранять разлом вместе с Иксиосом-самой. До этого я был с Цирконией-самой, но…»
«Понятно... Во время боя господин Иксиос был ранен, и вам удалось привести его сюда».
"да……"
«Кто еще смог сбежать из форта?»
　На вопрос Казуры он слегка покачал головой.
«Я не знаю. Направляясь сюда, я настиг нескольких мирных жителей, которые, похоже, сбежали слишком поздно, но кроме этого…»
— Тебя еще кто-то преследует?
"Д-да. Я думаю, это была группа из нескольких человек... Они звали на помощь, но не смогли остановиться..."
　Казура приказал ближайшему солдату подобрать преследовавшего его гражданина.
　Лиза стоит, ошеломленная.
«Я понимаю ситуацию. Я скажу мистеру Нарсону, чтобы вы могли отдохнуть вон там, в карете».
— Нет, нет! Я тоже пойду забрать граждан!
　Охранник, который присел на корточки, поспешно встал.
«Нет, тебе следует отдохнуть. Ты весь в травмах, и у тебя кружится голова».
«Нет, это неправда. Со мной все в порядке! Пожалуйста, пожалуйста, и я тоже!»
　Казура тихо вздохнул и обратился к нему с отчаянным взглядом.
　Он выглядел изнуренным и выглядел так, будто вот-вот упадет в обморок, если я не дам ему отдохнуть.
"Я понимаю. Однако в таком состоянии невозможно забрать мирных жителей. Вместо этого я бы хотел, чтобы вы стояли на страже в хвосте колонны. Но только после того, как возьмете что-нибудь в рот и немного отдохнете. Другого Не надо" ты не пьешь долгое время, ты же даже не ел, да?»
— Я-меня это устраивает! Кроме того, у меня сейчас нет аппетита…　
— Тогда не будет караульной службы.
«Э-э… ​​я понимаю».
　— огрызнулся Казура и неохотно кивнул.
«Давайте сначала обработаем рану. Пожалуйста, следуйте за мной… Лиза, с тобой все в порядке?»
"..."
　Казура подошел к Лизе, которая молча опустила голову, и схватил ее за обе руки.
　Лиза напряглась и посмотрела вверх.
«Оставайтесь сильными. Циркония-сан точно будет в безопасности. Давайте верить и ждать».
"..."
　Хотя у Лизы были слезы на глазах, она посмотрела в глаза Казуре и твердо кивнула.
---
　Тем временем, в переулке внутри форта, Циркония тяжело дышала и обратила свой гневный взгляд на солдат Барбера, выстроившихся перед ней.
　Вокруг валяются около 20 трупов аркадских солдат и вдвое больше солдат Барбера.
　По обе стороны Цирконии стояли солдаты эскорта, которые спасли детей, и несколько солдат тяжелой пехоты из гарнизона, которые также стояли лицом к лицу с солдатами противника.
　Путь позади них также был заблокирован вражескими солдатами, и они сражаются в пристальных взглядах с несколькими противниками.
　Все были изранены, измотаны и уже достигли своих физических пределов.
　Спасения нет, они крысы в ​​мешке, но сдаваться никто не желает.
«Стой, стой, останови битву! Ребята, отойдите!»
　Среди яркого света раздался голос позади солдат-цирюльников.
　Проталкиваясь сквозь солдат, в панике появился молодой рыжеволосый мужчина.
　Мужчина был одет в железные командирские доспехи и ярко-красный плащ.
　Он поморщился, увидев лежащие вокруг трупы его собственных солдат.
«…Циркония Дастер, да?»
"..."
　Циркония не ответила, а вместо этого уставилась на человека, как зверь.
　Он откашлялся, свел пятки вместе, положил правую руку на грудь и отдал честь.
«Это Кайрен Грипс, командир 10-го корпуса Барбера. Все ваши солдаты в форте сдались, кроме тех, кто здесь. Я бы хотел, чтобы вы тоже сдались».
«Не глупите! Кто бы вам сдался, ребята!»
　Циркония говорит, как будто выплевывает.
　За Цирконией и остальными стоит более дюжины граждан, дрожащих от страха.
　Это они преследовали свои семьи и возлюбленных, ушедших к северной стене.
　Сразу после того, как боевая линия перед барьером рухнула и Циркония была вынуждена отступить вместе с ближайшими солдатами, она обнаружила, что они все еще томятся в городе.
　Не имея возможности бросить их, Циркония попыталась бежать вместе с ними, но враг догнал их, поэтому она побежала в этот переулок и дала врагу последний бой.
«Эта крепость пала. Дальнейшее сопротивление будет бессмысленным. Убери свой меч».
　У Цирконии, похоже, нет островков, к которым можно было бы прикрепиться, поэтому мужчина, Кайрен, в замешательстве хмурится и пытается ее убедить.
«Если ты сдашься сейчас, я обещаю завтра отправить всех, кто стоит за тобой, в Истерию. Что ты думаешь?»
　При этих словах жители позади него подняли небольшой рев.
«Люди, стоящие на коленях позади вас, ранены, верно? Здесь есть врачи, поэтому мы можем оказать им помощь сразу же. Я не хочу тратить впустую жизни, которые можно было бы спасти. Сдавайтесь».
— Дж-циркония-сама!
«Давайте сдадимся! Циркония-сама!»
"Замолчи!!"
　Циркония кричала на горожан, которые повысили голос.
«Вы действительно думаете, что эти ребята сдержат свое обещание?! Подумайте, почему мы сейчас находимся в такой ситуации!»
　Граждане закрыли рты на слова Цирконии.
　Кайрен сменил напряженное выражение лица, упер руки в бедра и глубоко вздохнул.
«Ах... да, верно. Нарушили перемирие и атаковали, и теперь вам придется верить нам, что бы мы ни говорили... оставайтесь там!»
— Что ты будешь делать, если сдашься тогда?
　Кайрен закричал, когда его руку ущипнули сзади.
　Из-за его спины появляется маленькая молодая женщина и становится рядом с ним.
　Женщина была одета в темно-синюю военную форму, ее длинные, заплетенные в косу светлые волосы свисали ей на грудь.
　Я думаю, ей было около 17 или 18 лет.
　Она повернулась к Цирконии и поклонилась в знак приветствия.
«Разве это не Циркония Истер с истерской территории Королевства Аркадия?»
"……это верно"
　Ответила Циркония, держа меч наготове.
"Меня зовут Титис, и я секретарь командующего 10-го легиона Барбера.
"..."
　Циркония посмотрела на равнодушно говорившую женщину - Титис - с сомнением.
　Судя по всему, она намерена продолжить переговоры.
«В настоящее время этот форт находится под контролем нашего 10-го корпуса. Мы уже защитили большое количество мирных жителей и раненых аркадских солдат, и их лечат военные врачи. Те, кто все еще сопротивляется, — это Циркония здесь. Ради мирного населения и раненых солдат, не могли бы вы сдаться?»
«...Защищаете мирных жителей и раненых солдат? Ребята?»
"да"
«Это так невероятно».
«Я думала, что ты так скажешь, поэтому попросила нескольких человек пойти со мной».
　Сказав это, Титис оглянулась.
　В окружении солдат Барбера рядом с ней появилось несколько гражданских лиц и солдат.
"Исаак..."
　Циркония застонала, увидев знакомое лицо, склонившее голову.
　Лоб и руки Исаака были забинтованы, из них текла кровь.
　Похоже, у него лишь легкие травмы.
«...Циркония-сама, мне очень жаль».
«Правда ли, что гражданские лица и раненые солдаты находятся под защитой?»
«...Да. Большое количество раненых солдат и гражданских лиц находится на лечении возле северной стены».
«О, ты её знаешь? Если да, то это быстро. Тебе придется убедить эту даму…»
— Кайлен-сама, пожалуйста, помолчите немного.
　Титис пристально посмотрел на него, а Кайрен прижал руки к груди в позе капитуляции.
　Она снова обратила свое внимание на Цирконию.
«Как видите, многие солдаты и гражданские лица находятся в безопасности. Я гарантирую вашу безопасность, поэтому, пожалуйста, уберите свой меч».
«...Да, понятно. Думаешь, я пойду?»
«Я так не думаю. А как насчет этого?»
- Хм?... О, эй! Титис!
　Титис быстро вышел перед Цирконией.
　Он остановился как раз перед тем, как острие меча Цирконии ударило его в живот.
　Кайрен в панике попытался убежать, но солдаты вокруг него схватили его за руку и удержали.
«Пока мы тебе не поверим, ты будешь моим заложником. Если кто-нибудь предаст меня, я обезглавлю тебя».
«О чем ты говоришь, идиот? Вернись! Эй, отпустите меня, ребята!»
　Кайрен громко кричит, но не двигается, глядя в глаза Цирконии.
　Солдаты, державшие его руки, все еще молча держали его.
«...Имеешь ли ты в качестве заложника такую ​​же ценность, как и все мы?»
　Когда Циркония сказала это, Титис снова посмотрел на Кайрена.
　Уставшая, Циркония тоже посмотрела на него.
　Я встретился взглядом с Кайреном, на лице которого было отчаянное выражение, когда солдаты крепко держали его руки.
　Посмотрев в эти глаза.
— Ч-что это?
«…Неужели эта девушка так важна?»
«……ах»
"Это честь."
«Тебе серьезно нужно уйти от наказания…»
　Увидев самодовольное выражение лица Титиса, Кайрен глубоко вздохнул.
　Титис снова поворачивается к Цирконии.
«Что ты думаешь? Не могли бы вы сдаться?»
"..."
　Циркония оглянулась на горожан позади нее.
　Я глубоко вздохнул, когда увидел, что граждане смотрят на меня умоляющими глазами.
«...Я понимаю. Я сдамся».
— Дж-Циркония-сама!
　Циркония продолжает говорить, игнорируя голоса протеста солдат.
«Однако это не может быть сделано безоговорочно. Пожалуйста, немедленно покиньте форт, не причиняя вреда солдатам и мирным жителям в форте».
　Кайрен выглядит ошеломленным просьбой Цирконии.
«Какую глупость ты сказала…»
"Поняла"
"Ждём!?"
　Кайрен закатил глаза на Титиса, который сразу же согласился.
　На лице Цирконии также было пустое выражение, так как она не ожидала, что ее просьба будет полностью принята без каких-либо переговоров.
"...Ты серьезно?"
"Я серьезно."
　Титис ответил немедленно, глядя прямо в глаза Цирконии.
«...Да. Кроме того, я не разоружу солдат, пока не покину форт и не вернусь в Истерию. Кроме того, я хотела бы, чтобы вы прикрепили достаточное количество рат и повозок для их перевозки».
«Понятно. Мы соберем все, что есть в форте, и одолжим вам недостающее. Мы также позаботимся о том, чтобы у вас было достаточно воды и еды».
— Могу я уйти с тобой?
«Я не могу этого принять. Условия обмена возможны только потому, что Циркония-сама желает мирно стать военнопленным».
　Титис говорит очень спокойно.
　Циркония намеревалась немедленно убить его, если он сделает хотя бы малейшее подозрительное движение, но не было никаких признаков того, чтобы это произошло.
«...Хорошо. Я приму это условие. Однако до тех пор, пока граждане и солдаты не вернутся в Истерию и я не получу письмо о том, что они в безопасности, вы будете в заложниках. Крепость. К западу от нее есть каменный склад. в городе, так что я заставлю тебя ждать там контакта с Истерией. Здесь только один вход и выход, и нет окон. Это было бы идеальное место для нас обоих в качестве места заключения».
— Хорошо. Что ж, с этого момента я буду заложником Цирконии-самы.
　Титис кивнул и подошел к Цирконию.
　Затем он развернулся и снова посмотрел на Кайрена.
"Итак, Кайрен-сама, пожалуйста, позаботьтесь обо всем остальном. Некоторое время я буду жить на складе".
«Просто делайте то, что хотите, и попробуйте…»
　Плечи Кайрена поникли.
　Титис повернулся к Кайрену холодными глазами и глубоко вздохнул.
«Учитывая первоначальную цель, это лучший способ. Пожалуйста, примите меры, как того требует Циркония».
«Эй, эй... Эй, ты меня слышал. Приготовь повозку и еду. Используйте наши для того, чего у тебя нет. Кроме того, Циркония-доно, как сказал Титис, мы должны немедленно эвакуировать граждан из форта. конечно, это невозможно. Даже завтра утром...»
"Подождите, пожалуйста!"
　Когда Кайрен начал говорить, заговорил Исаак, который до этого молчал.
«Я тоже останусь здесь! Не могу поверить, что оставляю Цирконию-саму одну…»
"Нет"
　— рявкнула Циркония, прервав слова Исаака.
— Тебе следует рассказать Нарсону и остальным, что здесь произошло.
"Но!"
«Я хочу, чтобы ты сказал всем прямо. Хорошо?»
«Госпожа Циркония!»
«Не волнуйся, Циркония-сама отплатит тебе тем же позже».
　Все обернулись и в шоке посмотрели на Титиса.
«Ты! Ты так легкомысленно делаешь что-то подобное… ох, просто делай, что хочешь».
　Кайрен положил руку на лоб и посмотрел на небо, как будто сдался.
　Титису все равно, и он продолжает говорить.
«Конечно, это произойдет не сразу. Кроме того, я думаю, что это произойдет с некоторыми условиями. Однако до тех пор я обещаю, что никогда не буду относиться к Цирконии-сама неуважительно».
— Обещание... да?
　Циркония обратила свои холодные глаза на Титиса и пробормотала.
«В этой ситуации я приняла эти условия до сих пор. Теперь нет причин лгать».
"...Это верно."
　Когда Циркония ответила, Титис повернулся к Кайрену.
«Кайлен-сама, я пока не хочу умирать. Пожалуйста, не забывайте следить за своими солдатами и следить за тем, чтобы они выполняли приказы».
«Да, да, я понимаю».
　Кайрен ответил небрежно, а затем переключил свое внимание на окружающих солдат.
«Ребята, вы слышали, что я сказал. Отныне строго запрещено причинять вред солдатам и гражданам Аркадии. Нарушение приказов будет караться смертью без исключения. Сразу всем скажите».
　Когда Кайрен отдал команду, Титис повернулся к гражданским лицам, стоящим за ним.
«Всех направят в центр временного заключения. Пожалуйста, протяните руку помощи раненым. Пожалуйста, не шумите и не убегайте. Кайрен-сама».
«Да, да. Пожалуйста, пройдите сюда!»
　В отчаянии Кайрен созывает горожан и аркадских солдат.
— Циркония-сама…
　Пока все остальные начали двигаться один за другим, Исаак оставался неподвижным.
　Циркония на мгновение уставилась на его лицо, а затем быстро вложила меч в ножны.
　Она подошла к нему и крепко обняла.
«Мне очень жаль, что это произошло. Пожалуйста, доставьте всех обратно в Истерию в целости и сохранности».
— Циркония-сама…
«(...Я тоже скоро вернусь)»
　Циркония прошептала ему на ухо и отодвинулась от Исаака.
　Исаак на мгновение выглядел сомнительным, но когда он посмотрел в глаза ,Цирконии, он слегка кивнул и ушел вслед за горожанами
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    Возвращение

    Глава 167: Возвращение
　Несколько дней спустя.
　Те, кто сбежал из форта, направлялись к особняку лорда по главной улице Истерии.
　По городу уже распространились слухи о том, что форт вдоль границы пал, и большое количество горожан толпилось на улицах.
　Все с тревогой смотрели на идущих вперед людей.
　Все о чём-то шептались друг с другом, но ни одного голоса ругани или критики не было слышно.
— Лиза, тебе следует оставаться в карете…
　Казура, ехавший на рате, которую тянул солдат, позвал Лизу, которая ехала рядом с ним.
　Лиза была настолько измотана, что даже случайный наблюдатель мог заметить, что она выглядела бледной.
　Тем не менее, когда горожане, выстроившиеся вдоль улицы, выкрикивают её имя, она напрягается и улыбается, как будто она вот-вот исчезнет.
«Все в порядке, осталось еще немного».
«Нет, но ты выглядишь ужасно. Не нагружай себя слишком сильно».
«Я должна показать всем, что я в безопасности. Это все, что я могу сделать».
«...В таком случае, понюхай хотя бы еще разок».
"Да спасибо"
　Взяв переданный носовой платок, Лиза улыбнулась Казуре чуть ярче.
　Носовой платок пропитан эфирным маслом лаванды, которое оказывает эффект снятия тревоги и напряжения.
　Во время марша я много раз давал им эфирные масла, травяной чай и японскую еду, но, похоже, это никогда не давало никакого эффекта.　
«Лизе-сама! Казура-сама!»
　Пройдя немного по городу, Гавел на Рате подбежал ко мне сзади.
　Встаньте рядом с Лизой в ногу на Рате и расслабьтесь.
— Мистер Гавел, что случилось?
«Только что наша кавалерия вышла из форта…»
"А как насчет моей матери!? С моей матерью все в порядке!?"
　Лицо Лизы изменилось, и она схватила Гавела за руку.
«Вы в безопасности. Не волнуйтесь».
　Гавел выглядел спокойным и ответил немедленно.
　Окружающие охранники и граждане разразились смехом.
　Лиза открыла глаза и отпустила руку Гавела, словно потеряв все силы.
«Серьезных ранений не было, и похоже, что теперь она в плену у врага. Однако Циркония-сама ведет переговоры с командиром вражеского корпуса…»
«Эй, подождите минутку, мистер Гавел!»
　Казура поспешно сказал Гавелу, который начал делиться информацией, считавшейся конфиденциальной, хотя окружающие граждане и солдаты слушали.
　Гавел повернулся к Казуре, посмотрел ему в глаза, как бы говоря: «Все в порядке», и кивнул.
　Вздохнув, он немного повысил голос и снова начал говорить.
«Я слышал, что Циркония-сама вела переговоры с командующим вражеской армией, и в обмен на то, что она была взята в плен, граждане и солдаты, оставшиеся в форте, были безоговорочно освобождены. В настоящее время они находятся на пути в Истерию. Ожидается, что они прибудут в пределах двух дней.''
　При словах Гавела по округе раздался рев.
　Казура и Лиза тоже удивленно повернулись к Гавелу.
«Безусловно освобождены? Это правда?»
　История была настолько невероятной, что Казура не мог не спросить еще раз.
　Мне показалось странным, что, когда я сбежал из форта, враг не преследовал меня, но означало ли это, что у врага не было иных намерений, кроме как захватить форт?
　Даже если бы это было так, у меня все еще есть сомнения, поскольку я не могу придумать никакой причины безоговорочно отпустить пленных.
"В этом нет никаких сомнений. Также раненым будет оказана помощь и транспортировка на фургоне. Те, кто серьезно ранен, также будут перевезены, как только появится возможность их перевезти".
— Я-я понимаю… эм, что теперь будет с Цирконией-саной…
«Да. Об этом г-н Нарсон хотел бы сообщить вам двоим сразу после прибытия в особняк».
— Я понимаю… Лиза.
　Казура зовет Лизу, которая молчит и смотрит вниз.
　Лиза прикусила губу и чуть подав голос и заплакала.
— Лиза, Циркония-сан…
«Хорошо... Думаю, это хорошо...»
　Когда Казура попытался как-то ее подбодрить, Лиза пробормотала дрожащим голосом.
　Кажется, она плакала от облегчения, когда узнала, что жива.
　Я думал, что она была шокирована тем, что попала в плен, но, видимо, это было не так.
«...Я уверен, что мы скоро увидимся снова. Так что нам нужно оставаться сильными, пока Циркония-сан не вернется».
"Да, это верно."
　Лиза вытерла слезы тыльной стороной ладони и повернулась к Казуре.
　В его глазах была сила, и слабая атмосфера прошлого исчезла.
«Я сделаю все, что смогу. Казура, пожалуйста. Одолжи нам свою силу».
«Конечно. Предоставь это мне».
　Казура без колебаний кивнул, и впервые за долгое время Лиза мягко улыбнулась.
　Казура глубоко вздохнул и повернулся к Гавелу.
«Мистер Гавел, когда вы приедете в особняк, пожалуйста, скажите мистеру Нарсону, что я хотел бы, чтобы вы немного отдохнули. Мы поговорим позже».
«Э!? Ничего, послушаем прямо сейчас!»
　Лиза выглядит недовольной, возможно, взволнованной.
«Ты мало спал с тех пор, как покинул форт, верно? Тебе нужно немного отдохнуть».
«Все в порядке. Кроме того, ты не сможешь заснуть, если беспокоишься о том, что происходит».
— …Ты уверен, что с тобой все в порядке?
«Все в порядке. Как только я услышу твою историю, я сразу же отдохну».
«Я понимаю. Но не напрягай себя слишком сильно».
«Да. Спасибо».
　Лиза улыбается.
«Мистер Гавел, я немедленно выслушаю вашу историю. И еще… Мистер Исаак среди людей, направляющихся сюда…?»
— Кавалерист, который вернулся, чтобы рассказать эту историю, — Исаак-сама.
«П-почему ты не сказал это первым!? Где ты!?»
　Казура наклоняется вперед и кричащим тоном спрашивает Гавела.
　Возможно, это произошло потому, что я почувствовал что-то странное в репликах Гавела ранее, и в сочетании с моей усталостью я начал проявлять свое раздражение.
　В ответ на такое от Казура Гавел не пошевелился, но выражение его лица немного смягчилось.
"Кажется, он проделал весь путь сюда без отдыха... Как только я рассказал Нарсону-саму эту историю, он потерял сознание. Рата тоже упала".
— Итак, ты в безопасности!?
«Да. Пожалуйста, не волнуйтесь».
"хорошо……"
　Казура глубоко вздохнул, чувствуя облегчение.
　Гавел улыбается на это.
«...Исаак-сама был бы рад это услышать. Не могу поверить, что он так волновался за тебя».
"Чтооооо?"
"Казура"
　Лиза быстро протянула носовой платок Казуре, который выглядел шокированным.
«Хм? Почему носовой платок… ах»
　Именно тогда Казура наконец заметил, что по его щекам текут слезы.
«Ах, а? Почему ты такой…»
　Казура закрыл глаза руками, и слезы начали течь через край.
　Его горло сжимается, и из него вырывается рыдание.
　Когда он услышал, что эти двое в безопасности, напряжение, которое было на нем, внезапно лопнуло.
　Казура думал об этом уже несколько дней с момента выхода из форта.
　Если бы я не пришел в этот мир, разве этой битвы никогда бы не произошло?
　Даже если война разразится снова, это, вероятно, произойдет через много лет.
　Благодаря оказанной мной поддержке Истерский край смог добиться быстрого восстановления и развития.
　Однако это могло вызвать у Барберта чувство кризиса, что привело к вторжению в форт.
　Однако в тот момент, когда я услышал, что они оба в безопасности, все, о чем я думал до этого, стало незначительным.
　Я был так счастлив, что они оба были в безопасности, что мой разум опустел.
— Казура, ты слишком много плачешь.
　Возможно, то, как плакал Казура, заставило Лизу заплакать, но даже когда она смеялась, слезы снова начали капать.
«Ли, даже Лиза не может говорить о других людях!»
　Казура выхватил у Лизы носовой платок и грубо вытер собственные слезы.
«Да, они похожи. Хе-хе».
　Лиза улыбается и вытирает пальцами слезы.
　Увидев их двоих, Гавел улыбнулся, склонил голову, извинился и побежал обратно к Нарсону назад.
---
　Внутри фургона Валлетта смотрела на Иксиоса, который продолжал спать, слушая слабые голоса разговаривающих Казуры и Лизы.
　На данный момент его состояние стабильное, и, похоже, ему удалось преодолеть это препятствие.
　Рану на руке тщательно промыли водой и зашили, затем нанесли мазь для предотвращения нагноения, наложили марлю и наложили повязку на рану.
　Прошившую ногу стрелу вытащили, рану вскрыли мастерком и прижали к ней горячий кинжал, чтобы прижечь и остановить кровотечение, чтобы не допустить заражения.
　Во время процедуры для легкой анестезии использовалось эфирное масло ромашки, но боль от ожога раны, должно быть, была необычайно сильная.
　Хоть Иксиос и был в оцепенении, он стиснул зубы и терпел это, не издав ни единого стона.
　Продолжающееся кормление его японской едой, энергетическими напитками и водой с контролируемым содержанием соли, вероятно, стало основными факторами его выздоровления.
"Валлетта-нечан"
　Голос позвал ее из соседней ширмы, и Валлетта повернула голову в том направлении.
«Хм, что?»
　Я встречаюсь взглядом с Кольтсом, у которого на лице обеспокоенное выражение, и нежно улыбаюсь.
　Пока они не прибыли в Истерию, Кольтс добровольно помогал Валлетте и помогал заботиться об Иксиосе.
　Его работа была настолько впечатляющей, что даже Валлетта была поражена, и он ни на мгновение не отходил от Иксиоса, за исключением тех случаев, когда тот засыпал из-за сонливости.
　Благодаря этому Айла и Мари смогли сконцентрироваться на приготовлении еды во время марша и уходе за заболевшими, что очень помогло.
— Э-э-э… с тобой все в порядке?
«Да, со мной все в порядке. Ты выглядишь таким уставшим?»
«Это не... это...»
　Валлетта склонила голову набок, пока Кольтс колебался.
«...С тех пор ты выглядишь как-то устрашающе».
"..."
«Эм... мне было интересно, что случилось».
　Валлетта не ответила испуганному Кольтсу, но снова посмотрела на Иксиоса.
　Кольтс тоже закрыл рот, и воцарилась тишина.
«...Я вспоминал то, что Нина сказала мне раньше».
　Через некоторое время Валлетта вдруг открыла рот.
　Кольтс слегка повернул голову в сторону Валлетты, как бы проверяя его.
«Я говорил тебе больше верить в Казуру-сан. Мне сказали, что у тебя недостаточно веры в Казуру-сан».
"...Во что ты веришь?"
　Не в силах понять смысла её слов, Кольтс подозрительно посмотрел на неё.
«Хм, я не знаю, что сказать… Думаю, мне следует быть честной и сказать ему именно то, что я думаю. Не беспокойся о том, что, если я это скажу, он может меня возненавидеть или что-то в этом роде. просто верь всему и будьте честными. Я думаю, что это что-то в этом роде».
"..."
«Извини. Трудно понять».
"Это не правда"
　Кольтс ответил увядшим голосом.
　Валлетта слегка улыбнулась и посмотрела на свои руки на коленях.
"На самом деле, это стало почти непоправимо. Я наконец поняла, что делаю все это ради этого человека, что все это было ради меня, и что я просто вела себя эгоистично. Я оказалась в ситуации, когда этого человека могли убить. Я наконец поняла.
— …Сестренка Валлетта?
　Кольтс повернулся и посмотрел на Валлетту, которая говорила одна.
«Я больше не буду хранить секреты».
　Словно пытаясь убедить себя, заявила Валлетта.
===========
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===========


    На пути к возвращению

    Глава 168: На пути к возвращению
　Придя в особняк, Казура, Лиза, Гавел и Валлетта собрались в офисе.
　Исаак все еще не проснулся, а Айла и Мари присматривают за ним в отдельной комнате.
　Видимо он просто спит от усталости, так что волноваться не стоит.
— …Нет надежды, что Циркония-сан будет освобождена?
　Выражение лица Казуры помрачнело, когда он услышал историю Нарсона.
　Лиза и Валлетта, сидевшие по обе стороны от него, не изменили выражения лиц и серьезными глазами выслушали объяснение Нарсона.
«Да. С точки зрения Барберта, она герой этой страны и самая большая неприятность. Она сказала, что в конце концов ее освободят, но я думаю, что в конце концов ее казнят».
　Нарсон говорит спокойно.
"Падая форт и казнив Джилл, враг, кажется, пытается сломить нашу волю к борьбе. Мы можем после этого сдаться, или даже если Аркадия потеряла форт, мы можем заставить их сдаться. Я уверен, что вы можете сделай это."
«Но разве не странно, что они освободили мирных жителей и солдат? Я думаю, что это естественно — просто держать их в плену».
«Цель этой акции – распространить среди нашего народа чувство ненависти к войне. Эта акция – вселить в людей сознание того, что они будут спасены, если сдадутся. Пленные были освобождены, потому что слухи были распространены этими людьми. ... Вероятно, именно к этому он и стремился».
"..."
　Увидев, что Казура молчит, Нельсон отошел от стула и немного наклонился вперед.
«Мы не сможем выиграть войну, если воля народа будет склоняться к капитуляции. Нам нужно атаковать и вернуть форт, прежде чем это произойдет. Кроме того, нам нужно мощное оружие, которое сможет пробить стены. Казура-доно, пожалуйста. Пожалуйста, одолжи мне свою силу. ».
«Отец, ты собираешься позволить своей матери умереть?»
　Лиза, молча слушавшая, тихо открыла рот.
«Если мы нападем на форт, Мать будет казнена. Можем ли мы как-нибудь ей помочь?»
«Возможно, Джилл планирует сбежать из форта самостоятельно».
""эх""
　Лиза и Казура одновременно издали удивленные голоса.
　Как сбежать из сильного форта, наполненного вражескими солдатами?　
«По словам Исаака, Джилл держат в плену на складе к западу от форта. Он соединен с подвалом соседнего склепа. Вероятно, она планирует оттуда сбежать».
«Оссуарий… это для тех, кто погиб на войне?»
　Нельсон кивает на вопрос Казуры.
«Да. Останки тех, кто был похоронен вместе внутри форта, хранятся там. Обычно их следует вернуть в их родные города, но в то время мы не могли позволить себе такую ​​роскошь».
«Понятно… вам удалось опознать личность тела?»
«Большая часть сделана. Есть немало вещей, которых еще нет».
"Я понимаю……"
　Похоже, в форте шел довольно ожесточенный бой, поэтому ничего не поделаешь, что такие неопознанные тела в конечном итоге были обнаружены.
　Внезапно Казуре пришла в голову мысль, были ли опознаны останки матери Валлетты.
　Ничего подобного я, конечно, не сказал и открыл рот, чтобы продолжить задавать вопросы.
«Так почему же этот склеп соединен с подвалом склада?»
«Это произошло потому, что когда мы расширяли подвал оссуария, мы случайно закопали подвал склада. Мы решили, что закапывать то, что мы выкопали, было бы расточительством, поэтому решили использовать его как склеп и сделать к нему можно было пройти со склада. Однако через некоторое время вход на склад был перекрыт».
«А? Почему?»
"Распространялись слухи, что в склепе обитает призрак. Солдаты, охранявшие склад, рассказывали много историй, например: "Я слышал стоны, доносившиеся из-под земли склепа" и "Я видел призрака". '' ...Чтобы остановить суматоху, мы в итоге забили половицами лестницу, ведущую в подвал."
«Т-ты поднимаешь шум из-за призраков…»
　Когда Казура услышал о призраках, он вспомнил черноволосую женщину, которую встретил в лесу в прошлом.
　По словам Кольтса, она сказала: «Увидимся позже», но если это привидение, прошу меня извинить.
«Еще до того, как склеп был построен и прах перенесен, было много сообщений о том, что «видел огненный шар на кладбище»… Ведь если бы было столько смертей, это было бы невозможно для людей быть взятыми на небеса. Есть ли люди, которые просто остаются в этом мире?»
— Я-я думаю, это правда... Ну, тогда ты собираешься попросить Цирконию сбежать прямо сейчас? Давайте пока оставим в стороне вопрос, сможет ли она действительно сбежать.
　Нельсон качает головой на слова Казуры.
«Это невозможно сделать сразу. Время важно. Если Джилл сбежит раньше, враг может решить, что нет места для переговоров, и вторгнуться до самой Истерии. Пока мы не установим нашу систему, нам нужно купить какое-то время как-нибудь. Кроме того, нам нужно подумать о том, как помочь людям сбежать».
«Вы выигрываете время? Вы пытаетесь заставить нас думать, что мы потеряли нашу крепость и слабы, и ослабить нашу бдительность?»
«Да. Я думаю, нам следует сделать вид, что мы ведем переговоры при условии капитуляции».
«Но нет ли возможности, что Циркония-сан будет перевезена из форта, пока мы это делаем?»
«Правильно, чем больше времени пройдет, тем выше вероятность того, что это произойдет. Если мы поспешим, к форту придет подкрепление из родной страны врага, и мы внезапно нападем на форт раньше, чем враг мог себе представить. Вероятно, но у нас должен быть по крайней мере месяц до того, как в форт прибудет подкрепление противника».
«Ну, один месяц? Интересно, хватит ли этого времени… даже арбалеты наконец-то запустили в производство».
«Если это оружие, оно у нас есть».
　Услышав голос, все обратили внимание на Валлетту.
"Более 1500 комплектов противопехотных арбалетных деталей, более 50 Скорпионов, один прототип мобильного катапультного оружия, а также тысячи железных наконечников стрел особой формы и арбалетных стрел с улучшенной убойной силой. Итак, все уже закончено. Если вы дадите мне полторы минуты В месяц я создам осадное орудие, которое будет даже более мощным, чем требушет, который есть у Барберта».
— Э… Валлетта-сан?
　Валлетта немного опустила взгляд, когда Казура издал смущенный голос.
«...Я все это время делала оружие в деревне. Извините, что молчала».
«Ты их делаешь... с каких это пор?»
«...Примерно с осени прошлого года...»
"..."
　Казура потерял дар речи.
　Говоря о прошлой осени, прошло всего месяц или два с тех пор, как Казура покинул деревню Гризея.
　С того времени и до сих пор Казура много раз посещал деревню.
　Однако он понятия не имел, что Валлетта и жители деревни делают такое.
　Казура думал, что Валлетта всегда посоветуется с ним, если что-нибудь случится.
　Поскольку я ей абсолютно доверял, то был шокирован, узнав, что она тайно создает нечто подобное.
　В этот момент рука Казуры была нежно схвачена.
　Когда я посмотрел рядом со мной, я увидел, что Лиза смотрит на меня обеспокоенными глазами.
　Так что я каким-то образом восстановил самообладание и глубоко вздохнул.
«…Мистер Нарсон, вы знали?»
"да"
　Нарсон ответил немедленно.
　Казура нахмурился, и Лиза немного сильнее сжала его руку.
"Однако я узнал об этом только около месяца назад. Я узнал об этом только после получения отчета от Джилл".
«От Цирконии? Тогда…»
«Да. Это не от Валлетты».
　При этих словах Казура переключил свое внимание на Валлетту.
　Лицо Валлетты побледнело, когда она посмотрела на свои руки, крепко сжатые на коленях.
　Казура снова повернулся к Нельсону.
«Ты нарушил свое обещание и обыскал деревню?»
«Нет. Когда мы все на днях пошли в деревню Гризея, Джилл сказала, что слышала об этом от старосты деревни. Он водил ее вокруг, и она увидела это оружие на складе в деревне».
— Вы дали какие-нибудь инструкции всем в деревне?
«Я только выслушал эту историю, но ничего не сделал для деревни. Поскольку это произошло, я не могу продолжать говорить это, поэтому решил сам рассказать Казуре-доно». Однако Валлетта опередила меня.''
"..."
　Казура взглянул на Валлетту.
　Валлетта ничего не сказала и молчала, опустив голову.
«Я бы хотел, чтобы Казура-доно сотрудничал с ней в увеличении производства оружия. Я также хотел бы использовать все оружие в деревне».
«...Я понимаю. У меня нет другого выбора, кроме как сделать это».
　Когда Казура кивнул, Нельсон вздохнул с облегчением.
«Спасибо. Что ж, после этого у меня назначена встреча, чтобы мы могли обсудить нашу будущую политику завтра».
　Как только она вышла из офиса, Лиза глубоко вздохнула.
«Ха. Думаю, я пойду принять ванну. Казура и Валетта вы должны немного отдохнуть».
"...Это верно."
　Казура ответил усталым голосом.
　Валлетта молчала, глядя в пол.
«Эй, Валлетта, ты в порядке?»
«Д-да».
«Я сильно потею. Моё лицо бледное».
"Нет это нормально..."
　Валлетта ответила утвердительно, но выглядела она не очень хорошо.
— Валлетта-сан, не хотели бы вы поужинать со мной сейчас?
"а"
　Валлетта удивленно посмотрела на предложение Казуры.
"Лиз, не могли бы вы сказать Мари, чтобы она приготовила для меня еду? Она хочет, чтобы я принес ее в столовую, которой я всегда пользуюсь".
«...Да, хорошо. Мистер Гавел, пойдем».
«Ха!»
　Лиза быстро ушла, забрав с собой Гавела.
　Казура проводил их взглядом и повернулся к Валлетте.
— Валлетта-сан, пойдем.
«Д-да».
　Казура-ёси направляется в столовую вместе с Валлеттой, которая ведёт себя неловко.
　Лиза глубоко вздохнула и подошла к ним спиной.
«...Эх. Интересно, почему я просто слушаю то, что ты говоришь. Я идиот».
"Я согласен"
«…Г-н Гавел, срок принудительных работ продлен на три месяца».
«Это просто шутка, пожалуйста, не воспринимайте это всерьез».
　Гавел улыбается.
　Лиза посмотрела на него со стороны, а затем издала звук «аааа».
«Я не знаю, что делать, что мне теперь делать?»
"Что ты должна делать?"
«Речь идет о Казуре. Что мне теперь делать?»
«Почему бы тебе просто не взять это и не беспокоиться об этом?»
"Ага……"
　Получив укоризненный взгляд, Гавел горько улыбается.
«Пожалуйста, не смотри на меня так. Кроме того, если ты не получишь того, чего хочешь, даже если перехитришь других, ты будешь сожалеть об этом».
— Я так говорю, но…
— Кроме того, разве старая Лиза-сама не сделала бы это без колебаний?
«...Ты мне скажешь».
«Не лучше ли было бы использовать безопасные слова?»
"..."
　Щеки Лизы втянулись, а на лице Гавела появилось самодовольное выражение.
«Я думаю, это вопрос приоритетов. Это не так уж и сложно, не так ли?»
«Невозможно так легко разорвать это».
«Итак, дело не в том, что вы можете или не можете сделать, а в том, что, если вы не примете решение, у вас будут проблемы».
"..."
　Дойдя до развилки дорог, она остановилась и посмотрела на пол.
"...Я ошибаюсь?"
«Я просто говорил то, что, по моему мнению, я бы сделал. Правильный ответ варьируется от человека к человеку».
"...Эм-м-м..."
«Надеюсь, у вас нет никаких сожалений. Как я уже говорил ранее, это вопрос приоритетов».
　Лиза какое-то время простонала, а затем посмотрела на Гавела.
"Я завидую господину Гавелу. Что мне следует делать, чтобы иметь возможность принимать решения, основываясь только на прибылях и убытках, даже если я игнорирую все остальное?"
— Я-я думаю, это слишком громко сказано.
«Но разве это не так?»
«Это неправда. Кроме того, мы только что говорили о приоритетах».
　Когда Гавел ответил, Лиза посмотрела Гавелу прямо в глаза.
　Гавел внутренне слегка вздрогнул от этого взгляда, который, казалось, видел его насквозь.
　Увидев это, Лиза слегка зло улыбнулась.
"…Хм."
— Ч-что это?
«Нет, ничего. Извините за грубость. Я собираюсь принять ванну, поэтому, пожалуйста, передайте сообщение Мари и Айле. Пожалуйста, скажите им, чтобы они принесли еду побыстрее».
　Затем она слегка кивнула и ушла.
　Гавел отвернулся и глубоко вздохнул, покрываясь холодным потом.
«...Понятно, моему брату следует отступить».
　Сказав это, он кивнул, как будто понял, и пошел в комнату, где находились Мари и остальные.
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    Потому что я рядом с тобой

    Глава 169: Потому что я рядом с тобой
　Они оба молча прошли по коридору и подошли к столовой, которой они всегда пользовались.
«Ах»
　Они оба одновременно потянулись к дверной ручке и потянули ее.
　Они посмотрели друг на друга, но Валлетта тут же отвела взгляд, чувствуя себя неловко.
— Эм, я открою.
«Д-да».
　Казура вошел в пустую столовую и сел в свою обычную позу.
　Валлетта осталась стоять на месте.
— Ты не собираешься присесть?
"Дайте-ка подумать……"
　Валлетта посмотрела на сиденье рядом с Казурой, где обычно сидела Лиза, и, немного подумав, села на сиденье напротив Казуры.
　Вот так она сжала плечи и посмотрела вниз.
"Валлетта-сан"
　Когда Казура позвал её, Валлетта вздрогнула своими плечами.
　Она робко подняла голову, чтобы посмотреть на Казуру.
— Ах, эм, в деревне.
"Мне жаль."
　Прервав попытку Казуры заговорить, Валлетта крепко зажмурилась и снова посмотрела вниз.
　Казура чешет голову и вздыхает.
— Почему ты говоришь это так тихо?
"..."
　Валлетта какое-то время оставалась с опущенной головой, но затем открыла рот.
«Я... я собираюсь занять место Казуры-сана... Если начнется война, я смогу использовать то, что сделала, так что...»
　Валлетта отчаянно пытается заговорить, но ее мысли путаются, и она не может собраться со своими мыслями.
　Сделав объявление Кольтсу в карете, Валлетта подумала, что она организовала в уме то, что собиралась сказать, чтобы рассказать все Казуре.
　Однако в тот момент, когда я увидела его шокированное выражение лица в офисе, все, о чем она думала, исчезло.
　Её голова была наполнена страхом быть отвергнутой и ненавидимой им, и она не могла думать ни о чем другом.
«Это все на мне! Но я не собираюсь красть технологию или что-то в этом роде».
"Валлетта-сан"
"Привет!"
　Вздрогнув, Валлетта сжала плечи.
　Однако последующие слова совершенно отличались от того, что представляла себе Валлетта.
"……Мне жаль"
　Валлетта удивленно посмотрела на него.
　Казура положил руки на стол и склонил голову.
— …Э, Ка-Казура-сан?
«Ты пытался нести все за меня на своих плечах. Мне очень жаль, что я этого не осознавал».
«Ха! Ч-это неправда! Я побежала вперед без разрешения!»
　Когда Казура не поднимает голову, Валлетта поспешно встает со своего места и бросается к Казуре.
«Я должен был сделать все с самого начала. Поскольку я ничего не сделал, мисс Валлетта».
«Нет! Казура-сан не сделал ничего плохого! Пожалуйста, пожалуйста, поднимите голову!»
　Валлетта берет Казуру за руку и умоляет его.
　Затем Казура наконец поднял глаза.
«Это неправильно, что я делала все это тайно! Я должна была все рассказать Казуре-сану!»
— Валлетта-сан, но я…
«Пожалуйста, не извиняйся так… пожалуйста, вот почему…»
　Валлетта начинает плакать, слезы катятся по ее лицу.
　Когда Казура положил руку на плечо Валлетты, та прыгнула Казуре на грудь.
«Мне было страшно! Надеюсь, Казура-сан не возненавидит все и не вернется в Японию! Я не хочу, чтобы ты вернулся и мы попали в беду!»
«Валлетта-сан…»
«Никуда не уходи! Оставайся рядом со мной! Да!»
　Казура крепко обнял Валлетту, пока она плакала.
　Валлетта тоже обняла Казуру за спину и прижалась к нему изо всех сил.
　Валлетта какое-то время продолжала плакать, но в конце концов немного успокоилась и отвела лицо от груди Казуры.
«Ах……»
"Ой ой..."
　От лица Валлетты, мокрого от слез и насморка, к куртке Казуры тянулась нить.
　Казура достал из кармана носовой платок и вытер лицо Валлетты.
"З-Зубибазен..."
"...Пфффф"
　Казура не мог не рассмеяться над словами Валлетты, пока он тер ей лицо.
— П-почему ты смеешься!?
«Нет, это уже случалось раньше».
«ууууууу……»
　Валлетта смотрит вниз, её лицо ярко-красное.
　Казура нежно погладил ее по голове.
«Ух… я все время плачу…»
"Ага"
— …Казура-сан, это ужасно.
«Э, почему!?»
"……я не знаю"
　Валлетта отворачивается с красными глазами и надувает щеки.
　Казура убрал руку с головы Валлетты.
«Я всегда буду рядом с тобой».
«……а?»
　Валлетта поднимает взгляд.
　Казура улыбался и выглядел немного смущенным.
«Я уже говорил тебе раньше. Я не исчезну просто так, я всегда буду рядом с Валлеттой-сан».
"……Чтооооо"
«Я хочу, чтобы ты больше верила в меня. Я тупой, ненадежный и понимаю, что мне нельзя доверять».
«Нет, это неправда! Я верю в тебя, Казура-сан! Кроме того, ты не ненадежен! Ты тоже неплох! Ты очень умный!»
　Когда Казура намеренно грустил, Валлетта запаниковала и сказала что-то вроде крика.
　Сказав это, Казура снова рассмеялся.
«Ч-почему ты снова смеешься!? Это не ложь!?»
— Да, да, я знаю. Я тоже верю в тебя, Валлетта-сан.
"да!"
　Валлетта энергично кивнула, и ее лицо внезапно покраснело.
　Казура наклоняет голову, гадая, что случилось.
«Э-э... эм...»
　Затем дверь щелкнула и в комнату вошла Мари.
　На тарелке в её руке лежало множество рисовых шариков, завернутых в водоросли.
«Я принесла вам немного еды. Это рисовые шарики из фасованного риса... но...»
　Мари напряглась при виде этих двоих, полуобнимающих друг друга.
— Ах, Мари…
«М-мне очень жаль! Мне пришлось вернуться… Кьяа!»
　Мари в спешке развернулась на пятках и попыталась выйти из комнаты, но, похоже, забыла, что дверь закрыта, и в итоге ударилась в дверь.
　В результате удара два рисовых шарика упали с тарелки.
　Мари поймала рисовые шарики одной рукой как раз перед тем, как они упали на пол.
"...Хорошо поймала"
«М-мне очень жаль… Тьфу».
«Ну, а пока не могли бы вы принести это сюда?
　Казура позвал полуплачущую Мари и помог Валлетте встать
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    Сила благословени

    Глава 170: Сила благословения
«О, это ментайко¹».
　Казура набивает рот рисовыми шариками.
　В центре стола лежало около 10 маленьких рисовых шариков, завернутых в морские водоросли.
　Валлетта сидела рядом с Казурой, а Мари сидела напротив него и жевала во рту рисовый шарик.
«Извините. Я сделала это в такой спешке, что не могла сказать, какие ингредиенты в нем были…»
　Мари уныло склоняет голову.
　Мари, как обычно, попыталась встать рядом со стеной, но Казура предложил им поесть вместе.
　Кстати, Мари сейчас держит в руках рисовые шарики с тунцом и майонезом.
　Кажется, их пять видов: ментайко, майонез из тунца, маринованные сливы, рисовый пирог и жареная курица с грибами (из другого мира).
«Ну, интересно и приятно узнать состав после того, как съешь это. Эй, Валлетта-сан».
"..."
«Мисс Валлетта?»
«Э!? Ах, да! Что это!?»
　Валлетта, с пустым видом жевавшая маринованные сливово-рисовые шарики, поспешно ответила.
　В уголке её рта застряло рисовое зернышко.
«Ах, эм, если это не соответствует твоему вкусу, попробуй что-нибудь другое…»
«Ах, это не то! Ничего страшного, это вкусно!»
«Ха, ха».
　Мари в замешательстве кивает, поскольку Валлетта выглядит странно.
«В любом случае, ты принесла его довольно быстро. Кажется, с тех пор, как мы пришли в комнату, времени почти не прошло».
«Да. Как только я вернулась в особняк, я готовила рисовые шарики для еды Казуры-самы. Затем пришел мой брат, чтобы дать инструкции Лизе-сама…»
«Ах, вы уделяли мне столько внимания. Как и ожидалось от Мари-сан. Спасибо».
«Да! Эхехе»
　Пока мы втроем ели рисовые шарики, мы услышали шум бега по коридору.
　Бац, дверь распахнулась без стука.
— Казура-сама!
«Исаак-сан! Проснулся…»
　Исаак ворвался в комнату и, не обращая внимания на призывы Казуры, так сильно опустил голову, что почти коснулся пола.
«Мне очень жаль!! Я не мог доложить вам напрямую, и до сих пор я спал! Я не смог спасти Цирконию-саму, поэтому мне очень жаль…»
«Ах, Исаак-сан, давай пока успокоимся. Пожалуйста, сядь там».
　Исаак начинает яростно извиняться, но Казура предлагает ему место рядом с Мари.
«О, вот оно! Я такой».
«Да. Знаешь, я ем».
　— говорит Казура, почесывая щеку.
　Исаак поднял глаза и снова склонил голову.
"Ой, простите."
— Хорошо, садись.
«Д-да».
　После того, как его отругали, Исаак садится.
«Съешь рисовый шарик».
— Э, н-но.
"Ешьте пожалуйста"
"да"　
　Ему принесли тарелку, и он, Исаак, взял рисовый шарик.
　Он начал есть медленно и наконец затих.
«Эм, как себя чувствует мистер Иксиос? Он все еще спит?»
«Нет, он проснулся раньше меня. Кажется, чувствует себя хорошо. Он в изумлении спросил меня: «Как долго я спал?»
«Это так? Я слышал, что ты все время спишь, поэтому я забеспокоился. Исаак-сан, кажется, тоже чувствует себя хорошо».
　Когда Казура сказал это с облегчением, Исаак в страхе пожал плечами.
«Д-да… эм, мне очень жаль. Я не знаю, как извиниться…»
«Нет, не нужно извиняться. Кроме того, то, что произошло на этот раз, — это моя ответственность».
«Э!? Нет, нет, вот и все…»
«Нет! Это не вина Казуры-сан!!»
　Валлетта, молча наблюдавшая за этим разговором, громко перекричала слова Исаака.
　Все взгляды обращены на нее.
«Виноват Барберт, который нарушил перемирие и вторгся! Казура-сан не виноват! Кроме того, если бы они разместили в форте больше войск…»
— Ва-Валлетта-сан, успокойся...
«Ах... мне очень жаль».
　Когда Казура упрекнул её, Валлетта внезапно закрыла рот.
　Казура откашлялся и набил рот рисовым шариком, который держал в руках.
"Бамбл... В любом случае, я слишком недооценил Барбера. Я думал, что он ни за что не пойдут на что-то столь рискованное, как нарушение соглашения, учитывая наши дипломатические отношения с другими странами. Но... Я никогда не ожидал, что они внезапно нападут".
　Исаак кивает на слова Казуры.
«Да, мистер Нарсон, похоже, не ожидал, что мы сможем начать атаку так быстро».
«Если подумать, вы сказали, что даже если они нарушат перемирие и вторгнутся, это, вероятно, произойдет не раньше следующего лета».
"Да, и похоже, что до этого нападения не было никаких признаков подобного ни в столице, ни в сенате Барбера. 6-й Барберский корпус, расквартированный перед фортом вдоль границы, также проводил тренировки. Вроде как ради этого они покинули легионерскую крепость».
«Если я правильно помню, на этот раз атаковал только 10-й корпус».
"да"
"…Это должно быть."
«Да. Есть вероятность, что 10-й корпус противника начал атаку самостоятельно».
- ...Нарсон-сан, он ничего не сказал.
　Когда Казура прошептал, Исаак в панике махнул рукой перед грудью.
«Нет, нет! Это всего лишь мое предположение, основанное на том, что я услышал от отца! Думаю, причина, по которой Нарсон-сама мне не сказал, заключается в том, что у него еще не было подтверждения!»
"...Хм"
　Казура задумчиво складывает руки на груди.
　Если эта атака была произвольным решением некоторых вражеских сил, каковы были их намерения?
　Если бы нападение было осуществлено без указаний сверху и если бы они совершили что-то возмутительное и произвольное, например, нарушили соглашение о перемирии, это было бы серьезным делом.
　Руководители вражеских сил будут сурово наказаны, а дипломатические отношения с другими странами необратимо испортятся.
　Если я сделаю это неправильно, я чувствую, что меня привлекут к ответственности и обезглавят, а не сурово накажут.
«На самом деле, есть кое-что, что меня беспокоит в связи с этим внезапным нападением».
— Тебе это интересно?
"Ага"
　Казура смотрит на Валлетту.
　Убедившись, что Валлетта кивнула, Казура открыл рот.
«Оружие, которое враг использовал на этот раз, называется требушет».
«Требюшет?»
«Мой мир… это оружие нападения, существовавшее в мире Бога. Однако структура не так уж и сложна».
"Хм!?"
　Исаак выглядел шокированным неожиданными словами.
«Может быть, но есть вероятность, что на стороне врага есть кто-то вроде меня. Однако в таком случае…»
«О, вот оно! Кто ты такой!? Ормашиор-сама (Бог войны)!? Гайершиор-сама (Бог бизнеса)?»
　Исаак, должно быть, был так потрясен, что положил руки на стол и наклонился вперед.
«Ах, нет, эм...»
«Я говорю, что это возможно. Кроме того, я думаю, что это маловероятно».
　Все взгляды прикованы к Валлетте.
— Э, тебя там нет? Почему ты так думаешь?
　Казура подозрительно посмотрел на него, поскольку слова Валлетты пошли вразрез с его ожиданиями.
"Это потому, что в Барбере не было технологических инноваций. Строго говоря, технологический прогресс во внутренних делах был медленнее, чем в нашей стране. Нет сообщений о взрывном росте сельскохозяйственного производства. Нет сообщений об изобретении новой сельскохозяйственной техники. При производстве железа до сих пор используют большое количество железных печей (небольших печей с ручными мехами), выстроенных в ряд на склонах гор».
"……конечно"
　На данный момент единственной новой технологией Барберта, которая была подтверждена, является широкомасштабная военная реформа, большой требушет, используемый для атаки на форт, строительство больших кораблей и железных инструментов.
　Военная реформа и изобретение железных орудий вполне естественны, если считать их новыми технологиями, разработанными по необходимости в ответ на критическую ситуацию, связанную с ухудшением военной обстановки и истощением олова.
　То же самое касается и строительства крупных кораблей, что недавно подтвердилось.
　Вы сможете использовать острые железные инструменты, которые хорошо работают с деревом, и вы сможете делать превосходную обшивку и борта корабля, а также значительно улучшить прочность кораблей.Если взять тот же килькиль. Можно считать, что это связано с изобретением.
　Киль — это толстый кусок дерева, проходящий по днищу лодки от носа до кормы.
　На Земле большие корабли, использующие кили, впервые появились после изобретения железных орудий.
　Если бы в Барберте были такие люди, как Казура, они бы построили водяные и мукомольные мельницы, как в Аркадии, и привезли бы выращенные из земли удобрения для увеличения сельскохозяйственного производства.
　Цена компоста за вес довольно низкая, поэтому, даже если у вас нет финансовых ресурсов Казуры, в этот мир можно будет привезти десятки тонн.
　Что касается производства метизов, возможно, где-то тайно используются эффективные печи, такие как доменные печи.
　Однако даже если бы это было так, смогла бы команда лидеров Барберта смириться с такими расточительными расходами, как строительство большого количества печей, в условиях финансовых ограничений сразу после войны?
"Кроме того, распространение обсидианового... стекла также подтверждает это. Единственное высококачественное цветное стекло, которое все еще находится на черном рынке, - это то, которое привез г-н Казура и переработал на мелкие частицы. Похоже, что некачественное стекло встречается довольно часто».
«Хм… Значит, требушеты, которые противник использовал на этот раз, — это оружие, которое они изобрели самостоятельно. Или…»
«Да. В 10-м корпусе может быть кто-то вроде Казуры-сан, но Корпус держит это в секрете».
"Хм..."
　Казура задумчиво складывает руки на груди.
　На первый взгляд история кажется логичной, но трудно сказать, действительно ли на другом конце есть кто-то вроде Казуры.
　Если бы он был, существование 10-го корпуса Барберта не было бы опасным.
　Эта атака заставит вас усомниться в необычной прочности барьера, и вскоре вы поймете, что используется миномет.
　Водяное колесо и каменный лифт (оригинальные машины из этого мира), должно быть, были захвачены, поэтому неудивительно подозревать существование Казуры.
«Но это все еще довольно плохая ситуация».
«Да. Единственным спасительным моментом является то, что эта атака, возможно, была единственным решением 10-го корпуса».
"...Понятно, если у них вражда с руководством Барберта, то вряд ли они будут сотрудничать друг с другом. На командира корпуса, вероятно, будет возложена большая ответственность.Вас могут наказать за то, что вы бунтовщик, прежде чем вы скажете что-то подобное. .''
«Да. В любом случае, я думаю, это скоро станет ясно. Мы не единственные, кто паникует».
"Я согласен……"
　Внезапно в сознании Казуры возник образ белой девушки, которую он видел в защитной башне форта.
　Возможно, он был обычным человеком, но он чувствовал себя настолько неуместным, что это произвело на меня сильное впечатление.
　Что, если бы она была человеком с Земли, как я?
--Интересно, сможем ли мы как-то решить эту проблему путем обсуждения.
　Отбросив возникшие мысли, Казура потянулся за вторым рисовым шариком.
«О да. Мне бы хотелось кое-что поговорить с Исааком-саном и Мари-сан о еде».
— Казура-сан…
　Валлетта смотрит на Казуру слегка обеспокоенным взглядом.
«Все в порядке. Только с людьми, которым можно доверять».
"……да"
　Увидев, что Валлетта кивнула, Казура переключил свое внимание на Исаака и остальных.
　Исаак, застывший в нерешительной позе, поспешно сел на свое место.
　Мари, казалось, не могла поддерживать разговор, поскольку трясла рисовый шарик в руке.
«С этого момента, пожалуйста, убедитесь, что вы двое едите еду, которую я приносил для каждого приема пищи. Вы обретете удивительные силы, как жители деревни Гризея».
"э!?"
　Исаак издал удивлённый звук.
　Мари не проявила никакой серьезной реакции, вместо этого глядя поочередно на рисовый шарик в своей руке и на Казуру.
　До сих пор она не произносила этого вслух, но, должно быть, каким-то образом знала об этом.
«На самом деле, если вы продолжите есть еду, которую я принес с собой, ваши физические показатели значительно улучшатся. Вот почему я попросил вас быть осторожными при обращении с едой».
— Э-это так? Я просто подумал, что Казура-сама напрямую дает мне силу…
«Ну, я заставил их тоже так думать. Мне следовало сделать это с Цирконией и Лизой раньше. Мне очень жаль».
　Выражение лица Казуры меняется.
　Увидев это, Исаак поспешно встал снова.
«Тебе не нужно извиняться, Казура-сама! На самом деле, как бы ты ни был благодарен, ты ничего не сможешь сделать!»
«Д-да. Спасибо».
　Казура вздрогнул от силы и заговорил, а Исаак сел.
　Я всегда так к нему относился, но он очень похож на Валлетту.
«Итак, я бы хотел, чтобы Нарсон-сан, Гавел-сан и остальные тоже обладали этой силой. Кроме того, я бы хотел, чтобы Королевская гвардия и телохранители также имели эту силу…»
«О, правда! Если это так, то не нужно бояться Барбера! Во что бы то ни стало…»
«Ну, подожди!»
　Исаак вскрикнул от радости, и Валлетта ответила громким криком.
«Это слишком опасно! Давая власть неопределенному числу людей, вы раскрываете уникальное существование Казуры-сана публике!? Кроме того, есть люди, которые могут изменить свое мнение с помощью силы, и люди, которые являются врагами. Что будет ты сделаешь, если кто-то прокрадется!?»
«Нет, сейчас не время говорить такие вещи. Нам нужно использовать все, что мы можем».
«Вам не обязательно этого делать, вы можете просто использовать новое, более мощное оружие! Никогда нельзя давать кому-либо власть!»
«Меня не волнует, кто это. Я сделаю это только с людьми, близкими к семье Истер, такими как королевская гвардия и телохранители. Я не думаю, что такие люди предадут меня…»
　После этих слов в сознании Казуры возникло лицо Арондо.
　Это верно.
　Такой человек, как он, задействованный в центре территории, предает, когда приходит время предать.
　Даже человек, которому я очень доверял и который так много работал для меня, предал меня.
　Если бы я дал ему власть, мы с Нарсоном могли бы быть убиты в качестве подарка за переход на сторону Барберта.
　Заметив изменение лица Казуры, выражение лица Валлетты потемнело.
«Казура-сан, это единственное, чего ты не можешь делать. Даже если ты даешь кому-то силу, тебе придется выбирать осторожно».
"..."
— Исаак-сан, Мари-чан.
"да"
"Да!"
　Вместо Казуры, который молчал, Валлетта повернулась и посмотрела на них двоих.　　　
«Я уверена, что вы понимаете, но, пожалуйста, никому об этом не говори».
«Конечно. Мы никому не скажем».
«Я не буду говорить!»
　Они оба твердо кивнули.
　Валлетта глубоко вздохнула и перевела обеспокоенный взгляд на Казуру.
==========
Конец главы
==========
1. Ментайко - приготовленный из маринованной икры трески (молока), является распространенным ингредиентом японской кухни. Ментайко имеет корейское происхождение и была завезена в Японию в конце Второй мировой войны. Это слово происходит от названия трески (myeongtae по-корейски), которую ловят на побережье Аляски и в восточной части Тихого океана.
Есть разные сорта ментайко (разные вкусы и цвета).
=====


    Девушка-парикмахерша

    Глава 171: Девушка-парикмахерша
　В это время на темном каменном складе находился военнопленный - Циркония.
　В комнате свалены разные вещи, в том числе связки дров, перевязанные веревкой, и деревянные ящики с толстыми зимними пальто.
　У стены стояли две кровати, рядом стояли полка для хранения одежды и туалетный столик.
　В такой комнате Циркония сидела на шезлонге, установленном в центре, опершись руками на подбородок с выражением отвращения на лице.
　На ней нет никаких доспехов, только нижнее белье, но на поясе у неё все еще висят длинный меч и кинжал.
　Тонкая железная цепь тянется от её левого запястья и соединена с правым запястьем блондинки, сидящей напротив неё.
«Понятно. Даже в Аркадии зимняя фасоль — основной продукт питания в сельской местности зимой. То же самое, что и в Барбере».
　Хмммм, Титис кивает и снова говорит.
"Кроме фасоли, что еще едят? В Барбере принято осенью собирать грибы, называемые цесарками, и сушить их".
«...Ты много говоришь, вопреки своей внешности».
«Мне больше нечего делать. Обычно я веду себя тише».
— Тогда я бы хотела, чтобы ты продолжила как обычно.
«Нет, поскольку я здесь с Цирконией-самой, мне бы хотелось поговорить с ней о разных вещах. Подобные возможности выпадают не очень часто».
«О, это так……»
　Циркония вздыхает, и Титис отвечает с самодовольным выражением лица.
　С тех пор, как она была заключена на этом складе, Цирконии надоела Титис, которая продолжала с ней разговаривать.
　Сначала я проигнорировал ее, но она не выказывала никаких признаков колебаний и продолжала говорить со мной.
　У меня не было другого выбора, кроме как ответить на несколько слов, и она на некоторое время замолчала, вот так я и общалась с ней.
　Между прочим, причина, по которой эти двое скованы цепью, заключается в том, что Циркония попросила об этом.
　Вот почему они всегда едят вместе и вместе ходят в ванную.
«Вы зимой в Аркадии грибов не едите?»
«Я съем это. Я не знаю об этом грибе, который называется цесарка».
— Так? Это красно-желтый полосатый гриб, растущий гроздьями во влажных местах.
«О, ты говорила о «Юякедаке». Тогда я сохраню его таким же образом».
«Имя отличается от этого. Юякедаке... Понятно, думаю, оно действительно похоже на цвет закатного неба».
　Все, о чем Титис говорит со мной, — это такие банальные вещи.
　Циркония готовилась узнать о военной информации Аркадии и быстром восстановлении территории Истра, но пока ничего подобного не произошло.
　У Цирконии было подозрение, что они, вероятно, сначала пытались застать нас врасплох.
«Если хорошо отварить эти грибы, они загустеют. Будет очень вкусно, если отварить грибы с большим количеством соли, смешать их с обжаренными бедрами кахуку и залить ими ячмень рата, сваренный в небольшом количестве воды. Йо "
«О, это выглядит очень вкусно. В военных гарнизонах подают такую ​​еду?»
«Я буду там. Когда придет зима, я думаю, у меня будет возможность прийти на обед к Цирконии-сама».
«...Я не хочу оставаться так долго».
«Если бы я была там. Если ты вернешься в Истерию, пожалуйста, попытайся сделать это хотя бы один раз».
"...Я попробую."
"А еще очень вкусно, если таким же образом полить рыбу вареными грибами. Если мелкую, целую, съедобную речную рыбу пожарить в масле и съесть ее горячей, то это очень вкусно. Я велела дежурному солдату приготовить всё что нужно. Я попросила бы сделать это для меня, когда я получу ингредиенты. В таком случае, не хочешь ли ты пойти и посмотреть место приготовления вместе со мной? Если хочешь, Циркония-сама тоже приготовит еду для Аркадии...»
　Титис продолжает и продолжает говорить.
　Решу ли я игнорировать ее или отмахнуться от этого, она будет продолжать так говорить вечно.
　Если мы все равно собираемся говорить, заключила Циркония, нам следует запросить дополнительную информацию, которая принесет нам пользу.
«Я хотела бы кое-что у тебя спросить».
«То, что используется для ароматизации, родом из северной части Барбера… ах, да. Что это?»
«Мы уже давно говорим о еде, но действительно ли ситуация с едой в Барбере настолько хороша?»
«Нет, это не особенно хорошо».
　Титис отвечает, не меняя выражения лица.
　Циркония осведомлена о продовольственной ситуации в Барберте, поскольку поделилась информацией, полученной Нарсоном.
　В прошлом году, как и в Аркадии, регион к югу от Барбера пострадал от сильной засухи.
　С осени до зимы в северном регионе будет хороший урожай, и ситуация должна улучшиться.
«О, понятно. Это из-за прошлогодней засухи?»
«Да. До начала года ситуация в этом районе была особенно плохой».
«До нового года? Сейчас она набрала обороты?»
«Нам удалось не умереть с голоду. Урожай озимой фасоли был намного выше, чем в предыдущие годы, поэтому мы смогли отправить излишки на юг».
«Правильно. Урожай был обильный. Откуда появилось столько?»
«Я думаю, это потому, что они использовали почву из земли, которая находится под сильной защитой короля Харела».
　Брови Циркония дернулись.
　Король Харель — дух, которому поклоняются в Барбере.
　Дух, известный как Король Урожая, ему широко поклоняются в районах к северу от Барбера.
　Кстати, Аркадия и Барбер поклоняются совершенно разным богам.
　Тот же тип поклонения, что и Гласиору в Аркадии, — это королю Харелу в Барберте.
«Я слышала, что производство продуктов питания было поднято таким же образом на территории Истра. Если я правильно помню, это был Гласиор, бог милосердия и плодородия».
«...Ты меня очень хорошо знаешь».
«Я просто не учитываю многих людей. Это то же самое, что и вы».
　– спокойно говорит Титис.
«Однако у нас эффект был не столь заметен, как на Истрской территории. Я думаю, что они используют какой-то другой метод, но если вы хотите, не могли бы вы мне о нем рассказать?»
«Я больше ничего не делаю. Я просто использую божественную защитную силу Гласиора-самы. Больше ничего не делаю».
«Это так? Тогда ты использовала почву из страны, где сила божественной защиты очень сильна».
«Разве дело не в том, что боги, в которых мы верим, лучше, чем духи, в которых веришь ты?»
«…Я думаю, что было бы лучше воздержаться от высказываний подобных вещей перед людьми Барберта».
　Титис слегка хмурится.
«Почему? Я имею в виду, это правда, верно?»
　Циркония слабо улыбнулся, словно провоцируя ее, и Титис тихо вздохнула.
«Я не знаю, правда это или нет, но, пожалуйста, воздержитесь от таких разговоров перед другими. Если кто-то с сильными религиозными убеждениями спросит вас об этом, это не будет шуткой».
«О да. Я буду осторожней».
　Титис на мгновение помолчала с обеспокоенным выражением лица, но затем снова заговорила.
"У короля Харела нет конкретной легенды о его появлении в этом мире, поэтому мы не знаем, где находится земля с сильной божественной защитой. Хотелось бы, чтобы она была там".
"..."
　Титис изливает имеющуюся у неё информацию.
　Не знаю, насколько много информации известно о территории, но пока это всего лишь слухи на улице.
　Нужно быть осторожным, чтобы не отреагировать плохо и не сказать лишнего.
«Есть ли какие-то особенности? Например, растения явно растут лучше, чем в других лесах».
— Да ладно, я тоже не совсем понимаю.
"это так"
　Титис кивнула и закрыла рот.
　Она опускает взгляд, словно задумавшись.
　Подождав около десяти секунд, она подняла глаза.
— Могу я тоже задать тебе вопрос?
"……пожалуйста"
«Кажется, за последний год в Аркадии… нет, на территории Истра один за другим были изобретены такие инструменты, как водяные колеса, мельницы и винтовые прессы».
"..."
«Примерно в то же время вам удалось создать железо?»
　— спросила Титис, обращая внимание на шлем брони Цирконии, прислоненный к стене.
«Я Тебе не обязательно должна отвечать».
　Цирконий ответила, словно отталкивая ее.
　Титис нахмурилась в замешательстве.
«Это несправедливо. Ранее я отвечала о ситуации с продовольствием в стране».
— Но я тоже не обещаю ответить.
«...Я вижу, это тоже правда».
　Титис кивает, как будто понимает.
　Когда Циркония выглядела ошеломленной, Титис хлопнула в ладоши.
«Тогда почему бы нам не сделать это? С этого момента мы будем задавать друг другу по одному вопросу и отвечать на него. Это будет честно».
　Циркония задалась вопросом, о чем говорит эта девушка, но потом снова подумала и сказала: «Подожди».
　Не нужно отвечать честно только потому, что вас спросили.
　Другими словами, отвечайте на неудобные вопросы ложью.
　Вероятно, то же самое происходит и с другим человеком, но если вы сравните это с имеющейся у вас информацией, вы сможете в определенной степени судить об истинности или ложности этой информации.
«...Да, я не против».
«Спасибо. Теперь не могли бы вы ответить на вопрос, заданный ранее?»
«Я изобрела железо сразу после перемирия. Около пяти лет назад».
"Пять лет назад…?"
— Да. Ты чем-то недовольна?
　Приняв подозрительный взгляд Титиса, Циркония слегка наклоняет голову.
«Нет... Понятно. Пять лет назад? Понятно. Понятно».
"……Что"
«Нет, ничего. Настала очередь Циркония-самы задавать вопросы».
«Ну... не могли бы вы сказать мне, откуда вы взяли информацию об этой мельнице?»
«Извините. Я даже не знаю источника информации».
— …Ты имеешь в виду, что не можешь ответить?
　Когда Циркония пристально посмотрела на неё, Титис извиняюще склонила голову.
«Это неправда… Извините. Я слышала только информацию, поступившую от Сената…»
　В тот момент, когда Циркония услышала это, она ясно почувствовала, как выражение ее лица исказилось гневом.
　Теперь она сказала, что получила известие от Сената.
　Если это правда, то Арондо уже успел перейти на сторону Барберта и выложил всю информацию Сенату.
　Она была единственной, кто внутренне стиснул зубы, думая, что его нужно убить во что бы то ни стало.
«Дорогая Циркония, что случилось?»
«...Нет, это ничего».
— Правда? Тогда…
"Привет!!"
　Когда Титис собиралась задать свой следующий вопрос, дверь распахнулась, и в комнату ворвалась маленькая седовласая девочка.
　Несмотря на то, что сейчас весна, она носит толстую накидку поверх верха и низа, благодаря чему выглядит так, будто сейчас середина зимы.
　Не знаю почему, но мое лицо покраснело.
　Волосы у нее тоже были вьющиеся, и казалось, будто она только что спала.
«Хаа, хаа... ты Циркония! Приятно познакомиться! Я Филексия!»
　Не только Циркония, но и Титис привлек внимание девушки Филексии, которая тяжело дышала ей на плечо, дружелюбно приветствуя её.
　Филексия проигнорировала их двоих, подошла к Цирконии и взяла ее за руку.
"Циркония-сан! Какие еще инструменты у вас есть? Пожалуйста, скажите мне!"
— Подожди, что вдруг происходит?
«Фи, мисс Филексия!»
　Титис торопливо встает и отрывает Филексию от Цирконии.
　С хрустом соединившие их цепи натянулись, и рука Цирконии потянулась.
«Почему ты пришла сюда!? Что случилось с охранником!?»
— Когда я сказала Кайрену-саме, что у меня есть разрешение, он меня пропустил.
"Что..."
　Титис на мгновение потеряла дар речи, но быстро собралась и заговорила.
— Кайрен-сама дал вам разрешение?
— Ты не выложил это, да?
　Фирексия слегка наклоняет голову с пустым выражением лица, когда отвечает.
　Титис поняла, что происходит, и уныло вздохнула.
«...Вы солгали и сказали, что у вас есть разрешение, и вошли без разрешения».
"Это так!"
«Мне очень жаль, Циркония-сама. Я немедленно вас заберу».
«Э, да».
　Циркония кивает, немного нерешительно.
　Филексия недовольно надула щеки.
"Э, почему?! Госпожа Титис, это ужасно!"
«Все не так уж и плохо. Было бы лучше, если бы ты солгала и вошла, хотя у тебя не было разрешения… Филексия, у тебя лицо ярко-красное, не так ли? Может, у тебя снова жар?»
"Меня это устраивает! Еще я хочу поговорить с Цирконией-сан!"
«Бесполезно»
— Нана, что в этом такого!?
«Это потому, что Кайрен-сама не дал мне разрешения. Пожалуйста, помолчи, вернись в общежитие и отдохни».
　От этих резких слов Фирексия еще больше раздулась.
«Меня это не волнует!»
«Не может быть, чтобы это не имело значения…»
"Владелец сверхсовременного инструмента стоит прямо передо мной!? Разве не естественно для инженера хотеть услышать то, что она говорит!!"
«...Инженер? Ты?»
　Когда Циркония ответила и спросила, Филексия повернулась к Цирконии.
«Да! Я инженер, изначально оружейник!»
　Глаза Цирконии сузились при слове «мастер оружия».
«Мисс Филексия!»
«Мисс Титис, позвольте мне поговорить с ней минутку».
«Нет, это не так…»
«Мисс Филексия. Могу я сначала задать вопрос?»
«Спросите меня о чём угодно! Я отвечу на всё!!»
　Увидев в этом возможность, Филексия прервала слова Титиса и заявила.
«Нет! О чем ты говоришь!!»
　Пытаясь остановить Филексию, Титис кладет руку ей на плечо.
　Затем Филексия плавно сняла накидку, которая была на ней, обернула ее вокруг Титиса и накинула ей на голову.
«Эй! Что... Мугугу!»
«Саса, Циркония-сан! Пришло время!»
　Лицо Филексии оставалось красным с озорной улыбкой.
　Хотя Циркония была наполовину ошеломлена таким экстремальным поступком, она открыла рот, чтобы задать вопрос.
«Это ты сделал требушет, разрушивший стены форта?»
«Да! Я сделал это по просьбе Кайрен-сама!»
«Ты сам это придумал? Кто-то тебя этому научил?»
«Я придумала это сама с нуля! Я думаю, что это довольно полезное оружие! Однако есть много возможностей для улучшения!»
«Пуха! Мисс Филексия, пожалуйста, заткнитесь! О чем вы так небрежно говорите!»
　Титис, сорвавшая с себя плащ, вмешалась резким тоном.
　Филексия в панике посмотрела на нее.
«Э!? Я еще ни о чем не спрашивала Цирконию! Еще немного…»
«Мисс Филексия!»
　Громкий крик заставил плечи Фирексии сжаться.
"Пожалуйста, внесите свой вклад! Охранники!!"
　— крикнула Титис, и в комнату ворвались двое солдат.
«Пожалуйста, отнесите Филексию к Кайрен-сама».
"Айо"
"Что я должен сказать ему?"
　Оба солдата ответили откровенно.
«Скажи еиу, что я была в ярости. Она солгала и вошла в эту комнату».
— Что, это была ложь?
— Фи-чан, не лги.
"..."
　Филексия плачет после того, как Титис и солдаты отругали ее.
　Циркония открыла рот, чтобы окликнуть Филексию, которая медленно направлялась к двери в сопровождении солдат.
«Ты мне интересна. В следующий раз попроси разрешения, прежде чем придешь».
«Ха! Да!»
　Филексия оборачивается, выражение ее лица проясняется, и она отвечает.
«И еще, скажи мне одну вещь. Откуда ты?»
«Откуда вы? Из леса у северо-западной границы…»
«Мисс Филексия»
　Титис произносит ее имя резким голосом, и Филексия закрывает рот.
　В этот момент она вышла из комнаты, опустив голову.
«...Мне жаль, что я причинила тебе столько хлопот».
«Она показалась мне интересной девушкой. Очень жаль».
　Когда Циркония сказала это с улыбкой, Титис глубоко вздохнула.
==========
Конец главы
==========


    Сейчас не время выбирать средства.

    Глава 172: Сейчас не время выбирать средства.
　Ночь следующего дня.
　Казура и Валлетта находились в мастерской рядом с комнатой Казуры в резиденции Нарсонов.
　На листе бумаги формата А2, разложенном на столе, изображена схема оружия, на которой написано слово «Онагр».
　Казура скрестил руки на груди и внимательно выслушал объяснение Валлетты.
　Рядом со столом скомкано еще несколько рисунков.
«Понятно. К концу ручки прикреплен ремень (веревка с прикрепленной кожаной чашкой). Конструкция немного отличается от катапульты, которую я сконструировала…»
«Я думаю, что его еще называют «онагр». Я разработала его на основе объяснения, которое появилось в древнеримской книге по истории, поэтому структура может немного отличаться от реальной».
　«Онагр» — это осадное орудие, которое бросает на большие расстояния тяжелые предметы, такие как каменные пули, и представляет собой усовершенствованную версию «катапульты».
　Существует несколько типов конструкций, но в конструкции Валлетты используется метод торсионной пружины с использованием пучков сухожилий или волос животных.
　Между скрученными кусочками вставляется ручка с блюдцем, и сила отталкивания, возникающая при вытягивании ручки, используется для выбрасывания тяжелого предмета, помещенного на блюдце.
　У него есть колеса со всех сторон, и его можно толкать сзади.
«То же самое касается и катапульт, но когда дело доходит до пробития стен форта, меня немного беспокоит их мощность…»
«Ну... прототип в деревне небольшой, весит 10 кг и каменная пуля может пролететь около 400 метров. Он недостаточно силен против этого барьера, поэтому, если вы хотите его использовать, вам придется сделать его больше. "
«10 километров или 400 метров? Это все равно большое дело…»
　Для стен фортов вдоль границы используется миномет, поэтому атаки с использованием катапульт и требушетов требуют времени для их разрушения.
　Это было доказано нападением армии Барберта.
«Нам нужно подумать о других способах разрушения стен или ворот замка. Это займет слишком много времени, а если оно станет большим, то перевезти его на место будет довольно сложно».
«Есть ли другой способ... Не лучше ли собрать его локально, как Барберт? Если вы используете 20 штук одновременно, это займет немного времени... Нет, другая сторона знает это оружие, так что пока ее собирают.Узнают ли они, что я пытаюсь пробить стену?...Я имею в виду, что даже если мы разрушим стену, все равно останется одна-две вражеские армии.Нужно подумать, как справиться с этим тоже.
　В результате внезапной атаки, которую они получили на этот раз, аркадская армия более половины дня противостояла врагу, сила которого превышала их более чем в семь раз.
　Защитная стена была разрушена, а защитная башня, которая была ключом к обороне, стала неэффективной.
　Учитывая, что в таком месте сосредоточено до двух корпусов, я не знаю, сколько войск понадобится для полноценного боя.
«Ведь мы укрепляем наших солдат едой».
"Это не хорошо!"
«Ну, это правда. Мне очень жаль…»
　Прежде чем он успел что-то сказать, на него накричали, и плечи Казуры сжались.
　Валлетта опешила и посмотрела вниз.
«М-мне очень жаль… Я-я просто не могу не думать, что с Казурой-сан что-то должно случиться…»
«Я понимаю. Если найдется хотя бы один предатель, если мы не сделаем все правильно, мы убьем всех лидеров. Все как сказала Валлетта-сан».
"да……"
　Услышав слова Казуры, Валлетта подняла голову.
«Было бы хорошо, если бы другие территории или королевская столица прислали подкрепления, но я не знаю… вернее, если нам придется снести форт за месяц, я не думаю, что подкрепление сможет прибыть вовремя. ».
«Я не знаю… Я не думаю, что информация еще достигла королевской столицы, и мне интересно, сколько времени потребуется, чтобы хотя бы обсудить ответ, не говоря уже о подкреплении…»
«Понятно… Я никогда не думал, что будет так неприятно, если передача информации займет так много времени».
　На Земле, даже если вы находитесь за 1000 километров, вы можете связаться с кем-то, просто позвонив по телефону, но в этом мире Хаяма, или Хаярата, является самым быстрым средством связи.
　Потребовалось бы еще больше времени, чтобы проконсультироваться с важными людьми на каждой территории, и потребовалось бы невероятное количество времени, чтобы решить вопросы в каждой стране.
　Причина, по которой каждый лорд имеет такую ​​большую власть в Аркадии, вероятно, заключается в том, чтобы избежать подобных неприятностей.
　Однако, если ожидать подкрепления не удастся, истерийской армии придется отбить форт в одиночку.
　Другое дело, если бы королевская семья предложила Барберу переговоры, но если после переговоров суверенитет будет отнят, королевская семья и ее приспешники неизбежно падут.
　Существует высокая вероятность того, что вам прикажут вернуть форт любой ценой.
«Я не могу просто связаться с тобой по телефону… хм».
— Телефон? Если я правильно помню, у Казуры-сана он тоже был.
«Да, он все еще у меня. Да, вот он».
　Казура достал из кармана смартфон и протянул его Валлетте.
　Валлетта с любопытством потыкала его на ладони.
«Ух ты, он действительно легкий… нельзя ли использовать его здесь?»
«Для телефонов требуется базовая станция — оборудование, передающее радиоволны, поэтому мы не можем использовать его здесь. Было бы удобно, если бы мы могли его использовать».
«Понятно... Ах, становится светлее».
　Щелчком Валлетта нажала кнопку «Домой», и экран засветился.
　На главном экране отобразилась фотография Истерии, сделанная с холма.
«Это фотография Истерии?»
«Да, это фотография, которую я сделал, когда пошел на возвышенность с мистером Гавелом, чтобы проверить затопленные районы. Это была действительно красивая фотография, поэтому я вставил ее на главный экран… домашний экран».
«А этот телефон случайно не умеет фотографировать?»
«Вы можете не только фотографировать. Вы также можете снимать фотографии и видео. Фотографии были сделаны цифровой камерой и перенесены на ваш смартфон».
　Казура протягивает палец к смартфону Валлетты и активирует камеру.
«Нажмите на красный кружок, чтобы сделать снимок».
«Ух ты, это потрясающе. Ты управляешь им, тыкая в экран... Эм, можно сфотографировать?»
"Пожалуйста, сделай это"
　Валлетта направляет объектив своего смартфона на Казуру.
　Казура тут же повернулся с улыбкой к объективу.
　Раздался звук затвора и фотография сохранилась.
«Я смогла сфотографировать!»
«Вы можете увидеть сделанную вами фотографию, нажав на отметку там».
　Казура снова потянулся к своему смартфону и открыл папку с фотографиями.
　Отобразится список фотографий, сделанных на данный момент.
«Ах, вот что произошло раньше… а?»
　Когда она собиралась нажать на фотографию Казуры, которую сделала ранее, Валлетта остановилась.
— Хм, что случилось?
"..."
　Валлетта молча стучит по другой фотографии, отличной от той, которую она сделала раньше.
— Хм? Ах, ах, ч-вот оно…
"..."
　Валлетта держит рот на замке и смотрит на фотографию холодными глазами.
　На экране появилось два кадра Лизы и Казуры.
　Лиза улыбается до ушей, обнимая Казуру за руку.
　На лице Казуры слегка обеспокоенная улыбка, но на первый взгляд они кажутся любовниками.
　Давным-давно, когда у нас была встреча по фотографиям, сделанным цифровой камерой, мы все решили сфотографироваться вместе.
　Тогда, по настоянию Лизы, на этой фотографии были только мы двое.
"Ну, был момент, когда я решил сделать семейное фото семьи Истер! В то время я сфотографировался со всеми!"
"……Действительно"
　Казура выглядел взволнованным, но Валлетта ответила леденящим тоном.
　Мне показалось, что я услышал слабый скрип из своего смартфона.
«Ба, давай сфотографируемся вместе, Валлетта-сан! С помощью этого смартфона! Это последняя модель, так что ты сможешь делать действительно красивые снимки!»
"а"
　Казура выхватил смартфон у Валлетты, который издал удивленный голос, и нажал кнопку «переключить камеру».
　Казура и Валлетта отражались на экране, как в зеркале.
«Видишь, ты даже можешь фотографировать вот так!»
　Казура взял Валлетту за плечи и поместил себя и Валлетту в центр экрана.
«Эй! Ах, это».
— Валлетта-сан, улыбнись!
— Э, я… даже если ты попросишь меня улыбнуться.
«Сколько будет 1 плюс 1?»
"Хм?"
　Затвор щелкнул вместе с подавленным голосом Валлетты.
　Казура отпускает плечо Валлетты и показывает сделанную им фотографию.
　Лицо Валлетты было слегка покрасневшим, а Кадзура-ёси держал ее за плечо и улыбался.
　Казура подошел к принтеру, загрузил фотобумагу и с помощью смартфона отправил фотографию на принтер.
　Раздается уникальный механический звук, и фотография печатается.
«Хорошо, хорошо, вы делаете хорошие снимки. Да, мисс Валлетта!»
«Ах, спасибо вам огромное… ха, ха-ва!»
　Как только Валлетта получила фотографию, ее глаза расширились при виде себя и Казуры.
«Ух ты, ты сделал хорошее фото! Думаю, мне стоит использовать его в качестве домашнего экрана моего смартфона! Валлетта-сан, у вас есть подставка для фотографий?»
«Я-я в порядке!!»
　Валлетта кивает.
　Он достал из картонной коробки, стоявшей в углу комнаты, деревянную рамку для картины со стеклянной пластиной и протянул ее Валлетте.
　Валлетта быстро вставила фотографию и счастливо посмотрела на неё, ее щеки слегка покраснели.
　Казура вздохнул с облегчением, поскольку смог каким-то образом восстановить самообладание.
«Теперь давайте продолжим с того места, на котором мы остановились».
«Да! Итак, вот оно».
　Валлетта поставила фоторамку на стол и взяла прислоненный к ней рисунок.
　Разложите его и используйте книги или смартфоны в качестве утяжелителей, чтобы удерживать его со всех сторон.
«А, это арбалет, не так ли? Тот, что сделан в деревне?»
«Да. Он был разработан для массового производства».
"Вы предполагаете, что он будет производиться серийно? Части разделены здесь и там. Он сильно отличается от того, который я разработал..."
　Арбалет, разработанный Валлеттой, состоит из множества частей, поэтому по сравнению с почти интегрированным арбалетом, разработанным Казурой, изготовить отдельные детали относительно легко.
　Если вы хотите сопоставить цифры, лучшим выбором будет тот, который разработала Валлетта.
«Ну… если вы собираетесь наладить массовое производство, почему бы вам не попробовать это здесь? Я подумал, что мы могли бы использовать производственное оборудование в деревне в качестве модели и сделать это и здесь…»
　Валлетта говорит с оговоркой.
　Я не могу не чувствовать себя виноватой из-за того, что тенденция превратилась в отрицание того, что задумал Казура.
　Казуру это не волновало, и он сразу же кивнул.
"Правильно. Похоже, эффективность производства выйдет на совершенно другой уровень, так что давайте сделаем это. Мы прекратим производство того, что я разработал, и переключим все оборудование на то, которое разработала мисм Валлетта. Арбалеты сделанные ранее, будут использованы для защиты Истерии».
«Да... тогда я кратко объясню тебе механизм».
　Валлетта быстро объясняет конструкцию сконструированного им арбалета.
　Выслушав объяснение, Казура был поражен дизайном, в котором сохранялась простота изготовления, сохраняя при этом мощность и дальность действия.
　Теперь мне напоминают о превосходстве Валлетты, и я понимаю, что она не на том уровне, с которым я могу конкурировать.
«Вот и все. Теперь давайте перейдем к следующему».
　Валлетта быстро убрала рисунок арбалета и достала новый.
　В тот момент, когда он был разложен, глаза Казуры расширились.
　Это потому, что на рисунке изображен длинный прямой восьмиугольный цилиндр.
«…Это… пушка?»
«Нет, это ручная пушка. Думаю, ее еще называют ручной пушкой».
«Ручная пушка?»
«Да. Мы наполняем наконечник железными кусками и камешками и используем взрывную силу пороха, чтобы сдуть их. Они разлетаются по большой площади, как дробовик, поэтому нет необходимости тщательно целиться».
　Ручная пушка — это небольшая пушка ближнего действия, которую можно держать в руке.
　Это оружие, которое стреляет путем заполнения наконечника травой, галькой, железными кусками и т. д. и воспламенения пороха через небольшое отверстие примерно в 30 сантиметрах позади наконечника.
　В нижней части насадки имеется крючок, который можно закрепить на подставке, чтобы предотвратить сотрясение камеры, вызванное ударами при стрельбе.
«Это не очень большое оружие, поэтому его относительно легко изготовить. Если вы разместите несколько таких устройств в каждом отряде, я думаю, вы сможете уничтожить кавалерию противника. Звук тоже должен быть потрясающим, так что только  этого будет достаточно, чтобы победить Рату, я боялся, что это не только меня напугает.
— …Порох, да?
　Казура пробормотал, и выражение его лица стало мрачным.
　Казура подумывал о внедрении оружия, использующего порох.
　Я никогда не думал, что Валлетта вообще сможет разработать оружие.
«Да. Я немного волнуюсь, потому что я еще даже не сделал прототип… С технической точки зрения, невозможно отлить ствол оружия, если он сделан из железа, поэтому, если бы я хотел его сделать, я бы либо отлейте и сварите пластину, подобную той, что показана на рисунках, и наденьте на нее золотое кольцо, или я бы использовал бронзу.
　Технология литья чугуна однородного качества не очень развита, поэтому литье в Истерии было бы невозможно.
　Даже если форма выполнена, если материал неровный, есть риск взрыва во время использования.
　В этом случае единственным выходом было изготовление ствола орудия из большого количества бронзы или сборка ствола путем литья и сварки кованых железных пластин.
　Кстати, сварка литьем – это метод сварки, при котором расплавленный металл заливается между двумя пластинами для их соединения.
　Валлетта раскладывает на столе еще один рисунок.
　Длинный цилиндр нарисован между двумя большими колесами.
　Описываемая как «пушка-пушка», это была пушка, заряжавшая каменные или металлические пули с наконечниками.
　Это грозное оружие, дальность и разрушительная сила которого в несколько раз превосходят большие требушеты, используемые армией Барберта.
— Я-я не думаю, что давал ей книги, в которых были бы такие вещи, как пушки, но откуда ты об этом узнала?
«Ручная пушка упоминалась в книге по европейской истории. Там была фотография одной из них, использованной в Британии в Войне роз, поэтому я спроектировала её соответствующим образом. Это из энциклопедии. Я просто спроектировала ее, основываясь на грубой идее».
— Я-я вижу...
«Тем не менее, я думаю, что ручная пушка подойдет, но не думаю, что удастся сделать очень большую пушку. Она находится на совершенно другом уровне. Благодаря этому, даже если вы не можете разрушить барьер, вы можете разрушить ворота замка всего несколькими выстрелами. В этом мире этого должно быть достаточно».
"..."
«...Если возможно, ты не хочешь этим пользоваться, верно?»
　- сказала Валлетта Казуре, который глубоко задумался.
　Когда Казура повернул голову, Валлетта посмотрела немного вниз и посмотрел на Казуру, как будто пытаясь понять, что происходит.
«Ну, в этом мире это не что-то инновационное... Поскольку мы позволяем нашим солдатам использовать его, было бы катастрофой, если бы ингредиенты для пороха были обнаружены и другие страны начали его использовать...»
　Сказав это, Казура понял, что забыл что-то важное.
　Говорят, это порох, но пороха у них под рукой нет.
　В Японии можно купить большое количество фейерверков и разобрать их, чтобы извлечь порох, но если вы купите такое большое количество фейерверков, могут вызвать полицию.
　Во-первых, сейчас весна, и это даже не сезон фейерверков.
　Даже если бы мы закупили материалы, мы бы не смогли получить селитру, хотя нет, серу мы могли бы получить.
«Ну, это порох, но его сложно достать в Японии в больших количествах. Даже если вы захотите сделать его самостоятельно, вам потребуются материалы…»
«В деревне есть бочки с черным порохом».
"Ага……"
　Казура издал слегка отстраненный голос, и Валлетта немедленно ответила.
— П-почему у тебя уже есть порох? А что насчет ингредиентов… вернее, ты довольно хорошо умеешь смешивать порох.
"Метод смешивания был примерно описан в справочнике по истории, поэтому я повторила эксперименты по смешиванию и сжиганию, чтобы найти соотношение. Материалами были порошок серы, который Казура-сан принес мне ранее, и селитра, которую я нашла в горах. Я использовала их.
— …А, селитра в горах?
　Валлетта кивает на растерянное лицо Казуры.
«Да. Рядом с тем местом, где находилась железорудная жила, была заброшенная шахта, и я добывала её оттуда. Похоже, десятилетиями помет летучих мышей откладывался и кристаллизовался в селитру».
　Более полугода назад, когда Валлетта и Росру заглянули в заброшенную горную шахту, они обнаружили селитру, белый кристалл, отложенный в шахте.
　Когда на следующий день я снова посетила шахту и исследовала её, я узнала по количеству экскрементов, что внутри заброшенной шахты было закопано значительное количество селитры.
　Валлетта собирала ее понемногу и перевозила в деревню вместе с железной рудой.
　Вдыхать фекалии летучих мышей было опасно, поскольку при сборе они превращались в пыль, но пылезащитная маска, которую Казура приготовил для меня, оказалась очень полезной и не позволила мне вдохнуть известь при замешивании раствора.
　Однако внутри пещеры было очень вонючее аммиаком и полно насекомых, так что я не могла даже зайти глубоко в пещеру, даже с заколкой.
　Кстати, Валлетта никому в деревне не рассказала о селитре и порохе.
«Есть ли такое место… А, может быть, это силиконовая трубка или стеклянная бутылочка, которую я приготовил ранее».
«Да. Я использовала ее для очистки селитры. Первоначально ее использовали для изготовления эфирного масла из трав и лекарственных трав, собранных в горах, но я смогла перепрофилировать ее».
"Это так……"
　Казура застонал, глядя на рисунок.
　Если бы у вас было оружие, использующее порох, вы смогли бы сокрушить не только оборонительную стену, но и армию противника.
　Было бы ужасно, если бы информация о порохе стала известна и скопирована другими странами, но сейчас страна находится на грани разрушения.
«Я не хочу использовать порох, если это возможно, но захватить форт необходимо. Давайте сделаем это».
«...Я понимаю. Ты хочешь делать и ручные пушки, и пушки?»
«Я не знаю, сколько мы можем заработать сейчас, но давайте сделаем и то, и другое. Однако, если бы информация о порохе просочилась, это была бы большая проблема, поэтому нам нужно выбрать правильных людей, чтобы работать с ним».
«Тогда давайте попросим всех жителей деревни сотрудничать».
"э!?"
　Казура потрясен предложением, о котором он никогда раньше не думал.
— Н-нет, конечно, это…
«Но когда дело касается людей, которым ты можешь абсолютно доверять… и нам определенно понадобится помощь каждого, чтобы спасти Цирконию-саму».
"..."
　Казура затыкается от слов Валлетты.
　Действительно, когда дело касается людей, которые ставят наставления Казуры превыше всего, кроме них нет никого.
　С точки зрения количества необходимых людей других вариантов нет.
«Конечно, я не буду вас ничего делать. Я спрошу каждого человека по отдельности. Но если найдется хоть один человек, которому это не понравится, тогда мы подумаем над другим вариантом».
　Сказала Валлетта тихим голосом, словно читая мысли Казуры.
«...Нет, в такой ситуации я не могу этого сказать. Я спрошу тебя, несмотря ни на что».
　Честно говоря, мне не хотелось этого делать, но мне сейчас очень нужна их помощь.
　Даже если тебя потом будут ненавидеть, ты должен это сделать.
«Нет, я все-таки пойду и всех спрошу. Почему бы тебе не решить, что делать, выслушав мнение каждого?»
«Валлетта-сан…»
«Все в порядке. Даже если жители деревни не будут сотрудничать, я обязательно что-нибудь сделаю».
　Валлетта улыбается.
　Казура горько улыбнулся, выглядя обеспокоенным.
«Валлетта-сан, пожалуйста, не волнуйтесь так сильно. Я… нет, я не беспокоюсь».
"Чтоооо?"
"Валлетта-сан, пожалуйста, пойдите со мной и спросите всех. Мне больше не нужно делать что-то самостоятельно".
"……Да все верно"
　Валлетта посмотрела на рисунок и обвела его рукой.
　По предсказаниям Валлетты, ни один житель деревни не откажется от их просьбы.
«Мисс Валлетта?»
　Чувствуя себя неуютно в этой атмосфере, Казура зовет её.
«Нет, это ничего».
　Валлетта подняла голову и улыбнулась.
«Правда? Если у тебя есть какие-либо опасения, пожалуйста, не стесняйся поговорить со мной, хорошо?»
"Да, конечно"
"Это правда?"
«Это правда. Я ничего не скрываю. Я искренне верю в тебя, Казура-сан».
　Лицо Казуры слегка покраснело, когда он посмотрел ей прямо в глаза.
-Ну тогда давай сегодня отдохнем.
"да"
　Даже мы вдвоем выходим из комнаты.
　Затем рядом с дверью появилась фигура.
　Она держалась за колени, ее длинные волосы свисали вниз, а лицо было опущено.
　Похоже на Лизу в ночной рубашке.
«...Лиза? Что ты делаешь в таком месте?»
　Когда Казура позвал ее, Лиза подняла глаза.
　Её глаза полузакрыты, а в самочувствии кружится голова.
«...Я очень хочу спать».
«Нет, в таком случае, я думаю, тебе следует просто вернуться в свою комнату и поспать…»
"Да, я согласна..."
　Затем она встала, хотя и была неустойчива.
　Однако она тут же снова упала.
«Я не могу… Я слишком сонная, чтобы пошевелиться…»
«Да… ничего не поделаешь».
　Казура подошел к Лизе и присел к ней спиной.
«Вот, я отнесу тебя обратно в твою комнату».
"Ага"
　Лиза обвила руками шею Казуры и села на него сверху.
«Валлетта-сан, извини, но мы встречаемся... а? Э, может быть...»
«Эй, ты спишь…»
　Валлетта криво улыбнулась Лизе, которая начала мирно спать.
　Подумав: «О боже!», они направились в комнату Лизы.
===========
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    Я не в той ситуации, когда могу сказать, что мне это нравится или не нравится

    Глава 173: Я не в той ситуации, когда могу сказать, что мне это нравится или не нравится.
　После завтрака на следующий день.
　Казура, Валлетта и Лиза пришли в офис Нарсона.
　Когда все трое заняли свои места, Нельсон глубоко поклонился Казуре.
— Казура-доно, прошу прощения, что позвонил тебе так рано утром.
«Нет, все в порядке, но… Мистер Нарсон, с вами все в порядке?»
　В то время как все трое хорошо отдохнули и восстановили свои силы, Нарсон выглядел изможденным и изнуренным.
　Он даже не показывался за завтраком и со вчерашнего вечера проводил встречи с высшими чиновниками территории.
«Все в порядке. Я привык не спать всю ночь».
— Я-я вижу. А пока, пожалуйста, выпей это.
"О, большое спасибо."
　Нарсон получил Lipo-D от Казуры и выпил все за один раз.
　Я несколько раз давал ему выпить, когда сбегал из форта, поэтому знаю о его эффективности.
　Однако это не меняет того факта, что вам нужен сон.
«Наша будущая политика заключается в том, что наша территория перейдет в состояние военного времени. Мы будем работать с другими территориями и готовиться к возвращению форта».
— Вы решили атаковать форт?
«Нет, нам нужно проконсультироваться с другими территориями и королевской семьей, поэтому это еще не подтверждено. Однако нынешняя ситуация подобна мечу, приставленному к нашему горлу. Если мы не вернем крепость, у нас нет будущего». ."
— Означает ли это, что ты определенно собираешься атаковать?
«Так и будет. С течением времени оборона противника будет становиться все сильнее и сильнее. Мы должны атаковать как можно раньше. Было бы неплохо, если бы мы смогли вовремя получить подкрепление с территорий Грегорна и Флейса».
— Эм… ты имеешь в виду, что мы не можем позволить себе роскошь ждать подкрепления союзников?
«Да. Если вы дадите противнику слишком много времени, захватить форт будет невозможно».
　На данный момент сила противника составляет два корпуса.
　Обычно это была бы безнадежная ситуация с полностью оснащенной армией, состоящей из профессиональных солдат, двух корпусов и форта.
　Сколько бы нового оружия ни было, чем больше врагов, тем сложнее их будет победить.
　Необходимо было бы атаковать раньше, чем противник мог себе представить, прежде чем он сможет увеличить свою военную мощь.
«Мы отправили военных на другие территории и в столицу. Как только они вернутся, мы определим дату нападения на форт».
— Вы отправили гонца к союзникам?
«Конечно, я это сделал. Согласно соглашению, если один из наших союзников подвергнется нападению, все остальные союзники должны возобновить борьбу против Барберта… но мне интересно, сдержат ли они свое обещание».
«Есть ли высокая вероятность того, что они не выполнят соглашение?»
«Я не могу сказать ни того, ни другого. Но на всякий случай нам придется усилить оборону города вдоль границы с Клейратам».
　Ранее военный командир Крейрата потребовал, чтобы его армия двинулась на территорию Истра, но его намерения пока неизвестны.
　Циркония сказала, что Клейрат, возможно, уже объединились с Барбертом.
　Если бы это было так, существует высокая вероятность того, что они направили бы войска к границе в это время.
　Если это произойдет, то территория Истра и территория Фриса, граничащая с Клейратом, будут вынуждены послать крупный гарнизон.
　Как и предсказывала Циркония, Аркадия будет сражаться на два фронта.
«Есть ли на данный момент в Клейрате какие-либо военные движения?»
«Нет, совсем нет».
«Понятно... Надеюсь, они останутся на нашей стороне. Поскольку они не предприняли никаких действий в связи с нападением на форт, есть ли еще надежда?»
«Я не знаю. Эта внезапная атака сама по себе будет совершенно секретной операцией, и я не думаю, что Барберт заранее уведомит Клейрат».
«Ах… это тоже правда…»
«Отец, ты уже решил, что будешь делать, чтобы спасти мою мать?»
　Лиза, слушавшая их двоих, вмешалась, как будто больше не могла этого выносить.
— Нет, еще ничего не решено.
«О, вот оно! Я не ожидала, что ты нападешь, оставив мать одну…»
«Успокойся. Я объясню шаг за шагом».
"……Мне жаль"
　Получив выговор от Нарсона, Лиза тихо закрывает рот.
　Нарсон снова перевел взгляд на Казуру.
«Мы планируем отправить гонца в крепость завтра. Они просили, чтобы мы связались с ними, как только освобожденные граждане и солдаты прибудут в Истерию».
«Это просьба… просьба Цирконии-сан?»
　Нарсон кивает на слова Казуры.
«Думаю, да. По словам Исаака, Джилл держат на складе вместе с секретарем противника. Она пообещала обезглавить секретаря, если тот будет связываться с гражданскими лицами или солдатами. Кажется, так оно и есть».
«Ну, ты дал еще одно великое обещание. Другая сторона хорошо приняла условия… Я имею в виду, это означает, что Циркония-сан вооружена и держит секретаря в заложниках. Кошмар?»
«Может быть и так. Если у меня не будет меча, я не смогу обезглавить тебя, даже если что-то случится».
　Из одного только рассказа трудно представить, как сложилась такая ситуация.
　Вроде бы странная композиция, типа пленный берёт пленных, но другая сторона, похоже, пошла на немалые уступки Цирконии.
　Более того, мне интересно, насколько противник хотел захватить Цирконию живой, учитывая ситуацию, когда им пришлось освобождать захваченных мирных жителей и солдат.
«Возможно, другая сторона действительно хотела взять Джилл в заложники. Было бы более чем напрасно, если бы она покончила жизнь самоубийством вместо того, чтобы пойти в плен».
«Понятно... так вы просите посыльного, которого отправили, проверить состояние Цирконии-сан?»
«Да. Если возможно, я хотел бы дать вам несколько инструкций в то время… Что мне теперь делать?»
"Я согласен……"
　Даже если бы мы спасли Цирконию, мы не смогли бы придумать план, если бы мы с ней не поделились некоторой информацией.
　Поскольку противник наблюдает, о прямом разговоре, конечно, не может быть и речи.
　Было бы неплохо, если бы я мог спрятать во что-нибудь письмо и передать его, но я не уверен, смогу ли я это сделать.
――Я записал это на что-то вроде смартфона или диктофона и как-то отправил на Цирконии... Да, как ни крути, это неразумно. Это не по теме.
　Казура задавался вопросом, сможет ли он что-нибудь сделать с имеющимися у него инструментами, но сначала было бы трудно доставить их для Цирконии.
　Даже если бы я мог передать их Цирконии, она бы никогда ими не воспользовалась и даже не взглянула бы на них.
　Один из способов облегчить задачу даже начинающим пользователям — подготовить что-то, что будет воспроизводить запись при нажатии кнопки.
　Однако Барберт, естественно, расследует его, прежде чем оно попадет в ее руки.
　Если все будет сделано плохо, детали стратегии могут быть открыто раскрыты перед противником.
　На складе, где она находится, нет окон, поэтому тайно доставить что-то снаружи будет сложно.
«...Почему бы тебе не попробовать предложить немного еды?»
　Пока Казура и его друзья глубоко задумались, Валлетта, до этого молчавшая, открыла рот.
"Еда…?"
　Казура слегка наклонил голову в ответ на внезапное предложение.
«Да. Я собираюсь дать тебе что-нибудь вроде того, что ты часто ешь на десерт после ужина. Может быть, немного сухофруктов?»
— …Какое отношение подобное предложение имеет к спасению твоей матери?
"Лиза"
　Нарссон упрекает Лизу за колючую речь.
«Не могли бы вы объяснить, что вы имеете в виду? Почему еду?»
«Есть две цели. Первая — использовать еду, чтобы укрепить Леди Цирконию. Это поможет нам, когда мы спасем Леди Цирконию».
"Что ты имеешь в виду?"
　Лиза выглядела так, будто не понимала, о чем идет речь.
　Напротив, Нарсон кивал в знак согласия.
«Как и ожидалось, эта сила… Казура-доно, сколько мне нужно съесть, чтобы обрести силу, как у жителей деревни Гризея? Или это как-то связано с типом еды?»
«Нет, дело не в типе или количестве, а в том, в течение какого периода времени вы продолжаете его принимать. Если вы продолжите принимать его примерно полмесяца, ваши физические способности значительно укрепятся. Я хочу, чтобы вы ели это каждый день. »
— Казура, пожалуйста, объясни мне это тоже.
　Лиза издала голос недовольства, когда с ней разговаривали свысока.
«Ну, я принёс кое-какую еду из того мира, верно? Если ты будешь продолжать есть её каждый день, ты станешь чрезвычайно сильным».
«...Что, это из-за еды? Это не лекарства или что-то в этом роде?»
«А, вообще-то… или, скорее, я думал, что лекарство придаст мне сил?»
«Да. Мне было интересно, существует ли лекарство, которое придало бы тебе силы, помимо лекарства, которое время от времени заставляет тебя чувствовать себя лучше».
　Я дал Лизе немного Lipo-D и эфирных масел, так что ничего не поделаешь, если она так думает.
　Первоначально, рассматривая энергетические напитки и эфирные масла как особые лекарства, я намеревался скрыть идею о том, что еда может улучшить физические способности.
　Пока что это намерение, похоже, сработало.
　Похоже, Циркония быстро узнала об этом.
«Вот почему Мари была такой сильной. Она каждый день пробует еду, когда ее готовит».
«Правильно. Даже если ты ешь совсем немного, это кажется эффективным, если ты продолжаешь есть. Я не знаю, сколько ты на самом деле съел».
«Но даже если ты дашь своей матери немного силы, дав ей еду, сможет ли она сбежать из крепости только с этим?»
"...Хм"
　Реальность такова, что даже Казура на самом деле не знает, какими физическими способностями обладает улучшенный человек.
　В прошлом жители деревни Гризеа могли легко поднять водяное колесо весом почти 400 кг всего лишь четырьмя людьми.
　Похоже, Валлетта тоже бежала из деревни в северо-западные горы, так что можно сказать, что выносливости у нее немало.
　Однако каким бы сильным ты ни стал, это не значит, что ты бессмертен.
　Просто его физические возможности улучшились, но если его ударить мечом или копьем, он умрет.
«...Валлетта-сан, что ты думаешь?»
«Я не знаю, какова система безопасности в форте, но я думаю, что было бы самоубийством воспользоваться этой возможностью и вырваться наружу. Нам нужна помощь извне».
«Не правда ли? Тогда тебе придется пошуметь снаружи, чтобы привлечь внимание другого человека, а затем спасти её, пока ты это делаешь, верно?»
«Нет, если снаружи возникнет волнение, велика вероятность того, что окружение Цирконии-самы будет еще более настороженным. Нам нужно избегать беспорядков, общаться с Цирконией-самой и спасти ее как можно тише».
«...Понятно. Итак, десерт после ужина?»
"да"
　Валлетта кивает Нарсону, который говорит с восхищением.
　Казура и Лиза не понимают, что это значит, и у них в головах стоят вопросительные знаки.
　Валетта заметила это и открыла рот, чтобы объяснить.
«Ну, в форме послеобеденного десерта, определив количество десертов и предложив их, он посылает сообщение: «Я приду к вам на помощь через несколько дней». Таким образом, это происходит. "Это одновременно и подкрепление, и средство связи. Поэтому я подумал, что было бы неплохо сказать им, что это будет после ужина, но это также дало бы им понять, что спасение состоится ночью".
«Я-я вижу. Я продолжаю думать о таких вещах…»
«Но мне интересно, смогу ли я правильно передать это моей матери?»
　В отличие от Казуры, который кивнул, Лиза тревожно пробормотала.
«Думаю, это зависит от того, как вы это делаете. Когда вы дадите это Цирконии, если вы скажете что-то вроде: «Я всегда ела это на десерт», она подумает, что это какое-то послание. Когда она на самом деле ест она замечает изменения в своем теле. Я уверена, она подарит это тебе».
"Ага……"
　На слова Казуры Лиза кивнула, хотя и выглядела обеспокоенной.
«Однако было бы плохо, если бы подарок съел человек на другой стороне…»
«...Правильно. Нет никакой гарантии, что другой человек послушно отдаст это Цирконии-саме. Мне очень жаль. В конце концов, нам следует воздержаться от этого».
　Валлетта разделяет опасения Нарсона.
　Нарсон говорит о возможности того, что пища не достигнет плененной Цирконии, но в Валлетте все немного по-другому.
　Она беспокоится, что если другая сторона заметит эффективность еды, они начнут кружить вокруг и подвергать Казуру опасности.
　Наступила тишина, неясно, что делать.
　Через некоторое время Казура, глубоко задумавшись и скрестив руки, поднял глаза.
— …Нарсон-сан, люди в Барбеле тоже едят гусениц?
«Гусеницы? Блюда из насекомых широко едят в Аркадии, но… я никогда не слышал о чем-то подобном в других странах».
— Лиза что-нибудь слышала?
"Хм, наверное, я тоже никогда о таком не слышал. Кроме того, я думаю, что единственные вкусные насекомые - это личинки аркадских насекомых. Я думаю, что коряги можно найти в любой стране, но они не очень популярны... , но Мне не нравятся все виды насекомых».
　Как следует из названия, аркадские насекомые — это насекомые, которые живут только в Аркадии.
　Поскольку у них гораздо лучший вкус, чем у других насекомых, в Аркадии его считают роскошным ингредиентом.
　В других странах съедобные насекомые, подобные аркадским, не встречаются, а само поедание насекомых не распространено.
　Кстати, коряги – это насекомые, обитающие внутри коряг.
　Личинки съедобны, но они немного горьковаты и имеют мутный запах, поэтому многие люди, даже аркадцы, их не любят.
　Черные жуки — это насекомые размером с большой палец взрослого человека, а жареных взрослых жуков широко едят в качестве закуски.
　Личинки внешне очень похожи на аркадских насекомых, но вкуса у них почти нет, точнее, у них худшая консистенция, что делает их непопулярными.
　Когда Валлетта жила в деревне, она ела все, что попадалось под руку, не будучи привередливой.
— Означает ли это, что Аркадия — единственное место, где существует культура поедания насекомых?
«Может быть... А, может быть, ты пошлёшь насекомых своей маме?»
«Да. Хоть его и называют жуком, он по форме напоминает гусеницу шоколадного цвета».
　По предложению Казуры Валлетта кивнула: «Понятно».
　Казура говорит о шоколаде, который выглядит точно так же, как гусеница, и называется «Шоколад-гусеница».
　Этот шоколад сделан в точности как настоящая гусеница с использованием разноцветного шоколада.
　Настоящие выглядят довольно гротескно, но, поскольку они сделаны из шоколада, на вкус они сладкие и нежные.
«Шоколад? Что это?»
«Это очень сладкая закуска. Это очень вкусно».
«Ой, что это? Я хочу это съесть!»
　Когда Лиза услышала, что это конфеты, ее глаза загорелись.
«Хорошо, я принесу. Пожалуйста, подождите немного».
　Казура встал со своего места и направился в свою комнату.
　Несколько минут спустя перед ними вчетвером стояла тарелка с разноцветными шоколадными конфетами.
　Помимо плиток шоколада, таких как молочный, черный, матча, клубничный и белый, есть еще несколько видов шоколада с орехами и вафлями.
　Поскольку это был предмет роскоши с длительным сроком хранения, я покупал его оптом и ложил в картонные коробки.
　Лиза взяла среди них кусочек белого шоколада.
«Белые сладости встречаются редко. Можно мне немного?»
«Хорошо. Мистер Нарсон и мисс Валлетта, пожалуйста, тоже подходите».
　По настоянию Казуры двое других тоже выбирают шоколад.
　Нарсон — клубничный шоколад, а Валлетта — молочный шоколад.
　Все трое одновременно положили шоколад в рот.
«Я возьму...! Боже мой, это так вкусно!!»
　Жуя шоколад, Лиза воскликнула в изумлении от его богатой сладости.
«Э-это очень вкусно… Я никогда не знала, что существует такая еда…»
«У него очень нежная сладость. Это вкусно...»
　Нарсон и Валлетта тоже широко раскрыли глаза, впервые испытав это.
　Оба они, казалось, были в экстазе, впечатленные вкусом.
"А? Валлетта-сан, вы впервые ели шоколад?"
«Да, это мой первый раз. Я видела это на фотографиях, но это было так вкусно».
— Нене, могу я попробовать что-нибудь еще?
　Лиза с задумчивым выражением лица приложила палец ко рту и посмотрела на Казуру.
«Ты можешь есть столько, сколько захочешь. Это в коробке в моей комнате, так что ешь столько, сколько хочешь».
"Ура!"
　Лиза с радостью кладет в рот шоколад матча.
　Валлетта также взяла еще один кусок шоколада и поднесла его перед собой.
«Мы собираемся использовать это для создания гусениц. Нам нужно сделать их как можно ближе к настоящим гусеницам».
　Нарсон кивает на слова Валлетты.
«Хм. Есть вероятность, что они смогут узнать, есть ли что-нибудь внутри гусеницы. Лучше было бы сделать так, чтобы она была не хуже настоящей гусеницы».
«Возможно, будет сложно воссоздать текстуру, используя только шоколад. Мне нужно покрыть снаружи желатином и сделать такую ​​же текстуру. Внутри я кладу сгущенное молоко или вареный сироп… Интересно, смогу ли я сделать это хорошо. "
«Айла хорошо умеет делать сладости, поэтому давайте попросим ее помочь. Пожалуйста, поговорите и с Мари».
　— говорит Лиза, набивая рот шоколадом.
　Нарсон тоже кивнул в знак согласия.
«Аркадские жуки славятся своей вкусностью, поэтому некоторые люди могут попробовать их из любопытства. Лучше сделать их из коряг. А еще давайте отправим вместе с ними настоящих коряг. Шоколад Если это просто что-то сделанное из дерева , люди могут узнать об этом из-за сладкого запаха. У коряги есть запах, поэтому я подумал, что смогу их обмануть».
　Казура кивает: «Понятно».
«Определенно лучше так делать. Кроме того, поскольку вы будете есть гусеницу каждый день в течение как минимум полмесяца, вам нужно будет переработать гусеницу до состояния, которое позволит ей хорошо сохраниться. это именно так».
«Если вы хотите сохранить её, вам придется её закоптить… но когда вы сушите или нагреваете её, запах становится очень сильным».
«Тогда это было бы еще удобнее. Сомневаюсь, что кто-нибудь станет есть что-то вонючее».
　История продолжает развиваться без кормления человека.
　В то время как Казура чувствовал в сердце жалость к Цирконии, которой пришлось съесть что-то такое вонючее, он вдруг кое-что заметил.
— Эм, Циркония-сан, ей нравятся гусеницы?
«Нет, не думаю, что ей это нравится. Даже когда на столе появились аркадские жуки, она никогда их не трогала. Она говорила: «Это выглядит нехорошо».
　Ведь, кажется, немало людей, даже аркадцев, которые неохотно едят гусениц.
　Казура хорошо помнил шок, который он испытал, когда впервые попробовал аркадское насекомое в свой первый день в этом мире.
«Ах… эм, ты в порядке? Мне это не нравится, даже если это просто что-то, но когда ты заставляешь меня есть что-то, что пахнет…»
«Сейчас не время говорить, нравится он мне или не нравится. О чем ты говоришь? Если ты понимаешь мои намерения, я думаю, ты сможешь съесть его без каких-либо колебаний».
— Я-я вижу.
　Несмотря на то, что у него было очень плохое предчувствие по этому поводу, Казура кивнул.
==========
Конец главы
==========


    Выбор жизни

    Глава 174: Выбор жизни
　После обеда в тот же день.
　Айлу и Мари нашли на кухне особняка Нарсонов.
　На столешнице перед ними стояла тарелка, полная разноцветных шоколадных конфет.
　Рядом с ним стояла небольшая тарелка с копчеными корягами, приготовленными в качестве образца.
　Копченое мясо имеет темно-коричневый цвет и морщинистый вид, что делает его весьма впечатляющим.
"Что мы должны делать..."
"Что делать сейчас……"
　После обеда Казура вручил им картонную коробку, полную шоколадных конфет, и попросил «обработать это и сделать что-то, похожее на копченых коряги».
　Айла знала, как обращаться с шоколадом, потому что читала с Казурой книгу рецептов сладостей во время ночного чаепития.
　Я ела его несколько раз и знакома со вкусом и текстурой.
　Казура и его друзья в настоящее время не находятся в особняке, но встречаются с военными мастерами для изготовления нового оружия.
　Он сказал, что, вероятно, вернется сюда до ужина.
— Мари-тян, ты когда-нибудь готовила блюда из гусениц?
«Да. Я часто готовила их, когда работала в резиденции Роузонов. Это была любимая еда лорда Арондо».
«Правильно. Вы когда-нибудь имели дело с коряги-жуками?»
«Да. Раньше я готовила копченую пищу. А еще я подавала ее даже сырой».
«Я-я все еще жива… Вау».
　Возможно, представляя, каково это — есть, Айла прикрыла рот рукой и издала звук отвращения.
　Айла ненавидит насекомых и, если честно, даже не хочет прикасаться к приготовленной еде.
　Мари с детства имеет дело с живыми существами, поэтому она не против живых существ.
　Она знает все: от забоя мелких животных, таких как птицы и мыши, до обращения с рыбой.
«Я плохо разбираюсь в насекомых... от них у меня мурашки по коже».
— Я-понимаю… эм, в таком случае я сделаю это сама.
«...Нет. Все в порядке, я сделаю все, что смогу. Казура-сама взял на себя труд доверить это мне».
　Хм, Айла сжала руки в кулаки и собралась с духом.
　Обоим сообщили цель работы, и они понимают её важность.
　Сейчас не время жаловаться на то, что у вас это плохо получается.
«Правда? Хорошо, давай сначала отрежем образец».
　Мари берет одного копченого коряги, кладет его на разделочную доску и прицеливается к нему ножом.
　Поперечное сечение коряги, которое с хлопком раскалывается пополам, похоже на сероватый уголь.
　Запах грязи, витавший до этого в воздухе, стал немного сильнее.
«…Это не просто должно выглядеть одинаково, оно также должно ощущаться одинаково, верно?»
— Казура-сама сказал: «Сделайте это как можно более похожим», чтобы оно не обязательно было абсолютно одинаковым, верно?
"Хм, понятно. Думаю, мы можем что-то с этим сделать... Я ничего не слышала о запахе, но что нам делать?"
— Это правда… но поскольку цель состоит в том, чтобы передать его Цирконию-саме, не сообщая жителям Баоберта, что это шоколад, я не думаю, что есть какая-то необходимость добавлять этот запах в шоколад.
«Ах, понятно. Если он так пахнет, он перезапишет аромат шоколада».
　Айла берет кусочек шоколада и нюхает его.
　Если держать его близко, он издаст сладкий аромат, но на этом уровне его, вероятно, не будет.
«Тогда проблема во внешнем виде и содержании».
«Да. Что касается содержимого, как насчет того, чтобы разломать подгоревшее печенье и смешать его с растопленным шоколадом?»
«Да, я тоже так думал. Поверхность должна быть немного темно-коричневой, так почему бы тебе не смешать черный шоколад с небольшим количеством белого шоколада и не распределить его по нему?»
«Проблема в голове… как мне выразить текстуру?»
«Почему бы не попробовать обжарить бобы и намазать их тонким слоем коричневого шоколада?»
«Ах, это может быть хорошей идеей! Кроме того, мне нужно подготовить форму, чтобы придать ей форму гусеницы».
　Обмениваясь словами, они усердно трудились, чтобы приготовить шоколад в виде гусеницы.
　Поставьте медную миску на деревянную миску с кипящей водой, добавьте шоколад и медленно растопите.
«К послезавтрашнему утру более 150 штук… Успеем ли?»
　— пробормотала Мари, глядя на тающий шоколад.
　Он хотел, чтобы Циркония съедала 10 таких «таблеток» в день, поэтому велел мне делать как можно больше.
　В то же время вы будете питаться настоящими коряги-жуками, поэтому каждый день вы будете съедать изрядное количество пищи, похожей на гусениц.
«Правильно... но мы должны что-то с этим сделать».
　Валлетта и Казура планируют отправиться в деревню Гризея, как только закончат давать инструкции мастерам.
　Цель, конечно, состоит в том, чтобы вернуть оружие из деревни, попросить жителей о сотрудничестве и закупить инструменты и материалы в Японии.
　Айла и Мари не будут нас сопровождать, поскольку их приоритетом является приготовление шоколада.
«Если мне нужно что-то попросить Казуру-саму сделать, мне придется сделать это сегодня. Она сказала, что на этот раз может вернуться позже, чем обычно».
"..."
— Айла-сан?
　Мари повернулась и посмотрела на Айлу, которая не ответила.
　Айла, казалось, о чем-то думала, пристально глядя на миску с шоколадом.
«Правильно. Я должна сказать тебе… сегодня».
«Д-да».
　Мари подозрительно посмотрела на Айлу и ответила так, как будто думала об этом.
«Айла-сан, что случилось...»
«Извините. Я собираюсь навестить Казуру-саму ненадолго».
　Сказала это Айла, прервав слова Мари, и быстро вышла из кухни.
---
　Полдень, несколько дней спустя.
　Казура вернулся в деревню Гризея вместе с Валлеттой.
　Поскольку все оружие в деревне предстоит вывезти, в комплект также входит большое количество повозок.
　Кажется, что все жители деревни собрались вместе и смотрят на нас издалека от входа в деревню.
— Казура-сама, добро пожаловать.
　Сильвестрия, встретившая его в доспехах, поклонилась Казуре, когда тот выходил из кареты.
　Кажется, у него нет сердца, выражение его лица жесткое.
«Спасибо за ваш тяжелый труд. Есть ли какие-нибудь изменения в деревне?»
　Сильвестрия кивает на вопрос Казуры.
«С тех пор мало что изменилось. Казура-сама, я слышала, что Барберт нарушил соглашение о перемирии и вторгся».
«...Да. Форт вдоль границы был атакован врасплох и пал».
　Когда Казура ответил, Сильвестрия положила правую руку на грудь.
"Я слышала, что начался экстренный призыв в армию и в резервы. Я бы тоже хотела, чтобы меня восстановили в кавалерию".
«В кавалерию…?»
«Да. Как член семьи Транов, я не могу позволить себе оставаться одна в таком месте. Пожалуйста, позвольте мне выполнить свой рыцарский долг».
　Казура слегка нахмурился при этих словах.
«...Меня не впечатляет такая риторика. Защита этой деревни — тоже важная миссия».
— Ах! Я-прости! Я не это имела в виду!
«Вам может быть неприятно, но эта деревня для Аркадии…»
— Сильвестрия-сама, не могли бы вы продолжить охранять здесь еще немного?
　Как только Казура начал говорить необычно резким тоном, Валлетта вмешалась сбоку.
— Я попрошу Нарсона-сама подготовить кого-нибудь на замену. Возможно, это не получится сразу, но я попрошу его вернуть вас в кавалерию как можно скорее.
"..."
　Сильвестрия молча смотрит вниз.
　Увидев это, Казура тоже понял, что он раздражен, и глубоко вздохнул.
　Учитывая текущую ситуацию, кажется, что у него закончилась свобода действий.
　Думаю, это потому, что в последнее время я плохо сплю, потому что беспокоюсь обо всем, что произойдет в будущем.
«...Валлетта-сан, сначала я пойду туда. Пожалуйста, позаботьтесь обо мне позже».
— Хорошо. Как ты думаешь, когда ты сможешь вернуться?
«Хм, я собираюсь немного прогуляться... Интересно, смогу ли я вернуться сегодня вечером».
«Понятно... Не хочешь ли ты пойти и посоветоваться со всеми жителями деревни после возвращения?»
«Ах, понятно. Думаю, мне следует сделать это первым…»
— Ледник-сама!
　Пока они разговаривали, Сильвестрия опустилась на одно колено и поклонилась Казуре.
— Я прекрасно осознаю, что говорю что-то навязчивое! Однако я…　
«Эй, подождите минутку, мисс Сильвестрия!»
　После того, как его вслух назвали Гласиором, Казура поспешно прервал слова Сильвестрии.
　У служителей, наблюдавших за троими издалека, были шокированные лица.
«А пока пойдем в деревню и поговорим. Давай, пожалуйста, встань!»
　Я поднял Сильвестрию на ноги и быстрым шагом направился в деревню.
　Все трое прошли через деревенские ворота, минуя жителей деревни, которые с тревогой смотрели на них.
　Казура отошел далеко от жителей деревни, остановился и вздохнул.
«Мисс Сильвестрия, вы случайно не всё знаете?»
«Д-да...»
　Увидев, что Сильвестрия кивнула, Казура переключил свое внимание на Валлетту.
«Ах, нет, у меня ничего нет…»
«М-мне очень жаль. Я заставил Исаака спросить…»
　Сильвестрия смотрит на землю и говорит, чувствуя себя неловко.
"Когда это было?"
«В тот день, когда меня решили направить в сельский гарнизон…»
"……это так"
　Казура вздохнул издавая звук глубокого изнеможения.
　Я никогда не думал, что Исаак сделает что-то подобное.
«Ах, э-э, Казура-сан. Исаак-сан, должно быть, сказал это из-за Сильвестрии-самы, а не из-за кого-то…»
　Увидев это, Валлетта поспешно последовала за ним.
　Для Валлетты и Исаак, и Сильвестрия — люди, которым она может доверять.
　Проблема в том, что он без разрешения слил информацию о Казуре Сильвестрии, но я также знаю, что она не из тех людей, которые распространяют эту информацию среди всех.
　Исаак, вероятно, признался ей, потому что она была его девушкой.
　Проблема была в том, что он не сообщил об этом Казуре.
«Да, я знаю. Все в порядке».
«Д-да...»
　Валлетта все еще смотрела на Казуру обеспокоенными глазами.
　Казуру это не волновало, и он повернулся к Сильвестрии.
«Госпожа Сильвестрия, возвращение в кавалерию означает вступление в борьбу против Барберта, верно?»
«Конечно, я понимаю. Вот почему я хочу вернуться в кавалерию».
— Ты уверена? По крайней мере, если ты здесь…
— Гласиор-сама, я член семьи Транов.
　Сильвестрия, как и прежде, кладет руку на грудь и умоляюще смотрит на Казуру.
«Я — меч семьи Истер и жителей этой территории. Моя жизнь посвящена этой цели».
　Сильвестрия согнула тело на 90 градусов и склонила голову.
«Пожалуйста, пожалуйста, сделайте меня кавалеристом!»
　Она кричала и умоляла, не двигаясь ни на дюйм.
　Увидев это, Казура вздохнул.
"……Понял"
　Казура издает голос, который звучит так, будто он пытается выдавить это.
　Затем Сильвестрия внезапно подняла голову.
　Выражение её лица полно радости.
«Ах, спасибо! До скорой встречи!»
«Нет, как сказала ранее Валлетта-сан, это не произойдет сразу. Я пришлю замену в течение нескольких месяцев, поэтому, пожалуйста, оставайтесь здесь до тех пор».
— Т-несколько месяцев...?
　Лицо Сильвестрии сменилось радостью и слезами.
　Казура горько улыбнулся ей.
«Пожалуйста, не корчи такое лицо. Это займет некоторое время, но я сдержу свое обещание».
"да……"
　Сильвестрия опустила голову на несколько секунд, но быстро изменила выражение лица и повернулась к Казуре.
　Сведя пятки вместе и прижав кулак к груди в знак приветствия.
«Тогда, а пока я сосредоточусь на охране деревни!»
«Пожалуйста. Прежде всего, не могли бы вы объяснить свою ситуацию людям за пределами деревни? Все были удивлены».
«Я умная! Я их обману!»
　Она весело ответила сильным голосом и побежала обратно из деревни.
— Казура-сан…
　Валлетта нежно коснулась руки Казуры, пока он смотрел.
　Казура все еще смотрел в спину Сильвестрии, когда она уходила.
«...Если она умрет, это будет моя вина».
— Я-я так не думаю...
　Валлетта так говорит, но ее слова не имеют силы.
　Ранее Валлетта также сказала что-то, что, казалось, поддержало предложение Сильвестрии, но она не задумалась так далеко.
　В конце концов она пожалела о своей поверхностности, позволив Казуре сделать выбор.
«Перед тем, как покинуть Истерию, Айла-сан позвала тебя, верно?»
— А? Ах, да. Было такое.
　Несколько дней назад у меня была встреча с мастерами по производству оружия в военных кварталах Истерии.
　Запыхавшаяся Айла сказала, что ей нужно поговорить с Казурой, и вывела Казуру одного.
　Казура вернулся через несколько минут, но ничего не сказал о том, о чем говорил с Айлой.
　Как друг Валлетты, я был очень обеспокоен, но вместо того, чтобы притвориться, что слушаю, я просто продолжал так говорить.
　Хоть они и обещали ничего друг от друга не скрывать, но не хотели заставлять друг друга сообщать обо всем.
«В то время Айла-сан попросила меня сделать это».
"Прости, что?"
«Айла-сан, кажется, два твоих младших брата учатся в школе в столице. А поскольку в городе начался призыв, всем пора возвращаться в Истерию».
　Валлетта слегка наклоняет голову, не в силах понять историю.
　У Айлы четверо младших братьев и сестер, а два младших брата живут в съемном доме в столице и ходят в школу на пособие Айлы.
　У нее также есть две младшие сестры, и Валлетта ранее слышала, что ее вторая сестра работает парикмахером, а младшая сестра - поваром.
«Она попросила меня помочь предотвратить перевод её младших братьев, а также семьи и родственников Айлы в корпус. Я бы хотел, чтобы их направили на относительно безопасные миссии, такие как гарнизон Истерии». Я хочу, чтобы вы это сделали».
　Валлетта потеряла дар речи.
　В этой ситуации я почувствовал, как будто глубина моих глаз горит от гнева, думая, что мне следовало попросить Казуру сделать что-то подобное.
　Но это продолжалось всего несколько секунд, и он быстро успокоился, задумавшись о том, каково было бы оказаться на ее месте.
　Я уверена, что сделала бы то же самое.
　Потеря близкого человека страшна для любого.
　Если есть способ избежать этого, имеет смысл его использовать.
　Кто мог её винить?
«Это странная история, не правда ли? Просто находясь в другом положении, вы можете влиять на то, выживет кто-то или умрет. Это похоже на выбор между жизнями».
　Казура говорит так, будто это чья-то чужая проблема.
　Валлетта крепко сжала его руку.
"Я с тобой."
　Казура обращает свое внимание на Валлетту.
　Валлетта посмотрела на Казуру и улыбнулась.
«Я буду с тобой, даже когда ты в беде или грустишь. Что бы ни случилось, я буду на стороне Казуры-сана».
"……Ага"　
　Казура кивнул и снова сосредоточил свое внимание на входе в деревню.
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    Отказ от доверия

    Глава 175: Отказ от доверия
　Через несколько минут после проводов Сильвестрии.
　На фоне большого количества жителей деревни у Казуры было растерянное выражение лица.
«Я ценю предложение, но… вы уверены, что хотите это сделать?»
　Все присутствующие кивают в ответ на сдержанные слова Казуры.
　От имени всех выступил Росру, находившийся в центре.
«Пожалуйста, позвольте нам помочь вам, рядом с Казурой-сама. Мы обязательно вам поможем».
　— говорит Розеру с решительным выражением лица.
　Когда я посмотрел на Валина рядом со мной, он кивнул, как бы говоря: «Все в порядке».
　Судя по всему, среди жителей села уже пошли разговоры.
　Видимо, они уже знают, что Барберт нарушил перемирие и крепость была взята.
«...Спасибо. Вообще-то я подумывал попросить всех о вашем сотрудничестве».
　Когда Казура сказал это, все издали звук «О!».
　Все видят, что он счастлив по тону его голоса и выражению лица.
«Тогда я сразу же буду готовиться! Ничего, если я возьму с собой жену и дочь?»
"Ах, да. Все в порядке. Я подготовлю тебе место для проживания, чтобы вся семья была вместе... хм, я не думаю, что деревня будет пустой, правда?"
«Ничего. У нас дом, маленькие дети, а старики останутся в деревне».
«Это все, что есть в этой истории… Я имею в виду, ты еще маленький ребенок».
　Сказав это, Казура перевел взгляд по диагонали справа вниз от Розеру.
　Его единственная дочь, Мюра, смотрит на меня с напряженным выражением лица.
　Когда Мюра встретилась взглядом с Казурой, она счастливо улыбнулась.
　Я уверен, что ей около 7 лет, но кажется, что к детям до ее возраста относятся как к безопасным.
— Да, да! Казура-сама, мы тоже идём!
　Пока Казура и Мюра смотрели друг на друга, одна из деревенских девушек подняла руку и заявила.
"Валлетта"
　Нина, стоявшая рядом с ними, робко окликнула Валлетту.
«Эм... ох, ты знаешь. Эм...»
«...Ах, уже! Я говорю это!»
　Нина заикалась, и другая девушка оттолкнула ее.
— Валлетта, давай поговорим с Казурой-самой о том, что мы делаем в деревне!
«Нехорошо скрываться! В этой ситуации мы должны ему всё рассказать!»
　Деревенские девушки бросились на Валлетту рядом с Казурой и сказали:
　Все выглядели нервными, лица их были напряженными.
　Валлетта улыбается, понимая, что хотят сказать девушки.
«Если речь идет об оружии или о чем-то еще, я уже все ему рассказала. Все в порядке».
"Да неужели!?"
　Услышав это, все выглядели шокированными.
　Это казалось совершенно неожиданным.
«Я-я нервничала и растерялась…»
«До сегодняшнего утра мы все спорили, говорить это или нет. У нас были совершенно разные мнения, и в итоге мы переругались».
«Нина схватила меня за грудь. Она сказала мне: «Не пренебрегай чувствами Валлетты». Однако в конце концов она уступила».
«Нет, поэтому мне жаль. Я тоже переволновалась…»
　Деревенские девушки говорят это в унисон.
　После того, как стало известно о нападении Барберта, девушки обсуждали, что делать с оружием, которое они производили в деревне, и ситуация грозила перерасти в драку.
　Мнения разделились на два: те, кто хотел сделать так, как сказала Валлетта, и те, кто сказал, что должен рассказать Казуре все, даже если это означало ее предательство.
　В результате им удалось прийти к соглашению, что они раскроют все, не давая Валлетте никакого шанса вмешаться, пока Казура и Валлетта были вместе, вовлекут Валлетту, и все принесут извинения Казуре.
«О, это правда. Мне очень жаль…»
　Валлетта извиняется, виновато пожимая плечами.
«А, это Нина и остальные сделали для меня оружие?»
«Да… Казура-сама, мне очень жаль, что я так долго скрывала это от вас. Посмотрите, все».
　Нина призывает всех.
　Девушки выглядели испуганными и одновременно опустили головы.
"""извини!"""
«Да, я понимаю. Я прощаю вас, так что не волнуйтесь. Я полностью понимаю, что вы все чувствовали, когда производили оружие, и что вы не хотели причинить вреда».
　Когда Казура немедленно ответил, девушки посмотрели друг на друга, все еще опустив голову, а после вздохнули с облегчением.
　Поскольку до сих пор они много раз встречались с Казурой, в глубине души они все думали, что он их простит, но они все равно волновались.
«Валлетта-сан, у тебя появились действительно хорошие друзья».
"...Да"
　Валлетта выглядит так, будто вот-вот заплачет, глядя себе под ноги.
　Затем одна из девушек внезапно подняла глаза и взяла Валлетту за руку.　
«Ах, верно! С этого момента мы тоже будем защищать Казуру-саму! Ничего страшного, даже теперь Валлетте не придется усердно работать в одиночку!»
«Правильно. Мы тоже немного потренировались с копьями».
«Я даже практиковался с мечом!»
«О, эй, я сказал, что мы сделаем это!»
　Молодой человек, слушавший разговор девушек, поспешно прервал их.
«Ребята, вам следует сосредоточиться на изготовлении инструментов. Вчера я говорил вам, что мы будем сопровождать Казуру-саму».
«Я наблюдал за твоей тренировкой, но ты не сможешь драться с такой плоской спиной».
　Девушки обратили свои острые взгляды на мужчин, которые выглядели изумленными.
«Теперь ты обязательно будешь продолжать тренироваться каждый день, верно? Разве ты не понимаешь, что мы тоже хотим помочь Валлетте?»
«Ты можешь делать инструменты. Я научу тебя, поэтому обязательно запомни как делать их. Ты всегда оправдываешься и не помогаешь мне».
«Я имею в виду, что даже Валлетта не сможет расслабиться с вами, ребята. Что бы вы ни думали, я думаю, что мы больше подходим для этой работы, не так ли?»
　Мужчины вздрогнули, когда слова были брошены в них с огромной силой.
　Валлетта поспешно прервала возмущение и исправила ситуацию.
"Я-я буду говорить об этом как следует! Не так ли, Казура-сан?"
«Э, да. Я бы хотел, чтобы все сотрудничали в производстве оружия в Истерии… и еще кое-что».
　Все посмотрели на Казуру, лицо которого стало серьезным.　　
— …Вот почему. У нас осталось мало времени после нападения, и нам придется спасти Цирконию-сан раньше.
— Верно, Циркония-сама…
"боже мой……"
　Казура закончил объяснение и сделал паузу.
　У всех жителей деревни было грустное выражение лиц.
— Казура-сама, а что насчет Лизы-сама?
— Её тоже поймали, Лизу-сама?
　Несколько детей повысили голоса, беспокоясь за Лизу, которой здесь не было.
　Хотя Лиза посещала деревню всего несколько раз, кажется, дети ею очень восхищаются.
«Хм, с Лизой все в порядке. Она сейчас работает в Истерии».
"Это верно!"
"Хорошо."
　Дети выглядели с искренним облегчением.
　Увидев это, выражение лица Казуры немного смягчилось.
　Затем он снова обратил внимание на взрослых, которые шумно болтали.
«Итак, я хотел бы воспользоваться вашей помощью, чтобы спасти Цирконию-сан. Я еще не определился со способом, но мне нужно как-то проникнуть в форт и спасти ее».
— Итак, вы вторгаетесь в форт?
"Но как..."
— Хочешь подняться на стену?
　Среди шумных жителей деревни Росру, молч размышляя, бормотал про себя.
«Стены крепости такие же, как и в Истерии, не так ли?»
«Ну, я думаю, это в основном то же самое. Ты тоже пользуешься лестницами?»
«Нет, использование чего-то подобного было бы слишком заметно и заняло бы время. Этих двух конечностей достаточно».
　Сказав это, Розеру делает жест, будто взбирается обеими руками на стену.
«Нет, ты единственный, кто может это сделать».
— Более того, охранники наверняка заметят вас, если вы прорветесь через стену.
　Розеру смотрит на всех недовольным взглядом.
　Розеру — охотник, и осенью он отправляется в лес охотиться на диких кахуку (кабаноподобных животных).
　Он был достаточно опытен, чтобы победить даже опасного крупного хищника Урибо, ставшего его добычей, а его физические способности и охотничьи навыки были непревзойденными среди жителей деревни.
　Раньше были и другие охотники, но все они погибли в прошлой войне, так что он единственный охотник-ветеран.
«Нет-нет, это зависит от того, как ты это сделаешь. Ты сможешь спасти её до того, как охрана заметит».
— Знаешь, во-первых, мы даже не знаем, где именно в форте Циркония-сама находится в плену.
«Ах, я знаю, где Циркония».
　При этих словах все обратили внимание на Казуру.
«Похоже, они заперты на складе возле западной стены. Похоже, что склеп по соседству соединен с подвалом, и ходят разговоры о том, что есть способ спасти их оттуда».
«Это склеп? Кажется, охрана слабее, чем на складе, но разве другие люди не знают, что они связаны с подземным складом?»
　Казура кивает на вопрос Розеру.
«Да. Судя по всему, они заблокировали его, прибив половицы, так что вполне вероятно, что они об этом не знают. На данный момент, я не думаю, что они сделают что-то вроде подробного исследования этого места».
«В таком случае, если мы прокрадемся внутрь и проскользнем мимо охраны, может быть…»
　Остальные мужчины выглядят обеспокоенными, когда Розеру делает резкое заявление.
«Нет-нет, разве не сложнее вторгнуться в гущу врага?»
«Сначала нам нужно что-то сделать с охранником на стене, и я думаю, мы сможем снять его, не поднимая шума…»
«Охранника можно убить одним выстрелом из лука. Потом можно залезть на стену и украсть его доспехи».
«Если это большая дистанция, вы узнаете, как только подойдете достаточно близко, чтобы стрела достигла его».
«...Господин Розеру, на каком расстоянии вы можете с уверенностью сказать, что ваша стрела обязательно попадет?»
　Казура, слушавший все разговоры, вдруг о чем-то подумал и спросил Розеру.
«Ну, я думаю, ты сможешь сделать это на расстоянии отсюда до того дома. Я уверен, что ты сможешь выстрелить даже в глазные яблоки Альмару (угольно-черный зверь, похожий на кролика)».
　Сказав это, Розеру указал на дом чуть дальше.
　Расстояние, кажется, около 70 метров.
«Ах, ты можешь зайти так далеко... Но смотровая площадка на стене находится довольно высоко, поэтому они не могут быть на одинаковом расстоянии».
— Казура-сама, не лучше ли использовать арбалет?
　Одна из девушек, слушавшая рядом со мной, подняла руку и заговорила, как и раньше.
«Ах, это невозможно. У арбалетных болтов очень маленькое оперение, поэтому траектория не будет такой точной на больших расстояниях. Кроме того, если вы находитесь слишком далеко, он потеряете всю свою силу».
　Валлетта объясняет, словно дополняя это.
«Почему бы тебе не взять с собой Скорпиона? С его помощью ты сможешь достать его, даже если будешь очень далеко. Он также мощный, поэтому я думаю, что ты сможешь убить его одним ударом».
- Ну, в таком случае, даже если и попадет, думаю, цель снесет...
«Ах, понятно. Проблема в том, что он слишком мощный. Вы не хотите, чтобы он выделялся».
"Ну тогда-"
　Девочки шумно предлагают Валлетте разные вещи.
　Тем временем Розеру, размышлявший, скрестив руки, повернулся к Казуре.
— Казура-сама, не могли бы вы приготовить лук помощнее?
«Это мощный лук? Какова его длина?»
«Вы можете использовать лук, который использовали в армии. Он более мощный, чем мой короткий лук. Я подберусь как можно ближе и выстрелю охраннику в голову».
　Розеру делает шокирующее предложение с невозмутимым выражением лица.
　Когда Казура сглотнул слюну, Валлетта, разговаривавшая с девочками, повернулась и посмотрела на него.
«Ах, в таком случае я сделаю синтетический лук. Он примерно такого же размера, как короткий лук, и он более мощный».
«О, понятно. Если это сделает мистер Валлетта, то это безопасно».
　Судя по всему, Розеру намеревается перелезть через стены и вторгнуться в форт.
　Однако вокруг стен тут и там росли только кусты, так что, вероятно, другого места, где можно было бы спрятаться, не было.
　Даже ночью шансы быть обнаруженными довольно высоки.
　Позади него молча наблюдала за ним его жена Тана.
«...Что ж, мне придется посоветоваться с мистером Нарсоном о том, что на самом деле делать. Вероятно, есть и другие способы, так что давайте подумаем позже, об этом подробнее».
　Сказав это, Казура обратил свое внимание на Валлетту.
«Валлетта-сан, я собираюсь вернуться туда и закупить разные вещи. Как и планировалось, пожалуйста, приступайте к подготовке к транспортировке станков».
— Хорошо. Когда ты вернешься?
«Хм, я планирую вернуться завтра. Может быть, ночью».
«Тогда я приготовлю ужин и буду ждать тебя».
«Извините, пожалуйста… Ах, да, если возможно…»
«Это густо запеченное яйцо».
　Прежде чем Казура успел закончить предложение, Валлетта улыбнулась и ответила.
«Я приготовлю что-нибудь вкусненькое и подожду тебя».
«Ах, да. Пожалуйста. Я имею в виду, я понимаю».
"Эхехе"
　Валлетта счастливо улыбается Казуре, который выглядит немного удивленным.
«Пожалуйста, не нагружайте себя слишком сильно. Пожалуйста, хорошо питайтесь и хорошо высыпайтесь ночью».
«Я знаю. Что ж, тогда я пойду».
«Да, пожалуйста, иди. Пожалуйста, будь осторожен».
　С этими словами Казура помахал всем рукой и пошел в сторону леса.
　Собравшиеся там жители деревни также медленно покинули этот район, готовясь к переезду.
　Пока Валлетта наблюдала за Казурой, пока он становился меньше, девочки быстро подошли к Валлетте.
— Хм, что случилось?
　Все повернулись к Валлетте, которая с улыбкой на лице слегка наклонила голову.
«Мы видели разговор пары».
"Когда свадьба?"
— Что!? Ч-что вдруг произошло!?
　Все улыбнулись, а Валлетта покраснела.
"Валлетта"
　Валлетта поворачивает голову к ней.
　Нина улыбалась так, словно с ее груди сняли тяжесть.
«Это хорошо. Давай поговорим как следует».
　Валлетта тоже улыбнулась ей в ответ.
==========
Конец главы
==========


    Меня не рвет

    Глава 176: «Меня не рвет».
　Несколько дней спустя.
　Циркония была найдена в комнате общежития форта, занятого армией Барбера.
　Сидя на стуле рядом с Титис, они оба молча смотрят на мужчин напротив них.
　Исаак пришел сообщить им, что освобожденные граждане и солдаты благополучно прибыли в Истерию, а МакГрегор отвечает за переговоры с 10-м корпусом.
　У стены комнаты ждут командир 10-го легиона Кайрен и улыбающаяся Филексия.
　С каждой стороны стоят солдаты охраны, около 10 солдат с обеих сторон.
«...Правильно. Все благополучно прибыли в Истерию».
　Уф, Циркония вздохнула с облегчением.
«Нарсон и Лиза? Иксиос в безопасности?»
«Да. Лорд Иксиос был серьезно ранен, но сейчас он выздоравливает».
　Исаак ответил слегка нервным голосом.
　
«Больше никто не пострадал и не заболел. Все беспокоились о безопасности Цирконии-самы».
«Да, это хорошо. Со мной все будет в порядке, поэтому я советую тебе не волноваться».
"Я понял"
　Исаак почтительно склоняет голову.
　Затем МакГрегор, находившийся рядом с ним, переключил свое внимание на Кайрена, стоявшего рядом со стеной.
«Командир Легиона, наша страна решительно протестует против нарушения соглашения вашей страной. Мы просим вас немедленно освободить Цирконию-саму и покинуть эту крепость».
　Когда МакГрегор сказал это, Кайрен открыл рот, не меняя выражения лица.
«Мы не можем этого сделать. Эта атака на форт является возмездием за нападения на наши деревни и караваны с вашей стороны. Мы много раз протестовали, но атаки никогда не прекращались. Ответственность лежит на Аркадии».
　МакГрегор поморщился от абсурдности своего заявления.
　Во-первых, вы даже не смогли подтвердить, что аркадцы напали на деревню или караван Барберта.
　Для нападения масштаба, способного уничтожить целую деревню, потребуется более нескольких десятков человек.
　Если бы такое большое количество людей бежало в Аркадию после неоднократных атак на ограниченной территории вдоль границы вокруг форта, Аркадия, усилившая наблюдение, не смогла бы их поймать.
　Однако я не могу слишком разволноваться и отказаться от Барбера.
　Нельсон поручил МакГрегору создать впечатление, что боевой дух Аркадии низок.
　Необходимо максимально исключить возможность того, что противник быстро увеличит силу форта.
«...Однако, коммандер-сан, наша страна не смогла подтвердить, что нападение было совершено аркадцами. Более того, даже если бы это было правдой, нападение на этот форт является серьезным нарушением. В обычной ситуации ваша страна вернулась бы к войне со всеми своими союзниками, включая Аркадию, но мы не хотим, чтобы это произошло».
«Ах, я тоже с этим согласен. Никто не хочет, чтобы из-за этого война возобновилась».
　Кайрен отвечает с серьезным лицом.
　МакГрегор кивает в знак согласия, хотя и задается вопросом, кто это скажет.
«Да, но этот вопрос очень важен. Это не тот вопрос, который может быть решен на нашей Истерской территории в одиночку, поэтому после того, как мы составим мнение с королевской семьей, мы создадим место для прямых переговоров с вашей страной. В Сенат, я бы хотел это передать».
«Хорошо. Давай назначим место встречи. Время я сообщу тебе позже, так что, пожалуйста, подготовься и к этому».
— Да. Тогда вот так и поступим, Исаак.
　МакГрегор призывает Исаака.
　Исаак протянул деревянную коробку, которую он поставил рядом с Цирконией.
　Циркония наклоняет голову, гадая, что это такое.
"Это?"
«Это был подарок мистера Нарсона. Он сказал, что это десерт, который он всегда ел после ужина».
«...Ах, ты старался изо всех сил принести это. Я рада. Пожалуйста, скажи ему спасибо».
　Циркония улыбается.
　Исаак тоже улыбнулся, хотя и неловко.
«Я умный. Кроме того, меня просили сказать, чтоб вы были осторожны и не ели слишком много только потому, что вам это нравится. Даже если вы и ели это, мне сказали ограничить это до 10 в день».
"Да, я понимаю."
　При слове «хикки» Циркония наклонила голову быстро кивнув, не показывая явно этого.
　Исаак и МакГрегор встали со своих мест, поклонились и вместе со своими охранниками покинули комнату.
　Титис, сидевшая рядом со мной, глубоко вздохнул, когда увидела это.
«Дорогая Циркония, мое обещание выполнено. Можно ли сказать, что моя роль заложника окончена?»
"...Это верно."
　Когда Циркония кивнула, один из солдат у стены подошел с ключом в руке.
　Разблокируйте цепи, соединяющие их руки, и отступите назад.
«Циркония-доно, меч тебе больше не понадобится. Пожалуйста, оставь его мне».
"пожалуйста"
　Циркония сняла с пояса ремень и положила на стол длинный меч и кинжал.
　Она также вынимает маленький кинжал, который достала из рукава, и кладёт его к остальному оружию.
　Естественно, ее тело было осмотрено в первый день ее пленения, поэтому Кайрен знал, что у Цирконии не было никакого другого оружия.
　Когда солдат подошел и забрал их, Кайрен повернулся к деревянному ящику перед ней.
«Я слышал, что там есть еда, но ничего, если я проверю, что внутри?»
"Как вам будет угодно."
　Кайрен подходит к столу.
　Затем Филексия тоже подошла все ближе и ближе.
　Причина, по которой я не сказал ни слова с тех пор, заключается в том, что на днях я разговаривал с Цирконией без разрешения, и на меня накричала Титис (а позже и Кайрен).
　Я здесь, потому что мне сказали, что я могу присутствовать на собрании, если не скажу ни слова.
　Кайрен положил руку на деревянный ящик и открыл крышку.
«...Хмм? Что это... Вау!?»
　Как только Кайрен подтвердил, что находится внутри, он вскрикнул и откинул голову назад.
　Филексия, которая вместе с ним изучала содержимое, оставалась неподвижной в этой позе.
　В тот же момент она с грохотом упала на месте.
　Звук удара её головы о деревянный пол эхом разнесся по комнате.
«Мисс Филексия!?»
　Титис поспешно поднялась со своего места и подбежала к рухнувшей Филексии.
　Глаза Филексии слезятся, и она, кажется, потеряла сознание.
— Что? Что? Что случилось?
　Циркония не знала, что происходит, но вздрогнула от запаха грязи, доносившегося из коробки.
　Она положил руку на коробку и заглянула внутрь.
"..."
　Она остановилась, когда увидела сбившихся вместе копченых гусениц.
　По всему моему телу внезапно появились мурашки, а кровь быстро отлила от лица.
--что это.
――Почему Нарсон послал к ней тменно гусениц?
--Вы уверены, что советуете мне съедать 10 таких вонючих вещей каждый день?
　
--Во-первых, правильно ли называть гусеницу гусеницей потому, что она похожа на картошку?
«На самом деле, я думаю, что культура, называемая сладким картофелем, получила свое название потому, что она напоминает гусеницу.
　Кайрен похлопал Цирконию по плечу, поскольку она слишком запуталась и начала думать о вещах, которые не имели смысла.
　Циркония поворачивается к нему с выражением лица, напоминающим маску, Но.
— Э-это действительно съедобно?
"Кервайо"
　Циркония ответила немедленно, ничего не выражая.
«Нет, я не хочу отрицать культуру питания вашей страны, но… это же гусеницы, не так ли?»
«Гусеницы»
«Ма, ты серьезно... Ах, нет! Прости! Я был груб!»
"Инойо"
　Возможно, Кайрен не любит гусениц, поэтому закрывает рот рукой и старается не смотреть на коробку.
　Циркония просто механически кратко ответил на слова Кайрена.
　Титис осматривала состояние упавшей Филексии, но когда определились, что с ней все в порядке, она встала.
　Она заглядывает в деревянный ящик и пристально смотрит на большое количество копченых гусениц.
«Это знаменитый аркадский жук?»
　Она взяла один из темно-коричневых, скрученных U-образных кусочков толщиной примерно с женский мизинец.
　Цирконии удалось восстановить самообладание, и она повернулась, чтобы посмотреть на нее.
«...Нет, это не так. Это другое насекомое».
«Что это за насекомое?»
«Это личинки насекомого, называемого коряги. Вы можете легко найти их, если будете искать в корягах у воды».　
«Это так? Можно мне один?»
«О, эй! Ты в своем уме!?»
　Титис смотрит на Кайрена, который повышает напряженный голос.
«Возможно, внутри что-то есть».
«Даже если это так, ты не будешь это есть. Вернее, не ешь вообще».
«Я не думаю, что в подарке, который подарили Цирконии-саме, есть какой-то яд. Кроме того, меня лично интересует его вкус. Думаю, еще слишком рано судить обо всем по внешнему виду и запаху».
— Н-нет, но...
　Титис взяла его, осмотрела со всех сторон, развернула,  и ещё раз внимательно осмотрела.
　Затем она снова обратила свое внимание на Цирконию.
— Циркония-сама, можно мне его?
- ...Хотя я не против.
«Ой, эй! Подожди! Давай сначала покормим Рату…»
«Мне это понравится»
　Не обращая внимания на попытки Кайрена остановить её, она сунула гусеницу в рот.
　Она пожевала её пару раз, а затем внезапно перестала двигаться.
«Ой, эй, что случилось!? С тобой все в порядке!?»
　Кайрен обеспокоенно кричит.
　Титис держала рот неподвижно и только двигала глазами, глядя попеременно то на Цирконию, то на коробку с гусеницами.
　Она развернулась, быстро подошла к двери и вышла из комнаты.
　Сразу же снаружи комнаты раздался скрип, а несколько десятков секунд спустя дверь снова открылась, и Титис вернулась.
　В уголках её глаз появились слезы, и казалось, что из носа течет.
«...У неё был очень интересный вкус».
«Тебя только что вырвало».
«Меня не тошнит».
— Нет, но это больно.
«Меня не тошнит».
　Титис пристально посмотрела на Кайрена, а затем переключила свое внимание на Цирконию.
«Дорогая Циркония, мне очень жаль, но я хотела бы обменять подарочный контейнер на другой».
«А, да. Понятно».
　Когда Циркония кивнула, Титис дала инструкции одному из солдат и отправила его за шкатулкой.
«А ещё я разрежу всех этих гусениц пополам, чтобы посмотреть, есть ли в них что-нибудь».
«...Это нормально, но если ты собираешься это сделать, не могла бы ты сделать это при мне? У меня были бы проблемы, если бы ты сделала это где-нибудь еще и съела или выбросила».
　Все сразу подумали, что никто это есть не будет, но никто ничего не сказал.
　Циркония сказала это потому, что обратила внимание на фразу, которую ранее упомянул Исаак: «до 10 штук в день».
　Возможно, количество гусениц «коряги» в коробке, разделенное на 10, — это число, которое что-то значит.
　Может быть, это просто количество дней, пока кто-нибудь не придет меня спасти.
　В таком случае было бы плохо, если бы Титис и её друзья съели бы их или выбросили без разрешения, и их численность изменилась бы.
　Причина, по которой он принес в подарок гусеницу, которую она ненавидит, вероятно, заключалась в том, чтобы заставить её осознать, что подарок содержит какое-то послание.
　Более того, поскольку Нарсон и его друзья, вероятно, ожидали, что деревянную коробку, содержащую их, заберут, можно с уверенностью предположить, что эта гусеница сама по себе является посланием.
— Кайлен-сама, пожалуйста, разрежьте гусеницу.
«Нет-нет, я воздержусь. Я одолжу тебе кинжал, чтобы Титис могла это сделать».
　Кайрен немедленно отказался, и Титис потрясенно посмотрела на него.
— Ты так боишься насекомых?
«М-мне очень жаль. Мне действительно не нравится этот сладкий вкус. Вот, возьми это».
«Он такой жалкий человек…»
«Это физиологически невозможно. От одного взгляда на это у меня чешется все тело».
　Титис со вздохом принимает кинжал от Кайрена с напряженным лицом.
　Используя крышку деревянного ящика в качестве разделочной доски, она быстро начал разрезать гусеницу пополам.
«...Запах довольно сильный».
　Пока все молча смотрели, Титис разрезала гусеницу и что-то сказала.
　По мере того, как количество разрезанных пополам гусениц увеличивалось, запах грязи в комнате также становился сильнее.
«Д-да, верно. Но ничего страшного, если запах вызывает привыкание. Вкус тоже неплох, правда?»
　Циркония говорит то, что даже не имеет значения.
　Титис перестала двигаться, держа руку на гусенице, вспомнила вкус, который она ела ранее, и застонала.
«Конечно, я не думаю, что вкус и текстура плохие, но… этот запах совершенно уникален, я думаю, что у людей разные вкусы».
　Титис быстро разрезала гусениц и закончила их всех за несколько минут.
　«Боже мой», — подумала я, но остановилась, когда уже собиралась достать из кармана носовой платок.
　Это потому, что я вспомнила, что по каким-то причинам сейчас не могу воспользоваться этим платком.
— Кайлен-сама, не могли бы вы одолжить мне свой носовой платок?
"Ой ой."
　Кайрен достает носовой платок и протягивает его Титис.
　Когда Титис собиралась получить его, её взгляд остановился на пальцах руки.
«Он какой-то липкий. Он абсолютно черный».
«Да, ко мне что-то прилипло. Хочешь, я это лизну?»
«Лизни это!»
　Титис ловит брошенный в неё платок и вытирает им руки.
-- Это копченое, не так ли? Не думаю, что так закрепится...
　Циркония наблюдала за ситуацией с некоторым сомнением в сердце.
　Затем солдат возвращается с новым деревянным ящиком.
　Титис грубо положила разрезанных гусениц в коробку и закрыл крышку.
«Дорогая Циркония, нам жаль, что мы заставили вас так долго ждать. Пожалуйста, проходите».
"..."
　Циркония молча смотрела на деревянный ящик с гусеницами.
==========
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    Атари и потеря

    Глава 177: Атари и потеря.
　Ночь того же дня.
　Закончив ужин, Циркония обратила внимание на деревянный ящик, стоявший рядом с ней.
　Поскольку крышка закрыта, запах не будет просачиваться наружу, но как только вы её откроете, вам придется провести некоторое время в окружении этого запаха.
　Честно говоря, я очень нервничаю, но у меня нет другого выбора, кроме как сделать это.
　Я не открывала её перед ужином, потому что, если бы я открыла её до ужина, мне пришлось бы есть в этом запахе.
　Кстати, ужин состоял из свежеиспеченного хлеба, соленого мяса на кости, похлебки с большим количеством овощей и чая с цитрусовым вкусом.
«...Хаа, ты хочешь посчитать?»
　С мрачным чувством открываю крышку.
　Сразу же изнутри послышался специфический запах грязи.
　Честно говоря, мне совсем не хочется их есть, поэтому я планирую тайно выбрасывать по 10 штук каждый вечер после того, как пересчитаю.
«Э... это отвратительно»
　Ложкой, служившей столовой посудой, она одну за другой вынимала из коробки разрезанные половинки.
　Поипои, я считала гусениц, пока выкладывала их на тарелку.
　Внезапно я вспомнил, что цеплялось за палец Титис, когда она к ней прикасалась.
　Ни за что.
　Вероятно, это правда.
«...Подожди, о чем я думаю? Это безумие. Я уверена, что это невозможно».
　Возможно, это гусеницы из другого мира, приготовленные Казурой.
　Возможно, это значит съесть это, чтобы набраться сил ко дню спасения.
　Эта мысль внезапно пришла мне в голову.
　Если да, то вам следует сделать только одно.
　Мне приходится есть эту коробку гусениц каждый день, пока они не опустеют.
«...Ах, уже! Я сделаю это, просто сделай это! Я имею в виду, ты ведь гусеница, не дурачись со мной!»
　Выражая свое недовольство, я дрожащими пальцами подняла разрезанную пополам гусеницу.
　Как ни посмотри, она похожа на копченых коряг.
　То, как оно выглядело, освещенное слабым светом стоящих на столе свечей, было поистине отвратительным.
«Ну, если это так, то на твоих пальцах должно быть что-то черное…»
　Я слегка надавил на пальцы.
　Положите гусеницу на тарелку и посмотрите на свой палец.
"...Полагаю, что так."
　Судя по всему, мой прогноз оправдался.
　Если бы вы взяли вот так копченую гусеницу, она бы ни за что не прилипала к вашим пальцам.
　Это напоминает мне, как Титис днем ​​говорила Кайрену: «Хочешь его лизнуть?»
　Прежде чем положить эту гусеницу в рот, я решил ее лизнуть и проверить на вкус.
　Независимо от вкуса, я считаю, что психологически это лучше, чем съесть все сразу.
«Эх… ни в коем случае…»
　Хоть я и плакала, я взяла гусеницу и лизнула ее кончиком языка.
"……ага?"
　Я посмотрел на гусеницу подозрительными глазами, чувствуя легкую сладость.
　Гусеница такая милая, что ее можно узнать, просто облизнув?
　Существует ли такое в этом мире?
　Кроме того, я не могу быть уверена, так как я лишь немного его лизнула, но не думаю, что из коробки исходит какой-то запах.
　Я сделала решительный шаг и сунула её в рот.
"Ой!"
　Он обладает элегантной сладостью, тающей во рту, и влажным, сладким ароматом, щекочущим ноздри.
　Мои глаза непроизвольно расширяются, тело подтрясывает, и я смотрю на гусеницу на тарелке сверкающими глазами.
　Что это за гусеница?
　Есть ли в мире, где живет Казура, такие вкусные гусеницы?
　Если бы я могла попасть в мир, где живет Казура, я бы схватила её, как только нашла, даже если бы она была еще жива, и бросила бы ему в рот.
　Я держусь за стружку льда, которая до сих пор была на вершине списка моих любимых блюд, но гусеница(шоколад).  Это был момент, когда у Цирконии стала любимой едой номер один не стружка льда.
«Ах, Циркония-доно. Это я, Кайрен».
　В этот момент в дверь постучали, и раздался голос Кайрена.
　Циркония проглотила то, что было у нее во рту, и глубоко вздохнула.
"пожалуйста"
　Когда Циркония позвала, Кайрен вошел в доспехах.
　Он поморщился от запаха коряги в комнате.
"В чем дело?"
«Ах, нет, мы никогда раньше не разговаривали наедине. Я пришел сюда, потому что однажды хотел поговорить с тобой. Кроме того, мне нужно было кое о чем тебя спросить».
　Сказав это, Кайрен обратил внимание на гусениц, лежащих на тарелке.
　Ты пришёл не вовремя, это было написано у меня на лице.
　Циркония могла определить его душевное состояние по выражению его лица, и ей в голову пришла злая идея.
«М-мне очень жаль. Кажется, ты все еще ела. Я вернусь снова попозже».
«Это не имеет большого значения. Я просто перекусывала десертом. Возвращаться будет больно, так что тебе лучше пойти сесть».
　Цирконич мило улыбается.
　Хотя Кайрен выглядел так, будто ему это действительно не нравилось, он не смог отказаться и сел.
«Ах… это правда вкусно?»
«Это вкусно. Хотите попробовать?»
— Н-нет, все в порядке. Я воздержусь.
　Кайрен отказывается с напряженным лицом.
　Циркония подумала про себя: «Я сделаю это!», когда взяла с тарелки половину гусеницы.
«Правда! Это так вкусно…»
　Циркония сказала это и остановился, продолжая щипать гусеницу.
　Да, она заметила.
　Коробка имеет отчетливый запах коряги.
　К тому же Титис, съевший одну в течение дня, не выдержал и его вырвало.
　Однако гусеница, которую я съел ранее, не издавала такого запаха.
　Это значит.
　Здесь намешано немало «неудачников»!
«...Цирконий-доно? Что случилось?»
　Цирконий не ответил, обливаясь потом.
　К счастью, комната была тускло освещена, так что Циркония, похоже, даже не заметила, что вспотела.
　Положив гусеницу обратно на тарелку, Циркония взглянула на свой палец.
　К моим пальцам ничего не прикреплено.
　Судя по всему, нынешний был «проигрышным».
«Ах, я не против разговоров во время еды. Я плохо разбираюсь в этикете и тому подобном. Не беспокойся об этом».
"...Да спасибо."
　Циркония почувствовала, что не есть было бы неестественно, поэтому она сдалась и потянулась за другой гусеницей.
　Ущипнув избранника с небольшой молитвой про себя.
«……Ха-ха»
"...?"
　Кайрен посмотрел на Цирконию, которая слегка дышал, глядя на гусеницу, с сомнением.
　Заметив это, Цирконич поспешно бросила её в рот.
"Ой!"
　Сладость, тающая во рту, наполняет рот, а выражение лица Цирконии расслабляется.
　Кажется, молитва достигла небес.
　Циркония не верит в Бога, но в этот момент ей хотелось поблагодарить Бога.
«...Это так вкусно?»
　Выражение лица Цирконии выглядит по-настоящему счастливым из-за облегчения, которое она почувствовала после того, как вытащила «Атари», и сладости шоколада.
(п.п. Слово «Атари» в переводе с японского означает «попадать в цель» и ассоциируется с удачей; в Го указывает на ситуацию, когда игрок сможет следующим ходом захватить один или несколько камней противника; в данном же случае Циркония урюгадала, что это был именно шоколад, а не гусеница коряги)
　Кайрен смотрит на нее с глубоким любопытством.
«Да, это действительно вкусно. Эй, хочешь тоже попробовать?»
　Сказав это, она подняла «неудачную» гусеницу(п.п. то есть не шоколад, а копчёную гусеницу коряги «во плоти»), которую нашла ранее, и передала её Кайрену.
«Ух ты, это действительно вкусно, не так ли?»
«Если бы это было невкусно, я бы уже выплюнул это, как эта девчонка».
«О, это правда. Хорошо».
　Кайрен взял её и сунул в рот.
　Затем пожевав ее два или три раза он прекратил двигаться.
«Гах...»
— О? Думаю, это не в твоем вкусе?
　Цирконич наклонила голову, смеясь про себя.
　Кайрен схватила со стола недопитый чай Цирконии и одним махом вылил его себе в глотку.
　Он ахнул и посмотрел на Цирконию заплаканными глазами.
«Действительно удивительно, что ты можешь есть что-то подобное без каких-либо колебаний. Никто не называет тебя «вечно побеждающим генералом»…»
«Это преувеличение. Дело не только в том, что у нас разные вкусы».
　Хе-хе, Циркония улыбается.
　Кайрен глубоко вздохнул и снова заговорил.
«Ну, на самом деле я пришел сюда не для того, чтобы попробовать гусениц. Раз уж мы здесь, давайте плодотворно побеседуем».
　Сказав это, он положил руки на стол и посмотрел на Цирконию.
«Я взглянул на броню Цирконии-доно, и она довольно хороша. Она сравнима с нашей».
"Спасибо вам за это."
«Но я не знал, что вы также изобрели железо. Ах, этот металл здесь называется «железом». А вы?»
　Услышав это, Циркония мысленно склонила голову: «О?»
　Если вы спросите меня, странно, что один и тот же металл, изобретенный в совершенно разных регионах, должен иметь в каждом регионе одно и то же название.
　Казура научил ее называть железом, и Циркония, и остальные тоже называют его железом, но кажется, что Барбер тоже называет его железом.
　Не знаю почему, но врать здесь нет смысла, поэтому решила ответить честно.
«Этого тоже зовут «железо»?»
«...Что? Хоть это и новый металл, у них одно и то же название?»
"Да все верно."
　— спросил Кайрен с подозрительным взглядом, и Цирконий кивнул.
　И тут меня осенило: «Вот оно».
　Возможно, другая сторона подумает, что внутри находится кто-то, кто без разрешения слил железную информацию.
　Вы можете подумать, что я говорю это специально, но на самом деле железо уже несколько месяцев начало распространяться среди жителей Аркадии, и все называют его «железом».
　Вероятно, они располагали сведениями о том, что в Аркадии были широко распространены железные орудия.
　Однако Кайрен, возможно, до сих пор не знал, что название «железо» также использовалось в Аркадии.
　Даже если мы получим сообщение о том, что «железное оборудование широко распространено в Аркадии», они просто сообщают, что «железное оборудование есть», потому что они знают железо и используют название «железное оборудование». не будет сообщено.
　Можно назвать это ловушкой в ​​передаче информации.
- ...Ну, это нормально. А что касается того железного инструмента, то я слышал от Титис, что его изобрели в Аркадии пять лет назад.
— Да, но что в этом плохого?
«Примерно в то же время стало возможным создавать обсидиан?»
«...Обсидиан? Ты умеешь делать обсидиан?»
　— спросила Циркония с подозрительным выражением лица.
　Он почти отреагировал на неожиданный вопрос.
　Я не ожидала, что он даже исследует цветное стекло, которое в небольших количествах продавалось на черном рынке.
　Кайрен улыбается Цирконии.
«Нет, тебе не обязательно быть глупой. Мы, как и ты, не можем делать красивый обсидиан. Мне было интересно, как ты это делаешь».
«Я не знаю, что вы неправильно понимаете, но я никогда не слышала, чтобы обсидиан производился в Аркадии. Хотелось бы я рассказать вам, как это сделать».
"Хм, понятно. Ну, я не хочу тебе ничего говорить. Однако трудно поверить, что технологии могли так сильно развиться только благодаря появлению одного гения. Хотя мы все одинаковые люди, почему наши мозги такие разные?
　Кайрен говорит легким тоном.
　Хотя выражение лица Цирконии не изменилось, в её голове проносились мысли, например, о ком он говорил.
　Арондо переходит на сторону другой страны, и он скорее всего должен был распространять всю нашу информацию.
　Если это так, то Кайрен, должно быть, имеет в виду Валлетту.
　В начале реконструкции Казура взял на себя разработку инструментов, но после того, как началось крупномасштабное производство инструментов, открыто активизировалась именно Валлетта.
　Казура поддерживал её, а Арондо и Валлетта часто работали вместе при разработке инструментов.
«Я бы хотел, чтобы вы представили его мне в следующий раз. После того, как конфликт между странами закончится».
«...Ты говоришь что-то полезное, но ведешь себя так, будто допрашиваешь меня».
　Циркония кладет подбородок на спинку стула, и отворачивая взгляд от Кайрена вздыхает.
　Если я продолжу так говорить, боюсь, что в конечном итоге отреагирую или скажу ненужные вещи.
　Если бы это было так, МакГрегору следовало бы прочитать лекцию о том, как реагировать в случае захвата.
«А? Я не это имел в виду. Я ни за что не буду допрашивать такую ​​прекрасную даму».
　Кайрен говорит спокойным тоном.
　Циркония нахмурилась и посмотрела на него неприятным взглядом.
"А, правильно. Есть предложение сменить место содержания. Это и есть первоначальная цель приезда к вам поговорить".
　Кайрен в панике открыл рот, поскольку Циркония выглядела в плохом настроении.
«Жить здесь вечно будет довольно тяжело, да? Мы подготовили комнату для Цирконии-доно в общежитии в центре форта. Но на окнах поставили решетки. Ты переедешь?»
«Нет, мне здесь хорошо».
　Когда Циркония немедленно ответила, Кайрен выглядел удивлённым.
«Эх, нет, здесь, должно быть, тяжело жить, потому что окон нет, пахнет очень сильно, а в ванную нельзя. Я не думаю, что стоит находиться в таком мрачном месте».
«Я не могу жить среди вас, Барбертов, скитающихся вокруг. Здесь я чувствую себя гораздо спокойнее, изолированно, как в тюрьме».
　Кайрен закрывает рот при этих словах.
　История о том, как Циркония стала женой лорда, намеренно распространялась как слух внутри Аркадии, и Кайрен также знал об этом из сообщения инсайдеров.
　Конечно, он знал, что она ненавидит Барбера.
　Я потерял дар речи, поскольку из-за ее отношения в моем сознании возник образ Титис.
«Я не собираюсь переезжать отсюда».
— Я-я вижу. Я понимаю.
　Циркония смотрит на Кайрена, лицо которого изменило цвет, с сомнением на лице.
　Глаза Цирконии ясно показали, что она расстроена.
«...Я хочу поскорее сделать перерыв, но не могли бы вы уйти сейчас?»
«……ах»
　Кайрен встал со своего места и вышел из комнаты.
　Циркония на мгновение посмотрела на дверь, откуда он вышел, но потом взяла себя в руки и вернулась к подсчету гусениц.
==========
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    Как с этим справиться

    Глава  178: Как с этим справиться
　Прошло несколько дней с тех пор, как Казура и Валлетта вернулись в Истерию.
　Они вдвоем пришли в офис Нарсона вместе с Лизой.
　Это значит услышать отчеты посланников, вернувшихся из каждой территории и королевской столицы.
　На столе лежала карта Истерии до форта и ноутбук.
«Думаю, что надо все-таки «вернуть форт». Но, все именно так, как я и ожидал».
　Казура вздыхает, выслушав полный отчет.
　Легко сказать, что они должны его отбить, но инициативу возьмет на себя территория Истра.
　В некоторых случаях истерская территория должна что-то делать сама.
«Да. В частности, некоторые из приспешников королевской семьи, похоже, очень обеспокоены. Им следует немедленно набрать войска, сформировать армию и атаковать форт».
«Окружение? У королевской семьи другое мнение?»
«В принципе, королевская семья согласна, но они, похоже, считают, что атака на крепость займет слишком много времени, учитывая время, необходимое для набора войск, организации армии и сбора всех войск, я до сих пор не знаю чего ещё будет происходить с их движениями, и они, кажется, обеспокоены большим каменным требушетом, который использовал наш противник».
　Когда гонец отправился в королевскую столицу, члены королевской семьи, получившие сообщение, были крайне встревожены.
　Одного из офицеров эмиссара его приспешники даже забили до смерти, недоумевая, почему он допустил такую ​​ошибку, что форт был взят.
　Царю Гермии удалось успокоить ситуацию, но он сказал: «Немедленно верните форт!» Кажется, его окружение всегда поднимало шум.
　Потому что они понимают, что если территория Истра будет нарушена, будущего у них не будет.
　В любом случае, похоже, большинство считает, что нам следует немедленно набрать войска и отправить их в этот район.
«В конце концов, потребуется некоторое время, чтобы подготовить наши силы… Я имею в виду, что люди вокруг вас довольно свободны в том, что они говорят».
«Я думаю, он обезумел только из-за того, что произошло. Должно быть, он внезапно оказался в затруднительном положении и потерял самообладание».
«Хм… ну, с их точки зрения, вполне естественно, что они чувствуют, что Территория Истер совершила ужасную ошибку, и я думаю, они не могут не злиться… но, ударив посланника перед королевской семьей это немного жестоко, не так ли».
«Я думаю, что это было слишком, чтобы ударить его, но я думаю, ничего не поделаешь. Я думаю, он хотел показать перед королевской семьей: «Я в таком отчаянии».»
«Даже в такое время вы все еще можете увидеть цвет лица королевской семьи. Если вы спросите меня так много, от вас будет пахнуть мелочным человеком».
　В голове Казуры возник образ мелкого аристократа с чрезмерно громким голосом и манерой поведения, вроде того, которого он иногда видел в фильмах и манге.
«Ну, даже в этом случае все они способны по-своему. Мир, в котором мы живем сегодня, не настолько снисходителен, чтобы некомпетентные люди могли просто делать большую мину».
«Это так? У меня сложилось впечатление, что, пока у вас есть корыстный интерес, вы можете обойтись, даже если некомпетентные люди будут тиранами».
«Так было до войны, но теперь мы не можем делать то, что хотим. Семьи, которые притворялись, что у них есть интересы, сидели в тылу и мало работали, после перемирия были заклеймены как нелояльные, и в в тяжелых случаях они были удалены. Они были просто уничтожены».
— А, так ты хочешь сказать, что воспользовался войной, чтобы избавиться от своих подчиненных?
"Да. В королевской столице имущество разрушенной семьи было распределено в соответствии с их достижениями военного времени, так что, похоже, нынешние члены королевской семьи находятся в надежных руках. Что касается королевской семьи, то здесь есть близкие им люди, и с которыми легко иметь дело. Благодаря тому, что я смог окружить себя такими людьми, домашние дела, казалось, стали легче».
　Судя по всему, король довольно сильный человек.
　Заклеймить семью как нелояльную и разрушить ее — настоящий подвиг, но такая грубая сила иногда необходима для управления нацией.
«Понятно… означает ли это, что теперь все можно изменить одним лишь голосом королевской семьи?»
«Да, люди вокруг них — это в основном люди, которые поддерживают королевскую семью, поэтому, даже если они выскажут свое мнение, они не будут вести себя так, как будто они нас сдерживают».
«Тогда, если королевская семья скажет, что не может послать подкрепление прямо сейчас, это означает, что подкреплений из столицы не будет».
«Вероятно, это произойдет. Как ни посмотри, времени не хватает, учитывая быструю подготовку и время марша до границы. Такая же ситуация и на других территориях. Территория Фляйсса заявила, что быстро отправит постоянные войска, которые у него есть.
«Хм. Как обычно, я унижен территорией Флейсса… Что может сказать территория Грегорна?»
«Они сказали, что пошлют кавалерию в качестве подкрепления, но, поскольку они также граничат с Барбертом, они не смогут выделить нам слишком много солдат».
　Территория Грегорна построила оборонительную позицию на узкой дороге вдоль береговой линии, и даже во время соглашения о перемирии они находились в противостоянии с армией Барберта.
　Чтобы вторгнуться на территорию Грегорна из Барберта, есть три варианта: прорваться через эту береговую линию, перелезть через крутые скалы рядом с береговой линией или атаковать с моря с помощью кораблей.
　Скалы — это не то, по чему можно подняться человеческой ногой, и даже если бы вы обошли скалы и прошли через горы, это было бы невозможно, если вы не хорошо знакомы с горными дорогами и не имеете с собой гору припасов.
　Хотя вторжение на корабле с моря возможно, обычным кораблям чрезвычайно сложно проводить десантные операции, избегая при этом препятствий со стороны аркадских кораблей.
　Однако теперь армия Барберта преуспела в строительстве крупных кораблей, и ее боевые возможности на море значительно улучшились.
　При подготовке к вторжению с моря территория Грегорна не сможет выделить большое количество войск для усиления территории Истра.
«Так что, в конце концов, мы вряд ли можем рассчитывать на подкрепление. Хм, я думаю, на территории Истера можно использовать две армии?»
«Да. Конечно, вы можете набрать больше людей, но обычно есть два корпуса».
　На территории Истерии в случае возникновения чрезвычайной ситуации граждане набираются в два легиона, а остальная армия остается в Истерии в качестве сил защиты и резерва.
　По мере того, как корпуса, сражающиеся на передовой, изнашиваются, отправляются пополняющие войска.
　Сокращенный резерв будет пополняться за счет воинской повинности.
　Это сделано для того, чтобы экономический потенциал города не уменьшился ни на йоту.
«Количество рычагов такое же, как у двух корпусов Барберта, занимающих форт».
«Хотя нас одинаково по численности, качество солдат и характеристики их оборудования явно превосходят нас. Если бы мы столкнулись с ними лицом к лицу, мы не смогли бы им противостоять».
　Все члены армии Барберта — профессиональные солдаты, поэтому качество солдат, скорее всего, будет довольно высоким.
　В Аркадии немало ветеранов войны пятилетней давности, но их качество неизбежно снизилось из-за периода перемирия.
　Солдаты, о которых без всякого сомнения можно сказать, что они высокого качества, — это королевская гвардия под непосредственным командованием семьи Истер и солдаты, охраняющие город в мирное время.
　В частности, Королевская гвардия представляет собой подразделение, состоящее из добровольцев из детей аристократов и богатых горожан, и, поскольку с момента вступления их обучают до состояния плеваться кровью, их боевые способности довольно высоки.
　В случае возникновения чрезвычайной ситуации из их числа должен быть выбран командир роты солдат-срочников.
«Понятно. Означает ли это, что в битве, где две большие армии сталкиваются лоб в лоб, шансов на победу нет?»
«Да. Честно говоря, нет шансов на победу, кроме как в оборонительном бою, где вы остаетесь в форте или оборонительной позиции. Шансов на победу нет, не говоря уже о генеральном сражении».
«Значит ли это, что другой человек смотрит на меня?»
«Да. Это цель».
　Сказав это, Нарсон смотрит на карту.
　Затем я указал пальцем на дорогу, идущую в гористой местности прямо перед фортом.
　Это место для битвы выбрал Нарсон, всю ночь советуясь с военными.
　С обеих сторон его окружают леса и горные хребты, а дорога представляет собой прямую линию.
　Однако сама дорога не узкая, и между лесом и горной местностью имеется значительное пространство.
　Если бы это было правдой, мне бы хотелось выбрать место поменьше, но это было единственное место, которое соответствовало моим целям.
«Если вы собираетесь использовать арбалет в качестве основного оружия, то лучше всего сражаться по такой прямой линии, разделенной с обеих сторон лесом. С обеих сторон сложно обойти, а если это бой в лоб , это ошеломляет. Мы можем извлечь выгоду из боя».
«Хм, ты собираешься вывести его на поле?… Но будет ли твой противник изо всех сил стараться покинуть форт и пойти тебя перехватывать?»
«Что вы думаете? Я думаю, это зависит от темперамента другого командира. Если он воинственный командир, который может внезапно атаковать форт в одиночку, и если он чувствует, что он набирает обороты с этим захватом форта, он может приехать в командировку. Нет. Ну это где-то 50 на 50».
　Если командир корпуса противника предпринял эту внезапную атаку самостоятельно, без согласия родной страны Барберта, существует высокая вероятность того, что он воспользуется этой стратегией.
　Честь победить истерийскую армию, пришедшую вернуть форт, в генеральном сражении, а не во внезапной атаке или оборонительном сражении, была бы привлекательной.
«Кроме того, учитывая эту местность, противник мог бы подумать, что он сможет уничтожить нашу армию в клешнях. Мы могли бы обойти лес и отправить кавалерию в тыл, и заставить их зажать основные силы, ожидающие на выходе из Если бы другой человек был таким умным».
　Дорога из Истерии в форт идет вдоль реки, которая течет из горной местности в сторону Истерии, а затем следует по горной местности, чтобы добраться до форта.
　Дорога, ведущая к форту вдоль горной местности, справа имеет лес.
　С точки зрения противника, аркадская армия, наступающая между лесами, может быть перехвачена на выходе из леса в идеальном состоянии, а если грамотно расставить кавалерию по местности, то ее можно использовать в качестве клешней атаки с фронта и задней линии.
　Если бы они заперлись в форте, битва, вероятно, затянулась бы на долгое время, но если бы они выбрали генеральную битву, она закончилась бы самое раннее за один день, и влияние на Аркадию было бы огромным.
"Атаки с фронта мы отражаем многократными атаками из арбалетов, а в тылу укрепляем оборону длинными копейщиками, которые выставлены заранее, и перехватываем их усиленной кавалерией. Благодаря стременам наша боеспособность значительно улучшилась Так что, думаю, в худшем случае мы сможем довести дело до ничьей».
«Ах, враг не знает, что у нас большое количество кавалерии… Но мы, вероятно, сможем справиться с кавалерией противника новым оружием. Госпожа Валлетта, дайте нам чертежи».
"да"
　Я взял рисунок, который Валлетта положила рядом со мной, и разложил его на своем рабочем столе.
　Это чертеж небольшой ручной пушки. Ручной пушки!!!!.
　
«Это… трубка?»
　Показывая оружие такой формы, которую он никогда раньше не видел, Нарсон обращает свое внимание на Казуру.
«Ну, это оружие, называемое ручной пушкой. Вы набиваете в наконечник камешки или куски железа с длинной травой, а когда вы зажигаете огонь в ямке немного позади него, то вещи, которые вы набили, вылетают с большой скоростью. ."
«Выпрыгнуть, да? Не представляю, каково это…»
　Увидев растерянность Нарсона, Казура потянулся за ноутбуком и сказал: «Понятно».
　Переместите экран к краю стола, чтобы все могли его видеть.
　Используя мышь, я щелкнул видеофайл с надписью «Серия историй боевых технологий: британское издание» и воспроизвел его.
　На сцене был изображен мужчина средних лет со светлыми волосами и хорошего телосложения, стоящий на вершине небольшого холма.
　Жестами и эмоционально он начинает рассказывать историю происходившей там битвы.
— Ч-что это? Кажется, внутри кто-то разговаривает…
　Глаза Нарсона расширились, когда он впервые увидел видео.
　Валлетта и Лиза тоже издали звук «ох», когда увидели это.
«Это видео, и оно, как и фотография, снято камерой. Таким образом, вы можете сохранить движущееся изображение, а не статичное изображение, как фотография».
«О, тогда ты можешь делать снимки таким же образом, как это, с помощью этой цифровой камеры?»
　— спросила Лиза у Казуры с любопытством.
«О, я могу сфотографировать».
«Правильно! Вау, это потрясающе».
«Эм, Казура-сан, я понятия не имею, что говорит этот человек…»
"а?"
　Казура был удивлён словами Валлетты и повернулся к экрану.
　Пока мужчина на экране говорит, воспроизводится дублированный звук на японском языке.
«А, ты хочешь сказать, что не понимаешь, что это значит? Эм, это британец…»
«Нет-нет, я действительно понятия не имею, о чем они говорят. Я не понимаю языка».
"……Действительно"
　Казура издал голос, удивлённый неожиданной ситуацией.
　Голос, доносящийся из ноутбука, безошибочно японский.
　Казура говорит по-японски, и, конечно же, это тот же самый язык.
　Судя по всему, функция автоматического перевода есть только у Казуры.
«Эм, тогда я озвучу то, о чем он говорит. Давайте просто посмотрим».
　Казура управлял компьютером, и видео перешло к сцене, где он тестировал стрельбу из ручной пушки.
　Вместе с недавно присоединившимся стариком, исследователем исторического оружия, он рассказывает о сцене, когда впервые были использованы ручные пушки.
　Есть исторические предания, в которых говорится, что история огнестрельного оружия восходит к Китаю 13 века, но это полностью игнорируется.
«Ручная пушка — это оружие с относительно небольшой дальностью действия. Я наполнил её обрезками и использовал».
«Это мусор? »
"да. Конечно, я использовал пули, но я также использовал гвозди, металлолом, гравий и все прочее твердое, что можно было положить».
«...Хмм. Думаю, им легко пользоваться, потому что не нужно готовить специальные пули или стрелы».
　Нарсон кивал головой, пристально глядя на экран.
«А теперь давайте пострелять».
　Несколько арбузов были выстроены в ряд в качестве мишеней примерно в 20 метрах от ручной пушки.
　Ведущий держал ручную пушку, а старый исследователь поднес зажженный факел к отверстию, расположенному немного позади ствола орудия.
　С хлопком из кончика ручной пушки вылетели длинные искры и тонкие полосы дыма.
"Ух ты! пожалуйста, посмотрите! Мой арбуз полон дырок! »
　Казура процитировал слова мужчины на экране.
　Глядя на арбуз с красной мякотью, выглядывающей из разных мест, Нарсон застонал.
«Я не могу поверить, что такое оружие существует... Я не видел, чтобы вылетали камешки, но значит ли это, что оно движется со значительной скоростью?»
«Всё верно. Они вылетают так быстро, что за ними даже невозможно уследить глазами, поэтому избежать их невозможно. После этого видео, снятое ранее повторится, снова будет воспроизводиться, но медленно».
　Сразу после того, как Казура сказал это, началось медленное воспроизведение только что снятой сцены.
　Воспроизводится изображение ярко-красных искр, вылетающих из устья ствола орудия.
　Несмотря на замедленное воспроизведение, скорость пули настолько высока, что все, что она выглядит, — это летящая красная полоса с оттенком дыма.
«Как удивительно… он может пробивать щиты и броню?»
"Хм, не знаю. Думаю, это зависит от расстояния, но больших надежд на это не возлагаю. Так что эффективно использовать его для прицеливания в набегающую кавалерийскую Рату. Думаю, так и будет менее эффективен против тяжелой пехоты, приближающейся с поднятыми щитами».
«Казура-сан, звук выстрела из этой ручной пушки был очень тихим…»
　Валлетта протягивает руку сбоку и управляет мышью, чтобы воспроизвести сцену стрельбы, произошедшую ранее.
　Из ноутбука снова послышался легкий хлопок.
«О, это потому, что звук исходит из компьютера. На самом деле он должен звучать намного громче. Вот как это удивительно».
«Ах, понятно. Хорошо…»
　Валлетта вздохнула с облегчением.
　Даже если бы пули ручной пушки были достаточно мощными, чтобы победить Рату, это было бы бессмысленно, если бы они могли победить только передовую кавалерию.
　Валлетта подумала, что самый эффективный способ остановить Рату — это издать громкий звук взрыва пороха.
«Звук? Неужели он настолько громкий?»
«Да. Он должен быть таким большим, чтобы болели уши. Как только вы закончите, давайте попробуем использовать кавалерию с территории Истра, чтобы посмотреть, отпугнет ли она их. Кроме того, в случае, если вы атакуете форт напрямую, мы используем пушки. Еще есть оружие под названием..."
　Когда Казура сказал это, Валлетта разложила рисунки рядом с ним на столе.
　Как и раньше, Казура управляет компьютером и проецирует изображение используемой пушки.
　В то же время, когда пушка стреляет ядром, из компьютера доносится более громкий звук, чем раньше.
　В деревянной доске, расположенной в нескольких десятках метров в качестве мишени, было большое отверстие.
«Ух ты… если у нас есть что-то подобное, мы ни за что не проиграем. Похоже, мы сможем легко разрушить барьер».
　— говорит Лизе, глядя на видео с ошеломленным выражением лица.
«Честно говоря, если у нас будет достаточно численности, я не думаю, что мы сможем проиграть. Это оружие, обладающее силой нечестной игры».
— Казура-доно, я хочу начать производство этого оружия прямо сейчас, но как мне получить материалы?
　Когда Нарсон спросил, Валлетта заговорила вместо Казуры.
«Если у вас есть железо и дерево, все будет в порядке. У нас мало времени, поэтому нам нужно быстро приступить к делу».
"Хм... Но неужели это все, что вам нужно? Похоже, он загорелся перед запуском, но, возможно, ему еще нужно что-то вроде топлива?"
«Извините, но я не могу на это ответить».
　Когда Валлетта ответила, Нарсон вопросительно посмотрел на нее.
　Увидев это, Казура поспешно открыл рот.
«Ну, в этом оружии используется особый химикат. Оно способно навсегда изменить этот мир. Если случайно о нем узнает другая страна, нам придется с этим разобраться». "
«Означает ли это, что вы не можете нам ничего сказать, чтобы повысить конфиденциальность?»
　— тихо спросил Нарсон.
　Я думаю, они косвенно говорят, что им нельзя доверять.
"……извини"
　Казура кивает, выглядя неловко.
　В офисе воцарилась неприятная тишина.
«Казура никогда не извиняется».
　Пока все молчали, Лиза нарушила молчание.
　Все взгляды обращены на нее.
　Лиза добродушно улыбалась Казуре.
«Что бы ни случилось, мы никогда не будем держать на тебя зла. На самом деле, как бы мы ни были благодарны, мы никогда ничего тебе не сделаем».
«Лиза...»
«Отец, можем ли мы оставить все вопросы, касающиеся этого оружия, Казуре? Я не думаю, что нам следует вмешиваться».
«...Хм, это правда».
　Нарсон кивает на слова дочери.
«Кадзура-доно, прошу прощения за грубые слова. Ничего, если я оставлю вам все производство оружия и закупку материалов?»
«Да, все в порядке. Пожалуйста, оставь это мне. Я… мне очень жаль. Я просто не могу все время с этим справляться…»
«Нет, все в порядке. Валлетта, Казура-доно и я просили твоей помощи».
"да!"
　Атмосфера как-то успокоилась, и Валлетта отреагировала с энтузиазмом.
　Лиза посмотрела на Казуру и Валлетту и улыбнулась, но при этом стиснула зубы.
==========
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    Крепость темной ночи и охотник за волшебными пулями

    Глава 179: Крепость темной ночи и охотник за волшебными пулями
　Ночь примерно через полмесяца.
　Валлетта и её друзья находились в лесу в горной местности в нескольких километрах от форта вдоль границы.
　В лесу, куда не проникает даже лунный свет, кромешная тьма, что даже если бы кто-то ущипнул вас за нос, вы бы ничего не смогли определить.
　Тем временем Валлетта, полностью одетая в черное, протянула в руке черный комок травы перед собой.
«Эм… тебе правда это не нужно? Несмотря ни на что, в этой темноте…»
　Из пучка травы вытянулась рука и схватила протянутую мне вещь — прибор ночного видения.
　Этот прицел ночного видения был наконец получен Казурой после того, как он обыскал военные магазины в Японии и после переговоров заплатил 3 миллиона йен наличными.
　Он использует ламповый оптический усилитель третьего поколения и используется в военных целях.
　В настоящее время ввоз в Японию запрещен и обычные люди не могут его получить, но интересно, как они его получили, и, выпросив у владельца военного магазина, владевшего им, решили продать его ему.
　Розеру, замаскированная под пучок травы, поднёс его к глазам, осмотрелсч и снова протянул Валлетте.
«Нет, без этого вы можете ясно видеть на большое расстояние, так что все в порядке. Кроме того, чем меньше у вас багажа, тем лучше».
　Розеру носит камуфляжную одежду, называемую костюмом гилли.
　Его одежда, похожая на траву, растущую из всего его тела, демонстрирует удивительную мимикрию, когда он неподвижно стоит в лесу или кустах.
　Особенно во время тьмы, как сейчас.
　Рядом с ним его жена Тана, одетая во все черное, держала синтетический лук и колчан, изготовленные Валлеттой.
　Рот и глаза Розеру закрыты черной тканью, что делает его похожим на снайпера из фильма.
Это оборудование также было куплено Казурой в военном магазине в Японии.
　Вспомнив пейзаж, который я увидел, когда пришел в форт, я случайно купил маскировочный костюм, сделанный из материала, похожего на цвет травы, раскинувшейся вокруг меня.
　В то время мы также закупили радиоаппаратуру, и здесь все ею оснащены.
　Радио называется цифровым простым радио.
　Закупленное на этот раз оборудование представляет собой высокопроизводительный продукт, способный осуществлять связь через антенну на расстоянии до 200 километров в зависимости от местоположения.
　Я выбрал тип, сочетающий в себе наушники, которые вставляются в уши, и микрофон, позволяющий общаться с помощью костной проводимости.
　Пара, включая гарнитуру, стоила 70 000 йен, но я купил десятки пар, потому что мне сказали, что я могу купить и использовать их без лицензии.
　Кстати, Казуры здесь нет, но он ждет вестей от Валлетты и остальных на крыше особняка Нарсон вместе с Нарсоном, Лизой и остальными.
　Валлетта подключила портативную антенну в левой руке к портативному цифровому радио, которое носила на груди.
Поднимите антенну над головой и включите радио.
«Это спасательная команда, это спасательная команда. Вы слышите Истерию? Приём».
　Переключите радиостанцию ​​с передачи на прием.
«Это Истерия. Я это хорошо слышу. Считаете ли вы, что эта стратегия может быть реализована?  Приём"
После минуты молчания голос Казуры прозвучал у всех в ушах.
«Это спасательная команда. Мы можем выполнить ее без каких-либо проблем. Мы начнем операцию сейчас. Пожалуйста, будьте готовы выступить в любое время. Приём».
«Истерия понимает. Желаю операции успеха. Все, пожалуйста, вернитесь в целости и сохранности. пожалуйста"
«Это спасательная команда. Понятно. Все вернутся домой живыми. Связь прервана».
　Я опустил антенну, которую поднимал, и прекратил связь.
«...Я сейчас думаю об этом, но инструменты Казуры-самы потрясающие. Что-то подобное является нарушением с точки зрения противника».
　Исаак, который был одет в черное и вместе со всеми слушал передачу, застонал, как будто глубоко впечатленный.
　В течение последних нескольких дней жители деревни, Исаак и Гавел, которые были выбраны в состав команды спасателей  Цирконии, практиковались в использовании радио для моделирования сценария спасения, но они до сих пор не понимают, как этот маленький инструмент может общаться в течение длительного времени и большого расстояния.
　Однажды я попросил Валлетту объяснить мне это, и первая часть её объяснения: «Информация передается по чему-то невидимому, называемому радиоволнами», вызвала у меня головную боль.
　Гавел, который был рядом с ним, кивает в знак согласия, поглаживая кабель, соединяющий гарнитуру с рацией, прикрепленной к его груди.
　Гавел, как и все остальные, одет во все черное.
«Если у вас есть это, независимо от того, насколько велика ваша армия, вы никогда не потеряете контроль. Я думаю, что это маленькое радио страшнее любого мощного оружия».
　Исаак и Гавел вооружены длинными мечами и представляют собой команду ближнего боя.
　Другие жители деревни, в том числе Валин, также были вооружены длинными мечами и копьями, а некоторые из них также носили арбалеты.
　Есть большая вероятность, что Цирконию будут преследовать после того, как ее спасут, так что это на всякий случай.
　Никто из них не носил тяжелую металлическую броню, чтобы они могли легко передвигаться.
　Вместо этого он оснащен жилетом, защищающим от лезвий, который раздобыл Казура, а также перчатками и щитками на голени с металлическими пластинами.
　На первый взгляд это странное подразделение спецназа, сочетающее в себе древнюю и современную технику.
«Ну, а теперь пойдем. Валлетта-сан, как мы и договорились, в случае возникновения чрезвычайной ситуации, пожалуйста, немедленно отступайте. Даже если вы допустите ошибку, даже не думайте приходить на помощь».
　Валлетта кивает на слова Розеру.
　Главные силы спасательной команды — Розеру, и он единственный, кто вторгается.
　Это потому, что он единственный, кто может выполнять акробатические трюки подъема на стену голыми руками.
　У меня в голове уже есть карта внутренней части форта, и я уже выбрал точку вторжения.
　Победив часового и проникнув в форт, пройти через подземный ход из костницы внутрь склада, встретится с Цирконией и сбежать из форта по тому же пути, по которому пришли.
　Если бы общение с использованием шоколада-гусеницы прошло успешно, она, вероятно, не спала бы и ждала, поэтому не вызвала бы подозрений, если бы вы окликнули ее из-под пола.
　Если во время побега вас заметит враг, у вас не будет другого выбора, кроме как прорваться наружу.
　В то время жизни, вероятно, не будет.
---
　Они тихо шли через лес, пока не достигли опушки леса, откуда открывался вид на форт.
　В темноте, метрах в 500 впереди, я смутно различал стены форта.
　По ночному небу плывет тонкая луна, но это почти новая луна, и свет, освещающий землю, довольно слабый.
— Тогда пойдем. Тана, дай мне лук.
　Розеру получает от жены лук и колчан.
　Тана положила руку ему на щеку, а он опытной рукой разместил лук и колчан на спине.
　Он слегка приподнимает ткань, закрывающую рот, и целует ее.
«Уходи. И Вернись».
"Ах ах"
　Розеру кивает жене, которая улыбается, словно пытаясь сдержать слезы.
«Каа! Ты передо мной выпендриваешься!»
«Ух, я тоже хочу жениться…»
«Если задуматься, Тана-сан и Валлетта-чан — единственные красивые и добросердечные женщины в деревне».
«Да. Все остальные — просто вспыльчивые парни вроде Урибо, на чью территорию совершили набег».
«Правда ли, что мы оба попали в беду и что у нас, одиноких, нет другого выбора, кроме как отчаяться?»
　Лица Розеру и Таны краснеют, когда молодые люди поднимают шум.
«Хорошо, тогда я пойду. Ребята, если вам что-нибудь понадобится, немедленно свяжитесь со мной».
　— в панике сказал Розеру, обращая внимание на стены форта.
　Бегите, пригнувшись, и спрячьтесь в ближайших кустах.
　Он повторил это движение, как ниндзя, постепенно сокращая расстояние до форта.
----
　Десять минут спустя.
　Розеру ползком приближался к точке примерно в 100 метрах от форта.
　Вокруг больше нет кустарников и кустов, повсюду растет только трава по колено.
　Внимательно наблюдая за перемещениями часовых на стене, он незаметно сократил дистанцию.
　Когда расстояние до стены становилось все ближе и ближе примерно к 60 метрам.
　Часовой вдруг перестал двигаться и стал пристально смотреть на него.
　Росеру затаил дыхание и не двигался с места.
　В конце концов часовой наклонил голову и снова повернул голову в другую сторону.
--Это предел.
　Медленно он поднес лук, который нес на спине, ближе к руке.
　Он вынул стрелу из колчана.
　Продолжая ползать, взяв лук левой рукой и нацелившись стрелой в правой руке.
　Медленно, как ползающая гусеница, я медленно направил кончик стрелы в сторону часового.
　Сделав глубокий вдох и задержа дыхание.
　В тот момент, когда часовой повернулся ко мне, я выпустил стрелу.
　С глухим стуком стрела пронзила его попав меж бровей.
　Он рухнул на месте, даже не поняв, что с ним произошло.
　Я тут же достал вторую стрелу и подтянулся.
　Краем глаза я увидел, что часовой, патрулировавший в отдаленном месте, заметил шум и повернулся к нему.
　Это почти в 120 метрах от местоположения Розеру, но у нас нет другого выбора, кроме как сделать это.
　Встав на колени, натянув тетиву до предела и отпустите ее.
　Со слабым, резким звуком стрела взлетела в воздух и пронзила шею часового.
　Он прикоснулся к горлу на несколько секунд, затем упал на колени.
　Я подбежал к стене и просунул руку между камнями.
　Подобно ящерице, ползущей по стене, он быстро поднялся на вершину стены примерно за десять секунд.
　Перед ним лежит труп убитого солдата, пронзенного стрелой .
　Стрела, казалось, не проникла, и крови почти не было.
　Розеру перекатил лежащий труп и прижал его к стене, чтобы он был менее заметен.
　Далее наклонившись победал к другому трупу, перекатывая его таким же образом.
　Я нажал кнопку связи на гарнитуре и глубоко вздохнул.
«Это Розеру. О часовых позаботились. Мы вторгаемся».
　Сказал я тихим голосом и в то же время прыгнул внутрь стены.
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    Несчастный гость

    Глава 180: Несчастный гость
　Тем временем внутри склада, наполненного запахом копченых коряг, Циркония положила руки на пол.
　Сегодня после ужина последнего из коробочных шоколадных гусениц  я закончила есть.
　С тех пор, как я начала есть гусениц, я в отличной физической форме и чувствую, что мои руки стали сильнее, чем раньше.
　На днях я попытался поднять стол и смогла легко поднять тяжелый деревянный стол, который был примерно такого же роста, как и я.
　С тех пор, как она была заключена в тюрьму, она делала отжимания и приседания каждый день, но теперь количество повторений, которые она могла делать, значительно увеличилось, и она больше не чувствовала усталости, если не работала очень усердно.
　Если мой прогноз верен, сегодня вечером что-то должно произойти.
　Если бы в сообщении было указано количество настоящих гусениц, это было бы отложено на несколько дней позже.
«...Призраки, да? Интересно, существуют ли такие вещи на самом деле».
　— пробормотал я про себя, вспоминая суматоху призраков в склепе.
　Если такое существует, я бы определенно хотел с ним встретиться.
　Есть так много людей, с которыми я хочу встретиться снова.
　Положите руку на половицу и медленно поднимите ее вверх.
　Появилась черная лестница, ведущая в подвал.
　С того дня, как Титис больше не жила здесь, каждый раз, когда Циркония ела, она использовала предоставленные ложки и ножи, чтобы вытаскивать гвозди, вбитые в половицы, постепенно.
　Гвозди были удалены в течение нескольких дней, а также была осмотрена внутренняя часть подземного перехода.
　Если бы Нарсон придумал план спасения, нетрудно представить, что он воспользовался бы этим проходом, неизвестным армии Барберта.
　Однако я не знаю, позволят ли они кому-нибудь проникнуть в форт.
　Пока Циркония думала, стоит ли ей сначала пойти в склеп, в дверь постучали. Я быстро закрыл половицы и села на кровать.
«Циркония-сама, Циркония-сама, это я. Я Филексия».
　Послышался шепот, и дверь медленно открылась.
　Филексия выглянула и, встретившись взглядом с Цирконий, улыбнулась.
«Хорошо, ты еще не спишь… черт!? Здесь воняет!?»
　Как только Филексия вошла в комнату, она зажала нос запахом копченого мяса.
　Нос Цирконии уже парализован, поэтому она ничего не чувствует.
«...Какой смысл в такой час? Я уже думал лечь спать».
　— сказала Циркония, щелкнув языком про себя во время этого несвоевременного визита.
«М-мне очень жаль. Мне очень хотелось поговорить с тобой. И еще, я не думаю, что здесь так уж плохо пахнет».
　Услышав недовольный голос Цирконии, Филексия поспешно опустила голову и извинилась.
　Еще она пытается мне понравиться запахом, но это не имеет значения.
— Там был охранник, да? Ты не мог её остановить?
«Я услышала шум немного далеко и пробралась туда, чтобы посмотреть, что происходит».
«Ты сказала, что прокралась... там было два человека на страже, да? Они оба пошли смотреть?»
«Я сделала это, пока кто-то из людей ходил в ванную! Это был полный успех!»
　Филексия гордо выпятила свою скромную грудь.
　Циркония потрясенно посмотрел на неё.
— Да, но что мы будем делать по дороге домой?
«А?...Ааа!? Что нам делать!?»
"Я не знаю..."
　Циркония прижала брови, когда Филексия запаниковала.
«Ну, а пока позволь мне остаться здесь на ночь. Я ускользну, когда подадут завтрак!»
— Э, нет, это немного…
　Циркония вздрогнула от чрезвычайно тревожной просьбы.
　Если проводник Нарсона пройдёт через подземный ход, чтобы спасти их, Филексия не станет помехой.
　В этом случае мне придется убить её, нокаутировать или удержать.
　Если вы хотите убить вражеского солдата во время боя, вы можете сделать это, ничего не чувствуя, но убийство того, кто вообще не оказывает сопротивления и с кем вы несколько раз обменивались словами, — это то, к чему вы чувствуете сильное сопротивление.
　Пот потек по моей спине, когда я вспомнила зверства, которые я совершила в маленькой деревне Барбер более 10 лет назад.
«Пожалуйста! Если Титис-сан узнает, не думаю, что на этот раз её просто отругают! Пожалуйста, помогите мне!»
«Это ты сама виновата. Я не знаю. Можешь, пожалуйста, не вовлекать меня в это?»
— Я-я вижу.
«Эй, иди домой. Теперь ты можешь просто сказать, что я подобрала тебя, когда ты пришла без разрешения. Если ты отнимешь слишком много времени, она в конечном итоге задастся вопросом, о чем мы говорили. Это не шутка. Никогда не кончается такие вопросы к тебе с её стороны."
«Но я хотела бы поговорить с Цирконией-самой…»
«Вот почему ч говорю нет. Как я уже говорила, получи разрешение, прежде чем вернуться».
"...Фу!"
— П-подожди, куда ты идешь?
　Филексия застонала со слезами на глазах и зашагала в угол комнаты.
　Она села на «то самое место» и обняла колени.
　Это было наверху лестницы, ведущей в подвал.
　Циркония в панике бежит к ней.
«Ты не переедешь сюда, пока ты не скажешь мне, что все в порядке!»
«Знаешь, я говорю это для твоего же блага, да? Я не скажу ничего плохого, так что иди домой».
"..."
　Филексия отворачивается и раздраженно затыкает рот.
　Но затем, словно что-то поняв, она перевела свое внимание на пол, на котором сидела.
　Мои глаза встретились с голубыми глазами, выглядывавшими из-под половиц.
"А!? Хахьяаааааааааааааааааааааааааааааааааааааа!?"
　Филексия издала оглушительный крик и попятилась изо всех сил, прижавшись спиной к стене.
　В это же время дверь в комнату открылась и внутрь ворвались двое охранников.
«Эй! Что происходит... Эх!?»
— Почему Фи-тян здесь!?
　Охранники выглядят шокированными, когда видят Филексию.
«Э-глаза! Там глаза!»
　Филексия, полуплачя, прижалась к стене и указала на щель в половицах, где она сидела.
　Охранники переглянулись и медленно пошли к Филексии.
　Я смотрю на пол и смотрю в щель.
　В комнате настолько темно, что я ничего не вижу, ничего необычного не вижу.
— ...Здесь ничего нет. Я имею в виду, Фи-тян, как ты сюда попала?
«А, случайно, это Фи-тян только что подняла шум!? Ты, должно быть, воспользовалась этой возможностью, чтобы прийти сюда!»
　Фирексия потеряла дар речи, услышав слова одного человека.
　Увидев это, он почесал затылок.
«Знаете, неужели можно просто отказаться от этого? Если мы узнаем, нам придется урезать зарплату и принудить к карательным работам».
«Э-э… ​​я-мне очень жаль. Но я действительно это видела! Под полом что-то есть!»
«Хорошо, хорошо. Я разберусь с этим позже, так что пошли сегодня. А?»
«Мне очень жаль, Циркония-сама. Если возможно, я была бы признательна, если бы вы сохранили это в секрете…»
«А, да. Я понимаю. Я никому не скажу».
— Спасибо. Давай, Фи-тян, пойдем.
　Один из охранников схватил Филексию за руку, заставил её встать и притянул ближе.
«Подождите! Я действительно это видела!»
　Филексия стряхнула руку охранника и ударила по половицам.
　Раздался легкий звук, как будто внизу было пространство.
　При этом звуке лица охранников изменились.
— Фи-тян, иди сюда…
　Когда один из них снова схватил Филексию за руку, половицы внезапно взметнулись, и покрытая травой рука потянулась и схватила руку охранника.
　В одно мгновение его затаскивают в кромешный черный подвал.
　В то же время Циркония ударила кулаком в горло другого охранника.
　От неприятного хруста охранник потерял силы и рухнул на пол.
"Привет!"
　Циркония схватила ладонью рот Филексии и прижал ее к стене, когда она издала напряженный голос из-за внезапного события.
«...Вот почему я сказал тебе идти домой пораньше».
«Ммм! Ммм!»
　Когда Циркония задыхается, как будто ничего не может с этим поделать, у Филексии на глазах слезятся глаза, и она неохотно качает головой.
　Я схватил его за руку и попытался оторвать ее, но как бы я ни старался, она не сдвинулась с места.
— Циркония-сама, пожалуйста, поторопитесь.
　Розеру, убивший втянутого охранника, выглядывает из-под пола с окровавленным кинжалом в руке.
　Он нахмурился при виде Циркония, удерживающего Филексию.
　Циркония тоже выглядела шокированной, когда увидела, что он похож на травяного монстра.
"……Прошу прощения"
　Розеру выполз из-под пола и положил руки на шею Филексии. Он туго затянулся, и через несколько секунд у Фирексии выкатились глаза, и она рухнула на месте.
　Розеру смотрит на Цирконию.
— Как насчет того, чтобы закончить это?
　Циркония посмотрел на упавшую Филексию и заколебалась.
　Я помню, что она сказала, когда впервые приехала сюда некоторое время назад.
«...Все в порядке. Давай оставим её в покое».
　Циркония выхватила длинный меч из тела стражницы вместе с поясом и надел их на талию.
　Она взглянула на упавшую Филексию и снова повернулась к Розру.
"Как тебя зовут?"
«Я Розеру. Я прибыл сюда из деревни Гризеи по воле Казуры-самы».
- ...Да. Ты часто приходил.
　Когда Циркония сказала это, Розеру положил руку на переключатель радио, который тянулся через его грудь.
«Это Розеру. Я встретился с Цирконией-самой. Сейчас мы собираемся бежать. Приём».
"……это?"
　Циркония наклоняет голову, гадая, что он делает.
«Это устройство называется радио. Люди, у которых есть одно и то же устройство, могут разговаривать друг с другом, даже если они находятся в разных местах. Кажется, что если их что-то защищает, они не смогут разговаривать».
«Такой инструмент… Ах, если подумать, «камера наблюдения» также позволяет слышать голоса даже на расстоянии».
　Циркония кивает в восхищении.
　Розеру остановилась на несколько секунд, но, не увидев ответа в наушниках, повернулась к Цирконии.
«Похоже, что мы не можем связаться с ними отсюда, но это не проблема. Поехали».
　Розеру достал из кармана два фонарика, включил их и протянул один Цирконии.
　Они осветили черный как смоль лестницу и быстро спустились.
　Циркония последовала за ним в подвал.
==========
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    Мгновенное решение

    Глава 181: Мгновенное решение
　Циркония и Розеру быстро движутся по кромешно-черному подземному переходу, опираясь на свет фонариков.
　По обеим сторонам прохода были вкопаны в землю полки в несколько ярусов, на которых лежало большое количество обнаженных черепов.
　На каждой полке есть деревянная доска с надписью «Неопознанный человек».
　Они принадлежат погибшим на войне, которых кремировали вместе, их имена не были известны.
«Возможно, вы слышали крики раньше. Давайте поспешим».
«Да, но как ты попал в форт? Какой у тебя путь побега?»
　— спросила Циркония, глядя на выстроенные в ряд останки.
«Я расправился с охранниками на стене из лука, затем взобрался на стену и проник внутрь. Путь к побегу — просто вернуться тем же путем, которым мы пришли».
«...А? Поднимайся...лестница Что об этом? »
«Я им не пользуюсь. Так что мне придется запрыгнуть по дороге домой».
«Подожди. Если ты прыгнешь, ты не сможешь взлететь с такой высоты».
　Циркония издала испуганный голос, когда Розеру небрежно ответил.
　Высота стены составляет почти 10 метров, поэтому спрыгнуть с нее невозможно.
　Услышав этот голос, Розеру оглянулся на нее.
«Все в порядке. Сначала я спрыгну вниз и поймаю Цирконию-саму».
«Я приму это… Во-первых, если ты прыгнешь с такой высоты, ты не только получишь серьёзную травму, но и если не сделаешь это правильно, ты умрёшь сделав это."
«Если ты хорошо перекатишься сразу после приземления, с тобой все будет в порядке. На самом деле, прежде чем я пришел сюда, я прыгнул со стены в форт без каких-либо травм. Пожалуйста, оставь это мне».
"Ага……"
　Розеру произносит фразы, из-за которых трудно поверить, что это один и тот же человек.
　Примерно через несколько десятков секунд мы достигли подземной части костницы.
　Просторный, прохладный подвал уставлен рядами деревянных полок с индивидуальными ящиками для пепла.
　Я поднялся по лестнице в углу комнаты и вышел на первый этаж.
　В то же время снаружи здания можно было слабо услышать несколько сердитых голосов.
　Должно быть, кто-то услышал крик, который издала Филексия ранее, и вошел на склад, чтобы проверить ситуацию.
«Давайте поспешим. Сюда».
　Розеру спокойно подошел к стене, открыл окно и вышел на улицу.
　Циркония последовала его примеру и тихо вышла на улицу.
　Это был переулок между соседними зданиями, и там было совершенно темно.
　Издалека слышен крик, возвещающий о побеге Цирконии.
　Розеру схватил лук, который нес на спине, и вынул стрелу.
«Пожалуйста, следуйте за мной и не уходите. Я добегу до стены, уничтожая врагов на своем пути».
"Я поняла"
　Они вдвоем побежали, следуя за тенями зданий и прячась в темноте.
　Вскоре по округе раздался звук тревожного звонка.
　Через несколько секунд из наушников Розеру послышался шум.
«Это Валлетта. Господин Розеру, пожалуйста, сообщите о текущей ситуации. пожалуйста"
　Розеру включает радио на своей груди и переключает его на передачу.
«Это Розеру. Я встретился с Цирконией-самой, только что вышел из склепа и вышел в переулок. Меня еще не нашли, но мой побег заметили. Я собираюсь…»
　Сказав это, Розеру внезапно остановился и наклонился.
　Циркония запаниковала и внезапно остановилась, следуя его примеру и понизив стойку.
　Впереди я увидел свет небольшого факела.
«Хочешь повернуть назад и отпустить это?»
　Розеру качает головой на вопрос Цирконии.
«Здесь терять время было бы фатально. Кроме того, хоть мы и закрыли половицы, есть вероятность, что подземный ход обнаружен. Возвращаться назад было бы опасно».
«Сколько людей? Я плохо вижу».
«У нас пятеро с короткими копьями и щитами. Мы до последнего момента тянули их, а некоторые и с луками…»
«В таком случае, первое я оставлю тебе. Приятно познакомиться».
　Словно еще слишком рано говорить об этом, Циркония вытащила меч из пояса и побежала.
　Розеру запаниковал и приготовил лук.
«...Хмм? Кто-»
　Солдат впереди собирался что-то сказать, когда летевшая на большой скорости стрела пронзила его рот.
　От удара его голова откинулась назад и он упал навзничь.
　Остальные четыре человека остановились и вскрикнули от неожиданного события.
　Почти в то же время к ним приблизилась Циркония, пронесшийся сквозь тьму, как молния.
　Два человека впереди рефлекторно подняли свои короткие копья и щиты.
　Циркония опустилась так, что лизнула землю, и горизонтально взмахнула мечом, издав звук, рассекавший воздух.
　С влажным глухим звуком обе лодыжки солдата слева и одна лодыжка солдата рядом с ним были разрублены пополам.
«Что!? Вот это был Губу!?»
　Один из солдат позади них уже собирался закричать, когда острие меча, который Циркония воткнула на высокой скорости, пронзило его.
　Хотя Циркония цокает языком из-за того, что ее голос слегка повысился, она убирает меч, чтобы прикончить последнего.
　При этом стрела пролетела в нескольких сантиметрах от ее головы и пронзила лоб солдата.
　Двое мертвецов падают рядом с солдатами, стонущими после того, как им отрезали ноги.
«Ах, это опасно. Что ты будешь делать, если оно меня ударит…»
　Циркония оглянулась на темноту позади себя, покрываясь холодным потом.
　Затем она повернулась к солдатам, стонущим на земле.
"Не останавливайся-"
　Циркония молча вонзила свой меч в шею одного из людей, который собирался закричать, чтобы остановить их.
　Последний оставшийся одноногий солдат издает натужный крик, увидев своего товарища с обнаженным клинком и струящейся свежей кровью.
«...Хорошо. Я ничего не чувствую».
　— пробормотала Циркония, глядя на умирающего и бьющегося в конвульсиях солдата.
　В тот момент, когда оставшийся солдат задумался, что происходит, лезвие вонзилось ему глубоко в горло.
　На одном дыхании она пронзает позвонки шеи, чтобы прикончить его, а затем вытаскивает меч.
«Мисс Циркония, вы ранены?»
　Розеру подбежал сзади и позвал Цирконию.
«Нет. Кроме того, последняя стрела была опасной. Я же говорила тебе, что мне понадобится только один человек впереди».
　Циркония, все тело которой было залито кровью, пристально посмотрел на Розеру.
　От ее вида, словно демона-воина, даже Розеру похолодел.
— Я-мне очень жаль.
«Пойдем. Шум, который мы только что произвели, может привлечь людей».
　Циркония вкладывает кровавый меч в ножны.
　Розеру кивнул и снова побежал к стене, ведя за собой Цирконию.
---
«Розеру-сан, что случилось!? Пожалуйста, ответьте! Приём!»
　Тем временем в лесу, возвышающемся над фортом, Валлетта отчаянно звал Розеру.
　На лицах всех отразилось беспокойство, когда связь внезапно прервалась.
　Через несколько секунд, когда Валлетта собиралась снова нажать кнопку передачи, в наушниках всех пробежал шум.
"Мне жаль. Я столкнулся с врагом, и завязался бой. Сейчас я направляюсь к стене. Приём"
　Услышав этот голос, все одновременно вздохнули с облегчением.
　Что касается его жены Таны, то она в депрессии.
«Хорошо. Как ты думаешь, как скоро ты сможешь покинуть форт? Приём».
«Стена скоро будет здесь. Сразу...! »
　Розеру внезапно замолчал.
　Все затаили дыхание и ждали продолжения его слов.
«...Солдаты собираются возле лестницы заграждающей стены. Отсюда невозможно сбежать. Найдите другой маршрут. Приём"
　Валлетта поспешно достала прибор ночного видения и использовала его, чтобы увидеть стену.
　Увеличивая регулятором изображение стены.
　Почти сразу на стене появилось несколько солдат с факелами в руках.
　Судя по всему, они просто бросились на место, заметив, что на страже никого нет.
　Он как будто что-то кричал, словно нашел бездыханный труп коллеги.
— …Розру-сан, у нас нет времени искать другие пути отхода, если мы это сделаем, стены и ворота замка будут полностью заблокированы. Мы дадим вам сигнал, чтобы мы могли этим воспользоваться. Дадим возможность. Пожалуйста, прорвитесь. Приём.
"А какой будет знак? На что это похоже? Приём"
«Издайте шум достаточно громко, чтобы привлечь внимание всех, кто находится у стены. А до тех пор, пожалуйста, оставайтесь незамеченными, чтобы они вас не нашли. Передача завершена».
　Валлетта убрала руку с рации и поднесла прибор ночного видения к Валину, стоявшему рядом с ней.
«Папа, возьми это. Я пойду».
— Что!? Ну, подожди, тогда я тоже пойду!
«Если мы пойдем с группой людей, враг нас найдет. Я пойду одна, поэтому, пожалуйста, подождите здесь».
«Валлетта!»
　Валлетта побежала к форту, игнорируя попытки отца остановить её.
　Бегая так быстро, как только могла, в темноте я схватила небольшой круглый предмет, который на всякий случай держала в кармане.
　Это звонок службы безопасности, который Казура раньше подарил женщинам.
　После спасения Цирконии и побега в лес я подготовил его на случай, если кто-то отделится и заблудится.
　Несмотря на наличие радио, встретиться в кромешной тьме леса крайне сложно.
　На всякий случай я принесла с собой ту штуку, которая издает самый громкий шум.
　Конечно, преследователи, вероятно, услышали бы в это время звук, но это не было бы проблемой, если бы они убежали глубоко в лес.
　Члены спасательной команды, чьи физические возможности значительно улучшились, смогут бежать по лесу быстрее преследователей и встречаться с ними.
«(Это единственный способ спасти этих двоих. И мы не можем сейчас остановиться.)»
　Словно пытаясь стряхнуть с себя легкую тревогу, Валлетта стиснула зубы.
　Я остановился метрах в 50 от стены и посмотрел на нее.
　Текущее местоположение находится примерно в 100 метрах к северу от места вторжения Розеру.
　Все солдаты, подошедшие на стене, казалось, опознавали труп, и пока никто на нас не смотрел.
"Ой!"
　Краем глаза я увидела, как ворота замка медленно начали открываться.
　Возможно, кавалерию отправят на поиски снаружи.
　Это довольно большое расстояние, но смогу ли я убежать?
«(вы оба, пожалуйста, поторопитесь)»
　Валлетта помолилась и выдернула вилку звонка безопасности.
　В это же время из сирены охраны раздался оглушительный шум.
　Солдаты на стене внезапно повернули ко мне головы.
　Валлетта уловила это краем глаза и изо всех сил швырнула звонок службы безопасности внутрь форта.
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    Решительное решение

    Глава  182: Решительное решение
«Ч-что! Что это за звук!?»
«Кажется, что-то там прыгнуло! Посмотри!»
　Внезапный звук раздался снаружи форта, и солдаты, собравшиеся возле стены, в шоке выбежали.
　Циркония, которая пряталась за зданием и наблюдала за ситуацией, на мгновение аж подпрыгнула вздрогнув плечами.
　Такого звука я никогда не слышал за всю свою жизнь.
«Это потрясающий звук. Это инструмент Казуры-самы?»
　Розеру, наблюдавший за ней, тихо заговорила с Цирконией.
«Да. Думаю, это, наверное, звук звонка службы безопасности. Я уже слышал объяснение».
　Солдаты, собравшиеся возле лестницы, побежали на продолжающийся звук.
　Однако некоторые солдаты, осматривавшие тела на стене, указывали пальцем на улицу и что-то кричали.
　Нарушитель, вероятно, была обнаружена, когда он включил звонок службы безопасности.
　Вскоре должен быть отправлен преследователь, чтобы задержать ее.
«Пойдем. Я просто спрыгну со стены. Не думаю, что успею тебя поймать».
«Я понимаю. Когда ты приземлишься, согни колени, как только твои ноги коснутся земли, и перекатись вперед через себя. Если ты поранишься и не сможешь двигаться, я понесу тебя».
«...Можете себе это представить. Не говори страшных вещей».
«М-мне очень жаль».
　Цирконич сняла пояс с прикрепленным к нему мечом, выглянул из переулка и огляделась.
　Я вижу спины солдат, бегущих к месту, где упал звонок службы безопасности.
　С противоположной стороны к нам бегут солдаты, но они еще далеко.
"Сейчас."
　По сигналу Цирконии они побежали к лестнице барьерной стены.
　Перейдите улицу и поднимитесь по лестнице.
«Эй! Это не ты! Там кто-то за пределами форта…»
　Один из солдат, отчаянно пытавшийся помешать своим товарищам бежать на звук, заметил звук чьего-то бега по лестнице и обернулся.
　Солдат застыл от удивления, когда увидел Цирконию, появившуюся из-под лестницы.
　Циркония даже не обратила на него внимания, а так же поставила ногу на край стены и прыгнула.
«(Ах. Я могу умереть от этого)».
　В тот момент, когда я прыгнул в темноту, я пожалел, что прыгнул.
　Было так темно, что я вообще не мог видеть землю и понятия не имел, насколько близко я находился к месту приземления.
　Меня охватило ужасающее ощущение парения, как будто мое сердце схватили прямо, а горло сжалось.
　Странное ощущение охватило все мое тело, как будто я плыл десятки секунд.
　Затем, в тот момент, когда я внезапно почувствовал удар в пальцах ног, я рефлекторно согнул колени и упал по диагонали вперед влево.
　Думая, что все прошло хорошо, я поднял глаза и попытался встать.
«Цу!»
　Однако сильная боль пронзила обе её лодыжки и левое плечо, и она невыносимо рухнула.
　Прямо рядом с ней с легким стуком приземлился человек, покрытый травой.
　Розеру плавным движением поднялся и положил руки под колени и подмышки Цирконии, где она лежала.
"Прошу прощения!"
«Кья!?»
　Когда принцессу держали на руках, я издал слабый крик.
　Розеру было все равно, и он побежал так быстро, как только мог, к лесу впереди.
　Терпя вибрацию и боль в его руках, я поняла, что слышу справа от себя звук кавалерийских копыт.
　Однако по какой-то причине звук постепенно пропадает.
　Циркония продолжала смотреть в темноту, прижимаясь к его груди.
---
　Валлетта побежала в сторону леса, как только увидела, как две фигуры спрыгнули со стены.
　Сзади приближается звук множества копыт.
　У меня была слабая надежда, что если я побегу так быстро, как только смогу, то смогу оторваться от него, но, похоже, это невозможно.
　Расстояние, составлявшее более 200 метров, быстро сократилось.
«Преследуй меня! Не дай мне сбежать!»
«Какой быстрый парень!»
　Голос преследователя отчетливо доносится до моих ушей.
　До леса, простирающегося впереди, еще довольно далеко.
　При таких темпах, как бы мы ни старались, нас, вероятно, догонят еще до того, как мы доберемся до леса.
　Врагов много, и более того, это кавалерия.
　К счастью, у меня на бедрах закреплено несколько метательных ножей.
　Я подумывала внезапно остановиться и бросить их, чтобы прикончить Рату преследователя .
　Я увидела фигуру, махавшую мне рукой от входа в лес, раскинувшийся передо мной.
　На мгновение мне в голову пришла мысль, что Исаак и его друзья опередили свое время.
　Однако в следующий момент глаза Валлетты расширились от шока.
　Это потому, что из-за этой фигуры появился гигантский волкоподобный зверь размером со взрослую корову - Урибу.
　Гигантский Урибу издает похожий на вой рев.
　Кроме того, из леса позади них появились десятки Урибу, примерно в два раза меньше гигантского Урибу.
«Ого! Ч-что это?! Урибу?!»
«Ой, успокойся! Не сердись!»
　За спиной Валлетты раздались панические голоса солдат и ржание Раты.
　Кажется, Рата напуган ревом Урибу и теряет контроль.
　Валлетта не могла броситься в стадо хищников, поэтому поспешно затормозила.
--Иди сюда!
　Прохладный женский голос эхом раздался в голове Валлетты, когда она остановилась.
　Я в шоке огляделась, но кроме меня никого не было.
--быстро! Меня поймают!
　Валлетта оглянулась, когда снова услышала эхо этого голоса.
　Совсем близко приближался всадник, сумевший вернуть контроль над Ратой.
　Внезапно Валлетта побежала вперед.
«Подожди! Ты собираешься меня съесть! Стоп!»
　Кавалерия позади них громко кричала.
　Словно в ответ на это к нам побежал гигантский Урибу.
　Урибо издает еще более громкий рев, чем раньше.
　Рев вызвал у Раты панику, она попыталась внезапно остановиться и упала.
　Хотя Рата борется, она быстро встает на ноги, бросает своего хозяина и убегает в другом направлении.
　Выброшенного солдата, видимо, ударили не в то место, так как он лежал лицом вниз, совершенно не двигаясь.
　Остальные кавалеристы, подошедшие к нам поздно, также были рассеяны, поскольку Рата вышла из-под контроля.
　Валлетта обернулась, чтобы проверить это, вздохнула с облегчением и замедлила ход.
　Верните взгляд вперед.
　Передо мной стоял гигантский Урибу примерно в двух метрах.
«ооооооо……»
　Валлетта вздрагивает, глядя на него вблизи.
　В этот момент уши Урибу дернулись, и он отпрыгнул назад.
　Короткое копье на огромной скорости пролетело через то место, где оно находилось всего секунду назад.
«Валлетта!»
　Валин с мечом в руке встал перед Валлеттой.
　Пот стекал по лбу, и он впился взглядом в гигантского Урибу.
　Пока все бежали к Розеру и остальным, бежавшим назад, одна из девушек подпрыгнула от ее милоты.
　Урибу на мгновение прищурился, фыркнул и повернулся на пятках.
«Ах, это!»
　Валлетта повысила голос, и ноги Урибу внезапно остановились.
　Он оглядывается назад и снова смотрит на Валлетту.
--Похоже, ты держишь свое обещание.
«Ха! О, это же было то время!»
　Валлетта кричит на голос, который эхом звучит в ее голове.
«О, эй. О чем ты уже некоторое время говоришь сама с собой?»
　Валин выглядел так, будто не понимал, что происходит, и позвал Валлетту, направив меч на Урибу.
　Судя по всему, голос моглп слышать только Валлетта.
--Наши части полосы Это необходимо?
　От внезапного вопроса Валлетта потеряла дар речи и задавалась вопросом: «Что вы имеете в виду?»
　Однако вскоре она поняла, что он имел в виду сухожилия животных, из которых делают веревки и тетеву.
«Э-э-э… Я был бы счастлив, если бы они у меня были, но если у тебя их нет, я могу использовать вместо них твои волосы, так что ничего страшного».
--А волосы?
"да"
--Ты понял.
　Урибу развернулся и побежал обратно в лес, из которого пришел.
　Фигура, наблюдавшая за нами со стороны входа в лес, опустила голову.
　Урибу остановился рядом с фигурой и оглянулся.
　Затем он быстро повернул голову и исчез в лесу вместе с другими Урибу и другими фигурами.
«Лорд Ормасиор…»
"Что вы сказали!?"
　Лицо Валина стало шокированным после сказанного Валлеттой.
«Может быть, но это Ормасиор-сама. Я только что с ним разговаривала».
«Я ничего здесь не слышал».
«Это прозвучало прямо в моей голове. Нечто подобное случалось со мной раньше в горах».
"...Что ты имеешь в виду?"
　Лицо Валина побледнело.
　Он почти пронзил Бога своим копьем.
　Это не вопрос наказания.
— П-я извинюсь в следующий раз.
«...Он тот, с кем ты можешь так легко поговорить? Он не тот, с кем ты можешь встретиться лицом к лицу, когда захочешь, как Казура-сан, верно?»
«Ты сказал, что в следующий раз собираешься сделать мне прическу, так что, возможно, скоро увидимся».
— А? Волосы?
"Ага"
　Пока мы так говорили, мы услышали приближающийся со стороны форта звук хлопаний.
　Эти двое быстро пришли в себя и побежали в лес, где исчезли Урибу и остальные
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    Слишком внезапная вылазка.

    Глава 183: Слишком внезапная вылазка.
«Казура…»
　Услышав слабый голос Лизы, Казура перевел взгляд с другой стороны на ту, что была рядом с ним.
　Лиза прижалась к Казуре и тревожно посмотрела на него.
　С его руки, крепко сжимавшей правую руку Казуры, капал пот.
　Айла и Мари тоже стояли позади Казуры и остальных, нервно наблюдая за ними.
«Все в порядке, мне скоро позвонят и скажут, что я тебя спасла».
　Я улыбаюсь Лизе, пытаясь ее успокоить.
　Казура так нервничал и тревожился, что его сердце, казалось, вот-вот лопнет, но он не мог так показаться перед девочками.
«Это спасательная команда. Ты слышишь Истерия? Приём"
　В этот момент в наушниках Казуры раздался голос Валлетты.
　Тело Лизы вздрагивает от напряжения.
«Это Истерия. Я вас ясно слышу. Как продвигается операция? Приём».
«Нам удалось спасти Цирконию-саму. Однако они были обнаружены во время спасения и преследовались. В настоящее время они эвакуируются вглубь леса в горной местности. Приём"
"Ой!"
　Как только Лиза услышала это, из ее глаз потекли слезы.
　Я почувствовал, что она теряеь сознание и чуть не упала на колени.
　Казура поспешно схватил её за плечо и крепко поддержал.
«Мистер Нарсон»
　Казура зовет Нарсона.
«Хм. Похоже, все прошло хорошо. Давайте начнем операцию, как и планировалось».
　Нарсон дает инструкции ожидающим королевским гвардейцам.
　Королевский гвардеец ответил нервным голосом и побежал вниз.
　Казура увидел это и нажал кнопку радиопередачи.
«Я понимаю. Мы тоже примем меры. Можно ли, чтобы спасательная команда направилась к точке восстановления А? Приём».
　Готовясь к спасению Цирконии, группа полностью вооруженных королевских гвардейцев ложится на обочине дороги, ведущей к форту, чтобы забрать девочек.
　Для подготовки к непредвиденным ситуациям было выбрано несколько точек сбора.
　Я также дал им радиоприемники, и они уже должны ждать, пока мы с ними свяжемся.
　Кстати, человек, которому я доверил радио, — это двоюродный брат Исаака Рут, также известный как Пети Исаак.
　Их также сопровождают десятки жителей деревни Гризея, вооруженных десятками улучшенных арбалетов.
　Если против вас не будет слишком много людей, вы не проиграете.
«Однако Циркония-сама была ранена, и не похоже, что она сможет путешествовать очень далеко. Мы спрячемся на ночь, а как только рассветет, сделаем носилки из веток и лоз, а затем начнем двигаться. Пожалуйста, соберите в точке C, которая является самой дальней точкой от форта. Приём"
"э!?"
　Услышав это, Лиза издала удивленный голос.
　Она хватает микрофон у Казуры и нажимает кнопку передачи.
«Она ранена? С моей матерью все в порядке!? Эй!? Что происходит!?»
«Подожди! Успокойся!»
　Казура поспешно успокаивает Лизу, которая начинает кричать.
　Кажется, она не может сохранять спокойствие, когда дело касается Цирконии.
　Казуре казалось, что она крайне боится потерять Цирконию.
— Валлетта-сан, пожалуйста, расскажите мне о состоянии раны Цирконии-сан.
«Её левое плечо было вывихнуто, поэтому Исаак вправил его. Кроме того, обе лодыжки опухли. Кажется, они не сломаны, поэтому я думаю, что они, вероятно, вывихнутв или треснутые. Приём"
　Услышав это, Казура и Лиза вздохнули с облегчением.
　Меня беспокоит её опухшая нога, но пока это не опасно для жизни, с ней всё в порядке.
— Эй, хорошо. Я была удивлена… Казура, можно мне воспользоваться микрофоном?
«Хорошо. Смотри».
"Спасибо"
　Лиза наконец пришла в себя и взяла микрофон.
«Валлетта, почему моя мать так пострадала? Приём».
«Ну, похоже, она сделала это, когда сбежала, спрыгнув со стены форта. На самом деле я планировала, что Розеру спустится первым и поймает её. Приём"
«А? Когда ты говоришь, что прыгнула, она прыгнула с такой высоты? А как же лестница, Так вы даже не взяли с собой верёвку? Приём"
"да. Конечно, у меня не было времени на такие вещи. Кроме того, во время спасения что-то пошло не так... В итоге я бросила в форт охранный звонок, чтобы отвлечь вражеских солдат».
　Казура и Лиза переглянулись, услышав неожиданное сообщение.
　Бросить его в форт означает, что зуммер охраны попал в руки врага.
　Если на другой стороне окажется такой человек, как Казура, неизвестно, какие последствия это будет иметь.
　Я могу только надеяться, что мое первоначальное предсказание о том, что такого человека не будет, сбудется.
"извини. В такой ситуации у меня не было другого выбора, кроме как сделать это... Приём».
　Услышав подавленный голос Валлетты, Казура получает микрофон от Лизы.
«Нет, благодаря этому Циркония-сан и остальные были спасены, верно? Валлетта-сан не должна извиняться. Вы хорошо поработали. Приём».
"да. Когда вернусь, подробно сообщу подробности. Ах, я воспользуюсь этой возможностью, чтобы заменить меня мисс Цирконией. Пожалуйста, подождите несколько секунд.''
　Десять секунд спустя Валлетта разрывает связь.
　В наушниках Казуры послышался еще один шум.
— Что, можем теперь поговорить? Но ничего... Да, я настаиваю. Разве это не кнопка? Однако я ничего не слышу. ...Ах, ты меня не слышишь, пока я нажимаю? Чтоооо? Ты слышишь меня там сейчас!? Эй! Так ты слышишь весь этот дурацкий разговор?! Скажи мне сначала! »
«Похоже, что-то не так».
　Услышав трепещущий голос Цирконии, Казура издал слабый звук.
　Нарсон внезапно улыбнулся и повернулся к Казуре.
«Похоже, все в порядке. Казура-доно, я сначала спущусь вниз. Пожалуйста, спускайся, когда успокоишься».
«А, мистер Нарсон, нам нужно поговорить?»
«Да ведь мы скоро снова увидимся. Это было бы хорошее время, чтобы поговорить».
　Когда Нарсон сказал это, резкость, появившаяся ранее, исчезла с его лица.
　Ну тогда он слегка поклонился Казуре и спустился вниз.
«Эм, это Циркония. Мои плечи и лодыжки сильно болят, но я в порядке. ……Чтоооо? Должен ли я сказать «пожалуйста», когда закончу? ……Приём"
«Мама, я надеюсь, что ты в безопасности… Я хочу увидеть тебя поскорее…»
　Лиза держала радио обеими руками, как будто это было для нее важно, и начала плакать.
«Прости, что заставила тебя волноваться. Скоро увидимся, поэтому, пожалуйста, подождите еще немного. Приём"
"Да!"
　Лиза с улыбкой ответила на мягкий увещевающий голос Цирконии.
　Казура берет рацию и открывает рот.
«Циркония-сан, я рад, что вы в безопасности. Мы приготовили тонны стружки льда и мороженого, так что, пожалуйста, ждите этого с нетерпением. Приём».
"мороженое? что это такое? Приём"
«Это холодные, сладкие конфеты. Шоколад, который я отправил Цирконии... по вкусу похож на конфеты в виде гусениц, но он холодный, имеет тающую текстуру и бывает разных вкусов. Приём»
«Что?! Это были гусеницы сладости!? И правда ли, что вы приготовили их для нас много?! Приём! »
　Казура и Лиза рассмеялись внезапному веселому голосу.
　Похоже, беспокоиться вообще не о чем.
«Мама, похоже, с тобой все в порядке».
«Ты выглядишь очень здоровой судя по твоему голосу».
«Казура-сан! Можно ли мне есть любую еду, которая есть у Казуры-сана? Приём! »
　Ревущий голос Цирконии эхом разнесся в их ушах.
«Да, да. Ты можешь есть все, что хочешь. Я позволю тебе есть все, что ты хочешь, и столько, сколько ты хочешь».
　Некоторое время после этого на крыше особняка Нарсонов раздавались оживленные голоса.
---
　Большое количество людей спешат по главным улицам города, слабо освещенным утренним солнцем.
　Граждане, одетые в доспехи, в панике выбегали из домов, где им было приказано собраться.
　Доспехи, которые каждый носит, свои, и каждое оружие в их руках уникально.
«Ой, эй, это правда, что мы сейчас отправляемся в путь? Мы даже не тренировались в Рокусуппо, не так ли?»
　Молодой человек, бежавший в сторону военной зоны, окликнул своего друга, шедшего рядом с ним.
«Я даже не знаю. Меня просто разбудили посреди ночи с «экстренным вызовом», и я не получил никаких объяснений».
　Двое из них — гражданские солдаты четвертого класса, легкая пехота, использующая дротики и короткие копья.
　С тех пор, как Барберт взял форт, они получали вызов и каждый день проходили ускоренную подготовку.
　Несмотря на то, что он получил лечение, оно длилось всего около 20 дней.
　Интенсивно проводятся только маршевая подготовка, базовая физическая подготовка и лагерная подготовка, а обучение метанию копья и рукопашному бою проводится лишь в прискорбном объеме.
　Кроме того, с ними тренировались только люди с 3 по 5 ранг.
　Похоже, что богатые люди первого и второго классов были изолированы и обучались в отдельном месте.
　Время от времени с изолированной тренировочной площадки доносился ужасный звук, но что, черт возьми, происходило?
«Но… если это действительно вылазка с целью вернуть форт…»
«...Мы умрем. Как бы ты об этом ни думал».
　Отправка плохо обученных солдат на передовую — это смертельно опасная ситуация для военных.
　Некоторое преимущество в оборонительных боях вблизи города или базы все еще есть, но совсем другое дело, когда вы идете туда, где вас ждет враг.
　Война — живое существо, поэтому все зависит от ситуации, но если сил Барбера больше, чем такое же количество, существует высокая вероятность того, что они будут побеждены, даже не имея возможности нормально сражаться.
　Однако, если они откажутся от призыва в армию, что является их обязанностью как граждан, их имущество будет конфисковано, и они будут низведены до статуса рабов.
«Думаю, слухи, циркулирующие в последнее время, правдивы. Не только форт, но даже его жена попала в руки врага, так что Нарсон-сама…»
«Идиот, не говори таких вещей! Если охрана услышит об этом, они тебя оттащат!»
«Но разве в последнее время не ходило много странных слухов? То же самое и со слухами о лорде Нарсоне, но я также постоянно начал слышать слухи о лорде Глейсиоре».
«Ах… Я думаю, что это благодаря силе Гласиора-сама, область зернохранилища была возрождена, или что область, которая всегда затоплялась каждый год, была в этом году безопасной, потому что Гласиор-сама дал им мудрость, верно?»
«Да. С тех пор, как форт был взят, до меня начали доходить всевозможные слухи».
"Правильно. Но слухи - это всего лишь слухи. После того, как форт был взят, все забеспокоились, а не начал ли кто-то говорить, что это Бог?"
«Нет, похоже, это не так. Смотри, суженый Лизы-сама. Это, он похож на Гласиора-саму».
　Мужчина посмотрел на своего друга, который говорил что-то странное.
«А? Суженный — это мужчина, с которым иногда видишь прогуливающимся по городу или едущим в конной повозке, верно? Я видел ее только один раз, но она была обычным человеком».
«Этот человек — Гласиор-сама. Я не знаю подробностей, но говорят, что семья Истер была удостоена ​​благословением Гласиора-сама. С силой Бога территория Истер была не только восстановлена ​​всего за один год. , но и значительно расширилась».
«Что это? Это похоже на сказку. Ты веришь?»
«Я верю в это, или, скорее, я хочу в это верить. Если это так, нам, возможно, не придется умирать».
　Я бежал по главной улице, пока не достиг полигона военного объекта в центре города.
　В районе, который был назначен местом сбора на случай чрезвычайной ситуации, уже было много вооруженных граждан.
«Соберитесь в отряд! Не говорите глупостей!»
　Командиры рот кричат ​​перед большим флагом, на котором написан номер их подразделения.
　Судя по количеству флагов, похоже, было собрано две армии.
　Нарсон и МакГрегор выстроились на подиуме, построенном достаточно высоко, чтобы видеть всех.
　Оба они в доспехах.
　Гражданские солдаты быстро выстроились в ряд, не говоря ни слова, выпрямились и стали ждать указаний.
　Когда все выстроились в ряд, МакГрегор открыл рот.
«Отныне мы, Армия Истерского края, выступим к пограничному форту!»
　МакГрегор говорил достаточно громко, чтобы эхо разносилось по всему тренировочному полю.
«Цель — вернуть украденный форт! Уничтожить засевшую в форте армию Барберта и вернуть его из их рук!»
　На лицах граждан-солдат появилось изумление.
　Он знает по слухам о том, что произошло в битве у форта около месяца назад, и о том, каким ужасным оружием обладает армия Барберта.
　Большой требушет, способный легко разрушить стены форта.
　Такое оружие у противников было, причем это были два корпуса, состоящие из профессиональных солдат.
　Несмотря на то, что в ее состав входит большое количество солдат-ветеранов, я не думаю, что импровизированная территориальная армия Истера, состоящая в основном из гражданских солдат, сможет с ними конкурировать.
　Нарсон говорит от имени МакГрегора, поскольку гражданские солдаты теряют свой цвет.
«Мои люди! Барбер трусливо нарушил соглашение о перемирии и внезапным нападением захватил нашу крепость! Если мы оставим все как есть, они вскоре вторгнутся в этот город. верно!»
　Громкий голос Нарсона, такой же громкий, как и голос МакГрегора ранее, эхом разнесся по тренировочной площадке.
　Граждане-солдаты посмотрели на него тревожными глазами, но выражения их лиц изменились, когда они услышали его следующие слова.
«Но они недооценили наши силы! Форт был захвачен в результате трусливой внезапной атаки, но нам удалось отбить генерала Цирконию! Если мы уйдем отсюда, мы сможем встретиться с ней через несколько дней. Мы встретитимся с ней!»
　Несколько секунд горожане смотрели на Нарсона ошеломленными взглядами.
　Однако вскоре разразилось огромное аплодисменты.
　Выслушав несколько десятков секунд аплодисменты горожан, Нарсон поднял руку, чтобы всех успокоить.
«Ребята! Армия Барберта такая идиотская, что не может захватить и удержать даже одного пленника! Когда мы его отобьем, я вам скажу, сколько солдат мы послали. Только одного! Только одного!!!.... И еще, этот солдат не регулярный солдат. ! Он охотник из деревни Гризе!
　Услышав это, горожане были шокированы.
　Небольшой процент горожан смотрели друг на друга и болтали с соседями.
　Хоть Нарсон и заметил это краем глаза, он открыл рот, чтобы продолжить.
«Их оборона — не что иное, как лучшее доказательство того, что мы смогли отбить генерала Цирконию, не отправляя крупномасштабные спасательные силы! Сейчас прекрасная возможность отбить эту крепость! Вместе с нашим генералом Цирконией! Отберите у них форт! "
　Речь Нельсона продолжалась несколько минут.
==========
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    Моя лучшая просьба

    Глава 184: Моя лучшая просьба
«Спасибо за вашу тяжелую работу, мистер Нарсон. Это была отличная речь!»
«Спасибо за твой тяжелый труд, отец».
　Казура и Лиза выражают Нарсону слова благодарности, когда он возвращается в офис.
　Нарсон сел на диван и устало вздохнул.
«Ну, в какой-то момент мне было интересно, что произойдет, но теперь все, что осталось, — это идти дальше».
　Кажется, он плохо спал последние несколько дней, и лицо его явно устало.
　Как и Лизе, Айле и другим, и Нарсону давали японскую еду, чтобы укрепить его физические способности.
　Я также давал ему эфирные масла и травяной чай, но особого эффекта это не дало, вероятно, потому, что умственная нагрузка была слишком тяжелой.
«Папа, это травяной чай, который снимет твою усталость».
«Ой, извини. Спасибо».
　Нарсон с улыбкой принимает чай, который предлагает Лиза.
　Айла достала из холодильника холодное полотенце и вытерла пот Нарсона.
　Мари здесь нет, она охраняет радио на крыше.
«Кстати, во время своего выступления ранее вы сказали, что отобьете форт вместе с Цирконией-саном, но собираетесь ли вы попросить Цирконию-сан взять на себя командование?»
«Нет, я не думаю, что это возможно, поскольку она повредила плечо и обе ноги. Думаю, ей просто придется показать свое лицо, чтобы успокоить солдат. Я позволю ей сопровождать корпус».
«Понятно... Но я не могу давить на неё слишком сильно. Также есть вероятность, что её нога сломана или треснута».
«Это правда, но с этим нужно быть терпеливым. С ней и без нее будет огромная разница в моральном состоянии».
«Неужели все так, и по-другому, когда там присутствует Циркония?»
　Казура выглядел удивлённым, а Нарсон кивнул.
"Да. В отличие от генерал-командующего она занимает должность генерала, но как гоплит¹ она стоит на передовой линии своих войск, плечом к плечу с солдатами. Верховный главнокомандующий корпуса рискует своей жизнью, итак, солдаты сражаются отчаянно, не делая ни шагу назад. В Аркадии нет другого такого командира.
«Ну, а хорошо ли иметь командира на передовой? Похоже, он не умеет хорошо командовать…»
«Да. Боевой дух солдат возрастает с каждым уровнем, но они не способны взять на себя командование. Человеком, который фактически берет на себя командование корпусом, является МакГрегор, адъютант. Она имеет лишь небольшое право голоса в планировании стратегии."
«Понятно, роли разделились. Но если ты не сделаешь это хорошо, Циркония-сан умрет…»
«Да. Вот почему я много раз просил её остановиться, но она просто не слушала, говоря: «Нет смысла делать это, если я не сделаю это таким образом».
"Это так……"
«Отец, можно мне один, пожалуйста?»
　Лиза, которая молча слушала, вмешалась в разговор между ними.
"Что?"
«В той речи ранее…»
　Когда Лиза собиралась это сказать, в дверь постучали.
　Когда Нарсон ответил, вошел охранник.
«Мистер Нарсон, посланник прибыл с территории Фриса».
«С территории Фриса, какое у вас дело?»
«Три роты регулярной тяжелой пехоты и 400 кавалеристов прибудут в Истерию через пять дней. Одновременно с этим прибудет и большое количество продовольствия, поэтому я хочу, чтобы вы использовали его по своему усмотрению».
«...Ублюдок Хейшеля, я не ожидал, что он пошлет почти половину своих регулярных солдат. И так быстро».
　Нарсон застонал, поглаживая себя по лбу.
　Около полумесяца назад на встрече посланников каждой территории в королевской столице территория Фриса заявила, что «поторопится и отправит постоянную армию» на территорию Истра.
　Хотя они и успешно выполнили это, количество войск, которые можно было бы выделить для пограничной защиты территории Фриса, было бы значительно сокращено.
　Территория Фриса, как и территория Истра, граничит с Клейратсом.
　Было бы катастрофой, если бы  Клейратс предали нас и напали на территорию Фриса.
— Казура-доно, я встречусь с посланником.
"Понял"
— И еще, ты не думал о том, чтобы составить мне компанию?
«Все в порядке. Я пойду с тобой».
　Перед выступлением Нельсон попросил Казуру «пожалуйста, сопровождайте корпус».
　Казура тоже думал, что его попросят сопровождать их, так что это не было сюрпризом.
　Я предполагаю, что его просят оказать эмоциональную поддержку Лизе, Валлетте и жителям деревни Гризея.
　Учитывая личность Нарсона, возможно, дело не только в этом.
　Однако Казура считает, что это не имеет значения.
　В это время я собираюсь что-то сказать.
　Кстати, Лизе временно будет исполнять обязанности командира 2-го корпуса вместо Цирконии.
　Человеком, который фактически принимает на себя командование, является заместитель командующего МакГрегор, так что она лишь формальный командир корпуса.
　Иксиос, который проходит лечение, будет присматривать за ними, пока они отсутствуют.
«Спасибо. Айла, ты подготовила свое оборудование?»
— Да. Я приготовила для командира комплект вещей и кинжал с фамильным гербом Истеров.
— Эй, броня?
　Казура издал голос с легкой надеждой, и Лиза усмехнулась.
«Хе-хе, он кажется счастливым. В конце концов, Казура тоже мальчик».
«Э-э… ​​Возможно, это грубо в такое время, но, наверное, я восхищаюсь чем-то подобным. Я надеваю это впервые».
«Понятно. В таком случае я помогу тебе надеть его. Айла, пожалуйста, отнеси нашу броню в рабочую комнату».
"Я поняла"
　Увидев, что дискуссия окончена, Нарсон поднялся со своего места.
«Тогда я приду к тебе, как только встреча закончится, поэтому, пожалуйста, подожди».
"Ладно, увидимся позже."
---
«Хм, ты именно так создаешь эту прическу?»
　Казура вернулся в рабочую комнату и наблюдал, как служанка завязывает волосы Лизе перед зеркалом.
　Горничная с удивительным мастерством сумела в мгновение ока создать пучок.
　Казура тоже надевает доспехи, пока ему помогает другая горничная.
— Казура, хочешь попробовать в следующий раз? Я одолжу тебе твою голову, ладно?
«Нет-нет, я не могу этого сделать. Я не такой ловкий».
«Эх, ничего страшного. Я уверена, что это пригодится, когда у нас в будущем появятся дети, верно?»
«Как далеко это в будущем? Я даже не могу себе представить, что стану родителем».
«Он говорит, что может сделать это прямо сейчас. Когда кто-то Другой, человек, здесь».
　Через зеркало Лиза искоса смотрит на Казуру.
　Служанки продолжали молча работать, горько улыбаясь их разговору.
«О, что ты собираешься сказать перед горничными? Я имею в виду, Лизе только что исполнилось 15. Она еще недостаточно взрослая, чтобы не считаться ребенком».
«А? Младшие забеременели в 14, а родили в 15, так что ничего странного в этом нет, правда?»
«...А? Можно ли забеременеть в 14 лет?»
«Да. Я не вижу причин невозможности этого, много этого у аристократов, но не думаю, что это такая уж редкость для людей в городе».
«Серьезно… здесь это нормально…?»
　Когда я закончил завязывать волосы и надевать доспехи, вошла Айла, толкая тележку с доспехами.
«Извините. Я принесла вам доспехи».
"ой……"
　При появлении сияющих серебряных доспехов Казура не мог не издать голос.
　Увидев это, Лиза усмехнулась.
«Тогда начнем с Казуры».
"О, пожалуйста."
　Казура смотрит на себя в зеркало, пока они вчетвером надевает доспехи.
　Я надел поясной щиток и бронежилет.
　Он выглядит довольно тяжелым, но когда я его надел, он оказался не таким тяжелым, как я ожидал.
　Казалось, это выглядело довольно хорошо.
«У Умако тоже есть костюмы. Хотя я думаю, что он выглядит неплохо».
(п.п. не понял этого предложения, возможно это идиома с японского в дословном переводе, в поиске Умако так же показывает на правителя древней Японии)
«Это что, пословица? Что она значит?»
«Это означает, что каждый может выглядеть великолепно, если носит отличный костюм. Это идеальное высказывание для таких, как я, которые выглядят не очень хорошо».
«Ты не бедна, не так ли? Я думаю, ты в довольно хорошей форме, учитывая, что ты делаешь всю свою офисную работу. Эй, Эйла... что происходит?»
　Лиза заметила задумчивое выражение лица Эйлы и подозрительно посмотрела на нее.
«Н-нет».
"...Ты плачешь?"
　Услышав эти слова, все взгляды обратились на Эйлу.
　Как только это произошло, из глаз Эйлы потекли слезы.
«Ха! Мне-мне очень жаль!»
　Лиза, казалось, немного вздрогнула, но она быстро достала из кармана носовой платок и протянула ей.
«Ребята, отойдите сейчас же».
　Позволив двум горничным покинуть комнату, Лиза повернулась к Эйле.
— Что с тобой? Что-то случилось?
"..."
«Что касается битвы, не стоит волноваться. Даже Казура помог мне, так что я ни за что не проиграю. Я уверена, что все пойдет хорошо».
　Эйла ничего не сказала, её плечи тряслись и она рыдала.
　Увидев это, Лиза растерянно нахмурилась.
　Эйла никогда не плакала перед Лизой.
　Лизе казалось, что она знает все о девушке, которая всегда была с ней.
　Но теперь я понятия не имею, о чем она думает и почему плачет.
«Эйла-сан…»
　Не видя, что происходит, Казура позвал Эйлу.
　Потрясенная, плечи Эйлы слегка шевельнулись.
　Лиза взглянула на Казуру, затем опустила взгляд на свои ноги.
«...Я уйду в другую комнату».
— А? О, эй, Лиза!
　Лиза быстро вышла из комнаты, оставив Казуру и Эйлу одних.
　Плечи Эйлы трясутся, она сдерживает всхлипы.
«Э-э-э… Эйла-сан, что случилось? Почему ты плачешь?»
"..."
　При этом голосе Эйла присела на месте, не выдержала и снова заплакала.
　Казура не знал, что делать, поэтому опустился на колени и положил руку ей на спину.
«Эйла-сан, возможно, я тому причиной…»
«Мне очень жаль! Что я сделала с Казурой-самой...!»
　Эйла повернулась к Казуре с мокрым от слез лицом.
«Я единственная, кто ведет себя эгоистично! Каждый делает все возможное, рискуя своей жизнью...! И все же я...!»
　С этими словами я наконец понял, о чем она говорила.　
　Она имела в виду тот факт, что около месяца назад ее попросили помочь не допустить перевода ее родственников в корпус.
　Должно быть, её переполняло чувство вины, когда она увидела Казуру в своих доспехах, который собирался выйти с армией.
«Эйла-сан, все в порядке».
　Казура смотрит прямо на неё, а она смотрит на него заплаканными глазами.
«Это естественно – не хотеть подвергать свою семью опасности. Если бы я был на месте Эйлы, я уверен, что сделал бы то же самое. Я уверен, что любой сделал бы то же самое».
"Э-э... э-э..."
　Эйла посмотрела вниз и начала громко плакать.
　Казура притянул ее к себе и обнял.
　Я чувствовал мягкий аромат лаванды, исходящий от ее волос.
«Все в порядке. С Эйлой-сан все будет в порядке. Тебе не обязательно так плакать».
— Уууу… Казура… сама…
　Эйла продолжает плакать, прижимаясь к груди Казуры.
　Если подумать, нечто подобное уже случалось раньше, Казура думал о Валлетте, когда Эйла, пришедшая в себя, подняла глаза.
"…Я знал это."
"Что?"
　Когда Казура спросил в ответ, Эйла крепко схватила руку, покоившуюся на доспехах Казуры.
— О, если подумать, Казура-сама сказал бы то же, что ты сказал ранее… Мне очень жаль.
«...Понятно. Я рад, что ответил правильно. Если бы я ответил неправильно, интересно, что бы произошло сейчас».
　Казура говорит это в шутку, а Эйла слегка смеется.
"Казура-сама"
«Да, что это такое?»
«Ты все равно придешь на чаепитие даже после того, как все закончится?»
«Чаепитие? Да, конечно. Я буду ходить каждый вечер, как обычно. Я не чувствую, что день завершен, если я не выпью чаю с Эйлой-сан».
"...Да, я тоже."
　Когда Эйла ответила на это, Казура улыбнулся, как будто с облегчением, и встал.
　Взяв предложенную руку, Эйла тоже встала.
— Тогда пойдем к Лизе. Я уверен, она устала ждать.
"……да"
　Эйла смотрела на спину Казуры, пока он направлялся к двери.
=====
1. Гопли́т — древнегреческий тяжеловооружённый пеший воин. Слово происходит от названия тяжёлого круглого щита — гоплон; ср. пельтасты, названные по лёгкому щиту — пельте.
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    Глава 185: Командир 6-го корпуса Барберт
　Примерно через час.
　Под руководством Нарсона Казура и Лиза продвигались по коридору военного отсека.
　Эйла и Мари тоже следуют за ними, и они обе сопровождают корпус.
　Казура пытался убедить их двоих остаться дома, но Эйла и даже Мари упрямо шли с ним, поэтому в конце концов он уступил.
　Для двух слуг было естественно сопровождать его, поэтому мнение Казуры было бы эгоистичным.
　Радио и антенна остались на крыше и были переданы в руки родителей Кольтса.
　Несколько других жителей деревни Гризея остаются в Истерии.
　Кольтс настоял на том, чтобы следовать за корпусом, но родители отругали его, и он впал в депрессию.
«Кадзура-доно, пожалуйста, не покидай Лизу во время марша. Для остальных Казура-доно будет советником Лизы».
«Вы играете роль консультанта? Скорее, я думаю, что просто буду спрашивать Лизу о многом… Боюсь, солдаты посмотрят на меня как-то странно».
　Казура казался встревоженным, но Лиза, шедшая рядом с ним, усмехнулась.
«Все в порядке. Казуре просто нужно встать рядом со мной».
«Да… это действительно нормально? Я уверен, они что-то заподозрят».
«Это неправда. Кроме того, я могу сделать все возможное, пока Казура рядом со мной. Поэтому, пожалуйста, не оставляй меня».
　Лиза улыбается Казуре и говорит.
　Казура потерял дар речи, поскольку эта фраза была произнесена так естественно.
«О, ладно. Понятно».
— Что? Интересно, почему ты краснеешь? Может быть, тебе неловко?
«Ой, ты такой громкий! Не смейся надо мной в такое время!»
　Лиза немного рассмеялась над раздраженным видом Казуры, а затем повернулась к Нарсону, идущему перед ней.
«Отец, я говорю о Казуре».
«Хм, что?»
　— спросил Нарсон на ходу.
— Казура... существование Гласиора-самы...общественный стимул, о Боже мой, Если вы пытаетесь использовать это для поднятия боевого духа граждан, пожалуйста, прекратите».
　С грохотом Нарсон остановился.
　Она повернулась и посмотрела на Лизу с мрачным лицом.
　Лиза тоже перестала улыбаться и перевела острый взгляд на Нарсона.
- Так? Я никогда не прощу тебе такого. Если ты сделаешь это, я...
«Я не против этого».
　При словах Казуры Лиза повернулась к нему с удивленным лицом.
　Эйла пристально смотрит на Казуру, а Мари смотрит на лица всех.
— Нарсон-сан, именно поэтому в своей речи ранее вы сказали, что «охотники из деревни Гризея…», верно?
　– спросил Казура, и Нарсон устало вздохнул.
«Нет, я не буду делать что-то подобное».
— ...А? Тогда почему ты это сделал?
«Причина, по которой я назвал Деревню Гризея, заключалась в том, чтобы воспользоваться слухами, циркулировавшими о появлении Гласиора-самы, однако я не собирался прославлять Кадзуру-доно».
«Но тогда почему ты попросил меня следовать за тобой? Это было сделано для того, чтобы граждане узнали в тебе Гласиора…»
«Это правда, что слух о том, что Казура-доно — это Гласиор-сама, в некоторой степени распространяется. Однако я не собираюсь использовать это для чего-либо. Я…»
«Отец, пожалуйста, не лги. Что ты собираешься делать теперь, обманывая Казуру и воспользовавшись им?»
　— сказала Лиза Нарсону резким тоном.
　Нарсон потер подбородок.
— Лиза, подумай хорошенько. Думаешь, мне будет полезно, если ты сделаешь что-то подобное… или, скорее, для территории Истере в будущем, даже если ты рискуешь потерять Казуру-доно?
«...Нет, но я думаю, что это достаточно веская причина, чтобы использовать его для повышения боевого духа перед битвой».　
«Это может быть правдой. Но в таком случае, как я сказал в своем выступлении, достаточно распустить некоторые слухи, а затем оставить это в покое. Возможно, в бою через несколько дней гражданские солдаты третьего ранга и выше будут..... Шансов на то, что это произойдет, почти нет. Пока нет опасности, что они запаникуют и побегут во время боя, это нормально».
— Тогда почему ты попросил Казуру пойти с тобой?
— Лиза, я спросил об этом для тебя.
"……Чтооооо?"
　Лиза вздрогнула от слов отца.
«Отныне, если что-то случится со мной или Джилл, вашей ролью будет командовать армией и руководить территорией. Для этой цели мне нужно, чтобы вы приобрели опыт реального боя. Однако у вас еще много времени на это. Я также знаю, что это бремя слишком тяжело для вас».
　Сказав это, Нарсон повернулся к Казуре.
«Я бы хотел, чтобы Казура-доно с этого момента поддерживал Лизу. Никто другой не сможет заменить её. Пожалуйста, позаботьтесь о моей дочери».
«Д-да».
　Казура инстинктивно кивнул, и Нарсон внезапно улыбнулся.
«Я рад услышать этот ответ. Лиза».
"Да!"
　Лиза выпрямляет спину и отвечает.
«Ты умный. Гораздо больше, чем я. Однако проблема в том, что ты склонен немного поддаваться эмоциям. Тебе лучше это исправить, чтобы Казура-доно не потерял к тебе привязанности».
"Понял!"
«Хм. Что ж, тогда, пожалуй, я пойду. Я оставлю 2-й корпус в руках Лизы, пока не встречусь с Джилл. Я назначу МакГрегора своим адъютантом, но ваша роль — давать инструкции. Делайте все, что в ваших силах.»
"Да!"
　Нарсон кивнул в ответ на ответ Лизы и пошёл, издавая звук шагов своих ботинок.
　Казура и Лиза в шоке смотрят на него, когда он уходит.
«...Кажется, мы слишком много думали».
　Казура взглянул на Лизу.
　Лиза смотрела в спину отца ярко-красным лицом.
— Лиза?
— Д-ддаа!?
　Лиза повернулась к Казуре, и когда их глаза встретились, она поспешно отвела взгляд.
«Пошли! Ты останешься позади!»
　Я сказала это, пытаясь сбить его с толку, и побежала за Нарсоном.
— ...А? Может быть, раньше так воспринимали?
　Казура поворачивается к Эйле и Мари.
— Ч-что ты думаешь? Однако мне кажется, что Нарсон-сама имел в виду нечто иное…
«Лисе-сама, ваше лицо было ярко-красным…»
　Все трое застонали.
　Однако оставаться здесь вот так не имело смысла, поэтому он погнался за Лизой и остальными.
---
　Примерно в это же время на стене пограничного форта была замечена Титис, секретарь 10-го корпуса.
　Она посмотрела на лес, куда сбежали Циркония и остальные, и вздохнула.
«Все еще не можешь его найти? У тебя проблемы».
«Мне очень жаль. Я понятия не имела, что на складе есть подземный ход… и никогда не думала, что они прыгнут с такой высоты, чтобы сбежать».
　Старый солдат, стоящий рядом со мной, качает головой.
　Его зовут Сайден.
　Он долгое время был адъютантом Кайрена.
　Он один из старейших членов корпуса.
　Он также был тем, кто позаботился о Титис, которую Кайрен подобрал и привёл в армию.
«Однако я понятия не имею, как они проникли внутрь, не воспользовавшись лестницей».
«Кажется, они прыгают с этой высоты и убегают. Могли ли они перелезть на стену, чтобы попасть внутрь?»
«……ХМ»
　Сейден наклоняется вперед и смотрит на стену барьера.
— В любом случае, если Кайрен-сама вернется, это будет большой успех.
"……Я согласен"
　Титис смотрит вниз с мрачным лицом.
　Кайрен в настоящее время вызван Сенатом в столицу Барбер.
　Они здесь, чтобы объяснить, почему они произвольно нарушили перемирие и напали на форт.
　Обычно это был настолько возмутительный поступок, что его бы лишили командования корпусом и приговорили к смертной казни.
　Однако Кайрен сказал: «Все в порядке» и ушел.
　Кажется, существует какой-то план, но подробностей Титис не слышала.
«Если «план» Кайрен-сама заключался в том, чтобы захватить генерала Цирконию в качестве пленника, то это было бы совсем плохо. Из-за меня, Кайрен-сама…»
«Вы знаете, Сенат узнает об этом только через десять дней. Это не то, что произойдет прямо сейчас».
　В отличие от Титис, которая беспокоится о безопасности Кайрена, Сейден не выглядит таким уж серьёзным.
«Важнее то, что будет дальше. Тот факт, что враг пришел спасти ее, означает, что у них не было намерения вести переговоры с Ханой. Они придут, чтобы вернуть форт через несколько дней. Возможно».
«...Как и ожидалось, это маловероятно. Прошло меньше месяца с тех пор, как мы атаковали форт, верно?»
　Титис посмотрела на Сейдена, делавшего тревожное предсказание.
«Аркадия не сможет так быстро подготовить рейдовый отряд. По сообщениям инсайдеров, набор персонала начался только 20 дней назад».
"Да все верно."
«В таком случае было бы невозможно атаковать в течение нескольких дней. Чтобы переместить армию с каждой территории, потребовалось бы несколько дней, верно?»
«Это, конечно, правда. Однако, если вы пытаетесь завоевать его, используя только истерийскую армию, это совсем другая история».
— …Только с армией территории Истра?
　Сейден кивает Титис, которая слегка наклоняет голову.
«Да, верно. Они могли бы собрать столько солдат, сколько смогут, и отправиться сюда».
«Даже если они просто соберут несколько человек и нападут, они все обычные солдаты и у нас есть форт, разве это не просто акт самоубийства с их стороны?»
«Но если это не так, то трудно объяснить, почему они забрали Цирконию обратно и отказались от переговоров. Зачем им делать что-то подобное, если они не были уверены в своей победе?»
"..."
　Титис задумалась над словами Сейдена.
　Как мог легион плохо обученных призывников противостоять двум полностью вооруженным легионам с форта?
　Если вы находитесь на позиции противника, позвольте противнику атаковать и используйте свое преимущество для перехвата.
　Пока я думал об этом, я услышал звук тяжелых копыт, доносившийся изнутри форта.
　Титис повернула голову в том направлении и вздохнула.
«Это просто то, что ты делаешь снова и снова! Я потерял дар речи!»
　Старый генерал разговаривает с Титис, сидя верхом на Рате.
　Титис положила руку на грудь и глубоко поклонилась.
　Это Маркес, командир 6-го корпуса Барбера.
«Вы напали на форт без разрешения и нарушили соглашение о перемирии! Вы самовольно освободили большое количество пленных! В конце концов, Циркония была взята обратно, даже не убив её, вы её упустили! Что вы, ребята хотите сделать своими действиями!? Вы правда наш друг?"
　— закричал Маркес, спрыгнув с Раты.
　Он оставляет охранников там, где они есть, и поднимается по лестнице.
«Позвольте мне спросить вас, секретарь Титис! Почему вы позволили её похитителям сбежать!?»
«...Подвал склада, где она находилась в плену, вел к соседнему склепу. Враг вторгся оттуда и смог скрыться».
— Что? Итак, этот подземный ход продолжается за пределами форта?
«Нет, они вышли из склепа в переулок, дошли до этой стены и спрыгнули».
　Услышав объяснение Титис, Маркес смотрит прямо под стену.
«...Они спрыгнули с этой высоты?»
«Да. Есть солдат, который был свидетелем этого, так что сомнений нет».
«Конечно, она была женщиной, которая сражалась как демон, но… Понятно, я не думаю, что она смогла бы это сделать».
　Маркес понимающе кивнул и снова посмотрел на Титис.
«Каков путь вторжения?»
«Я точно не знаю, но, вероятно, это именно то место. Я предполагаю, что солдат сам забрался на стену».
«...Это что? Он что-ли похож на ящерицу? Но это не невозможно. Вы исследовали другие маршруты?»
«Нет, мы сейчас проводим расследование».
«Когда вернется генерал Кайрен?»
«Может быть, дней через 10».
«Понятно. В таком случае наш 6-й корпус возьмет на себя продолжение расследования и защиту форта. Вы все переместитесь в крепость корпуса, которую мы использовали. Вы можете использовать оборудование как есть».
«Господин Маркес, вот и все!»
«До сих пор я сдерживался из-за того, что это было бы нарушением Соглашения о перемирии, но я достиг своего предела. Чтобы ситуация не ухудшилась, я позволю вам взять на себя ответственность до тех пор, пока молодой человек возвращается».
　— говорит Маркес с раздраженным видом, выражение его лица искажается.
«Это все, что вы, ребята, сделали. Я не скажу, что мне это не нравится».
"..."
　Маркес сказал это резким голосом, а Титис промолчала.
　Маркес впился взглядом в Сейдена, стоявшего рядом с Титис, а затем снова посмотрел на Титис.
«Послушай, запомни это. Если она снова попытается меня опозорить…»
"Когда...?"
«Я позабочусь о том, чтобы никто из вас не остался в 10-м корпусе. Имейте это в виду».
"...Что это значит?"
«Я говорю вам, крепко держите поводья этого двухлетнего ребенка». Адъютанты и секретари, которые не могут остановить буйство командира корпуса, не имеют никакой ценности! Звания, которые вы все имеете, — это просто украшения. . Нет!
　Маркес сплюнул и спустился по лестнице, его плечи вздымались.
«...Нет даже грубого звука».
«...Это был довольно справедливый аргумент».
　«Ах», мы оба вздыхаем.
　И Титис, и Сейден верили в Кайрена и следовали за ним всю дорогу.
　Однако аргументы Маркеса были слишком убедительными, и мне стало его жаль, поскольку им помыкали.
— Кстати, мисс Филексия еще на складе?
　Сейден спросил Титис, как она помнит.
"Да. Я думала, он притворяется тупым и смотрит на эту мелочь на складе. Но что это такое... понятия не имею..."
«Секретарь Титис!»
　Когда Титис собиралась ответить, Маркес окликнул её снизу лестницы.
«Да, что это такое?»
«Почему ты не убила Цирконию? Если бы ты убила её, ты, возможно, смогла бы сразу понизить боевой дух Аркадии».
«...Если бы я сохранила ей жизнь, у нее было бы много применений. Кроме того, если бы я убила ее, я бы вызвала месть жителей Аркадии».
«...Понятно. Но если это должно было случиться, мне следовало убить её сразу же».
　С этими словами Маркес прыгнул на Рату и ушел.
===========
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    Глава 186: Слезы воссоединения
　Вечер пять дней спустя.
　Истерийская армия вышла из Истерии и готовилась разбить лагерь на дороге ведущей к форту.
　Две армии представляют собой большое количество воинов, насчитывающую более 10 000 человек, включая сопровождающих их рабов и слуг.
　Повсюду были расставлены палатки, вокруг которых горели костры и передвигалось большое количество людей.
　В центре лагеря Казура и Лиза бок о бок наблюдали за происходящим.
　Оба они сняли доспехи и были одеты в легкую одежду.
«В любом случае, лагерь был собран в кратчайшие сроки. Это большая разница с тем, когда я в последний раз видел его в офицерском строевом корпусе Исаака-сана».
　Глядя на палатки, собираемые одну за другой, Казура говорит это с ностальгическим видом.
«С офицерским строевым корпусом ничего не поделаешь. Большинство новобранцев из аристократии не умеют ничего, кроме использования оружия».
«Когда вы думаете об этом, гражданские солдаты надежны. Ну, я думаю, это потому, что они были должным образом обучены… Но их такое огромное количество».
«Правильно. Даже при наличии двух корпусов, людей так много, а когда прибудет подкрепление, их число увеличится примерно в пять раз, поэтому я не могу себе представить, что произойдет».
«Ах, если не учитывать армии с других территорий, то количество одних только солдат будет около 40 000. Наш противник на этот раз — две армии, так что мы имеем дело примерно с таким же количеством солдат, как и мы, верно? "
«Да. По численности мы почти равны. Думаю, у нас гораздо больше кавалерии».
　С появлением стремян в Истерской империи количество кавалерии в армии увеличилось почти вдвое по сравнению с предыдущим.
　Прошло всего чуть меньше двух месяцев с момента введения стремян, но многие из благородных солдат, которых до этого считали недостаточно умелыми, были переведены в регулярную кавалерию.
　Поскольку они находили всех обученных Рата, способных противостоять реальному бою, теперь Рата не хватает по сравнению с солдатами.
　Сама Рата была куплена на территории Грегорна и территории Флейса, и их достаточно, но их подготовка в качестве боевых коней не поспевает за ними, что является тревожной ситуацией.
　Поскольку они набрали несколько гражданских лиц, владеющих навыками верховой езды, количество кавалерии на территории Истра в будущем быстро увеличится.
«Как дела у Раты и остальных?»
«Прекрасно. У них репутация, показывающая что они никогда не устают, сколько бы они ни бегали. Из-за этого, похоже, слухи о прибытии Гласиора-самы распространяются среди кавалерии».
　За две недели до отъезда, помимо обычного питания, Рата ела кашу из белого риса, которую Казура привез с собой.
　Поскольку все раты стали неутомимыми и сильными, повозкам почти не требовался отдых, а груз, который они могли перевозить, значительно увеличился.
　Даже в таком состоянии скорость передвижения была быстрее, чем у сопровождающей пехоты.
　То же самое касается и кавалерии, отправленной на разведку, и диапазон, в котором они могут искать противника, значительно расширился.
　Кажется, все сбиты с толку, потому что у раты явно дела идут слишком хорошо.
«Казура-сама! Лиза-сама!»
　Пока мы разговаривали, из-за палаток прибежала Нина.
　Деревенские девушки также сопровождают Казуру в качестве телохранителей и горничных.
«Я видела Валлетту и остальных! Они скоро прибудут!»
　Как только она закончила говорить, они оба выбежали.
«Ух ты, какой переполох».
　Когда Казура и его друзья прибыли в конец лагеря, там возникла огромная суматоха, и многие гражданские солдаты столпились вместе.
　Судя по всему, несколько тысяч солдат собрались, чтобы поприветствовать Цирконию и остальных.
　Отовсюду доносились хвалебные голоса в ее адрес: «Да здравствует Цирконий!»
«Ах, вот оно. Раньше такого не было... Может быть, это потому, что я подняла такой шум, когда нашла это».
　Нина неловко смотрит на Казуру сбоку.
«Ну, все готово… где остальные девушки?»
«Я собираюсь рассказать об этом Нарсону-саме и взять рацию, чтобы сообщить об этом Истерии».
«Эй! Ты не сможешь пройти здесь! Убирайся оттуда!»
　Гражданские солдаты, услышавшие голос Лизы, попытались расчистить путь, но они были настолько переполнены, что ни Нина, ни Тэтч не могли до них добраться.
　Сзади врывались люди, и я не мог пошевелиться.
　Все трое остались вместе и были унесены толпой.
«Итата!? Пожалуйста, отойди! Пожалуйста, пропусти меня!»
　Когда я уже собирался сдаться и просто плыть по течению, из шума до моих ушей донесся знакомый голос.
— Валлетта-сан!?
«А! Казура-сан!?»
　Казура громко крикнул, и из толпы потянулась тонкая рука.
　Кажется, что он подпрыгивает на месте, понемногу двигаясь вверх и вниз.
«Сюда! Я не могу пройти!»
«Уйди с дороги! Пожалуйста, пропусти меня!»
　Я пробираюсь сквозь толпу и направляюсь к его руке.
　В конце концов, лицо Валлетты выглянуло из-за людей.
— Казура-сан!
— Валлетта-сан!
　Они протягивают руку и каким-то образом хватают друг друга.
　Они притянули друг друга ближе и крепко обняли друг друга.
«С возвращением! Я рад, что ты в безопасности!»
«Казура-сан, я хотела с тобой встретиться… уф».
　Возможно, охваченная волнением, увидев их снова после столь долгого времени, Валлетта потерлась лицом о грудь Казуры и заплакала.
«Я очень рада, что с тобой все в порядке. Раньше тебе было больно, с тобой все в порядке?»
— Гасс… все в порядке. Я просто немного наступил тебе на ногу.
«Циркония и остальные еще позади?»
«Да. Она пока не может идти, поэтому едет в карете. Когда я подошла к лагерю, ко мне подбежало много людей... Я думаю, они могут застрять».
　Сказав это, Валлетта оглядывается назад.
　Однако людей было так много, что пройти туда казалось невозможным.
«Эм, там… Лиза, давай сейчас вернемся. Если ты заставишь себя идти, ты можешь пораниться».
　Казура поворачивается к Лизе, которая стоит прямо за ней, и зовет ее.
«Да, верно… Валлетта».
　Лиза смотрит на Валлетту, находящуюся на руках Казуры.
　Он встретил ее полные слез глаза и улыбнулся.
"Добро пожаловать!"
«...Да, я дома».
　Валлетта улыбнулась в ответ на нежную улыбку Лизы.
---
　Десять минут спустя.
　С помощью ворвавшихся регулярных солдат им удалось оттеснить толпу к краю и освободить дорогу.
　С конца открытой дороги к нам направляются Исаак и Гавел верхом на Рате.
　За ним ехала повозка, запряженная двумя ратами.
"Мама!"
　Лиза не может ждать и бросается к карете.
　Казура и Валлетта последовали её примеру.
　Циркония выглядывает из окна кареты.
«Остановите карету!»
　Под голос Цирконии карета останавливается и дверь открывается.
　Исаак в шоке обернулся от звука.　
«Нет, нет, Циркония-сама! Пожалуйста, оставайтесь в карете! Не уходите!!»
«Все в порядке! Совсем не больно!»
«Но Валлетта-сан сказала: «Никогда не ходите, пока заживление не будет закончено позже!» Эй, Гавел тоже что-то сделал... Так куда ты идешь!?''
　Циркония выпрыгнула из кареты, игнорируя попытки Исаака остановить ее.
　Там Лиза подбежала и обняла её.
　Гавел, шедший рядом с Исааком, тоже спрыгнул с Раты и схватил подбежавшую к нему Мари.
«Привет... Мама...!»
«Лиз... ты заставила меня волноваться».
　Лиза потерлась лицом о грудь матери и всхлипнула.
　При этом зрелище собравшиеся люди громко аплодировали.
　Циркония поворачивается к Казуре, все еще обнимая Лизу.
«С возвращением, Циркония-сан».
«Казура-сан, я только что вернулась. Спасибо, что защитил Лизу, пока меня не было».
　Казура и Валлетта также подходят к Цирконии и остальным.
«Я очень рад, что ты в безопасности. С твоими ногами всё в порядке?»
«Да. До вчерашнего вечера было немного больно, но с сегодняшнего утра совсем не болит».
«Ну, до вчерашнего вечера мне было больно, так что я до сих пор не могу ходить, да? При растяжениях, если ты не отдохнешь какое-то время, даже после того, как боль утихнет, потом может что-то случится с твоими суставами. Я такое слышал. ..»
"Чтооооо!?"
　Услышав тревожное замечание Казуры, Циркония поворачивается к Валлетте.
　Валлетта улыбается.
　Хотя это была явно сердитая улыбка.
— Циркония-сама, пожалуйста, вернитесь в карету сейчас же.
«Э-э… ​​да…»
«Мама, пожалуйста, держись за меня».
　Когда Циркония собиралась вернуться в карету, поддерживаемая Лизой, раздались громкие аплодисменты.
　Все потому, что Нарсон, едущий на Рате, появился в сопровождении охраны.
　Казура и Валлетта отошли к краю, чтобы не мешать.
— А? Мистер Нарсон, почему вы едете на Рате?
«Может быть, чтобы другие люди могли это увидеть. Это большое событие».
"Я понимаю"
　Нарсон прошел перед двумя людьми, которые говорили тихим голосом, и когда он подошел к Цирконии, он остановил Рату.
　Словно в ответ на это суматоха, которая происходила, внезапно прекратилась.
«Джилл, я рад, что ты благополучно вернулась».
«Спасибо Валлетте и остальным. Я никогда не думала, что мне придется спрыгнуть со стены форта».
«Хм, похоже, это так. С твоими ногами все в порядке?»
«Да, но мне сказали, что я не смогу ходить еще семь дней. Мне нужно вернуться в карету».
«Нет, подожди, пока это закончится».
　Нарсон сказал это и приказал охраннику позади него слезть с Раты.
　Охранник выводит Рату перед Цирконией.
"Оседлай её"
— А? Но мои ноги…
«Я помогу тебе. Вот».
　Хотя Циркония была в замешательстве, она взяла руку, которую протянул ей Нарсон.
　Охранник подошел к ней сзади и поддержал ее за талию.
　Рывком она была подтянута с огромной силой и оседлала Рату.
«Нарсон, у тебя тоже есть сила…»
«Мы поговорим об этом позже. Вот, используй это».
　Нарсон преподносит Цирконии длинный меч в ножнах.
　Она взяла его с непонимающим взглядом.
　Нарсон развернул Рату и оглядел собравшихся солдат.
«Солдаты! Генерал Циркония вернулась к нам!»
　Нарсон громко заявил, и солдаты громко аплодировали.
　Подождите несколько секунд, затем поднимите одну руку, чтобы заставить их замолчать.
«Отныне генерал Циркония будет главнокомандующим этой атакующей силы! Мы продолжим штурмовать форт и вернем его из их рук!»
　Нарсон взглянул на Цирконию.
«...Ах, вот что это такое».
　Циркония горько улыбнулась, затем вытащила меч и подняла его к небу.
　Весь лагерь был наполнен громкими аплодисментами.
　Казура и Валлетта вернулись в центр лагеря раньше остальных, оставив всех, кто все еще шумел.
　Сзади я услышал: «Да здравствует Циркония!» Да здравствует Нарсон! ' Громкий хор голосов продолжает звучать эхом.
　Кажется, рядом с Цирконией собрались почти все солдаты и слуги.
«Хааа, это было здорово. У меня болели уши».
　Я добрался до своей палатки, отодвинул ткань и вошел внутрь.
«Не похоже, что Мари тоже сейчас вернется, так что, думаю, я просто закончу ужин сам. На самом деле, я приготовил что-то под названием карри и рис в вакуумной упаковке на случай чрезвычайной ситуации».
　Когда он собирался это сказать, Валлетта схватила Казуру сзади за одежду.
«А? Что случилось?»　
«...Я думала, что никогда больше тебя не увижу».
　— бормочет Валетта.
«Если бы Ормашиор-сама не спас меня тогда… я могла бы умереть там».
　Вздрогнув, Казура обернулся.
　Валлетта смотрит на Казуру.
　Казура открыл рот, чтобы спросить, что случилось, но остановился.
　Потому что глаза Валлетты были полны слез.
«Я... мне было страшно... мне было очень страшно...!»
　Валлетта расплакалась и постепенно начала громко реветь.
　Вместо того, чтобы сдержанно плакать, как раньше, она рыдала, как ребенок.
　Казура заключил ее в свои объятия и крепко обнял.
«...Мне очень жаль. Я не позволю тебе пережить нечто подобное снова».
　Валлетта цепляется за Казуру.
　Раньше она несколько раз плакала при нём, но то, как она плакала сейчас, явно отличалось от того, что было раньше.
　Я плачу не потому, что мне грустно, я плачу, потому что мне страшно.
«С этого момента я буду с тобой навсегда. Неважно, что ты делаешь и куда идешь, я буду рядом с тобой».
　До сих пор Казура не вспоминал, что она девочка, которой только что исполнилось 16.
　Она умнее и находчивее большинства, всегда думает наперед и бесстрашна в большинстве вещей.
　Но это произошло потому, что она «усердно работала ради Казуры».
　Ей удалось остаться сильной, потому что она много работала.
— Ничего, если ты оставишь это мне.
　Даже если они не говорили этого вслух, похоже, все так думали.
　Казура не является исключением.
　Когда на днях она вызвалась участвовать в спасательной операции, Казура не остановил её.
　Причина, по которой он не остановил её, отчасти заключалась в том, что она не была той, кто ворвалась в форт, но он также думал, что, если она будет сопровождать меня, я смогу справиться с любыми непредвиденными ситуациями.
　Интересно, какое бремя он возлагал на девушку, которая даже не была достаточно взрослой, чтобы любить его от всего сердца.
«... Казура-сан...»
　Громко поплакав некоторое время, Валетта немного успокоилась и подняла глаза, ее плечи тряслись.
— Правда? Ты можешь мне пообещать?
«Обещаю. Я уже говорил тебе раньше. Я буду рядом с Валлеттой-сан».
"……Да все верно"
　Валлетта слегка улыбнулась и надавила на руку, лежащую на спине Казуры.
«...Я не могу вынести мир без Казуры-сана».
　Говоря это, она прижималась лицом к его груди.
«Пожалуйста, сдержи своё обещание…»
— Д-да.
　Едва Казура кивнул, как снаружи послышался шорох доспехов.
— Казура-сама внутри!?
«Шшш! Не сейчас! Я выслушаю позже твои дела!»
«Это чрезвычайная ситуация! Уйдите с дороги!»
«Поэтому, пожалуйста, не шумите громко!»
　Кажется, Нина и солдат спорят снаружи.
　Нина, кажется, говорит тихо, но дверной проем закрыт тканевой занавеской, поэтому я её слышу.
　Судя по всему, он все время подслушивал у входа.
　Казура подошел к входу, все еще обнимаясь с Валлеттой, и отряхнул ткань.
　Нина протянула руки, а солдат выглядел нервным.
— Что случилось? Что за шум?
«Ах… мне очень жаль. Мне пришлось…»
　Нина извиняется, горько улыбаясь.
　Солдат оттолкнул ее.
«Армия Барберта покинула форт. Поторопитесь и идите к палатке Нарсона-самы!»
==========
Конец главы
==========


    Поле битвы на песочной доске

    Глава 187: Поле битвы на песочной доске
　Когда Казура и его друзья вошли в палатку, Нарсон, Циркония, Лиза и МакГрегор окружили длинный стол.
　За Нарсоном стоят Исаак и Гавел.
　На столе стоит большой квадратный деревянный ящик с рамкой высотой около 10 сантиметров.
　Его засыпали песком и выровняли.
　Это называется «песочная доска», которая имитирует битву.
«Мистер Нарсон, я слышал, что армия Барберта покинула форт».
— Да. Кажется, их отправили вчера утром.
— Ты знаешь пункт назначения?
«Он идет прямо к нам. Думаю, они будут ждать нас на выходе из леса».
　Казура сидит рядом с Цирконией.
«Валлетта, что случилось с ногой твоей матери?.. У тебя глаз опух?»
　Услышав слова Лизы, все взгляды обратились на Валлетту.
— Э-э-э… Тэ, я пойду возьму плёнку!
　Валлетта с треском покинула палатку.
　На этот раз все обратили внимание на Казуру.
«Подожди, что-то происходит... Итак, две армии покинули форт?»
«Нет, похоже, что есть только одна армия».
«Хм, есть одна армия? Другая армия остаётся в форте?»
"Да. Кажется, корпус, который был в корпусной крепости, перебрался в форт, но техника в корпусной крепости вроде бы осталась как есть, не вывозясь. Вскоре может прибыть вражеское подкрепление".
«Вы думаете, что будет подкрепление…?»
　Казура хмурится.
　В идеале было бы отправить оба корпуса, сосредоточенные в форте, для генерального сражения, но, похоже, противник выслал только один корпус.
　Если вот-вот прибудет вражеское подкрепление......, мы не можем ждать.
　Несмотря на то, что у нас есть новое оружие, существует высокая вероятность того, что единственный раз, когда мы сможем нанести большой удар в одном сражении, — это первое сражение, когда наша стратегия неизвестна.
　В идеале нужно сразу взять под контроль форт, прежде чем противник предпримет контрмеры.
«Может быть, они думали, что одного корпуса будет достаточно, лишь бы они захватили выход из леса. Есть также вероятность, что корпус из форта тоже через какое-то время выйдет в вылазку, но мы пока не знаем».
«То есть, они не собираются нас уничтожать, а думаешь, что смогут просто отбросить нас к выходу из леса?»
«Нет, если бы их единственной целью было отбросить нас назад, они бы разместили свои войска перед фортом. Тот факт, что они продвинулись вперед, означает, что они всё же намерены уничтожить нас».
　Обычно, когда сторона, владеющая фортом, ведет оборонительный бой, она размещает лучников и пращников на вершинах стен и размещает пехоту для ближнего боя сразу за стенами.
　Пусть даже пехота сдержит атакующих, они сначала атакуют с вершины форта, чтобы заставить врага истекать кровью.
　Если нападающие подойдут к стенам, они будут атакованы лучниками сверху форта и «разворошат улей», поэтому не смогут по совершать атаки.
　Это, конечно, если у нападающего нет дальнобойных осадных орудий.
«Возможно, враг пытается заставить кавалерию обойти лес и зайти за нами».
　Сказав это, Нарсон перевернул матерчатый мешок, лежавший на столе.
　Изнутри мешка, на песок выкатывается множество резных деревянных кукол.
　Помимо ортодоксальных воинских типов, таких как пехота, лучники и кавалерия, существуют также куклы двух рат, тянущих небольшую колесницу, и куклы солдат, держащих арбалеты.
　Все куклы были окрашены в синий или красный цвет.
«О, фигурки на каждый тип солдат? Их очень много».
«Численность военнослужащих значительно увеличилась за последние несколько месяцев. Раньше она составляла около половины этого числа».
　Их использовали для артиллеристов, арбалетчиков Скорпион, и для Барберта тоже, у которых есть ручная пушка с фиксированным устройством (требушет на дальнюю дистанцию). Даже такие фигурки есть обоих цветов.
　Качество изготовления довольно детальное, и качество изготовления такое, что вы захотите выставить их в своей комнате.
«Какая деталь, что тянет эту карету?»
«Это колесница. Это оружие с мечом, прикрепленным к валу колеса, и оно вонзается в ряды противника, нарушая боевую линию и разрезая солдат на куски. Я использовал его однажды в битве перед перемирием, поэтому враг её использует, хотя Я не думаю, что это произойдет».
«Ах, это… разве это не довольно мощное оружие? Как ты его победил?»
«Когда враг послал колесницу, мы приказали солдатам впереди нас расчистить путь. Мы также разместили солдат в конце расчищенного пути, и когда колесница въехала на путь, мы заставили их выставить копья».
— Ты сказал, что это поличилась как «мышеловка»?
"Хм"
　Видимо, при приближении колесницы они выстроили своих воинов в форме буквы U и заманили ее в ловушку, чтобы уничтожить.
　Ни одно животное не бросается на колющее копье.
　Если дорога свободна, сколько бы кучер ни управлял повозкой, он, естественно, будет двигаться в том направлении.
　Нарсон, кажется, этим воспользовался.
　Однако древнее оружие Колесница, которое знал Казура, казалось, немного отличалось от того, что есть в этом мире.
«Разве ты не поставил на борт лучников и не пускал в них стрелы?»
«Нет, в полевом бою карета будет слишком сильно трястись, поэтому нельзя будет воспользоваться луком или чем-нибудь в этом роде. Кроме того, она будет слишком тяжела для езды кучера и лучника, и это замедлит движение движение."
«Слишком сильно трясется...? А, может быть, это оттого, что ось недоработана?».
　Колесница, о которой думает Казура, — это высокомобильный тип, который использовался в Древнем Египте.
　Колесо состоит из нескольких стержней, отходящих от оси, соединенной с круглым ободом.
　В древнеегипетских колесницах обод обматывался кожей животных, чтобы поглощать вибрации во время движения.
　Благодаря этому лучники могли стабильно выпускать стрелы даже по транспортным средствам, движущимся с большой скоростью.
　Кроме того, колеса установили в задней части кузова повозки, причем колеса сделали широкими, чтобы было трудно перевернуться даже при повороте под острым углом.
　Колесница Барбера в этом районе развита слабо, поэтому при повороте ей приходится делать довольно большой разворот.
　Из-за этого он попал в «мышеловку», установленную Нарсоном.
　Кстати, пассажиры египетских колесниц не носят доспехов для экономии веса.
　Сама карета была полностью уменьшена в весе и представляет собой почти скелет.
　Естественно, у неё нет ни какой защиты в виде брони.
　Кажется, в каком-то смысле это было устрашающее оружие, как для тех, кто его использовал, так и для тех, кто к нему привык.
«Разве у Аркадии нет колесницы? Я никогда ее не видел, даже на полигонах».
«На обучение уходит огромное количество времени, поэтому мы не используем её в нашей стране. Её использование также ограничено рельефом местности, и мы не можем позволить себе роскошь иметь такое оружие».
«Понятно... собрать их все стоит много денег».
«Ну, если ты не против, давай подготовим доску. МакГрегор, пожалуйста».
"да"
　МакГрегор протянул руку к доске и начал рисовать карту на песке.
　На одной стороне вертикальной дорожки есть круг, обозначающий лес.
　На другой стороне песок был слегка приподнят, обозначая гористую местность.
　Кстати, Нарсон сообщил МакГрегору и Иксиосу, что Казура — это Гласиор.
　Хотя я дал ему общее объяснение того, что произошло до сих пор, он ни о чем напрямую не спросил Казуру и не изменил своего отношения.
　Удивительно, что он не говорит ничего лишнего.
«Джилл, используй кусок на стороне Барберта».
"Ага"
　Красные фигуры быстро выстраиваются в ряд так, что Циркония преграждает путь.
　Нарсон также выстроил несколько синих фигур на тропинке между лесами.
　Красная — армия Барберта, синяя — армия Аркадии.
　Композиция изображала наступающую через лес армию Аркадии.
— А на дороге будут расставлены ловушки?
　Глядя на доску, Казура вдруг о чем-то подумал и задал вопрос.
　Это потому, что я вспомнил, что когда ранее получил от Лизы объяснение о битве между армиями, там шла речь о ловушках.
«Нет, цель врага — уничтожить нас, поэтому я не думаю, что они расставят какие-либо ловушки, которые помешают их преследованию после того, как враг будет побеждён».
«Есть ли вероятность того, что противник устроит засаду в лесу?»
«Сама дорога довольно широкая, поэтому, даже если бы мы совершили внезапную атаку, нам было бы слишком далеко, чтобы добраться до наших войск из леса. Маловероятно, что у нас будут на это способны наши солдаты. Тем не менее, там есть разведчики в лесной и горной местности.
　Хотя с обеих сторон он окружен лесами и горными хребтами, пространство между ними достаточно велико, чтобы разместить армию.
　Поскольку оно плоское и не имеет препятствий, оно является идеальным полем боя для аркадских солдат, вооруженных длинными копьями.
　Даже если в лесу будет засада, если вы будете все время начеку, это не будет полной внезапностью.
«Теперь давайте проверим ситуацию».
　— заявил Нарсон, и все кивнули.
　Казура тоже перестал задавать вопросы и решил слушать молча.
«Глядя на формирование армии противника, когда форт был атакован, типы войск противника были: тяжелая пехота, лучники, кавалерия и требушеты. В этой битве не будет требушетов. Возможно, вы захотите взглянуть ».
«Правда? Думаю, они смогут собрать его сзади и использовать».
　— обеспокоенно говорит Циркония.
　В нее действительно попали осколки, а Рата, на которой она ехала превратилась в кусок мяса.
　Шок от этого момента все еще сильно засел в её голове.
«Нет, лес и мои собственные солдаты закрывают обзор, поэтому наводчик не может подтвердить точку попадания. Кажется, чтобы скорректировать точку цели, требуется время, так что это оружие не подходит для генерального боя».
«Да… это правда, возможно, так оно и есть».
«Давайте продолжим. У них есть две роты лучников, или 600 человек. Если они присоединятся к другой армии, количество одних лучников увеличится до 1200. Во-первых, они будут использовать их для увеличения их силы. Мы же должны стремиться к постепенному уменьшению их лучников».
«Сколько у нас лучников?»
«Около 500 на две армии. Однако арбалетов у нас в четыре раза больше. А еще у нас достаточно стрел и запасных частей».
«Это хорошее число. Мы достаточно тренировалась?»
«Конечно. Верно, МакГрегор?»
　МакГрегор кивает, когда Нарссон просит его высказаться.
"Да. Сама тренировка прошла легко, потому что можно стрелять, направив стрелу и нажав на спусковой крючок. Кроме того, поскольку вы даете залп по плоскости, а не в точку, то стрелять нужно просто вперед. Целиться не нужно. осторожно. "
— Итак, вы противодействуете луку арбалетом?
«Нет, не буду. Я буду сопротивляться с помощью лука и пращи и атаковать несколькими арбалетами скорпион, чтобы подтолкнуть врага к наступлению. Я буду использовать арбалет только после того, как враг приблизится, и я буду готов бросить в них все арбалетные болты».
　Пока мы продолжали говорить, в палатку вошла Валлетта с плёнкой в руке.
«Уже поздно. Циркония-сама, пожалуйста, выйди».
　Я подбежал к Цирконии и снял с нее ботинки.
　Перекатившись, она умело наложила плёнку.
«Ходить можно, но, пожалуйста, не прилагайте слишком много усилий».
«Спасибо. Ты не против, чтобы я ходила нормально?»
— Совсем немного. Если будешь бегать, это бесполезно.
«Валлетта, я хотел бы кое-что у тебя спросить».
　Нарсон позвал ее, и Валлетта подняла глаза.
«Ах, да. Что это?»
«Пожалуйста, присоединяйтесь к отряду ручных пушек в тылу корпуса. Однако вы всего лишь офицер связи. Я хочу, чтобы вы доложили мне о ситуации по радио».
«Ах, тогда я пойду с тобой».
　Прежде чем Валлетта успела даже взглянуть на Казуру, Казура предложил.
— Ах, нет, я бы хотел, чтобы Казура-доно оставался в центре армии вместе с Лизой.
«Нет, я тоже пойду с мисс Валлеттой».
"но--"
«Папа, я в порядке».
　Лиза прервала возражение Нарсона.
«Твоя мама со мной, так что со мной все в порядке».
«Хм… если ты так говоришь, то все в порядке».
　Хотя у него было кислое лицо, Нарсон кивнул.
　Лиза улыбается Казуре.
«Казура, пожалуйста, защити Валлетту. Не позволяй ей пострадать, ладно?»
"Ой ой."
　Хоть он и думал, что если бы это была обычная Лиза, он бы спросил Валлетту, Казура кивнул.
　Валлетта быстро закончила с плёнкой и села рядом с Казурой.
«...Тогда, Валлетта, я попрошу Казуру-доно быть твоим офицером связи. Пожалуйста, наблюдай за всем полем боя с верха повозки».
"да!"
　Валлетта весело отвечает.
　Кажется, она немного счастлива.
«В следующий раз, Исаак».
«Ха!»
«Приказываю тебе быть командиром кавалерии 2-го корпуса. Как только это совещание закончится, иди в кавалерию и принимай командование. Обсуждение окончено».
«А!? Да!»
　Исаак ответил деловым голосом, возможно, совершенно неожиданно.
　Кстати, нынешний командир 2-го кавалерийского корпуса - кровный родственник Исаака.
　Многие члены семьи Транов принадлежат к кавалерии.
　Исаак — старший сын в основной семье Транов, поэтому не будет особого волнения по поводу этой внезапной перемены.
"Позиция 2-й кавалерийской в ​​тылу корпуса. Если вражеская кавалерия атакует сзади, дать по ним залп из ручных пушек. 2-я кавалерийская должна броситься в растерянную вражескую кавалерию и перебить их всех. Нам надо полностью уничтожить врага. Дать возможность нашим солдатам преследвать их и сделать так, чтобы не дать сбежать ни одному вражескому солдату».
"Я понял!"
«Это хорошая возможность оставить свой след в бою. Но только если придёт враг».
«Ха! Предоставь это мне!»
　Исаак улыбается и отвечает.
　Нарсон кивнул и снова повернулся к доске.
— Ах, э-э, Нарсон-сама, к какому отряду я должен принадлежать?..
　Гавел окликнул Нарсона с робким видом.
«Хм?... Верно. Я бы хотел, чтобы ты сопровождал телохранителя Казуры-доно вместе с девочками из деревни Гризея».
«Ах, в таком случае я хотел бы попросить мистера Гавела отвечать за камеру».
　Казура поднимает руку, думая, что это благословение.
　Поскольку я отправляюсь в тыл, есть работа, которую я должен поручить кому-то другому.
«Я хочу снять всю эту битву на видео. Я сниму бой в тылу, а мистер Гавел займет переднюю часть».
«Камера К-А? Интересно, смогу ли я тоже ею воспользоваться…»
«Все в порядке. У меня есть штатив, так что все, что вам нужно сделать, это нажать кнопку и посмотреть. Я дам вам знать после окончания встречи, поэтому, пожалуйста, пойдите со мной».
— Д-да.
— Казура-сан, что ты имеешь в виду под видео, оно отличается от фотографии?
　Циркония поднимает руку и задает вопрос.
«Видео — это запись движущейся ситуации. Точно так же, как при съемке фотографии, вы можете запечатлеть движущуюся ситуацию».
"...Хм"
«Трудно понять словами, не так ли? Я покажу вам это позже».
"Да, пожалуйста."
　Увидев, что история подошла к концу, Нарсон снова сосредоточил свое внимание на доске.
«А теперь приступим к упражнениям на доске».
　Под руководством Нарсона было начато моделирование боя.
　Нарссон передвигает синюю фигуру, а МакГрегор передвигает красную фигуру.
　По мере развития ситуации все больше и больше фигур терпят поражение.
　Упали только красные фигуры, символизирующие армию Барберта.
　Казура пристально смотрел на быстро меняющееся поле битвы на песке.
==========
Конец главы
==========


    Напоминание о лекарстве

    Глава 188: Напоминание о лекарстве
　Через несколько часов.
　После того, как все закончили поздний ужин, Казура вернулся в палатку.
　Сядьте на кровать и отдохните.
　Я всегда разбиваю лагерь на рассвете, так что и завтра мне придется вставать довольно рано.
«...Наконец-то пришло время. Что бы ни случилось, я должен постараться не слишком расстраиваться».
　Я шепчу себе и делаю глубокий вдох.
　С тех пор, как я покинул Истерию, я веду себя так каждый день, когда остаюсь один.
　Снимите куртку и выжмите из ведра полотенце с водой.
　Когда я вытирался вместо того, чтобы принять ванну, висящая ткань у входа в палатку покачнулась.
«Казура-сан, я хочу с тобой кое о чем поговорить…»
　Внезапно в палатку заглянула Циркония.
　Её глаза встречаются с лицом Кадзу-ёси без рубашки, и выражение её лица становится испуганным.
«Хотите помощи?»
«Ну, я вовремя».
— Ну, не говори так.
　Несмотря на отказ, Циркония бросается в палатку.
　Она села рядом с Казурой.
— Ты вытер спину?
— Н-нет, я начинаю сейчас.
«Тогда я её вытру».
　Она выхватывает полотенце у Казуры и перемещается на его сторону спины.
　Ловко почистив и вытерев спину.
　Что это за ситуация, Казура потрясен, но позволяет этому случиться?
«Да, я закончила. Ты раньше вытирался?»
— Д-да. Я вытер это.
«Понятно. Тогда как насчет того, чтобы вытереть тебе зад?»
　Цирконий хватает Казуру за штаны.
«Э!? Прекрасно, прекрасно! Но Я могу сделать это сам!»
«Все в порядке. Я не делаю ничего постыдного, поэтому аккуратно вытру».
«Нана, о чем ты говоришь!? Ты случайно не пьешь алкоголь?
«Пффф! Ахаха! Я просто шучу! Прошло много времени с тех пор, как я встретила Казуру-сан, так что я просто увлеклась».
　По-видимому, удовлетворенный паникой Казуры, Циркония, смеясь, отпустила его руку.
　Мне кажется, что поддразнивания стали более жестокими, чем раньше.　　
— Вот и все… Так о чем ты говоришь?
　— спросил Казура, быстро одеваясь.
"Чтоооо?"
«Это не «а?» Разве ты не хочешь о чём-то поговорить?»
　Казура посмотрел на Цирконию, которая почему-то выглядела немного смущенной.
«Ах, эм... д-да! Ты сказал, что покажешь мне это видео во время военного совета. Я пришла его посмотреть».
　— ответила Циркония с паническим видом.
　Когда Казура увидел это, то это его поразило.
«Ах, теперь, когда я думаю об этом, это правда. Пожалуйста, подождите минутку».
　Я вытащил свой ноутбук из сумки «Бостон», стоявшей в углу.
　Я запустил его и включил видео «Hand Cannon», которое ранее показывал Нарсону и остальным.
　Японцы в видео не могут быть поняты людьми в этом мире, поэтому Казура повторяет строки.
«...Это потрясающе. Так много пуль вылетело одновременно?»
«Да. Однако, поскольку я не могу точно нацелить его, я не знаю, куда он полетит».
«Понятно. Чтобы компенсировать это, вы берете с собой много пуль. Если вы не против использовать гравий или металлические отходы, пули легко приготовить, так что это хорошее оружие».
«Правильно. Кроме того, по видео это трудно сказать, но когда вы действительно используете его, он издает чрезвычайно громкий шум. Я уверен, что кавалерист Рата будет удивлен этим звуком и запаникует».
«Это хорошо. Конница, которая атакует всей массой, не сможет остановить задний ряд луками и дротиками. Если мы сможем остановить их всех вместе звуком, мы, вероятно, сможем справиться».
　Циркония кивает, выглядя впечатленной.
«Но в порядке ли наша кавалерия? 2-я кавалерийская дивизия будет рядом с нами в следующем сражении».
«Конечно, все в порядке. Мы тренировались рядом с кавалерией и каждый день много стреляли. Рата и солдаты к этому привыкли».
«Понятно, тогда все в порядке».
　Когда видео заканчивается, Казура закрывает свой ноутбук.
«Ну, думаю, это то место. Завтра рано вставать, так что, думаю, пора идти спать».
«А? Э-э-э… Не хочешь поговорить еще немного?»
　Циркония, ерзая, посмотрела на Казуру.
"Ты говоришь?"
«Да. Слушай, мы давно не виделись, так что много всего произошло».
«Хм… верно. Что ж, тогда давайте поговорим о тренировках, пока Циркония-сан нет…»
«Ах, эм, это не так… верно?»
　Циркония мило наклоняет голову.
　Лицо Казуры невинное.
«Хм? Что ты имеешь в виду, это не так?»
"..."
　Глаза Цирконии немного слезятся, а щеки раздуваются.
　До этого момента Казуре удавалось сдерживаться, но, наконец, он сорвался.
«Ах!? Я-я думал, что ты это знаешь и думал, что ты глупый!? Это ужасно!!»
— Кукуку… П-прости. Это было слишком смешно.
«Т-ты! Пользуешься слабостями людей! Как ты думаешь, как долго я ждал этого дня!?»
«Прости, прости! Я тебя сейчас же выпущу!»
　Увидев, как лицо Цирконии покраснело и закричало, Казура поспешил к картонной коробке.
　Он берет всю коробку и подносит ее к ней.
　Он большой, его очень много.
«Да. Это все Циркония-сан».
"а"
　Сердитое лицо Цирконии внезапно сменилось шокированным.
　Я по очереди посмотрел на Казуру и картонную коробку.
«Ой, можно я открою?»
"Пожалуйста, сделай"
«Итак...! Вот оно!!»
　Циркония заглянула внутрь коробки, и ее глаза загорелись.
　Она была наполнена различными сладостями, такими как фруктовое желе, шоколад, ёкан, печенье и зефир.
　Для Цирконии все это она видит впервые.
　Тем не менее, если вы посмотрите на упаковку с напечатанными на ней фотографиями и иллюстрациями конфет, вы сможете с первого взгляда понять, что это такое.
　Еще до того, как она его съела, у Цирконии в сердце были крылья.
«Я собрал кое-что, что может понравиться Цирконии-сан. У нас нет мороженого с тех пор, как мы в марше, но оно будет у нас, когда мы вернемся в Истерию».
— Ты уверена, что хочешь все это взять?
　Циркония повернулась к Казуре и взволнованно сказала.
«Конечно. Это не просто празднование моего освобождения из тюрьмы, это празднование моего побега».
«Я сделала это! Спасибо!»
　Циркония внезапно обняла Казуру.
　Казура был полностью застигнут врасплох и брошен прямо на кровать.
"Ух ты!?"
«Так много! Я так счастлива!»
— Я-я понимаю, поэтому, пожалуйста, уходите!!
　Я схватил Цирконию за плечи и попытался оттащить ее, но она так крепко прижалась ко мне, что я не сдвинулся с места.
　Пока я это делал, Циркония немного приоткрыл лицо.
　Очень близко, с глазу на глаз.
«Эй, это немного близко!»
«Когда я снова смотрю на Казуру-сана, я вижу, что он довольно приятный парень».
　Циркония кладет руку на щеку Казуры.
«Мне жаль этих девочек, но мне больно убегать!?»
　Кулак ударил ее по голове, и Цирконию схватили ее за голову, а она застонала.
«Ты ездишь слишком усердно. Если люди увидят тебя такой, у тебя будут большие проблемы».
«Итата... ты ни во что не попал, да? Я просто немного пошутила... Не думаю, что ты себя хорошо чувствуешь».
— Я-я не думаю, что ты меня так сильно ударил.
«Было очень больно! Я видела звезды!»
　Циркония поворачивает голову со слезами на глазах.
　Казура тоже положил руки на кровать и встал.
«Нет, мне очень жаль. Я не должен был тебя бить…»
«Ну, я тоже слишком увлеклась. Это Айко. Хе-хе».
　Циркония убирает руку с головы и улыбается.
　Несмотря на то, что ей было больно, казалось, что она просто шутила.
　Мне кажется, что это зашло слишком далеко по сравнению с обычным.
«Тогда я возьму это. Извините, но у меня такие ноги, не могли бы вы отнести меня в мою палатку?»
«Ах, да. Конечно. Могу ли я открыть для вас вход?»
"Да спасибо"
　Мы вдвоем выходим из палатки.
　Примерно через 10 секунд мы подошли к ее палатке.
　Я вошел внутрь и поставил картонную коробку рядом с кроватью.
«Пожалуйста, постарайтесь не есть слишком много, поскольку это перед сном».
«Да. Я возьму это на завтрак завтра».
«Нет, пожалуйста, завтракай как следует».
　Казура горько улыбается и направляется к выходу.
«Казура-сан»
"да?"
　Меня зовут, и я оборачиваюсь.
　Циркония улыбался.
«Похоже, вы с Валлеттой смогли хорошо довериться друг другу?»
«...Да. Много чего произошло, и Валлетта-сан заставила меня плакать».
　Казура горько улыбнулся, вспоминая тот случай, когда Валлетта заставила его так сильно плакать.
　Если бы они рассказали друг другу все с самого начала, такого бы не случилось.
«О боже. Ты сделал что-то, за что тебя отругали?»
«Нет, я не буду этого делать. Однако, когда я сказал ей, что из-за меня она пережила столько боли, она сказала, что это не так, и заплакала».
«Если бы кто-то сказал мне что-то подобное, я бы заплакал, даже если бы я был на месте Валлетты. Я бы подумал, что причинил ей самую сильную боль».
　— говорит Циркония со слегка горькой улыбкой.
«Э-э... мне нечего сказать в ответ. Если бы это было так, мне следовало бы попросить Цирконию-сан рассказать ей раньше, чем позже».
«Ну, у Казуры-сан свои собственные идеи, так что ничего не поделаешь. Валлетта такая же. Мы одинаковы».
"Я согласен"
«Я был рад, что у них двоих не было неловких отношений».
　Циркония мягко улыбается.
　Увидев это, Казура почему-то почувствовал облегчение.
　Это было потому, что я чувствовал, что она растопила что-то, что все еще заставляло меня чувствовать себя неловко.
«Если вас беспокоят чувства женщин, а не только Валлетта, я буду рядом, чтобы помочь. У меня никогда не было романтического опыта, но я все еще женщина».
«Д-да».
«Кроме того, если ты нервничаешь и не можешь заснуть, пожалуйста, позвони мне. Я могу быть тем, с кем ты можешь поговорить».
"Чтооооо?"
«Когда я не могу спать из-за нервозности или депрессии, все, что мне нужно сделать, это поговорить с кем-нибудь. Если я остаюсь наедине со своими мыслями, я впадаю в депрессию».
«...Я выглядел таким нервным?»
　— Молодец, — Казура самоуничижительно вздохнул.
　Чрезмерное поддразнивание Цирконии ранее казалось попыткой снять напряжение Казуры.
«Да. Когда я встретила тебя в тот вечер, я сразу поняла, что ты очень нервничаешь».
«Понятно… Я уверен, что ты все это время нервничал».
«Все такие перед первой битвой. Если ты со мной в порядке, можешь быть со мной помягче, ладно?»
　«Да», — сказала Циркония, раскрывая руки.
«...Эм, мне трудно на это реагировать, поэтому, пожалуйста, прекрати меня так дразнить».
«Ой, извини. Хе-хе».
　Циркония опускает руку и счастливо смеется.
　Когда Казура увидел эту улыбку, его щеки естественным образом расслабились.
«Тогда я вернусь. Спасибо за внимание».
«Нет-нет. Надеюсь, это тебя немного отвлекло. Спокойной ночи».
　Казура выходит из палатки, провожая Цирконию развевающейся волной.
===
　Через два дня, во второй половине дня.
　Истерийская армия продвигалась по дороге, ведущей к форту.
　Территория вокруг дороги представляет собой чистое поле, но по обеим сторонам густые леса.
　Корпус наступает группами, в несколько рот, на правом крыле, затем в центре, затем на левом крыле.
　При таком расположении, даже если вы столкнетесь с врагом, вы можете легко сформировать строй, просто переставив его с самого начала горизонтально.
　Кавалерия наступает, чтобы защитить обе стороны центра строя, где сосредоточены повозки.
　Казура и его друзья возглавляют армию.
　Нарсон и Циркония тоже двигались прямо перед Казурой.
— Казура, с тобой все в порядке? Твое лицо одеревенело?
　Лиза, которая ехала на Рате справа, окликнула Казуру с обеспокоенным выражением лица.
　Валлетта, стоявшая с другой стороны, тоже взглянула на Казуру.
　За Казурой и его друзьями шли пешком деревенские девушки с арбалетами.
　Лица всех были напряжены, как и у Казуры.
«Ой, моя вина. Когда я подумал, что оно наконец-то здесь, я занервничал».
　Разведчики сообщили нам, что на выходе из леса стоит вражеская армия.
　Сегодня я столкнусь с ними.
— Лиза, ты не нервничаешь?
«Я делаю это, но я также готова».
　Лиза мягко улыбается.
　В его выражении лица не было и следа нервозности.
«Хаа, ты другой человек... Лиза в конце концов потрясающая. Я уважаю ее».
«Ахаха… ну, это моя позиция. Но просто нужно быть сильным».
　Когда Лизе сказала это, спереди прибежал кавалерист.
　Бегите до Нарсона и  становитесь перед его войсками.
— Нарсон-сама, если мы продолжим в том же духе, примерно через полчаса мы увидим вражеский лагерь.
«Хм. Армия противника выступает одним корпусом?»
«Да. Они выстроились в ряд и перекрыли дорогу».
— Была ли кавалерия?
«Я мог видеть только несколько кавалеристов. Они выстроились в ряд с гоплитами и ждут перед ними».
«Понятно. Прикажите всем войскам прекратить марш на данный момент. Отсюда мы будем продвигаться горизонтальным строем».
«Ха!»
　Получившие указание кавалеристы пошли в тыл, крича всем войскам остановиться.
　Нарсон оборачивается и смотрит на Казуру.
«Казура-доно, мы скоро вступим в бой».
　Казура молча кивает Нарсону, который настроен серьезнее, чем обычно.
　Казалось, что мой голос станет слишком громким, если я отвечу.
«Как я уже упоминал на военном совете, пост Кадзура-доно находится в центре тыла корпуса, прямо за 5-й ротой гоплитов 2-го корпуса. Пожалуйста, не покидайте этот район до окончания боя. Валлетта, я прошу за Казуру-доно.''
«Да. Если что-нибудь случится, я сразу же свяжусь с вами по рации».
　Валлетта отвечает спокойным голосом.
«Хм. Все сзади в порядке?»
　Нарсон смотрит позади Казуры и спрашивает деревенских девушек.
«Д-да! Все в порядке!»
— Шиши, даже если я умру, я защищу Казуру-саму!
«Гагага, я сделаю все, что смогу!»
　Девочки ответили с энтузиазмом.
　Некоторые из них уже были в слезах.
　Все выглядели напряженными от нервозности и страха.
　Даже когда он видит их такими, выражение лица Нарсона не меняется.
«Хм, я с нетерпением жду этого. Обязательно прошу».
"""Да!"""
　Пока это происходило, каждое подразделение начало двигаться, занимая горизонтальные позиции.
— Лиза, пойдем.
«Да, отец. Казура, Валлетта, скоро увидимся».
«О, ладно. Увидимся позже».
　Казура отвечает с напряженным выражением лица, и Лиза уходит с обеспокоенным выражением лица.
«Казура-сан»
　Когда Казура также заставил Рату двигаться, Циркония, которая ушла с Нарсоном и остальными, вернулась на Рате.
　Увидев, как лицо Казуры напряглось от нервозности, она горько улыбнулась.
«О боже… ты можешь открыть рот, пожалуйста?»
"Чтооо?"
«Вот, ааа».
　Хоть я и не понимаю почему, я открываю рот.
　Циркония достала из кармана тканевый мешочек, вытащила из него что-то и сунула Казуре в рот.
«Ч-что… запах!? Пеппе! Ч-чем ты меня кормила!?»
«Хе-хе, это мое возвращение за то, что позволил мне жить в запахе коряги. Это плохо, не так ли?»
«Ты принесла это с собой?! Я имею в виду, пожалуйста, не позволяй мне есть то, что, как я знаю, вредно!»
　Циркония счастливо смеется, когда Казура кричит.
«Да, это то, что я пытаюсь сказать. Давайте перестанем выглядеть кислыми и постараемся быть более энергичными. Так эти девочки будут чувствовать себя более непринужденно».
　Сказав это, я обратился к деревенским девушкам.
　Все девочки с тревогой посмотрели на Казуру.
«Э-э… ​​да, это правда. Извините».
"Валлетта"
　Циркония швырнула в Валлетту тканевый мешок.
　Валлетта взяла его обеими руками и наклонила голову.
— Если Казура-сан снова сделает «морду кирпичом»*, позволь ему съесть это.
(Тут в оригинале дословно: «сделает твердое лицо», что по факту будет каменное или серьезное, что имхо не соответствует общему фону событий, т.к. Циркония подшучивая пыталась вывести Казуро из нервозности первого боя, а то вообще какой то душный диалог получается)
«Д-да».
«После того, как битва закончится, давайте все съедим шоколад. Ну что ж».
　Циркония улыбнулась и ушла вслед за Нельсоном и остальными.
«...Валлетта-сан, дай мне один из них».
— Что, ты снова собираешься есть?
«Да. Меня вырвало последним, так что я съем его, чтобы напомнить себе».
— Эм… пожалуйста, не напрягай себя слишком сильно, ладно?
　Он принимает корячего жука (половину), предложенного Валлетте, и кладет его в рот.
　Бормоча, я тщательно жевал и глотал, пытаясь уловить вкус и аромат.
　Честно говоря, мне кажется, что меня вырвет от запаха, но в голове свежо.
«Уппу... поехали».
«Д-да».
　Казура и его друзья направляются на свои посты вместе с Валлеттой и остальными.
=====
В отчете о деятельности сейчас публикуется статья о 4-м томе комиксизации.
===========
Конец главы
===========


    Стрельба

    Глава 189: Стрельба
　На тихой равнине большое количество людей разделяется на две группы и образует строй.
　С одной стороны располагались два корпуса истерской армии, состоящие из гражданских солдат, чьи унифицированные железные щиты, длинные копья и разнородные доспехи и шлемы бросались в глаза.
　Противостоял ему корпус Барберта, одетый в единые золотые доспехи и выстроенный в линию с тяжелой пехотой, несущей впереди большие щиты.
«...Разве это не бронзовые доспехи?»
　Увидев армию противника примерно в 500 метрах впереди, Нарсон, выдвинувшийся впереди корпуса с несколькими конными эскортами, поморщился.
　Циркония рядом с ним тоже выглядела подозрительно при неожиданном зрелище.
«Это странно... вся армия Барберта должна была носить железные доспехи».
«Хм. В битве у форта они, конечно, были в железных доспехах. Но те, что передо мной, были другими…»
«Враг — это не 10-й корпус. Это, должно быть, 6-й корпус, который находился перед фортом с момента перемирия».
«Я думал, что железное оружие уже распространено по всей армии… ты имеешь в виду, что производство отстает?»
«Я не знаю. Было бы расточительством выбрасывать оружие, которое еще можно использовать, так что, возможно, они просто продолжат его использовать».
　Пока они разговаривали, центр гоплитов противника расчистил путь, и вышли пятеро кавалеристов.
　Судя по форме их доспехов, один из них, похоже, вражеский генерал.
　Они продолжали бежать, пока не остановились посреди равнины.
«...Ты имеешь в виду прийти? Джилл, подожди здесь. Охранники, следуй за мной».
　Нарсон бежит до места остановки противника со своим эскортом.
　Когда я подошел к ним, вперед шагнул старый вражеский генерал в роскошных доспехах.
«Это Маркес Конспин, командир 6-го корпуса Барбера».
«Это Нарсон Истер, командир 1-го корпуса армии Аркадии в Истерии».
　Когда Нарсон ответил, Маркес взглянул на Цирконию вдалеке.
«Ваша жена, кажется, чувствует себя хорошо».
«Спасибо тебе. Как ты и сказал, у меня все отлично».
«Хм. Ей посчастливилось спрыгнуть с такой высоты и остаться в безопасности».
　Маркес снова переключает свое внимание на Нарсона.
«Я думал, что план состоял в том, чтобы провести встречу между королевской семьей Аркадии и Сенатом по вопросу, касающемуся форта?»
«О, вот и все. Извините, но, пожалуйста, сделайте вид, что мы никогда об этом не говорили».
«Ха. Я так не думаю, но ты же не планируешь использовать стоящих за тобой гражданских солдат, чтобы отобрать у нас форт, не так ли?»
"Это действительно то, что вы имели ввиду?"
　Когда Нарсон ответил, Маркес фыркнул, как будто подшучивал над ним.
«Это большая уверенность. Означает ли это, что «Щит Аркадии» можно использовать как в нападении, так и в защите?»
　Маркес пристально смотрит на Нарсона.
«Однако, как наш корпус, отвечающий за форт, мы не можем терпеть такое безобразие. Правильно ли говорить, что Аркадия готова отказаться от мирных переговоров и снова погрузиться в полномасштабную войну с нашей страной?»
«Вы могли бы сказать что-то подобное, даже если вы в одностороннем порядке нарушили перемирие и обманом захватили форт. В тот момент, когда ваша армия атаковала форт, война началась снова. Пожалуйста, не позволяйте мне слышать такое».
　Нарсон отвечает провокационными фразами.
　Маркес покачал головой.
«Я понимаю. Больше ничего не говори. Я раздавлю тебя изо всех сил. Приготовься».
　Маркес взял под свой контроль Рату и вернулся в свою армию.
«...Хмм. Этот человек...»
　— пробормотал Нарсон, глядя на его удаляющуюся спину.
«Мистер Нарсон, давайте вернемся».
"Хм"
　По настоянию охраны Нарсон тоже развернулся и вернулся на свою позицию.
---
　В это время Казура и Валлетта находились на повозке в тылу истерской армии.
　Простой постамент был построен из штабелированных деревянных ящиков и с высоты около 5 метров над землей открывал вид на все поле боя.
　У меня уже есть штатив и удобная камера.
«О, мистер Нарсон вернулся. Мисс Валлетта, как ваши дела? Вы видите что-нибудь необычное?»
　Казура смотрит на переднюю часть армии и зовет Валлетту, которая наблюдает за ним.
　Валлетта прикладывает к глазам бинокль и пристально смотрит на дорогу впереди.
«Да, пока. Дорога кривая, так что плохо, что я не вижу очень далеко…»　
　Дорога не прямая, а плавно изгибается в нескольких сотнях метров впереди нас.
　За одним из поворотов стоит кавалерийский страж, но кавалерист в данный момент не отвечает.
«Однако, когда я смотрю на него еще раз, этот лес довольно глубок. Я сказал на военном совете, что там могут быть солдаты в засаде, но если подумать об этом нормально, то прорваться через что-то подобное было бы невозможно. не идя в неправильном направлении.» не так ли?
　Лес очень плотный и густой, с кустарниками.
　В этой местности нет крупных городов, поэтому лес совершенно нетронут.
　Валлетта опускает бинокль и смотрит на лес справа от себя.
«Правильно. Даже если вы местный и хорошо знаете местность, это кажется невозможным».
«Сколько разведчиков вы отправили?»
«С каждой стороны должно было быть человек по 30-40. Они сказали, что полностью исключат возможность внезапного нападения, так что я уверен… А, они вернулись!»
　Легкая пехота вернулась из леса по частям.
　У всех к головам и одежде прилипли листья и ветки, и они находились в ужасном состоянии.
　Особой паники они, похоже, не испытывали, поэтому, вероятно, не смогли обнаружить врага.
«Ух ты, у этого парня щеки кровоточат. Может быть, его порезали веткой…»
«Она вся в моей одежде, она ярко-красная... Я рада, что взяла с собой много лекарств».
　В этот марш я привез большое количество составных лекарств, купленных у Гильдии Чародеев.
　Лекарства, приготовленные Гильдией Чародеев, были очень эффективными: от тех, что использовались для заживления ран, до обезболивающих и кишечных средств.
　Это все еще дорого, но благодаря усилиям семьи Истер по массовому производству, поставке и договоров о скидках на лекарственные травы, это намного дешевле, чем было около года назад.
　Кстати, лекарства, срок годности которых подходит к концу, распродаются местным врачам по чрезвычайно низким ценам.
　Уровень здоровья горожан постепенно улучшается благодаря тому, что лекарства, выписываемые городским врачом, стали намного дешевле.
　Гильдия Волшебников рада возможности покупать лекарственные травы по низким ценам и продавать военным готовые лекарства, на которые у них есть монополия, стабильно и в больших количествах.
　Семья Истер всегда может получить качественные лекарства, а поскольку они продают старые лекарства городскому врачу, отходов не возникает, а уровень здоровья и удовлетворенность горожан улучшились.
　Это взаимовыгодные отношения.
"Правильно. Однако мне интересно, какую формулу используют колдуны для своих лекарств... Если подумать, они же сопровождают армию, верно?"
«Да. Некоторые люди следуют за врачами».
«Тогда мне интересно, гадают ли они перед битвой. Я слышал от мистера Исаака, что они делают что-то вроде предсказания победы или поражения на основе цвета внутренних органов животного».
«Это гадание? Я слышал о нем, но действительно ли оно точно?»
«Исаак-сан сказал, что шансы 50 на 50, но он также сказал, что даст инструкции заранее, чтобы убедиться, что он добьется хорошего результата».
　Пока мы так говорили, перед гоплитами на правом крыле нашей армии выскочило несколько кавалеристов.
　Размахивая военным флагом, они побежали к левому флангу.
　Это сигнал готовиться к бою.
　Когда кавалеристы уже подходили к левому крылу, кто-то что-то громко крикнул из-за центра корпуса.
　Все сразу обращают на них взгляды.
　Человек, который говорил, был одет в мантию и, похоже, был колдуном.
　Рядом с ним был Нарсон, вернувшийся со своим телохранителем.
　Колдун воскликнул: «Это прозрение победы!» - крикнул он, указывая на небо.
«О, это птица».
«Это большая птица…»
　Большая птица с коричневыми крыльями кружила прямо над истерийской армией.
　Птица издала пронзительный крик и полетела к армии Барберта.
　Вот так оно пролетело над их головами и вскоре исчезло из поля зрения.
　Никто не говорил, и все молчали, наблюдая за этой сценой.
«...Я не очень понимаю, но разве это хорошее предзнаменование?»
«Похоже на то. Выражения лиц у всех почему-то стали ярче».
　В этот момент из вражеского лагеря раздался пронзительный звук трубы.
　Все гоплиты противника забирают большие щиты, которые они держали.
　На стороне армии Истрского края барабанщик, стоявший рядом с Нарсоном, начал бить в большой барабан.
　Передовой отряд Истерской краевой армии начинает медленно продвигаться вперед.
"……Началось"
— Как насчет того, чтобы записать это?
«Никогда не знаешь, что произойдет, поэтому давай зафиксируем на камеру».
"Поняла"
　Валлетта нажала кнопку записи на своей портативной камере.
　Запись начинается с неуместного звукового сигнала.
　Запись начата и сделана из-за армии.
«Я буду наблюдать сзади».
"пожалуйста"
　Валлетта наблюдает за происходящим с биноклем в руке.
　Казура пристально смотрел на авангардные войска, которые постепенно продвигались вперед.
---
　В то же время.
　Маркес, возглавлявший 6-й корпус, наблюдал за медленно приближающейся истерской армией сидя на Рате.
«Они прибыли намного раньше, чем ожидалось».
　Стоящий рядом с ним старый генерал кивает на слова Маркеса.
　Он заместитель командира 6-го корпуса.
— Да. Благодаря тебе у нас не было времени укрепить лагерь.
　Их лагерь построен примерно в километре позади них.
　Обычно из леса вырубали древесину и строили заборы или выкапывали траншеи, которые служили простыми фортами.
　Они оставляют там свою еду и повозки и со спокойной душой идут в бой.
　Однако на этот раз, пока я обменивался местами дислокации с 10-м корпусом, я получил известие о вылазке противника, и подготовка к отходу заняла у меня довольно много времени.
　Вдобавок ко всему, скорость продвижения истерийской армии была примерно на день быстрее, чем ожидалось, поэтому они едва смогли укрепить лагерь.
　Нет необходимости беспокоиться о нападении на лагерь, но это немного тревожит.
«Правильно. Однако их солдаты, должно быть, устали из-за своего поспешного марша. Если мы затянем бой еще немного, они быстро устанут».
«Да, это кучка людей с недостаточной подготовкой, так что это хороший шанс уничтожить их всех сразу. Давайте отомстим за события 11-летней давности».
«Хм. Думаю, это будет хорошая история на память, которую можно рассказать и моей внучке».
　Пока они разговаривали, армия Истерской территории становилась все ближе и ближе.
　Между нами осталось всего 400 метров.
«Отправьте лучников».
"да"
　Заместитель командира приказывает горнисту трубить в трубу.
　Гоплиты один за другим расчищали путь, а между ними выбегали лучники.
　Он пробежал метров 50 перед пехотой и остановился.
　Они выстраиваются в два ряда, спереди и сзади, без промежутков.
«Вражеские войска остановились».
"Хм"
　Истерийское войско остановилось, и лучники и пращники точно так же бросились вперед, протискиваясь сквозь тяжелую пехоту.
　За ними шло 500 лучников и около 500 камнеметов.
　Маркес думал, что если что-то пойдет не так, выйдет около 1000 камнеметов, но их было мало, вероятно, потому, что они не прошли достаточной подготовки.
　Лучники 6-го корпуса хорошо обучены и являются ветеранами.
　Сами луки были сделаны из высококачественного дерева, и Маркес был уверен, что сможет сокрушить их дальностью, точностью и быстрой огневой мощью.
　Однако мне не хочется терять бдительность.
　Тот факт, что призванные лучники Аркадии являются ветеранами, проверено в боях до перемирия.
«Пусть лучники разойдутся».
　Звук труб меняется, и лучники расходятся.
«Даже если дротики выйдут, пусть продолжают стрелять, пока не приблизятся».
"Я понял"
«А как насчет вражеской кавалерии?»
«Она не движется».
«Хорошо. Как только мы окажемся в пределах досягаемости, дай залп. Я заставлю тебя потерять самообладание».
　На камне, вкопанном в землю под углом, который могли видеть только мы, была красная отметина.
　Это место является максимальной дальностью действия лучника Барберта.
　Расстановка лучников также была заранее согласована, и все шло по плану.
　Истерийская армия приближается к ориентиру, и командир лучников отдает приказ.
　Внезапно лучники натянули тетеву направив луки в небо и отпустили их.
"М-м-м"
　Маркес стонет от движения врага.
　Шедшие до этого момента лучники и камнеметы Истерского краевого войска побежали во весь опор.
　Многие стрелы пролетели над их головами и застряли в земле.
　Однако некоторые из метателей камней, шедших следом в заднем ряду, получили удары.
　Они тут же внезапно останавливаются и начинают стрелять стрелами и каменными пулями.
　Похоже, они не ждут приказа командира и стреляют по своему усмотрению, в стиле «Майского дождя».
　Лучники Барберта также приготовились дать второй залп.
«О, я сделаю это. Но даже если это будет простая перестрелка, у нас есть шанс...!?»
　Как раз в тот момент, когда Маркес собирался это сказать, двух его лучников, находившихся в отдаленных местах по обе стороны строя, отбросило назад, как будто в них ударило что-то огромное.
　Люди вокруг него в шоке обернулись.
　В следующий момент что-то врезалось в голову одного из обернувшихся солдат, и ему оторвали голову от шеи, в результате чего на месте брызнула кровь.
«Что!? Что случилось!?»
　Маркес громко кричит, но помощник понятия не имеет, что происходит.
　Между тем между ними продолжалась ожесточенная перестрелка, и потери с обеих сторон продолжали расти.
　Однако лучники Барберта были явно напуганы, и точность их стрельбы значительно упала.
　Выполняя приказы стрелкового командира, они продолжают вести залповый огонь по врагу, но постепенно его начинают подавлять.
　Примерно с интервалом в 20 секунд нескольких моих друзей унесло ветром или оторвали одну конечность.
　Было бы неразумно призывать их сохранять спокойствие.
«Господин Маркес, вот оно! Рядом с вражеским гоплитом что-то есть!»
　Выражение лица Маркеса исказилось, когда он посмотрел туда, куда указывал помощник.
　Это произошло потому, что рядом с тяжелой пехотой выстроились шесть устройств, похожих на большие луки, поставленные на столы для отдыха.
«Это... новое оружие, о котором я слышал раньше!? Зачем оно им!?»
　В тот момент, когда Маркес крикнул, из устройства вылетела стрела и попала капитану лучников в живот.
　Его отбросило назад почти на 10 метров, и он вообще не мог двигаться.
　Находившийся рядом заместитель командира немедленно принял на себя командование.
«Мистер Маркес! Если так будет продолжаться, мы проиграем!»
«Отойди! Тяжелая пехота в черепаховый строй!»
　Трубы раздают приказ отступать, и лучники поспешно отступают за гоплитов.
　Увидев это, вперед выступили лучники и пращники истерийской армии
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    Глава 190: Неожиданная атака
　Лучники Барберта отступают, оставив после себя более 50 трупов.
　Многие из них ранены, но тех, кто еще дышит, товарищи несут на плечах или на спине и бегут назад под дождем стрел и каменных пуль.
　Нарсон посмотрел на эту сцену, поморщился и зарычал.
　Рядом со мной Лиза прикрывала рот с бледным лицом.
«...Я не могу поверить, что они собираются удерживать свои позиции, пока не отдадут нам приказ отступать».
　Несмотря на то, что на них неожиданно напали, а их товарищам оторвало конечности и забрызгали кровью прямо на глазах, они не убежали, а продолжали вести огонь до тех пор, пока им не был дан приказ отступать.
　Это пугающе высокий уровень мастерства.
　Если бы ситуация была обратной, наши лучники потеряли бы боевой дух и вмиг обратились бы в бегство.
«Отец, опасно подпускать лучников вот так близко к вражескому лагерю. Не следует ли нам опустить их и воспользоваться арбалетом?»
　Лиза, стоявшая рядом с Нарсоном, дала несколько советов.
　За спиной преследовавших врага лучников и камнеметов-союзников стонали около 200 раненых.
　Среди них наибольший урон понесли лучники, стрелявшие в ближнем бою.
　Число погибших, судя по всему, составляет от 20 до 30 человек, но число раненых чрезвычайно велико.
　Лицо Лизы побледнело от этого ужасного зрелища.
«Нет, я позволю атаке продолжаться, пока у меня не кончатся стрелы. Бесполезно просто прогонять этого врага. Мы должны сокрушить его и добиться отличных результатов».
«Н-но, если ты приблизишься к базе врага, урон будет еще больше…»
«Выведите авангард в тыл лучников. И Скорпионов тоже».
　Раздается звук барабанов, и гоплиты начинают продвигаться вперед.
　У тех, кто в пятом ряду спереди, длинные копья.
　За ними шли пять рядов арбалетчиков, а одна рота состояла из 30 человек по горизонтали и 10 рядов по вертикали.
　Гоплитов с обеих сторон окружает легкая пехота с короткими копьями.
　Поскольку копьям не хватало подготовки, их всех включили в состав легкой пехоты для ближнего боя.
　Однако все они являются гражданскими солдатами с небольшой боевой подготовкой.
　Если дело дойдет до прямого боя и цвет флага испортится, есть опасность, что они сразу же разбегутся.
«Отец, вражеские пехотинцы используют свои щиты…»
"Хм"
　Гоплиты Барберта подняли щиты перед собой над головами, образуя стену из щитов, выстроенных в ряд.
　На них посыпались стрелы и каменные пули, но повреждений, казалось, почти не было.
　Отставшие от них лучники начали стрелять в ответ.
　Однако, поскольку на пути стоит союзная пехота и обзор закрыт, это полностью догадки.
　Они не могли двигаться и оказались в тупике.
— Джилл еще не вернулась?
«Да. Я все еще поддерживаю кавалеристов».
　Слева от Нарсона стояла Циркония, разговаривавшая с 1-м кавалерийским полком.
　Она оседлала Рату и направила острие своего меча на вражеский лагерь.
　Громкий боевой клич поднялся из кавалерии.
　Сочетание того, как идет предварительная битва, и поддержки Цирконии заставляет их, кажется, находиться в состоянии восторга.
«...Я не думаю, что ты собираешься просто так вступить в кавалерию. Лиза, верни меня обратно».
«Д-да!»
　Лиза пинает Рату в живот и бежит к Цирконии.
　Нарсон снова посмотрел вперед.
«Итак, Маркес. Если у тебя под рукой нет кавалерии, ты и так будешь легкой добычей Скорпионов. Разве ты не должен вывести вперед пехоту?»
---
　Тяжелая пехота Истерской краевой армии продвигается к лагерю противника.
　Напротив, большое количество раненых солдат побежало к нам, истекая кровью.
　Казура смотрел на эту сцену, обливаясь потом.
　Я думал, что готов к этому, но это было такое ужасное зрелище.
　Прямо сейчас кто-то мучается или умирает на моих глазах.
«Казура-сан»
　Валлетта осторожно схватила его левую руку, которая была крепко сжата.
　Вздрогнув, я повернулся и посмотрел на нее.
　Валлетта с беспокойством посмотрела на Казуру.
«С тобой все в порядке? У тебя такой цвет лица…»
«...Я в порядке. Просто меня немного тошнит».
«Тогда давай немного понаблюдаем здесь вместе. Нехорошо переусердствовать».
"Я согласен"
　Следуя мнению Валлетты, я обратил внимание на дорогу позади себя.
　За углом стоял кавалерист, и, казалось, ничего не происходило.
«Здесь тихо… Хотя это то же поле битвы, это совершенно другое место».
«Ну… Интересно, ничего не произойдет, если так и останется?»
«Лично я был бы этому более рад, но не думаю, что это относится к Исааку».
　Они вдвоем обратили свое внимание на 2-ю кавалерийскую дивизию по обе стороны от отряда ручных пушек.
　Они выстраиваются аккуратными рядами и готовы двинуться в любой момент.
　В самом конце отряда справа стояла фигура Исаака в шлеме с перьями.
　Он не сдвинулся ни на дюйм, пристально глядя на дорогу впереди.
　Казалось, все оглядывались назад, возможно, интересуясь битвой на передовой.
«Хе-хе, это может быть правдой. Ты выглядел очень счастливым, когда капитан кавалерии отдал тебе приказ».
«Ах, вот как ты в конце концов выглядел. Ты выглядел таким взволнованным, не так ли?»
«Да, он выглядел немного странно, одновременно счастливым и нервным».
　Мы оба громко смеемся.
«Все в деревне... кажется, в порядке».
　Перед Казурой и его друзьями стояли жители деревни Гризеа, смешанные с регулярными солдатами с ручными пушками в руках.
　Все весело болтали с людьми поблизости.
　Он, как обычно, не выглядел особенно нервным.
«Ты гораздо решительнее, чем я. Я могу на тебя рассчитывать».
«Это потому, что Казура-сан рядом. Все выглядели с облегчением, когда пришли сюда, верно?»
«Ха-ха, я рад, что был полезен».
　Все жители деревни принадлежат к отряду ручных пушек, за исключением тех, кто сопровождает Казуру в качестве его телохранителей.
　Первоначально Росру был лучником, но вместе со своей женой Таной ему также назначили ручную пушку.
　Эту формацию предложил Нарсон.
　Похоже, что план состоит в том, чтобы все жители деревни Гризеа принадлежали к отряду с меньшим количеством потерь.
　Конечно, это было из-за беспокойства о Казуре.
"Хм!?"
　В это время.
　Валлетта внезапно повернула голову в сторону леса справа.
«Валлетта-сан? Что случилось?»
«Ну, голос…»
"голос?"
«Да. Мне показалось, что я услышала что-то оттуда».
　Они оба обратили свое внимание на лес.
　Никто, кроме Казуры и его друзей, не обращает внимания на лес.
«У меня ничего нет… да?»
　Казура ловит взгляд на стае птиц, летящих из леса в небо.
　Внезапно цвет лица Валлетты изменился.
«Враг атакует! Они идут из леса!!»
　Валлетта громко кричит и указывает на лес.
　Все сразу обратили внимание на лес.
«Все, спешите туда! Идет вражеская кавалерия!»
　Жители деревни немедленно отреагировали на голос Валлетты и побежали в сторону армии, сжимая в руках ручные пушки.
　Ручная пушка, ствол которой сделан из железа, чрезвычайно тяжелая и движется медленно, за исключением жителей деревни.
　Спустя несколько десятков секунд из леса выскочило большое количество кавалеристов, оснащенных золотыми доспехами и короткими копьями.
　Легкая пехота союзников, развернутая на флангах, была потрясена внезапным появлением противника и устояла на ногах.
— П-почему в лесу?
　Когда Казура схватил радио.
　Бегущего впереди кавалериста врезало во что-то огромное и унесло вместе с его крысой.
"……Чтоооо?"
　Белый волкоподобный зверь с телом взрослой коровы — Урибу — уходит навстречу следующему кавалеристу.
　Казура и Валлетта смотрели на эту сцену пустыми взглядами.
　Пока я это делал, Урибо, которые были примерно в два раза больше предыдущих Урибо, начали один за другим выскакивать из леса.
　Вероятно, их будет не меньше 100.
　Там также была одна черная особь, немного крупнее других урибу.
　Один за другим урибу атакуют кавалерию Барберов.
«Лорд Ормасиор…»
«Э!? О, вот и все!?»
«Да. Верно, этот большой Урибо. Он спас меня».
— Я-я вижу. Это…
　Удивленные Урибу, почти половина кавалерийских рат паникуют и сходят с ума.
　Кавалеристы, пришедшие с тыла, тоже как будто были потрясены, но направились в сторону Урибу, чтобы спасти своих товарищей.
«С-спасибо, но... я не могу тебе с этим помочь».
　Казура и Валлетта с изумлением наблюдают, как вражеская кавалерия и Урибо вступают в кровавую битву.
　То же самое касалось и дружественной легкой пехоты, которая забыла построиться и стояла там.
«Ах! Исаак и остальные!»
　Конница под предводительством Исаака бросилась в самую гущу рукопашной схватки.
　Конница и звери обеих сторон смешались, и рев зверей и крики солдат с обеих сторон разносились эхом.
　Огромное количество пыли поднималось вверх, закрывая обзор и создавая хаос.
　Изнутри появилось слабое сообщение: «Да здравствует Гласиор-сама!» - Казура услышал крик.
— Что? Почему Урибо атакует врага?
　Тем временем в центре корпуса Циркония в шоке наблюдал за этой сценой.
　Честно говоря, у меня вскипела кровь, когда я увидел большое количество кавалерии, вышедшей из леса, где, как мне казалось, я достаточно обыскал врага.
　Это произошло потому, что гражданские солдаты наверняка запаниковали из-за совершенно неожиданного внезапного нападения.
　Однако, когда из леса выскочила группа Урибу, я был так удивлён, что перестал думать.
«Казура-доно... Я никогда не думал, что это реально...»
"а?"
　Циркония удивленно смотрит на него после слов Нарсона.
　Лиза была рядом со мной, глядя на битву кавалерии с пустым выражением лица.
«Солдаты, посмотрите на это! Бог на нашей стороне!»
　Нарсон кричит на солдат.
　Окружающая пехота ничего не видела из-за толпы и, похоже, не понимала, что происходит.
　Однако постепенно аплодисменты начали разноситься по краям группы.
　Все кричали в унисон: «Да здравствует Гласиор-сама!»
　Другие солдаты начали кричать вместе со мной, говоря: «Я действительно не понимаю, но, похоже, это так».
«Я планировал тщательно уничтожить врага, но план изменился. Я раздавлю их вот так!»
　Конный бой должен был быть виден неприятельской армии.
　Вражеская кавалерия уже начала отступать, одна за другой убегая в лес.
　Члены главных сил, должно быть, увидели, что внезапная атака, которая, по их мнению, была полностью решена, была сорвана атакой Урибу.
　Если это правда, то противник, вероятно, намеревался запутать нас этой внезапной атакой, а затем ворваться в бой со всей своей армией.
　Это потому, что если они даже вступят в рукопашную схватку, солдаты Барберта, обладающие значительно превосходящими индивидуальными боевыми способностями, вероятно, подумают, что они ни за что не проиграют.
　Из-за череды неожиданных событий боевой дух врага определенно падает.
　Эту возможность нельзя упустить.
«Прикажите всем войскам наступать!»
　Вся истерийская армия, включая основную армию, начала продвигаться к неприятельскому лагерю.
===========
Конец главы
===========


    Раненый зверь

    Глава 191: Раненый зверь
— Д-кавалерия...!
　Увидев, как кавалерия убегает обратно в лес, заместитель командира рядом с Маркесом издал потрясенный голос.
　Это довольно далеко, поэтому я не знаю, что происходит.
　Однако видно, что внезапная атака не удалась.
«Глупый... что это за белый зверь?»
«Я не знаю… но оно не похоже на человека. Хотя оно похоже на Урибо».
«Урибу? Это не тот зверь, который живет стадом. Кроме того, какой зверь полезет в такую ​​суматоху?»
　— крикнул Маркес, но заместителю командира это показалось только так, будто Урибу собрался в рой и напал на кавалерию.
«Но так оно и есть… Нарсон придумал способ контролировать даже зверей?»
«Как ты смеешь говорить такую ​​глупость! Это не та ситуация, когда ты шутишь!»
　Когда 11 лет назад разразилась война, Маркес атаковал аркадскую армию под предводительством Нарсона и потерпел одностороннее поражение.
　Когда они бежали, они были полностью дезорганизованы и практически не имели командования, их преследовали и причиняли огромный ущерб.
　Он также своими глазами видел, что пришедшая ему на помощь большая армия союзников потерпела сокрушительное поражение из-за замыслов Нарсона.
　Маркес не относится к Нарсону легкомысленно.
　На самом деле он высоко ценил его как командира, гораздо более опытного, чем он сам.
　Вот почему я тщательно разработал стратегию, как перехитрить этого сообразительного человека.
　Нарсон разместил бы сильные оборонительные силы в тылу, чтобы предотвратить атаку в клешни.
　Он также считал, что им следует послать разведчиков в лес с обеих сторон, чтобы тщательно выяснить, нет ли там солдат, устроивших засаду.
　Чтобы воспользоваться этим, он постал конницу броситься через лес после возвращения разведчиков.
　Маркес разместил свою кавалерию за пределами леса, вдали от основных сил.
　Я поручил им начать движение, глядя на угол тени и рассчитывая время движения, а после получения общего представления я попросил их нацелиться на зону боя.
　Как только они смогли подобраться достаточно близко, он приказал им стремиться к звуку барабанов и шуму истерийской армии.
　Это была полная авантюра, но тренировки, которые они отрабатывали на различной местности вдали от крепости корпуса, окупились, и им удалось застать врага врасплох.
«Мы должны были полностью перехитрить его! Но что это было? Назовите это новым оружием, назовите это зверем, почему враг должен нами воспользоваться!?»
«Господин Маркес, приближаются вражеские гоплиты!»
　Услышав крик помощника, Маркес внезапно снова обратил внимание на переднюю часть.
　Медленно приближается тяжелая пехота истерийской армии с торчащими длинными копьями.
«Мы не можем позволить себя так раздавить! Тяжелая пехота, готовьте дротики! Оба крыла, готовьтесь к кавалерийской атаке! Используйте копья, а не мечи!»
　Поскольку враг знает, что у вас нет под рукой кавалерии, вы должны использовать свою пехоту, чтобы дать отпор вражеской кавалерии, которая должна атаковать ваш фланг.
　Кроме того, тяжелая пехота противника, вероятно, попытается форсировать нас, пронзая нас.
　Сила лобовой атаки аркадских гоплитов, вооруженных длинными копьями, необыкновенна.
　Однако, как только они сломают свои ряды и перейдут в рукопашную схватку, для солдат Барберта это не будет иметь большого значения.
　Единственный способ сделать это — начать одновременную атаку после броска копий.
«Г-н Маркес, большое оружие врага!»
"Я знаю это!"
　Скорпионные стрелы атакуют гоплитов с обеих сторон.
　Солдаты, находившиеся в метательной позиции, опустили щиты и получили прямое попадание.
　Однако даже в этом случае тяжелая пехота Барбера не сломала строй.
«Ладно, после залпа сразу атаковать… что!?»
　Всего в нескольких шагах от зоны действия копья врага вражеский гоплит остановился как вкопанный.
　Солдаты с длинными копьями одновременно присели, и позади них появился арбалетчик.
　Жестокая мощная железная стрела была выпущена в солдат Барбера с чрезвычайно близкого расстояния, около 25 метров.
　Солдаты Барберта, находившиеся в позиции для броска, были поражены им и упали один за другим.
　Солдаты первого ряда сразу же присели после выстрела, а арбалетчики заднего ряда продолжали стрелять стрелами.
　Когда последний заканчивает стрельбу, первый ряд, приседавший и перезаряжающийся, снова начинает стрелять.
　Передовые войска армии Барберта переполнены потерями и больше не способны метать копья.
　Большинство командиров после первой атаки не смогли воевать, и им некому было давать указания.
　Оставшиеся войска полководца сразу же создали стену из щитов, но стрелы, пробившие щиты, постепенно наносили урон воинам.
　Там стрелы Скорпиона продолжают лететь безжалостно.
　Кроме того, перегруппировавшиеся в тылу камнемёты начали атаковать каменными бомбами.
　С обоих флангов можно увидеть огромное количество кавалерии, атакующей с фланга.
　Маркес предчувствовал, что фронт рухнет.
«Прикажите всем войскам, кроме резервов, отступить! Резервы должны остановить преследование врага! Не позволяйте им сбежать!!»
«Господин Маркес, вам следует отступить всеми своими силами!»
«Идиот! Неужели ты не понимаешь, что если ты сделаешь это сейчас, то окажешься в полном разорении!»
«Но, если мы не убежим быстро, мы тоже окажемся в опасности!»
«Я знаю это! Я не могу позволить армии убежать! Держись, пока кавалерия не вернется!!»
　Под резервами подразумеваются самые элитные солдаты, которые могут послужить козырной картой в любой ситуации.
　В наступлении его можно использовать как последний решающий удар.
　В случае разгрома ваша роль — оставаться на месте до конца и удерживать линию фронта, пока ваши союзники не уйдут с поля боя.
　Военная ситуация в настоящее время является самой худшей.
　Если бы вся армия начала отступать, то это был бы полный развал, а находившиеся в хаосе передовые части наверняка были бы догнаны и захвачены вражеской пехотой.
　Главные силы, вероятно, понесут значительный урон от преследования кавалерии противника.
　Если в это время они будут окружены, это будет конец истории.
«Просто отчаянно убегать — это слишком часто. На этот раз я буду бороться до конца…!»　
---
«...Я сделал это! Похоже, все прошло хорошо!»
　Валлетта смотрит на линию фронта в бинокль и повышает веселый голос.
　Тяжелая пехота противника падала одна за другой, а оставшиеся в живых в панике бежали.
　Вслед за ним массой начала наступать союзная тяжелая пехота с торчащими копьями.
　Звучат барабаны, приказывающие всей армии идти вперед, и окружающие солдаты начинают двигаться.
«Похоже, большинство из нас решили... Казура-сан, если мы продолжим в том же духе, деревянный ящик, который мы используем в качестве платформы, может рухнуть, так что давай выйдем и пойдем».
　Валлетта опустила бинокль и посмотрела на Казуру рядом с собой.
　Казура смотрит не на линию фронта, а на то место, где всего минуту назад сражалась кавалерия.
— Казура-сан, что случилось?
«Нет... Урибо и остальные...»
　Такое же количество трупов Урибу лежало среди трупов десятков кавалеристов Барберта.
　Кажется, некоторые урибу все еще живы, борются и машут ногами.
　Солдаты с ручными пушками и кавалеристы наблюдали за происходящим издалека.
«Пойдем тоже».
«Д-да! Все пойдём со мной!»
　Казура спрыгивает с повозки и направляется к Урибо и остальным.
　Двигаться было трудно, потому что на нем были доспехи, но он бежал, издавая лязгающий звук.
　Валлетта и деревенские девушки следуют его примеру.
«Мистер Исаак!»
— Ах, Казура-сама!
　Исаак заметил, что Казура бежит к нему, и слез с Раты.
　Остальные кавалеристы повернули головы лошадей в сторону леса, опасаясь новой атаки противника.
«Спасибо, что пришли. Стоит ли нам лечить этих Урибу?»
«Э-э, эммм…»
　Я обратил внимание на Урибу, лежавшего в нескольких метрах от меня.
　Урибу тяжело дышал и время от времени издавал болезненные звуки.
　Копье было глубоко вонзено в заднюю ногу, и из нее текла обильная кровь.
«Это ужасная рана… она, должно быть, очень болезненна».
«Кадзура-сама...»
　Деревенские девушки смотрели на меня с нетерпением.
　Я умолял глазами помочь мне.
　Казура эмоционально хочет спасти его, но его противник — гигантский зверь.
　Это был волкоподобный зверь размером с тигра, которого я видел в зоопарке, и клыки, торчащие из его пасти, были длиной со средний палец руки взрослого.
　Если бы меня укусили, мне бы это не сошло с рук.
　Кажется, что выжившие Урибу, в том числе и гигантский Урибу, уже исчезли в лесу.
　Исаак посмотрел на Урибу и остальных с обеспокоенным выражением лица.
«Я бы хотел помочь, но… или нам не стоит вмешаться?»
　Казура хочет сказать, что даже если я спрошу его, Исаак поверит, что Казура — это Гласиор.
　Эти Урибо и остальные, похоже, тоже думают, что их вызвал Казура, поэтому понятно, что они тут и там просят инструкций.
　Однако сегодня Казура впервые видит Урибо.
　Честно говоря, у меня нет возможности ответить.
«Эм... эти Урибо и остальные напали на Исаака-сана и остальных?»
«А? Нет, это неправда… хм, подойди сюда на минутку».
　Исаак украдкой уводит Казуру в немного отдаленное место.
　Они выгнули спины и сблизили лица, как будто вели приватный разговор.
— Разве Казура-сама не вызвал этих Урибо?
«Нет-нет, я этого не делал. Судя по всему, Ормашиор... Ормашиор помог мне».
　Я почувствовал, что собираюсь извиниться, поэтому поспешно попытался сказать это еще раз.
　Исаак услышал это и издал «Ух ты!».
　Он выглядит вполне счастливым.
«Вот так! Даже Ормасиор-сама говорит о нас… Я просто думаю, что Казура-сама призвал своих последователей…»
«Ну, если ты не против, то они сзади».
　Я смотрю на солдат-кавалеристов, которые выстроились в ряд и ждут, сцепив руки за спиной.
　Большинство людей некоторое время назад поглядывали на Казуру.
　Некоторые люди тайно разговаривали с людьми рядом с ними.
　Я чувствовал, что их выражения были очень похожи на те, которые были обращены к жителям деревни Гризея.
　Это был взгляд, полный благоговения перед чем-то нечеловеческим.
«Может быть, они думают, что я Глейсиор?»
«Да, наверное, есть люди… кажется, среди кавалерии ходит слух, что Казура-сама может быть Гласиор-сама».
«Хм… почему они вообще думают, что я Глейсиор…»
— Возможно, но… в прошлом был инцидент, когда иностранный раб понял историю Казуры-самы, когда мы разбрасывали удобрения в районе зернохранилища.
«Иногда такое случалось».
«Интересно, не связаны ли владельцы людей, которые в то время работали на работе, с кавалерией? Возможно, они распространяют слухи».
— А... так слухи, начавшиеся год назад, получили здесь воплощение, Исаак-сан, они тебя о чем-то спрашивали?
«Меня спросили, правдивы ли слухи. Я ответил: «Что за чушь?», но, похоже, есть много людей, которые убеждены, что Бог на нашей стороне в этом случае. Моральный дух Это оказало положительное влияние на
«...Не то чтобы они знали, что я Глейсиор, верно?»
«Да. Думаю, это в пределах моих подозрений».
«В таком случае, я думаю, это едва ли безопасно. Пока вы спрашиваете: «О чем вы, ребята, говорите?», я думаю, с вами все будет в порядке».
«О, это правда».
— Исаак-сама! Казура-сама!
　Казура и Исаак оборачиваются на звук голоса солдата.
　Все посмотрели в сторону леса и нервничали.
— Что, что случилось?
"Что..."
　Казура и Исаак были потрясены, когда увидели, куда указывал солдат.
　Огромный урибо, который ранее исчез в лесу, смотрел на меня с мертвым урибо на спине.
　Рядом с ним есть еще и черный Урибу, немного меньшего размера.
　Черный, похоже, был ранен, а область вокруг его левого плеча была липкой.
　Вероятно, он был ранен в бою ранее.
　Они оба смотрят на меня.
　Казура обнял Исаака за плечи и снова повернулся к нему спиной.
«...Разве ты не смотришь на меня?»
— Я-я смотрю на тебя. Это большой Урибу, мистер Ормасиор?
"Да, возможно."
"а?"
«Ах, нет, это Ормасиор. В этом нет никаких сомнений».
— Я-понимаю. Но что нам делать? Казуре-саме действительно жаль идти со мной разговаривать сейчас.
«Да, я думаю, что приближаться к нему во многих отношениях плохо».
　Казура взглянул на Урибо, лежавшего рядом.
　Острые клыки выглянули изо рта, когда он тяжело дышал.
　При мысли о том, что меня укусит что-то подобное, у меня стынет кровь.
　Причем смотревший на меня Урибо был настолько огромным, что был несравненно больше лежащего Урибо.
　Я определенно не хочу приближаться.
«Казура-сан»
　Пока Казура держал его за голову, Валлетта медленно приблизилась к нему.
«Эм… разве это не значит, что мы можем использовать мех и сухожилия?»
«Что, мех и сухожилия?»
«Да. В прошлый раз, когда Ормашиор-сама помог мне, он сказал, что разделит со мной мои волосы».
　Казура снова обратил свое внимание на гигантского Урибо.
　Затем Урибо опустил труп, который нес на спине, на землю.
　Сделайте жест кончиком носа, как бы приближая тушку к себе.
"...Серьезно?"
«В конце концов, похоже на это…»
　Когда эти двое сказали это, Урибо и остальные развернулись, как будто услышав разговор.
　В одно мгновение он убежал в лес.
　Казура и его друзья смотрели на это в шоке.
"Меня нет..."
　— пробормотала Валлетта про себя, не сводя глаз с леса.
　Я наклонил голову набок, задаваясь вопросом, почему моя голова не говорила со мной, как раньше.
«...Что нам делать с этими Урибу?»
　На земле, как обычно, стонали раненый Урибу и другие.
　Интересно, просит ли он меня остановить его и содрать с него кожу?
— Казура-сама, со мной несколько врачей Рата. Они могут вас вылечить, так вы хотите, чтобы я взял их с собой?
«О, это правда. Пожалуйста».
«Ха! Ну тогда, пожалуйста, подожди немного!»
　Исаак запрыгивает на стоящую неподалеку «Рату» и бросается бежать.
　Может показаться, что ему следует просто приказать сделать это своим подчиненным, но для него очень характерно действовать самостоятельно.
　В любом случае, мне было интересно, будет ли хорошей идеей оставить Урибо и остальных, которые вот-вот умрут.
　Если я могу помочь, я хочу сделать это как-нибудь.
　Все, что я могу сделать, это дать им еду и лекарства.
　Если мы не будем хороши в этом, нас могут съесть.
«Сколько Урибо живо?»
　Услышав слова Казуры, Валлетта и деревенские девушки оглянулись.
　Некоторые солдаты слезли с Раты и пошли проверить павших Урибу.
　Деревенские девушки тоже бегут к Урибу и его друзьям, чтобы посмотреть, что происходит.
«Этот еще дышит! Похоже, у него сломана передняя нога!»
«Он тоже жив! У него копье застряло в животе!»
　Тут и там деревенские девушки и солдаты поднимают руки.
　Лишь около 10 из них живы, остальные, похоже, мертвы.
　Как ни посмотри, есть животные, которых спасти невозможно.
　Когда я это сделал, с линии фронта раздались громкие аплодисменты.
　Кажется, битва была решена, пока Урибо и остальные дурачатся.
　После паузы в ушах Казуры пронесся шум.　
— Казура-доно, где ты? Валлетта такая же? »
«Ах… Я вообще не докладывал мистеру Нарсону…»
　Валлетта держит голову с выражением «я закончила».
　Увидев это, Казура усмехнулся.
«Тогда мне нужно быстро доложить. Давайте пока встретимся с мистером Нарсоном».　
　Оставив деревенских девушек и солдат во главе, Казура и его друзья направляются на линию фронта.
===========
Конец главы
===========


    Собака размером с тигра.

    Глава 192: Собака размером с тигра.
　Когда Казура и Валлетта прибыли на линию фронта, они ахнули от разрухи там.
　Вероятно, повсюду лежало более 2000 окровавленных трупов.
　Большинство из них принадлежало солдатам Барберта в золотых доспехах, и немало было пронзенных арбалетными стрелами.
　Кое-где также можно увидеть трупы с плотью на лицах и соскобленными руками, как будто их пронзили длинными копьями.
　Несколько солдат ходят среди трупов в поисках еще живых.
　Солдаты находят стонущих, умирающих вражеских солдат, разговаривают с ними и осматривают их раны.
　Не только людям помогали подняться, даже если они еще дышали, но были и люди с воткнутыми в шеи мечами.
　Причина последнего удара в том, что нет смысла поднимать умирающего вражеского солдата.
　Надежды на спасение все равно нет, и усилия будут потрачены впустую.
　Те, которых можно относительно спасти, возвращаются и позже обмениваются на выкуп или продаются в рабство.
«Ух... Ну и дела!»
— Казура-сан!
　Зрелище было настолько ужасным, что Казуру вырвало на месте.
　Я был к этому готов, но когда я действительно увидел результаты, я почувствовал непреодолимое чувство отвращения.
　Это был неописуемый дискомфорт, как будто у меня сжимался живот.
　Валлетта запаниковала и положила руку ему на спину.
«Казура-сан, давай вернемся».
　Казура выдохнул все, что осталось у него в желудке, и тяжело вздохнул.
　Валлетта достала носовой платок и вытерла ему рот.
«Гехо, гехо...н-нет, все в порядке. Я просто удивился».
"Но..."
«Извините, я хочу снять доспехи. Не могли бы вы мне помочь?»
«Д-да!»
　Сняв доспехи, Валлетта гладит Казуру по спине.
　Казура весь вспотел и, казалось, непроизвольно дрожал.
— Казура-сан, давай хотя бы сядем немного подальше и подождем. Не переусердствуй.
«...Правильно. Извините».
«Ты не можешь так извиняться…»
　Как раз когда они собирались двинуться, подъехали Нарсон и Лиза со своими телохранителями, издавая звук копыт.
　Как только Рата остановилась, Лизе спрыгнула с Раты.
«Казура, что случилось!? С тобой все в порядке!?»
　Лиза подбегает к Казуре, лицо которого ничего не выражает.
　Когда она увидела рвоту на земле, она, казалось, поняла, что произошло.
«...Мне очень жаль. Меня немного тошнит».
«Понятно... лучше не перенапрягаться. Отдохнем там?»
"……Ага"
«Кто-нибудь, дайте ему воды!»
　По зову Лизы один из охранников слез с Раты и принес кожаную сумку.
　Лиза взяла её и передала Казуре.
«Вот, прополоскай рот этим».
«Мне жаль, что я показал вам такую ​​жалкую сторону. Мне бы хотелось быть таким же спокойным, как Лиза».
«О чем ты говоришь? У каждого есть что-то, в чем он не силен, так что ничего не поделаешь. Это не то, за что тебе следует извиняться».
　Казура уходит в сопровождении Лизы.
«Валлетта, я хотел бы услышать, что произошло здесь».
　Валлетта собиралась последовать за ними, но Нарссон остановил ее.
«Выглядело так, будто появился рой Урибо, но что именно произошло?»
"Дайте-ка подумать……"
　Валлетта смотрит на охранников.
　Увидев это, Нарсон понял, что она хотела сказать.
　Он приказал своим телохранителям искать выживших и приказал им покинуть этот район.
«Лорд Ормашиор появился из леса. Он остановил внезапную атаку врага».
— Что? Ормашиор-сама?
　Нарсон выглядит удивленным.
　Я обратил внимание на Казуру, который сидел на земле, а Лиза чуть дальше.
　Лиза с ярким лицом разговаривала с Казурой, у которого было бледное лицо, о разных вещах.
　Валлетта тоже не могла не заинтересоваться ими и продолжала поглядывать на них.
— Разве не к этому призывал Казура-доно?
«Нет, это неправда. Ормасиор-сама лично пришел мне на помощь».
«Хм… Я помню, что Валлетту тоже однажды спас Ормасиор-сама, верно?»
«Да. Это был тот самый Урибо, которого я видел тогда».
«Я слышал, что Ормашиор-сама, появившийся в деревне Гризеи, раньше был гуманоидом, но это тот же человек?»
«...Не знаю. Я никогда не встречал человека, который появился в деревне».
"Действительно……"
　Нарсон снова поворачивается к Казуре.
«Я хотел бы расспросить Казуру-доно о деталях, но... думаю, лучше пока остановиться».
　Казура начал слегка улыбаться, а Нарсон вздохнул с облегчением.
　Кажется, Лизе хорошо удалось отвлечь Казуру.
　Когда дело доходит до подобных вещей, Лиза действует гениально.
　Это подвиг, которому никто другой не сможет подражать.
— О господине Ормасиоре я спрошу позже. Можете ли вы рассказать мне, как прошел бой с вражеской кавалерией?
"...Да. Мы наблюдали за дорогой позади нас..."
　Отвлеченный Казурой и его друзьями, Валлетта начинает докладывать о ходе битвы.
---
　Полдня спустя.
　Истерийская армия располагалась в лагере, оставленной вражеской армией.
　Сейчас все наблюдают за лечением Урибу.
　У всех урибу к шеям прикреплены веревки, которые привязаны к вбитым в землю кольям.
　Это на всякий случай, на всякий случай.
　Никто не проявлял агрессии, и все молчали.
　Никого из докторов Лата это не испугало, и они быстро сбрили волосы на пораженных участках тел Урибу.
　Урибо и остальные были предоставлены сами себе, время от времени визжа, как будто от боли.
«...Ты молчишь».
　— говорит Лиза Урибу и остальным, предоставленным самим себе.
«Верно. Они сами ехали в повозке, когда их сюда привезли, так что не похоже, что они собираются прибегать к насилию».
　Когда они привезли повозку, чтобы перевезти раненого Урибу и остальных, урибу, которые могли ходить, сами забрались в повозку, хотя они все еще пытались зализать свои раны.
　Тех, кто был слишком ранен, чтобы двигаться, все тащили и помещали в повозку.
　Никто из урибо не рычал и не впадал в ярость и был очень спокоен.
　Раты, тянувшие тележку, были напуганы.
«Вы понимаете, о чем мы говорим?»
«Я не думаю, что это возможно».
«Но ты послушался меня, когда я посадил тебя в повозку, так что, думаю, ты все-таки понял».
"Хм..."
　Когда Казура и Лиза так говорили,
　Валлетта подбежала ко мне с деревянным ящиком в руке.
— Казура-сан, я принесла это.
«Спасибо. Надеюсь, это сработает…»
　Достаньте бутылочку эфирного масла ромашки и вылейте его на носовой платок.
　Поскольку ромашка обладает обезболивающим действием, мы надеялись хоть немного облегчить боль во время лечения.
　Когда Казура попытался приблизить платок, Урибо поднял голову и посмотрел на Казуру.
　что это такое? Он говорит глазами.
　Как и ожидалось от дикого зверя, он, казалось, сразу заметил запах.
«Если вы понюхаете это, боль уйдет, и ваше тело почувствует себя лучше. Пожалуйста, понюхайте это немного».
　Когда я положил перед ним носовой платок, Урибо отвернулся с явным отвращением.
　Мне ничего не остается, как взять носовой платок и поднести его к носу.
«Вот, пожалуйста, понюхай его… вот, здесь!»
　Казура подносит к нему носовой платок, и Урибо отворачивается.
　Сколько бы раз я ни пытался, как только я приближаюсь и он тут же отворачивается.
«К-Казура-сан, я думаю, опасно пытаться заставить его нюхать…»
　Циркония с испуганным выражением лица крикнула Казуре сзади, все еще держа рукоять меча.
«Нет, даже если ты так говоришь. Если ты продолжишь так лечить рану, она совсем не будет болезненной».
«Но я боюсь, если меня укусят…»
　Пока я это делал, Лиза быстро подошла к Казуре.
«О, эй! Лиза!»
"все нормально"
　Лиза нежно гладит Урибу по голове, не обращая внимания на Нарсона, который в панике бежит к ней.
«Послушай, ты же не хочешь все время испытывать боль, не так ли? Придержи себя в руках и понюхай это. Казура, одолжи мне это».
"Ой ой."
　Лиза взяла у Казуры носовой платок и положила его рядом с носом Урибо.
　Урибо взглянул на Лизу и, как будто не в силах сдержаться, начал нюхать носовой платок.
　Все смотрели на эту сцену с ошеломленными лицами.
«…Почему ты слушаешь, что говорит Лиза?»
«Я не знаю, но я скопировала то, что там делала Валлетта».
　Когда все проследили за Лизой, Валлетта заставляла Урибу нюхать ее носовой платок, как Лиза раньше.
　Он похлопывает Урибо по голове и говорит: «Он хороший мальчик», улыбаясь и хваля Урибо.
«Другой человек — живое существо, поэтому вы не можете заставить его. Вы должны быть добры к нему».
«О, верно... Хорошо, я попробую представить это как собаку размером с тигра. Это не страшно, это не страшно».
　После этого мы все разделились, и каждый Урибу понюхал эфирное масло, а доктор Лата обработал раны.
　Казура использовал лекарство, которое принес с собой, и смешивал обезболивающие с выращенной на земле пищей.
　Они съели все смеси на чисто, так что я уверен, что скоро им станет лучше.
==========
Конец главы
==========
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    Глава 193: Встреча для размышлений
　Кадзу-ёси и его друзья, вырванные из-под Урибо и его собратий, собрали боевых командиров и направили их в палатку Нарсона.
　Сейчас мы проводим подведение итогов боя.
　Командиры кавалерии и командиры пехотных рот, У нас есть следующее.
«...Понятно, я позволил тебе немного сбежать».
　Нарсон вздыхает, услышав доклад командира 1-го кавалерийского полка, преследовавшего врага до конца.
　Если посмотреть на результаты боя, то это была полная победа Истерского края.
　Однако их последующее преследование не увенчалось успехом, и они потеряли немало своих врагов.
　Некоторых пленных удалось схватить, но почти все они имели глубокие раны и нуждались в медицинской помощи.
　Единственными людьми, которые остались невредимыми, были те, кто по каким-то причинам потерял сознание во время боя.
«Уровень подготовки армии Барберта оказался выше, чем я ожидал… Их боевой дух был высок, и они были пугающе сильны».
　Циркония рычит с суровым выражением лица.
　Залп арбалетного огня полностью уничтожил авангард противника.
　Увидев это, истрийское войско всеми силами двинулось вперед и начало сокрушать врага.
　Однако, даже когда противник отступил, они бросили все свои резервы и заблокировали своё преследование.
　В результате нам удалось выиграть значительное количество времени, а пока мы это делали, ворвались остатки конницы противника.
　Вражеская кавалерия отчаянно сражалась с нашей преследующей кавалерией, и ее обогнала большая часть отступающих лучников и гоплитов.
　Напротив, они даже позволили Маркесу, до конца командовавшему резервами, сбежать.
　Вместо этого им удалось уничтожить почти все резервные войска и более половины кавалерии.
"Хм... Должен ли я был продолжать стрелять в убегающих вражеских солдат и не давать им продвигаться вперед, целясь им в спину? Подумать только, что я сам бы вывел их в ближний бой... Я ошибся в своем суждении. "
«Это неправда… В такой ситуации нормально атаковать сразу. Любой мог бы подумать, что это будет полный крах в кратчайшие сроки».
«Может быть и так. Ну, сейчас бесполезно это говорить. Давайте в следующий раз воспользуемся этим уроком».
　— О боже, — сказал Нарсон, откидываясь на спинку стула.
«Все усердно работали. Пожалуйста, отдохните сегодня вечером».
　Нарсон приказал командирам каждого подразделения уйти в отгул, оставив позади только Казуру и его друзей.
　Основная тема уже раскрыта.
— Кадзура-доно, что касается Ормасиора-самы… с тех пор вы с ним общались?
«Контакт? Это от мистера Ормасиора?»
«Да. Если бы я мог встретиться с ним, я хотел бы сказать слова благодарности».
　Казура выглядит обеспокоенным словами Нарсона.
　Сегодня Казура впервые встретил «этого» Ормасиора, хотя он, кажется, думает, что они знакомы.
　Более того, это был не человек, а просто зверь, как ни посмотри.
　Нет возможности связаться с ними.
«Эм… я думаю, у меня нет возможности связаться с ним…»
«Хм, это так? Вы обычно получаете сообщения от Ормасиора-самы?»
«О, это правда. Это так».
　Казура отвечает, закатывая глаза.
«Так ли это? Если возможно, я бы хотел попросить тебя о помощи в будущем, но… думаю, тут уж ничего не поделаешь».
　Нарсон выглядит разочарованным, но он также кажется удовлетворенным.
　Циркония и Лиза все еще выглядели растерянными.
«Что нам делать с ранеными Урибу?»
«Хм… когда твоя травма пройдет и ты снова сможешь двигаться, я тебя отпущу».
　Урибо и его друзей нужно кормить кашей из раты и риса, смешанной с обезболивающими.
　Казура должен использовать лекарство, которое он принес с собой, поэтому они смогут быстро выздороветь.
　В настоящее время нет никаких признаков того, что они нападают на людей, но на всякий случай было бы неплохо заткнуть им намордники.
«Разве мы не могли бы оставить все так? Если бы вы сделали то, что я говорю, я думаю, это была бы великая сила».
— Нет, конечно... другое дело, если бы они остались с нами.
«Отец, вы были достаточно любезны, чтобы нам смог помочь Ормашиор-сама, но вы все еще говорите подобные вещи…»
— Нет, мне очень жаль. Это определенно было грубо. Казура-доно, мне очень жаль.
　Получив упрек со стороны Лизы, Нарсон склоняет голову.
　Я понимаю, что ты чувствуешь, но Казура ни в коем случае не сможет подражать укротителю зверей.
　Было бы лучше, если бы они выздоровели и вернулись в лес.
— Кстати, ты никогда не пользовался ручной пушкой, верно?
«Да. Враг подошел сбоку, поэтому я не смог её использовать».
«Хм, обидно. Я хотел проверить эффект, прежде чем атаковать форт…»
　Нарсон стонет от глубокого сожаления.
　Если бы враг пришел сзади, как и предполагалось, мы могли бы уничтожить вражескую кавалерию.
　В качестве альтернативы они могли бы разместить на флангах несколько солдат с ручными пушками, и результат был бы другим.
　То есть, если бы не вмешательство Урибу.
«Вы тщательно обыскали лес, так почему же на вас напали врасплох?»
«Возможно, но я думаю, что у врага не было войск в лесу до начала битвы. После начала битвы они послали свою кавалерию, которая ждала вдалеке, после они вошли в лес и атаковали наш фланг». ' Наверное."
«Эх, но разве это возможно? Мы не смогли найти в лесу никаких ориентиров или чего-то еще, верно?»
«Да, не было никаких сообщений о том, что там было что-то, что могло бы быть ориентиром. Возможно, они просто не смогли это найти».
"Хм..."
«Если бы я мог подумать об этом, это был бы звук марширующих барабанов или труб. Вероятно, они имели определенное представление о направлении, в котором они шли, а затем, когда они услышали наши звуки, они двинулись вперед к этим звукам, как прямым направлением на цель."
　На предсказание Нарсона Казура кивает: «Понятно».
　Тем не менее, я остался доволен методом, но возможно ли это на самом деле?
　Должно быть, чрезвычайно трудно бежать по лесу, не меняя направления, ехав единой массой.
«Честно говоря, я думаю, что это очень опасный метод. Если вы пойдете неверным путем, вы не сможете участвовать в битве, а если время будет неудачным, вы можете в конечном итоге прыгнуть прямо перед врагом».
«Возможно, они с самого начала готовились к такому бою».
«Хм. В противном случае, я не думаю, что вы бы применили такую ​​стратегию в лесу, который вы никогда раньше не использовали. Однако именно поэтому оно того стоит».
　Именно потому, что другая сторона считает, что этого никогда не произойдет, создается разрыв.
　Часто говорят, что война – это обман, и эта битва именно такая.
«В следующий раз я постараюсь расширить диапазон поиска врагов в лесу. Еще мне нужно заранее потренироваться, чтобы не паниковать, даже если на меня нападут сбоку».
«Ну… ты действительно не знаешь, что произойдет».
«Ну, в этом вся суть войны. Казура-доно, я бы хотел посмотреть видео битвы».
«Ах, да. Пожалуйста, подождите минутку».
　Казура достал из деревянного ящика проектор и портативную камеру.
　Соедините их друг с другом и начните проецировать на стену палатки.
　Сцена начинается с того, что Нарсон управляет Ратой под руководством Маркеса.
　Все, кроме Казуры, издали звук «О!».
　Удобную камеру, которую я принес с собой, я заказал у продавца в магазине и он сказал, что ее можно использовать для съемки с очень больших расстояний.
　Это было довольно дорого — 170 000 иен по розничной цене, но её производительность гарантирована.
«Это командир 6-го корпуса? Это далеко, и я ясно вижу… О, я увеличил масштаб».
　Гавелл, снимавший эту сцену, казалось, управлял камерой, а Нарсон и Маркес увеличивали масштаб изображения все больше и больше.
　Наверное, я увеличил масштаб до предела, и кадр Маркеса сверху заполнил весь экран.
　Это немного размыто, но я ясно вижу, как выглядит его лицо.
　Когда я увеличил масштаб, я даже услышал удивленный голос Гавела: «Ух ты…».
«Ух ты, это потрясающе… Я вижу лучше, чем в бинокль, которым пользовался…»
　Валлетта, кажется, очень заинтересована, попеременно посматривая на видео и видеокамеру.
　Когда она прикасалась к ней в течение дня, то просто нажимала кнопку записи и не производила никаких детальных операций.
　Масштаб уменьшился, и Нарсон и Маркес оказались в центре экрана.
　На этот раз оно не размытое, оно хорошо видно.
«Хм, сейчас это так удивительно. Я не ожидал, что ты снимешь столько…»
«Ах, ты тоже впервые использовал камеру, Казура?»
　- сказала Лиза, сидевшая рядом с ним, Казуре.
«Да. Я впервые использую что-то настолько хорошее. Раньше я пользовался только смартфонами и цифровыми камерами».
　Кажется, обсуждение на экране закончилось, и ко мне возвращается Нарсон.
　При этом зум медленно возвращается.
«Мистер Гавел, хотя это ваш первый раз, вы проделали действительно хорошую работу!
«Да! Спасибо!»
　Казура хвалит его, и Гавел выпрямляет спину. Его голос звучал очень счастливо.
«Нарсон-сан, какую сцену вы хотели бы увидеть? Вы можете перемотать видео вперед».　
«Да, я хотел бы увидеть, как мы используем арбалет».
"Понял"
　Я перемотал видео вперед на сцену, где тяжелая пехота союзников продвигается к врагу.
　Видео увеличено, чтобы четко показать движения солдат в момент стрельбы.
　Несмотря на то, что Гавелл впервые использует ручную камеру, он, похоже, неплохо снимает.
　Я не просто снимаю, я также увеличиваю те части, которые каждый хотел бы увидеть, и перемещаю точку обзора.
　Возможно, у него есть талант фотографа или съёмочного оператора .
«...Если посмотреть еще раз, он действительно мощный. Он пробивает бронежилет».
　Циркония издала голос восхищения, когда вражеские солдаты упали.
　Было очевидно, что солдаты были в панике, поскольку их обстреливал шквал стрел.
«Хм. Мы были совсем близко, и противник мог метать копья, поэтому мы были беззащитны».
«Если я уйду, разве я не смогу пробить щит?»
«Это зависит от того, куда вы его ударили. Я думаю, все будет в порядке, если оно будет примерно в два раза дальше».
«Я вижу… орудие убийства, да?»
　Циркония вспомнила, что Валлетта говорила ей раньше, и пробормотала про себя.
　Нарсон пристально смотрит на изображение последовательных стрел, поражающих врага.
«Хм, орудие убийства? Совершенно верно. Это потрясающе».
　Нарсон глубоко кивнул, возможно, довольный своей силой.
«Как и ожидалось, непрерывная стрельба с близкого расстояния чрезвычайно эффективна. Похоже, она оказалась эффективной еще и потому, что удалось с первого выстрела победить многих вражеских командиров».
«Правильно. С этого момента давайте использовать эту тактику. Она нанесет меньше урона нашим союзникам, и, прежде всего, мы не можем проиграть таким образом».
«Однако, если противник каким-то образом приблизится, потребуется много времени, чтобы поднять первый ряд, что может быть опасно».
«Приближаемся... мы не сможем приблизиться к чему-то подобному. Все в порядке».
«Нет-нет, самое опасное в бою — это вера в то, что все должно происходить именно так. Недавнее внезапное нападение из леса — хороший пример. Мы всегда должны помнить, что вдруг произойдет что-то неожиданное».
　После этого мы почти два часа смотрели видео и продолжали размышлять о том, что нам делать дальше.
　По дороге Айла и Мари принесли ему ужин, но Нарсон, естественно, пытался есть, не выключая видео.
　Казура, Валлетта и Лиза сопротивлялись этому изо всех сил и выжили без происшествий, думая, что не смогут есть, глядя на что-то подобное.
==========
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    Время, остановись!

    Глава 194: Время, остановись!
　После сеанса обзора Казура, Валлетта и Лиза вышли на улицу.
　Похоже, Нарсон и остальные продолжат встречу еще немного, поскольку планируют выступить завтра.
　На улице была кромешная тьма, и в лагере царила тишина.
　Кажется, почти никто не бодрствует, и тут и там можно увидеть лишь несколько охранников.
　Разложенные тут и там костры тускло освещали лагерь.
«Хаа, я очень устал… Сегодня я приму Lipo-D Gold и пойду спать».
«Золотой? Оно отличается от обычного?»
　Лиза поворачивает голову к Казуре, который говорит, издавая треск на своем плече.
«Да. Он более эффективен, чем обычный. Он содержит больше питательных веществ и ингредиентов, снимающих усталость».
«Есть что-то подобное. Я бы тоже хотела попробовать».
«Я не против, но не думаю, что ты действительно почувствуешь разницу, когда дело касается Лизы и остальных. Даже если ты просто выпьешь обычную, ты почувствуешь, что твои физические силы полностью восстановились, верно. ?»
«Да, но я бы хотела попробовать. Может случиться что-то удивительное, верно?»
— Что удивительного… Валлетта-сан тоже пьет?
«Ах, да. Я съем это. Казура-сан, ты хорошо себя чувствуешь? Я много чего видела в видео…»
　Видео было снято без какой-либо мозаики или размытия, что делает его совершенно кровавым видео.
　Нарсон и Циркония, наверное, привыкли такое видеть, и их лица совсем не изменились.
«Все в порядке. Видеть это своими глазами — это не то же самое, что видеть это через камеру».
— Я рад… С Лизой-сама все в порядке?
«Это было не совсем хорошо, но я старался не присматриваться к этому слишком внимательно. С Валлеттой все было в порядке?»
«Да. Я привыкла видеть кровь от препарирования животных и хирургических операций. Я изо всех сил старалась не думать о том, что это человеческая кровь».
«Ах, понятно. Мне надо было сходить к врачу или еще куда-нибудь».
　Разговаривая так, они подошли к палатке Казуры.
　Казура вошел внутрь и достал Lipo D Gold из деревянного ящика.
　Пришло в коробке по 10 штук.
«Не хотите ли отдать это мистеру Нарсону и мисс Айле? Возможно, они не устали от еды, но выпить ее не повредит».
«Правильно. Я уверен, что все будут счастливы».
— Казура-сан, пожалуйста, отдохни. Я раздам ​​это.
«Ах, я тоже пойду. Я отнесу это отцу и остальным, так что, пожалуйста, отдайте остальную часть Валлетте».
"Понял"
　Открывая коробку, Валлетта достает три флакона Lipo D Gold.
　Это для Айлы, Мари и Гавела.
　Лиза оставила коробку себе, и они вдвоем вышли из палатки.
«Теперь я собираюсь пойти в ванную, вытереться и пойти спать. Мой желудок немного расстроен, поэтому я думаю, что приму лекарство от желудка…»
　Казура тоже выходит из палатки, чтобы справить нужду.
　Туалет – это просто яма, вырытая в земле и накрытая доской.
　В углу лагеря построена палатка для туалета, так что отправляйтесь туда.
　Затем, недалеко от лагеря, я увидел нескольких солдат, собравшихся вместе.
　Судя по выражению их лиц, у них, кажется, какие-то проблемы.
　Гадая, что это такое, Казура тоже подходит к ним.
— Что с вами? Что-то случилось?
— Ах, Казура-сама!
　Все солдаты смотрят на Казуру.
«Вы попали по адресу. У меня проблемы с этим…»
　Солдаты поворачиваются и смотрят на землю.
　Там была куча длинной белоснежной шерсти животных.
«Что это? Кто это принес?»
— Нет, я этого не понимаю… Разве Казура-сама тоже не знает?
«А? Нет, я не знаю. Это все равно, что принести шерсть животных…»
　Внезапно я вспомнил, что Валлетта сказала днем, и не мог не ляпнуть что-то.
　Возможно, это дело рук тех Урибу.
— Казура-сама?
«Нет, это пустяки. Выбрасывать это было бы расточительством, так что оставим себе. Я тебе тоже помогу».
«Ах, нет! В таком случае мы можем сделать это сами!»
«Нет-нет, я просто подумал немного пошевелиться, поэтому, пожалуйста, позвольте мне помочь вам. Ах, перед этим я собираюсь сходить в ванную».
　Вот так Казура присоединился к солдатам в транспортировке волос.
　Я думал, что все закончится быстро, но это заняло довольно много времени, и к тому времени, как мы закончили собирать сумки, прошло уже более 30 минут.
---
— Хм? Разве это не Лиза?
　Когда я вернулся в палатку, Лиза сидела на кровати.
　Она играла с пустым флаконом Lipo D Gold, катая его на ладони.
«Что случилось? ...О, ты это пила. Как это было на вкус?»
«Да, это было восхитительно. Но, думаю, я предпочитаю обычный».
　Сказав это, она поставила бутылку рядом с собой и повернулась к Казуре.
　Она выглядит немного нервной, чем необычно.
— Знаешь, у меня есть к тебе просьба.
— Что случилось, это какая-то перемена в тебе?
　Я сел рядом с Лизой, гадая, серьезный ли это разговор.
　Лиза посмотрела на свои руки, лежащие на коленях.
«Ты можешь говорить мне все, что угодно. Я сделаю все, что потребуется».
"На самом деле?"
　Лиза поворачивается к Казуре.
　Увидев очень обеспокоенный взгляд в её глазах, Казура твердо кивнул.
«О, оставь это мне. С тобой что-то не так?»
«Да... у меня действительно проблемы».
"Что случилось?"
«……»
　Лиза снова смотрит на свои колени.
«Я не хочу быть одна сегодня вечером…»
"……Чтооооо"
　Лиза покосилась на Казуру, который не мог найти слов.
«Я хочу, чтобы ты переспал со мной…»
"..."
— Нет… может быть?
　Казура не мог подобрать слов, пока Лиза говорила с обеспокоенным выражением в глазах.
　В этот момент вход в палатку затрясся и вошла Валлетта.
«Эм, Казура-сан... хм...»
　Увидев, как они двое сидят рядом друг с другом на кровати, выражение лица Валетты стало жестким.
　Почему-то она держала в руке ночную рубашку.
«...Ах! Валлетта, это было правильно! Я как раз говорил о том, чтобы позвать тебя!»
"Чтоооо?"
　Лиза говорит ярким голосом, совершенно другим, чем раньше.
«Разве битва в течение дня не была потрясающей? Я чувствовал себя так, будто нахожусь во сне, и мне было страшно, поэтому я хотел, чтобы все спали вместе. Я попросила Казуру помочь мне».
— О, все вместе?
«Да. Кровать рассчитана на одного человека, поэтому трое на ней не смогут спать, поэтому нам придется положить её на землю и спать на ней… Итак, Валлетта, что у тебя есть?»
　Лиза сузила глаза, заметив ночную рубашку, которую держал Валлетта.
— Э? Это постиранная одежда Казуры-сана!
— Казуры? Но это…
— Я-я тоже пойду за ночной одеждой!
　Валлетта выглядела испуганной и выбежала на улицу.
　Сидя рядом с ошеломленным Казурой, Лиза глубоко вздохнула.
«Ха… Думаю, это нехорошо для меня. Я действительно ничего не могу с этим поделать».
— Ч-что?
　Лиза искоса смотрит на Казуру.
«Потому что, если бы я увидел лицо этой девушки таким… Я бы действительно возненавидел себя».
　Сказав это, она быстро встала.
«Я тоже пойду переодеться. Простыню приготовлю».
　Лиза вышла из палатки, махнув руками за спиной.
---
　Десять минут спустя.
　Вытершись и переодевшись в ночное белье, они втроем улеглись на толстый матрас.
　Казура был посередине, Валлетта и Лиза - по обе стороны.
　Кстати, Казура вышел на улицу и подождал, пока Валлетта и Лиза высохнут.
«Эм, тогда я пойду спать. Спокойной ночи».
"Спокойной ночи"
"Спокойной ночи"
"...Гуууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууу чем чем чем чем чем чем чем чем чем чем
"Что?"
　Казура начал храпеть менее чем через 10 секунд, а Валлетта и Лиза одновременно издали удивлённые звуки.
«Лежишь, ты уже спишь? Ты шутишь?»
　Лиза приподнимается и смотрит Казуре в лицо.
　Он спал крепко и комфортно.
　Он правда спит.
«Этот мужчина… зажат между двумя такими милыми девушками…»
«Ахаха... Я уверена, что он очень устал. Кажется, он не мог нормально спать в течение всего марша».
«Ах... понятно. Ты все время выглядела устрашающе».
"да"
　Покинув Истерию, Казура, казалось, был в напряжении, всегда на грани.
　Однако он никогда никого не бил, а скорее, казалось, очень беспокоился о Лизе и Валлетте.
　Они обе беспокоились за Казуру и пытались как-то его отвлечь, но им всё равно не удавалось облегчить его чувства.
　Но сегодня, полностью выиграв битву, я думаю, я наконец начала чувствовать себя более комфортно.
«Теперь, когда я думаю об этом, Валлетта, разве ты не взяла с собой ночную рубашку раньше? Что ты собиралась делать?»
　Лежа на животе с поднятыми локтями, Лиза злобно смотрит на Валлетту.
"Э-э-э..."
— Что? Я не буду злиться, просто скажи мне.
　Валетта горько улыбается ухмыляющейся Лизе.
«Казура-сан, он выглядел очень усталым в течение дня. Вот почему я подумал, что ему следует остаться со мной сегодня вечером».
— …Разве ты не планировала сбежать?
«Э?»
　Лиза удивлена ​​неожиданным ответом.
　У Валлетты, напротив, было шокированное выражение лица.
«Убегаю... Чичичи, это неправильно?! Я не буду этого делать!»
　Валетта понимает значение слов и встает с красным лицом.
«Я просто думала о том, чтобы сжать Казуру-сан и переспать с ним! Я ни в коем случае не буду думать о чувствах Казуры-сан, например, о намерении напасть на меня…»
— Я-я понимаю, так что успокойся! Казура сейчас проснётся!
　Лиза поспешно остановила Валлетту, которая махала руками и шумела.
　Валлетта начинает смотреть на Казуру, прикрывая рот.
　Казура все еще спал крепко и комфортно.
　Кажется, нет необходимости беспокоиться о том, что это произойдет.
　Мы оба глубоко вздохнули.
— А? Но если это так, то почему ты убежала, когда я рассказала тебе о ночных рубашках? Разве это не странно?
— Нет, я имею в виду, не было бы неловко, если бы Лиза-сама узнала? Это было бы как… она бы подумала, что я пришла к тебе в гости ночью…
«Как ты невинна…»
　Лиза издает подавленный вздох.
«Валлетта великолепна. Я пришла, потому что хотела, чтобы Казура был добр ко мне, хотя я и не уверена в себе».
«Это неплохо после всей той битвы. Поскольку мы были одни в постели, я явно была…»
　«Ахаха», — говорит Валлетта с кривой улыбкой.
«Ах, это правда. Когда я просила его переспать со мной, я думала: «О, может быть, это сработает».
— А? Ты думала, что сможешь... Ка-ты планировала напасть на Казуру-сан!?
«Да. Если бы Валлетта не пришла, я бы, наверное, столкнула его вниз».
«Нет, нет, это не нормально! Это абсолютно запрещено!!»
　Лицо Валетты снова покраснело, и она встала.
　Лиза легла на пол и положила подбородок на подушку.
«Я знаю. Я больше не буду этого делать. Обещаю».
«Правда!? Абсолютно!?»
«Я никогда этого не сделаю. Наверное, я бы не смогла с этим справиться, если бы ты меня ненавидела».
"……Чтоооо?"
　Лиза повернулась и посмотрела на Валлетту, лицо которой стало ошеломленным.
«Я люблю тебя. Я не хочу, чтобы ты меня ненавидела».
— Э-э-э... как друзья, да?
«Это очевидно. О чем ты говоришь?»
　Хаа, вздыхает Лиза.
«До встречи с тобой я была уверена в себе и была полна решимости забрать его. Независимо от того, кто был противником, я бы использовала свои способности, чтобы забрать его».
"..."
«Но мне нравится Валлетта так же сильно, как и Казура. Я не знаю, что с этим делать».
«Лизе-сама...»
«...Я хочу быть с тобой и Казурой навсегда».
　Не зная, что ответить, Валлетта затыкается.
　Валлетта и Лиза нравятся друг другу.
　Но может ли так продолжаться вечно?
　Что, если Казура выберет вместо Лизы меня?
　Если это произойдет, я...
«Я бы хотела, чтобы время остановилось вот так».
　Сказав это, Лиза повернула голову в противоположную сторону.
　Её голос слегка дрожал.
　Валлетта некоторое время молчала, опустив голову.
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    Глава 195: Мечтаю
«Кадзура-сама, Казура-сама»
"ага……"
　Казура открыл глаза, почувствовав, как его тело трясется.
　В кромешной тьме поля зрения я смутно видел потолок в месте пересечения колонн.
«Добрый вечер. Ты можешь проснуться?»
　Поверни голову в сторону голоса.
　Кто-то стоял на коленях на земле и смотрел на меня.
　Я внимательно присмотрелся, чтобы увидеть, кто это был.
— …Ты… я уверен.
　Там была женщина с длинными черными волосами, которую я встретил в лесу.
　На ней была та же одежда путешественника, что и во время нашей предыдущей встречи.
«Я пришла выполнить свое обещание».
«Обещание…?»
«Да. Пойдем».
"Куда мы идём?"
«Это немного далеко отсюда. А теперь, пожалуйста, проснись».
«Даже если ты попросишь меня проснуться…»
　Говоря это, я посмотрел на обе стороны.
　Лиза и Валлетта спали, обеими руками держа Казуру за руку.
　Женщина потянула Лизу за плечи и заставила лечь на спину.
　Осторожно отпустив руку Казуры.
　Нет никаких признаков того, что она проснулась.
«Пожалуйста, позаботьтесь об этом теперь сами».
　Как мне и сказали, я положил руку Валлетте на плечо и осторожно подтолкнул ее лечь на спину.
"ага……"
　Казура перестает двигаться, когда Валлетта издает тихий голос.
«Все в порядке. Пожалуйста, просто отпусти меня».
　Я отпустил руку Валлетты, задаваясь вопросом, почему она это делает.
　Почему-то кажется, что он ее не разбудил.
«Тогда пойдем. Пожалуйста, пойдем со мной».
　Казура встал и надел туфли, чтобы последовать за женщиной, которая тихо вышла из палатки.
　Когда я вышел из палатки, меня ждала женщина.
　Рядом с ним был огромный белый зверь.
«...Э?»
　Это гигантский Урибо, которого я видел днем.
　Мне кажется, что они выглядят как-то по-другому, но, возможно, это просто мое воображение.
«Мне очень жаль. Я не хотел тебя напугать, но это то, что я должна была сделать».
　Женщина гладит Урибу по голове.
　Урибо фыркнул и опустил тело.
　На нем сидела женщина.
«...Тебе следует бежать самому. Хотя, наверное, это тяжело».
　Урибу жалуется женщине неприятным голосом.
　Это был приглушенный, низкий мужской голос.
«Я все еще раненый человек, верно? Разве ты не позаботишься обо мне?»
«...Делай, что хочешь».
　Женщина усмехнулась недовольству Урибо.
«Давай, иди сюда».　
— Ты собираешься кататься?
«Все в порядке. Я не буду тебя кусать. Давай».
　Казура взял протянутую руку женщины и оседлал Урибо.
　Женщина впереди, Казура сзади.
"Подожди!"
　Как только Урибо заговорил, он побежал по лагерю.
　Тряска была настолько сильной, что мне казалось, что меня вышвырнут вон, если я ослаблю бдительность.
　Отчаянно цепляясь за талию женщины, Казура осознал истинную природу дискомфорта, который он почувствовал ранее.
　Волосы этого Урибо немного короткие.
　Должно быть, он выглядел еще более густым, когда я увидел его днем.
«Ах, это!»
"да?"
— Мех, оставшийся в лагере, твой?
«Да. Я сказал, что тебе не обязательно заходить так далеко, но ты не просил меня сокращать это».
　Когда женщина сказала это, Урибо немного обернулся.
«Однако этот парень не подстригся. Несмотря на то, что он предложил тебе помощь, я не могу поверить, что он не хотел сделать что-то столь простое, как подстричься. Он просто странный парень».
«Волосы – это жизнь женщины».
«Если бы эта страна исчезла, не было бы смысла говорить такие вещи».
«Я единственный, у кого есть волосы, поэтому не имеет значения, что произойдет».
«Он довольно… приятный собеседник».
　Урибо продолжил бежать и подошел к знакомому месту.
　Именно здесь в течение дня происходил бой.
　Тела остаются лежать брошенными.
　С завтрашнего дня десятки гражданских солдат останутся позади, а люди из близлежащих деревень и городов будут собраны, чтобы разобраться с ситуацией.
　Из-за большого количества тел обработка займет значительное количество времени.
　Тела наших союзников будут собраны завтра утром и кремированы на глазах у всех, а прах позже будет доставлен семьям погибших.
— П-почему ты в таком месте...
　Казура слез со спины Урибо и нахмурился.
　В воздухе витал запах смерти, и мне казалось, что меня вырвет, если я не буду осторожен.
　Хоть я и отвлекся благодаря Валлетте и Лизе, оно вернулось снова.
«Мне очень жаль, но это обещание».
«Как вы сказали ранее, что вы подразумеваете под обещанием?»
«Кажется, в прошлый раз ты сказал, что я приду за тобой».
　Когда я это услышал, я вспомнил, что произошло в лесу почти год назад.
　Конечно, я помню этот разговор с ней.
　В то время она вела себя так, как будто была военным служащим.
　Посреди всего этого он вдруг начал говорить что-то вроде того, как дела в лесу и как он собирается меня забрать, так что я, помню, не понимал, что происходит.
«Тогда мне было очень жаль. Я не знала личности Казуры-самы, поэтому хотела узнать, какая она».
«О, так ты сказала это как-то странно? Мне бы хотелось, чтобы ты сказала мне это ясно».
　Когда Казура сказал это, женщина хихикнула.
«Мне очень жаль. Мне тоже было страшно. Я думала, что если скажу это прямо, будущее может оказаться еще хуже, чем я знала».
«Я знала... значит, ты можешь видеть будущее!?»
　Женщина кивает Казуре, который издает удивленный звук.
— Да, раньше. С тех пор, как появился Казура-сама, я ничего не видела.
«О, это нормально?»
«Я не знаю. Но разговор с тобой заставляет меня чувствовать облегчение. Может быть, все будет хорошо».
— М-может быть…
«Эй, перестань говорить и сделай это быстрее. Сейчас будет ночь».
«Ах, верно. Извините».
　Женщина осторожно закрывает глаза, когда Урибо ругает ее.
　Затем из некоторых трупов, валявшихся вокруг, начали появляться пушистые маленькие шарики света.
　Кажется, он исходит не от всех трупов, а только от трупов солдат Истерской армии.
　Они поднялись примерно на высоту груди и внезапно исчезли.
— Ч-что это? Что случилось?
«Мы отправили души погибших на войне в загробную жизнь. Если так будет продолжаться, они какое-то время будут блуждать».
«Душа?... Что-то подобное действительно существовало».
"Чтооо?"
　Женщина слегка наклонила голову при словах Казуры.
　Урибо фыркнул, чувствуя скуку.
«Нет, у меня всегда были сомнения относительно того, существует ли на самом деле душа или загробная жизнь».
«Странно это говорить. Если бы не было души, не было бы жизни или чего-то еще».
— Э-это то, что это такое? Тогда как насчет загробной жизни, в которую ты попадаешь после смерти?
«Если ты закончил, пойдем домой. Продолжай».
　— вмешался Урибо, прервав слова Казуры.
«Ты уже... нетерпелив».
　Женщина сидит верхом на спине Урибу.
«Э-э-э, разве ты не собираешься послать души других солдат Барберта?»
　Лишь у некоторых трупов были извлечены души, а большинство трупов остались такими, какие были.
　Женщина кивает на вопрос Казуры.
«Да. Мы не можем вам помочь».
«Разве мы не можем что-нибудь с этим поделать? Я не думаю, что они дрались потому, что хотели драться».
«Нет, у меня нет причин заходить так далеко…»
«Сделайте это. Даже если у них нет никаких обязательств, у этого человека, вероятно, есть».
"..."
　Лицо женщины становится недовольным словами Урибо.
«Пожалуйста. Пожалуйста, сделай это».
"……Поняла"
　Женщина кивает, как будто ничего не поделаешь.
　Затем внезапно из окружающих трупов хлынули маленькие шарики света.
　Это похоже на множество светлячков, летающих в воздухе.
Когда я был ребенком, я слышал от дедушки, что «иногда души умерших людей смешиваются со светлячками», и, увидев эту сцену, я понял.
　Мой дедушка засмеялся и сказал: «Это не ложь», но мне интересно, был ли у него подобный опыт.
　В следующий раз, когда вы вернетесь в Японию, возможно, будет хорошей идеей расспросить его о подробностях.
　Пока я думал об этом, шар света внезапно исчез.
«Поехали. Поторопитесь и продолжайте».
　Урибо убеждает нас сесть ему на спину.
　Направляемся к лагерю со скоростью ветра.
　Вскоре мы оказались в пределах видимости лагеря.
　Расстояние, вероятно, было около 200 метров.
　Казура слезает со спины Урибо.
«Извините, что отнял у вас время. Когда-нибудь увидимся снова».
　Как только женщина заговорила, Урибо побежал и быстро исчез в темноте.
　Казура щипает себя за щеку и ошеломленно смотрит в темноту, где они исчезли, Урибо и девушка.
«...Это не сон, верно? Это реальность, верно?»
　Боль пробегает по моей щеке.
　Видимо, это был не сон.
　Я никогда не думал, что со мной произойдет такое паранормальное явление.
　В самом этом мире происходит множество явлений, выходящих за рамки здравого смысла, но этот находится на совершенно другом уровне.
«Ах, я забыл. Я забыл спросить, был ли это мистер Ормасиор… Я также забыл спросить о Кольтсах, какая трата».
　Я хотел спросить о многом, но в итоге почти ничего не спросил.
　Она сказала, что, это когда-нибудь, так что, возможно, у нас будет шанс встретиться снова.
«...Интересно, они делают одно и то же каждый раз, когда ссорятся?»
　Казура хмыкнул, возвращаясь в лагерь.
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　на следующее утро.
　Когда Казура проснулся, Лизе и Валлетта уже встали.
　Казалось, что они, как обычно, тренировались рано утром, и их волосы были потными и прилипли к шеям.
　Они заметили, что Казура встал, и улыбнулись ему.
　Доброе утро, мы обменялись приветствиями.
"Хорошо ли спалось?"
«Думаю, это очень хорошо. Меня разбудили, пока я спал».
«Ты проснулся? Кто тебя разбудил?»
　Лиза слегка наклоняет голову.
«Это была черноволосая женщина, о которой упоминал Кольтс-кун. А еще там был большой Урибо, которого я видел днем».
— …Казура, давай сегодня поспим (п.п. в оригинале было «переспим», что в контексте звучит вульгарно) все вместе. И еще, давай устроим сауну в палатке и успокойся. Я уверена, что это будет хорошо.
— А? Что вдруг произошло? Может, ты думаешь, что я вру…
«Хм, дело не в этом, ты уже много дней живешь в лагере и устал, не так ли? Я подумала, что пора передохнуть».
　Лиза говорит это с выражением лица: «Казура, ты устал».
　Очевидно, я не верю в это.
«Казура-сан, это, должно быть, сон. Нечто подобное случилось и со мной, так что я уверена, что это всего лишь сон».
— Подожди, Валлетта-сан… мне было больно, когда я ущипнула себя за щеку, поэтому я прошла весь путь сюда и снова заснул, верно?
«Но если бы такой большой Урибу действительно вошел, сотрудники службы безопасности заметили бы это. Для него было бы невозможно войти в лагерь, не вызвав волнений. Это, должно быть, оракул».
　Лиза тоже кивнула, вероятно, желая сказать то же самое.
　Если вы спросите меня, это, безусловно, правда.
«Это оракул…»
　Казура застонал, как будто его это не убедило.
— Что, ты это имела в виду? Я думала, Казура сошел с ума.
«...Ты не веришь, что пришёл Урибу, но веришь ли ты, что там был оракул?»
«Да. На самом деле, Урибо не может прийти в лагерь, но если это оракул, в этом нет ничего странного. Нечто подобное произошло и вчера».
　Казура уже давно чувствует, что ценности существования Бога, похоже, сильно различаются между людьми в этом мире и мире Казура.
　Для людей в этом мире идея о существовании богов и духов является здравым смыслом.
　Считается, что такие вещи, как обильный урожай и дождь, происходят благодаря силе богов и духов.
　Такие вещи, как боги и духи, им знакомы.
— Итак, что сказал Ормасиор-сама?
«Он доставил души павших солдат в загробный мир. Мы ходили к месту, где вчера произошла битва, и он позаботился обо всех тамошних людях».
«Понятно… в конце концов, есть загробная жизнь. Есть ли место, похожее на рай или ад?»
«Нет, я не мог их об этом спрашивать. Когда я попытался спросить, они сменяли тему».
«Если вы снова получите оракул, на этот раз слушайте внимательно. Я хочу попасть на небеса, если смогу».
«О, ладно. Ну, мне бы хотелось это услышать».
«Но я боюсь узнать… Даже если и то, и другое, мне кажется, я был бы счастливее, если бы не знал».
　При словах Валлетты Лиза издала звук «Ах…».
«Это может быть правдой. Что бы я ни делал, я буду беспокоиться о том, что произойдет после моей смерти, и я не смогу жить честно».
«Да, это правда. Думаю, можно повеселиться после смерти».
　Когда мы говорили об этом, Валлетта испуганно посмотрела на Казуру и Лизу по очереди.
— Валлетта, что случилось?
　Лиза слегка наклоняет голову в сторону Валлетты.
«Ах… нет, это ничего».
«Правда? Может быть, ты уже сделал что-то, что отправит тебя в ад?»
— Я-я этого не делал! ...Может быть.
　Валлетта говорит прямо.
— Э, случайно, у тебя есть что-нибудь на уме?
«Эм... Раньше я использовал пойманное животное в качестве тренировочного стола для операций. Мне было интересно, подойдет ли это».
«Думаю, это нормально, не так ли? Я не могу сказать наверняка».
«О, это правда».
　На этом оккультный разговор закончился, и мы все решили пойти позавтракать.
　Все трое собрались и подошли к палатке Нарсона.
　Внутри готовится завтрак, за столом сидят Нарсон и Циркония.
　Сегодняшний завтрак состоял из белой каши с большим количеством хлопьев, лосося, овощного супа из сушеных овощей и травяного чая из ромашки.
　Айла и остальные, должно быть, подумали о физическом состоянии Казуры, поскольку этот состав очень щаден для желудка.
　Айла, ожидавшая у стены, улыбнулась Казуре и наклонилась вместе с Мари.
— Доброе утро, Казура-сан. Ты хорошо спал?
　Циркония улыбается Казуре.
　Его цвет лица выглядит очень хорошо, и он, кажется, в добром здравии.
«Ну, вот и все. Как вы двое? Вы хорошо спали?»
«Да, я спала очень хорошо. Мое тело, как обычно, полно энергии».
«Наконец-то я смогла спокойно выспаться. Думаю, это произошло потому, что я почувствовала облегчение от того, что мы выиграли первый бой».
— Это хорошо… Итак, Циркония-сан, ты собираешься это съесть сейчас?
　Все обращают внимание на еду Цирконии.
　Рядом с травяным чаем положили две плитки молочного шоколада (п.а.58 граммов).
　Кстати, вчера утром была только одна плитка.
— Э, но ведь это всего две части, верно?
«Нет, я не думаю, что ты слишком много ешь…»
«На самом деле это не проблема. Это же не вредно для нашего тела?».
«Нет, в шоколаде много сахара. Это может плохо повлиять на кожу. Нехорошо есть слишком много».
　Я мог бы назвать ее толстой, но не думаю, что можно говорить такие слова женщине, поэтому я остановился.
　Начнем с того, что с тех пор, как я пришел в этот мир, я ни разу не видел толстого человека.
　Даже если кормить их едой, привезенной из Японии, форма их тела совершенно не меняется, так что, возможно, им не стоит об этом беспокоиться.
«Правда? Я не думаю, что сейчас что-то есть».
　— говорит Циркония, выглядя немного обеспокоенной, потирая лицо.
— Джилл, Казура-доно сказал то же самое, так почему бы тебе не придержаться немного?
«Хм… Что ж, я сделаю это. Давайте все это съедим».
　Кажется, слово «грубая кожа» подействовало на меня, поэтому я решил на время с ним смириться.
　Откройте обертку шоколада, разломите ее и положите в центр стола.
　Мы все заняли свои места и начали есть.
«Кадзура-доно, Урибо и остальные раненые, я думаю, что оставлю их здесь с доктором Ратой».
　Нарсон перестал подносить кашу ко рту и заговорил.
«Правда? Ты не думаешь, что нападешь на кого-нибудь?»
«Прямо сейчас, кажется, все в порядке. Поскольку я последователь Ормашиора-самы, я не могу связать все свое тело, поэтому могу только надеяться, что он послушен».
«Я-я вижу... Ах, я вспомнил это из-за связи с животными».
　Внезапно вспомнив что-то, что беспокоило его вчера, Казура решил сменить тему.
　Когда я говорил об Ормасиоре, мне казалось, что я обманываю Нарсона, и я чувствовал себя виноватым.
«Вчера перед боем над армией пролетела птица. Могло ли это быть…»
— Да. Я поручил колдуну приготовить это заранее. Я думал, это будет более действенно и заметно всем, чем гадание на внутренних органах животных.
«О, я думаю, ты так и думал. Это хорошее предзнаменование – видеть, как армия кружит вот так?»
«Правильно. Это означает, что войска внизу уничтожат врага перед ними».
«Понятно. Все определенно выглядели счастливыми».
«Да. Благодаря вам наш боевой дух возрос. Если мы проиграем эту битву, нашей стране скоро грозит вымирание. Мы должны использовать все, что можем».
　Выражение лица Казуры напряглось, когда он услышал внезапное появление слова «вымирание».
　После победы в первом бое атмосфера позитивная, но мы не можем позволить себе проиграть ни разу.
　Это всегда ситуация в последнюю минуту.
«У меня не так много навыков, но в следующей битве я заставлю тебя гадать по птицам таким же образом. Кроме того, в следующей битве мы будем атаковать форт».
　Выражение лица Нарсона становится жестким.
　Все также перестали есть.
«Мы будем использовать пушки, скорпионы и катапульты, чтобы максимально уменьшить силы врага, но в конце концов нам придется ворваться в форт и вступить в рукопашный бой. Мы будем использовать все, что сможем. Всё что есть, но, честно говоря, мы не знаем, как все обернется».
«Вражеские солдаты были хорошо обучены. Если вы допустите одну ошибку, на вас снова нападут».
　Нарсон кивает на слова Цирконии.
«Мы не планируем затягивать битву, но, поскольку мы будем использовать большое оружие для нейтрализации стен, защитных башен и ворот замка, мы думаем, что на его завоевание уйдет как минимум два полных дня. накормим солдат особым обедом, это нормально?»
　Нарсон говорит ему быть осторожным.
　Сейчас мы формулируем план захвата форта, и Казура уже согласился.
　В бою усталость солдат напрямую связана с упадком боевых сил.
　Однако, если вы употребляете японскую еду, вы сможете значительно сократить это количество.
　Пищу, привезенную из Японии, можно использовать только для восстановления и повышения выносливости, если ее не употреблять в течение длительного периода времени.
　Опыт Казуры с первых дней его жизни в деревне Гризея доказал это.
　По этой причине, когда я в последний раз возвращался в Японию, я покупал рис и муку тоннами.
　Солдат кормят кашей, которая представляет собой пополам смесь раты и риса, или хлебом, приготовленным из муки, поэтому им должно хватить.
«Да, все в порядке. Я подготовил достаточно на эту сумму, так что думаю, ее хватит на несколько дней».
«Спасибо. Мы позаботимся об этом, поэтому будьте уверены».
«И еще, мистер Нарсон. У меня есть предложение».
　Сказав это, Казура посмотрел на Валлетту.
　Валлетта кивнула.
«Если враг полностью отступил в форт, я попытаюсь атаковать форт напрямую с помощью катапульты».
«Собираетесь ли вы бросить в него банки с огнем, о которых вы упомянули ранее? Их не так уж много, поэтому я хотел бы использовать их, чтобы сжечь защитные башни, если это возможно».
　Горелка, о которой я говорю, представляет собой бутылку с водой, наполненную бензином.
　Если все сделано неправильно, испаренный бензин может воспламениться и взорваться еще до запуска, что делает его чрезвычайно опасным.
　Для врага это было бы кошмарным оружием.
　Однако оружие, которое пытается использовать Казура, еще более страшно.
«Нет, я воспользуюсь чем-нибудь другим. Я приготовил кое-что, поэтому, пожалуйста, позвольте мне использовать это на случай, если что-то случится».
«Что это за штука?»
　Казура не нашел слов в ответ на вопрос Нарсона.
　Валлетта нежно держит руку Казуры рядом с собой.
　Валлетта говорила от имени Казуры.
«Это оружие, испускающее очень ядовитый дым. Оно без разбора убивает или ранит существ, вдыхающих дым».
==========
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==========


    Роковой день

    Глава 197: Роковой день
　Истерийская армия маршировала длинными формированиями по равнине, наполненной утренним туманом.
　Вокруг шоссе расположены неубранные пшеничные поля.
　Золотые колосья свешивают головы, создавая видимость обильного урожая.
«Это пустая трата, если мы просто оставим урожай без присмотра».
　Сказал Казура, пока Рата покачивала его.
　Лиза, ехавшая рядом с ним, кивнула: «Правильно».
　За ними следуют Валлетта и Исаак.
　По обе стороны от Казуры и его друзей шли деревенские девушки с арбалетами.
　У всех были расслабленные лица, вероятно, потому, что они набрались немного смелости после битвы на днях.
«Мы приготовили так много еды, но во время сбора урожая на нас напали, так что ничего не поделаешь».
«Правильно... Мистер Гавел руководил работами по расчистке земли здесь. Несмотря на то, что он взял на себя труд вырыть колодец и расчистить землю, мистер Гавел, должно быть, в депрессии...»
«Вся работа, которую он делал, была потрачена впустую. Но если мы поторопимся и начнем собирать урожай сейчас, думаю, мы сможем успеть».
«Не похоже, что если зерно собрать поздно, происходит явление, называемое «расщеплением тела», и плод становится рассыпчатым. Вкус тоже ухудшается, что довольно плохо».
　Глаза Лизы расширились от объяснений Казуры.
— О, правда? Ты это прекрасно знаешь.
«Я читал книги и немного узнал о сельском хозяйстве. Не знаю, можно ли то же самое сказать о ваших сельскохозяйственных культурах».
«Ух ты, это здорово. Оно выглядит как настоящее».
　«Нихихи», — смеется Лиза.
«Я запомнил это как следует, поэтому, когда кто-то задавал мне вопрос, я не говорил: «Я изучал это, но просто не могу вспомнить». Это здорово, не так ли?»
«Ух... Надеюсь, ты не скажешь что-то подобное через год!»
«Ха-ха, это в обмен на насмешки надо мной… почему ты выглядишь такой счастливой?»
　Вопреки его словам, щеки Лизы расслабились, и она выглядела очень счастливой.
— Нюфуфу, не говори.
«Я уверен, что тебе любопытно. Расскажи мне».
"О, нет"
«...Валлетта-сан, что случилось?»
　Исаак позвал Валлетту, которая выглядела немного мрачной, наблюдая за ними двумя, идущими перед ней.
«...Нет. Ничего страшного».
　Хаа, Валлетта тихо вздохнула.
　В этот момент Лиза, кажется, что-то заметила и воскликнула: «Ах!»
«Хм? Что случилось?»
«Смотрите, это стадо диких Кахуку!»
　Когда я посмотрел в том направлении, куда указывала Лиза, я увидел десятки кабаноподобных животных — Кахуку — примерно в 200 метрах впереди себя.
　Они топчут пшеничные поля и с удовольствием едят пшеницу.
«Ух ты, они огромные. Кахуку действительно такой большой?»
　Хотя это было далеко, Казура мог видеть, что Кахуку был размером с теленка.
　За кахуку-самцом с гривой следует кахуку-самка меньшего размера.
　Кажется, здесь около 10 детенышей Кахуку, так что это довольно большое стадо.
«Там так много еды, что они собираются все вместе. Смотри, там Мьяги».
　В другом месте было стадо диких Мяги, формировавших стадо таким же образом.
　Кажется, что эта территория превратилась в фуршет для диких животных.
　Какая мирная сцена.
«О, они повсюду… Росулу-сан, тебе удалось убить что-то подобное? Это потрясающе».
«Это он спас твою мать, верно? Он охотник, верно?»
«Да. Однажды я видел, как в кромешной тьме кто-то прострелил глазное яблоко рукому (черному зверю, похожему на кролика) одним выстрелом из лука. Этот парень был просто невероятен».
«Это потрясающе. Лучники Истерской территории сформированы из людей, которые обычно охотятся, но так ли они удивительны?»
　Пока мы разговаривали, спереди прибежал кавалерист.
Они кричали: «Все силы, стоп! Боевой порядок!»
　Похоже, отсюда мы начнем строиться.
　Вдалеке виднеется небольшой форт.
　На данный момент нет никаких признаков того, что противник разбил лагерь.
«...Наконец-то пришло время».
«Да. С тобой все в порядке?»
　Увидев обеспокоенное выражение лица Лизы, Казура твердо кивнул.
«Это мой второй раз, и он намного лучше, чем до последнего боя. Я обязательно доведу его до конца».
«Подожди, ты не говоришь, что все в порядке, не так ли? Ты уверен, что с тобой все в порядке?»
«Со мной все в порядке. Даже на днях меня одного вырвало на глазах у Лизы и Валлетты. Даже девчонки в деревне стараются изо всех сил, так что ты будешь продолжать надо мной смеяться».
　Сказав это, я повернулся и посмотрел на Нину, которая шла рядом со мной.
　Я встретился с ней взглядом, когда она посмотрела на меня.
— Э-э-э… Я-я не думаю, что об этом стоит беспокоиться! Для Казуры-сама война — это нечто вне его ответственности, поэтому я не думаю, что с этим можно помочь!
　— с энтузиазмом сказала Нина, и другие деревенские девушки кивнули в знак согласия.
«Правильно! Никто бы не смог этого сделать, если бы увидел что-то подобное! Меня бы точно стошнило!»
— После этого меня тоже вырвало, когда я проходил мимо того места, где был Казура-сама!
«Меня тоже стошнило!»
"И меня тоже!"
　Возможно, из-за беспокойства за Казуру, деревенские девушки одна за другой сообщают о рвоте.
　Я мог слышать голоса окружающих охранников, которые слушали это, не в силах сдержаться.
　Лиза тоже хихикала рядом со мной.
«Хе-хе. Казуру любят».
«Все добрые и отзывчивые.»
　Казура тоже разражается смехом, когда Лиза хихикает.
　Казура обернулся и посмотрел на Валлетту.
"Валлетта-сан"
«Д-да!»
　Валлетта, которая в оцепенении наблюдала за общением между ними, внезапно ответила.
　Увидев это, Казура слегка наклонил голову.
«М-мне очень жаль. Я был немного ошеломлен».
— С тобой все в порядке? Ты плохо себя чувствуешь…
«Нет, дело не в этом. Это действительно ничего».
　Валлетта улыбается.
　Казура, кажется, согласился и кивнул.
«Пойдем в отряд осадных орудий. Все ждут».
"да"
— Лиза, увидимся позже.
«Да, будьте осторожны. Удачи!»
"Оу"
　Управляя Ратой, Казура вместе с Валлеттой побежал в тыл корпуса.
---
　Истерская армия, подойдя к форту на расстояние около 700 метров, остановила свое движение.
　Вокруг него скошенные пшеничные поля.
　Похоже, что армия Барберта собрала урожай за последний месяц.
«…Я никогда не думал, что они вообще пошлют войска».
　Нарсон зовет Цирконию, стоящую рядом с ним.
　Противник не выставляет свои войска за стены, а выстраивает своих солдат рядами на вершине стен.
　Если мы приблизимся, они, вероятно, нападут на нас стрелами и камнями.
«Вы, должно быть, осознали силу Скорпиона и Арбалета в последней битве, так что, думаю, с этим ничего не поделаешь. Думаю, это имеет смысл».
«Правильно. Вы планируете продлить битву и продержаться до прибытия подкрепления? Но этого не произойдет».
　Нарсон тянется к рации на груди.
"Отец"
«Хм, что? Что случилось?»
　Лиза зовет его, и Нарсон останавливается.
— Не могли бы вы позволить мне связаться с Казурой?
　В настоящее время Казура и Валлетта здесь отсутствуют, но помогают с подготовкой к атаке под руководством артиллерийских сил.
　Нет проблем оставить солдатам возможность использовать пушки и скорпионов, но обращаться с огненными банками, используемыми для катапульт, чрезвычайно опасно.
　При неправильном обращении он может в конечном итоге самоуничтожиться, а не атаковать, поэтому они оба должны оставаться рядом до последнего момента.
«Я не возражаю против этого, но почему?»
«Я тоже хочу нести то же бремя, что и Казура. Пожалуйста».
　Нарсон выглядел удивленным серьезным выражением лица Лизы.
«...Думаю, я очень люблю Казуру-доно».
"да.... понятно"
　Лиза немедленно ответила с серьезным лицом, и Нарсон расслабил щеки.
　Нарссон всегда хотел, чтобы Лиза была с человеком, в которого она по-настоящему бы влюбилась.
　Я очень рад, что нашел человека, который хочет этим заняться.
　После этого, если Казура ответит на эту просьбу, все будет хорошо.
«Хорошо. Я оставлю это тебе».
"да!"
　Лиза берет трубку вместо Нарсона.
　У Ризе, Цирконии и МакГрегора изначально были наушники, микрофоны и радиоприемники.
　Кстати, Исаак тоже находится в резерве на левом крыле корпуса, на этот раз в качестве командира 2-й кавалерийской.
　Ведь кавалеристам было бы удобнее иметь рацию, поэтому Исаак тоже оснащен рацией.
　1-й кавалерийской дивизии на правом крыле в качестве офицера связи был выделен радиооборудованный маршрут.
　Командиру 1-го кавалерийского полка было приказано «действовать согласно инструкциям, данным ему Рутом, не беспокоясь о деталях».
　Командир кавалерии тоже был членом семьи Транов, поэтому согласился, не задавая мне никаких вопросов.
　Гавел продолжит работать оператором, используя удобную камеру.
　Вторую портативную камеру я отдал Мари, и братья и сестры сформировали съемочную группу рядом с Гавелом.
　Лиза нажала кнопку передачи на рации и стала вызывать.
«Это Лиза. Казура, ты меня слышишь? Пожалуйста».
　Вызов сменяется шорохом.
　Если посмотреть на него со стороны, это странное зрелище, как будто она разговаривает сама с собой.
«Это Лиза? как дела? пожалуйста"
«Я буду вашим связным. Приятно познакомиться. Пожалуйста».
"…Я понимаю. пожалуйста Давайте сделаем все возможное вместе. Спасибо."
«Д-да!»
　Нарсон внезапно улыбается, искоса глядя на Лизу, которая радостно кивает.
«Убедитесь, что ваше стрелковое оружие готово».
«Казура, ты готов к пушке? Пожалуйста».
"Ах, это сделано. Перевозить «жаровни» все вместе в повозке было бы опасно, поэтому я решил перевезти их по частям в повозке. пожалуйста"
　Со стороны форта ожидается атака больших каменных требушетов противника.
　Если перевезти кучу огненных горшков в повозке, даже одна каменная пуля может привести в негодность все горшки «жаровни».
　Хотя это и отнимает много времени, вероятно, безопаснее транспортировать предметы отдельными частями.
　Нарсон выслушал радиопередачи и кивнул: «Хорошо».
«Мы не собираемся давать им времени на размышления. Мы собираемся сложить их всех сразу. Прикажите всем артиллерийским подразделениям наступать. Также ручным пушкам и легкой пехоте».
　Барабанщик бьет в барабан, и артиллерийская часть приходит в движение.
　Судя по урокам прошлого раза, у меня есть только половина солдат с ручными пушками, которые мне нужны для защиты артиллерийского подразделения.
　Остальные разделены на две части и размещены по обе стороны от армии.
　Огневая мощь будет значительно уменьшена, но цель состоит в том, чтобы заставить Рату запаниковать ревом выстрелов, так что, вероятно, это как-то сработает.
　Если противник вышлет пехоту, проблем не будет, если вы ответите тяжелой пехотой и арбалетом.
　Кавалерия будет использоваться для уничтожения растерянных солдат противника.
«Джилл, когда вы вторгнетесь, дайте приказ пехоте атаковать. Следуйте за ней и подбадривайте ее, пока она не вторгнется».
«Хорошо. Предоставь это мне».
«Если ты совершишь ошибку, не спеши со мной. Я просто буду отдавать тебе приказы и следовать за тобой на полпути».
　Циркония горько улыбается при напоминании Нарсона.
«Я знаю. Ты действительно мне не доверяешь?»
«Вспомните свои действия шестилетней давности. Сколько бы раз я вас ни останавливал, вы просто бросаетесь вперед без разрешения… Был ли когда-нибудь командир корпуса, который мог бы сам рубить вражеских солдат?»
«Все в порядке. Я больше не буду так безрассудна. Помимо мести, я добилась многих важных вещей. Если возможно, я бы хотела прожить долгую жизнь».
　Циркония мягко улыбается.
«Понятно, это нормально. Но люди разные. Я никогда не думал, что услышу такие слова от тебя, до недавнего времени».
«Правильно. Я тоже никогда не думала, что закончу таким образом. В жизни никогда не знаешь, что произойдет».
«Хм. Благодаря тебе у меня появилось больше времени, чтобы расслабиться. Я благодарен».
«Что с тобой не так? Ты такой странный человек».
　Циркония усмехается.
«Я просто говорю то, что имею в виду на самом деле. Вы проделали огромную работу за последние 11 лет. Я рассчитываю на вашу дальнейшую поддержку».
«Я выполню свое обещание. Не волнуйся».
"...Хм"
«Отец, похоже, пушка готова к выстрелу».
　Лизе получает радиовызов от Казуры и обращается к Нарсону.
　Нарсон обратил свое внимание на бомбардировку.
　Скорпион и Катапульта продолжают наступление вместе с войсками с ручными пушками.
　Путь впереди пологий, поэтому скорость, с которой они продвигаются вперед, довольно медленная.
　Есть 60 Скорпионов.
　Пять катапульт направляются к барьеру.
　Катапульта была улучшенной версией той, что была в деревне Гризея, и ее больший размер имел немного большую дальность действия.
　Поскольку оружие, используемое для метания снарядов, изменилось с каменных пуль на специальное оружие, такое как огненные банки, снаряд помещался на деревянную пластину и бросался вместо использования ремня (веревки с прикрепленной кожаной чашкой).
«...Но действительно ли оно может достичь их из такого места?»
　Сказал Нарсон, глядя на две пушки, расположенные немного позади наступающих войск.
　Валлетта и Казура, казалось, говорили о чем-то рядом с пушкой и улыбались, стоя рядом.
　Когда на городском полигоне проводились испытания по стрельбе, Нарсон присутствовал вместе с Казурой и его друзьями.
　Я своими глазами наблюдал, как пушечное ядро ​​с грохотом раздробило груду кирпичей.
　Однако из-за размера полигона не была подтверждена максимальная дальность полета снарядов.
　По словам Валлетты, «стрелять в одностороннем порядке можно с абсолютно безопасного расстояния», но, честно говоря, я немного волновался.　
«Отец, Казура и Валлетта говорят, что все в порядке, так что все определенно в порядке».
«Но… сколько бы я ни старался, кажется, что это слишком далеко…»
　Нарсон с тревогой смотрит на пушку.
　Рядом с ним Циркония продолжает наблюдать за наступающей артиллерией.
— Нарсон, не лучше ли сначала выстрелить, прежде чем противник начнет кидать камни?
«Нет, если собираешься это сделать, стреляй по всем сразу. Лучше стрелять по всем сразу, потому что это смутит врага и нанесет больше урона».
"Хм... Я волнуюсь, что артиллерийскую команду поразят каменные пули. Не думаю, что они часто поражают движущиеся цели, но просто видеть, как они летят на них, действительно страшно..."
　Циркония дрожит, вспоминая тот случай, когда она получила прямое попадание.
　Честно говоря, я была немного травмирована.
«С этим ничего не поделаешь. Кроме того, как сказала Джилл, он вообще не попадет. Это не то же самое, что целиться в стену».
«Правильно... Ах, я об этом говорю!»
　Черная точка медленно пролетела над стеной.
　Она с грохотом упала далеко за ней.
　Она подпрыгивает на земле два или три раза, перекатывается и останавливается.
　Вероятно, это был пробный выстрел для измерения расстояния.
　Битва, которая решит судьбу Аркадии, тихо началась.
===========
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    Глава 198: Неизвестное оружие
　С громким стуком на землю падает большой кусок камня.
　Казура, наблюдавший за этой сценой на расстоянии нескольких сотен метров позади него, издал звук «Ух ты!».
　Вспоминая свой опыт пребывания в защитной башне месяц назад, я почувствовал тугой узел в животе.
　Увидев это, Валлетта обеспокоенно посмотрела на Казуру.
«Нет, мне очень жаль. Я просто вспомнил, как меня съело это существо в защитной башне».
«Ну… это было действительно опасно».
　Валлетта стиснула зубы.
　Хорошо, что он оказался в безопасности, но если бы что-то пошло не так, Казуру могли бы убить.
　Одна только мысль об этом заставила меня почувствовать, как будто моя голова накалилась от гнева.
«С тобой все в порядке? Надеюсь, тебя не ударят…»
«...Если это так, то тебя не ударят, если только тебе действительно не повезет. Я уверен, что с тобой все будет в порядке».
　Валлетта вздыхает, успокаивается и говорит мягким тоном.
«Если я правильно помню, там три больших требушета».
«Так было, когда на форт напали».
«И вот мне интересно, есть ли у них их сейчас больше. Если бы их было 10 или 20, это было бы очень опасно».
«С точки зрения противника, проигрыш в генеральном сражении был бы неожиданным, и они, вероятно, не пытались создать новое, верно? . Мне это не подходит».
«Понятно, это правда... Итак, похоже, что эта битва будет довольно односторонней».
«Правильно. Честно говоря, было бы лучше, если бы у нас было больше пушек».
　Изготовление пушек было чрезвычайно трудоемким, и хотя им был отдан высший приоритет, было построено только две.
　В настоящее время они производятся в Истерии, но каждые шесть месяцев производится не более двух экземпляров.
　Поскольку параллельно производятся и другие орудия и вооружения, с этим ничего не поделаешь.
　Кстати, чтобы собрать селитру, идущую на порох, мы попросили оставшихся в деревне Гризеа людей собрать ее из заброшенной шахты, на которой раньше останавливалась Валлетта.
　Поскольку существование селитры само по себе является совершенно секретным, о ее существовании знают только жители деревни Гризея, включая Казуру и Валлетту.
　Все рабочие были обязаны носить противогазы и защитную одежду во время горных работ.
　Должно быть, это очень тяжелая работа, но, кажется, никто не жалуется и усердно работает.
«Ах, опять летит…»
　Каменная пуля пролетела снова, на этот раз над головами артиллеристов и приземлилась метрах в 30 позади них.
«Как далеко нам осталось до нашей огневой позиции?»
«Катапульта немного больше. Скорпион примерно в 50 метрах. Это занимает довольно много времени…»
　Скорпионы и катапульты с колесами, похоже, с трудом передвигаются в гору, а скорость их движения вперед довольно медленная.
　После остановки платформы с орудием нужно установить деревянный стопор, чтобы зафиксировать его на месте.
　Четверо солдат тянут буксирный трос спереди, четверо толкают сзади.
«Они снова выстрелили в нас».
　Каменная пуля прилетает и приземляется примерно в 20 метрах перед войсками.
　Постепенно их стрельба в нас, как в цель, стала более точной.
«...Их прицеливание постепенно становится более точным».
«Понятно. Они тщательно думают, прежде чем выстрелить».
　Валлетта кивает на бормотание Казуры.
　Через некоторое время из форта в небо взлетели три черные точки.
　Каменные пули с грохотом упали рядом с бомбардировочной частью.
　Катапульта остановилась и приготовилась к выстрелу.
　Я выгружаю из тележки охапку керамических горшков и ставлю их на поднос катапульты.
　Скорпион продолжает наступать сквозь случайные каменные пули.
　Это нужно максимально приблизиться к стрелам противника и стрелять как можно точнее.
　Катапультой нужно забросить только в форт, поэтому не имеет значения, находится ли она на самом пределе дальности действия.
　В этот момент Казура и Валлетта услышали шорох радио.
— Казура, начинай атаковать. пожалуйста"
«Понятно. Думаю, ты понимаешь, но даже если ты увидишь, что ворота замка разрушены, ты не сможешь ворваться, пока мы не скажем, что все в порядке. Пожалуйста».
«Да, я понимаю. Все в порядке, так что не волнуйтесь».
　Казура смотрит на Валлетту.
　Валлетта кивнула и сжала левую руку Казуры.
　Рядом с ожидающей впереди катапультой командир огня оборачивается и ждет нашего сигнала.
　Казура схватил руку Валлетты и поднял правую руку, сигнализируя об атаке.
«...Это подозрительно. Иметь только такое количество пехоты, сопровождающей атакующее орудие?»
　Титис смотрит на медленно приближающуюся к ним группу Скорпионов и делает подозрительное лицо.
　Рядом со мной на них смотрел заместитель командира Сейден.
　Вас как будто приглашают, говорят: «У нас вкусная еда, поэтому присылайте кавалерию».
«Правильно... и, кроме того, они не смогут разрушить защитные башни или что-то в этом роде. Но даже в этом случае я не знал, что их так много».
　Я слышал от Маркеса о силе Скорпиона, но нет смысла атаковать с его помощью стены и защитные башни.
　Конечно, это было бы эффективно против лучников и камнеметов, целящихся в приближающуюся пехоту, но пехота изначально не двигалась вперед.
　Далеко позади я мог видеть лестницу среди тяжелой пехоты, так что казалось, что они попытаются взобраться на стену.
　Пока я это делал, Филексия прибежала вверх по лестнице барьерной стены.
　Я только что был возле каменного требушета, но подошел, потому что мне было любопытно, куда он приземлится.
«Что ты думаешь? Ты получил хотя бы один удар?»
«Нет, он меня вообще не бьет. Он падает рядом».
«Ну, ничего не поделаешь. Просто думай об этом как о прибыли, если выиграешь».
　Ахаха, Филексия весело смеётся.
　Увидев это, Титис вздохнул.
«Но разве не было лучшего способа? Разве это не похоже на создание такого количества вещей и предположение, что ты проиграешь?»
　Пока сюда не прибыла вражеская армия, по настоянию Филексии солдаты, скрывавшиеся в форте, расставили большое количество ловушек.
　Это было просто: к деревянной доске прибивали гвозди и ставили ее на землю, чтобы целиться в ноги наступающих солдат.
　Однако их не расставляют вокруг форта, а упаковывают в деревянные ящики и складывают на площади.
«Это все, что я могу сделать прямо сейчас. Даже если бы я попытался заставить себя сделать что-то сложное, это было бы невозможно за такое короткое время».
«Но если это так, то почему бы хотя бы не рассеять его на пути врага?»
«Ключ к использованию скрытого меча – это то, как его использовать. Когда враг приближается, прямо над вражеским солдатом… ах».
　Титис повернулся к Филексии, которая повысила голос.
"Что случилось?"
«Господин Титис, это плохо».
— Что ты имеешь в виду под словом «плохо»?
«Эта штука с пятью позади этого лукообразного оружия. Это катапульта. Она пытается разрушить защитную башню каменными пулями».
«Что?! О, это требушет?»
　В отличие от Титиса, чьи глаза расширились от удивления, Филексия смотрела на них с интересом.
«Хммм. Даже если он такой большой, сможет ли он добраться до тебя из такого места? Это хороший опыт для обучения».
«О чем вы так неторопливо говорите, вице-командующий Сейден, прикажите кавалерии на вылазку!»
«Лорд Титис, успокойся. Как ни посмотри, это ловушка. Если ты уйдешь сейчас, ты станешь идеальной мишенью для нового оружия врага».
　В отличие от Титиса, который паниковал, Сейден спокойно отругал Титиса.
— Н-но, если так будет продолжаться, ворота замка будут взломаны!
«Если на нас вторгнутся, нам не о чем беспокоиться. У врага немного больше солдат, но у нас лучшие индивидуальные боевые способности. Рукопашный бой — это то, чего мы хотим».
«...Я понимаю. Мне жаль, что я так расстроена».
　Титис наконец приходит в себя после слов Сейдена и извиняется.
　Титис всего лишь секретарь и никогда не командовал армией.
　Он всегда был рядом с Кайреном и всегда наблюдал, как тот ведет сражения с варварами.
　Я думал, что учусь этому, но когда я был в состоянии принять командование, я не знал, что делать.
　Прежде чем он ушел, Кайрен сказал ему, что оставит все остальное ему, поэтому он был полон решимости защитить форт любой ценой.
— Хм, те трубчатые штучки, которые держат пехотинцы… это так?
　Филексия наклонила голову, заметив, что на катапульте стоит что-то вроде горшка.
　В следующий момент далеко позади катапульты раздался громкий рев.
　Затем, когда мне показалось, что я услышал шум ветра, от ворот замка донесся звук взрывающегося дерева.
　Все трое перегнувшись через стену, смотрят на ворота замка.
　Кусочки расколотого дерева были разбросаны по земле, а тонкое облако пыли от удара плавало в воздухе.
"Что..."
　Как только Титис издал голос, из вражеского лагеря раздался еще один рев.
　Послышался тот же шум ветра, что и раньше, и на этот раз ограда защитной башни распахнулась.
«Ч-что это!? Что случилось!?»
　Титис хватает Филексию за плечи и сильно трясет ее.
　Филексия широко открыла глаза и уставилась на две пушки, окутанные чистым белым дымом.
«Что... что...»
«Ха! Вице-командир Сейден!»
　Сейден кивает и поворачивает голову внутрь за стены.
　Я знаю, что это ловушка, но если у врага есть такое оружие, я не могу оставить его в покое.
　Даже если он нанесет серьезный урон, если вы не уничтожите его, несмотря ни на что, это повлияет на ваш моральный дух.
«Не паникуйте! Тяжелая пехота, готовьтесь к вторжению врага! Кавалерия, вылазка из западных ворот и стреляйте из метательного оружия!»
　В этот момент пять больших горшков, выпущенных из катапульты, пролетели над головами трех человек в форт.
　Банка взрывается, как только она ударяется о землю или здание, а содержимое воспламеняется от пламени, горящего у горловины банки, вызывая огромное пламя.
　Внутри форта начал распространяться густой столб черного дыма.
　После вдыхания дыма можно услышать звук сильного кашля солдат.
«Потушите огонь! Вода-»
«Подожди! Я не могу позволить тебе приблизиться!!»
　Филексия оглянулась внутри форта, заметила положение солдат и закричала.
　Один за другим солдаты начали падать на землю, хватаясь за горло.
— Ч-что? О чем ты, черт возьми, говоришь!?
«Это ядовитый дым! Пожалуйста, эвакуируйте всех в заднюю часть форта! Поторопитесь!»
«К-не вдыхать дым! Эвакуируйтесь!!»
　Этот дым представляет собой удушающий ядовитый газ, образующийся при сгорании смеси серы и селитры.
　Это еще более смертоносная версия сернистого газа, который использовался древней спартанской армией.
　Обычно ядовитый газ рассеивается легким ветерком, но внутри форта, окруженного стенами и зданиями, этого не произойдет.
　Более того, в этот раз в качестве материала использовалась солома, пропитанная бензином, чтобы способствовать горению.
　Тем временем ворота замка продолжали обстреливать из пушек и были уже наполовину разрушены.
　Другая пушка, нацеленная на защитную башню, также сменила нацеливание на ворота замка, по очереди осыпая их огнем.
　Также была выпущена вторая бомба с отравляющим газом, и внутри форта царил хаос.
— Я-я не знаю… такие вещи…
«Господин Титис!»
　Филексия хватает Титиса за руку, а он в шоке смотрит на эту сцену.
«А что, если я столкнусь с неожиданной ситуацией? Да!»
«...Хочешь отступить и усилить свою защиту?»
　Филексия улыбнулась, когда Титис ответил на то, что Кайлен говорила ей несколько раз раньше.
«Правильно! Поехали!»
　Титис перебежал через стену, влекомый Филексией.
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    Поле битвы без пощады

    Глава 199: Поле битвы без пощады
　Казура вспотел и стиснул зубы, глядя на форт, над которым поднимался черный дым.
　Изнутри форта можно было услышать голоса множества людей.
　Похоже, что атака ядовитым газом дает ожидаемый эффект.
«Казура-сан, похоже, ты израсходовал все газовые бомбы».
　Спокойным голосом Валлетта передает сигнал командира огня рядом с катапультой.
　После газовой бомбы следующим шагом было бросить банку с огнем в защитную башню.
«…Должно быть, внутри ад».
　При этом шепоте Валлетта обеспокоенно смотрит на Казуру.
　Казура все еще держал Валлетту за руку, а другой рукой взял рацию.
«...Атака ядовитым газом завершена. Пожалуйста, подождите, пока черный дым не утихнет, прежде чем вторгаться. Пожалуйста».
«Да, я понимаю. Ворота замка трудно сломать. пожалуйста"
　Услышав голос Лизы, они оба обратили внимание на ворота замка.
　Хотя из били и били артиллерийским огнем, они до сих пор не рухнули.
　В воротах тут и там были дыры, и казалось, что они могут сломаться в любой момент.
　Честно говоря, я думал, что они будут уничтожены в первую очередь, поэтому был весьма удивлён.
«Может быть, что-то удерживает их изнутри. А может, пуля слишком маленькая… В любом случае, они скоро сломаются. Давай».
"Я согласен. Как только дым рассеется, мы начнем одновременную атаку. К тому времени уничтожьте защитную башню. пожалуйста"
«Ах. Это скоро закончится».
　Пока он говорил это, катапульта швырнула горшок с огнем в сторону защитной башни.
　Несколько оборонительных башен охвачены оранжевым пламенем, поскольку пули попали им прямо в бока и через отверстия, где находятся солдаты для защиты.
　Союзники разразились громкими аплодисментами, и солдаты, уже убежденные в победе, подняли оружие над головами.
«Кадзура-сан, слева вражеская кавалерия!»
　Пока они молча смотрели на горящую защитную башню, Валлетта потянула Казуру за руку.
　Вражеская кавалерия устремляется прямо за стену.
　Возможно, они опасались нашей арбалетной атаки, так как образовали вертикальный строй из пяти колонн.
　Целью является катапульта.
«2-я кавалерийская дивизия находится в готовности. Оставьте перехват отряду ручных пушек. Огонь пушек также прекратился. Пожалуйста, не шумите».
　Услышав голос по радио, Казура и его друзья поворачивают в левое крыло, где находится Исаак.
　Исаак, командир 2-го кавалерийского полка, с растерянным выражением лица посмотрел на Нарсона.
«Вы планируете проверить мощь ручной пушки?»
«Похоже на то... Думаю, у нас есть шанс использовать её только сейчас, поэтому я думаю, они хотят увидеть, насколько она эффективна».
　Войска с ручными пушками и легкая пехота быстро выстроились в линию для атаки кавалерии противника.
　Возможно, потому, что они являются свидетелями ошеломляющего успеха своей собственной армии, не только регулярные артиллеристы и жители деревни Гризея, но даже легкая пехота гражданских солдат, сопровождающих эскорт, чрезвычайно спокойны.
　Они полностью уверены в эффективности нового оружия.
　Вражеские кавалеристы с короткими копьями в руках с боевым кличем приближаются к отряду ручных пушек.
　Ведущий кавалерист находился теперь в 30 метрах от нас.
　В этот момент одновременно загорелись десятки фитилей ручных пушек.
　Кавалеристы на передовой вместе со своими погремушками превратились в улей, мгновенно погибли и упали.
　Следовавшая за ним кавалерия была слишком напугана звуком взрыва пороха и внезапно остановилась, в результате чего Рата большинство из них упало или было брошено на землю.
　Конница в тылу также столкнулась со своими павшими союзниками, падав один за другим.
　В этот момент легкая пехота развеселилась и пошла в атаку.
« Я сделал это! Все прошло хорошо! ...Ах, пусть 2-я кавалерийская тоже атакует! Пушка также возобновила стрельбу! »
　Веселый голос Лизы эхом разнесся в ушах Казуры и Валлетты.
　В команде снова раздались громкие аплодисменты.
Можно услышать множество голосов, говорящих: «Посмотрим!» и «Давайте сделаем это!»
　Единственные, кого это не радует, — Казура, Валлетта и деревенские девушки, которые их защищают.
　Некоторые деревенские девушки рыдали, словно их сердца были разбиты ужасающим зрелищем.
«Казура-сан, ты почти у цели. Давай приложим еще немного усилий».
　Валлетта держит Казуру за руку и умоляет его со слезами на глазах.
«Я знаю. Все в порядке».
　Казура твердо кивнул, не отрывая глаз от сцены кровавой бойни, происходящей перед ним.
　Дайте указание наводчику пушки поблизости начать стрельбу.
　Они, как и остальные, от радости сжимали кулаки, весело отвечали и готовились к стрельбе.
---
　Циркония внимательно наблюдала сверху на Рате, как уничтожалась конница противника.
　Мысленно я стараюсь сохранять спокойствие во время работы, но чувствую, как мое тело дрожит от радости.
　Я чувствую, как пламя мести, которое вот-вот угаснет, становится ярче.
　Это было то зрелище, на которое я надеялась.
　Это было то, что я искала.
　Наконец-то я могу обрушить молоток на тех, кто отнял у меня все.
　Теперь их очередь испытать страх быть захваченными в одностороннем порядке.
«Джилл, приготовься ворваться. Иди к гоплиту».
　Нарсон тихо позвал её оторвав от мыслей.
«Резервы находятся в первом ряду. Прикрепите солдат с арбалетами для поддержки. Несмотря ни на что, прорвитесь через ворота замка. Держите солдат с длинными копьями в строю и контролируйте переулки».
«Я понимаю. Пожалуйста, позаботьтесь о лучниках на стене».
«Предоставьте это мне. В то же время я атакую ​​защитную стену».
«Приятно познакомиться. Что ж, тогда я пойду».
　Нарсон схватил Цирконию за руку, когда она пыталась убежать.
«Послушай, не спеши слишком быстро. Я бы не хотел, чтобы ты поранилась или тебя убили».
«Я знаю. Ты действительно беспокойный человек».
　Нарсон серьезно посмотрел на Цирконию.
«Я не хочу, чтобы Лиза дважды теряла мать. Ты больше не временное существование».
«...Да, я понимаю. Все в порядке».
«Хорошо, поехали».
　Нарсон отпускает его руку и похлопывает Цирконию по спине.
　Циркония побежала к пехоте, глядя на Лизе, которая весело разговаривала по рации.
　Она пробежала сквозь ряды солдат и направилась к передовой линии армии.
　Когда она проходила мимо, солдаты перестали кричать и молча последовали за ней.
　Циркония остановилась перед выстроившимися в ряд солдатами и осмотрела их лица.
　Выражения лиц всех были яркими и полными уверенности.
　Эти глаза умоляют меня атаковать быстрее.
　Подавив волнение, Циркония глубоко вздохнула.
«Солдаты, время наконец пришло!»
　Циркония кричит всем и тем самым делится своими чувствами.
«Пришло время заставить варваров-барберта (цирюльников), ставших причиной смерти наших друзей и семей, заплатить за свои грехи!»
　Боевой клич эхом раздается от солдат, сотрясая воздух.
　Здесь много людей, которым всего месяц назад пришлось страдать в форте.
　Многие люди потеряли свои семьи и друзей в боях, произошедших пять лет назад.
　Все пылали гневом и желанием мести.
　Здесь нет ни одного человека, который боится.
«Нам не нужна пощада в этой битве! Их грехи будут оплачены их кровью! Резервные войска, вперед!!»
　По указанию Цирконии резервные войска вырвались вперед, солдаты тяжелой пехоты и выстроились в горизонтальную линию.
　Это самые элитные регулярные солдаты, вооруженные длинными железными мечами и одетые в единую железную броню.
　Сюда также было вовлечено большое количество благородных солдат, и все они посвятили себя тренировкам, от которых их каждый день рвало кровью.
　Даже столкнувшись с гоплитами Барберта, они не были теми людьми, которых можно было бы превзойти.
«Арбалетчики, следуйте за резервами! За ними гоплиты! Оставайтесь в строю даже после штурма и выполняйте указания каждого командира роты!»
　Циркония вытаскивает меч и указывает на форт кончиком меча.
«Двигайтесь вперед!!»
　Тысячи пехотинцев дружно идут к форту.
　Тем временем из катапульт в сторону барьерных стен и защитных башен летели огненные банки, и отовсюду раздавались звуки взрывов.
　С других позиций к стене начали продвигаться войска, оснащенные лестницами.
"Казура, пусть войска Скорпионов атакуют вражеских солдат на стене. Приём"
"заметано. Я выпустил все пули из катапульты, так что сейчас пущу её на другую цель. Приём"
"Ага. Казура и остальные, вернитесь сюда. Приём"
«Нет, пушка все еще стреляет, поэтому я останусь здесь, пока она не закончит. Блин, у меня есть пули, но порох почти закончился...
　Разговор между Лизой и Казурой можно услышать по радио.
　Благодаря этому моя голова немного остыла.
«Это Валлетта. Над воротами замка стоит лучник. Циркония-сама, пожалуйста, будьте осторожны.
«Это Нарсон. Рут, переместите 1-ю кавалерийскую дивизию вправо от резервов. Остерегайтесь атак вражеской кавалерии. пожалуйста"
«О, я понимаю! »
"Казура, ядовитый дым уже утих, верно? Приём"
«Ах, теперь все в порядке. Он сгорел гораздо быстрее, чем я ожидал. Приём"
"Я согласен. Ветер немного усилился, так что, если бы время было выбрано неправильно, все могло бы сложиться не очень хорошо. Вернее, вы все еще не можете прорваться через ворота замка? Приём"
«Подожди, я попробую сделать два выстрела одновременно».
　Щеки Цирконии расслабляются, когда она слышит радиосообщения, поступающие одно за другим.
　У меня было такое ощущение, будто мы все сражаемся плечом к плечу.
　Я никогда не знал, что слышать голоса близких мне людей в разгар битвы может быть настолько успокаивающим.
　Сзади послышался грохот, и в нижнюю часть ворот замка попало пушечное ядро.
　Дверь с одной стороны рушится с грохотом.
«Ворота сломаны! Двигайтесь вперед!!»
　На крик командира резервного отряда резервный отряд сразу устремляется к воротам замка, подняв щиты.
　Солдаты со стороны стены начали атаковать под аплодисменты.
　Лучники на стенах и воротах замка один за другим начали стрелять и бросать камни.
«Упс!»
　Циркония поймала летящую сквозь ветер стрелу лезвием своего меча.
　С резким звуком разлетаются искры и стрела отлетает.
　Гоплиты позади нас закричали: «Ух ты!»
　Похоже, один из лучников на воротах замка преследовал нас.
　Я думаю, это около 150 метров на расстоянии.
　Он обладает значительными навыками.
　Увидев, как Циркония блокирует своим мечом, я издалека увидел, что они были потрясены.
— Циркония-сама, пожалуйста, отойдите!
«Я сделаю это. Ребята, позаботьтесь о себе позже».
　Циркония покидает линию боя и отходит в тыл.
«...Этот человек потрясающий. Какие у него рефлексы, чтобы поймать мечом стрелу, летящую по диагонали сверху?»
　Солдат, хваливший Цирконию, разговаривает с солдатом рядом с ним, провожая ее.
«Это Божье благословение. Циркония-сама получила благословение Гласиора-самы. Ходят слухи, что она особенно близка с Гласиор-самой».
«Что значит быть друзьями… Кроме того, когда я сказал, что получила благословение Гласиора-самы, этот человек просто сказал: «Мне не нужна пощада».
«О чем вы говорите? На самом деле нам предоставлена ​​возможность отомстить. Есть ли что-нибудь милосерднее этого?»
«Понятно, это, конечно, правда».
　Остальные солдаты смеются над историей этих двоих.
　Спереди, кажется, в форт начали врываться солдаты резерва.
　Арбалетчики начинают прикрывать огнём, и все могут видеть, как вражеские лучники падают.
　Всего через несколько часов после начала войны битва за форт уже достигла завершающей фазы.
==========
Конец главы
==========


    Поворотный момент в истории

    Глава 200: Поворотный момент в истории
«Эй! Секретарь Титис, что это за имитация!?»
　Маркес кричит, видя, как раненых бойцов 6-го корпуса уносят на носилках.
　С линии фронта раненые один за другим убегали с помощью своих товарищей.
　Титис, с каплями пота на лбу, быстро давал указания окружающим солдатам.
　Все содержание посвящено отступлению защитников и подготовке к транспортировке раненых.
«Мы отступим, сдерживая врага. Этот форт, вероятно, не продержится еще один день».
«Что!? Не позволяй этому обмануть тебя! У нас еще достаточно войск!»
　Как сказал Маркес, включая уцелевших членов 6-го корпуса, осталось значительное количество боевых сил.
　Солдаты, приставленные к стенам и у ворот замка, все еще отчаянно сражаются, чтобы остановить вторжение врага.
«Правильно. Еще много осталось».
«Тогда разве мы не должны дать отпор в полную силу? Ты хоть знаешь, что значит потерять эту крепость?»
«Я понимаю. Однако из-за ряда нештатных ситуаций солдаты совершенно напуганы. Они больше не могут сражаться. Слишком много людей пострадало от дыма».
　Железная пуля взревела и полетела издалека.
　Пылающий горшок, при ударе вызывающий сильный пожар.
　Ручная пушка, которая оставляет кавалерию дырявой.
　И бомбы с ядовитым газом, из-за которых вы не можете двигаться, просто вдыхая дым.
　Все эти атаки были обрушены на них за короткий период времени, и моральный дух солдат-барберта был подорван.
　Солдаты, которые годами выживали в битвах с варварами, теперь подвергаются неведомому страху и ужасу.
　С другой стороны, боевой дух солдат противника был невероятно высок.
　Глаза каждого горят ненавистью и гневом, и они бросаются вперед, готовые умереть, чтобы очистить свои обиды.
　Даже если они продолжат сражаться, в лучшем случае они будут драться друг с другом, а если дела пойдут плохо, они могут даже перерезать друг друга, используя форт как подушку.
«Я не могу приказать своим солдатам умирать здесь. Я даже не думаю, что есть необходимость заходить так далеко».
«Идиот! Если мы перекроем переулок и проведем линию обороны вокруг особняка в центре, пока не прибудут дружественные силы…»
«Мистер Маркес. Если вы умрете, вы больше ничего не сможете сделать».
　Филексия прибежала из-за Маркеса.
　В руке он держал свернутый кусок пергаментной бумаги.
　Его ладони были совершенно черными, как будто он что-то рисовал углем.
«Если ты думаешь, что тебе угрожает опасность, просто беги. Приготовься снова и сражайся, чтобы победить на этот раз».
«Мы солдаты! Как можно говорить такую ​​чепуху!»
«Ну, я не говорю об эмоциях. Я говорю о том, что имеет смысл».
　Филексия кривит уголок рта, как будто она обеспокоена.
«Важен результат. Что бы вы ни делали, главное, чтобы в конце концов вы выиграли, это все, что имеет значение. Если вы сделаете плохой шаг из-за временной страсти, вы будете погружаться все глубже и глубже и никогда не сможете встань снова».
"ничего……"
　Что бы вы ни делали, в конце концов вы должны победить.
　Маркес потерял дар речи в этой ситуации от таких слов.
　Это слова, которые он говорил себе последние 11 лет.
«Так что давайте сейчас убежим. Если мы убежим сейчас, мы обязательно спасем много людей. Восстановить будет легче».
"..."
　Маркес молчит с горьким выражением лица.
　Филексия повернулась к Титису.
"Господин Титис, пришло время использовать ловушки, которые вы сделали. Убегая, просто разбрасывайте их. Давайте максимально засыпем выход из форта и засыплем его песком. Враг. Полезно в той мере, в какой замедляет ты вниз.
«Я понимаю. Мисс Филексия, пожалуйста, садитесь в карету и бегите первой. Я обеспечу эскорт».
«Я понимаю! До скорой встречи!»
　Филексия улыбнулась и кивнула, а затем быстро забралась в повозку.
　За ними последовал кавалерийский эскорт, и они побежали к северным воротам.
«Господин Маркес, я отдаю приказ всем войскам отступить».
«...Я понимаю. Подожгите все здания. Не оставляйте врагу никаких припасов».
«Мне очень жаль. Мистер Маркес, пожалуйста, сначала убегите».
«Секретарь Титис, есть ли у вас опыт ретритов?»
«Я часто сбегал от варваров вместе с Кайреном-самой. Вице-командующий Сейден тоже здесь, так что с нами все будет в порядке. Пожалуйста, позаботьтесь о раненых».
"...Хм"
　Маркес кивает и поворачивается спиной, чтобы уйти.
　Титис вздохнул и повернулся к южным воротам.
　Я слышу крики многих людей и звук удара металла о металл.
«Кайлен-сама...»
　Я шепчу имя человека, которого уважаю, которого здесь нет.
　Если бы он был здесь, смог бы он вырваться из этой ситуации?
　Титис сжал кулаки, словно пытаясь мотивировать себя.
---
　Прошло несколько часов с тех пор, как солдаты вошли в форт, и солнце стояло высоко над головой, и наступил день.
　Солдаты, ожидающие снаружи форта, сидят и смотрят, как черный дым поднимается из форта.
　Противник, казалось, поджёг здание, что свидетельствовало о том, что бой близился к завершению.
　В настоящее время МакГрегор находится внутри форта, возглавляет солдат и преследует вражеских солдат на севере.
　Слуги, тянущие тележки, движутся среди солдат, раздавая обеденный хлеб (который хорошо хранится, но очень твердый).
　Казура и Нарсон жевали энергетический батончик, который Казура принес с собой во время поездки на Рате.
　Габбелл фотографирует всех с удобной камерой в руке, жующих энергетический батончик.
　Он полностью отдался этому и ведёт себя как настоящий оператор.
　Я не думаю, что такую ​​сцену нужно снимать, но человеку, снимавшему это, было весело, поэтому я оставил его в покое.
　Такое ощущение, что время показа изображения Мари странно долгое, но, возможно, это всего лишь мое воображение.
　Кстати аккумулятор уже заменен.
«Хм, это очень вкусно…»
　Жуя энергетический батончик со вкусом клубники, Нарсон застонал от вкуса.
　Он имеет влажную текстуру и тонкую сладость, что делает его по-настоящему вкусным.
　Я был очень удивлен, что еда не была сухой, хотя я носил ее с собой.
«На самом деле, это очень вкусно. О, у Нарсона клубничный вкус».
　Циркония смотрит на пакет в руке Нарсона с соседнего места.
　Циркония ела что-то со вкусом шоколада.
— Хм? Это так?
«Да, это написано на обёртке».
«Хм. Он определенно похож на шоколад, который я ела раньше… Джилл, ты можешь прочитать эти слова?»
　— гордо сказала Циркония.
«Иногда я читала книги Казуры-сана и изучала их, я думала, что было бы полезно запомнить их при использовании компьютера, поэтому я старалась изо всех сил».
«Прежде, чем я это осознала… теперь, когда я думаю об этом, Айла тоже время от времени читала книги. А ты, случайно, тоже умеешь читать?»
　Нарсон обернулся и посмотрел на ожидавшую Айлу.
　Айла тоже возилась с энергетическим батончиком со вкусом черники.
　Рядом с ней Мари жует энергетический батончик со вкусом банана.
«Да! Хирагана, катакана и еще несколько кандзи».
«Что! Айла потрясающая! Даже я до сих пор помню только катакану».
　Лиза повернулась к Айле с удивленным лицом.
　Айла улыбнулась ей.
«Да. Я очень много работала каждый день».
«Каждый день? У тебя часто бывает такое время».
— Э, э… эм, кроме того, Валлетта-сама просто потрясающая! Вы можете читать все кандзи, и даже читать по-английски! Верно, Валлетта-сама?
«Да, да. Я могу прочитать все слова, перечисленные в словаре».
　Лиза и Нарссон смотрят на Валлетту так, будто смотрят на что-то пугающее.
«...Интересно, что происходит в голове Валлетты. Я бы хотел заглянуть внутрь».
«Хм, если я тоже не буду учиться, то останусь позади…»
　Пока мы все об этом говорили, мы увидели, как на стене форта водрузили корпусной флаг.
　Внезапно сидевшие там солдаты разразились аплодисментами.
　Похоже, что форт взят.
　Около двух часов назад мы получили сообщение о том, что противник начинает выходить из форта.
　Неизвестно, сколько времени это займет, но, похоже, оно было завершено намного быстрее, чем ожидалось.
«Ладно, похоже, все закончилось. Давайте тоже отправимся в форт».
«Г-н Нарсон, как только вы прибудете в форт, свяжитесь с Истерией по радио. Я уверен, что Иксиоса и остальных это не беспокоит».
«Да. Это мое намерение. Валлетта, пожалуйста, приготовься».
«Я могу связаться с вами отсюда, используя портативную антенну, но что мне делать?»
«Нет, я думаю, можно подождать, пока мы доберемся до форта. Я хочу посмотреть, что происходит внутри».
«Хорошо. Я пойду за антенной».
　Валлетта сунула энергетический батончик в рот, слезла с Раты и побежала к фургону.
«То, что твоя мама ест вкусно?»
«Да, это вкусно. У тебя зеленое. Какой у него вкус?»
«Он со вкусом матча. Он горько-сладкий и очень вкусный».
«Правильно. Айла, дай мне один такой же. А еще подари Лизе кусочек шоколадного вкуса».
"Я поняла"
　Некоторое время мы продолжали неторопливый обед, наблюдая, как развевается на ветру флаг корпуса.
---
　С Цирконией во главе и стражниками за ним все пробираются через ворота форта.
　Повсюду валялись трупы, а территория возле ворот замка была залита кровью.
　Солдаты союзников приветствовали, когда увидели Цирконию.
«Удивительно, столько трупов…»
　Казура застонал, увидев огромное количество трупов.
　Возможно, потому, что я так много повидал в битве на днях, я не почувствовал тошноты или отвращения.
　Видимо, он уже привык.
　Солдаты заняты переносом тел на обочину дороги, чтобы не мешать всем идти.
　Кажется, трупы его товарищей уже увезли в другое место, и там лежат только тела вражеских солдат.
　Пройдя некоторое время к центру форта, МакГрегор подбежал к Рате.
"Как дела?"
«Все враги бежали через северные ворота. Внутри форта их больше не осталось».
— Хм. Как прошла погоня?
«Враг, похоже, расставил большое количество ловушек на земле, когда бежал, и преследование пехоты было остановлено, поскольку несколько человек были ранены».
　Сказав это, МакГрегор протянул Нарсону небольшой кусок доски, который тот держал в руке.
　Когда Нарсон получил его, в который было вбито множество тонких гвоздей, он выглядел впечатленным.
«Ловушка из гвоздей? Это невыносимо».
"Да. Они рассредоточены в основном по северной части страны, наверное, в таком количестве, что даже 1000 человек не смогут с ними ничего сделать. Их тщательно спрятали, засыпав песком, а людей много. которым проткнули подошвы».
　Солдаты в основном носят кожаные ботинки и сандалии, поэтому, когда они наступают на гвоздь, он, естественно, проходит сквозь него и протыкает не только подошву но и ноги.
　Это очень скромная ловушка, но она дешева, проста в изготовлении, обладает смертельной силой и доставляет настоящую неприятность, поскольку создает риск заражения.
— Ты позволяешь кавалерии преследовать их?
«Да. Кавалерия, отправленная из восточных ворот, преследует врага. Нам приказано не вступать в ближний бой. Я думаю, они вернутся, когда у них закончатся дротики».
«Хм, ничего страшного. Соберите солдат в форте, где нет трупов, и дайте им поесть. Просто дайте им отдохнуть до вечера».
　Сказав это, Нельсон вручил МакГрегору тканевую обертку.
　Всего 4 энергетических батончика: яблочный, арахисовый, ягодный и простой.
　и Lipo-D.
«Это от Казуры-доно. Извините, но, пожалуйста, съешьте это и работайте до ночи».
«Пожалуйста, оставьте это мне. Пока это у меня есть, я смогу изо всех сил стараться до утра».
　МакГрегор повернулся к Казуре, поблагодарил его и поклонился.
　Пожалуйста, — ответил Казура, подняв руку.
«Мистер Нарсон, могу ли я связаться с Истерией с крыши здания неподалеку?»
　Валлетта смотрит на соседнее здание.
　У окна висела белая ткань в знак того, что вражеских солдат нет.
　Кажется, все здания здесь подтверждены.
«Нет, пойдем в центральный особняк. Все дальнейшие инструкции должны будут исходить оттуда».
«Отец, пойдем быстрее. Мне нужно скоро с тобой связаться».
　Нарсон горько улыбается поспешности Лизы.
— Ладно, ладно. Не стоит так торопиться.
«Я хочу как можно скорее успокоить людей. Я уверен, что все обеспокоены».
«Я свяжусь с вами, но смогу сказать людям только через три дня. Они не знают о радио».
«Тем не менее, я хочу сказать тебе как можно скорее. Если я свяжусь с тобой сейчас, я смогу сказать тебе к полудню через три дня, верно?»
«Ну, это правда, но… похоже на это. А теперь побежим в особняк. Допустим, это гонка».
　Нарсон бьет Рату ногой в живот и быстро скачет на ней.
«Что!? Ой, подожди! Это вдруг!»
«Покажи мне результаты своих ежедневных тренировок! Если ты не сможешь даже меня догнать, ты поймешь, насколько это плохо!»
«Эй, это! Я тебя обязательно выпущу!!»
　Циркония улыбается и провожает их, когда они уезжают.
«Эти двое стали хорошими друзьями».
— Э? Когда ты говоришь, что мы хорошие друзья, разве мы не были хорошими друзьями уже долгое время?
　Казура слегка наклоняет голову.
«Только после того, как пришел Казура-сан, мы начали так веселиться. Лиза была немного сдержанной, а Нарсон всегда был в напряжении, поэтому у него не было времени играть».
"Это так..."
«Теперь пойдем тоже. Если мы опоздаем, люди начнут жаловаться».
　Циркония скачет на Рате за ними этими двумя.
«Эй, я не умею быстро скакать…»
«Казура-сан, я возьму поводья. Просто управляй им, пожалуйста».
"Извините, пожалуйста."
　Казура последовал за ними, оставив бразды правления Валлетте.
　Когда Казура и его друзья прибыли в особняк, они все поднялись на крышу и осмотрели внутреннюю часть форта.
　Тут и там можно увидеть людей, убирающих трупы и обрабатывающих раны раненых.
　Оказалось, что несколько зданий все еще горят, и отовсюду поднимается черный дым.
　Здание было построено из камня, поэтому его не поджигали, оно было в хорошем состоянии, без признаков разрушения.
　Валлетта прикрепляет портативную антенну к радио Нарсона и направляет ее в сторону Истерии.
"Приём"
"Хм"
　Нарсон принимает радио и нажимает переключатель передачи.
«Это Нарсон, ответьте Истерии. Приём».
　Сразу после того, как Нарсон заговорил, у всех в ушах пронесся шум.
　Там установлена ​​стационарная высокочувствительная антенна Яги, поэтому связь может дойти до каждого.
«Это Истерия. Это Иксиос. Приём"
«Мы захватили форт. Были некоторые повреждения, но оба корпуса до сих пор живы и здоровы. Это то же самое? Приём».
"поздравляю. Здесь есть два отчета».
　Все горько смеются над бесстрастными словами Иксиоса.
　Я думаю, было бы неплохо, если бы они были немного более довольны.
"Это первый. Вчера вечером с территории Грегорна прибыла группа кавалерии и легкой пехоты. Приём"
— Что? Ты так быстро отправил подкрепление Диас-доно? Сколько? Приём.
　Нарсон издает удивленный звук.
　Поскольку территория Грегорна граничит с Барбертом, для слишком большого количества подкреплений не должно быть места.
　Первоначально они сказали, что пошлют кавалерию, но я не ожидал, что они пошлют легкую пехоту.
"Около 200 кавалеристов и 600 легкой пехоты. Он сказал, что сразу же направляется туда, поэтому я сказал ему оставаться здесь, так как он не успеет, если уйдет сейчас, поэтому я позволил ему остаться в городе. Приём"
«Хм, это как-то нерешительно… нет, но учитывая период обучения, я думаю, это все. Через три дня, пожалуйста, доложите о захвате форта, а затем возвращайтесь. Нам там тоже нужны войска. Приём».
"Я понял. А как насчет подкрепления, приходящего с территории Фрайса? Приём"
«Отправьте их обратно как можно скорее. Вы можете использовать все корабли, какие сможете. Если Клейраты нападут сейчас, территория Фрайса окажется в беде. Приём».
　Три роты тяжелой пехоты и 400 кавалеристов, пришедших с территории Фрайса, оставались в Истерии на случай поражения армии, захватившей форт.
　Однако теперь, когда они полностью выиграли битву в форте, их самой большой заботой является защита границы с Клейрат.
　Мы должны как можно скорее вернуть им войска и заставить их работать на оборону.
«По этому поводу сегодня утром я получил очень тревожное сообщение. Приём"
«Это все? Ты имеешь в виду Клейрат? Приём».
"да"
　Все нервничают, думая, что Клейрат наконец-то двинулись в путь.
«Уже около семи дней я слышал, что во всех городах Клейратса проведено голосование среди всех граждан, имеющих право голоса. Приём"
«Голосование...? Что такое голосование? Приём».
　От неожиданного содержания на лицах всех появилось выражение замешательства.
　Однако все присутствующие затаили дыхание от слов Иксиоса.
«Это голосование, чтобы решить, сражаться ли вместе с Аркадией за свободу или поддаться Барберт, чтобы выжить».
==========
Конец главы
==========
=====
П.А.
Информация о 9-м томе в мягкой обложке включена в отчет о деятельности.


    Жизненно важная точка Аркадии

    Глава 201: Жизненно важная точка Аркадии
«…Собираетесь ли вы голосовать, чтобы решить, вести ли полномасштабную войну против Барберта или стать вассальным государством?»
　Нарсон был искренне удивлен неожиданным сообщением.
　Я ожидал, что Барберт свяжется с Клейратсом, но даже не думал, что произойдет что-то подобное.
　Я никогда не думал, что судьба страны будет доверена не военным или парламенту, а каждому отдельному гражданину.
«Вы знаете, каким может быть результат? Приём».
"Не имею представления. В настоящее время, на этапе предголосования, всем гражданам разъясняется сложившаяся ситуация. Голосование начнется через три дня. Голосование проводится на месте, называемом «Площадь Права» в каждом городе, путем помещения белого или черного камня в горшок. Это же мероприятие пройдет одновременно во всех пяти городах. Приём"
«Три дня спустя. Еще не успею сообщить вам результаты битвы в этом форте».
　Нарсон пробормотал разочарованно.
　Если бы Аркадия смогла сообщить о том, что они отобрали форт у Барберта, общественное мнение могло бы в значительной степени склониться в пользу сохранения союза.
　Однако если голосование начнется через три дня, как бы вы ни торопились, завершить голосование вовремя не получится.
　Историю о том, что Аркадия оказалась в затруднительном положении после потери крепости, следовало донести до народа Клейратса в пояснении перед голосованием.
　Зная это, проголосовали бы они за сохранение альянса?
«...Мы могли бы успеть добраться до ближайшего Леона незадолго до окончания голосования. Пожалуйста, пришлите гонца на своей лошади. Приём».
«Мне очень жаль. Я не смогу успеть в остальные четыре города, но это нормально? Пожалуйста, продолжайте».
«Хм. Ничего не поделаешь. Просто отправьте гонца к Лиону. Приём».
　Казура слегка нахмурился, услышав разговор между Нарсоном и остальными.
　Валлетта, стоявшая рядом с ним, заметила это из атмосферы и посмотрела на Казуру.
— Казура-сан, что случилось?
«Нет... Думаю, если бы у меня был мотоцикл или машина, я бы успел вовремя».
«Мотоцикл или машина… это транспортное средство, которое может ехать быстрее Раты, верно?»
«Да. Я думаю, что небольшая машина, рассчитанная на одного человека, могла бы пройти через этот проход из-за его ширины. Мотоцикл определенно мог бы пройти, поэтому мне следовало взять его с собой для чего-то подобного».
　Мощеный проход, ведущий в Японию, имеет изгиб посередине, а ширина входа составляет всего две двери.
　Однако, хотя автомобили нормального размера не могут пройти через него, небольшие автомобили, например те, которые используются для доставки товаров в магазины, могут пройти легко.
　Если бы он был у меня сейчас в руках, я, возможно, смог бы проехать всю ночь и распространить новость о взятии форта по всем городам Клейратса.
　Конечно, в этом случае довольно высока вероятность того, что кто-то увидит автомобиль, на котором вы передвигаетесь.
«Понятно… эм, случайно, ты не возьмешь его с собой в следующий раз, когда вернешься в Японию?»
«Да, думаю, я возьму его с собой. Отныне мне, возможно, придется срочно связаться с королевской столицей и другими территориями».
— Казура, это что-то вроде сельскохозяйственного грузовика, который хранится в деревне Гризея?
　К разговору присоединилась Лиза, стоявшая рядом со мной.
　Циркония тоже с интересом посмотрела на Казуру.
«Ах, верно. Но то транспортное средство, которое может ехать намного быстрее».
— Когда ты говоришь «довольно быстро», то насколько быстро?
«Я думаю, что это достаточно быстро, чтобы добраться из деревни Гризеа до Истерии менее чем за полчаса (около часа)».
"Что!?"
　Лиза и Циркония издали удивленный голос.
　Нарсон, который разговаривал с Иксиосом, тоже замолчал и испуганно посмотрел на Казуру.
«Итак, если бы я был здесь сейчас, я бы смог вовремя связаться с Клэйратом. Если бы у меня было несколько таких транспортов, мы могли бы связаться со всеми городами».
— Э-это правда. Если бы у нас была такая машина, мы бы успели вовремя.
«Но если это так, я думаю, что было бы лучше установить радиостанции повсюду. Мы можем заручиться поддержкой жителей деревни, и с этого момента, я думаю, было бы лучше установить радиостанции повсюду. В каждое место Истерии».
　Валлетта делает предложение, прерывая слова Лизы.
　Со своей стороны, она хочет, насколько это возможно, не подвергать Казуру опасности.
　Казура это понимает, но не может сказать этого в нынешней ситуации, когда он идет по канату. (П.п. Это дословный перевод фразы, возможно он обозначает «идти по тонкому льду» в контексте нашего понимания)
　Я думал, что внедрения порохового оружия и арбалетов будет достаточно, чтобы решить проблему, но, похоже, этого не произойдет.
　Учитывая, что Клэйраты могут предать его, возглавить армию и вторгнуться в Барберт небезопасно.
«Беспроводная базовая радиостанция — хорошая идея. Давайте сделаем это в ближайшее время».
«Да... э-э, автомобили и мотоциклы...»
«Я тоже принесу это. Даже если бы мы связались с каждым регионом, нам, вероятно, потребовалось бы письмо, подписанное мистером Нарсоном, чтобы заставить их поверить в эту информацию. Мы не можем перемещать вещи с помощью радиосвязи. Эй»
"……Понял"
　Казура говорит это ясно, и Валлетта кивает с немного мрачным выражением лица.
　Казура повернулся к Нарсону.
«Г-н Нарсон, поскольку мы используем бросающиеся в глаза инструменты, такие как автомобили, мы должны сообщить главным военным и гражданским чиновникам, что Глассиор предоставляет власть семье Истер. Мы не хотим вызывать путаницу и даже спугать народ, когда мы на самом деле их используем».
«...Нет, я думаю, лучше немного подождать».
«Э?»
　Казура издал голос, удивлённый неожиданным ответом Нарсона.
　Остальные с удивлением посмотрели на Нарсона.
«Если вы собираетесь проинформировать их, вам следует информировать только высшие эшелоны, такие как лорды каждой территории и королевская семья».
— Эм… как это?
«Это потому, что военная ситуация слишком деликатная. Кроме того, слухи о том, что Кадзура-доно — это Гласиор-сама, уже распространяются слишком широко, особенно в кавалерии. Даже если это только военные офицеры и гражданские чиновники, трудно обнародовать это. К тому же обнародование такой информации будет опасно».
«Означает ли это, что если я объясню, что Гласиор сотрудничает со мной, они зададутся вопросом, случилось ли с ним то же самое?»
«Да. В таком случае некоторые люди могут подумать об убийстве или похищении Казуры-доно, изготовлении из него подношения при побеге в Барбер».
— …Особенно, если в результате голосования Клейратов они уступят Барберту?
«Правильно. Всем, жестокость войны с Барбертом укоренилась в ваших костях после битвы, которая произошла пять лет назад. Я никогда бы не подумал, что вы сможете победить Барберта и Клэйратс. Если вы получите это и разрекламируете это, в широком смысле, как и Гласиор-сама, я думаю, что это, безусловно, улучшит моральный дух и укрепит их единство...''
«Означает ли это, что если со мной что-то случится после этого, тут всё сразу рухнет?»
"да"
　Если распространится слух о том, что Казура - Глассор, и это перестанет быть секретом Полишинеля, или существование Казуры станет достоянием общественности.
　Конечно, это было бы равносильно обнажению его жизненно важных частей, что напрямую привело бы к личной опасности Казуры.
　В результате, если Казуру похитят или убьют, некоторые придут в отчаяние, а другие зададутся вопросом, не является ли это пропагандой семьи Истер.
　Это потому, что они думают, что бога невозможно так легко похитить или убить.
　Я бы хотел, чтобы все так думали и осознавали, что Бога убить невозможно.
　Однако неудивительно, что некоторые люди, которые видят, как Казура проводит время в резиденции Нарсонов, как нормальные люди, могут подумать, что он мало чем отличается от обычных людей.
(П.п. с моей стороны правильно было бы представить народу, что спустившись в ваш мир, Казуро как Гласстор потерял свою божественность и бессмертие и силы, став даже слабже местных жителей, но знания и инструменты/артефакты, от этого не стали слабее, по этому он и помогает)
　Любой, кто видел его с перевязанной головой из-за травмы в деревне Гризеа, подумал бы так.
«Если бы я действительно увидел эту битву своими глазами, я мог бы быть уверен в победе нашей страны. Однако это не относится к тем, кто остался в Истерии».
«Хм... Если бы я мог показать вам записанные кадры, это решило бы проблему, но это было бы то же самое, что обнародовать мое существование».
«В этом-то и суть. К сожалению, у нас мало времени. Если бы мы провели большую рекламную кампанию до того, как форт был взят, и если бы мы привлекли к участию другие страны и продемонстрировали бы эти машины и пороховое оружие массового производства, мы не смогли бы совершить внезапную атаку на форт. Этого бы даже не произошло...
"Отец!"
　Нарсон закрывает рот, когда слышит обвиняющий голос Лизы.
　Я мог бы продолжать и продолжать говорить о Тарабе, но то, что говорит Нарсон, имеет смысл.
　Никто не ожидал, что форт будет атакован врасплох, так что ничего не поделаешь.
　Короче говоря, проблема в том, что некоторые люди могут решить предать нас, потому что считают ситуацию невыгодной.
　Если это так, то все, что нам нужно сделать, это создать ситуацию, когда мы никогда не сможем никого предать или обмануть, но что мы должны для этого сделать?
— Казура-сан, почему бы тебе просто не дать объяснения каждому лорду и королевской семье?
　Пока Казура думал об этом, Циркония, молчавшая до этого момента, открыла рот.
«Я думаю, было бы хорошей идеей спрятать Казуру-сана или нанять замену и показать им видео боя, которое мы записали на этот раз. Это также дало бы им понять, что битва была подавляющей, и это было бы хорошая идея записать видео. Если показать им инструменты, все поверят, что Бог на их стороне».
«Я буду твоей заменой. Если бы я был связующим звеном у Гласиора-самы, это не было бы неестественно, учитывая мой родной город».
　Казура-ёси с кривой улыбкой положил руку на плечо Валлетты и взял на себя инициативу занять его место.
— Валлетта-сан, вы сказали, что такого нет, я объясню это начальству.
"Но..."
　Валлетта собиралась что-то сказать, но остановилась.
　Затем она серьезно посмотрела на Казуру.
«...В таком случае, с этого момента я буду рядом с тобой в качестве телохранителя Казуры-сана 24/7. Я также перееду в комнату Казуры-сана».
— Э? Нет, тебе не обязательно заходить так далеко.
«Я должна. Я защищу Казуру-сан».
«В таком случае, думаю, с этого момента я буду жить в комнате Казуры. Теперь я уверена, что смогу победить Королевскую стражу мечом или голыми руками. Я защищу тебя».
　Вслед за Валлеттой даже Лизе начала говорить подобные вещи.
　У обоих серьезные глаза.
«Итак, вам двоим не обязательно этого делать. Достаточно, чтобы жители деревни Гризея, как и раньше, стояли на страже».
— Но, Казура-сан…
«Кроме того, я придумал кое-что хорошее. Может быть, если я сделаю это, со мной все будет в порядке».
　Казура говорит это, накладывая заколку на заколку, которую собирался сказать.
(П.п. не понял перевода этой фразы, как будто это сленг)
　Он кажется странно уверенным в себе.
«О, это хорошо?»
«Что это? Есть ли способ убедиться, что тебя никто не предаст?»
　Казура кивает Валлетте и Лизе, которые выглядят подозрительно.
«Да. Дело в том, что я не думаю, что кто-то кого-то предаст, если будет знать, что если они его предадут, то обязательно пострадают от ужасных последствий».
«Самое худшее наказание — это то, что если вы попытаетесь предать кого-то и вас поймают, ваше имущество будет конфисковано, а вас приговорят к смертной казни как и членов вашей семьи, поэтому нет худшего наказания, чем это».
«Правильно. Люди, которые предают, делают это, осознавая риск. Даже если вы заставите их понять, вы ничего не сможете сделать».
　Лизе и Валлетта не согласны.
　Казура кивнул: «Да».
«Если подумать об этом нормально, нет ничего хуже этого. Но что бы вы подумали, если бы знали, что после смерти попадете в ад?»
«...Идешь в ад?»
"Что ты имеешь в виду?"
　Они оба выглядели так, будто ничего не поняли.
　Циркония и Нарсон также выглядели подозрительно.
— Нарсон-сан, жители этой страны, как нечто само собой разумеющееся, верят в Гласиора и Ормасиора, не так ли?
«Э, да. Я не могу сказать, что абсолютно все, но я думаю, что большинство людей, живущих в этой стране, верят в это».
— Вы тоже верите мистеру Нарсону?
— Хотите верьте, хотите нет, но вы ежедневно общаетесь с настоящим Гласиор-самой, Казурой-доно.
　Нарсон отвечает так, как будто это было естественно.
　Валлетта, Лиза и Циркония посмотрели друг на друга.
　Из пяти присутствующих здесь человек только Нарсон считает, что Казура — настоящий Гласиор.
«О, верно. Значит, можно сказать, что каждый религиозен по-своему?»
«Да. Я думаю, что все верят в это, независимо от того, большие они или маленькие».
«Это хорошо. Я собираюсь использовать это, чтобы предотвратить предательство».
«Эм, Казура-сан. Я вообще не понимаю, о чем ты говоришь. Не могли бы вы объяснить мне это простым для понимания языком?»
　Редко Валлетта торопит Казуру.
　Что касается Казуры, он просто не может оставаться спокойным.
«Ну, я бы хотел, чтобы все увидели настоящую картину ада».
　Все присутствующие повернулись к Казуре с шокированными лицами.
==========
Конец главы
==========


    Проект Инферно

    Глава 202: Проект Инферно
"Ад..."
"……Чтоооо?"
　Валетта и Лиза говорят хором, как будто работают вместе.
　Он выглядел так, будто не понимал, что происходит.
«Да, это адское видео. Я решил показать вам что-то такое же пугающее и напряженное, как всегда».
«Ка - Казура-сан, пожалуйста, расскажи мне поподробнее. Как ты думаешь, существуют ли настоящие изображения ада?»
　— спросила Циркония с неожиданным выражением лица.
　Увидев это, Казура улыбнулся.
«Да, он существует. В следующий раз, когда я вернусь в тот мир, я покажу это. Я сниму видео с субтитрами, рассказывающее вам, с чем вы столкнетесь, если попадете в ад».
— Эх, но, Казура. На днях, когда я разговаривал с Ормасиором-самой, я услышал о рае и аде… ах, это пустяки. Продолжай.
　Увидев моргание Казуры, Лиза сразу поняла значение и закрыла рот.
　Валлетта тоже это поняла и вздохнула с облегчением.
　Циркония, казалось, поверила этому и взволнованно посмотрела на Казуру.
　Нарсон открывает рот с испуганным выражением лица.
— Кадзура-доно... ты хочешь сказать, что собираешься показать всем этот «образ ада» и пригрозить отправить их в ад, если они предадут тебя?
«Это так. После того, как ты умрешь, не останется ни королей, ни дворян, и дело не в том, что ты сможешь что-то сделать с помощью власти. Я думал, что угрозы будут чрезвычайно эффективны».
«О, это правда... это великолепно...»
«Ах, это правда!»
　Когда Нарсон кивнул, выглядя очень обеспокоенным, заговорила Лиза.
«Почему бы нам не показать это сенаторам в Барберте? Если мы пригрозим им адом, тогда они подчинятся, я уверен, что они не попадут в войну».
«Да, я тоже так думал. Не думаю, что это возможно».
　- грустно говорит Казура.
　Нарсон также глубоко кивает в знак согласия.
«Лиза, это плохой ход. Это будет не просто война, это станет разрушительной битвой, которая уничтожит друг друга».
«Э?»
　Лиза слегка наклоняет голову, как будто не понимает смысла.
«Я уверен, что они изменят свое мнение, если мы покажем им образы настоящего ада, независимо от того, сколько они говорят об их искоренении. Если они узнают, что именно это происходит, когда они умирают, я уверен, что они изменят свое мнение. ..."
— Лизе-сама, проблема в том, что мы верим в разных богов.
　Валетта первой поняла значение и объяснила его Лизе.
«Если бы жителям Барбера показали что-то подобное, пути назад не было бы. У них не было бы другого выбора, кроме как цепляться за Бога, в которого они верили с самого начала».
«Хм, если вы внезапно начнете агрессивную войну и убьете многих наших солдат, будет слишком поздно, как бы вы на это ни посмотрели. Если вы подчинитесь богу этого противника, я думаю, вы попадете в ад без всяких заданных вопросов».
　Барбер и Аркадия верят в разных богов.
　Например, в Аркадии Гласиору поклоняются как богу милосердия и плодородия, а в Барберте этого духа называют «Королём Харелем».
　Король Харель — это дух, известный как Король урожая, а урожай, животные и рыбная ловля считаются благословениями, дарованными королем Харелем.
　Кроме того, в битвах и бизнесе поклоняются богам и духам, отличным от Аркадии.
«Правильно. Я также думаю, что если бог, в которого ты не веришь, угрожает отправить тебя в ад, ты просто будешь вести себя как дурак. На самом деле, я думаю, ты подумаешь, что тебе нужно искоренить другого человека. И с ним этого бога в целом».
«Понятно… теперь уже слишком поздно. Даже если и сделаешь, ничего хорошего из этого не выйдет...»
«Да. Я думал показать на видео богов, которым поклоняются в Барбере, но думаю, это невозможно. Не думаю, что получится плохо, если мы начнем об этом говорить».
　Когда Казура сказал это, Нарсон выглядел немного удивленным.
«Другой бог…? Казура-доно, ты знаком с духами и богами Барберта?»
«Ах, нет...»
　Казура запнулся, должен ли он сказать правду Нарсону, который полностью верил, что Казура был настоящим богом.
　Казура доверяет Нарсону, но также думает, что если он будет думать о нем как о настоящем боге, ему не придется беспокоиться о ненужных схемах.
　Было бы правдой, если бы вы сказали, что у меня нет полной уверенности в том, что я приду к такому мышлению.
　Из разговора с Лизой перед отъездом было ясно, что он не собирался использовать Казуру для чего-либо, но меня беспокоило то, что он также предложил позаботиться о раненом Урибо.
　На данный момент людям кажется удобнее поверить в меня как в бога, чем осмелиться сказать им правду.
　Я мысленно кивнул, решив сказать правду и извиниться, как только война закончится, но сейчас я оставлю все как есть.
«Мы не знаем друг друга. Мы никогда не встречались».
«Хм, неужели так? Ормашиор-сама тот же самый, но разве боги и духи не часто взаимодействуют друг с другом?»
«О, это правда. Я думаю, что все относятся к этой части небрежно».
«Жаль. Однажды я хотел встретиться с Гайелшиором-самой и Свипшиором-самой».
«Ха, ха-ха. Что ж, если у меня будет возможность, я сделаю это в конце концов…»
　Возможно, слова Казуры попали в цель. Лиза опустила глаза и прикрыла рот рукой.
　Валетта, казалось, почувствовал небольшое облегчение, возможно, согласившись с ответом Казуры Нарсону.
«Мистер Нарсон, мы почти закончили разговор? Приём»
　В нужный момент из радио раздался голос Иксиоса.
　Нарсон вспоминает, что тот заставил его ждать, и нажимает кнопку отправки.
«Извини, что заставил тебя ждать. Эм… речь шла о голосовании за Крайлац. Приём».
"да. В зависимости от результатов голосования мы окажемся в затруднительном положении. Мы должны усилить нашу пограничную оборону с помощью Крайлац. Приём"
«Хм. Давайте отправим войска в приграничные города. Начнем набор, в основном из резервов. Приём».
"Я понял. Мы перепрофилируем арбалеты гарнизона Истерии, чтобы использовать их в качестве нового подразделения, и завтра начнем обучение. Приём"
«Пожалуйста, сделайте это. И, возвращаясь к теме Крайлац, видите ли вы, чтобы кто-нибудь пытался расшевелить общественное мнение? Приём».
«Выступление запрещено, поэтому таких людей нет. Однако, кажется, что посланник пришел от Барберта и позвал его, сказав: «Ты не выберешь путь разрушения».
"Хм..."
　Нарсон застонал, понятия не имея, каким будет результат.
　Затем из радио снова раздался голос Иксиоса.
«Тот факт, что Барберт был в контакте с Крайлац, означает, что нет никаких сомнений в том, что он также был в контакте с двумя оставшимися союзниками, Королевством Протия и Королевством Эльтаир. Приём"
«Хм. Есть вероятность, что эти две страны тоже станут врагами. Если мы отправим чертежи и материалы для нового оружия в королевскую столицу, на территорию Грегорна и на территорию Фриса…»
　Учитывая вероятность того, что все союзники Японии могут стать врагами, больше не время заботиться о внутреннем превосходстве.
　Даже если территория Истра устоит, территория Грегорна и территория Флейса будут сокрушены, и они попадут в клешню.
　Если это произойдет, независимо от того, сколько у них нового оружия, существует очень высокая вероятность того, что они будут подавлены численностью и окажутся в нищете.
«Я вернусь туда как можно скорее. Тогда я расскажу тебе больше подробностей. Приём».
"Я понял. И это личное дело... как поживает Исаак? Приём"
　Услышав эти слова, щеки Нарсона расслабились.
　Циркония и Лиза, молча слушавшие, выразили удивление на лицах.
　Насколько им было известно, он впервые спросил его о сыне, пока он был занят.
　Исаака сейчас здесь нет, и он охраняет территорию вокруг форта с помощью 2-го кавалерийского полка.
　Как бы он выглядел, если бы был здесь?
«У него все хорошо. Вы оправдали мои ожидания и хорошо поработали. У вас хороший сын. Пожалуйста, продолжайте».
"...Это так? Я рад, что это было полезно для вас. Мы с нетерпением ждем вашего возвращения. Приём"
　В голосе Иксиоса прозвучало какое-то облегчение.
«Хм. Я на время попрошу Истерию. Передача окончена».
　Выключив радио, Нарсон поворачивается к Казуре.
— Казура-доно, я хотел бы уехать в Истерию послезавтра, ты согласен?
«Хм… нет, завтра я направляюсь прямо в деревню Гризея. Мне нужно срочно подготовить видео».
«Хм, понятно. Как ты думаешь, сколько времени это займет?»
«Хм… я не знаю. Возможно, это будет сделано сразу, а может, это займет месяц или два».
　Казура никогда не занимался видеопроизводством, поэтому понятия не имеет, сколько времени это заняло бы, даже если бы он нанял для этого профессионала.
　Мне нужно даже выяснить, как его заказать после возвращения в Японию, поэтому, даже если стоимость будет хорошей, время, которое потребуется на его изготовление, совершенно неизвестно.
　Однако, если вы не знаете, о чем собираетесь просить, нет смысла говорить.
　Прежде чем сделать запрос, вам необходимо примерно представить, как будет выглядеть видео.
«Хм… Когда дело дойдет до сбора королевской семьи и лордов других территорий, необходимо сообщить им об этом заранее. Я бы хотел, чтобы вы дали мне знать, когда у вас будет план».
«Я понимаю. Как только я узнаю, сколько дней потребуется на подготовку, я свяжусь с вами по радио, поэтому, пожалуйста, свяжитесь с королевской семьей».
«Это хорошая идея. Что ж, тогда я бы хотел заранее отправить гонца с рацией и письмом с повесткой на каждую территорию. Я бы хотел, чтобы гонца сопровождал кто-нибудь из деревни Гризея, чтобы он выступал в качестве коммуникатора».
«Да, все в порядке. Пожалуйста, расскажите гражданским чиновникам о ситуации вокруг Гласиора. Я попрошу их посмотреть видео на будущее».
«Понятно. Я воспользуюсь чем-нибудь особенно надежным, так что не волнуйтесь».
— Пожалуйста, Валетта-сан, так и есть, не могли бы вы пойти со мной?
"да!"
　Валетта радостно кивает.
　Я беспокоился, что мне могут приказать работать в Истерии, поэтому был рад это услышать.
　Начнем с того, что запасы пороха сейчас практически равны нулю, а его очистка осуществляется только в деревне Гризея.
　Только Валетта может выполнять работу по очистке, поэтому они должны создать как можно больше пороха, ожидая Казуру в деревне.
— … Казура, ты не собираешься на некоторое время вернуться в Истерию?
　Лиза перевела обеспокоенный взгляд на Казуру.
«Нет, не совсем. Я думаю, что какое-то время это будет продолжаться, а я ездить взад и вперед».
«Понятно... Да, я понимаю».
　Лиза отвечает тусклым голосом.
«Мне очень жаль. Я постараюсь вернуться как можно скорее».
— …Казура-сан, почему бы тебе не пригласить Лизу-саму пойти с тобой?
«Э?»
　Лиза выглядела удивленной неожиданным предложением Валетты.
«Поскольку я полностью сосредоточен на работе, связанной с порохом, у меня нет времени ни на что другое. Вместо этого я бы хотела, чтобы Лиза-сама взяла на себя инициативу и работала со всеми в деревне.
«Что ты хочешь, чтобы я это сделал? Что ты правда хочешь, чтобы я это сделал?»
«Это как бомба, брошенная вручную».
«Б-бомба?»
«А это идея!»
　Казура повышает шокированный голос.
　Лиза и остальные выглядели растерянными, не понимая, что происходит.
«Да. В деревне много пустых консервов, поэтому мы будем использовать их для изготовления бомб. Уверен, они пригодятся во время следующего боя».
«Понятно... так случайно не поэтому ты собираешь пустые банки?»
　Это было довольно давно, но однажды Казура спросил Валетту, будет ли хорошей идеей собирать пустые банки и другой мусор в деревне.
　Тогда Валетта отказалась, сказав: «Все это хранится в пустом доме в деревне, так что все в порядке. Кроме того, у него есть много применений».
　Тогда я подумал: «Все в порядке» и оставил все как есть, но, похоже, именно в этом и заключалась настоящая цель.
«Да. Я думал, что было бы хорошо, если бы у меня была ручная пушка или пушка, но я чувствовал, что мне все еще нужна бомба. Я хочу сделать столько, сколько смогу, пока могу».
«Понятно... Да, это правда».
— Казура-доно, что это за оружие такое «Бакудан»?
[п.п. не нашел в интернете нормального описания, но в хрониках Хиросимы было следующее: Для этого использовались бумажные (!) воздушные шары Fusen Bakudan («Воздушный шар — бомба»)]
　Нарсон вмешивается.
　Все, кроме Казуры и Валетты, были в совершенно изнуренном состоянии.
«Ах, извини, я просто продолжал говорить. Бомба — это метательное оружие, в котором используется порох. Это ёмкость или пустая банка, наполненная порохом, которая взрывается через определенное время, нанося большой ущерб окружающей территории. что-то, что может произвести резкое появление огромного количества огня и ветра с сильным шумом.
«Такое оружие… это то, что ты просишь сделать Лизу?»
«Эм… да. Это довольно опасная задача, но…»
«Я сделаю это. Я сделаю что угодно».
"ничего странного……"
　Лиза немедленно заявляет Казуре.
　Однако ее отец, Нельсон, похоже, очень обеспокоен.
　Увидев это, Валетта вмешалась.
«Во время работы мы примем все меры предосторожности, так что все в порядке. Я внимательно прослежу за этим, так что не волнуйтесь».
«Но даже если Лиза ничего не сделает…»
　Хотя Валетта наблюдала за происходящим, Нарсон не мог не волноваться.
　Нарсон полностью осознает взрывную силу пороха.
　Если бы произошел несчастный случай, это было бы больше, чем просто травма.
«Отец, пожалуйста. Пожалуйста, отпусти меня».
　Нарсон вздохнул, когда Лиза умоляюще посмотрела на него.
　Конечно, я знаю, что Валетта беспокоилась за Лизу и предложила ей сопровождать ее в деревню Гризея.
　Меня беспокоит, что Лизе тоже очень хочется пойти, но, думаю, у меня не будет другого выбора, кроме как отпустить ее.
«...Я понимаю. Однако, пожалуйста, внимательно слушай, что говорит Валетта, пока вы работаете».
"да!"
　Лиза радостно отвечает.
　— О боже, — Нарсон повернулся к Казуре.
«Затем я начну проверять ущерб, нанесенный форту, и сформулировать план защиты. Если что-нибудь случится, я буду в конференц-зале».
«Понятно. Я буду там в пустой комнате. Мне нужно подумать о композиции видео».
— Казура-сан, я тебе тоже помогу.
«Я тоже. Похоже, будет весело».
— Джилл, пойдем.
«Э, да».
"В чем дело?"
«...Ну, ничего. Поехали».
　Циркония выглядела так, словно собиралась что-то сказать, но ушла вместе с Нарсоном."
==========
Конец главы
==========
П.п. Мой творческий кризис до сих пор не прошёл, но находясь третью неделю на больничном с детями, а они один за другим болеют простудифилисом, мне стало скучно и решил кроме всего прочего постараться продолжить перевод.
Да действительно отсутствие лайков и сердечек на главах сильно влияет на стремление к продолжению выполнения работы по переводу и вычитки. А слушая (через TTS reader, ибо работа, да и повседневная жизнь не всегда позволяют читать) разные новеллы в том числе и от сюда, решил тоже добавить строчку доната, да и на бусти хотел выкладываться, но чё то лень одолела.
Так что буду рад в пожертвованиях на перевод и для переводчиков, на карту Тинькофф
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    Тот же запах

    Глава 203: Тот же запах
«Ух ты!? Ч-что это!?»
— Э-Можно ли сделать что-то подобное?..
　Глядя на экран ноутбука на столе, Лизе и Валетта удивленно произнесли в голос.
　На экране фотография Казуры, которую Валетта ранее сделала на свой смартфон.
　Однако лицо фотографии было искажено и выглядело как дешевый ужастик.
　Казура немного повозился с прилагаемым программным обеспечением для рисования.
«Вы можете редактировать такие видео. Однако такой любитель, как я, не сможет сделать это очень хорошо».
«Вы имеете в виду обработать снятое вами видео и создать изображения ада?»
　— спросила Лиза, отводя взгляд от искаженной фотографии его лица.
«Я могу это сделать, но у меня нет таких навыков, поэтому мне придется обратиться к профессионалу».
«Вы имеете в виду, что попросите японского подрядчика создать для вас чертежи, как вы это сделали для работ по благоустройству реки?»
«Это то, что я планирую сделать. Однако у меня нет представления о том, как это должно быть сделано, поэтому я не знаю, что делать».
"Как...?"
　Валетта манипулирует мышкой и возится с фотографиями.
　Верхняя часть тела Казуры трансформировалась вместе с фоном, создавая что-то еще более жуткое.
　Ух, Валетта хмурится.
　Лиза не хотела ее видеть, поэтому отвернула лицо.
«Итак, какой ад представляют себе жители Аркадии?»
«Что бы ты ни говорил... Я никогда об этом не думал».
«Да, верно. А как насчет Лизы?»
　Лиза застонала, когда ей рассказали эту историю.
«Хм... Не думаю, что я когда-либо слышала какие-либо подробности о том или ином месте. Не думаю, что о нем ходят какие-то легенды».
«Э, это так? Мне все равно».
«Даже если ты так говоришь... это место, где люди, совершившие плохие поступки, искупают свои грехи, так разве это не место, где люди все равно будут страдать от ужасных вещей?»
«Ужасные глаза, да…»
«Какой ад представляют себе жители страны Казуры?»
　Валетта закрывает трансформированную фотографию и смотрит на Казуру.
«В японских книжках с картинками и народных сказках монстры, называемые демонами, варят людей в гигантских котлах или людей заставляют карабкаться вверх и вниз по горам, сделанным из иголок».
«Он варится в горшке и куче иголок?… Независимо от того, варится ли он в горшке, кажется, что от кучи иголок умрет в мгновение ока».
«Нет, покойный уже мертв, поэтому он просто бесконечно ходит вверх и вниз с дырами по всему телу. Такое ощущение, что невыносимая боль просто продолжается».
«Ах, он дырявый…»
　Валетта ерзала ногами, как будто ей это показалось.
«Это как наказание для крайне злых людей. Я думаю, есть страны, где практикуется кипячение в котле».
«Так ли это? Если подумать, я ничего не знал о наказаниях в этой стране... Какие наказания существуют?»
　На вопрос Казуры Лиза закрывает рот рукой и думает.
«Я знаю только то, что слышала на лекции, но самое удивительное, по-моему, это то, что к твоему телу снова и снова прижимают раскаленный свинцовый стержень, пока ты не умрешь. Тебя сжигают понемногу, чтобы ты не умер, слишком быстро».
«Ну, похоже, человеку, исполняющему приговор, приходится нелегко… Ему еще труднее следить за тем, чтобы он не умер сразу».
«Вот что происходит, когда вы замышляете восстание или убийство против члена королевской семьи или феодала. Видимо, это произошло когда-то очень давно. Казнь растянулась на несколько дней, и все дворяне были вынуждены наблюдать. Потому что....."
«Наверное, это для примера. Какие еще существуют наказания?»
«Хм, я думаю, что эквивалентом смертной казни является порка, сожжение на костре и вырывание языка. Я думаю, что также заставляли выпить расплавленный свинец».
«Ну, там много всего. Что еще?»
«...Может быть, ты воспользуешься настоящим наказанием в видео?»
　Лиза говорит с выражением, которое ясно говорит: «Я не хочу этого видеть».
«Ах, нет, я просто спросил из любопытства. Если широкая публика не знает, что такое ад, то, возможно, мне следует использовать видео, сделанное путем вырезания и вставки кадров из фильма».
«Кино? Что это?»
«Это видео в сюжетном стиле, созданное для развлечения. Сказки, народные сказки и вымышленные истории превращаются в видео».
«Эм… ты имеешь в виду видео спектакля?»
«Бывают такие вещи, но возможность сделать само видео похожим на настоящее… Я не знаю, что сказать».
　Казура застонал, не в силах придумать, как это объяснить.
　Валетта, кажется, понимает, возможно, потому, что у нее есть энциклопедические знания.
«Вы имеете в виду «компьютерную графику» или «анимацию», верно?»
«О да, вот и все. Уже есть фильм, использующий подобную технологию, в котором в качестве мотива используется ад, поэтому я подумал, что, возможно, можно будет вырезать и вставить его».
«Это вырезание и вставка? Вы склеиваете изображения вместе, верно?»
«Да. Я думаю, это гораздо проще сделать, чем создавать его с нуля. Если нет конкретных легенд о том, что такое ад, я думаю, все в порядке».
«Правильно. Если вы спросите продавца, период производства, скорее всего, будет короче».
«Тогда я просто найду похожий фильм и попрошу компанию сделать его похожим на него».
«Да. Если бы вы могли сделать видео, в котором представлены ручные пушки или пушки, я уверен, это было бы легче понять… Ах».
　Лицо Валетты становится испуганным, как будто она только что что-то осознала.
— Казура-сан, в конце концов, это бесполезно.
— Э, почему?
«Если это сделано в Японии, звук будет на японском, верно?»
«Ах, я вижу!»
　Раньше, когда я показывал всем вступительный ролик об оружии, никто, кроме Казуры, не мог понять японца, выходящего из ролика.
　Даже если бы вы наняли японскую компанию для создания видео, вам нужно было бы включить субтитры на языках со всего мира или дублировать звук.
«Хм... тогда ты хочешь, чтобы я попросил Валетту-сан и Лизу записать реплики?»
— Э, ч-мы это ты!?
　Валетта издает испуганный голос.
«Да, пожалуйста. Давайте вместе посмотрим фильм и подумаем, какие объяснения нам следует дать. Можете ли вы также спросить Лизу?»
«Да, все в порядке. Еще меня интересуют фильмы, и я думаю, что это будет полезно для изучения японского языка».
«Спасибо. Что ж, тогда давайте поговорим о видео».
　Казура встает с дивана.
«Я скажу им, чтобы они отнесли Урибо и остальных в форт. И еще, думаю, я пойду проверить раненых».
«Ах, я тоже пойду. Можно мне тоже принести лекарство с Казурой?»
— Да, позволь мне взять его с собой.
«Ух ты, не могу поверить, что добавлю свой голос в видео, которое будут смотреть члены королевской семьи…»
«Все в порядке. Вы можете переснимать фотографию столько раз, сколько захотите, и я не прошу вас выступать перед королевской семьей».
«Я все еще волнуюсь…»
«Тогда я все сделаю для тебя. Думаю, я, наверное, смогу сделать это хорошо».
«Ах, нет! Я тоже сделаю все, что смогу!»
　Во время этого разговора все трое вышли из комнаты.
---
　Поздно вечером того же дня.
　Казура был один, держа в руках прибор ночного видения и бумажный пакет, и смотрел на внутреннюю часть форта с крыши особняка.
　Хотя тут и там разложены костры, лунного света почти нет, а внутри форта почти темно.
«...Хм, думаю, он сегодня не придет».
　Он повернулся к зданию, где собрались его павшие союзники, и пробормотал что-то себе под нос.
　Я подумал, может быть, эта чернокожая женщина и Урибо придут, как во время битвы несколько дней назад.
　Если бы я рассказал Валетте и остальным, они определенно попытались бы не спать со мной, поэтому я не осмелился им ничего сказать.
　Я планирую завтра рано встать и уйти, поэтому не хочу слишком сильно напрягать девочек, которые весь день усердно работали.
　Причина, по которой они находятся на крыше, заключается в том, что площадь, где собирают трупы вражеских солдат, и здание, где хранятся трупы их союзников, расположены на противоположных сторонах особняка.
　Трупов вражеских солдат было так много, что их нельзя было разместить в зданиях, и они были выстроены на площади под открытым небом.
"Я думаю, он не придет сегодня... да?"
　В этот момент я увидел мельком что-то сияющее из окна здания, где хранились тела моих союзников.
　Я поспешно увеличил изображение окна в прицел ночного видения.
　Я мог ясно видеть сверкающие огни, танцующие, как светлячки, которых я видел раньше.
— Это... уже внутри? Когда он вошел? Охранник... спит.
　Когда я навел объектив на вход в здание, я увидел солдата, стоящего на страже, держащего в руке копье и как будто гребшего на лодке.
　Я понятия не имею, для чего нужна охрана.
«В следующий раз я уверен, что все пойдет в противоположном направлении. Я должен быть активным!»
　Казура побежал вниз по лестнице, гадая, не упускает ли он ценную возможность.
«Ах, хаха… ну, он еще не пришел, не так ли?»
　Когда я добрался до площади, где было выстроено большое количество трупов, я тяжело вздохнул.
　Я оглянулся, но там никого не было.
— Ты ищешь меня?
"Ух ты!?"
　Внезапно сзади раздался голос, заставивший Казуру развернуться и упасть на месте.
　Я был так удивлен, что мои ноги запутались и я упал.
— Ах! Я-мне очень жаль! Я не ожидал, что ты так удивишься!
«Он был там, и прежде чем я это осознал, он оказался позади меня… или, скорее, было бы ужасно его удивить».
　Все еще находясь в положении падения, я погладил свою щеку в том месте, где меня ударили.
　Жгучая боль передается в щеку.
　Похоже, его стерли.
«Мне очень жаль. Я не могу поверить, что это произошло…»
　Возьмите женщину за руку и встаньте.
　Подумал я про себя и стряхнул пыль с одежды.
«Любой сделал бы это, если бы его застали врасплох в таком месте. Пожалуйста, дайте мне передохнуть».
"извини……"
　Чернокожая женщина пожимает плечами.
— Эмм, ты снова пришла отправить души павших солдат?
«Да. Я думала забрать Казуру-саму, но увидела, что ты наблюдаешь с вершины здания, поэтому подумала, что все будет в порядке».
　Сказав это, она оглядела трупы вокруг себя.
　Из трупов одновременно появляются маленькие шарики света.
　Людей было так много, что окружающее пространство стало смутно ярким.
　Шар света поднялся примерно на высоту груди и внезапно исчез.
«Все кончено. А теперь, пожалуйста, извините меня».
«Ой, подождите минутку!»
　Казура поспешно остановил женщину, склонившую голову.
　Я протянул ей бумажный пакет, который нес.
«Пожалуйста, возьмите это с собой. Там лекарства от ран, энергетический напиток и много сладостей».
«Что, для меня?»
«Да. Спасибо, что на днях помогли мне выбраться из опасной ситуации. Ты сказала, что был ранена, поэтому я хотел бы поблагодарить тебя и извиниться за это».
«Ну, спасибо. Не стесняйтесь».
　Она берет бумажный пакет и улыбается.
— Эм, кто вы, черт возьми, Ормасиор-сама?
«Некоторые люди, кажется, так думают».
— Вы имеете в виду… не так ли, Ормасиор-сама?
«Нет. Однако с этого момента я, возможно, начну называть тебя так. Казура-сама, человек в глубине леса… ах, это правда».
　Женщина хлопает в ладоши, вспоминая.
«Глубоко в лесу, где Казура-сама ходит взад и вперед, все время бродит душа с таким же запахом, как Казура-сама. В следующий раз, когда вы вернетесь из леса, пожалуйста, возьмите ее с собой».
— Что, пахнет мной?
«Да. Он странствует уже почти 300 лет. Место, где он бродил, слишком далеко, и я не могу его вести. Пожалуйста».
«Х-ха… а!?»
　В тот момент, когда Казура моргнул, фигура женщины исчезла, и перед ним появился черный как смоль Урибо.
　Урибо зажал верёвку бумажного пакета во рту и поклонился Казуре.
　Затем он повернулся спиной и беззвучно исчез в темноте со скоростью ветра.
«...Думаю, этим человеком все-таки был Урибо. Это не сон, верно?»
　Я снова касаюсь шрама на щеке.
　Я почувствовал жгучую боль.
　В конце концов, это не похоже на сон.
«Думаю, в следующий раз я спрошу, могу ли я сфотографироваться… Наверное, это грубо. Хм».
　Казура покинул это место, ворча, что ему не удалось услышать о загробной жизни.
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    Важный секрет

    Глава 204: Важный секрет
　Полдень, несколько дней спустя.
　Казура направлялся в деревню Гризея в конном экипаже в сопровождении своих солдат.
　Валетта, Лиза, Айла и Мари тоже едут в одной карете.
　Это роскошный частный экипаж, в котором могут разместиться несколько человек.
«Деревня уже видна... Казура-сан, ты собираешься вернуться в Японию... как только прибудешь в деревню?»
　– спросила Казуру Валетта, которая высунулась из окна и выглянула наружу.
　Я случайно забыл, что Айла и Мари были там, и сказал «Япония», и выглядел смущенным.
　Однако им уже показали различные предметы и книги, привезенные из Японии, а Айла даже читает книги о кулинарии и чаепитии.
　Сейчас нет смысла это скрывать, поэтому нам обоим было бы легче, если бы мы объяснили это.
«Да, это мое намерение. Кроме того, поскольку я продолжаю называть ее страной богов, мне следует объяснить вам обоим про Японию».
«В этой стране есть такие места, как префектура Гунма и онсэн Кусацу¹, верно?»
　- говорит Айла с улыбкой.
　А? Валетта и Лиза удивленно посмотрели на меня.
　На чаепитии, которое проводилось каждый вечер с Айлой, нам нравилось разговаривать на различные темы, такие как еда и обычаи, которые мы оба знали.
　Напрокат можно взять около 10 кулинарных книг, многие из которых содержат информацию о происхождении блюда и небольшие анекдоты.
　Естественно, было упомянуто несколько названий стран, и когда Казуру однажды спросили, где он живет, он ответил: «Место под названием Япония».
　Итак, для Айлы это запоздалое объяснение.
— Айла, ты училась у Казуры?
— Нет, я тебе не говорила, я всегда…
«Нет, я много слышала о твоей повседневной жизни в Царстве Божьем».
　Ответила Айла, похоже, улавливая фразу Казуры.
«В книге, которую я читала, также было много информации о магазинах и географических названиях. Я многому у них научилась».
«...Я уже спрашивала тебя, а когда ты читала книги или разговаривала с Казурой?»
　Лиза смотрит в глаза Айле и спрашивает.
　Ух, выражение лица Айлы стало жестче.
— Нет, нет… иногда, когда я иду будить Казуру-сама утром вместо Мари-чан, понемногу… О, и в выходные он позволяет мне ненадолго зайти в его комнату. ……»
«...Ха, это правда».
　Лиза смотрит на Казуру.
«О, ладно. Вот и все. Еще он одолжил мне несколько книг».
　Что касается Казуры, то он, конечно, знал, что Айла лжет.
　Я понимаю, но не понимаю, почему ты врешь.
　Казалось бы, нечего было скрывать о вечернем чаепитии, но я решил промолчать, потому что говорить это сейчас было бы не очень хорошей идеей.
　Теперь, когда я об этом думаю, я понимаю, что, хотя я обычно разговариваю с Валеттой и Лизой, мы никогда не говорили о вечернем чаепитии.
— Ох, Мари-сан, для меня это все в новинку.
«Да! Это мой первый раз! Я ничего не знала!»
　«Я нервничаю», — ответила Мари, выпрямляя спину.
　На самом деле Мари уже однажды присутствовала на вечернем чаепитии Айлы и Казуры.
　Однажды произошла суматоха, связанная с рудой-афродизиаком под названием «ароматизированная медуза», и в это время Казура пригласил меня на чаепитие в соответствии с развитием истории.
　В то время мне также сказали, что каждый вечер проводится чаепитие.
　Поэтому сразу было очевидно, что Айла лжет Лизе.
　Конечно, я не хочу втягиваться в какие-то неприятности, поэтому ничего не скажу об этом, даже если у меня сломается рот.
«Меня зовут Япония…»
　Я просто объясняю, что я приехал из Японии и что все вещи, которые я привез с собой, я взял оттуда.
　Поскольку Царство Бога было просто заменено на «Японию», содержание не отличается от того, что они знали до сих пор.
[П.п. таки для жителей нижнего (у культиваторов китайских такие разделения) более слабого другого мира, называется мир богов, более развитые миры, так же эти миры богов разделены на области (что должен был объяснить Казуро), каждая область имеет своё название (точно так же как и их страны типа Истерии, Барберта, разницы очень мало) и сам казурл из области мира богов под названием «Япония». И каждая область разделена на участки (префектуры), и там тоже участки (города/деревни/сёла). С таким объяснением аборигены давно бы поняли всё, опять же наглядное пояснение не ввело бы в недоразумения, веди если области царства богов практически не взаимодействуют на низком уровне, то и такой же как Казуро появился на стороне Барберта и привнёс знания из мира (как и Казура) в виде оружия, с чем и столкнулись в крепости]
　Несмотря на это, Мари все время кивала головой, как Акабеко².
«Ну, это так. Оно немного отличается от того, что здесь, но это место с магазинами и различными зонами».
«Я понимаю! Спасибо за объяснение!»
　Ничего особенного не спрашивая, Мари выпрямила спину и опустила голову.
　В этот момент карета остановилась в нужный момент.
　Я слышу, как люди разговаривают снаружи.
　Кажется, мы прибыли к въезду в деревню.
— Казура-сама и Лиза-сама, мы ждали вас.
　Сильвестрия, встретившая его в доспехах, поклонилась Казуре, когда тот выходил из кареты.
　Жители деревни тоже собрались и, кажется, вышли нас приветствовать в полном составе, как обычно.
«Г-жа Сильвестрия, прошло много времени. Произошли ли какие-нибудь изменения в деревне?»
"Да, проблем нет. Перевозка огнеупорного кирпича и чугуна идет бесперебойно".
　Небольшая угольная доменная печь и кирпичная печь в деревне продолжали производить его, и как только он накопился в определенном объеме, его перевезли в Истерию.
　Хотя в деревне только пожилые люди и дети, они все работают вместе и каждый день стараются изо всех сил.
«Есть ли несчастные случаи или травмы?»
«Да. На данный момент ничего. Мне нет необходимости давать какие-либо конкретные инструкции, поэтому я думаю, что смогу немедленно вступить во владение своим преемником».
　Сильвестрия неявно велит мне вернуться в армию как можно скорее.
　Её глаза были такими серьезными.
　Казура хотел бы оставить ей все как есть, но было бы обидно, если бы она не заменила его, как только он пообещал.
«Я понимаю. Я обязательно пришлю замену в течение месяца или двух, поэтому, пожалуйста, подождите еще немного».
«Ха!»
　Тон Сильвестрии изменился на слегка счастливый.
　Несмотря на то, что это было расплывчато, она знала срок и, вероятно, почувствовала облегчение.
　Вообще-то, я бы хотел помочь им поскорее, но они только что захватили форт, но и я попал в ситуацию, когда мне придется отправить гарнизон к границе с Клейрац.
　Число людей, которым можно доверить деревню, ограничено, и доверить ее можно не кому угодно.
　Мне трудно решить, что делать с процессом выбора.
«Ну, мне придется на некоторое время вернуться в страну Божью. Могу ли я на это время оставить солдат, которых я привел с тобой?»
«Очень хорошо. На сколько дней ты останешься?»
«Я не знаю точно, сколько времени это займет. Это может занять полмесяца или около того».
«Затем в течение этого времени солдаты будут заниматься сельскохозяйственными работами. Конечно, в то же время они также будут проходить обучение».
«Пожалуйста. Ну, пожалуйста, не нагружайте себя слишком сильно. Я буду брать один выходной каждый третий день».
— Ха! Ах, Казура-сама, могу я одолжить твои заколки на некоторое время позже?
　Сильвестрия обращает внимание на Валетту, стоящую прямо за Казурой.
　Подробности битвы в форте я узнала от гонца, сообщившего о прибытии Казуры, но намерена услышать подробности от Валетты.
«Ах, да. Валетта-сан, с вами все в порядке?»
«Да, все в порядке. Я свяжусь с тобой, как только закончу обед».
　В ответ Сильвестрия улыбнулась.
«Спасибо. Я буду ждать».
«Тогда давайте занесем ваш багаж».
— Казура-сама, мы сделаем это!
　Айла поспешно делает предложение Казуре, который собирается направиться к повозке.
　Мари уже бежит к повозке.
«Извините. А теперь, пожалуйста, отнесите его в дом Валина-сана. Лиза, Валетта-сан, пойдем первыми».
"Ага"
«Ах, я просто возьму ингредиенты».
　Взяв ингредиенты для обеда, Казура и его друзья направились в деревню.
«О, птицы-корнерезчики, похоже, чувствуют себя хорошо… или, скорее, они немного подросли».
　Вместе с приветствовавшими их жителями деревни Казура и его друзья прибыли в хижину по разведению корневых птиц.
　Я пришел за яйцами на обед.
　В птичнике, окруженном забором высотой около 2 метров, находилось около 30 птиц-корнерезчиков.
　Птенцов около 10, и довольно тесно.
«Даже при этом мне все равно удается отжимать около 20 птиц каждый месяц. Я добавил еще две хижины, и теперь там более 100 птиц».
　С улыбкой на лице говорит женщина, стоящая рядом с Казурой.
　Спина у нее прямая, кожа чистая и упругая.
　Ей должно быть около 60 лет, но она явно выглядит лет на 10 моложе.
«Я очень благодарна, что цыплята рождаются один за другим и все вырастают здоровыми».
«А, они все растут? Похоже, они растут с поразительной скоростью».
«Казура-сан, ты хочешь есть мясо? Могу я отжать одно?»
　Валетта смотрит на Казуру, собирая яйца.
«Э, мисс Валетта собирается вас задушить?»
«Да. Однако я впервые задыхаюсь, поэтому мне нужен кто-то, кто научит меня, как это делать».
　Валетта несколько раз забивала диких птиц, когда была в деревне, поэтому знает, как от них избавиться.
　У меня нет опыта в сжатии, но это прекрасная возможность научиться.
«Э-э-э… похоже, это займет некоторое время, поэтому я остановлюсь на сегодня. Надеюсь, я смогу попросить тебя об одолжении, когда ты вернешься».
«Это правда. Что ж, тогда я сегодня буду есть только яйца».
«Валетта, пожалуйста, научи меня, когда сжимать. Кроме того, я хочу научиться с этим справляться».
　— предложила Лиза, собирая яйца, следуя примеру Валетты.
«Да. Тогда давай сделаем это вместе».
　Итак, я взял немного яиц и направился в особняк Валина.
　Открываю раздвижную дверь и вохожу в особняк.
　Валин находится в форте на границе, поэтому особняк необитаем.
　Он был чистый и без пыли, как будто его кто-то чистил.
«Тогда я собираюсь приготовить ужин. Лиза-сама, не хотите ли присоединиться ко мне?»
«Да, я сделаю это».
　Валетта и Лиза направляются на кухню на земляной пол.
　Я тоже думал помочь Казуре, но кухня в особняке Валина слишком мала для трёх человек, и я думаю, что это будет помехой.
　Я решил помолчать, разжечь огонь в очаге и подождать.
　В пепле очага есть дрова, но чтобы разжечь огонь, вам понадобятся трут и древесный уголь.
— Лиза, не могла бы ты взять горшок с углем у своих ног. И еще, пожалуйста, принеси мне немного угля из пучка ветвей вон там в углу.
«Ах, да. Подожди минутку».
　Достаю зажигалку, зажигаю ветку, которую принесла Лиза, и кладу ее в очаг.
　Сверху я положил потухший уголь, который вынул из угольного горшка.
　Подбрасывая веточки, я ждал, пока уголь загорится.
　Оранжевое пламя, поднимающееся над ветками, тускло освещало комнату.
«Действительно, зажигалки полезны. Японские инструменты все потрясающие».
«Правильно. Разжигать огонь было бы больно, если бы у тебя не было зажигалки».
«Понятно… Ах, теперь, когда я об этом думаю».
　У Лизы внезапно возникла идея, и она посмотрела на Казуру.
«Сколько машин и мотоциклов вы привезете?»
«Хм, я еще не решил, какой из них буду использовать, но думаю, штук 20 будет достаточно, если что-нибудь сломается. Буду использовать только для мессенджеров и прочего».
　Валетта, перемешивавшая яйца на кухне, повернулась к Казуре.
«20 машин? Ты собираешься разместить их все в Истерии?»
«Нет, я оставлю некоторые из них в деревне Гризея. Деревня похожа на склад припасов, поэтому я думаю, что, вероятно, будет хорошей идеей оставить их здесь. Их также можно использовать для перевозки припасов».
«Понятно. Это, конечно, лучше».
«20 машин. 20 сельскохозяйственных машин, это потрясающее зрелище… ах».
　Лиза, кивнувшая головой, повернулась к Казуре, как будто только что что-то поняла.
«Кадзура, ты привозил мне разные вещи и составлял планы строительства, не так ли? Это вещи, которые ты купил в Японии, верно?»
"О, да."
«Вы уже принесли много денег, но с ними все в порядке? Вы сказали, что купили их в магазине, так что это, должно быть, огромная сумма денег».
　На лице Валетты появилось удивление от слов Лизы.
　Я настолько привыкла к тому, что Казура приносит так много вещей, что никогда особо об этом не задумывалась.
«Все в порядке. Даже с этим я довольно богат».
«Богатые люди… они привозят огромное количество еды и техники, не правда ли, они для нас не перебарщивают? Ты уверен, что это нормально?»
　Лиза смотрит на Казуру с обеспокоенным выражением лица.
　Валетта тоже выглядела немного бледной, вспоминая множество вещей, которые Казура уже купил.
　Поскольку я прочитала много книг и обладаю достаточными знаниями о Японии, у меня было смутное представление о том, что это стоит огромных денег.
　Книга «Как открыть популярное кафе», которую я получила некоторое время назад, включала приблизительную оценку затрат на строительство и других различных расходов, а также план доходов и расходов, поэтому у меня было смутное представление о ценности денег в Японии.
«Я не принуждаю себя. Это нормально».
«Но, Казура-сан. Учитывая то, что ты мне уже купил…»
«Нет, нет! Все в порядке! Пожалуйста, подожди немного. Я покажу тебе доказательство».
　Казура сказал это и достал из сумки тонкую синюю книгу.
— Казура, что это?
«Это называется банковская книжка, и она показывает, сколько денег у меня есть в сбережениях».
"Что!?"
　Лиза и Валетта одновременно издали испуганные голоса.
=====
1. Кусацу Онсэн — курорт с горячими источниками, расположенный в префектуре Гунма, Япония, к северо-западу от Токио. Это популярное туристическое направление. В Кусацу-Онсене есть 13 общественных бань. Небольшими банями, бесплатными как для жителей города, так и для туристов, управляют сами горожане.
2. Акабэко — это красная фигурка коровы с качающейся головой, один из самых известных символов региона Айдзу префектуры Фукусима. Цветные пятна на шкуре коровы — это следы побеждённой болезни. Люди ставили в свой дом такие игрушки, чтобы защитить семью от оспы, чумы и других недугов.
[п.п. у нас в стране такие фигурки ставят в автомобилях в виде собачек или других украшений с качающейся головой, много раз лично видел у таксистов такие украшения в салоне машины]
===========
Конец главы
===========
Буду рад в пожертвованиях на перевод и для переводчиков, на карту Тинькофф
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    Баланс депозита

    Глава 205: Баланс депозита
«Ах, э... ничего, если я посмотрю на что-то столь важное?»
　Валетта поочередно смотрит на сберкнижку и Казуру.
　Этот взгляд вызвал у нее сильное беспокойство.
«Я не думаю, что это нормально для мисс Валетты и остальных. Пожалуйста, посмотрите и успокойтесь».
«Ну тогда...»
　Валетта поставила миску на кухню и поднялась в гостиную.
　Я получаю от Казуры сберкнижку и открываю ее.
　Лиза тоже наклонилась и заглянула в неё.
　На ней написано имя Казуры, название банка «Мидзухо Банк» и номер его счета.
«Сумма депозита будет указана на следующей странице».
　Как ей и было сказано, Валетта перевернула страницу.
«Кажется, там написано много цифр… Это число означает «балансовый баланс»?»
«Ах, верно, но там написана сумма депозита, когда я был студентом университета. Она упорядочена по дате, и последняя страница — самая последняя. Последняя часть страницы с пустой строкой — это текущий депозит. Это сумма».
«Правильно. Эм… а?»
　Валетта, листавшая страницы, замерла, ее глаза расширились.
　Быстро переверните страницу вперед и внимательно проверьте ее.
　Сумма вклада постепенно увеличивалась, но после определенной даты она начала становиться странной.
«Один, десять, сто, тысяча, десять тысяч, десять тысяч, тысяча, тысяча... А? А?»
«Эй, эй, Валетта! Одолжи это мне!»
　Лиза выхватывает банковскую книжку у Валетты и смотрит на цифры.
«...3 457 020 000?»
«Да. Кроме того, у меня в сумке около 1 миллиона иен».
— Йен? Понятно, единица… сколько она конвертируется в Ал?
"Хм... это в первую очередь потому, что стоимость вещей разная. Разве стартовая зарплата нового охранника не 1000 ар?"
«Да. Я думаю, речь шла об этом».
«Если у тебя это есть, ты можешь жить нормальной жизнью, верно?»
«Я думаю, вы справитесь. Если вы не поедете в другой город, вам нужно будет только оплатить расходы на проживание и налог на проживание».
«Хммм. Здесь нет счетов за электричество, связь или страховку. У работающих людей налоги вычитаются из зарплаты, верно?»
«Так обстоит дело в Истерии. Об оплате заботится работодатель. Люди, владеющие сельскохозяйственными угодьями, могут платить оплату в виде урожая».
«Ах, это сильно усложнило процесс уплаты налогов… Ну, парикмахерскую, которую я видел в городе раньше, можно было посетить за 25 часов… Они еще и моют тебе волосы и бреют лицо, не так ли?»
«Нет, я думаю, что массовые магазины только подстригают волосы. Что касается таких вещей, как бритье лица, это все равно, что если бы это сделал специалист по эпиляции в салоне эпиляции. Кажется, они иногда зовут людей к себе домой и заставляют их делать это за них».
«Ага, понятно. Если подумать, в доме мистера Гавела был такой человек… хм, 3000 иен только за стрижку, ладно? Если мы преобразуем это в Ала…»
　Казура достает из сумки калькулятор.
«3000 разделить на 25 — это 120, поэтому, если один ару равен 120 иен… общая сумма составит около 28 810 000 ару. Это всего лишь приблизительный расчет».
«Две, две тысячи аплодисмены…»
　Валетта издала ошеломленный голос, когда услышала, что сумма намного превзошла ее ожидания.
　Если бы мы продавали в этом мире вещи, купленные в Японии, это стоило бы не только 28 миллионов ар, но и в 10 раз больше.
　Кстати, ежемесячная зарплата Валетты составляет 5000 ар, что делает ее одной из самых высокооплачиваемых в особняке.
　Валетта сказал Нарсону: «Мне не нужна зарплата», но ей сказали: «Если ты не примешь деньги, я не смогу заставить тебя работать», поэтому она принимает их, хотя и чувствует себя виноватой. .
　Айра еще выше, получая 6800 ар в месяц.
　Раньше, в результате собственного решения Цирконии продлить трудовой договор, чтобы удвоить ее зарплату, теперь у нее чрезвычайно высокая зарплата среди людей, работающих в особняке Нарсона.
　Благодаря этому я смогла купить своим родителям дом в центре города (с кредитом на 15 лет) в подарок, увеличить сумму денег, которую я отправляю своим младшим братьям, которые учатся в университете в королевской столице, и предоставить рабочие инструменты моим младшим сестрам, которые начали работать. Я полностью подчиняюсь своей семье, покупая для них вещи.
　Казура и Лизе — единственные, кто работают без зарплаты и отпусков, как рабочие лошадки.
　Нарсону и Цирконии платят номинальную зарплату, поэтому они не работают бесплатно.
«Это ваши личные сбережения, верно? Это не годовой бюджет какого-то большого города, верно?»
«Это мои личные сбережения».
«Э-э… если ты держишь столько денег на своем депозите, что, если банк по какой-то причине обанкротится…»
　Валетта обеспокоенно смотрит на Казуру.
«А, все в порядке. Это называется расчетно-сберегательный счет, и проценты по нему не приносят, но деньги хранятся на счете, гарантированном правительством, даже если банк обанкротится».
— Я-я вижу. Я рада...
— …Казура наследник королевской семьи или великой аристократии?
　Лиза поочередно смотрит на банковскую книжку и Казуру.
　Если подумать об этом нормально, это не та сумма, которая есть у обычных людей.
«Нет, я обычный гражданин. Я получил эти деньги, выиграв в лотерею».
«Лотерея? Что это?»
«…Это лотерея, в которой тот, кто выиграет, выигрывает много денег, верно?»
　— спрашивает Валетта, полагаясь на свои знания энциклопедии.
«Да, верно. И я выиграл 4 миллиарда иен. О, причина, по которой я выиграл 500 миллионов иен, в том, что я отдал их своим родителям».
«Я-понимаю. В любом случае, выигрыш составляет такую большую сумму…»
«Нет, в моем случае я купил 10 одинаковых чисел в шутку, и оно просто оказалось правильным. Я привык покупать числа, выбирая их сам, поэтому подумал, что это будет интересно».
[п.п. это похоже по описанию на наши 6 из 49 и 5 из 38 (которые были в СССР), когда зачеркиваешь циферьки и возвращаешь билет лотерейщику, а копия остаётся у тебя. В итоге во время розыгрыша получается так, что циферьки выбраны (угаданы) правильные. В современых же лотереях все циферьки уже жёстко закреплены на билете и выбирается сам билет с циферьками, и вот тут огромный выбор погрешностей и манипуляций, как я считаю!]
«Ну, это же шутка, не так ли? Это большая удача».
«Так что вам пока что не придется беспокоиться о деньгах. Но Это всего лишь вопрос времени».
　До сих пор Казура совершал различные покупки, но больше всего ему обошлась цена в 10 миллионов иен за водяное колесо, установленное в деревне.
　Другие крупные покупки включают стоимость запроса проекта строительства реки (только спецификации и строительные чертежи), семейный автомобиль, который он купил после победы, и подержанную строительную технику.
　Даже если вы купите 50 тонн компоста, это будет стоить около 300 000 иен, включая транспортные расходы.
　Продукты питания также не составляют такой уж большой суммы по сравнению с общей суммой, внесенной на депозит.
　Я купил довольно много вещей, но у меня пока нет финансовых проблем.
«...Как и ожидалось, он был очень богат. Твоя мать знала с самого начала, что Казура был богатым японцем?»
　— спрашивает Лиза, вспоминая прошлое.
«Нет, это неправда. Я выдал это всем, кроме мисс Валетты, за Гласиора».
«Хм... понятно».
— У тебя что-то на уме?
«Да. Прежде чем познакомить меня с Казурой, твоя мать сказала мне: «Человек, у которого денег больше, чем он может потратить, независимо от того, сколько он тратит».
«Как ты это объяснишь…»
　Готовясь к обеду, все трое с волнением говорили о деньгах.
«Ух ты, это было восхитительно. Спасибо за еду».　
　Казура откладывает ложку и складывает руки вместе.
　Айла и Мари тоже присоединились к столу, и все, кроме Казуры, все еще что-то бормотали.
　Сегодняшнее меню состоит из четырех позиций: сваренных вкрутую яиц, супа из сушеных овощей и фасоли, жареного бекона и листовых овощей и консервированного хлеба.
　Все ингредиенты, кроме яиц и листовых овощей, были привезены из Японии.
«Ты ел очень быстро. Ты был настолько голоден?»
　Лиза перестала есть и посмотрела на Казуру.
　Все болтали во время еды, но Казура ел так, словно смеялся.
«Нет, если ты не пойдешь быстро, похоже, ты не сможешь вернуться сегодня».
　Казура достает часы из сумки и надевает их на левое запястье, чтобы посмотреть время.
　Время было уже около 14:00.
　Если бы я сейчас вернулся в Японию, к тому времени, когда я сошел с горы и направился в город, было бы почти 4 часа дня.
　Похоже, время моей активности станет значительно короче.
«Извини, я опоздала с ужином…»
　Валетта торжественно извиняется.
　Я была так взволнована, что посмотрела на его банковскую книжку и не сосредоточилась на приготовлении пищи, что это заняло слишком много времени.
«Нет, все в порядке. Изначально я не ожидал, что смогу сегодня так много передвигаться».
— Хорошо… что бы ты хотел на ужин?
«Я думал, что куплю что-нибудь случайное… Ах, верно».
　Казура выглядит так, будто ему только что пришла в голову хорошая идея.
«Возможно, уже немного поздно, но если хочешь, почему бы нам всем не посмотреть фильм и не поужинать вместе? Я собираюсь купить суши, пиццу и другие вещи».
　Услышав это, выражение лица Лизы прояснилось.
　Я ела много готовых блюд, таких как ретортные продукты и консервы, но я когда-либо ела только японскую еду, приготовленную Мари и Валеттой.
　Мне всегда хотелось когда-нибудь попробовать настоящую кухню.
«Я тоже хочу попробовать еду из японского ресторана, Валлетта, давай сделаем это!»
«Ах, да. Тогда могу я попросить тебя об одолжении?»
«Да, конечно. Это немного далеко от города, так что я куплю вкусной еды, даже если она холодная. Тебе еще чего-нибудь хочется, кроме еды? Просто скажи мне что-нибудь».
«Тогда мне нужна колючая проволока и серный порошок. Я сделаю из них бомбу».
　— Да, — Валетта поднимает руку.
　Тот факт, что она не просит вещей, которые соответствуют ее вкусу, очень типичен для нее.
— Я-я понимаю. Сколько тебе нужно?
«Ну... я думаю, что они оба будут полезны в предстоящей битве, поэтому, пожалуйста, дайте мне как можно больше».
«Тогда я куплю весь инвентарь в магазине».
«Д-да. Пожалуйста».
«У вас есть что-нибудь еще? Еда, аксессуары и т. д. Все в порядке. Пожалуйста, скажите мне что-нибудь».
— Э-э-э… что-нибудь, да?
　«Хм», — подумала Валетта.
　Даже если вы спросите меня, чего я хочу, я не смогу придумать ничего конкретного.
　Я просто хочу, чтобы Казура поскорее вернулся и был рядом со мной.
　Мне слишком неловко говорить это вслух перед всеми.
«Я хочу часы. Их удобно носить, и они выглядят круто. Я бы хотела такие, которые будут соответствовать нашей часовне».
　Сказав это, Лиза посмотрела на левое запястье Казуры.
«Часы? Тогда я принесу тебе каталог, так что выбирай то, что тебе нравится. Я куплю это для тебя».
— Казура, почему бы тебе не купить такие же и не надеть их тоже?
«Хорошо, хорошо. Есть один для мужчин и один для женщин, так что давайте купим подходящие».
"Ага!"
　«Я сделала это», — сказала Лиза со счастливым выражением лица.
　Затем он сразу же повернулся и посмотрел на Валетту.
«Давай наденем одну и ту же заколку. Выберем вместе?»
[п.п. гарем сформировался, две девы и две горничные по самое небалуйся влюблены в нашего ггм]
«Ах, да!»
　Валетта кивает.
　Казура, который тоже собирался окликнуть ее, почувствовал облегчение, увидев это.
«Айла-сан и Мари-сан, пожалуйста, выберите из каталога то, что вам нравится. Мы подарим вам подарок».
«Эх! Нет-нет, я такой!»
　Айла паникует, не ожидая, что о них тоже заговорят.
　Мари тоже кивнула головой, как бы говоря, что согласна с ним.
　Однако даже Казура не может не отдать его Валетте и Лизе и не отдать Айле и остальным.
«Ну, пожалуйста, посмотри каталог позже и выбери внимательно. Тогда я пойду».
　С этими словами я схватил свою сумку и быстро ушел.
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    Селитра

    Глава 206: Селитра
　Закончив трапезу, Валетта направилась к входу в деревню с тканевой сумкой в руке.
　Сильвестря уже ждала у подъемного моста у входа.
　Когда Валетта поспешила к ней, она подняла руку и улыбнулась.
«Привет. Я ждала тебя».
«Сильвестрия-сама, извините за опоздание».
«Нет, нет, все в порядке. Давай поговорим там».
　Сильвестрия перевела взгляд на пшеничное поле, которое было убрано и теперь покрыто только стеблями.
　Там лежало несколько бревен, вероятно, для того, чтобы люди могли сидеть во время перерыва в работе на ферме.
«Да. А это сувенир».
　Валетта протянула мне тяжелую тканевую сумку.
　Это коробка сухофруктов, привезенная из Истерии.
«О, спасибо... Ух ты, это же сухофрукты! Разве не дорого было купить их так много?»
«Нет, мы сделали это сами. Это не стоило так дорого».
«О, так ли это? Я слышала, что это требует много работы, но разве это не сложно?»
«Не совсем. К тому же, я сделала их много сразу».
　Разговаривая, мы вышли на поле и сели рядом на бревно.
　Сильвестрия достает из пакета несколько сухофруктов и кладет один в рот.
«Ммм, это вкусно. Вот, Валетта тоже».
«Спасибо. Итак, какова ваша история?»
«Я хотела бы узнать больше о том, как прошла битва с Балвейлом».
　Жуя, Сильвестрия смотрит на дорогу впереди.
«Посланник, сообщивший нам о вашем прибытии, сказал, что «Благодаря новому оружию и помощи богов мы одержали сокрушительную победу», но что же, черт возьми, произошло?»
«Эммм... новое оружие — это то, что создали мы с Казурой...»
　Валетта кратко объясняет Сильвестрии, что произошло на данный момент.
　Залп арбалетного огня и поддержка «Скорпионов» на пехоте в полевом сражении.
　Когда уже казалось, что они вот-вот потерпят поражение, появился гигантский козоед, скорее всего, Ормасиор.
　Дальнобойная атака с использованием пушки, проводимая во время осады форта.
　Односторонние бои с применением ручных пушек против кавалерии и т. д.
　Сильвестрия слушала эти истории с серьезным выражением лица.
«...Понятно, это действительно была сокрушительная победа. Даже лорд Ормасиор пришел на помощь».
　Сказав это, она смотрит в сторону деревни.
«Циркония-сама тоже была в безопасности, верно?»
«Да, нам удалось её спасти. Розеру-сама ворвался в форт и спас её».
«Он ведь охотник, да, Розеру? Этот человек даже такое может».
　Сильвестрия кивнула в знак восхищения.
　Она знала, что жители деревни и Валетта обладают большой силой, и предположила, что это, вероятно, связано с этой силой.
　Однако я не собираюсь беспокоить Валетту, задавая ей столько вопросов.
«Я очень рада, что нам удалось отбить форт. Думаю, это было около 10 дней назад, когда армия двинулась к нам с запада, мы запаниковали, думая, что они вторглись и на материк».
«О, военные?»
«Да. Кавалерия и легкая пехота с территории Грегорна. Думаю, всего их было около 1000 человек».
　Услышав это, Валетта вспомнила разговор Нарсона с Иксиосом по радио.
　Они были размещены в Истерии, но сейчас должны быть на пути обратно на территорию Грегорна.
«Они попросили нас пополнить их запасы, поэтому мы дали им немного пшеницы и воды. Мы только что закончили собирать урожай пшеницы, которую выращивали, так что у нас осталось много, так что это было идеально».
«Это так? Потом вы снова зашли за несколько дней до нашего приезда сюда».
«Да. Я не просто заехала, я пробыла там два дня».
«А? Почему?»
«Он сказал, что это благодарность за припасы, которые он нам дал. Он помогал нам с сельскохозяйственными работами, рубкой деревьев и всем таким. Благодаря ему, видите ли, это и произошло».
　Сильвестрия указала на край лагеря.
　Там лежали штабеля бревен, а неподалеку было построено несколько дровяных сараев.
　Дров так много, что кажется, будто их слишком много.
　При таком количестве, я не думаю, что мне придется беспокоиться о дровах до конца года.
«Это потрясающе. Так много...»
«Видите ли, это удивительно. Я сказала ему, что ему не нужно беспокоиться о снабжении, но командир части настоял на своем. Он был таким скромным, что мне стало стыдно отказываться, поэтому я согласилась».
«Понятно... Он настоящий дворянин, Командир?»
«Хм? Интересно. На кинжале не было семейного герба, так что, полагаю, это не так. Почему?»
«Нет, я не слышала много хорошего о дворянах с территории Грегорна, поэтому я подумала, что было бы не удивительно, если бы они были дворянами».
"ах…"
　Сильвестрия кивнула в знак согласия.
　На самом деле дворяне территории Грегорна очень горды и тираничны.
　Не все были такими, но Сильвестрия слышала, что некоторые мужчины использовали свою силу, чтобы насильно брать в жены красивых женщин, используя всевозможные предлоги.
«Действительно, такие слухи существуют... В этом отношении командир подразделения на днях был действительно достоин восхищения. Он даже задержал возвращение своего подразделения, чтобы выразить свою благодарность за оказанную ему помощь. Он был невероятно скромен».
«Так вот, есть такие люди... Ах, но они ведь не дворяне, да?»
«Да, я думаю, он был простолюдином. Но я слышала, что люди, которые поднимаются по служебной лестнице как простолюдины, обычно довольно плохие».
"Да неужели?"
«По-видимому, они видели, как дворяне, обладающие властью, делают все, что хотят, поэтому они чувствуют, что могут делать то же самое. Они поднялись на вершину благодаря своим способностям, поэтому они умны, что делает их еще более жестокими».
"Я понимаю……"
«Кстати, как дела у Айзека?»
　Когда Валетта кивнула, думая, что такие люди существуют, Сильвестрия сменила тему.
　На самом деле, больше всего мне хочется узнать не подробности битвы, а вот это.
　С тех пор, как я услышала о битве за освобождение форта, я не могла не беспокоиться об Айзеке.
　Валетта, похоже, вела себя как обычно, поэтому я предположила, что он в безопасности.
«Да, я думаю, что он уже вернулся в Истерию с лордом Нарсоном».
«Понятно. Ты участвовала в битве, да?»
«Да. Я была временным капитаном 2-го кавалерийского полка».
«Ух ты, это потрясающе. Внезапно получить звание капитана! Мне придется похвалить тебя позже!»
　Сильвестрия так счастлива, как будто это ее собственное достижение.
　«О», — подумала Валетта, но ничего не сказала вслух.
«То есть, ты не ранена или что-то в этом роде, да?»
«Да, у меня даже царапины нет».
«Понятно. Это хорошо...»
　Сильвестрия вздохнула с облегчением.
　Увидев это, Валетта усмехнулась.
«Хм, что? Что не так?»
«Нет, ничего. Хе-хе».
　Валетта улыбнулась и встала.
«Я скоро вернусь. Извините, что заставила Лизу ждать».
«О, так ли это?! Если так, то ты должна была так и сказать! Мне некогда тебя беспокоить!»
«Извините. Ну, тогда я пойду».
　Валетта склоняет голову.
«Ой, подождите минутку! Я хотела бы кое о чем спросить Валетту».
«Да, что это?»
　Когда Валетта наклонила голову, Сильвестрия почесала щеку, выглядя немного обеспокоенной.
«Ранее я была очень груба с Казурой-сама... поэтому я хотела бы, чтобы вы нашли время мне извиниться, даже если это произойдет только тогда, когда мы вернемся в Истерию».
«А... да. Я понимаю. Я сообщу тебе тайно, где-нибудь, где никого не будет».
«Да, спасибо... А. Интересно, почему я всегда такая. Я так легко поддаюсь эмоциям».
«Ахаха... Ну, тут ничего не поделаешь. К тому же я могу обдумать свои действия и извиниться как следует, так что всё в порядке».
«Ух ты, какая хорошая девочка...»
　Итак, Валетта рассталась с Сильвестрией и вернулась в деревню.
　Когда Валетта прибежала обратно, она увидела Лизу, гоняющуюся за мальчиком на пустыре рядом с полем.
　Айла, Мари и еще несколько детей сидели, смотрели и суетились.
　Кажется, они играют в салки, но и убегающий мальчик, и преследующая его Лиза невероятно быстры.
　Обе эти скорости были явно намного выше, чем может бежать среднестатистический человек.
　Мальчик в полной мере использует свой небольшой рост и бегает из стороны в сторону с невероятной скоростью.
　Лиза последовала за ним по пятам, но не слишком далеко, затем, проанализировав его движения, совершила бешеный рывок по предсказанному пути.
　Она пнула землю с такой силой, что земля, на которую она наступила, разверзлась.
"Понятно!"
«Ого!? Лиз-сама, вы слишком быстры!»
　Мальчик, к спине которого прикоснулись, остановился и разочарованно поник плечами.
«Хаа, хаа... хе-хе! Вот это сила взрослого человека!»
　Лиза тяжело дышала и уперла руки в бока, выпятив грудь.
　Она взяла полотенце у Айлы и вытерла пот с лица.
　Увидев, что к ней подбегает Валетта, она с облегчением вздохнула и повернулась к детям.
«Ну что ж. У меня сейчас дела, так что на сегодня всё! Давай сыграем ещё раз в следующий раз!»
　Когда Лиза заговорила, дети разразились криками недовольства: «А!?»
«Мы ведь совсем немного поиграли!»
«Лиз-сама, давайте поиграем еще!»
«Еще немного!»
　Лиза успокоила шумных детей, слегка помахав им руками и сказав: «Все в порядке».
«Извините, я приду в следующий раз. Вместо этого эти девочки поиграют с вами».
"Хм!?"
　Айла и Мари были шокированы, когда их выбрали.
　Дети собрались вокруг них, как будто говоря: «Всё прекрасно».
　Лиза быстро покинула это место и подошла к Валетте.
«Хаа... Я рада, что ты вернулась. Я устала...»
«Фуфу, спасибо за вашу тяжелую работу. Не хотите ли немного отдохнуть?»
«Нет, все в порядке. Мы собираемся сделать бомбу, верно? Мы должны ее подготовить к тому времени, как вернется Казура».
«Ладно. Пошли».
　Они вдвоем прошли по тропинке между полями и подошли к хижине с табличкой, на которой было написано: «Пожалуйста, не приносите огонь».
　Они с грохотом открыли раздвижную дверь и вошли внутрь.
«Теперь, когда я об этом думаю, вы получаете ингредиенты для пороха в горах?»
"...Хм?"
　Валетта удивленно смотрит на Лизу.
　Увидев это, Лиза поспешно замахала руками перед грудью.
«А, нет, нет! Я не пытаюсь узнать или что-то в этом роде... Послушай, когда отец спросил тебя об ингредиентах, ты сказала, что не можешь нам сказать, верно?»
"да"
«Если я не могу вам сказать, но это не значит, что я достала это здесь, а не в Японии. Если это доступно только в Японии, нет нужды это скрывать».
"..."
«Не смотри на меня так. Даже если я узнаю, я унесу это с собой в могилу. Я даже своему отцу не скажу. Обещаю».
　И Лиза добавляет.
«Когда ты попросила Казуру купить тебе вещи, ты сказала: «Мне нужен порошок серы и колючая проволока, чтобы делать бомбы», верно? Подожди, ты сказала это, потому что доверяешь нам, верно?»
"а"
　Валетта заметила это только тогда, когда Лиза указала на это.
　И все было бы не так уж и плохо, если бы это была только Лиза, но она сказала это в присутствии Айлы и Мари.
　Лиза криво улыбнулась, увидев потрясенную Валетту.
«Как я и думала, ты не знала об этом. Я правильно сказала им двоим молчать, так что все в порядке. Я сказала тебе никогда никому не рассказывать, даже если твой отец спросит».
"……Спасибо"
«Не делай такое лицо. Мне становится грустно».
«П-извините».
«Я тоже хочу усердно работать вместе с вами, ребята. Я сделаю все, что угодно, поэтому, пожалуйста, позвольте мне помочь вам».
　Лиза смотрит на Валетту с серьезным выражением лица.
　Валетта встретила её взгляд и кивнула.
«Я понимаю, но, пожалуйста, сохраните это в тайне между нами троими».
«Да, спасибо».
　Лиза с облегчением улыбнулась.
　Я была рад, что Валетта не стала спрашивать указаний Казуры и приняла их, основываясь на собственном суждении.
«Что касается материалов, как сказала Лиза-сама, их берут в горах. Сейчас мы просим жителей деревни добывать их для нас».
«Верно. Знают ли жители деревни, что это ингредиент пороха?»
«Нет, они не знают. Я просто попросила их достать его для меня, потому что он мне нужен».
«Понятно. Значит, все остальные делают это без вопросов».
"да"
«Итак, достаточно ли для этого материалов в горах? Во время предыдущего боя Казура сказал по радио, что «у нас есть пули, но почти нет пороха».
«Это прекрасно. Его огромные запасы зарыты во многих заброшенных шахтах в горах. Это материал, называемый селитрой».
«...Заброшенная шахта?»
　Лиза нахмурилась.
　Валетта наклонила голову, не понимая, почему она сделала такое лицо.
«В чем дело?»
«Это значит, что его можно добывать не только на той шахте, где мы сейчас ведем добычу, верно?»
«Должно быть возможно извлекать его из старых заброшенных шахт. Помет летучих мышей, которые живут в шахтах, накапливается и кристаллизуется, что и становится материалом».
«Старая заброшенная шахта... Валетта, это нехорошо».
«А? Что в этом плохого?»
«Если я правильно помню, они заливают водой все заброшенные шахты на территории, заставляя их обрушаться, а затем снова их минируют. Если они быстро это не остановят, все шахты будут уничтожены.
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    Глава 207: Гурман
«Э?! Это правда?!»
　Удивленная Валетта схватила Лизу за обе руки.
«Д-да. Я думаю, это было ближе к концу осени прошлого года, но был месяц, когда добыча руды внезапно возросла. Поэтому я задалась вопросом, почему, и спросила об этом отца».
　После того как Лиза научилась у Казуры пользоваться компьютером, она составила в электронную таблицу отчеты о доходах и расходах, а также отчеты о колебаниях запасов материалов, представленные каждым должностным лицом.
　Казура, Нарсон и Циркония использовали эти данные на своих ежемесячных собраниях по отчетам о доходах и расходах.
　Ежемесячные доходы и расходы были обобщены в виде удобной для чтения гистограммы, что облегчило сравнение.
　Собирая эти данные, я заметила, что добыча медной, свинцовой, оловянной и серебряной руды резко возросла с того месяца.
«Поэтому они сказали: «Они используют ручные насосы, чтобы хранить воду в одном месте, обрушивают заброшенные шахты, а затем заново выкапывают». Так что я думаю, что это правда».
«О, нет... Ах, теперь, когда ты об этом упомянула, я тоже...!»
　Слушая историю Лизы, Валетта вспомнила, что в прошлом слышала похожую историю от некоторых плотников.
　Я почти уверена, что это был тот день, когда какие-то ремесленники пытались заставить меня пить, и Арондо спас меня.
　В ходе непринужденной беседы, еще до того, как зашла речь о выпивке, плотники рассказали, что до них дошли слухи о том, что в город прибывают большие объемы медной и свинцовой руды.
　В то время добыча железа только началась, и Валетта полагала, что слухи, которые она слышала среди мастеров, были о том, что они путают медь или свинец с железом.
　Я никогда не думала, что стану причиной обрушения заброшенной шахты.
«Ах, но Казура――»
«Я еду в Истерию!!»
«А?! Подожди секунду!!»
　Не обращая внимания на то, что собиралась сказать Лиза, Валетта побежала прочь на большой скорости.
　Лиза опустила руку, которой не смогла схватить ее за руку, и вздохнула.
　При таком раскладе мы не сможем догнать остальных, даже если попытаемся сейчас.
«Зачем вам ехать в Истерию? Почему бы просто не воспользоваться рацией?»
　Хотя заброшенная шахта вызывала беспокойство, Лиза не придавала этому слишком большого значения.
　Даже если бы все заброшенные шахты в Истерии были уничтожены, на других территориях и в королевской столице все еще осталось бы много шахт.
　Конечно, им следует быть осторожными в управлении информацией при добыче, но поскольку они планируют показать «Адское видео» королевской семье и феодалам, никто не сможет им помешать, даже если они начнут добычу.
«Я имею в виду, я думаю, Казура знал бы об этом... Я думаю, было бы нормально подождать, пока он не вернется».
　Размышляя, что делать, я осматриваю хижину.
　Мы ничего не можем сделать, поскольку Валетта пока ничего не объяснила.
　С другой стороны, если бы я сейчас вернулась, меня бы наверняка схватили дети, и пришлось бы играть в догонялки.
　Мне жаль Айлу и остальных, но я была бы признательна, если бы они воздержались от этого.
«Хм, что же мне делать... А, точно».
　Внезапно Лизе пришла в голову идея, и она вышла из хижины.
«Может быть, на этот раз мне удастся. Давайте попробуем».
　Стоя у входа в лес, я набираюсь сил и готовлюсь.
　Затем из-за деревьев появилась неожиданная фигура.
«А, Казура?»
«О, это не Лиза? Что ты здесь делаешь?»
　Казуро, держа в руках лопату и картонную коробку, озадаченно посмотрел на Лизу.
　Люди спрашивают, что не так, но именно это говорит Лиза.
«Я подумала, что, возможно, смогу пробиться, поэтому вернулась, чтобы попробовать еще раз».
«Ты опять бросаешь вызов... Что случилось с Валеттой? Вы ведь собирались вместе сделать бомбу, да?»
"Хорошо--"
　Лиза объяснила, что произошло ранее.
　Казура сказал: «А», и на его лице отразилось понимание.
«Это нормально. После того, как я спросила Валетту о местоположении шахт, я немедленно попросила Нарсона прекратить уничтожать заброшенные шахты. Некоторые из них уже были уничтожены, но должно быть еще довольно много осталось».
«Значит, Казура все-таки знал. И ты не сказал Валетте?»
«Да. Поскольку Валетта не участвовала в вопросе повторной добычи, я не думала, что есть необходимость что-либо говорить. Оставалось еще много заброшенных шахт».
«Понятно. Единственное, чем занимается Валетта, — это добыча железной руды... Ах, я сказала что-то лишнее».
«Да. Я сделала что-то плохое с Валеттой...»
　«Хаа», — вздохнули они оба.
　Валетта наверняка придет в ярость и набросится на Нарсона.
　Будучи проницательным человеком, он наверняка понял, что ингредиенты для пороха находятся в заброшенных шахтах.
　Я не думаю, что он будет что-то предпринимать по этому поводу, но это кажется немного неловким.
«В этот момент я чувствую, что неважно, узнает ли Нарсон, но я остановлю его на всякий случай. Я свяжусь с Истерией по радио. Мне нужно, чтобы кто-то остановил Валетту».
«Да. Я возьму радио».
«Да, я рассчитываю на тебя».
　Казура опустил картонную коробку, которую держал в руках, на землю.
«Теперь, когда я об этом думаю, что это такое?»
«Вероятно, мой предок».
"Хм!?"
«Ну, я поговорю с тобой позже. А пока можешь принести мне рацию?»
«А, да».
　Оставив Казуру там, Лиза направилась к особняку Баринов.
　Когда Лиза вернулась с рацией и портативной антенной в руках, Казура копал землю лопатой.
"Я пришла"
«С возвращением. Хорошо, давайте сначала сделаем это».
«...Эй, а может быть, содержимое этой коробки — человеческие кости?»
　— спросила Лиза, передавая антенну и рацию Казуре.
«Да. Я выкопал ему могилу в лесу и похоронил его там, но мне сказали, что это нехорошо».
«Кто тебе это сказал?»
«Старшая сестра тыквы, которая помогла нам на днях. Она снова пришла проводить души солдат в ночь перед тем, как мы покинули форт. Вот тогда она и научила меня».
«Твоя сестра? Ты говоришь о леди Ормасиор?»
«Нет, именно это я и говорил — это не Ормасиор».
"Что ты имеешь в виду?"
«Я тоже не знаю. Но она сказала: «Может быть, теперь они будут называть меня именно так».
　Казура воткнул лопату в землю у своих ног и вытер пот с лица рукавом.
　Лиза не совсем понимает, что это значит, и выглядит растерянной.
«Итак, эта сестра сказала, что душа с таким же запахом, как у меня, бродит по лесу уже почти 300 лет».
«300 лет... Может ли быть, что легендарный Гласиор является предком Казуры?»
"Может быть."
　Они оба смотрят на картонную коробку.
　Из щели в полуоткрытой крышке выглядывал белый череп.
«За этой рощей находится каменный проход, ведущий в Японию. Посреди прохода лежал скелет с разорванной на плече одеждой. Легенда гласит, что трупу удалось увернуться от меча господина и сбежать, но на самом деле, похоже, избежать этого было невозможно».
"..."
　Лиза не находила слов.
　Если догадка Казуры верна, то человек, убивший его предка, находился в том же положении, что и он сам.
　Неизвестно, был ли правитель в то время родственником семьи Истер, но, по-видимому, он был в положении, когда человек, изображенный на этом трупе, мог его ненавидеть.
«И так, поскольку он был глубоко в лесу, твоя сестра не могла до него дотянуться. Значит, единственный, кто мог туда добраться, была… Лиза?»
　Заметив мрачное выражение лица Лизы, Казура прекратил свои действия.
«... Нет, ничего. Я позабочусь о похоронах, и ты сможешь отправиться в Японию. Если ты не поедешь быстро, то вернешься поздно, верно?»
«Это правда, но... вы уверены? Я думаю, это будет довольно сложно».
«Да, но ничего. Я обязательно это сделаю».
«Ну, тогда я, пожалуй, спрошу».
«Да. Есть ли что-то, на что мне следует обратить внимание? Может, мне просто закопать его как обычно?»
«Если бы его выкопало животное, возникла бы проблема, поэтому, пожалуйста, выкопайте немного глубже и похороните его там. Позже мы сделаем надгробный камень».
"Ага"
　Казура подключил антенну к рации и направил ее в сторону Истерии.
　Включив его и нажав кнопку отправки.
«Это деревня Гризея. Ты меня слышишь, Истерия? Приём».
　Я подождал с десяток секунд, но ответа не последовало, и наступила тишина.
　Жителю деревни Грисеа следует присматривать за рацией на крыше особняка Нарсона.
　Как раз в тот момент, когда Казура собирался снова нажать кнопку отправки, из рации раздался знакомый голос.
«Это Истерия! Я вас отчетливо слышу. Приём! "
«…Это Циркония, да?»
«А, да».
　По какой-то причине голос Цирконии прозвучал резонансом, и они оба посмотрели друг на друга.
　Что, черт возьми, они делают на крыше?
«Циркония-сан, зачем вам радио? Приём».
«Эм... Я устала после серии встреч. Я убежала на крышу. Мне было скучно, поэтому я возилась с нашей рацией, как вдруг услышала голос и так испугалась, что выронила ее. Приём"
«Да... что ты делаешь? Было бы плохо, если бы она выскользнула и упала. Приём».
«Нет, я уже сделала все, что нужно было сделать, так что все в порядке. Но Нарсон сказал мне, чтобы я хотя бы присутствовала на других встречах только номинально, но разве такие встречи не являются просто крайне болезненными?»
　В последнее время Казура много думал об этом, но по сравнению с тем, что было раньше, Циркония, казалось, стала более детской или, скорее, более игривой.
　Кажется, это возможно только тогда, когда нас только двое, но запаникует ли она, если узнает, что Лиза здесь с нами?
　Мне стало её немного жаль, поэтому я решил промолчать.
『Кроме того, без Казуры-сана становится очень скучно. Пожалуйста, возвращайтесь сюда поскорее. Приём"
«Ну, даже если ты так говоришь... ну, это хорошо, но есть одна вещь, о которой я хотел бы тебя попросить. Прямо сейчас Валетта-сан бежит туда, но не могла бы ты остановить её, прежде чем она помчится туда, где Нарсон-сан? Приём».
"Чтоооо? Она бежит? Почему? Приём"
«Эм... извините, пожалуйста, не спрашивайте меня о причине. В любом случае, просто поймайте её и отправьте обратно сюда. Приём».
"Поняла. Хорошим подарком в знак благодарности станет вкусный сувенир. Приём"
«...Мать действительно обжора».
　Лиза криво улыбнулась, когда Циркония это сказала.
«Ну, еда — хороший способ снять стресс, так что, полагаю, тут ничего не поделаешь. Похоже, положение Цирконии все-таки будет действительно стрессовым».
『Казура-сан? В чем дело? Приём"
«Ой, извини. Тогда, когда ты в следующий раз приедешь в деревню, я угощу тебя едой, которую купил в японском магазине. Приём».
"да! Итак... возможно ли, что еда, которую вы сегодня едите на ужин, куплена вами в Японии? Приём"
«А? Возможно, но не обязательно. Приём».
«Я сейчас же к вам поеду. По дороге обратно купи несколько сувениров. Конец связи.
«Э?! Циркония-сан, разве не плохо для вас покинуть Истерию? Приём».
　Я жду ответа Цирконии, но она не произносит ни слова.
　Похоже, они уже направляются сюда.
　Вздохнув, я выключил рацию и передал ее Лизе.
«Ну, ладно. Тогда ты иди за покупками. Оставьте могилу мне».
«Хорошо, я понял. Будьте осторожны. Увидимся позже».
«Да, спасибо. Я пошёл».
　Лиза проводила Казуру, он помахал ей на прощание, а затем посмотрела на останки.
===========
Конец главы
===========
Буду рад в пожертвованиях на перевод и для переводчиков, на карту Тинькофф
2200 7019 1794 4164


    Отчет о проделанной работе(деятельности), на который ссылается автор

    Отчет о деятельности (проделанной работе), на который ссылается автор в этой новелле.
Перечитав весь отчет, могу смело заявить. Автор хвастался при каждой возможности всем, что было.
Так же в этом отчете слишком много информации о ресурсах продажи бумажных и электронных изданий со ссылками на них.
В случае приобретения книг на указанных автором изданиях, покупатель получит буклет (указано на 30+ страниц) с дополнительными материалами и изображениями. Что-то типа этого
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Или анимированный - электронный типа такого.
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Но если купит 2 или 3 книги, а то и больше - то получит 3 буклета от разных произведений, и тому подобные рекламные слоганы как у настоящих торгашей.
Так же автор похвастался, что его попросили сделать баннер рекламный (правда я не понял какой размер 3х6 метров как на билборд или 300х600 пикселей для веб рекламы) и автор с художником постарались. Изображены Мари, Валлетта и Казуро
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Так же в отчетах были зарисовки, черновики изображений и ссылки на альтернативных художников, приславших свои рисунки автору. Ссылки оказались или не рабочими, или данные утратили актуальность, и изображения уже отсутствуют (ошибка 404).
Используя ухищрения нашёл способ обойти блокировки и оказалось, что не все ссылки по картинкам нерабочие, по рабочим ссылкам посмотрел их, сами по себе картинки выглядят рисунками детей (мой 4х летний детёныш так же рисует), но думаю разместить всё в первоначальном виде, с ссылками на ресурсы размещение изображений и размещении самих картинок, в качестве примечания, вдруг кто-то не сможет получить доступ по размещенным ссылкам.
Каждое изображение в отчёте по деятельности было разъяснено кто на нем нарисован, кто рисовал и к чему относится та или иная картинка и обложка ранобе или манга.
Так же автор указал о смене своего имени для публикации:
*     "Вторник, 3 сентября 2013 г. 01:31
>     Я долгое время называл себя «Куро», но решил сменить имя.
>     С этого момента я буду называть себя «Судзу-но Кокуро».
>     Спасибо за вашу постоянную поддержку."
Есть в отчетах и другие произведения, автора.
Начинаются все отчеты с развития истории и исправлений по тексту из-за недостаточного знания автора в технических вопроса, чем ему помогают другие в виде комментариев к отчету.
что-то типа:
*     "Монета 100 Al впервые появилась в 21 Главе серии «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда миллионов долларов, но переехал в другой мир». Первоначально это была медная монета, но после тщательного рассмотрения ее заменили на серебряную монету. Мы хотели бы поблагодарить наших читателей за советы..."
или же:
*      "В прошлом мы получили ряд комментариев и советов от читателей, например: «Я думаю, что должно быть больше описаний персонажей», и мы переработали контент на основе этих комментариев. Подробности исправления заключаются в следующем. //----…"
или вот:
*       "Извинения за возобновление написания и немедленный пересмотр главы 64.
>      Я только что вернулся после двухнедельной корректировки сюжета. Это Сузу-но Кокуро. Спасибо, что всегда читаете «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я переезжаю в другой мир». Каким-то образом мне удалось примерно скорректировать сюжет всей истории..."
Ну думаю хватит разводить кучу разных стенаний, лучше начать с последнего согласно написания этой главы и идти в обратном хронологическом порядке, размещая изображения (сегодня: 05 февраля 2024г, 12:54).
@ *      "Четверг, 11 января 2024 г., 22:00
18 том романа «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я перенесся в другой мир»
> выйдет 30 января.
> На этом данная работа завершается.
> Обложка последнего тома — Валлетта. Твоя яркая улыбка прекрасна! До сих пор она много работала, и я надеюсь, что она продолжит жить долго и счастливо. Дополнение представляет собой небольшой рассказ об Арондо и его друзьях. После завершения истории есть две последующие истории. Также есть один эпизод EX, в котором раскрывается тайна двери в особняк, ведущая в другой мир, о которой не знают даже Казура и его друзья. На протяжении сериала сменявшие друг друга сценаристы делали различные предсказания о тайне за дверью, но ни одно из них не имело даже подобия истины. Если вы прочтете это, я думаю, вы тоже будете удивлены. Именно благодаря читателям, которые подписались, я смог написать эту серию произведений, поскольку начал ее сериализацию в августе 2010 года, а затем опубликовал ее как книгу в 2014 году. Благодаря вашей поддержке было продано более 2,6 миллиона копий серии. большое спасибо. Мы надеемся, что вы сможете насладиться финалом этой работы в виде книги вместе с прекрасными иллюстрациями Куросиси-сенсея. Спасибо. Название: Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но перешёл в другой мир 18 Автор: Судзу но Кокуро Иллюстрация: Kuroshishi Издательство: Futabasha Co., Ltd. Лейбл: Monster Bunko Дата выхода: 30 января 2024 г.
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Предпоследняя публикация датирована:
@ *      "Вторник, 12 декабря 2023 г. 00:29
> Начиная с этой недели, «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я переезжаю в другой мир»
> будет публиковаться три раза в неделю по понедельникам, средам и пятницам.
> Я был бы рад, если бы вы могли это прочитать.
> Спасибо!
@ * Воскресенье, 13 августа 2023 г. 23:00
> «4 миллиарда в лотерее ~» 14-й том комикса: обложка и преимущества магазина
> 14-й том комикса «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я перехожу в другой мир» автора Муджи Имаи
> выйдет в свет 23 августа.
> Нажмите здесь, чтобы увидеть обложку. Обложку украсили цирконий и Лиза десятилетней давности. Вот как это выглядит, когда они вдвоем гуляют в саду. Кроме того, если вы совершите покупку в Melonbooks, вы получите карточку с иллюстрацией. Это замечательная цветная иллюстрация Валлетты. Буду рад, если вы доберетесь до него! Спасибо! Название: Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но перешёл в другой мир 14 Автор: Муджи Имаи Оригинальная работа: Судзу но Кокуро Дизайн персонажей: Куросиси Издатель: KADOKAWA Лейбл : MF Comics Дата выхода: 23 августа 2023 г.
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@ * 13 мая 2023 г. 01:0917
> Обложка 17 тома "Лотерея~"Суббота,
> том романа «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я перенесся в другой мир»
> выйдет 30 мая.
> Нажмите здесь, чтобы увидеть обложку. На обложке изображен кадр из сцены, где Казура и Лиза находятся на свидании в порту. Они оба выглядят так, будто им очень весело! Ответственная сказала, что любит Лизу, и высоко оценила этот кавер. В любом случае, Лиза очень красивая... На этот раз включены дополнительный текст и дополнительные издания. Дополнения к основному тексту включают: - Несколько историй о Титании и Ормасиоре, затрагивающих суть этой истории. ・История о том, как Баретта и Арондо помирились после того, как Мари ударила Арондо, которая была опущена в веб-версии. ・Исаак и Казура пьют сашими . ・Баретта в деревне Гризеа, пока Казура уехал в Японию. Сцена с Ларсом и его друзьями - Различные подробности стычки между армией Бальбера и различными этническими группами . Арондо переживает ужасную ситуацию, помогая справиться с последствиями битвы с Бальбером, где большинство членов совета были убиты в бою. И т. д. Фронтиспис и иллюстрации, нарисованные Куросиси на этот раз, замечательные, и на фронтисписе очень много оттенков кожи! В дополнительном выпуске, пока Казура отсутствует, Барретта и его друзья что-то делают в деревне Гризея. Также появляются Ларс и Сердолик. Кроме того, послесловие выглядит совсем иначе, чем обычно. Шимекири-чан...! После добавления того и этого количество страниц превысило 380 страниц. Я думаю, что эта книга чрезвычайно читабельна. Я был бы рад, если бы вы смогли его забрать. Кроме того, все 6 томов спин-оффа «Дневник коммерческого развития Марии Истерии» уже поступили в продажу, так что, если вы еще этого не сделали, почему бы не ознакомиться с ними! Спасибо! Название: Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но перешёл в другой мир 17 Автор: Suzu no Kokuro Иллюстрация: Kuroshishi Издательство: Futabasha Co., Ltd. Лейбл: Monster Bunko Дата выхода: 30 мая 2023 г.
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===========
Конец главы
===========
п.п. Данная глава была подвержена множественным корректировкам, в связи с чем дата создания главы и даты внутри главы разнятся.
Так же любые изменения, дополнения или корректировки этой главы не будут отображаться в уведомлениях, по этому следить за изменениями читателям придется самолично. Для этого глава размещена предпоследней перед полным списком глав и обложек, а в случае появления новых глав, по окончании прочтения читатели переключатся на эту главу, тем самым при желании, пролистав эту главу, смогут следить за изменениями и в комментариях сообщать те или иные пожелания.
~~~~~
С вами @Brat-kondrat группы @Condraty, спасибо что следите за нашими работами.
Благодарности принимаем в твёрдом топливе ссылки на Донат:
Донат
Донат
Донат
Донат


    Оглавление и Обложка книги (печатного издания лайт новеллы)

    Печатное издание лёгкого романа в интернет магазинах Японии. Обложка книги и соответствие с главами
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Арка 1: Спаситель
Глава 1  -  Хорошие вещи  (Ларвид)
Глава 2  -  В деревне, часть 1  (Ларвид)
Глава 3  -  В деревне, часть 2  (Ларвид)
Глава 4  -  В деревне, часть 3  (Ларвид)
Глава 5  -  Разрушения войны  (Ларвид)
Глава 6  -  Удачный дождь  (Ларвид)
Арка 2: Благословения
Глава 7  -  Водяное колесо и консервированные персики  (Ларвид)
Глава 8 -  Лучшая награда
Глава 9 -  Нория и Марафон
Глава 10 -  Это не ложь
Глава 11 -  Благородный и почетный ученик
Глава 12 -  Поле и Бог
Глава 13 -  Ради будущего
Глава 14 -  Массаж и учеба
Глава 15 -  Я отправлюсь в Истерию
Арка 3: Путешествие
Глава 16 -  Путешествие в Истерию
Глава 17 -  Дом отдыха и Охотник Темной Ночи
Глава 18 -  Мегаполис и деревенский деревенщина
Глава 19 -  Торговый центр «Другой мир»
Глава 20.  Истинное чувство и фасад
Глава 21 -  Дилемма Одзё-сама
Арка 4: Правда и ложь
Глава 22 -  Тайна картофельного поля
Глава 23 - БогКами-сама любит  чай
Глава 24 -  Отчаянное финансовое положение
Глава 25 -  Что ты за человек?
Глава 26 -  Тот, кто желает иметь того, кто имеет божественную защиту
Глава 27 -  Ожидание девушки и демонический наставник
ЗДЕСЬ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 1 ЛЕГКОГО РОМАНА
[[image:/storage/reader-images/92a0643c44f5621780a4c396c1e35f98365a873b.jpg]]
Арка 5: Откровение
Глава 28 -  Взаимная разница в интересах
Глава 29 -  Предубеждение
Глава 30 -  Из тени скалы
Глава 31 - Гость Судьбы
Глава 32 - Бог или преступник?
Глава 33 - Стратегические переговоры
Глава 34 -  Подготовка к отъезду
Арка 6: Помощь
Глава 35 -  Время с армией
Глава 36.  Подготовка встревоженного дворянина
Глава 37:  Баня в доме Левесона
Глава 38 -  Сытость и голод
Глава 39 -  Встреча с Господом
Глава 40 -  Инструменты и знания
Глава 41 -  Понимание ситуации
Глава 42 -  Взгляд вперед
Глава 43 -  Добыча
Глава 44 -  Ночь синего клинка
Глава 45 -  Зиркония-сама наблюдает
Глава 46 - Беспокойство и надежда
Глава 47 - Драгоценный
Глава 48 - Непобедимый Генерал
Арка 7: Возвращение
Глава 49. Незамеченный случайный предел.
Глава 50 -  Любовь и Сила
Глава 51 - Почему?
ЭТО ГДЕ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 2 ЛЕГКОГО РОМАНА
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Арка 8: Сила
Глава 52 - Тайна особняка и куча компоста
Глава 53: Получите моти в магазине моти
Глава 54. Вопрос об электроэнергии
Глава 55 - Мадам - могильщик
Глава 56 - Голодная рекомендация
Глава 57 - Эффект урожая
Глава 58 - Это недоразумение хорошо или плохо?
Глава 59 -  Клэри Сейдж
Глава 60 - Цель, план и вкусная еда
Глава 61 - Увлекательное предложение
Глава 62 - Консультация по еде
Арка 9: Снова в городе
Глава 63 - Поставка топлива
Глава 64 - Атмосфера Работы
Глава 65 - Те, кто работает еще больше
Глава 66: Вместе с Зилл-сан
Глава 67 - Причина фиксации
Глава 68: Инструменты не оружие
Глава 69 - Предустановленная гармония
Глава 70 - Обязательства
Глава 71: Вместе с Лиз-сан
Глава 72 -  Девушка, которая делает все возможное
Глава 73 - Неугасимое пламя
ЭТО ГДЕ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 3 ЛЕГКОГО РОМАНА
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Арка 10: Покровитель и Сорняки
Глава 74: Демонстрация своих настоящих способностей
Глава 75 - Конференция по сбору денег
Глава 76 - Вечернее чаепитие
Глава 77. Ситуация с ремесленниками
Глава 78 - Идеальный Адвокат
Глава 79 - Божественный Солдат
Глава 80 - Просить о лучшем
Глава 81 - План разрушения коренных пород
Глава 82 - Мирный Прекрасный День
Глава 83 - Массовый Потребитель
Глава 84 - Почетный клиент
Глава 85: Глядя в завтрашний день
Глава 86 - Исследование природных ресурсов
Глава 87: Больше спешки, меньше скорости.
Арка 11: Прошлое, настоящее, будущее
Глава 88 - Травма + Знакомство с персонажами
Глава 89: Выполнимое и невыполнимое
Глава 90 - Справочная комната
Глава 91. Ситуация с вооружением и самостоятельная работа.
Глава 92: Часть Ночного Чаепития ②
Глава 93. Начало пробных раскопок.
Глава 94: Фаланга и свинцовая пуля
Глава 95. Сцена, которую мы видели в тот день
Глава 96 - Ночные похождения Лиз...
ЭТО ГДЕ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 4 ЛЕГКОГО РОМАНА
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Глава 97 - Обещание
Глава 98 - Любовь в некотором смысле
Глава 99 - Возвращение домой
Глава 100 - Встреча во тьме
Глава 101 - Максимальная скорость
Глава 102 - Кое-что, чтобы защитить
Глава 103 - Туманный
Глава 104 - Густой туман
Глава 105 - Рассмотрение
Глава 106 - Корректировка политики
Глава 107 - Прикосновения запрещены
Глава 108: Записи войны
Глава 109: Военный и гражданский офицер.
Глава 110: Тряпки
Глава 111 - Кровь
Глава 112 - Доверие и достижения
Глава 113 - Я люблю детей, потому что они невинны
Глава 114 - Выход
Глава 115: Бизнесмен
Глава 116: Ночное чаепитие ③
Глава 117: Стратегия на расстоянии
Глава 118: Предел терпения
ЗДЕСЬ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 5 ЛЕГКОГО РОМАНА
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Глава 119: Слова, которые я всегда хотел
Глава 120: Чувство дистанции
Глава 121 : Железо и нетерпение
Глава 122: выключатель
Глава 123: Оружие убийства
Глава 124: за туманом
Глава 125: Продвижение
Глава 126: Давай воспользуемся компьютером
Глава 127: Невидимая стена
Глава 128: Амулет Валетты
Глава 129: Отец
Глава 130: Советник
Глава 131: Внутри соломенной хижины
Глава 132: Еще нет
Глава 133: Определение Бога
Глава 134: Сувениры
Глава 135: Путь, который нужно пройти
Глава 136: Предвидение
Глава 137: Тривиальные триггеры
Глава 138: Метод производства лекарств
Глава 139: Неосторожный враг
Глава 140: Волна Инновации
Глава 141: Четыре лидера +1
ЗДЕСЬ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ ТОМ 6 ЛЕГКОГО РОМАНА
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Глава 142: Зимний фестиваль
Глава 143: новогодняя вечеринка
Глава 144: Любимая
Глава 145: Если бы я был на твоем месте
Глава 146: Правда Намерение
Глава 147: Исповедь
Глава 148: Месть
Глава 149: Как провести каникулы
Глава 150: Два берега
Глава 151: В бурную ночь
Глава 152: Брат и сестра
Глава 153: Источник информации
Глава 154: Поднимите настроение
Эпизод 155: Приоритет
Серия 156: Увеличенная система производства
Серия 157: Застенчивая
Серия 158: Собирание рыбы
Серия 159: Истинная личность
Глава 160: Взбодрись
Глава 161: Послесвечение воспоминаний
Глава 162: Внезапное нападение
Глава 163: К тебе в сумерках
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 164: Холм героев
Глава 165: Остановлено
Глава 166: 10-й корпус Бальбера
Глава 167: Возвращение
Глава 168: На пути к повторному захвату
Глава 169 : Потому что я рядом с тобой
Глава 170: Сила благословения
Глава 171: Девушка Бальберта
Глава 172: Сейчас не время выбирать средства
Глава 173: Это не та ситуация, когда можно сказать нравится или не нравится это
Глава 174: Сортировка жизни
Глава 175: Отпустить доверие
Глава 176: «Меня не рвет»
Глава 177: Атари и потеря
Глава 178: Как справиться
Глава 179: Крепость Тёмной Ночи и Охотник за Волшебными Пулями
Глава 180: Плохой посетитель
Глава 181: Быстрое решение
Глава 182: Решительное решение
Глава 183: Слишком внезапная вылазка
Глава 184: Моя лучшая просьба
Глава 185: Командир 6-го корпуса Бальберт
Глава 186: Слёзы воссоединения
Глава 187: Поле битвы на песчаной доске
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 188: Напоминание
Глава 189: стрельба в бою
Глава 190: Неожиданная атака
Глава 191: Раненый зверь
Глава 192: Собака размером с тигра
Глава 193: Обзорная встреча
Глава 194: Остановить время!
Глава 195: Мечтания
Глава 196: решающий момент
Глава 197: Судьбоносный день
Глава 198: Неизвестно Оружие
Глава 199: Поле битвы без пощады
Глава 200: Поворотный момент в истории
Глава 201: Жизненно важная точка Аркадии
Глава 202: Проект Инферно
Глава 203: Тот же запах
Глава 204: Важный секрет
Глава 205: Баланс депозита
Глава 206: Селитра
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 207: Чревоугодие
Глава 208: Причина, по которой я пришел в этот мир
Глава 209: Ешь языком
Глава 210: Сладости отдельно
Глава 211: Тайна только между нами двумя
Глава 212: Нефтяной король
Глава 213: Деревня мертвых Гризея
Глава 214: Загляни в сердце
Глава 215: Луна прекрасна, не правда ли?
Глава 216: Принц
Глава 217: Воплотить идеал в реальность
Глава 218: Ради чего стоит рисковать жизнью
Глава 219: Мастер меча
Глава 220: Выбросьте ненужные вещи
Глава 221: Толкающий принц
Глава 222: ＲＥＣ
Глава 223: Контур света
Глава 224: Званый ужин
Глава 225: Вопрос без правильного ответа.
Глава 226: Лицо, которое выглядит так, словно его вот-вот вырвет.
Глава 227: Обращайтесь осторожно.
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 228: Достойный солдат
Глава 229: Самоудовлетворение
Глава 230: Знаменитая актриса
Глава 231: Ограниченное время
Глава 232: Мимо проходит Мьяги.
Глава 233: Важный друг
Глава 234: В поисках холодного живота
Глава 235: Обещание далекого дня
Глава 236: Будущее когда-нибудь наступит.
Глава 237: Непреклонные чувства
Глава  238: Хорошие друзья
Глава 239: Жареный зефир
Глава 240: Предложение 10-го корпуса.
Глава 241: Оружие с ядовитым газом
Глава 242: Непростая ситуация
Глава  243: Думаю, он, наверное, красный.
Глава 244: Преимущества, о которых они не знают
Глава 245: Для семьи
Глава 246: Противодействие силам повстанцев
Глава 247: Где этот ребенок?
Глава 248: План Нибеля
Глава 249: Возвращение сестры Шиа
Глава 250: Вера
Глава 251: В плену
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 252: Бунтарь
Глава 253: Неудержимый
Глава 254: Прогноз!
Глава 255: Вращение пальмового гиганта
Глава 256: Различные наказания
Глава 257: Мы же друзья, да?
Глава 258: Плечо
Глава 259: Что ты планируешь делать?
Глава 260: Извините
Глава 261: Сатчи
Глава 262: Я не могу этого сказать
Глава 263: Оно прибудет
Глава 264: Давай! Я буду твоим противником!
Глава   265: В этот день
Глава  266: Расплата за прошлое
Глава  267: Слова, которые нужно сказать сейчас
Глава 268: Друзья
Глава 269: Еще немного
Глава 270: Сожаление и конфликт
Глава 271: Медицинская помощь на поле боя
Глава 272: Скрытые факты
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 273: Раздражающий звонок
Глава 274: Оайко
Глава 275: Сожаления Кольтов
Глава 276: Это была ложь, но это была не ложь.
Глава 277: Что вы подразумеваете под извинением?
Глава 278: Приветственная вечеринка
Глава 279: Обещание Мюры
Глава 280: Желание матери
Глава 281: Стальная воля
Глава 282: Желаемое будущее Лизы
Глава 283: Мирный мир
Глава 284: Как поехать в Японию
Глава 285: Если я заговорю, ты меня не убьешь?
Глава 286: Невеста
Глава 287: Трусливая рука
Глава 288: Атака клешнями
Глава   289: Штурмовая операция
Глава  290: Совершение чуда
Глава  291: Стена] ω・`) ← Такое лицо
Глава 292: Враг, которого нужно победить
Глава  293: Подгузник экипирован
Глава 294: Временное «равенство»
Глава  295: Посыльный не нужен
Глава  296: Информационная блокада
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
[[image:/storage/reader-images/c8269a3b9ded25249af06db310855ac98e2a556e.jpg]]
Глава  297: Шураба и приготовление сырого шоколада.
Глава  298: Любимый французский тост
Глава 299: Пожать друг другу руки
Глава 300: Операция по подавлению Мудиа
Глава 301: Ночное чаепитие ④
Глава 302: Ишинденшин
Глава 303: Замена
Глава 304: С бонусом
Глава 305: Физический осмотр
Глава 306: Вникни в дело
Глава 307: Конфетка, кнут
Глава 308: Стрельба
Глава 309: Письмо из-за пределов
Глава 310: Ты можешь этому доверять?
Глава 311: Циркония «Я удивился»
Глава 312: Брачная система
Глава 313: Неразумность
Глава 314: Сначала гадость
Глава 315: Это будет большое дело.
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава  316: Я уверен в своих силах
Глава  317: Солдаты Протеи
Глава 318: Так вкусно
Глава 319: Норинориджиру-сан
Глава 320: Взволнованная Джилл-сан.
Глава 321: Джилл-сан с суперсилой.
Глава 322: Разделенные члены парламента
Глава 323: Возмутитель
Глава 324: Одного выстрела достаточно.
Глава 325: Мари старалась изо всех сил
Глава 326: Угроза приближается к столице.
Глава 327: Неожиданное воссоединение
Глава 328: Хороший человек
Глава 329: Бабник
Глава 330: Живи с этим
Глава 331: К Дому правительства
Глава 332: Слишком много пью
Глава 333: Это было хорошо.
Глава 334: План капитального строительства.
Глава 335: Ценности простых граждан
Глава 336: Прекрасная ведьма
Глава 337: Пьяный
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава  338: Корпоративный воин
Глава 339: Давай сойдем с ума
Глава 340: Новая машина
Глава 341: Небесное государство
Глава 342: Ночь в Барале
Глава 343: Ночной брифинг.
Глава 344: Знак дружбы
Глава 345: Давай воткнем гвоздь в гроб.
Глава 346: Критический удар
Глава 347: Поздравления
Глава 348: Браслет Клятвы
Глава 349: Ледниковый Форт
Глава 350: Ларс радуется
Глава 351: Удачи!
Глава 352: Женская баня
Глава 353: После ванны
Глава 354: Ночное чаепитие ⑤
Глава 355: По слухам, нефтяной магнат
Глава 356: Возвращение в магазин.
Глава 357: Ностальгический запах
Глава  358: Поехали в королевскую столицу.
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава  359: Триумфальное возвращение героя
Глава 360: Хорошая женщина, с которой капает вода.
Глава 361: Отсутствует
Глава 362: Свидание в королевской столице.
Глава 363: В порту
Глава 364: Хорошая работа, Валлетта-сан.
Глава 365: Друзья из старого гнезда
Глава 366: Морское купание
Глава 367: Вот такие дела
Глава 368: Да!
Глава 369: Прощание с королевской столицей.
Глава Слова, прозвучавшие без разрешения
Глава 371: Не так много
Глава 372: Уверенная работа
Глава 373: Вкусная жемчужина
Глава 374: Лучшее признание
Глава 375: Укус насекомого
Глава 376: До скорой встречи
Глава  377: Популярный
Глава 378: Пойдем на территорию Фрайса.
Глава  379: Задняя рука
Примерно тут должна закончится очередной том лёгкой новеллы, пока данных у меня по этому нет, при возможности исправлю
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Глава 380: Я не покажу своих слез
Глава 381: Я ни о чем не жалею
Глава 382: Истинные чувства
Глава 383: На этот раз
Глава 384: В портовый город.
Глава 385: Пожалуйста, и сегодня вечером.
Глава 386: Подходящий человек
Глава 387: Когда придет время
Глава 388: Отчет
Глава 389: Земля тоски
Глава 390: Это Оиса
Глава 391: Дата церемонии
Глава 392: Просьба Барретты
Глава 393: Исторический момент
Глава 394: Поехали в Кусацу!
Глава 395: Счастливый момент
Глава 396: Заключение, к которому пришли они двое.
Глава 397: Барса!
Глава 398: Поздравляем!
Глава 399: Величайший талант всех времен
Глава  400: И истории, которые связывают друг друга
А  тут полностью заканчивается новелла по утверждению автора.
Слова автора завершающие эту новеллу
{ «Я выиграл в лотерею 4 миллиарда, но я переезжаю в другой мир».
Это завершает процесс.
Надеемся, вам понравилась история Казуры и его друзей.
Я начал публиковать сообщения 15 августа 2010 года, а сериалы выходили уже около 13 с половиной лет.
Большое спасибо, что дочитали до конца.
Последний том 18 содержит рассказ о Казуре и его друзьях после завершения истории, а также эпизод, в котором раскрывается тайна особняка, ведущего в другой мир.
Если вам интересно, я буду рад, если вы сможете приобрести экземпляр книги.
Кроме того, хотя я представлю это как законченный рассказ, возможно, в будущем я напишу дополнительную часть.
Я был бы рад, если бы вы могли проверить это, когда вспомните.
Спасибо, что оставались с нами до конца.
Надеюсь, это произведение навсегда останется в сердцах каждого.}
Нашёл больше информации и следующее утверждение не актуально, но хочу его оставить, как и у автора небольшой отчёт о проделанной мной работе.
[{Не уверен в печатных изданиях, возможно это манга, но на некоторых ресурсах конкретно указано арки ранобэ с указанием печатных томов (volume 1-5) но не везде указаны главы этих книжек. И скорее всего это лайт новеллы, потому как на просторах сети есть магазин с продажей книг, с этими обложками.}]
Нашёл печатные издания в интернет магазинах японских ресурсов, действительно это тома лайт новеллы (не манги! Хотя и есть тома манги в магазинах японии). И за не полный год после создания этой главы, в печатном издании появились 4,5,6 тома, а моё размещение, которое остановилось на 106й главе, где мной не было указания где окончилась 4я книга.
Правки буду проводить, пока дальше перевожу книгу, т.к. окончил выкладывать на 111главе, из всего, что было найдено на англоязычных ресурсах. С февраля 2024 мы переступили 111 главу и поправил 4й том печатного издания лёгкого романа по расположению глав. Так же будут произведены и другие правки этой главы, с результатами описанными ниже как хронология событий.
Так же в феврале разместил обложку 18 тома печатного издания, которую автор представил в отчете о проделанной работе над новеллой. К  марту мной была переведена 150 глава, учитывая, что пришлось взять ещё один проект и в итоге делать на него вычитку, теперь делая два проекта перевода разных новелл постараюсь быстрее закончить обе. И это всё только потому, что найдены были ещё с десяток проектов, которые хотелось бы разместить. Надеюсь мой литературный вкус понравится и другим читателям, хоть и не благодарное это дело перевод и вычитка.
==========
Конец главы
==========
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